Suomalais-ugrilaisen  seuran 

aikakauskirja 

Suomalais-ugrilainen  Seura 


1 

I 


THE 

PENNSYLVANIA 
STATE  UNIVERSITY 
LIBRARY 


Digitized  by  Google 


/ 


Digitized  by  Gopgle 


SUOMALAIS-UGRILAISEN  SEURAN 

AI  KIAKAUSKIR  JA 

JOURNAL 

D£  LA 

SOCIETE  FIÄNO-OUGRIENNE 


HELSINOlSSi. 

SUOMAL.  KIRJAUJS.  SBURAS  KUUAPAIHOK  OSAXSYBTlO 

1908 


Digitized  by  Gopgle 


THE  PENNSYLVANIA  STATI 
UNIVERSITY  LIBRARY 


SisUlys,  T^ble  des  mati^res. 


8. 

Otto  Dfynm,  Työalamme   l—b, 

1.  EftAMB  Äul,  Lappaluaia  lamuMioja  soomen  mniteiSBa ....  1-^64^ 

2.  YTtuaam.  THAiaiTsm,  The  Eskiino  numerals   1— 2& 

S.   A.  UlMÄLlDnDt,  Tieremiflsilftisiä  nhritapoja   1—17. 

i.   Vasiuj  NALDioy,  Zur  Frage  nach  der  geachlechtlicben  Bezieh* 

oDgen  der  Gesehlecbter  bei  den  Syijilaen   1—31. 

5.  Otfcdta  Snomalaie^ngrilaieeik  seanon  keslnisteleraokBiata  —  Aua> 
zfige  aas  den  eitsmigsberichten  der  Finiuseh-agrischen  Gesell- 
sebafi  im  j.  1907: 

Axmm  Kanmisto,  Matkakertomus  vogulimailta  V   1—8. 

TBJd  WiCHiiAim,  Hatkakertomna   8—15. 

n.  T.  SiBBUUS,  Katkakertomiu   1&-17. 

J.  G.  GraxO,  Hatkakertomna   18—19. 

Albbbt  BlMliJLonM,  Katkakertomiu                                .  19—22. 

Orra  DoHMn.  Alkigaispiibe  vnosikokoiikBeesa  —  Discours  pro- 

nonce  k  la  saanee  annoelle  1907   22—36. 

Suomalais-ugrUaiBen  seoraii  yuosikertomus  —  Compto  rendii  an- 

nnel  1906—1907    37-70. 

.suouialjus-u^ilaisen  seoran  rahallinen  astiuia  '/i  19Ud    ....  71— 7J. 


Digitized  by  Gopgle 


Digitized  by  Gopgle 


Työalamma 


iiiii 


8e  tehtävä,  jonka  Suomalais-ngrilaineii  seura,  sitä  neljännes- 
TiMMHsataa  sitten  perastettaemsa,  mftftritteli  toimiDtiuiBa  eaiaeeksi,  oli 
tieteellMegti  tatkia  saomalaifHigrilaisteii  kansojen  kieUi,  arkeologiaa 
ja  etaograflaa  ja  sen  kantta  valaista  niiden  esibifrtoriaa.  Knsi  sijassa 
oli  «is  tntkimnsta  tutustutettava  kaikkeen,  ihikä  koski  suomalaisia 
heimoja  Venäjäliä,  jotka  sivistykseu  levitessä  jokaisen  luauallc  nieue- 
?in  polven  mnkana  kadottavat  osan  omaperftisyyttilfin  ja  vähitel- 
kn  sidaatnvat  venSULiseen  ainekseen* 

TAt&  taikoitDsta  silnftllä  pitften  on  kuluneina  vuosina  Ifthetettj 
lukuisia  stipeudiaatteja  tutkimaan  mordvalaisia,  tseremissejÄ,  syrjä- 
nejä,  votjakkeja,  voguleja  ja  ostjakkeja,  ja  se  tiettuUiuen  sato,  jonka 
stipendiaatit  monivnotisiila  matkoillaan  mainittujen  kansojen  kes- 
kaudessa  ovat  kerfinneet,  on  arvosteltava  hyvinkin  huomattavakM. 
Niiden  kantta  ei  ole  ainoastaan  suomen  ja  mainittujen  kielten  yh- 
tftnkuiiluvaisuus  tullut  lähennnin  valaistuksi  ja  todistetuksi,  vaan 
uiyoskiu  tuou  ybt^jcukuuluvaisnuden  eri  asteet  ja  yleensä  kansojen 
nvislyskefail^s  on  saanut  lisävalaistusta.  Kootun  työn  hedelmien 
täynu  muokattoa  on  tftmä  suhde  vielftkin  selvemp&nlL  esiintyvft. 

Mutta  CASTmfevm  työ  ei  rajoittanut  snomalais-agrilaiseen  kansa- 
ryhmään  Etsien  Snomen  kansan  kehtoa,  jonka  hän  luuli  löytäneensä 
Altain  st  uduilta,  laajensi  hän  työalansa  koko  pohjois-Aasiaa  koske- 
taksi,  ja  hän  oli  ensimäinen,  joka  tutkimuksillaan  huomattavassa 
iniähn  kokosi  aineistoa  todistaakseen  oikeaksi  käsityksen  kielellisen 
jtateeukunlnvaisQnden  olemassaolosta  niiden  viiden  suuren  kansaryh- 
oAa  välillä,  jotka  katkeamattomana  Juonena  ulottuvat  Norjan  rannoilta 
Taivaan  v.iUak untaan  Tyynen  meren  rannallo.  niniiiiain  suomalais- 
Qgriiaisteu,  samojedien,  torkkilaisten,  mougolieu,  tungusien  (ja  sen  ala- 
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osastoi)  mandlnjeii).  Ei  Toida  epäillä,  että  CastbIsn,  jos  bänelle  olisi 
sootQ  pitempi  elinaika,  ter&vftUä  sUmftllAän  ja  laajoilla  täedoillaan  olisi 

vienyt  tutkimusta  pitkälle  eteenpäin,  ehkä  pitemmälle  kuin  se  tähän 
asti,  puoli  vuosisataa  häneu  kuoiemansa  jälkeen  on  ehtinyt. 

Valitessaan  M.  A.  CASTRENin  syntymäpäivän,  joulukuun  2:d, 
vuosipäiväkseen,  Saomalais-ngrilainen  senra  tällä  osoitti  tahtovaosa 
pyrkiä  samaa  päämaalia  kohden,  joka  hänellä  oli  ollut  Senran  pe- 
rustavassa kokouksessa  lansnikin  puheenjohtaja  tämäu  julki,  huo- 
mauttaen, että  Seuran  toimintapiiri  sääntöehdotuksessa  oli  rajoitettu 
snomalais-ugrilaisiin  kausoibiu  eli  siis  altailaisen  kieliheimon  länti- 
seen ryhmään, .  mntta  että  johdonmukainen  Seuran  synnyn  aiheutr 
taoeen  lyatnksen  kehittäminen  epäilemättä  johtaisi  siihen,  että  vas^ 
taisnndessa  Senra  ulottaisi  työnsä  koko  siUe  alalle,  jolla  GastbAn 
tutkimuksissaan  oli  liikkunut.  Huomioonottaen  tämän  tehtävän  ja 
CASTaENin  ajatuksen  suomalaisten  altailaisesta  alkuperästä  ehdotet- 
uinkin, että  Senran  aikakanskiijan  nimeksi  pantaisiin  Altai»  mikä 
ehdotus  kuitenkaan  ei  tullut  hyväksytyksi  siitä  syystä,  että  Seuralla 
lähimmässä  tulevaisuudessa  ei  arveltu  olevan  työvoimia  eikä  varoja 
niin  laajan  tehtävän  .^uuriUaniiseen. 

Mikä  merkitys  on  sitten  tällä  laajemmalla  tehtävällä  suoma- 
laiselle tutkimukselle? 

Samoinkuin  suomalais^ugrilaisten  kansojen  kielten  ja  erikois- 
piirteiden tntkiminen  johtaa  näiden  keskinäisen  suhteen  lähempään 
tunt»'miseen,  valaisten  samalla  niitä  historiallisia  vaiheita,  joiden  alai- 
sia kansat  eronsa  jälkeen  ovat  olleet,  samalla  tavoin  voidaan  saa- 
vuttaa yhtäläisiä  tuloksia  kaikkiin  niihin  kansoihin  nähden,  jotka 
luetaan  altailaiseen  kieliheimoon.  Tällä  työmaalla  avantnu  kuiten- 
kin satakertaisesti  avarampi  ja  vaikeampi  ala.  Keski-  ja  pohjois- 
Aasiassa  tavataan  nimittäin,  snomalais-ngrilaisia  lukematta,  lukemat- 
tomia kansaheimoja,  jotka  kauluvat  yllämainittuihin  m^ljään  kaiisa- 
ryhmään  ja  joista  monet  ovat  iiyvin  vähän  tatkittiga  tai  kokonaan 
tutkimattomia.  Länsi-Euroopan  ja  Venl^än  oppineet  kilpailevat  näi- 
den kansojen  kielten  ja  folkloren  tutkimisessa»  mutta  jokainen  uusi 
edistys  synnyttää  uusien  tutkimusten  vaatimuksen.  On  ehkä  jonkun- 
verran  totta  siinii  käsityksessä,  että  unkarilaisille  ja  suomalaisille 
tutkijoille  on  ylipäänsä  beipompi  kuin  muille  •eurooppaiaisille  oppi- 
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miUft  Usitlik&  useita  aasialaisia  l^ielift  sen  tftbden,  ettft  hcidftii  kie- 
lemft  ja  ^nmeinaliiittiijeii  Tftlillft  on  kielenrakenteessa  paljon  yhden- 

mukaisuiuta.  .los  asianlaite  näin  oii,  on  siinä  erikoinen  kehoitus 
edelliHille  perehtyä  tähän  laajaan  työalaan,  joka  pitkiksi  ajoiksi  vaa- 
tii lukuisten  tydotekydiden  koko  iyövoinao.  Ennen  knin  tarpeel- 
liset valmistaTat  aineskokoelmat  on  saata  kerfttyiksi,  on  knitenkin 
mahdotonta  l&hemnnn  mftftritellä  altailaisen  kieliknnnan  eri  kansa- 
ryhmien  suhdetta  toisiinsa.  Mutta  peiusteellisilla  syillä  voidaan 
asettaa  ehdoUomaksi  vaatuuuksek^t,  että  suomalainen  tutkimus  ottaa 
Oäaa  tätä  tarkoittaviin  tutkimuksiin. 

Se  tehtfträy  joka  Snomalais-ngrilaisen  seuran  näissä  kysymyk- 
sissä on  omaksnttava,  ei  kuitenkaan  voi  n^oittua  niiden  kielten  pii- 
riin, joiden  oletetaan  olevan  kaukaisemmassa  tai  läheisemmSssä  yh- 
teydesi>ä  altailaiftiin  k;iii>oihin.  Eivät  auu>a.staaii  kirU-lliset.  va;iu 
myöskin  arkeologiset  tutkimukset  Aasia^ssa  antavat  Joka  päivä  run- 
saita lisiä  sen  sivistyskehityksen  ja  niiden  kansaliikkeideu  selvit- 
tlnuseen,  joita  siellä  kidoneiden  ynositohansien  aikana  on  tapahtunut. 
ErittRln  valalseyan  esimerkin  tästä  taijoavat  saksalaisten  retkiknn- 
tien  keski-Aa.siassa  viiniokuhineina  vuosina  suorittamat  tutkininkiset. 
Niiden  kautta  on  m.  m.  saatu  selville,  että  ajanlaskumme  eusimäisillä 
TQOsisadoiUa  siellä  on  tavattu  kansoja»  jotka  ovat  asuneet  Kiinan 
!nurkestanin  läasioflissa  ja  puhuneet  erästä  iranista  kieltä,  joka  on 
eronoot  persiankielestä  ja  jolla  on  ollut  omituisuuksia,  mitkä  tuovat 
^eu  lähelle  länsieurooppalaisia  kieliä.  Jos  suomensuvun  alkukoti  on 
ollut  Altain  tienoilla,  voitaisiin  ehkä  tästä  hämnulst}  Itävästä  tusi- 
asiista  saada  selitys  siihen,  että  suomalaisissa  kielissä  tavataan  joukko 
ikivanhoja  lainasanoja,  jotka  tähän  asti  ovat  jääneet  selittämättö* 
isäksi  peruksi  kaukaisesta  muinaisajasta. 

Meillä  ei  kyllä  ole  aineellisia  varoja  voidaksemme  laajasuun- 
taisia  kaivauksia  toimeeupauemalla  ja  etnografisia  esineitä  kerää- 
mällä täyttää  suuria  museoita  ja  nitideu  kautta  havainnollisesti  esit- 
tää aasialaisten  kansojen  muinaista  ja  nykyistä  sivistystä.  Meidän 
pitänee  rajoittaa  tyOmroe  lätompinä  oleviin  kansoihin  ja  pienempien 
kokoelmien  hankkimiseen,  joita  suomalaiset  matkustajat  ja  retkikun- 
nat tuovat  vieraista  kansoista  valaistakseen  heidän  taideteollisuut- 
taiQ  ja  kehityakautaaosa. 
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Toisin  on  knitenkin  a8ianlaita  niiden  kansojen  kieliä  ja  histo* 
riaft  koskeviin  tntkimoknin  nAMen,  joita  itSisessä  maanosassa  tnon- 
tnostakin  on  esiintynyt  Tallan  eteyimpinä  haltijoina.  Vnositohansien 

kuluci^sa  ovat  iiäiiia  kansat  tulleet  lahempiiu  tai  kaukaisempiin  koske- 
tuksiin  aitailaisten  kansojen  kanssa  ja  voittajina  tai  voitettuiua 
arvaamattomasti  näiiiin  vaikattaneet.  Muistettakoon  vain,  miten  tt^' 
mftn  maanosan  lounaisista  ja  etelSisistil  maista  eri  nskontomnodot 
bnddbalaisnns,  kristinoppi,  manikealaisnns  ja  mohamettilaisnQs  ^rat 
leviiiiiiL't  pohjoisoeu  ja  iiiliseen  Aasiaan,  muistettakoon  millainen 
tjiiteelliueu  ja  henkinen  sivistys  näitä  senrasi,  ja  heti  ynimänämine 
niiden  herätteiden  merkityksen,  jotka  niiden  mokana  saatettiin  poh- 
joisempana olevien  maiden  asnkkaiUe.  Vähimmftn  tftrkeä  ei  myös- 
kään ollut  kymmenkunnan  eri  kirjoitnksen  leveneminen,  jotka  seura- 
sivat munta  viljelystä  ja  joita  nerokkaalla  tavalla  sovitettiiu  vas- 
taanotlajan  pnheen  mukaisiksi. 

Historian  tutkijasta  tuntuu  varmaan  hyvin  viehättävältä  joka 
vuosi  joukottain  keräytyvän  aineiston  johdolla  valaista  uudelleen 
niitä  maailmanhistoriallisia  tapauksia,  jotka  kansainvaellusten  ja 
Attilan,  Dsini^skhanin  ja  Tamerlanin  valloitusten  kantta  ovat  rnnnt- 
taueet  toisiksi  ihmiskunnan  kolitalot.  Ajatcltakudn  vain,  miten  viime 
vuosikymmenillä  Eutratin  laaksossa,  Persiassa.  Egyptissä,  Palesti- 
nassa  ja  Vähässä  Aasiassa  sekä  Kiinan  Turkestanissa  ja  Indiassa 
suoritetut  arkeologiset  tutkimukset  ovat  muuttaneet  käsityksemme  ja 
tietomme  vanhan  ajan  historiasta  kokonaan  toiseksi,  vieden  tietomme 
ihmisknnnnaii  vaiheista  Ja  kt  lu! ykscstii  monta  vuosituhatta  taakse- 
pilin.  Ja  samanlaisia  voittoja  saadaan  kiinalaisten  arkistojen  tähän 
asti  tuntemattomista  aarteista,  jotka  yhä  laajemmin  ja  laajemmin  tule- 
vat tutkimuksen  käytettäviksi.  Tähänastinen  maailmanhistorian  käsit- 
tely väistyy  monipuolisemman  ja  oikeudenmukaisemman  tieltä,  jonka 
mukaan  eurooppalainen  sivistys  esiintyy  vain  aasialaisen  sivistyk- 
sen itsenäisf»nä  jatkajana. 

Että  rajoitettujen  apulähteidemme  mukaan  otamme  osaa  sii- 
hen laajasuuntaiseen  tutkimustyöhön,  jota  eurooppalainen  tutkimus 
nykyään  omistaa  Aasian  mninaisnudelle  ja  nykyisyydelle,  sillä  on 
myöskin  toinen  erikoinen  merkitys  maallemme.  Kuten  tunnettua  on 
eri  tahoilla  esitetty  otaksumia  altailaisten  kielten  alkuperäisistä  suku- 
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laisiras8iihtemta  milloin  mibinkm  maista  aasialaisilta  kielis! ft.  Nftistä 
kiiauiiuiau  eskimokielet,  japanin-,  kiinan-,  tiilx-tin-.  vieläpä  suiiKTi- 
set  ja  äkkadiset  sekä  Indiaa  dravida-kielet.  Että  t«ähänastiuen  to- 
lUsteia  on  oUut  heikoilla  perusteilla,  ei  voida  kieltää.  Matta  kan 
useat  oiidtä  tatkijoista,  jotka  ovat  ottaneet  erikoisalakseen  jonkan 
inainitiDsta  kielistä,  ovat  vedonneet  siihen  että  suomalaisen  tutki- 
ni uksen  on  tutustuttava  siihen  kuuluviin  kysymyksiin,  ei  suomalainen 
totkimns  mielestäni  voi  vetäytyä  täyttiiinästii  tätä  velvollisuutta, 
sitä  uimittäin,  että  se  vaikkakiu  rajoitetussa  määrin,  ottaa  osaa  koko 
Aasian  kansoja  koskevaan  kielelliseen  ja  historialliseen  tutkimustyöhön. 

TodeJilsQodessa  onkin  Suomalais-ugri  laisen  seuran  työskentely 
jo  osittain  kehittynyt  tähän  suuntaan.  Ja  on  siis  vain  jatkettava  sa- 
maa tietä.    SiJIä  kukaan  ei  ole  niin  sokea,  ettei  hän  luioniaisi  sitä 
totauUOf  että  kaikki  suomalaisten  miesten  tällä  alalla  saavuttamat 
eoDätykset,  joillA  on  jotakin  arvoa^  saavnttavat  yleiseurooppalaisessa 
tutkiraiiksessa  sitä  suuremman  huomion  ja  tunnustuksen,  mitft  vft- 
bemffläu  työmme  rajoittuu  meitä  lähimpinä  oleviin  t^^htäviin. 

Otto  Donkbb. 
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Kielemme  lappalaisia  lainoj.i  ei  aikaisemmin  ole  jäijestelmillU- 
sesti  käsit^*lty  kirjallisuudessa;  ainoastaan  satunnaisesti  on  siellä 
täällä  yksityisiä  laioasanoja  huomautettu.  Esilläoleva  tutkielma 
ei  ]iiy(»8kä&n  pyri  antamaan  tyhjentävää  esitystä  lapin  kielen  vaikn- 
toksesta  snomen  kieleen  ja  suomalaisiin  tnnrteihin.  Pohjoisimmat 
muiteemme,  joihin  mainittu  vaikutus  suureksi  osaksi  rajoittuu,  ovat 
iiiniittaia  sanastollisessa  suhUiL-.ssa  sik.si  vähän  tunnettuja,  ettei  täl- 
lainen tehtävä  kooUaolevaa  ainehist^a  käyttämällä  edes  olisi  mah- 
dollinenkaan. 

Sanan  osoittaminen  lappalaiseksi  lainaksi  voi  varmimmin  ta- 
pahtua äänteellisten  kriteerioiden  pernstoksella.  Silloinkuin  näitä 
ti  ole,  on  sana  todennäköisesti  lappalaisperäinen,  l:o  jos  se  esiintyy 
ainoastaan  lappiin  rajoittuvissa  murteissa,  vastaava  lapin  saii;i  sitii- 
vastoin  lajyemmalla  alalla;  2:o  jos  sen  merkitys  on  melkoista  ahdas- 
alaisempi  knin  lapin  sanan  merkitys;  8:o  jos  lapin  sana  kunlnn 
laajaan  sanaheimoon,  jota  kielessämme  ainoastaan  tno  ykshiäinen 
sana  edustaa.  Niin  kauvan  kuin  murresanastomme  vielä  on  xcira- 
ten  vaillinaisesti  tunnettu,  on  kuitenkin  usein  vaikea  varmuudella 
päättää,  ovatko  äskenmainitnt  ehdot  täytettyjä.  Olen  sentähden 
katsonut  parhaaksi  ngoittaa  ainettani  siten,  että  olen  käsitellyt 
ainoastaan  sellaisia  sanoja,  joiden  lappalaisperäisyys  on  äänteelli- 
sesti todistettavissa.*  Käsittelemien i  sanojen  luku  on  siten  melkoi- 
sesti supistunut,  tutkielma  muodostunut  alustavaksi  esityiiksi. 

Olen  myöskin  rajoittanut  ainettani  siten,  että  olen  jättänyt 
syijään  kaikki  paikannimet  Paikanni mien  tutkimus  liikkuu  var- 

'  Hinnakkaisinaodot,  joiasa  «i  efriiiiiiy  aftntoellteiä  kriteerioita.  olen 
kuiieokin  oUonut  mukaaii. 
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mallft  pobjalla,  ainoastaan  silloinknin  sillä  on  laaja  ainehisto  icäy- 

tettävänään.  Nykyään  koollaoleva,  lappalaispcräiseltÄ  nHyttävft 
paik.TTinimistö  ou  kyllä  siksi  suuri,  että  srn  luukuauottniiiiueu  ulisi 
autauut  kirjoitukselleni  kokonaan  toisen  laajuuden,  mutta  toiselta 
puolen  se  luullakseni  vieläkin  vaatisi  melkoista  täydennystä,  etenkin 
luonnonpaikkojen  nimistöön  nähden,  jotta  lappalaisperäisten  nimien 
tutkimus  voisi  käydä  täysin  jilrjestelmälHseksi.  Tätäkin  tutkimusta 
vart*^u  olisi  siis  paikauuiinistömmo  keiäysla  jatkottava. 

Kiäs  pieuelikö  aineearajoitus  on  vielä  nuuuittava.  Pohjoisissa 
murteissa  esiintyy  joukko  lappalaisia  sanoja,  jotka  mainitaan  ai- 
noastaan muutamien  henkilöiden  käyttämiksi.  Ruijassa,  Utsjoella 
y.  m.  käyneet  sekoittavat  niitä  mielellään  puhcesensa^  osoittaakseen 
siten  tälläkin  että  ovat  niailmaa  matkustaneet.  Näitä  tällaisia  va- 
kaantuaiattdmia.  ,,lappalaistelevassa  kielessä'*  käytettäviä  sanoja  ovat 
esim.  vnolkkia  matkustaa'  —  lp.  vndlgget  j  jokka  *joki'  =  lp. 
jolcka  I  Buohka  'puuro'  lp.  suokksd  |  Tuoflsata  'keittää*  =  lp. 
▼uo&iat  (Kittilästä,  ylioi)p.  Us.  Akthoni).  Tällaiset  sanat,  joita 
arvatenkin  «ui  kdko  joukko,  ja  Joiden  erikoinen  tutkiuniun  var- 
maankin olisi  monessa  suUtecbsa  mieltäkiinuittävää,  ovat  tilssä  jä- 
tetyt syrjään. 

Mitä  lainasanojen  leviämiseen  tulee,  on  se,  kuten  jo  huo- 
mautin, useimmissa  tapauksissa  rajoittunut  pohjoisiin  murteihin: 

Inarin,  Knontekiim,  Kittilän,  Sodankyl;i]i,  Kuolajärven,  Kemijärven 
(sekii  Ylitornion',  Kemijoen,  Kuusamon,  rudasjärven  ja  Iin)  murtoihin. 
Ainoastaan  harvat  lueteltavista  lainasanoista  esiintyvät  tiettilvästi  laa- 
jemmalle levinneinä:  paitsi  kenttä  sanaa,  joka  —  varmaankin  osit^ 
tain  yleiskielen  välityksellä  —  on  levinnyt  koko  kielialueelle,  tun- 
netaan  Keski-Pohjnnmaalla  (Kalajoki)  lappalaisj)eräiset  nylkky, 
nytkyttää  ja  narkiiitaa  sanat,  Ktelä-Pohjanmaalla  ja  llämcessii  (Ku- 
rikka, Snnrijiirvi,  I^ngelmäki):  iitti,  Etelä-Polijanmaaliaja  Savossa  (Ku- 
rikka, Heinävesi):  killi-, ?  Hämeessä (Rbn valuu  mukaan)  ja  Varsinais- 
Suomessa  (Pyhämaa):  alkia  resp.  alkhi^  Hämeessä  ja  Savossa  (Pälkäne, 
Heinävesi):  jolkka  1.  jolkki,  Savossa  (Heinävesi,  .Mikkclinpitiijä,  Juva) 

*  Tornion  puolesta  on  sanastoa  yleensä  hyvin  vähfio  kerätty;  Salo* 
Ntrs<>ti  tutkimuksestakaan  (Suomi  II,  14)  on  ole  saanut  luettelooni  kuin 
yhden  aiuoan  sanan  il  27). 
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sitilpaitsi:  aiinia,  kelo,  iucpero^d,  EteIä>PohjaiiniaaUa(Earikka):  nnl- 
kattaa,  Hämeessä  (riänj^elniäki):  pu^o,  joUra.  Viimemainitnlla  sanalla 

on  viron  kielessäkin  vastineeusu.  \  ielÄ  laa  j<»mni:illa  alalla:  kai;jula.s.sa, 
aunuksessa.  vep.sashä,  vatjassa  ja  virossa,  un  vastineensa  erfinllä  toi- 
sella laiuasanalla,  jaomikka  sanalla,  jooka  kaiteokin  oleu  toistai- 
seksi  lainasanojen  luettelossa  varnstannt  kysymysmerkillä.  Hao< 
mattakoon  vielä  polijoiskarjalassa  tavattavat  kenttä,  kontakka, 
kiekki,  knotkuva;  kai  j.  keiväiis  ( ks.  kesas).  aiiii.  siekau. 

Eriuuisj.s^ä  tapauksissa  voi  sauau  leviiiiniuen  autaa  johtoa 
saoan  iän  määräämiselle.  Niinpä  jos  Jaomikka  .sauan  lappalais- 
peräisyys  pitää  paikkansa,  on  meillä  tässä  sanassa  kielemme  säilyt» 
tämä  muisto  yhteissnomalaititcu  ja  lappalaisten  kosketuksista, 
joiden  olemassaolo  muutoin  on  lukuisilla  vastakkaista  tietä  kulke- 
neilla lainoilla  vai-maan  todistettavissa,  julku  sanaa  oii  niinikiiän,  sen 
leviämiseen  nähden,  pidettiivä  saujii^en  vanhana  lainana:  se  on  jo 
tallat  kieleen,  ennenkuin  virolaisten  ja  snomalait^teu  välinen  läbei- 
nen  yhteys  oii  lakannut.  Myöskin  äänteellisten  kriteorioiden  pe- 
instnksetla  voi  joskns  lainojen  ik.ift  miiärätä.  Alknlappalaisia  „tun- 
liU>iiii  rkk»'ja"  oii  sanoilla:  iltti,  kolo,  kelloa  I.  kelota,  Pkilo,  PkilaU» 
!.  kiloa,  vrt.  11  2.  Toiset  hiinat  osoittavat  selviii  jiilkiä  jonkun 
kppalaismurteen  äännekehityksestä  ja  ovat  niin  ollen  verraton 
myöbäuiiä.  Niinpä  edellyttävät  seurativat  lainasanat  Kuolanlappalaista 
äännekehitystä:  mnrlBta  1.  murusia,  lompalo  1.  lompolo  etr..,  jnovantaa, 
juovattaa,  teika-(lnn>,  vongata,  tavas,  koiiiakka,  vrt.  II  7,  S,  11,  2'\ 
uuii>t .  25;  lnariiilai)palaisia  ..tiiiiTiii-fMerkkejji''  on  sanoilla:  rossa, 
lyöouuiä,  poaireli,  (jjiekiö  i.  jiekiä,  maka,  vieko,  piehaoi,  vrt.  II  2, 
8,  9,  17  muist,  17a;  Noijanlappalaisia  tunnusmerkkejä  sanoilla:  kii- 
rana, alUfl,  kappiza,  narkistaa,  iekko,  sokkaa,  taakkoa,  viekko,  vrt. 
11  (),  hl  12,  17  niui.st.,  sekä  länsiruijalaistrn  nuirtciden  tiiimus- 
iutrkkejii  sanoilla:  maakkanas,  naakata,  piekkaua,  vrt.  II  17  muist. 
ilautamien  lainasanojen  äänneasu  on  selitettävissil  olettamalla  no 
joko  Kuolan-  tai  Inarinlapin  murteista  lainatuiksi,  esim.  jolkka  1. 
jolkki,  kermikkä  1.  k(i)eniiikka,  Uekirä,  kieppi,  maa(k)kiiLa,  iiaa(k}. 
Ma,  tainikka,  vuongis,  vuonilo,  (?)  kipua,  siennuklcn,  suopunki, 
taamu(t)a,  vaipukka,  vrt.  II  2,  9;  tiaiset  taas  voivat  palautua 
Joko   Inarin-    tai   Norjauiappaiaisiiu  murteihiu;   kippoa,  orro, 
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taamoa,   tainokka,    kepplaet,   raotkin.    Tri.    II   9,   10;  taikka 

myöskin  Norjuii-  Ui  Kuotsinlappalaisiiu  mui  teihin,  kuteu  alah- 
kia,  vierikki,  vrt.  Il  13.  Useimmat  lainasanat  ovat  kuitenkin 
sellaisia^  ettei  niiden  äänneasn  viittaa  miliiokään  erityiseen  lapin 
murteesen,  syystä  ettft  niiden  lappalaiset  vastineet  eri  murteissa  ei- 
vät ole  olleet  snuremmassa  mMärin  erikoistavan  kehityksen  alaisina.  ■ 
Lainasanojin  edustamiin  k«äsiteal öihin  nHhden  voi  jo  tässä 
tutkielmassa  käsiteltävistä  esimerkeistä  tehdä  sen  johtopiiätoksen, 
että  useimmat  lainasanat  ovat  poronhoitoon  kuuluvia  nimityksiä 
taikka  myöskin  luonnonpaikkojen  yleisnimiä.  Poronhoitoon 
kuuluvia  nimityksiä  ovat  m.  m.  kelo-  1.  kOosarvi,  kelloa»  kermikkä, 
konttavalma,  maakkina,  niilkka,  sarvaa,  (tappo-)sorTakka,  tainokka, 
vaipukka,  vuonilo;  keppiset,  luppo;  jokos,  kiokerö;  kaakata,  laitis- 
taa,  taamua,  veitta:  yeitaUanaa;  kesaa,  otro,  pilki»  Baopunki.  Luon- 
nonpaikkojen yleisnimiä:  jolma,  kaiti,  karkko,  knofkuva,  lantto,  lom- 
polo,  maraato  (muriata),  muotka,  vitopiva,  vnotao.  Muista  lainasa- 
nojen edustamista  käsityöaloista  huomattakoon :  vaatetus  ja  asunto 
(iltti,  kappira,  loppa,  paltsa,  peski,  dieppura,  tieskari,  viorki; 
laavu,  (?)  kenttä,  kietka),  kalastus  Ja  metsästys  (kaskama, 
paarreli,  pugto,  Biesai,  aokkuniiotta,  vierkko  [,  julkn];  naakata), 
erinäiset  työ-  ja  tarvekalut  (tetdö,  jarho,  auohkana,  vuotUn; 
liekai),  käsityöt  ((P)  opeiia,  (?)  oppele),  kasvi-  ja  eläinkunta 
(aiiiki,  kelo,  kuolmiis,  suosto;  (?)  juomikka,  lyö  di  ä  ii  ii;  autti,  kiekki 
(auu.  sieksu),  kiiruna,  kolaa,  piekanahaukka,  ruokki;  jolkka),  luou- 
nonesineet  ja  -ilmiöt  ((P)  jibkä,  kieppi,  kika,  murkkn,  xoaaa.); 
laatusanoja:  alahkla,  jfixppS,  Uppa,  naari,  tavaa,  ▼uongaa. 


>  Kun  edellisesaä  olemme  puhuneet  Kuolan-,  Inarin-  tai  Norja nlappa- 
laisiiita  lainoista,  niin  emme  siliA  talkoita,  ettU  puheenaolevat  sanat 
kailcki  olisivat  nykjrisistil  s-amannimisisUl  inurteista  lainattuja.  PAinvas- 
toin  on  luultavan,  että  useimmat  lappalaiset  lainat  ovat  kieleemme 
saatu  nykyiiäln  jo  h;i\  iiiMoistä  lapin  murteista,  joita  Suonu*»  pohjoisosissa, 
Djkyiaestä  lappalaisalutestanuno  etelään])ain,  on  puhuttu.  Lainasanan  Kuo- 
lan-, Inarin-  tai  Norjanlappalainen  alkuperä  ou  siis  useimmiten  käsitettävä 
siten,  etti  se  lapin  muire,  josta  sana  on  saatu,  on  asianomaisessa  kohdassa 
ollut  mainitti^en  murteiden  kannalla.  Tämft  pidettäköön  mielesM  myöskin 
senr.  esitykseen  ntthden. 


Digitized  by  Gopgle 


l^appalaiaia  lAinasftDoja  saomen  murteissa. 


7 


I.  Sanaluettelo.  ^ 

1.  s.  aihki,  Lmb.  (,dial/):  stor,  ofantlig  tali',  it.  Sodankylä 
Savukoski:  sama;  aibUpetUi, Knoli^ilm Sipola:  *suari  pet^ä'; aihki- 
pmi.  Ii  AsjmLASUs:  *]so  pna',  apteekkari  K.  EnELsusen  tiedonan- 
non mukaan:  'pitkä  petäjä  ilman  rnnko-okisia,  ainoastaan  tupsu  lat- 
v<u>sa';  aikki,  Lnh.,  iäut.  Sodank.  ^^avukoski:  sama  kuin  aihki;  aikki- 
minty,  Lnr.:  'det  p:röfsta  tallslag,  hvaribland  mastträd  väljes'; 
tfkUpnn,  Kemyärvi  Mbbiläinsn:  'iso,  pitkA  pnu',  Padasjärvi  Siika- 
mun:  'vanha  petiyä,  Jolla  on  vain  latvapuolella  ok8ia\ 

<  IpN  QviGSTAi)  hai  ka,  Tbbestad:  'sehr  pfiosse  nnd  altc 
Hirkf»',  Ofoten:  'sehr  g:rosser  Bauiii\  ruolnianki  Nielsen  haikn  g. 
häiskä  *gro88e,  alte  fdhro  od.  tanne\  Kaarasjoki  QviasT.  hailL&t  L 


'  Paitsi  painetttga  ]flht^ta  on  käytetty  etnpUssK  seuniaTia  kasin- 
kirjoitettcga  saDskokoelmia  tai  -luetteloita,  jotka  s&ilytetaan  Saom.  Kiijalli- 

sunden  Seuran  arkistossa:  yliopp.  Hj.  ANTiroNin  Kittililn,  osittain  myös 
Inarin,  Sodankyliin  ja  Enontekiön  murteista,  työmies  V.  Mrhii  äiskv  Kitti- 
län ja  Kemgärven  murteista,  ])astori  E.  V.  Siikasen  Pudasjärvtn  uunttM  stii, 
kirkkoherra  V.  V.  G.  KuuoKiiusen,  katekeetta  K.  A.  LEiasTön  ja  kansak.- 
opettiga  Aavi  SiPOLAn  Eool^ärven  marteesta,  yliopp.  G.  ABjMHLABUsen 
Xiioliyftrveii,  Tlitonuon  ja  Iin  murteists,  talokkaanpojan  K.  A.  BIXXttXläd 
ja  katekeetta  Alhx.  AHLgvisrin  Kuusamon  murteesta,  aisti vialliskoulun- 
opettaja  S.  PAULAHARjun  Kurikan  murteesta,  maisteri  K.  V.  Rauhalau  Saari- 
järven murteesta  ja  aliupseeri  P.  Kuokkasen  Heinäveden  murteesta.  Suul- 
lisia tietoja  olen  saanut  m.  m.  yliopp.  K.  (t,  Savuko-^kki.ta  Sodankylän  mur- 
tee.sta  (milloin  ci  toisin  osoiteta,  tarkoittavat  lumen  tiedonantonsa  pitäjän 
itäisen  ossn  —  Keminkylän  —  muiretta).  —  Haom.f  Bnv.  »  RsNTALLin  sa- 
naMija,  Lnr.  »  LOionOTin  sanakiga,  Limd.  «  IjINDABL  &  öoauKa,  Lexicon 
Lapponicum ;  Enont.  ESKOLA  «  Pkmtti  EskOLA,  Uorresanoja  Enontekiöstä, 

Viiituya  XI 17,  la 
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haalea-,  R  Piidin  ^hc^ikka  g,  ^häihkay  Ldid.  liaik,  Sorsele  Qvigst. 

haik(a)  'g^rosse  Föhie  ocU^r  (Sois.  auch)  Tänne",  E  Frostvikon  HalAsz 
haihka  1.  haihf  'stangc'.  Vrt.  myös  l])!  AajfeH-  (yhdyssauoissa),  N 
Qyiost.  ai  kä  1.  hai  ka,  L  Qvigst.  haika,  E  JäuitLand  Qviost.  haihka 
*  tammi'.  Lappalaiset  sanat  lienevät  voorostaan  skandinaavisia  lai- 
noja (niiden  aiknna  on  a.-sk.  *aik'j  Josta  m.-sk.  eik  vrt  WncLUMD 
LW  13,  QviasTAD  NL  84). 
Vrt.  U  22. 

2.  S.  alabkia,  Ii  Abjmblabus:  maalla  on  paiUo  alahkiampi  — 
S-  O.  vapaampi  —  olla  kuin  kaupnngiaaa;  täSUA  on  alahldat  maat 
joka  Bmumalle,  s.  o.  avarat,  asnmattomat  maat,  »selkosroaat^  |  al*h' 

Amv,  Sodank. Savukoski:  'tilava,  va])aa  (olusta;  ^idld  on  dl ■Iki/idntjti 
o/la).,  avara  (esim.  al"khhat  mätf  \  eXkis  ^.  (?)  aikeen,  Lnu. (»dial."): 
'tjenlig,  passlig.  lämplig,  beqväm,  lätt'  |  ?  aUua  (Hämeen  murt.)  1. 
alkkia,  Rnv.:  *aptns,  commodus  e.  c.  tempus,  locus';  alkea  1.  aOcia, 
Lnr.:  sama  knin  alkia,  esim.  aika,  a\ja;  a.  lepo  *1eiit^  lepo  :  a.  lu- 
kea, käsittää,  ymuiariää  "lätt  att  läsa  etc";  pappi  saarnasi  alkeasti 
*sä  att  det  lätt  lorstuds'  |  ?  aM:t  (yks.  -a,  pari.  -(it,  nion.  iioni, 
•a,  part  -oi,  komp.  alkkcve)^  Pybämaa  (maist.  Toivo  Helo):  'huokea, 
helppo";  käyttöesimerkkejä:  Ml  huffnerakenus  o  aSkkiai  tii^tt  mut 
pfitirakenm  «S  oif — eroij&eU:  o  ni  atkkiat  reppetnä:  stä  alkkematci' 
him — HLukka  ci  hä  mennä  viakkast  (o:  luki  helpuniinaii  ]taik;iii  yhtä 
liarvaan  kuin  vaikeannnnu);  alkkidstc  'huokeasti,  helposti':  kul  se 
aUckiaäe^—fiäti  |  ?  alkio,  Lna.  lisävihko:  'lätt,  lindrig,  billig'. 

<  Ipl  älkf^'  e  attr.  älk^es  *li<'lppo',  N  alkke  1.  alkkje  attr.  alkes 
1.  alkjes  'It  i.  bt*kveiii,  niagolig',  L a/'^/t'- (Uiklund  liär()l)ok:  al"hke) 
attr.  aC^e^  1.  al^i^Ss  leicht  (zu  machen)\  aC^ea  ^tda  'eine  leichte 
sprache  (zu  lemen  oder  zu  sprechen)*,  R  Lind.  alkes  *heqv&mlig, 
lätt\  a.  upiesom  'vita  commoda\  a.  mannem  le  tokko  *dit  är  en 
beqvämlij;  vii^  ,  Piid.  ^älhkOti  'leicht  (zu  macheu,  zu  veischalleii) . 

Vrt.  II  10,  13,  22a. 

3.  s.  autti,  Inari:  'eräs  merilintu,  ?  fuligula  molUssima^  Kittilä 
Anthoni:  „samankoolliaen  iso  lintu  niinkuin  korri^  (jälkimäiseltä 


Digitized  by  Gopgle 


xxv,. 


Lappalaista  lainatutnoja  suomen  marteiNsa. 


9 


paikkakoDnalta  merkitty  Kuijassa-kävyäin  sanaksi;  Canhsun  tutki- 
mnkscssaan  Kemia  kieleDmarteesta,  80.  s.,  mainitsee  murrealueen 
pokjoisista  osista  monikkomnodon  anttit). 

<  IpK  Turja  *äi7,  Kiidin  +'//7.  Nuottajärvi  Urrf  '}mahka\  I 
hau, Dl/l  'liuitl  (ks.  yllä),  N  svdda  (C^vigst.  av^da)  1.  havdda  'anas 
iDoIlissima,  £dprfngr.  —  s.  anhti  g.  auhdin,  Lnb.  iisäv.:  'ejder  (so- 
materia  mollissima)'  on  vannaankin  anhto  sanaan  nojautunut  kan- 

saujobdannaineii.  ^ 
Vrt  U  23. 

4.  s.  iekiö  (8odauk.  Savukoski),  iekko  (harv.;  Kitt  AmthomiX 
jiekii  (Inari),  jiekift  (Sodank.  Savukoski,  Kitt  Anthoni):  'ranta, 

jolla  uabkoja  pehmitetään  (^näskätiiäii^)'. 

<  lpI/<^'Mf  ljtia'hhe^,  N  Jiekko,  merk.  sama.  Lapin  sana 
on  kenties  skand.  laina.  Sen  originaaliksi  olon  ajatellut  m.-sk. 

9gg  Ranan,  joka  merkitsee  *cj?  paa  skjivrendo  redskab,  lj«'ldryg*  ja 
jonka  olilikx  i>i j(»ihiii :  yks.  ^en.  eggiar,  d;it.  eggio,  ee^giu,  jiic  .  lapin 
saua  lähinnä  on  voinut  iioj.iiitua.  Morkityksoen  nähdon  on  huoiiiat- 
tava,  että  rji^^l^iä"  ainakin  Inarissa  tehdään  vanhan  viikatteen  tai 
sirpin  terästä.  Mitä  äänteellisiin  seikkoihin  tulee,  tiivataan  äänne- 
yhtyniR  jie-  vastaamassa  m.-sk.  sananalkuista  e:tä  esim.  IpN  jiesBat 
Siinassa  [merk.  'blifve  sur,  suruf,  blivc  Idaasur  (.M  ^lkV|,  jonka  al- 
kuna varmaankin  un  m. -sk.  *esa  uorj.  aeso,  vrt.  l^viaJSTAD  NL 
lp.  kk  {'^  y)  skand.  gg:n  vastineena  on  harvinainen:  Qvia- 
stad,  NL  27,  mainitsee  ainoastaan  yhden  sellaisen  tapauksen,  nim. 
IpN  rahkka  $r.  rnga  'Bodensat^s"  <  nuij.  grugg,  n.;  lapin  sanan  2. 
tavun  vok...ili]ii  uäbden  vrt.  II  12. 
YrL  myös  11  6a,  12,  17. 

5.  s.  iltti,  Usv.  (robjaumaau  murteesta):  pars  suporior  caicei^ 

1  Kemin  mnrteeii  antti  :  auttit  nojuutuu  taas  Dulitiivääti  autto  : 
mttot  sahteesen  (alk.  *ai(iS0'  ^  *aijd80'f  vrt  Wiklumi>.  Aithto  sanan 
«yÄtyperä»  Virittäjä  IV  40— 43). 

*  mu  Irj^^a  jiu»-hki  perustuu  nähtävästi  kanaanetymologiseen  yh- 
^ykseen^u^AAi^  äanan  kansaa  (merk.  'jakaa'). 
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Lnk.:  'plös;  dfver-  1.  framläder  pä  skoplagg  (kanto)',  Inari,  Kitt 
AnthohI)  Ylitornio  Abjmblabvs:  *kanto';  Knrikka  Paulaharju^  Saa^ 

rijärvi  Rauhala,  Jjäiigelmäki  (K.  A.  Tunkelo):  'kfii^änkieli';  iltti- 
kenkä,  Env.:  cälceiui  ex  coiio  pilosu^  Lnu.:  'sku  lued  plös;  iudeu 
sko  (Tnotika^y. 

<  IpK  Turja  älis  ^,  *altW,  Kild.  ^efdas  g.  *0Uas  'jalkarinta; 
pänllisnahku',  I  oIimi.s  <jr.  u}nni>.  'kautu',  iN  aidas  ((^vigst.  nldas)  g. 
aiddaö  'Overlaider  paa  iSko',  H  Lind.  altas,  «Austr."  aldes  sanui, 
L  attas  *oberleder  an  schuben;  ohrniarke\  huomen  kielessä  odot- 
taisi innot4>a  *iUt8\  Utti  on  kenties  suomalaisella  potyalla  analogi- 
sesti syntynyt;  kengia:  kenkä  =  ^Uik:  x,  josta  z  =  ilttL 

Vrt.  ii  2,  23. 

6.  S.  jarho,  JLnb,  (mort.):  *isbill  (tuura),  jemsUir'. 

<  IpK  Fhus  iarv,  N  Gnllesfjord  Harfu,  L  fiffM/fe,  R  Piid. 

^carfo,  Lind.  tjarfo,  Mahi  f\^ar'^-^vu  'eishaue\  Lappalaisen  saiiaii  van- 
hoja suomalaisia  vastineitii  ovat  saara  'isbilP  ja  sarvo,  sarvu  ctc. 
'blomvass;  rörvai»),  säf .   Wiklumd,  Zur  geschichte  der  lappischen 
affrikaten,  SUSA  XXIII  16:  7-9. 
Vrt.  n  15. 

7.  s.  jokos,  ij  li  Aejmelaeus:  'porojoukko  ;  Kuusamo  Määttälä: 
jokkoissa  'rybmissii,  riveissä,  peräkkäin  i.  jäl<'kkäiu  (lienee  alk.  poro* 
miesten  sanoja),  no  niitä  noita  savotalaisie  (tnkkityömiebiä)  ktil*lcoo 
ilian  j.';  9)  Bnv.  (g,  jokokaen):  'snlcns  1.  via  trahse  rangiferin»  in 

nive\  Lnr.  :  'spär  i  snön  efter  lappsk  släde  (toIaV.  lisävihko:  *spnr 
i  snön  eftcr  rentap:\  Ii  (apteekkari  E.  Emeleu-scu  tiedonannon  mu- 
kaan): 'tie,  jota  myöten  poroja  on  kuljetettu,  ja  jota  porot  jäljes- 
täpäin käyttävät' '  [  ioko'  g.  iokmn  (part.  iokotta),  Sodank.  Savu- 


'  LÖNNnoTilla  tavataan  sitäpaitsi  merkitys  'lappsUlde',  joka  ei  kuitca- 
Inan  sovellu  yhteen  kummankaan  esittämämme  lapin  sanan  merkityksen 
kanssa;  Jokos  on  tässä  merkityksessä  vannaankin  jotain  mautSt  toistidseksi 
tuntematonta  alkupeiää  (huom.  myös  EuiufiNilla  jokas  g.  Joaksen  (I)  'ett 
slags  släde*). 
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koski:  'ahkioa  Jälki  luroei>i>a';  joko  g.  jokkoon,  Kuolaj.  Sipoi#A: 
sama. 


1)  <  IpN  [6oakai  I.]  6oaktiA  'den  I>el  af  ea  iljord,  som  staar 
t»Ue8t  sammen,  Kjterneii  af  HjoFdeD\  Kaotasanana  on  teakko  g. 
ioake  'Saniling,  Klynge,  Dyii^e,  Svaerni'. 

2)  <  IpK  Tnrja  ^rUjhui  (l.  Hädve-^.)  g.  *mku  KM.  ^cuekas 
g.  ^cuhkUf  Nuott^j.  *cmMias  g.  ^iuehko  'talvitie. 

Vrt  II  8  muist,  15. 

8.  s.  jolkka,  Rmv:  'canis  Inpus,  inde  homo  vorax.  avide  dff^lu- 
tiens'.  Lnk.:  "vai-^»",  ulf;  storiitare;  prlui>sk:  iii;i<r«'r\  joukko  jolkkia 
poikia  pojklynilar',  Piiikäue  (Heikki  Ojansuuii  ti(Hlutiaiiiiou  niukaau): 
joikkarjiiBBi  haukkumasana  |  Jolkki,  hsn,:  'loj  varelse,  vräkling  ; 
HeiDäTesi  Kuokkahkn:  poHi^— jol<»kki  ei  Tiitit— tebim— nitil,  hirkft- 
jolkki,  poika-jolttL 

<  IpK  Turja  ^caUik  'susi*.    Wiklumd,  maiu.  kirj.,  li),  s. 
Vrt  II  8,  9,  15. 

9.  8.  jolma,  liNii.:  'sand  «mallan  tvenne  träsk,  geuom  bvilket 

del  eua  triusket  hai-  allopp  i  det  audra\ 

<  IpK  Naott^j.  ^cttadnif  1  äi^mmif  jN  öoalbme,  L  (Sblm^y 
R  Malä  Uolpna,  E  Yllbelnuna  mlmie,  Offerdal  tkolFvM  salrof. 
WiKLimD,  main*  kirj.,  9.  s.  Lapin  sanan  alkuperäinen  suomalai- 
nen rallille  ou  salml. 

Vrt  H  15. 

10.  s.  jora,  Bmy.:  'femor,  pars  cruris  superior*,  Lnb.:  'lar- 
stjcke,  l&r  (reisi)*^  Inari,  Knolaj.  KBooBRU8:*el&imen  reisi  (^paisti 
IfltPiSTö  niy<»s:  ibiniseii  reisi',  8odank.  iSAvuKosKi:  'elilinicn  t  ihiiu- 

reisi  ,  jfirvat  'istumalihat  j  jormaperä,  Kitt  Anthoni:  pyliy, 
tak^tuoli'. 

Vrt  edellistft  yhdysosaa  sanoissa:  IpK  Turja  ^coara-(t\aikU, 
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Kild.  *i'oara'täixtt  Nuott^j.  ^imtrv-täiit  'sarvena,  sarvento*,  N 
doorvve-dakte  'fladt  Ben  i  Laaret  paa  Dyr,  Mindebenct'  1  IpK  Turja 

^t\myc  (alkuaan  yhdyssuua?)  'roisi',  1  titolriypel  jona  (ks.  yllä), 
N  öoar-beelle  'Laar,  Laai>tcg ,  L  fSor-petUZ\  f.^onve-pctUe  'sclienkpl- 
stu(  k\  R  Piid.  ^cor-pfdU'  "lendeuteir,  Lind.  tjämrepele  'lär,  larstycke*. 
Wiklund,  main.  kirj.,  9.  ja  scur.  s.  Lapin  sanojen  alkuosana  ou 
varmaankin  Öoarvre  'sai^vi^  jota  suomen  kielessä  alkuperin  vastaa 
sarvi  sana  (huom.  johdanuuisct  sarvena,  sarvento!). 
VrL  n  15. 

11.  s.  jalka,  Rnv.:  *pertica  longior;  fusUs  1.  pertica  cui  quid 
involvitnr;  (fi^.)  homo  longfurio^  Lnr.:  'läng  stör  1.  stock,  stang; 
IrÄd  hvaipa  iia<i:ontiiio:  nillas,  rullstock:  obflkc.  taiiip;  lan*r  iiieii- 
niska,  nikol;  olbrinligt  1.  ofati  hU>i  ,  verkon  julut  "iiiit-stäliniii^ar, 
störur  tili  nätons  uppbäugaudef  Längelmäki  (E.  A.  'JYnkelon  tie- 
donanto): 'salko  (nuotan vedossa)^  aika  miehen  jalku  |  vir.  jolk  g. 
jnlgn  1.  jolgs  'KothstQckchen,  Fnimmcr,  nfid  on  tali  jalgad  taga 
*er  entfliobt  in  gi'osiver  Angst\  pä-julk  'kloines  läuglichcs  Sttick 

<  IpN  6ulkko,  L  f.^ul"Dho)  'liolzklotz,  deu  num  mit  eiiicr  kottc 
um  dcn  hals  eines  bundes  biiidet,  so  da^^s  er  die  renntiere  nicht 
verfolgeii  uiid  boisseu  kaun;  floss  an  schleppnotzeu'.  Wiklund, 
main.  kirj.,  lo.  s. 

Vrt.  11  10. 

12.  s.  juomikka»  -kko,  jaomokka,  juomnkainen,  juomo,  karj. 
Genktz  juomit|gaÄe,  jaomufigai&e,  aun.  Uenetz  juomoi»  vatj.  jömn- 
kaa  'juolukka  (luyrtillus  uliglnosay. 

?  <  IpK  Lusmjavr  ^clm«o*,  1  (Mtmminitk  (pro?  (LmMmittuk), 
N  dnobmajaa,  L  (Lärobok)  ijaöpma  g.  ljuömi,  R  Lind.  tjuoma 
'yariksenmarja  (cmpetrum  nigrum/. 

juomikka  sauan   riuuakkaisinuodot:  juovnkka,  juovikka, '  juo- 

*  Jaovnkka,  Jaovikka  tavataan  RRNVALLiUa  myöskin  merkitykseKtOl 
'ribes  uva  criapa,  Stickelbeere . 
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pokka,  jaopikka,  juolaa,  jnoloKka Jnolikka,  samoiDknin  karjPGENBTs 

juopu^taini.  V(*ps.  (Setälä)  P  (feuihfiiir  1.  iföitikeincy  K</ö/iiA'(//4<?(nici  k. 
sama)  |  vir.  jöbik,  jö\ika8,jövihk, johvik  'Blnnbeore  (vaccinium  uligi- 
nosnm  L.)'  |  yatj.  jdvikas»  vir.  jöhvik»  -kas, jövik»  -kas  'Moosbeere  (vacci- 
niom  oxyooccns)*  voisivat  olla  —  osittain  sangen  vanhoja  —  Kansan- 
jobdannaisia,  vrt.  juopua,  juova,  jiiolaa,jnonietc.;  vatj.  jövi,  virjdliv 
^-  jouiii).  --  Puhe<Miaolevill(' l;li)sisiioni;ilaisjlle  niarjaiiiiiiiir.li'  niiprof. 
Setälä,  joka  uiyöskiu  pitää  suurta  osaa  niistä  kausaujolidauiiaisiiia, 
esittänyt  toisen  etymologian,  yhdistäen  ne  lp.  jogi)a  sanaan  (merk. 
pnolokka),  ks.  Ober  einen  »gnttnralen*'  nasal  im  nrftnniscbcn,  Fest- 
skrift  til  Vilhelm  Tbomsen,  232.  ja  seor.  s. 
Vrt  U  lö,  31. 

13.  S.  jnoperoita,  I^B.  lisftv.:  'göra  ngt  iila,  hatsigt',  kftydft 
Jnoperai  'dinglar,  gör  kmmbngter'»  kiijoittaa  jaoperoi  'skrifver  os&- 
kert,  snedt';  Juva  (}iiopp.  V.  HTTömEK):  M^w)^--iuoperoyfi. 

?  <  IpK  Turja  ^ro^nn-  tuiinella'  —  'verderbon,  zerstören*; 
Yrt.  IpX  6uorbbe  'ubeb»ndig,  klodset,  daarlip:,  skmbelig'  (ensi  ta- 
van vokalismiin  nähden  vrt  K  Tnrja  ^ikoikld  'tasainen,  sileä*  N 
idnolggad  *rectns,  honestos'). 

Vrt,  I  16,  n  13,  15. 

14.  s.  juomia,  Lnr.:  'gä  i  samma  linie,  följa  cftcr  lös  (om  re- 
oar);  [Lp.  tjuovat]',  Inari: 'seurata  vapaana  toisten  perässä  (poroista, 
lampaista,  lehmistä)'  |  juovuttaa,  Inari:  'saada  juovumaan*,  lehmä 
tai  poro  j.  ihmiatäkin,  j.  toisen  perftSn  |  juovoa,  Lnr.  lisäv.:  'gä, 
(«■»Ija  etter  (jiionattaa,  seurata)',  Sodaiik.  Savi  koski:  .sama,  Anthoni 
Kitt.,  Knont4ikiö:  'juosta  toisen  perässä',  Kuoiaj.  Leplstö:  'seurata 
kuljetettaessa  toisiaan'  |  iuavottii^  Sodank.  Savukoski:  *saada  juo vo- 
maan*  |  juovantaa,  Lhr.  lisäv.:  'följa  spär*  |  juovattaa.  Lm  lisäv.: 
*päskynda,  pädrifva  (jouduttaa),  följa  efter*,  Enont.  Eskola:  'seu- 
rata kintereillä  (esim.  koira  poroa)',  Kitt.  ANnniNr:  se  poro  j.  hy- 
viä s.  o.  juoksee  hyvin  toisen  perässä,  tammukka  j.  uistimen  perässä. 

<  ipl  (h^i^tj^mth  pr.  fiiitpVMn  'jnovoa  (ks.  yllä);  seurata",  N 
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teovTot  pr.  ftnovom  'felge,  felge  med,  felge  straks  efter^,  L  (Lftro- 
bok)  IjodTvöt  Tuija*,  R  Piid.  *e(twui,  *iSvmiij  ^iovvoit  Lind.  tiuowot 

sama  |  Ipl  fSijmvuDi}>  juovuttaa'  (ks.  yllä),  N  6uovodet  'folge  iiiit- 
bnidt,  fra  J^tod  til  8ted  ,  L ,  R  Piid.  ♦cr/tnif^Y'tol<^oir,  Lind. 
laaowotet  sama  |  IpN  öaovotet  lade  felge,  briuge  lii  at  felge;  viere 
muligt  at  felge". 
Vrt.  n  11,  15. 

15.  s.  jähkä,  Ii  Ae.)melaeus;  jakso  pystjpilviä  taivaanran- 
ualia  ,  jääksi  jähkä  Inoteen. 

?  <  IpN  QviosT.  [jiehkke  g.  jiehkej  Kontokeino,  Lyngen 
JflBhkke  g.  jnbke,  £  Hatfjelddal  QvmsT.  jehUde  'Gletscher'. 

Lapin  sana  on  varmaankin  <Z  m.-sk.  *e/ra,  norj.  seka  f.,  vrt. 

QVIQSTAD  NL  202,  \\  IKLUND  UL  168. 

Vrt  II  18. 

16.  s.  jäxppä»  Sodank.  Satokoski:  'ajattelematon  (hätaineii) 

ja  itsepäinen^  Kuolaj.  Abjmblabus:  'taitamaton,  huono,  epätarkka*. 

<  Ipl  tim^rani  'kilsistään  tekemätön,  taitamaton,  kehno',  N 
Önorbbe  attr.  Öaorbes  *ubeb8Bndig,  klodset,  daarlig,  skrobelig*,  L 
(Lärobok)  lgii5r*pS  Attr.  Igadr^pM,  B  Piid.  attr.  ^Hirhpes 

*nn^eschickt\  Lind.  tjuorpe,  ijaoipeB  'osldg,  ohAndig;  obelefvad, 

o.skick('lig\ 

Lapin  sana  on  nähdäkseni  yhdistettävissä  seuraavaan  suo- 
malaisoen  sanaryhmään:  s.  hanrM,  hapraa  *skÖr,  m&r,  sprOd,  kall- 
brfickt  (om  Jem),  bricklig,  gisten,  ot&t;  lösaktig,  Iftttsinnig,  okysk', 
vatj.  äbraSy  vir.  amraz,  anras,  haaraSy  Uiy.  a^hr9z  'hauras*  |  s. 
hauri  g",  hauren  'skiii,  spröd,  otät,  lösaktigf,  sköraktip:,  okysk.  otiik- 
tig,  kätJefuU;  vanu  imma  1.  anga,  solrök'  ;  hapero  'spröd,  skör; 
tassig,  famlande*  |  hapan  1)  *smala,  alskrap,  affall»  afskräde*;  2) 
=  hapero  I  hi^KTO  'kringströdt  tiUständ«  strä  hftr  och  strk 
där\  ÄänteelHsiä  vaikenksia  ei  ole.  lp.  h:n  Ja  snomen  h:n  vastaa- 
vaisuudestu  (»n  joitakin  vnrmoja  esimerkkejä  oleina.ssa,  kuten  lp. 
^tae  =  s.  bähnä  |  lp.  dabbes  —  s.  hempeä*  vaikkakin  tämä 
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mtttTaisaiis  vielä  odottaa  selTitystä&n.  lp.  rbb  =  s.  pr  («^  *fr) 
edellyttää,  ettft  lapin  sanassa  on  tapahtnnnt  metateesi  (hnom.  IpK 

Tnrja  ^hhra-  *turuielhr!).  ^litä  taas  sanojen  merkitykseen  tulee, 
vuiii  oleiraa.  ettÄ  lapin  sana  aiemmin  on  merkinnyt  ' liikkeissään 
baparoiraa'  t.  j.  s.^  vrt.  liapero  sanan  merkityksiä  *tassig\  «) 
'funlande*. 

Vrt  I  18,  n  8,  15,  23,  30. 

17.  s.  kaaristaa,  Rnv.:  'am  Lappeusclilitten  festbiiideir,  Lnr.: 
ijunöra  (lappslädor);  fastbinda  (ngn  vid  lappslädeu)\  Eua^n: 'iöre- 
spSona  en  ren'  (?)  |  kaaristet»  Bny.:  'Bindestrick  am  Lappenschlit* 
ten*,  kairiste,  Lnb.:  *rem,  hvarmed  den  iikande  fastbindes  vidlapp- 

slSdeu',  Euroin:  'dragi*em  för  reusläde*  (?). 

■ 

<  IpX  gärastet  'karke,  snore,  binde  lidt',  R  Lind.  karastet 
litet  binda',  £  Skalstngan  HaiAss  hmraStU  'znsammenbinden»  zn* 
binden*  |  IpE  Tnija  ^karsdhk  'nauha'  — '  'schnttrband  (z.  B.  am 

Ranzen)",  I  k(ir';sstoH  'nuora,  jolla  kuorma  köytetään  ahkioon  kiinni 
(pujiittanialla  ahkiuu  syrjissä  ole\ia  reikiä  myöten)*,  N  garastak  sama. 
(Wikiaud  UL  147.)  Kantusauciiia  ou  Ipl  käni^  'köyttää  kiinni 
(koonnat  ahkioihin,  lapsi  kätkyeen;  lankun  sna)',  N  Qviosr.  i^Mt 
'eiasdmflren^  L  ^itara-,  B  Plid.  JBärrai  *in  einem  schlitten  od.  dg^l. 
festbinden  ,  Jjim).  karet  'binda' ,  E  Hftrjedalen  HalAsz  hairih  *anbin- 
den;  gefaugeii  iieluuen*.  jonka  alkiiperiiiiicn  suom.  vastine  on  kääriä 
(DoNNKR  Vergl.  Wörterb.  168,  Qvigstad  Bciträge  180). 
Vrt  U  1,  32. 

18.  8.  Jeaiti  g,  lfca(itn,  Knont.  Anthoni:  'pien!  metsänkaistale 

yläväilä  maalla  tontorin  juurella'. 

<  Ipl  skä:^^  'pitkä  knkknlainen  maakaista  kahden  jängän  t 
joen  t  järven  välillä*,  N  «kaiddeg.BkaideXandstrtekningmellemto 
ikb  laagt  fra  hinanden  lebende  Elve,  Landtnnge',  L  (Lärobok)  skains 

'naset  incllan  tva  aar  eller  älfvar,  som  flyta  till.saniinau.s\  lv  Iahd. 
akaite  'udde;  halfö'.  Lapin  sana  on  nähtävästi  skandinaavilaista 
sDmperää:  sanan  originaali  a.-8k.  *skaida  (>  m.-sk.  akeid  n.), 
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josta  myöskin  s.  kaita  'snialt  jstulle,  pass,  suud;  kil,  Hik,  teg  ,  ks. 
FUF  VI  182,  aUuiui&t, 
Vrt.  n  10. 

19.  8.  kappira,  Lnb.:  Mappmö.saa'. 

<I  Ipl  ^g['p'(t',  ^'  gapper,  Puolm.  Niels  f  n  ^fujppif  gaDpplra, 
etc.  'jntttze'  «  s.  kjnptlrä  <  liett.  kepure,  ks.  Thomsbn  BFB  IBö). 
Vrt.  n  2,  10,  17. 

20.  karkko,  Kitt.  Anthoni:  'kivinen  hiikkakangiis • 

<  Ipl  käf'9S»  'kari,  jossa  ei  kasva  mitAän;  redeoalainen  kari', 
N  garggo  g.  gargo  'Sandbanke,  Grand,  Bevle*,  L  Jftllivaara  Nensbn 
Jegge  Karko  *k1eine  insel  in  einem  moor\ 

Vrt  U  2a. 

21.  8.  kankaina,  Eitt.  Anthovi:  'suolakala',  iso  k.  'saolainen 
siika',  pikku  k.  'suolainen  särid  t.  muu  suolakala'. 

<  Ipl  JcbsMiih  'pienehköstä  siiasta  iLlity   »kapa'*  (suoli  ote- 

V 

taan  pois  ja  kala  halkaistaan  kyljestä  pitkinpäin  niskasta  pyi-str>ön 
asti;  kuivataan  ;)^/7/i2(«-Diinisessä  puussa,  joka  pistetään  pyrstön  ty- 
vestä läpi)*.  Lapin  sana  on  mahdollisesti  yhdistettävä  gaaket  sa- 
naan ((^viGST.  gAoiket),  merk.  'plukke,  ribbe,  piile,  afplnkke,  afpine\ 

s.  kitkeä  sanan  vastineoscn  (vrt.  Qvujstad  Bciträge  ISI,  Setälä, 
Zui'  fiiui.-u^T.  lautlt  liii'.  FUF  Ii  234). 
Vrt.  il  2,  9,  2b, 

22.  s.  kaakata,  Lnb.  lisäv.:  *snOpa,  fräUa,  kastrera  (om  renar)*; 

^kaskaa  (kaskettu),  Kitt  Anthoni:  sama  |  kaskakka,  Inari:  'vasta- 

salvfttu  poro,  joka  ci  salvaniisfMi  jälkeen  vielä  ole  pudottanut  .sar- 
viaan',  Kitt.  Anthoni:  kaskettu  poro'. 

<  IpK  Turja,  Kild.,  NnottaJ.  ^hiteke-  'purra,  Jyrsiä,  puremalla 
kuohita  ,  I  hlf/z/äö,   pr.   Jkäshah  'puiTa;  karvastella",  N  gSaket 


Digitized  by  Gopgle 


XXV,i 


Ijappalaiaia  kuoaaanoj»  suomeo  mnrleiBs». 


17 


*bide,  gnave^,  L  (L&robok)  käskit  pr.  kaakmn  'bita;  kastroni  (renar 
med  t8]idenia)\  B  Piid.  ^lass^  pr.  käskau  *bin8seii',  E  HalAss 

Stensele,  Frost  vi  ken  ^kackety  *käcket,  Otterdul  ^Tcdkcihy  ^käkcih^  Här- 
jedalen  ^hikcth,  ►^kalbiiigau  ^kakcih  beissen,  abbeisen'  |  Ipl  ku^^t}i 
*ka8kakka'  (ks.  yllä),  käs^Jth^äM  'rnuua',  k.-r^^ttsi  'salvettu  jaara', 
N  fffSakeik  I.  gUet  g.-ka  *gildet  Ben\  L  kasipite'  'kastriert; 
ger  remitierocbs",  B  Lind.  kaakak  'sndpt»  snGpingf .  Lapin  teonsar 
nalla  on  vastineensa  tsberemissiu  kielessä,  ks.  SbtIlä,  Zur  fion.- 
ogr.  liiutlehre,  FUF  II  227. 
VrL  n  28. 

28.  s.  k«ilo,  Lnb.:  *förtorkad  1.  barrlös  fiira\liB&T.:  *a&kalad; 
skafvad',  bMmm  11  *gamnial,  glest  qvistad  asp',  Inari: 'kniyettmiiit 

1.  havnton  iiuiika\  Heinävesi  Kuokkanen:  'kui^^mut  honkapiin'; 
kelopnu,  Lnr.:  'förtorkad,  barklös  staeude  fnra';  kelohonka,  :so(lauk. 
Savukoski,  Kitt  Airraom:  *honka»  josta  parkki  on  ULhtenyt,  matta 
joka  silti  Yielft  on  eheftti^  lahomatonta  punta";  kelonrvi,  Lnb.:  *hnd- 
Ifist  renhora;  ren,  som  tidigt  fUler  b&ret  Mn  homen*,  Inari:  „knn 
puro  oit  hangannut  nahkau  jHiis  sarvestaan,  niin  sanotaan  sellaisia 
sarvea  keiosarvekäi"  \  kilo  1.  kilon  aika,  Env.  (Kujaaiiiu  murteesta): 
'tempus  antnmnale  qno  folia  arbonun  decidnnt";  kilohonka  (harv.), 
Kitt  AsTHOni:  sama  koin  k^honka;  kflonaika,  Ennsamo  MllT- 
TtLi:  'se  aika  Jolloin  porot  sarvistaan  puihin  jyrft&vät  nahkan*; 
kilosarvi,  Lnu.:  'bart  1.  hArlöst  liorn,  djnr  um\  sadana  bom;  som 
har  dylika  horu  (k.  poro),  6udank.  Savi  koski:  sama,  Kitt.  An- 
THon:  'poro,  joka  on  kadottauat  uahau  sarvistaan';  kUosarvet, 
Knolaj.  Lbfi8t5:  *nahattomat,  kovat  poronsarvet'  |  kolota,  Lnb. 
Mv.:  'skafva,  skrapa,  skubba»  genom  skafning  afeikaU,  porokeloo 
maymm  \  kelloa,  Inari :  t,  mrviaan  *  hangata  sarviaan  (porosta)'  I 
kiiaia,  Lnr.  lisäv. :  'gnida,  skatVa,  skubba'.  poroi  kilaavat  nai  viaan 
kiloa,  Sodauk.  Savukoski,  Kuolaj.  iSifOLA.;  jyrätä  puihin  nahan  sar- 
YisUttB  (porosta)*. 

Vrt  Ipl  fShhffio^^twi  'kelosarvi;  kelosarvinen'  (ks.  yllä),  N  &ao- 

ioarvve  'Horn,  hvoraf  Huden  er  afskallet\  öaio-coai-hierggc  Ren, 

af  hiris  Horn  Huden  er  skallet  ai\  L  Jokimuotka  ^calan  oi've  sama; 

2 
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IpN  öaloB  (QyiasT.  ÖAlos)  'luesten  benhaard,  stiv  (om  Skind,  soin  har 
VAret  vaadt  og  ei  er  bleven  smnrt)',  L  Jokimaotka  *iaiUis  *hart 
(von  hofe,  W6teBtein6n  etc.)',  |  IpT  fSölljh  *kelloa  sarviaau'  (ks.  yllä), 
N  öallat  (QviasT.  öällat)  pr.  6alam  'skiire,  skubbe  ei.  stan^e  Hor- 
nene  motl  nopret  for  at  faa  afskallet  Hutien,  som  sidder  paa  samiue 
(om  Benen)",  L  HtUa-  'die  haarige  haut  von  den  höraern  abreiben 
(wie  es  die  renntiere  im  berbste  ton)',  B  Liin>.  igallet»  Piid.  ^SSUai 
sama. 

kelo  sana  on  vuorostaan  lainattu  takaisin  Inarinlapin  murtee- 
sen,  jossa  keätlu  tavataan  merkityksessä  'silpa,  sileä,  oksaton,  ohut- 
kuorinen  mänty*. 

Yrt  n  2  mmst,  d,  15,  20. 

24.  s.  kcutta  1.  kenttä,  Rnv. :  'campus  elevatior  incultiLS,  cu- 
mulus prati  sterilis;  (Caj.)  area  1.  locus  domus  derelictaB 
Lapponica'S  'hkrd.  jordyta  nästan  utan  matmylla;  härd 

gräsbeväit  jordvall  (Eirafttr);  bögl&ndt  ofirnktbart  stäUe;  mark, 
fiUt,  pian,  bana;  lägerstftUe;  flskarelAger;  platsen  efter  en  Ofirer- 
gifven  bostad'  karjP  kenttä,  Genetz:  'keto,  autioksi  jäänyt  elo- 
sija: n^P^  kentue"  polij.  Karjalassa'. 

?  <  Ipl  imBi  niiUy',  N  giedde  sama,  L  (Lärobok)  Ided» 
*gr&svall\  B  Ldid.  kedde  *aug,  yalT,  Piid.  ^kädd^  Wdet  gras- 

platz' ,  E  HalAsz  Stensele,  Frostviken  ^Jci^iiie,  Skalstugan  htUe  etc 
*abgez«Hnnter  platz.  zum  melken  der  renntiere*. 

s.  kentä  maim,  kamp,  pian,  flacka'  ja  käntä  större  fiskarlägei-, 
sopivat  lapin  sanan  «äännelaillisiksi"  vastineiksi,  eikä  niitä  niin- 
muodoin  äänteellisistä  myistä  voi  epäillä  lainasanoiksi.  Hnom. 
vielä  8.  kennä  ja  keime  g.  kenneen  'liten  As,  äs  mellan  vatten  1. 
dalsaiikningar'  (heikko  aste  yleistetty?);  kennäs  g.  ^kennään,  Lnk. : 
'liten  äs',  sotakenuäsi  g.  kennäksen,  lisäv.:  'kunnas'. 

Vrt.  n  24. 


■  Yiimenudaittaim  merkitykseeii  ntthdon  vrt  LapinmaAn  talondeUisten 

olojen  tutkiini  ta  varten  asetetun  komitean  mietintä  tv.  1905)  s.  34:  kenttA 
kalastajalappalaiBten  tuvan  ympärillä  oleva  maa,  joka  iaouoltettiin  heinän 
kasvuun. 
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25.  s.  koppiset,  Kitt.  Anthoni:  'keuhkot  potoUa\ 

<  Ipl  g.  i^äjip^Of  N  gaspes  g.  g»ppa,  Puoim.  Nielssn 
gets^  g.  gi&ppäj  li  fpe9p98  g.  t^jja,  B  Pii<L  g,  *ltäU^ 
leohko*. 

VH.  n  9. 

Alkuperäinen  suoraen  sana  lienee  sitävastoin  kepposet  keuii- 
kut,  vrL  yiron  kopsud  sama  (Lne.  lisäv.). 

86.  8.  kermikki,  Lnb.:  'renkalf  frän  första  vären  tili  hOsten*, 

Cannelin  Kemin  ninrteesta:  'yksivuotinen  poro  ;  kermikka  l.  kier- 
mikka,  Inari:  'poronvasa  syutjjuänsä  jälkeisen  vuoden  huhtikuulla 
ja  toakokualla  (jolloin  undet  Tasat  syn^vftt)*;  skrmukka,  Sodank. 
SAYUKOflKz:  sama  kuin  ed. 

<  Ipl  fSipmm/h  kerniikka'  (ks.  yllä),  N  Öeermak  {g.-maka) 
L  äermak  *aarsgammel  fiensdyrkalv',  L  (Lärobok)  ijSr^mak,  R  Lind. 
ijerbmak  L  tjlrmuk  sama,  E  Skalstugan  HalAsz  ^errmäka  'zw6it- 
Jihiige  ramtierkiih*. 

Vrt.  Et  15. 

27.  8.  keaaa  (Rny.  Oulmi  murteesta;  Lnb.»  Kaoliy.  Sipola)  g. 
(Rnv.)  keaaan,  keaAa  1.  kaaikaet»  keeBtin,  klais  g.  klaikaeii,  klatoti, 

kMtiD  (Lkb.),  käsäys  (Lnb.,  it.  8odank.  SATtntoSKi),  ktaitiii  (Rmr. 
Carlo.  Lnb..  Inari),  kiiöäie  (Lnh.,  länt.  ja  pohj.  JSodaiik.  SAvrKosKi, 
Kitt.  AiiTHONi),  kesäte  (Lnb.  lisäv.,  Inari,  Kitt.  Anthuni,  Tornio 
Saionius)  g.  (Kitu)  keaftttheen  L  (Torn.)  kaafttheeii,  kesate'  (länt 
jft  pohj.  Sodank.  Satukobki),  kea&tti  (Lian)  'taljasta  tehdyt  poron- 
läDget'  I  kaij.  GfiintTS  keiMA  vrtlo  -flkie-  sama  |  s.  keaastaa  (Bky., 
LKa.j,  kesastää,  käsäatää  (Lnb.)  'valjastaa.  (poro)\ 

<  IpE  Turja,  £ild.  heassas,  I  foHk  1.  f^eäsai,  N  gnaea  g. 
IMn,  L  ^(isas  'taljasta  tai  hihDasta  tehdyt  poronlängef  (ks. 

V.  DCben,  Oni  Lapplaad  och  Lapparne  lul)  \  IpK  Kild.  keasxe-, 
Naott^j.  keaste-,  I  ^eäsasstihf  N  gesastet,  L  ^^ttsaste- '  vayastaa'  |  IpE 


Digitized  by  Gopgle 


Fbams  ÄlMl. 


XXV.i 


FrostTiken  HalAss  kUsashhia  'knmmet  anf  dem  zngrenntier*.  La- 
pin sanat  ovat  johdannaisia  verbistä  gsnsset  pr.  geesam  (N)  'vetää*. 
Vrt  U  5. 

28.  8.  kl«kerd  (Bmr.,  Lnb.,  Inari,  länt.  Sodank.  Savukoski» 
Eitt.  Anthoki,  Euol^.  Sipola,  Euusaino  Alex.  Ahlqyibt),  Uekero 
(Lnb.,  Kitt.  HbbilJIinbn),  kieldrft  (Inari),  htekärö  (it.  Sodank.  Savu- 
koski) poron  laidnnpaikka  talvella;  (Sodank.  myös)  talvilaitumena 
jo  pidetty  paildca  {ne  o^~ka{kki  jo  kiekärönaf  ^ 

<  IpK  Turja  ^ölgr-sijjs  *Iaidim',  KM.  ^cayar  L  n.-itaji,  Nuot- 
taj.  ^Heyar  'porolaidnn',  I  ^\P,w,vqr  g.  fA^rfihif-,  N  6iegar  g.  öiekkar, 
Tj  'ctkar.  R  Piid.  ^cehkar^  Lind.  t^jäker,  tääkär  'paikka,  missä  porot 
talvella  ovat  jäkälää  etsien  kaivaneet  ja  tallanneet  iumen\  Lapin 
aanan  vaatineista  et&iseminiss&  soknkielissä  ka.  Paasonbk,  Die  finn.- 
ngr.  9-laate  I  121—2. 

Vrt  n  15. 

29.  s.  kiekki  g.  kiekin,  Lne.:  'en  art  mase  (loklti,  tiira)*  \ 
karjP  Gbnbts  kieUd  kalasääski'. 

<  IpE  Imandra  Plbske  &fk6,>  I  fi^Jiffii  g.  tKi^riM^,  N  Ue&m 
\.  öiekda  1.  Öiföa  1.  6ikda,  L  Jokimuotka  U-ekca-,  R  Lind.  tjäktja 
1.  tjektja  Fisketugrl  fpandion  haliaFtns)\ 

Lapin  sanan  vanha  suomalainen  vastine  on  saaksi  (kalaaäakai), 
ks.  DoNNBB  VergL  Wdrterb.  629,  Qyiostai»  Beitrftgo  228,  Wik- 
Lumo  UL  169,  SbtAiA,  Zur  finD.-ngr.  lantlehre,  FUF  II  282,  289, 
Paasovek,  Die  finn.-ngr.  ^lante  I  121. 

Vrt.  I  74,  n  6,  15,  27a. 

80.  8.  kieppi  g.  kiepin,  Lnb.:  'h4i  i  snö  förhare  I.  figei',  Kun- 


'  Kuolujärvellä  esiintjy  snna  SiPOi.An  mukaan  eriävässä  merkityk- 
8e.Si»ä:  .kun  joku  henkilö  ottM  poron  aidasta  ja  vie  erityiseen  paikkaan  hoi- 
dettavakBt,  on  sielUl  httnen  kiekerOnsU;  siia  eri]K>iiien  poroiybraft*. 

*  Kb.  Qvigstad,  Lapp.  Faglenavne ;  Njt  Mag.  f.  Natumdenakab,  40. 
md.,  288.  8. 
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samo  MilTTlUL:  *kolo,  jonka  metso,  tdri  Ja  metsäkana  tekey&t  In- 
meeiu  kon  yOksi  asettnvat";  Jcieppä,  Sodank.  Savukoski:  'kanalintn- 

jea  kuoppa  lomessa  tai  maassa;  s^ue^ — A;.,  j^tieksetj — k.\ 

<  Ipl  mon.  nom.  tt^ppiseh\  N  6ieppa  g.  Öiepa  'Hui 
i  Sneen,  som  Fngle  ligge  slgnlte  f,  L  ^ciopc^  'kleine  grabe  im 
Bchnee,  worin  anerhfttmer  nod  birkhfthner  za  sdilafen  pflegen'. 

Vrt  n  9,  15. 

31.  s.  kietka,  Lnb.  iisäv.;  'liteu  trälada,  i  hvilkeu  Lappqviu- 
nan  bär  sitt  barn  p4  ryggen  (komsio)/ 

<  IpN  gietka  g.  gtotksm,  Puolm.  Nulsbk  gAB^ka  g.  gHd^kam^ 
etc.  'wiege'  (=  s.  kätkyt). 

Vrt.  II  6. 

89.  8.  klinma,  Lvb.  Ms&r.:  'Qellripa  (lagopus  mntns);  pjp.  ki- 
ran]',  lri«ni]u,LNB.:  *QeIlr!pa  (lagopus  alpina) .  (Kyseessäoleyaa  linta- 

lajia  tu\  auuiii  Suomessa  ylipäätään  aiiioaätaau  Lapissa,  kb.  Mela, 
Saomeu  iaaraokoiset  166.) 

<  IpK  Tuija  *herram  *pieni  riekko'»  I  ^elXruh  'tontaririekko 
(lagopus  inQtas)^  N  giron,  L  ^inme-y  R  Lind.  kevon  'lagopus  alpina\ 

Vrt.  IL  6. 

33.  s.  kika  g.  kian,  Lnii.  iisäv.:  'suöidimp  1.  isboll  under  foten 
(tiera)*,  Sodank.  Savukoski:  sama;  Ukavalkonen,  Ii  Abjmblabus: 
^lumivalkea',  k.  pii. 

<  IpR  Lycksele  Lind.  tjikka  iii\  is  rnaim  formatus  <,4ubulus  ; 
rrt.  IpN  öakke  (Qviqsi.  Ö4kke)  g.  öage  'iSuebold,  Siieklump ,  L 
*^jP9-  'sdmeeklnmpen'. 

Vrt  n  16. 

34.  s.  killi,  Lnb.:  'utst<iondo  ställninp'.  silmät  ovat  killiUään 
ögoneu  äro  plirande  1.  utstäende  ,  silmät  kiliin  kaliin  ögoueu  ut- 
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stäende  1.  plirande',  toinen  on  sllmft  IdUttrassa,  toinen  silmil  Ullin  kal- 
iin, knkon  kupu  on  kiliLUäiin  'tuppeiis  kräfva  liängf^r  (af  fvlluad  1. 
mätthet)  ;  Kurikka  Paulahajbju;  kattoo  niin  0il'mak— killis  1.  kil- 
lUliasft;  Hein&yesi  Kuokkamek:  MUmim  om— miehellft  niin  Uim- 
Iftin,  jott*  floap  kepina  pola  puottoo  |  IrilliirilmK,  Lkb.  :  ^person  med 
plirande  Ogon;  plirögd',  Kurikka  Paitlahabju:  'piemsilmftinen,  te- 
rä vii  katseinen',  Heinävesi  Kuokkanen:  'mulkosilmä'; kilUvatsa,  Lnb.: 
*utstaen(le  buk'  |  klUigtftii,  Lne.:  *läta  framlysa,  plira,  stirra,  fram- 
sträcka\  vihottaretk  vainottaxet  Uhottivat  korviaDBa,  UllistMt  Tdr- 
sqiania;  Knrikkft  PAiOLAHABnn  kattnak— k.  'katsoa  terftvftsti,  sil- 
mät pieniksi  puristettuina';  Heinävesi  Euokkambk:  lelimä  jnnvva 

killistää  mahasa  hal'k  •  killittää,  Lnr.  ~  ed.,  katsoa  k.,  juoda  k. 
maitoa  \  killu,  Lnr.:  häugaade  tillstaiid\  olla  killullanaa  |  killua» 
Lnb.:  'nedhänga  lös,  häoga'  j  kfllottoo,  Heinävesi:  malia  tSanm& 
UUottoa. 

<  IpN  öille  'Bule,  Blaire,  Pukkcr,  ö.-caimag  'som  bar  udstaa- 
eude  Uine ,  6illai  *stormavet,  vommet\  dmed  1.  öillot,  adv.  *bulet, 
bksret';  äUlotet  'gaa  med  stor  Mave,  gaa  (om  en  storvommet  £n)'. 

Vrt  n  10,  15. 

35.  s.  kippa,  Tuari,  Kitt.  Anthoni:  'kipeä  (eläin  t  ihminen)*, 
Sodank.  Savukoski:  'sairaloineii,  raibiiaiueu'  |  kippoa,  Kitt.  .\kthont 
'sairastaa,  kitua\  on  pakannut  kippomhaan  mies,  kippoo  niin  ae 
hauki  Yenheeesä;  f  kipua,  Lnb.:  'smärta,  svida,  känoa  pläga»  Iida 
af  [i{jiikdomV 

<  IpT  ^klpp-^  pred.  sktvas  Maiha\  N  skippa  pred.  skivaa 
1.  skibafi  'skranten,  upas^selig  ,  L  akihpa  pred.  skipäs  'sjuk\  B, 
Lnm.  aUpp  sama  |  Ipl  g^lppU^  pr.  g^vq^  'laibtaa*,  N  akippat 
pr.  akibam  L  akivam  *skrante,  Y»re  npasselig,  Tore  klein\  L  akih- 
pat  pr.  akipäu  'vara  sjuk\  B  Lind,  skippet  sama,  skippot  myOs 

Lai)in  sanat  kuuluvat  etymologisesti  yhteen  s.  kipeä,  kipu 
Banojen  kanssa. 
Vrt  n  9,  17. 
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36.  8.  kolsa,  LNfi.:'6n  sjöfigel,  q'öorre(?)\  Sodank.  Satukoski, 
Knolaj.  AtumktiAbub:  'iao  koskelo  (mergos  merganser)'. 

<  Ipl  kqälf^i  'koskelo^  N  goalsse  (Puolm.  g^^äl8i,  Kaa- 
nuj.  ffugUif  gugUi,  Niklskit  Znr  ansspracfae  I  68)  g.  goatoe  'mer- 
gos seirator,  spidsnsbbet  And\  L  kftl*09  'skrake',  R  Ldid.  kälse 
sama. 

Lapin  saiiau  alknporäinen  vastine  Itämeren-suomalaisessa  kieli- 
konnassa  ou  —  kuten  Setälä  FUF  VI  242—244  osoittaa  —  säi- 
ijDyt  vir.  koala  muodossa  (merk.  *eia  Schwimmyoger);  s.  koskelo 
muodon  Stynnjn  on  kansanetymologineo  yhdistäminen  koiki  sanaan 
vannaan  jo  yhtelssnomalaisena  aikana  aiheuttanut  (ks.  Ifthemmin 
Setälä,  main.  kirj.). 

Vrt  n  80. 

87.  8.  kontakka,  Lnb.:  'lapparnes  trnmma*  I  karjP  Gknbtz 
kontakka  'Lappalaisten  rumpu  (Lapm  ku-jat  puun-iutvasHa,  puitio- 
kiiin  solttu,  kannel,  millä  arvautettih,  minä  päivänä  meödä  koalista 
mto/. 

<  IpK  Semiostrovsk  ^KoamtJca  *Lapin  jumalia'  (ks.  Öenetz, 
Kuullan  Lapin  murt.  sanak.  XTil).  Tämä  sana  on.  kuten  Gknetz 
m.  fc.  XLIV  s.  huomauttaa,  dimiuutiivineu  sivnmuoto'  usrimmissa 
lapin  murteissa  tavattaTasta  noitanmunun  nimityksestä:  IpK  Turja 
^Menufoff  g.  *hoamiag^f  Semiostrovsk  himdes  g.  koamtasj  N  goTdes 
g.  govdda,  1.  gobdee  ^.  gobda,  L  Ikntptis  g.  Ithb^iOsa^  R  Piid.  ^Jeopt^ 
g.  koh'daj  Lind.  kabda,  kabdes  sama  (—  s.  kannus,  vrt.  Thomsen 
BFB  179,  SetäIiä,  Uber  (^uautitätswechs©l  im  ri.-ugrischen  10,  Wiä- 
LUND  UL  228);  se  on  alkuperin  varmaankin  merkinnyt  noitarummun 
haltiaa. 

Vrt.  n  7,  M. 


*  Johtoaines  on  -ka  <C  ^-ganc:  Lovozoro  ^fiiusi/a^c 

'pittd  lintu'  s=  N  -koi,  -kuo6,  L  "Okufii  N  bardnekuoä,  L  pärniO' 
ivdf  dim.  sanasta  bardne,  pär^nS  'poika*. 
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88.  8.  koBtUTaliiia,  Eitt  Anthohi:  *poro  talvella  kan  ei  ole 
Tielä  IfinkiA  kantanat'. 

1)  kontta-  <  IpK  Turja  ^kointef  Kild.  *Jcointf  Naott^j.  ^kooidd 
'villi;  metsftpenra',  I  lib^,  N  godde,  L  (Lärobok)  k&ddS,  E  Piid. 
^hodäe,  E  Häijedalen  UalAss  ihitö^  tjb^^^a  'vilUpenra'. 

Vrt.  n  24. 

2)  «valma  (tavataan  erityiseii&  saoaoakiii:  Eitt  Akibomi  val- 
mat  'Iftngenalnset  porolla*;  huora,  myns  Lmb.  vainu»  'dragnmnskel ; 

djiireiis  iiackseiia,  balsmuskcl,  bog,  bringa\  vaimaataa  *fÖrespäaua 
(ren)',  vaimauta  fä  fel  i  bogren,  boga  sig'!)  Ipl  vähnm^  jalkaiii 
väli  eläimellä',  N  Mbme  Bryst,  Bringe,  Eummet  mellem  Benens 
Forben,  hvor  Dragrebet  ligger',  L  val*iii9  'främre  delen  af  bogen 
p4  djiir\  Lapin  ja  snomen  sanan  keskinäinen  snhde  el  ole  ään- 
teellisillä perusteilla  määrättävissä.  Yhdyssana  konttavalma  on 
kuitenkin  joka  tapauksessa  vannaankin  kokonaisuudeäsaau  lappa- 
lainen laina,  vaikkakaan  sen  lappalaista  vastinetta  ei  ole  toistai- 
seksi osoitetta. 

39.  s.  kuolmus,  Inari:  'petäjän  sisäpuolinen  parkki  (mäihä,uja 
koskon  välillä)'  i  kuolmostas,  Inari:  'vaolla  ijkaolmas**  peUjjän  ran- 
gasta*. 

<C  Ipl  kublmqh  g.  kubhnmfz  'kuolmus',  N  guolmas  'deu  in- 
derstc  Hinde  eller  blode  Del  af  Bark  paa  Gran  og  Fare,  som  od* 
dertiden  bmges  til  Menneskef0de\  L  Hdlmas  *innerete  rinde  der 
fOhre'f  R  Ldid.  qvrolmes  *bark  pä  trän,  i  synnerhet  tali,  skalet  pä 
örternas  stjelkar'  Ipl  kiiotmnsst^  kuulmtistAa*,  N  guolmastot 'flaekke 
af  den  indre  Barkhiude  R  Llni».  qwolinest©t  'afbarka,  skala\ 

Lapin  nimisana  on  epäilemättä  sama  koin  laatusana  guolmas 
(N)  'bleg,  gosten'  (hnom.  I  ku&kiqb  m^^^— «udlm^  'kalpea  kain 
koolmas'!),  jonka  WnauND  UL  129  yhdistää  s.  kalme,  kalmea 
sanoihin. 

Vrt.  n  8. 
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40.  B.  knotkim,  Lns.  lisftv.:  'snalt  nis'  |  kaijP  Gbhbts  kuot- 
km  "ksita  kannas'. 

<  IpN  guotko  i.  guodko  1.  guosko  smal  Laudstrimmel  uiel- 
lem  to  ladsaer,  der  strsekke  sig  tii  samme  Kant*,  Qviost.  jawr6- 
gaotko  g,  „  sama.. 

Lapin  sana  kuulun,  knten  SvriLÄ  FUF  n  2S6  hnoroanttaa, 

todennäköisesti  ScUiiaan  sanaheimoon  kuin  s.  katkBta,  katki  j.  n.  e. 
Vrt  myös  Qviqstad  Beiträge  19u,  WiKLUND  UL  129.  ja  seur.  s. 
Yrt.  n  8. 

41.  B.  Uttvo  L  lasni  'Lapissa  k&ytsttftyä  matkateltta*  (ks. 

Frans  Ajmä,  Tietoja  iDarin  kalastajalappalaisteu  rakenuaksista,  Vi- 
rittäjä VI  36). 

<  Ipl  Idtj^flim  g.  läoö  'laayo'  (ks.  yllä),  N  birro  (Qyiesr. 
liTvo)  g.  ]»T0  'et  mindre  Teit,  som  feres  med  paa  Beiser  og  hvori 
Ststterne  gaa  belt  sammen  i  Toppen  nden  Regfanl. 

Lapin  sana  johtuu  vuorostaan  b.  lavo  sanasta,  joka  moi  kitsee 
'lalve;  sädesstack;  diifbänk;  badiafve*,  ja  joka  taas  proi'.  Mdlkolau 
mokaan,  Beröhnmgen  184,  on  vanha  slaavilainen  laina. 

Vrt.  n  1,  11. 

42.  s.  laikko,  Lnr.  lisäv.:  'nytta,  tördcl,  Sodank.  Savukoski, 
Cannsun  Kemin  murteesta  (m.  t.  50.  s.):  'vuokra'. 

<  IpN  lalggo  g.  lalgo  'Leie',  L  (Lifarohok)  lsi"k5  'hyra,  lega*, 
B  Lind.  loiko  L  laigo,  E  Qvigst.  HatQelddal  laigu,  Drontheim 

^loigi^,  laiga,  IIalAsz  Skalstug^an  laikaj  Frostvikeu  'laikua,  Uäkuo 
'schald',  Halasz  myös  'sache,  angelegenheit\  Lapin  sana  vuoros- 
taan on  <  a.-sk.  *laiyö''  (josta  m.-sk.  leiga,  1;  vrt  Wikluni> 
LW  58,  QviosTAD  NL  208). 
Vrt  n  28. 

43.  laitistaa,  Kitt.  Anttioni:  1,  tokkaa  ..ajaa  (»ellä  porolla  että 
tokka  seuraa"*,  kodra  1.  —  s.  o.  »ojistaa,  lyaa  suoraan  kokhoou"*  — 
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poiQja,  ITBBiEfiiNBN:  poro  L,  8.  o.  «seuraa  perftstft  knn  nuorasta  ta- 
lutetaan, ei  pane  Taataan**  tai  »yastaan  panematta  rihmassa  seuraa 
toista  ahkiota**;  Sodank.  Savukoski:  'olla  laiti^  I  laitis  g.  (Sodank.) 

IfiiU''))!,  Sodank.  Savukoski,  Kitt.  Anthoni;  'hyvä  talutiittaa  (porosta)'  | 
laitikas  [myös??  laidis  g.  laidiksen],  Lnk.:  eltergiiveDf  som  loyer 
gerna  och  lätt  med,  laitikas  poro;  [Lp.  laidokj'. 

<  Ipl  md^i^  'taluttaa  hiukan',  N  laiddBstet  'lede  lidt» 
lokke  efter  sig^,  L  laUigte'  *leiten,  fQhren',  R  Lind.  laidestet  *]itet 

leda",  Piid.  ^läiUstet  Miibreif  (vb.  moni  ):  kanta.saii;iiia  an  \\Alqtjidih 
'taluttaa',  X  laiddit  'lede\  L  (Lärobok)  lai"tit,  R  Lind.  laidet  sama, 
R  Piid.  ^UiHiei  'fuliren'  |  IpN  laidas  g.  laiddae  'som  lader  sig  let 
lede  eller  fere  (i  Tamroe  el.  Baand)*  |  IpR  Lind.  laidok  *den  som 
läter  sig  ledas,  som  kan  ledas  (säges  om  kreatur,  som  Uta  leda  sig)'. 

Lapin  teonsana  on  <  a.-sk.  *laidian  (josta  m. -sk.  leida),  vrt 
Thomsen  Kiutluss  148. 

Vrt.  II  28,  32. 

44.  s.  lantto»  Lnr.  lisäv.:  'vattenputt  (lätftkkö)\  Inari:  'lam- 
m!kko\  ^ 

<  Ipl  läbi/*  'lammikko;  N  laddo  \Dam,  Pyt,  lidet  Kjen*,  L 
(Läiobok)  siaddö  liten  tjärn',  R  Lind.  laddo,  (Boreal)  sladdo 'kärr, 
puss',  iSorsele  Qviost.  laddo'  kleiuer  Öee". 

QviGSTAD  (NL  205)  vertaa  lapin  sanaa  ruotsin  murteissa  ta^ 
Taitaviin  flade»  flada  sanoihin  (merk.  *kleine  Ansammlung  von  Was- 
ser");  esitt&määmme  suomen  sanaan  nfthden  on  tästä  vertailusta  kui- 
tenkin luovuttava. 

Vrt  II  24. 

45.  s.  liekd,  Lnr.  lisäv.:  *en  slags  lampa^  i  hvilken  finnes  talg 
och  i  talgen  ^usvekai^. 

<  IpN  liekse  g.  Uevae»  l.  Ukse  g.  livse  *Tran,  „Ly8e*';et  Lys', 

'  lantto  fana  tavataan  kielessämme  vielä  merkitvksossii  'dal,  fördjup- 
ning  af  litet  omfAng;  smnpig,  lig,  l&glilnd'.  TässS  iiuTkitT  ksessä  sana  ken* 
ties  011  alkuperäinen;  lansi  sanan  johdannainen  (vrt.  onsi  ;  ontto;. 
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Pnolm.  NnsLSBN  UM  'thran\  Hammerfest  Qviost,  UObbL  g.  lievii, 
L  leM  g.  levBi  *Licht»  Lampe*,  L  (Lftrobok)  UlcsS  g^.  UiiTi5'tran',B 
Ldtd.  Mkse  'smorning  af  fisk-fett,  tran',  Sorself  Qviosr.  liksk  'Thran',  E 
Jämthiiid  HalAsz  Uus/c  ete.  'ein  Licht'.  i.apm  ^ana  oii  skandinaa\inen 
laina;  sen  originaali  on  varmaankin  a.-sk.  Hetisa,  *liusa  (>  in.-8k. 
lioB,  UAm,  n.f  vrt.  Wixluni>  LW  57,  Qtigstad  NL  818;genD.  alkn- 
imioto:  Viuhsa,  ks.  Falk  A  Tokp  Ety  m.  ordb.  snb  Toce  Lys,  No- 
Bsnr,  Altnord.  ^mm.  I*  216.  §,  4.  mnisl.). 
Vrt  n  6,  26. 

46.  8.  lompolo,  Lke.:  'bredt  och  strömtritt  ställe  iiti  floder, 
bred  ii^jöUk  atTidguing  af  en  flod  (lampi  joessa);  sond",  Inari: 
'lampi',  Kitt  Anthoni:  *pienehkO  lampr,  MxaiLlnvBir:  'pieni  järvi*, 
TUtornfo  Abjmblasus:  'jftrvi  t.  lampi  josta  joki  juoksee  Iftpitse" ; 

lompido,  Lnr.  :  sama  kuin  ed.;  lommol  pf.  lompoleen,  Enout.  Eskola: 
lampi,  jonka  läpi  joki  juoksee  ^  lumpero  (r  tallat  l:u  sijalle  dis- 
ämilatsionia  kanita)»  Kuoby.  Aejkblabus:  *pieni  lampi*. 

<  Ipl  luoBql  g.  liiö^Bsl  'lompolo'  (ks.  yllä),  N  Ivobal  g.  laob- 

bal  'Tjerii,  liden  ludso  ,  L  (Lärobok)  Uiöppai  p:.  luöbbala  sama, 
LW:  'stilies  wasser  zwi8chen  zwei  stromschuelleu  oder  wai>8er- 
fällen  (k&nBcr  als  saviin  E  Skalstogan  HalAsz  Httäppaia  etc. 
'kieiner  86e\ 

Lapin  sanan  alkuperäinen  yastine  lienee  s.  lampelo  *litet 

trtsk,  piitt .  ~  Toisin  \ViiiLUND  UL  139,  207. 
V  rt.  U  9. 

47.  s.  iQppa,  8odank.  SAyuKOSKi,  Kitt.  Anthoni:  loppaken- 
gSssS  *kengftt  jalassa  ilman  sukkia',  Sodank.:  pani  ke^ifit  loppa- 
«älf^o,  Kitt:  pani  kengU  lopalta  jaikhaaa  s.  O.  Oman  sukkia. 

<  IpR  Lind.  lapa  {\.  lapates  kabmak)  larter:  vrt.  myös  Ipl 
Uävqkoh  'tyhjä  kenkä,  joka  pistetään  jalkaan  kiinni  panematta',  L 
Jokimuotka  löpu9taska-  'schlecbt  aogezogener  sdinh'. 

Vit  n  17  mvist 

*  :=  «vraato. 
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48.  8.  liuMkft,  lucMddo  L  Inoeko,  fimr. :  'homo  nmz.  femina  neg- 
li^^ens,  sqnalida,  Doqnam',  Lnb.:  'smntsig,  snuskig  qTinna»  snärta, 
slyna,  Inder,  as',  Inari:  yenelnoako  'vanha  vene';  luoilcii»  Lnb.  : 

hailia  kuiu  iuoaka. 

<  IpN  laosko  L  laotko  1.  Inöska  'en  gissen  Gjenstand  (f. 

Eks.  Toude,  Kai-,  hvis  Dele  falde  fra  hinanden).  eu  Skrabting',  fkr- 
pal-luosko  ou  gissen  Tonde,  en  Vraglonde',  vanas-luosko  'eu  gam- 
mel  ossel,  gissen  Baad',  L  Jokimaotka  luikit-  'altes,  schlechtes 
boot'. 

WiKLiniD  (UL  IBO)  yhdistää  puheenaolevan  lappalaisen  sanan 
8.  lAtlra  s^aan,  joka  LöNNRorin  mukaan  merkitsee  'tnnn,  d^Kg  mat 
1.  dryck,  välliiig,  hundraat;  (fip:.)  ngt  daligt  i  allm.  (vanlian  virai- 
kii^an  latkut) ,  lisäv.:  'sqvip,  slask*. 

Vrt.  U  8,  11,  28. 

49.  s.  luppo,  Inari:  ^sellainen  vika  poron  koparon  tyvessä 
että  lyettua  ja  snonet  mätänee,  niin  että  koparo  putoaa  pois,"  Kitt. 
Anthoni:  *erä8  porontanti  (josta  on  senranksena,  että  takajalat  ei- 
vät pysy  pystyssä)'. 

<  Ipl  HuäBo  'luppo'  (ks.  yllä),  N  Alnbbo  ^HiBvelse,  Hovenhed 
i  Benens  Klever\  R  Lind.  Uabbe  'svullnad  och  böld  i  fötierne  hos 

renar,  renarnes  fotsjnka'. 

Trapin  sanan  alkima  oa  jokt»  ni.-sk.  klubba  'keule'  (vrt. 
eugl.  ciubfootod  'klunipfodet',  skand.  laina,  ks.  Falk  &  Tohp 
Etym.  ordbok  I  381),  kuten  Qvigstad  (NL  338, 334)  arvelee,  taikka 
m.-sk.  Unmba  (vrt.  iisl.  ktmnbulifttr  'klnmpfodet');  edellisestä  sa- 
nasta —  tahi  siitä  periytyvästä  motsin  sanasta  —  on  saata  my()s 
s.  klupu  'kiuiilia,  knost<?r;  tn^skslaga,  sla«;'a ;  kni»!.  hiila' ja  lupu 
klubba;  karbas,  tai  la,  pibke;  puis,  stake  med  kiump  i  äudau',  vrt. 
Thomsen  Einfloss  171. 

Vrt  n  19. 

50.  s.  lyömänä,  luari  Antuoni:  'hiUa  (ruljus  chamaemoras)\ 
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<  Ipl  Uugna  g*  liujfmnM  sama  (=  N  Indme  g.  InObmon). 
Vttn  8. 

51.  s.  TnAAirir«tTift  1.  maakkiua,  iiMV.  (OulttU  murteesta),  IjNR.; 
loiiisiTaotias  poro';  in«iilrin»j  imiaMrimaiii  Lnb.:  sama;  maakann, 
Inari:  'nrosporo  koadennella  ikävuodellaan*,  maakkanraa,  Eitt 
MiBiLiiHBN :  'poro  knndeimella  ikftTaodeilaan\ 

<  IpN  makan  (Qtigst.  mäkin)  '6-aarig  okseren\  L  tnäoJcani^a- 
(Urobok  mibkinls)  sama,  ii  Ldid.  makanea»  mukeneii  'en  bmnd- 
ien  pA  6:te  iret*. 

Vrt  n  9,  17  muist. 

52.  S.  maka,  Lnb.  lisäv.  =  muka,  Cannelin  Kemia  rmirteesta 
(Inari):  arveli  — s  ei  liaemma  tcde  h&nelle  vaatusta,  joka  m.  kanelta 
puolena  pittu  (m.  1. 108. 8.),  pol^.  ja  Uni.  Sodankylä  SAvincoaKi,  Eitt. 
AaTBONT:  'mnka'  |  mikä»  Caumxlin  Kemin  mnrteesta  (ro.  t.  88.  s.) 

=  maka;  edellinen  sana  on  varmaaiikiu  vokaalLsoiimuii  ;iiheuttaiua 
toibiiito  jälkimäisestä,  vrt.  esim.  Tytärsaaren  murt  sej^uiika  ^  po- 
iofiä  {-kä,  'kä  =  kaoMs).  ^ 

<  Ipl  mak*ä  'mnka*  (norjanlappalainen  laina?);  N  makka 
(Qnoer.  mäkka),  makkaft  'egentli^,  i  Virkelighed,  nemlig,  kuns  (om 
et  t3>nkt  Tilfelde)',  i  laek  makka  riekta  'det  er  egentlig  ikkti  rio:tigt.\ 
jogo  dou  zoakkas  laek  uuft  haegjo,  go  logakP  'mon  du  virkelig  er 
saa  nssel,  som  dn  siger?',  mon,  gatte  makka  galgaMm  l»t  goatte- 
iied  jeg,  som  egentlig  sknlde  viere  finsbonde*,  gttfiAaiedno  makkaft 
dal  Tuöigget  lad  os  knns  forsege  at  reise^  L  mak  'ska  tro'  — 
"wirkiich  (meistens  ironiscb)',  te  *hp  son  tai  mak  s^ipna  'jetzt  ist  er 
kraiik,  sagt  er';  B  Lind.  makk  scilicet'. 

OsNKia  (Suomen  partikkelimuodot  127)  sekä  Ojansuu  (Virit- 
tiljä  XI  160—2)  ovat  yhdistäneet  Kemin  murteen  maka  sanan  Agbi- 
cQLAlla  tavattavaan  maa  (ma)  sanaan,  merk.  'niin,  niinknin'.  Koska 

1  mOa  sanaa  kftytetäftn  Sodankylin  iti-  ja  pohjoisosissa  aivan  samassa 
merkityksessä:  nl— se  imkä  omp— fiwmi^  (Savvxoski);  vit.  U  Ldid.  ailkk  ^ 
«akk  *8ca]icet\ 
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rokaatiyaihteln  maks  Ja  moka  sanoissa  tiiskiii  on  mnnten  selitet- 
tävissä kuin  olettamalla,  että  edellinen  on  «lainattn  takasin**  lapin- 
kielestä,  uiin  jiäyttäii  mainittn  yhdistäminenkin  olevan  hyväksyttä- 
Tissä  ainoaltaan  sillä  edellyty kivellä,  että  AoRicoLAn  maa  sana 
myöskin  voidaan  katsoa  lappalaiseksi  lainaksi,  maa  sanan  äänneasu 
tekee  mielestäni  kuitenkin  tällaisen  olettamisen  vaikeaksi. 
Vrt  n  2,  17  mnist 

58.  s.  maraöto,  Lnh.  :  'torr,  kiiperad  trakt,  beväxt  med  spridda 
björkar';  lisäv. :  'Qällets  lägre  skogbevnxna  siattning',  Enout.  Eskola: 
'korkeahko,  koivua  kasvava  mäkimaa'  |  murista,  Kuolaj.  Ajejhb- 
LABU8:  'metsän  peittämä  tunturin  haijanne'  I  muru9ia^  Sodank.  Sa- 
vukoski: 'joukiuiainen  maa\ 

<  Ipl  (Länsimurre)  imrqH  'vanha  palo,  johon  jäkälä  on  kas- 
vanut mutta  ei  puita\  N  moaxast  1.  moanftt»  Qviosr.  mktkä  'Aas, 
Aasiyg  med  Skov  paa*. 

Vrt.  n  2,  7,  9. 

54.  s.  muotka,  Lnr.  lisäv.:  '1)  =  matka;  2)  näs,  laudas  mel- 
lan  tvenne  vatten,  stäUe  der  bäten  mäste  dragas  dfver  land  (tai- 
val)*, Enont  Eskola:  'kannas  kahden  Järven  välillä,  josta  vene  ve- 
detään yli'  I  muotksta,  Lvb.  lisäv.:  'draga  bäten  Ofrer  ett  näs; 
lärdas,  resa  (taivaltaa)  ;  muotkia,  Lnr.  lisäv.:  sama,  Enont.  Eskola: 
'vetää  vene  yli  muotkau  . 

<  Ipl  inMik^l  ).  tn^tsh^^l  *tatvallaspaikka  Qoko  kannas  tai 
kosken  sivu);  kengän  »taival",  kanta-  ja  etnpnolipaikan  väli\  N 

muötko  'Kide  (isthmTis).  smal  Laudbtiimmel  melk-m  to  Soer  eller 
Elve ,  K  Lind.  muotke  1.  muorke  sama,  L  muör^hke  'märkä'  |  Ipl 
mHv^kituih,  N  muotkot  'ssette  eller  transportere  over  Eide',  E  Ldid. 
mnotkotet  sama. 

lp.  mnötke  on  käsittääkseni  yhdistettävä  s.  maHu  sanaan, 
jonka  .,säännöllineu"  vastine  se  iuimifasultaan  on.  Meidän  tnlee 
siinä  tapauksessa  olettaa,  että  muötke  aioniniin  on  merkinnyt  sekä 
*matkaa'  että  'taivalta'.  Tämä  on  varsin  todennäköistä  siihenkin 
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oihden,  eU&  tilstft  lapin  sanasta  lainatolla  8.  miiotkasaiialla  on  iiäm& 
molemmat  merkitykset  Samantapainen  merkityksenvaihdos  Ilmes- 
tyy myös  8.  taival  sanassa:  1)  Laudenge,  2)  Entfernuog,  Weges- 
länge.  ^ 

Vrt  n  8. 

55.  8.  mvrkkiit  I^ont.  Eskola:  'soma  (tantnrissa)*. 

<  IpN  nuirkko  fr_  mnrko  Taage,  Kulderög.  Suctykke',  L 
(Larobok)  mur^^hkö  Uimma',  H  Lond.  murko  'dimba,  tökn\  Piid. 
^mugMM  'nebelV  £  Drontheim  Qviosr.  ^m^hit  sama. 

Lapin  saoa  <  m.-sk.  myrkvi,  m.,  ks.  Thohsxn  Einfluss  157, 
QnoerAD  NL  235. 
Vrt.  n  4. 

56.  8.  mntsahtaa,  Sodank.  Satokoski:  'snntahtaa',  Kitt.  An- 
ismn:  'knysta  mot,  se  sormolen  at  (ei  saa  m.y. 

<  Ipl  ^uidfMh  'sievistellä.  pitää  suuta  pienenä  eikä  katsoa 
koviii  rajusti,  kauniisti  oleskella',  N  smu6Öat  imperf.  -65iMiiii  'gji^re 
MnBden  liden  og  pen,  gjere  sig  fin  og  Isekker,  smiske". 

Vrt  n  27, 

57.  s.  naakata,  Enoni.  Eskola: 'ryöiuiiiiällä  lähestyä  (saalista)'; 
naakkia,  Lnr.:  'krypa  för  att  komma  pa  villebrad,  lura  (vaania)'; 
naakia,  LxB.  murt:  sama  koin  ed.,  Enont.  Eskola:  sama  kuin  naakata, 
Inari:  *ty5mi&  . otosta  vaanien,  vaania,  rägyä,  kulkea  vaanien,  liiipiä", 
CAXiKuir  Kemin  murteesta  (Inari):  Tarkham  naaJd,  kun  toinen 
syömSssa  oli  (m.  t.  110.  s.). 

<  Ipl  nähhi6  pr.  Muivrnh  'naakia*  (ks.  yllä),  N  i^äkkat 
(Qviaei.  qlikkftt)  pr.  Aiagain  'liste,  lure,  smyge  sig  frem  medkrum- 
Wiet  Bygf ,  L  ^jftrobok)  iijibkat  pr.  njikan  'smyga  Big%  E  Lind.  oiaket 

»  QVIG8TAT)  (Beiträge  206)  ja  —  joskin  epliillen  -  WiKLirND  (UL  221) 
yhdistäy&t  mnötke  sanan  s.  mutka  sanaan.  —  lp.  matka  matka'  on  selväs- 
tikin suomalainen  laina. 
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'krypa  efter,  Inra  efter,  smyga  sig  fram  krypandes*,  Piid.  i^hkai  pr. 
Ankau  'schleichen,  sich  schleichend  nihern*,  £  HalAsz  Stensele  iMihH^ 

Undet'säker,  Skalstugaii  näkih  'aascbleicben,  sich  (woIiin)  stebleu; 
auflauern\ 

Vrt.  II  9,  17  maist. 

58.  s.  nMxi,  Lnb.  Gsftv.:  'snftf,  otOlrftckUg,  liten  (kiipftkkä)%  n. 

kenkä,  venhe;  Ylitornio  A&ncRLAEus:  'vaappera  (veQeestä)\ 

<  IpN  Imarre  attr.  i^ares  'som  ikke  er  dyb  nok  el.  bred  iiok, 
knap,  atilstrffikkelig,  lavbordet  og  smal  (Baad),  trang  (om  Kl«9der)% 
L  fiAfe-  attr.  iSdre»  'seicbt,  untief,  B  Lind.  niare,  nlms  'grand, 
af  liten  djaplek.  Sflges  oin  fartyg  och  bätar,  som  iro  l&ga\ 

Vrt.  II  10. 

59.  s.  imririiitiia,  Kitt  Anthovi:  'öfva  samlag',  Kali^oki:  'ha- 
lailla'. 

Vrt.  IpK  Turja  ^nmrhe-  'maata  (nainen)',  I  miiqqehy  N  Qviqst. 
nargget,  L  nai-^ke-  coire  (de  bominibus)".  Suomalainen  sana  edei- 
lyttftA  -«^-päätteistä  johdannaista  lapin  kielessä. 

Lapin  sanan  yhdistää  Qviostad  (Beiträga  208)  s.  nauraa 
(ndcnut)  sanaan^  jonka  vastineilla  karjalan  ja  viron  kielissä  on  yhtä> 
pitävä  merkityskin.  Huomattava  ou  kuitenkin,  etta  nauraa 
''^na-^radaJcjy  nakraa  sanalla  aiemmin  varmaaukiu  on  ollut  äänne- 
metaforinen  toisinto  ^m^ra-,  *ntit;rap,  josta  on  säilynyt  jobdannal- 
nen:  niuriateiUa  'gOra  grimaser,  grimasera',  ja  joka  äänteellisesti 
paremmin  soveltua  lp.  aAvggot  sanan  vastineeksi;  vrt  Wzklumi> 
UL  127. 

Vrt.  n  2,  10,  23,  80,  82, 

60.  8.  nnlkka  g.  naikaa,  Rnv.  (Onlnn  murteesta):  'cnrsns  Ien- 
tns  maz.  rangiferi',  Lnb.:  'Itink,  traf',  Inari,  Sodank.  Savuxoski, 
Kitt.  AirmoirT:  sama;  nnlkkn,  Kitt.  Anthoni:  sama;  nylkkä  g.  nylkän, 

Rnv.  (Tornion  j;i  K<^niin  murteesta):  'collis  minor  in  viis',  Lnr.:  'li- 
teu  backe  1.  upphöjniug  pa  vägar'  (huom.  merkityksenvailidosi); 
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ttflUB  g,  nylUdUbi,  Buy.  (Tornion  ja  Kemin  ronrteesta),  Lkb.:  sama; 

nylkkyjiioksu,  Lnr. :  'lunk';  niil^kkii,  Kalajoki:  sama  '  nolkata  pr. 
nuikkaan,  Knv.:  'lente  curro',  Lnb.:  'trafva,  luiika,  spiiuga  smätt\ 
Sodaok.  Savukoski:  sama;  Canneun  mainitsee  myös  tämän  sanan 
Kemin  murteesta  (m.  t  46.  s.)  pitäen  sitä  lainana  ruotsin  sanasta 
Imka  i  nidkMfcM,  Lnb.  lisftv.,  Inari:  samaknined.»  Lnb.  lis&v.  myös 
sknmpa'  '  nnlkattaa,  Lnr.:  'springa  smatt,  lunka',  Sodank.  Savu- 
KusKi;  iuosiuK — mdy*kuteUa\  Kurikka  Paulahaeju  :  nul"kuttaa  sama 
[jHeioaTesi  Kuokkanen:  härkä  juoksoo  ja  manat  heUuva  nol"- 
kattu  —  varmaankin  tilapäisenä  sanatekeleenä] ;  nylkyttiUi,  Lnb.: 
lonka';  n&^hnm.  Kalajoki:  sama. 

<  Ipl  (Lönnrot)  njolge  *Trab\  N  njolgge  p:.  njolge  'Lunte- 
trav,  langsonit  Trav',  ii  Lind.  Ajälkaa,  nj&lkai»  ojaUcaat  nagot  fort, 
i  ionk*  I  N  qjolgget  pr.  xMolgam  (min.  ns.)  'trave  smaat,  lobe  i  Lunte- 
trav',  L  (Lärobok)  njti^kät  kielt  prees.  1  oJäTkäh  'trafVa';  —  vri 
IpN  pjoiiöot  pr.  i|jiil5om  'ploribns  saltibos  8alire\  R  Lnn>.  njuitjot, 
Piid.  'hulhcut  pr.  ^;}?/?^w?r.  E  HalAsz  Stensele  ^tUdhcet,  ^niilhöet, 
Hölhcet,  "^i^olhcct,  Skalstugau  ^nulci*  etr.  'springen,  hiipfen*  '  Ipl 
n^^^  'nyikyttaä\  N  qjolgastet  =  xyolgget»  L  Aot^este-^  tloCkoste- 
'traben*  |  N  njolgatet  —  i^olgget»  L  AoVkoie-  'traben'. 

Vrt  n  3,  9,  28. 

61.  s.  oppelA,  Lnb.  lisäT.:  'söm,  syarbete  (ommel»  nenle)'  | 

Opelia,  ibid.:  'ommella". 

Vrt.  ?   Ipl  uäBjlm  'vniilianaikainen  nelisärmäinen  pora,  jolla 
naulanreikä  tehtiin\  N  obbai  '8yl,  Pren\ 
Vrt.  U  19. 

62.  Lnb.:  'rep*,  Kitt.  Ahthoni:  onohibziA  'palmikoitu 
snora,  millä  poroa  Joskus  luetaan'. 

<  Ipl  hhrf  g.  ora  'nuora',  N  oarra  ^.  oara  'Reb,  Toug, 
^>nöre*,  Fellman  Autocknin»<ar  H  268  14.1.  21.  r.  oarra-lawöekuoim 
'naorabihnalla'  —  'med  tömme  ai  rep'. 

Vrt  fl  9,  20. 

3 
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63.  ä.  paarreli,  laari:  'tuulaskoura,  parila'. 

<  Ipl  pSrrfl,  N  band  (Qtiost,  bärftl)  g,  bairal  sama. 

Lapin  sana  on  lainattu  s.  parila  sanasta  uijös  parilaa»  pa- 

rilo,  Lnr.:  jernhalster  iör  ljusterelden,  Ijusterjern;  parii:mt  eldbär 
vid  ljustring;  parilat  dyugbär'),  joka  vuoiostaau  vai  nuiaukiii  oa 
skandinaavista  alkuperää,  m.*sk.  bera  'kantaa'  sanan  johdannaisesta, 
vrt  myös  m.-sk.  beriU  'Ear  til  vaade  Vaier'  (SsTÄLjL). 
Vri  II  1,  9,  20. 

64.  s.  paltsa,  Cannelin  Kemin  muiteesta:  'kulunut  peski'. 

<  Ipl  späifUa  sama,  N  spalööa  1.  apaljia  *noget^  som  er  haar- 
lost  og  garvef,  apal^Ja-muödda  'en  garvet  Skindkjortel*,  bu^ 
ma  apalia  *biiiig  hid  min  Skindknfte*.  Suomalaisen  sanan  lappa- 

laisperäisyyttä  huoFnaiittaa  jo  ('Annelin'  m.  t  16.  s. 

Lapiu  sana  kuuluu  uälitäviujti  sauaheimoon,  jota  suomen  kie- 
lessä vanhastaan  ednstaa  sana  paljas,  vrt  Wixlum]>,  Zurgeschichte 
der  lappischen  affrikaten,  SUSA  XXIII  16:  5. 

Vrt.  n  27. 

65.  S.  peaki,  Rnv.  (Onlun  murteesta):  'calceus  1.  chirotheca 
pilosa',  Lnb.  *lappmudd;  luden  sko,  handske*.  *Poromekko*  lienee 
yleisin  merkitys. 

<  lp  K  Turja  ^j^rtVcÄ:,  1  p\k%hi^  N  beska  'poromekko'. 
Vrt.  II  28. 

66.  s.  petaätiemi,  Lnb.:  'med  fisk  1.  kott  kokad  soppa  pä  ung 
tallbark'. 

<  Ij)!  Fellman  petsä  1.  petae  liema, '  ny  k.  piisimälli  'liha-  1. 
k;il;ilii'iiii,  ji>h(»ii  jauhon  y.  m.  höysteen  ohessa  pauuaan  petäjän- 
nilaa'  t^N  baecce  g.  beeoe,  etc.  'Fure'  =  s.  petejä). 

Vrt.  n  27. 

>  AuUckniDgar  I  437,  Iii  il9,  340,  52SI~-33. 
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67.  8.  piekanahaukka,  Lna.:  'Qösbent  vr&k  (archibateo  lago- 
pus)', Sodank.  SATUKOSKt:  sama;  piekkaaa,  Inari:  sama;  piehani, 
Lhb.  lisäY.:  'en  hökart'. 

<  IpK  Tmandra  Pleske  pieUcaaS  I  Pk^h^lh  1.  pl^hhln,  N 

biekkan  'atchibiUtMi  lagopus'. 
Vrt  11  9,  17  luuist.,  17a. 

68.  s.  pUhi,  Lnr.  lisäv.:  'käfling  i  furen  1.  akteru  pä  lappslä- 
den  88.  förstärkning  1.  prydaad\ 

<  IpN  bilhe  'det  overste  af  Stavnen  paa  Rensliedon'  (c- vartalo, 
hnom.  biikea  g.  bilhhas  'Mma%  tii  Stavu-Top  paa  BeualsBden'!). 

Lapin  sana  on  ynorostaan  snom.  laina:  reon  pOiUvat  *8läd- 
Qettnur  af  rönn'  {yrt.  vir.  pibel  g*  pilila  1.  pibli). 

Vrt.  Il  10,  30. 

69.  s.  jmqto  1.  mUUSmpugfo,  tavataan  E.  A.  TmiKBLon  tie- 

donaiiuuu  niukaau  Läugelmäeu  murteessa  merkityki>ei»sä  'inyllyiipalo'. 

<  Ipl  ptupöoH  'pato',  N  buotto  1.  buoddo  g.  buodo  ^Stseng- 
selj  (ijerdo  i  FA\  for  iskefangst\ 

Lapin  saaan  vanha  suomalainen  vastine  on  pato. 
Vrt.  n  8. 

70.  8.  lOBta,  Inari  Amthoni,  Sodank.  Savukoski:  'myrskyn- 
pnnska,  tnnlispftä*. 

<  Ipl  ro.^Ä'*  :  pr^dff^-r.  'tuulenpuuska';  vrt.  IpN  rässa  (Qviost. 
iAm4)  g.  naa  'haardt  Arbeide,  Kämp,  Stritten,  Strid,  Larm^ 


*  Es.  Q\iGSTAD^  Lapp.  l^^igienavne ;  Nyt.  Mag.  f.  Natur videnskab,  40. 
nii,  271.  s. 
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QviosTAB  (Beiträge  213)  yhdistftä  norjanlappalaiseii  sanan  s. 
rysy  sanaan. 

Vrt.  n  2,  9,  20. 

71.  S.  ruokki  g,  raokln,  Lnr.:  'tordmale  (alea  torda)*. 

<  IpN  ruokke  'Lunnefugl,  mormon  arcticns*  (o:  fratercula 
arctica  L) ;  Qviost.  Hammeifest.  Karls»,  Lyngen,  Talvik  ruöhkke  g.  ^ 
'Tordalk  (alea  torda  L.)\  Talvik  myOs  'Hyseprest  (uria  troile  h,yK 

Lapin  sanan  alkuna  on,  kuten  Qviostad  (tosin  epäillen,  NL 

276)  ja  WiKr.uND  (UL  211)  ovat  huomauttaueet,  m.-sk.  brokr  'Top- 
skarv  (pelecaiius  ater,  cristatus)*. 
Vrt  U  8. 

72.  S.  mrras,  Lnb.  'osknren,  osnöpt  ren\* 

<  IpK  Turja,  Kild.  ^scurves  g.  Sarvas  Nuottaj.  ^s^irves  g.  satva 
salaamaton  urosporo  1.  -peurat  hirva8^  I  sgfvis  g.  aäivuOf  N  Qtigbt. 
flärves  g.  särVa,  L  sarve»  pr.  «ar*va,  R  Piid.  *mrvis  g.  ^säräva  1. 

^säriiva.  Lind.  Barva,  sarvea  sama,  E  SkalstugMii  Hai^Asz  sarvies 
'alle  l  eimtierböcke  zusammeir.   Thomsen  BFB  225. 

Lapin  sana  on  yhteissuonialainen  laina;  sen  originaali  *iirva$ 
(>  s.  hima)  un  lainattu  liettuan  kielestä,  ks.  Thomsbn  m.  p. 

Vrt  U  2,  14. 

73.  6.  seutAi,  Inan:  'eläimen  takajalan  mutka*,  Beatailtm,  Inari : 
'seutsissa  oleva  taapäin  pistävä  luu'. 

<  li)[K  Turja  *c1ovca  'takajalan  kantanivel  porolla',1  I 
fietiitffffii  'seutsi*  (ks.  yllä),  N  ösevööe,  öieköe  1.  öieföe  KnaB-Senen 


»  K&  QviGSTAD,  L.-ipp.  fuglenavne;  Nyt  Hag.  f.  Naturvidenskab,  40. 
nid.,  285.  b. 

"  Sanna  on  käytetty  kirjakiplessämmc  indrkityk8e88&  'hirsch',  yrt.  Hk- 
TÄLÄ»  Oikeakielisyy dostä»  Valvoja  18U4:  212.  a. 
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paa  Bagsideii  af  Hagfoden  pua  tirfoddede  Dyr\  L  ^cekce-  ^.  ^ceukce 
'calcaneus  (ein  kuocbeii  am  hinterbei»  des  reuiitieres',  R  Lind. 
t9ewtje  quadrupedam  auiinaliain  poplites  pedum  posterioram'. 
Vrt.  n  10,  27. 

74.  aan.  Gbnbtz  Soistamo  sielua  vrtlo  Biekaar,  Mkla  (Suomen 
iDoraakoiset  148)  kalaaieakoi  'kalasftftksi  (pandion  haliaStns)*. 

<  IpN  6iek&»  etc.  ks.  I  29. 
Vrt.  n  6,  Ö. 

75.  s.  sieppon,  Lkb.:  bjdrnskiuQsbräiul.  krage,8omLapparno 
om  viotem  bära  kring  haisen',  Inari:  sama;  gieppuri,  Sodank.  Satu- 
kosii:  sama. 

<  IpN  Eotttokeino  Qviosr.  Seponui  :  gaowda*iiak$-6.,  L  et- 
JiUiTaara  ftsputis  'halskragen  ans  bärenfeir,  R  Fans  ftseporas 

'Krave  af  Bjomeskiiid  med  Hui  i  Midt^n  lii  at  tnukke  iied  over 
Hovedet  sjia  den  dajkker  Bryst,  Sknldre  og  Ryg*;  vrt.  myös  L 
^cifjmre-  attr.  -ris  'der  weis8en  hals  hat  (ron  reuntieren  und  hon- 
den)'.  WiKLuiiD  HL  167. 

Kuten  Wiklund  m.  p.  hnomanttaa,  knnlnvat  lp.  dsporaa  ja 
4»ve,  caebet  'kaiil.i'  yhteen.  Jiilkimäison  sanan  yhdistää  Setälä, 
Zur  finn.-ugr.  lautiebre,  FUJ?'  U  262,  s.  aepi,  sepä  siiuaau  (merk. 
'reeu  kaula'). 

Vrt  n  17  mnist 

76.  s.  siermukka  ks.  I  26. 

77.  s.  siessi,  Inari:  'kaaneu  väli  veaccssu',  koulasiessi,  soutu- 
aiessi, 

>  lp[I  fiäisa  sama,]  N  Qviost.  Bleaae  g.  sieaae  1.  sieae  *£aam 
in  einem  Boote*. 
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L.ipin  sanaa  alkuna  ou  a.-8k.  akk.  *sessa  tai  m.-sk.  sess»  \rt. 
QyiasTAD  NL  286. 
Vrt  U  6,  10. 

78.  s.  fliisna,  Lnb.:  *län^,  smal  rimsa,  flik\  Heinävesi  Kook- 

KA^'E^ :  'hiilinä,  viileke'  (,  mittee  pirun  s— noja  niitä  riippuu  tuolta 
sinun  hatustasi),  Mikkelinpitäjä  (lyseol.  G.  AiuMELAKUsen  tiedon* 
annon  mukaan):  'pitkä  kaistale,  esim.  seinäpaperia';  siana,  Inari: 
'nivotettu  nahka,  ta^ja,  Josta  karva  on  knlunuf ,  Anthoni  Eitt.,  So- 
dank.,  Enont:  'poronnahka,  josta  karvat  ovat  poissa,  raaka  poron- 
nahka'. 

<  IpK  Turja  HSnef  Kild.  Hin  'parkittu  poronnahka',  X  -f/^ii^c 
'sisna'  (ks.  yllä),  N  alBte,  ilste  'pellis  rangiferina  suhacta';  vrt.  IpN 
saate  sama,  L  (Lärobok)  sasnS  *tnnnt  lappläder',  R  Lnm.  sasand  'et 

skiiin  som  häret  är  borttaprit  pa;  räaktig',  s.  muora  'raaktig  ved', 
Fbus  „dial."  (j:  ?  E)  sastc  oama. 

Puheenaoleva  lapiu  saua  ou  laina  yhleissuomen  "^si^nu  sanasta 
(>  8.  bihna),  joka  vuorostaan  on  bsdttilainen  laina,  ks.  Thomsbh 
BFB  223,  SsTlL&  ÄH  299,  Paasonbk,  Etymologische  streifzOge, 
FUF  n  189. 

Vrt.  U  U,  29. 

79.  s.  sokkoa,  Ln&.:  'falla  af,  sänka  sig^,  meri  sokknii  'hafjS- 
vattnet  faller';  lisäv.:  'komma  pä  land\  lautta  aokkan,  pölkyt  aok- 
kuvat;  ?  Sodank.  Savukoski:  'sortua,  kaatna  (väsymyksestä,  juo- 

pumuksestay ^  !  sokkuvesi,  Lnb.  lisäv.:  'ebb  (la^kuvesi,  luode)'; 
sokkunuotta,  Lnb.:  'not,  som  auvättdes  vid  torskfan^st  ooh  sam- 
manlöres  ifrän  fyra  höru'  (=  noij.  syakenot,  ks.  B.  K.  Bbuii»,  Puö- 
Hue  npoMHCiu  danaAHoH  Esponu  I  (Pietari  1897):  19—22  s.). 


'  Cannei.ix  m.  t.  7.  s.  mainitsee  esimerkkiuä  Ktiuiin  murteen  pohjoi- 
sissa osissa  käytettävistä  lappalaisista  lainasanoista  myöskin  erään  sokkaa 
sanatit  ihnoittamatta  kuitenkaan  sen  merkitystft  ja  \  hdistäen  sen,  epftmU- 
riUsesti  kyllä,  lp.  öokkat  sanaan,  jonka  voi  Inkea  seka  dokkftt  että  iokk&t: 
edellinen  merkitsee  'istua',  jttlkimäinen  'teroittaa'. 
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<  IpK  Turja  UoakJca-'a\etii,  mataloitua',  T  f.^^oahhutS  'kuivettuu 
(f  sini.  niaitokeitto);  laskea  (järvestä)',  N  coakkot  pr.  coagom  1) 
'ijUde,  sjnke,  aftage,  fomindskes  (Yand,  H£eveise)\]iuBnraooakkoja 
■oea  'Havet  synker  og^  stiger*,  2)  'smelte  sammen  (om  Metaller)', 
3)  'komine  paa  Grand,  strande',  L  (lArobok)  tsUikot  kielt.  prees.  i 
taaköh  'bli  giuiul.  tdlla  (om  vatt£^u),  atduusta;  flyta  upp,  bli  stau- 
Dande  gtMioui  vattnets  faiiaude',  K  Lind.  tsakot  'utturkas,  bli  I  va 
gmnd',  Piid.  ^cöhhU  pr.  Muw  *faUen  (von  fl&ssen),  sich  vermin- 
dem,  abnehmen\  ^läppsa  ^ephku  'der  angenstein  vermindert  sich'  | 
IpK  Tmja  ^eaakl-aj  ^dStcee  pako  vesi,  Inode',  I  ts6ä'hhö—6i&^^ 
'laskuvesi,  pakovesi'. 

Vrt  II  17. 

80.  8.  aorvakka:  Kitt  Anthoni  tappoaorrakka  'tenrastetta- 
vafcsi  määrätty  poroparvi*. 

Ipl  (läiisiiiiuri^e)  fSuru  qf.  fhtfru  'porolauma.  ,.pon»parttio" 
(„kttii  on  vain  osa  tokka;i") ,  (iim,  Uurrlgäh^^  N  öora  g.  öorraga 
'mindre  Hob,  ilok  af  Bensdyr  (ca.  20—80  Stykker/,  L  (Lärobok) 
Iitti  g.  ijfanika  'Mten  renhop  (10—30)',  R  Lind.  tjtorek  en  liten 
Iiop  kreatni'. 

Vrt  U  9,  20. 

81.  8.  suohkana,  Inari:  *naaranskoje\ 

<  IpN  (jviosT.  snölikkAn,  KvsBnan^en  snöhk&n  'Geräth  zur 

Hebung  verloreuer  (Tegenstände  vom  Meeros^^ruutb' . 

Lapia  sana  on,  kuten  Qvigstad  (NL  328)  liUQUiautta<i,  skaudina^i- 
vistä  alkua,  vrt  m.-8k.  aokn,  f. 

Vrt  n  9,  18. 

82.  s.  suopunki,  Rkv.  (Oulun  ja  Kajaaniu  murteesta),  Lnu.: 
ioysi  jolla  poroja  kiinni  nakataan'  (yleiskielessä  merkityksessä 'la^so'). 

<  Ipl  suopplA*  1.  suoppiihy  N  Bnopan  g,  auoppazi»  Niblsbn  Pnolm. 
«itö9p^  ill.  suöoparai,  Kaarasj  suujparij  L  ilM^ppan,  E  Stensele  HalAsz 
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*sughp^tief  suohpotie  y.  m.  fiama«  R  Lnm.  snappeiue  1.  j^jiioppeii](e) 
*restis,  fnnis'  (ks.  v.  DObbK)  Om  Lappland  o.  Lappame  72).  La- 
pin sana  on  tJivallisella  tekimen  luniieii  joht()j»H;itt<M'llH  johdettu 
«-loi)i)uibe.sta  verbibtä,  joka  varmaankm  aiemmin  im  t  :n  a ttu  kielessä, 
yrt  IpN  suoppot  pr.  suopom  *ka8te»  udkaste,  forskydei  forkaste 
(flere  ting)'.  Wiklund  UL  202;  Niblsbn  QoP  151. 
Vrt.  n  81. 

83.  s.  suosto,  Sodauk.  SAvrKosKi:  kuiva,  pihkainen  petfijä, 
jossa  on  kuon  jäljellä',  Kuolsy.  Lepistö  (myös  auostohonka):  'puo- 
leksi kaivanut  honka  tai  semmoinen  kaivanut  petinä,  joka  on  vähän 
hongittunut\  Kemij.  MbbilIinbk:  „8emmoinen  pau^  josta  on  kuori 
lähtenyt  pois,  mutta  joka  ei  kumminkaan  ole  vielä  kuivanut  hongaksi''. 

<  IpL  Jokiniuoika  suosnii- 'hoh\  (von  bäuiuen)',  H  Ltnt).  siiosto 
'et  halftorrt  furuträ';  vrt.  Ipl  iäiiin^  'puolikuiva  honka  (jossa  kaikki 
hienotkin  oksat  vielä  ovat  parkkeineeny,  N  ioata  *Fnretr»»  hvis 
Top  er  forterref . 

Vrt.  II  29. 

84.  s.  taakkoa  pr.  taakon,  Lnu.  lisäv. :  *dunka  pa,  dänga,  bulta» 
kraftigt  siä,  kngga  (kolkuttaa,  iskeä)'. 

<  IpK  Turja  iukla-,  KM,  ifdke-,  Nuotta i.  fuhh-,  Lovozero, 
Akkala  Hakke-  'lyödä,  takoa\  N  dikkot  pr.  dagotn  hamre,  hanke» 
smede'. 

Lapin  sana  on  vuorostaan,  vähäiseen  leviämiseensä  nähden, 
vannaankin  katsottava  suomahuseksi  lainaksi  (o:  <  s.  takoa). 

Vrt.  11  17. 

85.  8.  taamua  i.  taamuta,  Lnb.:  'tänya";  taamoa  pr.  taamon,  Inari: 
'opettaa  igokkaaksi',  taamoa,  Kitt  Amthoni:  sama. 

<.    Ipl   täinmih   pr.   tämitin  sama,  N  Qvigst.  dabmat  pr.  dä- 

mäm,  L  täpnia-,  H  Lind.  tamet,  Piid.  täpinat  pr.  tuimu  'zähmen 
(dressieren)'. 
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Lapin  sanan  ybdistftft  Qviostab  (NL  128)  m.-sk.  ja  noij. 
ten^a  verbiin.  Sen  alkuna  on  kuitenkin  äänteellisistä  syistä  pidet- 
tiivä  m.-sk.  temja  verbin  edeltäjää,  oletettavaa  a.-sk.  tamian  verbiä. 
Toisin  Wikluxd  UL  37. 

Vrt  n  1,  9. 

86.  8.  taJnokka,  liNR. :  'g^all  renhora,  som  ej  bär  o.  aldrig  burit'; 
tauuklLa,  KitL  Anihoni:  sama. 

<  Ipl  stäiunfHf  JS  Qtiost.  BtiUnAk,  R  LInp.  etainak,  Fiid., 
L  (Urobok)  atSlnak,  E  Stensele  HalAsz  siäinälee,  -ncte  sama. 

Vrt  II  ö. 

87.  S.  tavaa,  Kuolsy.  Aejmslabus:  '  täysi  voimainen^  t.  mies,  t. 

<  IpK  Turja  Uävs  g.  -vvMj  Kild.  Ugvas  'väkevä,  vahva, 
täysivoimaiiK  a ,  I  (>intr<fs  '.sitkeä,  hyvä  tnipnmaau';  vrt.  IpN  davg- 
gad,  attr.  -vgaa  'tatit,  spajnsti^,  som  ei  brislci-  ved  at  buie^i'  (lappa- 
laisten muotojen  yhteenkuoiavaisundesta  ks.  Fhaub  ÄncX,  Kräs 
lappalainen  astevaibtelntapans.  SUSA  XXIII  25:  8,  13). 

Lapin  sanan  alkuperäinen  vastine  kielessämme  on  tankea,  Lkb. 
lisäv.:  *8aktHg,  stilla;  t.  ajo  sakta  kuiiäel;  t.  mies'  (sanaa  käytetään 
K.  A.  TtTNKKT.on  tiedoiiauuou  mukaan  Läiigolmäen  murtuessa  mer- 
kitsemässä tyvenluouteista  Ja  -liikkeistä').  Huom.  myös  veps.  täf((j 
'flilzbogen  (der  kinder)*  =  lp.  davgge  'arcus^  Jotka  varmaankin 
kmdnvat  samaan  sanaheimoon  (SbtIU,  Beiträge  zur  fi.-ug^r.  wort- 
kimde,  FUB'  VI  1«). 

Vrt.  U  9,  23  muist. 

88.  8.  telkaliiii,  Lnb.  lisäv.:  'azelben  (hos  fäglar)';  telko  l  teikn 
(s.  teikiin),  Inari:  *pisin  Inu  linnun  siivessä*. 

<  Ipl  Uä  tGG'\  L  tei'lcu'  sama;  vrt  IpN  gietta-dseiggo  'Tyk- 
kjötiet  i  Underarracn*. 

Vrt.  U  11.  23. 
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89.  8.  tieskax!,  Lkr.  Us&t.:  'bräm  i  lapphandskar,  flrskinnsbram*. 

<  IpN  dieslLar  i.  diskar  't  oriiig  eller  Braim  inde  i  Haudskon, 
som  kau  traekkes  opover  Armen,  Vantekrave",  K  Lind.  tesker  'haud- 
skefoder^y  E  SkalstDgan  HalAsk  ftiäskara  sama. 

Vrt  II  9. 

90.  S.  vaipukka,  Kitt.  Anthoni:  'väsyiijt  poro,  millä  on  paljon 
lyetta;  kipeästä  ibmisestäkio  sanotaan:  ae  on  Bemmonen 

<  IpN  [vaibat  1.]  vaflMk  'En  som  er  bleven  aldeles  tnet, 

som  har  jj^aaet  ellor  slf^bt  sig  aldeles  trset'. 

Anthoxiii  Enontt  ki(»stä  mainitsenuv  vaipaitua  (silmä  vaipaltuu 
's.  väsyy')  on  nähtävästi  myiiskin  lappalaisi)eräinou ;  vastaavaa  lap- 
palaista vaibbat  verbin  (merk.  *väsyä^)  johdannaista  en  ole  kuiten- 
kaan sanakirjoista  löytänyt. 

Vrt  II  9,  23. 

91.  s.  vatastaa,  Lne.:  'ga  emot',  rupesi  vatastamaan  började 
sjukas',  lisäv.:  *taga  miste  (erehtyä)',  ahma  vatasti  hyppäykseasäiii 
poron  piiUe;  Sodank.  Savukoski:  'olla  kestämättä,  pettää  (esim. 

jää,  silta;  terveys);  olla  oimistnmatta  (esim.  lo^a  ««tta «aÄav — vatasH 
s.  o.  laskut  petti;  ahmaUa  rntasfi  A  /r/te^V? );  olla  sattumatta' ;  Kitt. 
McaiLÄiKfiN :  „jos  mikä  ei  satu  siiUen  paikkaan,  mihiu  sen  pitäisi 
sattna,  esim.  jos  pyssyn  knnla  ei  satu  maaliin,  niin  sanotaan  että 
vatastaa". 

Vrt.?  IpN  Naddo  'Fart',  Vaade,  bkadc',  R  Lind.  vaddo  sjiik- 
dom*  Ipl  /  /'  7  tukala,  hankala',  N  vaddes  g.  vaddasa  'vauskelig, 
SYser',  vaddaai  6ada  mannat  'gaa  igjennem  Vanskeligheder,  vanske- 
lige  Steder*.  Suomen  sanan  alkuna  voisi  olla  lappalainen  frek- 
ventatiiviverbi: «vaddastallat,  josta  lähinnä  tietysti  s.  vataetella. 

lp.  vaddo  ja  vaddes  ovat  vuorostaan  skaiiiliiiaavisia  lainoja, 
vrt.  QviaöTAD  NL  339.  Edellinen  sana  ei  loisen  tavun  vokaaliinsa  kat- 
soen voi,  kuten  Qyiostad  main.  p.  olettaa,  johtua  m.-sk.  vandi  sauasta 
(merk.  'vauskelighed,  ulempe*);  on  kai  edellytettävä  alkuskandinaa- 
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vilaista  maskuliitiista  sivumaotoa  *vandö>',  vrt.  XViklund  LG  133.  §, 
2.  JälkimäiseD  sanan  alkuna  on  taas  a.-8k.  *vand<u!f  josta  m.-sk. 
mdr  'neieregnende,  vanskelig'  (ks.  Falk  &  Tobp  £tym.  ordb. 
sub  Tooe  Vaasde). 
Vrt  U  19a. 

92.  s.  voitta*  Lkb.  iiaäv.:  'obnndet,  löst  L  fritt  tillstand  (irU)\ 
TottaUaiifla  ledig  (om  kieatnr)*,  porot  jitetttn  Teltallensa  *lem- 
oas  ld6a\^ 

<  Ipl  v^lfqiU  'it.sckseeii,  paiiiieii«'tt;i  oleva  (poroista)',  N 
TSidales,  -las,  vnittales  *som  er  paa  fri  Hiumd,  paa  egeu  Haaud, 
paa  fn  Fod\  TMidalaaBl,  adv.  'nd  i  VUdmarken.  i  det  Fri,  paa  egen 
Haand,  i  Selvraadigbed*,  R  Lind.  w^Mietes  1.  wUtelea  'sjelfeväldig*. 
Vrt.  IpL  Jokimuotka  vei^otu-  *freier  znstand  (W6nn  das  vieh  ohne 
hirten  ^cla-^seu  ist)\  vThfvstmte-  Mas  vieh  frei.  ohne  hirten  \veiden 
lassea'  (Xuarin-  ja  Lnulajaiilapm  muotoiliii]  katsoen  oudostuttaa  d:n 
esuntyminen  noijanlappakusessa  sanassa). 

Vrt  n  9, 

93.  s.  viekko  g.  viekon,  Lxk.:  'iiorsk  vigt  af  onikr  2  lispuud  , 
Kitt  Anthoxi:  'lappalaisten  mittoja  (—  2  L^)  ;  vieko,  Inari:  *18 
kiloa,  notj.  mitta'»  Sodank.  Savukoski:  'eräs  vanha  mitta'. 

<  Ipl  vehkuy  mi&iUi  N  viekko  g.  vlego  *18  kg.,  en  Vog\  Wik- 
Luxi.  UL  166. 

Lapin  sana  on  skaudinaavii^ta  alkuperää  «  a.-sk.  *m'<<7ö,  josta 
nu-sk.  vag,  f.),  ks.  WiKLrND,  m.  t  164.  ja  seur.  s. 
Vrt  n  17. 

94:.  S.  vierki  g.  vierkiii,  iaari :  'saukon-  (joskus  koiran-  t.  kissan-) 
nahkainen  nauha  lapin  talvilakissa';  vierikki,  Lnk.  lisäv.:  'brätte, 
skärm  (lieri)',  hatun  v. 

'  Kittiliissa  sanotaan  ANTitoNin  mukaan:  veikalians  (poro  on  v. 
flMttassA  'i  sin  fiihet'),  jok<i  varmaankiu  on  veikka  sauaxin  nojautunut  kan- 
saojohdaunainMk 
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<  Ipl  vh-rGGi  Vierkf  (ks.  yllä),  N  viergge  *Brsein,  lodden 

Skiudkaut  om  Hue',  L  (Lärobokj  vierikö  g.  vier  ke  'baiU  iiedom- 
kriug  en  piils\ 

Lapia  sana  lienee  —  merkitykseii  eroavaisoudesta  huolimatta 
—  katsottava  lainaksi  s.  mk»  sanasta  (t&mft  on  taas  ynorostaan  genn. 
alkuperää,  yrt.  T.  E.  Kabsten,  Eine  germanisclie  Wort8ippe  im 

luuuisclieii,  SUISA  XXIII  20:  2,  3). 
Vrt.  II  6,  10,  13,  23. 

95.  s.  vierkko,  Lkr.:  *ett  omkring^löpande  jeru  pä  renens 
bringa,  hvarvid  körremmen  är  föstad;  den  nied  knopp  försedda  rOr- 

liga  kroken  pu  ett  j^rimskaft* ;  vierkku,  Lnr.:  sama,  Inari:  „kiinni- 
pitohihna  sidotaan  urohvierkun  rfiikaaseii.  jonka  pää  pyr»r!i  po- 
ron paukiian  kiinnitetyssä  naaiasvierkku-uiniisessä  rautaieu- 
kaassa**;  Oolu  —  Kittilä  Antboni:  *  uistimen  siimaan  kiinnitetty 
pyörä  (rissa),  jonka  avulla  uistin  pääsee  pyörimään  siiman  kier^ 
tymättä';  vierku  g.  vierkutiy  Sodank.  Savukoski:  saiuaulaiueu  laite. 

<  IpN  vieiggo  g.  viergo  'Ss  ivel,  Indretaing,  sum  dreier  aig 
rundt  om  en  Tap  og  brnges  paa  f  iskesuore  for  at  forhindre  Snur*, 
B  Lind.  waxgo  *en  trälj,  et  band  af  vii^or,  at  sätta  pä  rename, 
när  de  skola  ledas  med  töm\   —  IpL  sver^okm,  merk.  sama 

kuin     Norjanlapin    sanalla,    on  sauuusisiii^cun  kon>onantisniiinsa 
nähden  ipk,  ei  k)  kenties  katf>ottiiva  suomen  kielestä  takaiiiiu  lai- 
natuksi. (Toisin  Wiklund  UL  166.) 
Vrt  U  11,  23, 

96.  s.  viiongas  (o:  mw^t]as\  Lxh.:  'tiisk,  okörd,  «*j  använd 
1.  brukad',  v.  poro  'ren,  jsoni  icke  körts  under  viuteru',  vuon- 
kaat  Boutiiiat  'friska  roddare',  järvi  on  ollut  vuongama  *har  värit 
ofiskad*;  lisäv.:  'under  ett  dygn  ovitjadt  notvarp*  (adj.),  'ren  som 
hvilat  ett  dygn'  (adj.  ja  subst.);  Inari:  'levähtänyt  ja  uusia  voimia 
sa<vnut\  V.  järvi;  Sodank.  Savukoski;  samn.  v.  poio^  r.  mies,  v.  kala- 
vmj  vuoif^ät  soataiai;  Kitt.  Anthoni:  koskematon,  viaton;  leväh- 
tänyt', V.  palkka  *p.  missä  porot  eivät  ole  ennen  syöneet',  vaonk- 
liaat  porot  'porot  joilla  ei  kotvaan  aikaan  ole  ajettu',  ynonkhaaata 
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Toi  lihteft  taas  s.  O.  tarpeeksi  levättyä^  yaonUiaaata  ].  Taom- 
kottain  maistoa  kala  taas  hyvUtft  s.  o.  kim  on  ollut  maota  ruokaa 

Yälillä  kaiivan  alkaa;  Kuolaj.  KRoaEBus: 'väkevä;  säästetty  t.  levän- 
nyt (t  sini.  hevoueo/,  kompar.  vuongaampi  1.  Tuongahampi;  Kuusamo 
Mäattälä:  kun  se  oisi  tao  poika  vfthankääa  ▼aonkaampi  —  s.  O. 
Tahvempi  ja  Tanhempi  —  että  alit*  oisi  vlhikain  apoa  tdissft  | 
▼nongis,  Lnb.  lisäv. :  'finsk,  o^drörd,  ok5rd^  meM  *ohiiggen 
Skog'. 

<  Ipl  vuhj"ih  *kesy,  ei  arka  (linnasta)',  N yaoqjas  (g. vaodi^as) 
1.  ▼noT|as  'som  har  udhvilet  og  samlet  uye  Krasfter ;  spag,  ikke  sky, 
trseg';  L  Jokiiuuutka  Nexsev  vuongfyanre  'see,  der  von  kcinnn 

.  flusse  durcbtlossen  wird',  R  Lind.  -vaogxuirjAiu-e  'eu  iiten  iusjö,  en 
f^r  sig  ^eli'  |  Ipl  1.  vii^rhs  g.  v^af^1|vik  'vuongas*  (ks.  yllä)» 
ir.  mvi^  'terve  pan*,  v.  s^ghjvi  'terve  honka*,  v,  eämlii  levähtänyt 
mies*;  V.  jäih^rri  'vnongaä  järvi';  L  et  Jokimnotka  vus^Ae-  attr. 
vudnäi  Mer  ohne  furcht,  iiicht  scheu  ist  (von  vögeln)';  R  Lind. 
imoi^es  'trög\ 
Vrt  n  9,  21. 

97.  s.  vuonilo,  Ksv.  (Uuluu  murteesta):  'z\veijährige  Renn- 
thierkoh',  Lnk.  :  'ärsgammal  renko,  renko  pä  audra  äret',  Ii  Abjmr- 
LAS08|  Padasj.  Sukakvit:  'toisella  vuodella  oleva  naarasporo';  vuo- 
nelo, vaonkell,  LoR.:  =  ed.;  vuonnolo,  Sodank.  Savukoski,  Kuolsq. 

Lepistö:  'toisella  vuodella  oleva  naarasporo*;  tmoiy^eii,  vuoij^clOf 
laari:  sama. 

<  IpK  Tuija  *vlM  PT-  *MUt  'toisella  vuodella  oleva  naaras- 
poro', *v.-väj^  '2-VTiotias  vaiuiiii\  T  vuh**fil  g.  vuonnj)  =  *vhUy  N 
Taoigal  g.  vuodiijala  toaarig  Beu&imle',  L  imual  'uame  der  reun- 
knh  von  dem  herbste  ihres  zweiten  jahres  an  bis  an  den  fr&hling 
ibr«s  vierten  jahres^  S  Lind.  vnungel  'en  ung  ren-ko  i  tre^fe 
int\  E  Skalstugan  HalAsz  ^umMek  'eine  drittjährige  renntierkuh 
(die  lioch  nicht  gekaibt  hat)\   Wiklund  UL  203. 

Vrt  n  21. 
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98.  s.  vuonkua,  Lnu.:  'uppfriskas,  fornj^as,  bli  brukbar\  lisäv.: 
*vara  ledig,  hvila,  bli  kraftfuUare  (^levatii,  kostua,  kotvittua),  apaja 
▼nonkuu  säges  om  varp^  i  hvilket  man  p4  nägra  nätter  icke  dragit 
nof ;  Inari:  *l6Tälitftä»  niin  ettft  saa  onsia  Toimia;  olla  kalastamatta 
Cänrestä)';  Eitt.  Anthoni:  'tulla  ikäänkinii  koskemattomaksi,  aja- 
mattomaksi', kyllä  vuonkun  poro  tällä  reisnlla  |  vuo^)jua\  Sodaiik. 
Savlkoski:  sama  knin  Inarin  fuonkua ;  vougata  pr.  vonkaan,  Kuolaj. 
Abjmelakus:  'levähtää*. 

<  IpK  Turja  ^i  ienM-^  Kild.  ^mtevue-^  Nuottaj.  ^vuanfif-  He- 
vätä,  huoata*.  Akkala  ^ o/l;/©- 'levätä*,  I  vmotjr^mh  'viionkua*  (ks.  ^ilä), 
v^sp^piik  m^t^  'metsä.  Jossa  johonkin  aikaan  ei  ole  metsästetty 
eikä  paita  hakatta^  vrt.  IpN  ▼nodqjot  pr.  vuoqjom  'blive  spag,  ikke 
T89re  sky  Isanger'. 

Vrt.  n  8  muist.,  Il,  2i. 

99.  s.  vuopaja,  Jisu.  :  Mjiip  irisk;iniin«^  i  Hod- 1.  träskstraiidt  r; 
vik;  blöt,  läugsmal  masse  mollan  fast  luark  ,  Cannelin  Kemin  mur- 
teesta (m.  t  49.  s.):  joesta  lähtevä  syvä  lahti',  Inari,  länt.  ja  polg. 
Sodank.  Savukoski,  Eitt.:  sama;  nppiua,  Ln».:  '4jap  och  smal  vikflQord 
(joenmaotofnen  lahti)\  it.  Sodank.  Savukoski:  sama  kuin  vnop^a, 
Kuolaj.  Lia  isrö:  'hiukan  virtava  joen  snu  kapeahkossa  järven  lah- 
dessa'; vuopio,  L\R.:  sama  kuin  vuopsya,  Kitt  Amthoni:  umpimutka 
Joessa',  Enont.  Eskola:  'umpinainen  joen  syijähaara';  ▼aopa,RKV.: 
id.  ac  neva,  boo;  Lnb.:  sama  knin  ynopi^». 

<  Ipl  viUBpp^t  g.  „  (ill.  viiuqfp' ejah)  'vnopaja'  (ks.  yllä),  N 
vnoppe  g.  n  1.  yaope  'indeslnttet  Bngt  eller  Vig,  lig  et  l^em', 
(Qviostad:)  'tiefer  Binschnitt  in  einem  Flnssnfer',  (Nielsbn:) 'bugt, 
vig  i  en  elv  eller  indse',  L  (Lärobok)  vuöhppe  g.  vuöph9  'liten 
grund  vik  i  älf,  afva*.  R  TiiND.  wiioppc  1,  wnöpp©  'sinus  lacus*.  Vrt. 
Nielsen,  £u  gruppe  urnord.  laanord  i  lappisk,  julkaisussa  Minde- 
krift  over  prof.  dr.  Sophus  Buoee,  228.  s. 

Lapin  sanaa*  pitää  Niklsxn  (main.  p.)  lainana  a.-sk.  "^h^ipta 
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omodosta  O  m.-sk.  ^^j»,  vrt.  höp,  Fbitznsb:  'liden  indeslottet 

Bngt  af  SoeD*)-  ^ 
Vrt  n  16. 

lUO.  s.  vuotkin  g.  -imen,  Anthoni  Sodniik.,  Kitt. ;  „sarvinen 
ase  millli  pettoa  kiskothaan''.  [▼uotko,  Knol^j.  JSipola:  'maahan  kaa- 
dettu kaiTannt  puu.  Josta  on  petäjft  kiskottn  leipään  käytUiä 
Tarten*.] 

<^  Ipl  vif(ifll^i:iiii  sama,  vrt.  vtui^^hi^-i^  pr.  vtfujdhath  'nilottaa, 
nilotnssarvella  erottaa  petäjästä  parkki  uiloineen'  (ks.  H.  H.  Sand- 
Bsae,  Beseber&ttelse,  Finska  ForstfGremngens  Meddelanden  XV 
43,  PL  X). 

Vrt.  n  10. 

101.  vuotso,  Lxa.:  i\gi  slags  kärr',  Sodauk.  Savukoski,  Kuolaj. 
Sipola:  'pitkä,  kapea  sao';  vaottiit  £itt  Anthoni:  *  vetinen  paikka*. 

<  Ipl  vtiitjh'.^^  'pitkä  ja  kaitainea  jänkä,  jossa  ou  payoa  lah- 
deluiia  (vuoiiiia)'. 
Vrt  n  11,  27, 


'  Skand.  sana  onkin  merkitykseltään  luhempänä  kuin  s.  apaja,  apajaa 
Varp,  notvarp,  vaipsUQle»  notdrilgt;  vidstitekt  (avani):  apajat  maat;  atort 
dike,  afloppadike*  (=  vir.  «bi^a,  abajaa,  abjaa  *Meerbiisen,  Bachbusen^ 
jota  sen  vastineeksi  on  aikaisemmin  ajateltu  (vrt.  Muin:nsinuist>0-Ybdigtyk- 
ten  kehoitus  paikannimien  ja  sukunimien  keräiimiseen,  Helsinki  1896).  Viime- 
mainittua sanaa  pitää,  NfPi.sKNin  tiodoiiannnn  mukaan  (main.  p."),  Wiklund 
lainana  a. -sk.  ^abj^u'*  imiuilosta  {>  m.  sk.  efifi,  Fritznek  :  'Dvnd,  Mndder- 
grund;  Bugt  som  fra  en  Elvs  Bred  har  j^kaaret  sig  ind  i  Landet  og  hvis 
Tafid  er  udelnkket  fra  den  i  selve  Elvel0betgaaeiideStr0m*).Tata  yhdistystä 
ei  knitenkaan  ole  toistaiseksi  riitUvisti  perusteltu.  Sanojen  yhdistämistä  vai- 
keuttaa se  seikka,  että  s.  apaja,  vir.  abJaa  y.  m.  vannaankiD«  kuten  prof. 
Sktäi.ä  minulle  oii  huomauttanut,  kuuluvat  samaan  sanaheimoon  kuin  fl. 
avea  L  avla  L  ava  Vid,  rymlig,  öppen,  ilackv  avio  alk.  'julkinen' jne. 
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II.  Todisteita  sanojen  lappalaisperäisyydestä. 

Lneteltigett  sanojen  jonkosaa  on  useita,  joiden  lappalaisperid- 
syys  tnskin  kalpaa  lisätodisteita.  Enn  lapin  sanalla  on  osoitetta 

olevan  kielessämme  kaksi  äänteellistä  vastinetta  ja  niistä  toinen 
kielten  alkuyhteydestä  johtuva,  niin  on  ilmeistä  että  toinen  suomen 
sana  silloin  on  lappalainen  laina  (1).  Samoin  on  suomen  sana  sel- 
västikin lappalainen  laina,  kun  on  voitu  osoittaa  toinen  suomen 
sana,  josta  lapin  sana  vuorostaan  on  lainattu  (2).  Jos  lapin  sana, 
johon  suomen  sanaa  verrataan,  osoitetaan  skandinaaviseksi  lai- 
naksi, ei  sillä  sitävastoin  tietystikään  vielä  ole  todistettu.  ettA 
jälkimäinen  on  lappalainen  laina:  on  lisäksi  osoitettava,  ettei  suo- 
men sana  ole  äänteellisesti  suorastaan  yhdistettävissä  skandinaavi- 
seen sanaan,  vaan  että  lainan  on  täytynyt  tapahtua  lapinldeien  vä- 
lityksellä (5).  Lappalaisperäisyydestä  on  todisteita  tarpeen  myöskin, 
silloin  knin  lapin  sanalla  ei  tiettäva.sti  ole  vanhaa  suomalaista  vas- 
tinetta eikä  sille  ole  voitu  osoittaa  skandinaavilaista  eikä  toista 
suomalaistakaan  sanaa  originaaliksi:  silloin  on  äänteellisillä  perusteilla 
todistettava  että  suomen  sana  on  lappalainen  laina  eikä  lapin  sana 
päinvastoin  suomalainen  (4).  Vaikka  siis  ainoastaan  kahdessa  jäUd- 
iiiäiscssä  tiipaukspssa  (3—4)  erityisiä  äänteellisiä  todisteita  sanojen 
lappalaisperäisyydestä  olisi  tarpeen,  jotavastoin  kahdessa  edellisessä 
tapauksessa  (1—2)  sanastossa  esitettyjä  seikkoja  voitaisiin  yleensä 
katsoa  tarkoitukseen  riittäviksi,  esitämme  tässä  kuitenkin  yleiskat- 
sauksen vuoksi  kalkki  ne  äänteelliset  tunnusmerkit,  joiden  kautta 
hit'ttolui>sauiuiu  esitetyt  snoroen  saii.il  osoittautuvat  lappalaisiksi  lai- 
noiksi. Tämän  suoritamme  sillä  tavoin,  että  otsakkeessa  viittaamme 
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lappalaiflen  iSnteen  kdutjshirtoriaMi  resp.  w&d  alknperMn,  otsak- 
keen alla  taiLs  osoitamme,  miten  lappahiiLieii  aauiie  on  korvattu  lai- 
nattaessa, ja  mikäli  maiidoili^ta  minkä  lapin  murteen  resp.  minkä 
kielellisen  kehilyskaiiden  mnotoon  suomen  sana  ft&ntdeUisesti  palantan. 

A.  Vokaaliäeiiikoja. 
a.   Bxud  taTun  vokaalL 
I.  lp.  i  I)  =  s.  ää;  2)  <  s.  a;  3)  <[  a.-sk.  a. 

>  8.  aa  :  1)  8.  käftri&  =  IpN  ^  gärrat  :  gärastet  (e^rastak) 

>  8.  kaailBtaa  (kaariate).  —  2)  s.  Um  >  IpN  lävro  >  s.  laaTO, 
la«?iL  Haita  e8imeTkkeJ&  ks.  I  68,  84.  —  3)  a.-8k.  «toijfon  >lpN 
dSbmAt  >  s.  taaimia,  taamuta,  taamoa. 

2.  IpK  a,  ^0,  I  rt,  o,  N  4,  L  a  <[  a.-lp.  a,  aiemmasta  vaihtelusta  i,  t*, 
tc      9.2    Vanhoja  suom.  vastineita:  i,       suom.  lainoissa;  <1  i,  a,  y. 

1:0  >  8.  a:8.  klCke&  =  lpN  gAaket:  ? »gAakim ( I ifc^Uji)») 

« 

>  8.  ¥aa1niina  |  s.  *nikret-f  ^nifra-  nakra-f  *nayra-)  IpN 
nargget  :  "hiAigeatet  >  8.  xuoMataa  |  y.-s.  ^Hrtms  ({osta  nyk.  bJr- 

vasj  >  IpN  särves  >  s.  Hsirvas  i  s.  muka  >  IpN  makka,  I 
maMä  ^  8.  maka  |  s.  kypärä  ^  IpN  (Puoim.)  gaSppit^  >  5.  kap- 
pka.  Hnom.  TielA  I  581 

2:0  >  s.  o  :  IpE  Taija  *kilhk  >  s.  jolkka  |  s.  lyay  =  Ipl 
rM9f  >  8.  roaaa.  yiimemaiBitta  sana  on  selyftstikin  inarilainen  laina, 
s.  jolkka  taj\s  on  varmaankin  lainattu  liaiststa  murteosta.  jossa 
alknp.  a  äännettä  samaan  äänteesen  palautavan,  toisen  tavun  vokaalin 
edellä  edastaa  §  (^a),  katen  maatamissa  Kuolanlapin  morteissa, 
taikka  o,  knten  Inarin  mnrt^essa  on  laita  (haom.  GKmTzillä  alku* 
mooto  COLKK8,  KaoUan  Lapin  marteiden  sanakirja  n:o  802;  pn- 


*  Siiioijikuin  ei  Buurempia  ä&nteellisiä  eroavaisuuksiii  ole  lupia  mur- 
taidaii  YllUlA,  munitaan  seuraavassa  ainoastaan  DorjaulappalMset  muodot 
nap.  aantset 

*  Tri.  SvrAiJL  Qaa&titatBweehml  43-6.  50,  51. 

4 
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heenaolevaa  lapin  sanaa  ei  täetftäkseni  ainakaan  nyk.  tavata  Inarin- 
lapin  murteessa). 

8:0  >  s.  i  :  s.  iltti  f*ilti8).  vrt.  IpN  iildiva.  Fims  asettaa 
sanakirjassaan  aidas  saiuui  kantasanaksi  ala  (j:  aiä)  sauan  (merk. 
'päälle'),  8.  yli  sanan  vastineen.  Jos  sanat  knnlnvat  yhteen,  kuten 
on  todennäköistä,  niin  ei  iltti  sana  voi  olla  aidas  sanan  vanha  „ ään- 
nelaillinen* vastine,  ja  lähellä  on  silloin  olettaminen,  ettft  se 
on  vanha  lappalainen  laina.  Tjainan  on  täytynyt  tapahtua  jo  al- 
kulappalaisena  aikana,  enneoknin  ääuuekebitys  »  9  >  a  oli 
snoritettn. 

UvAbL  b.  kelo,  kilo  (▼rt.lpN6alo-),kfiUoa,kelota,ki]atA,  kiloa  (vrt 
IpN  dlllAt)  ovat  samoin  nShtft^tetHainatat  aikana*  jolloin  vielä  lapin  am  tilalla 
erinttiassä  tapanksiaaa  oli  i  9).  i:Ui8et  muodot  voivat  kenties  kuitenkin 
periytyä  myöhemmältä  ajalta,  koska  on  mahdollista,  että  niiden  lappalai- 
aiaaa  orij^aalelsaa  alknperSinen  1  murteittain  on  ^kUynyt,  niinkuiD  useissa 
sanoissa,  joissa  „tamma  a**  esiintyy  palataalikonsonantin  vSlittOmäasä 
läheisyydessä  -~  esim.  Ipl  /3^d*  hiiH'  =t  N  &iddä  |  E  hUka-,  ^hUke^ 
'kiskoa;  repiä,  raadella;  nylkeft'  =  N  gAJkkot»  Hnom.  myOs  s«  Idka 
ja  6i(i)Biia,  joiden  lappalaisissa  originaaleissa  vieläkin  tavataan  vaihtelu 
i  ^  a  :  R  tilkka      N  Öakke;  K  iUne  ^  L  aaanS. 

3.   lp.  [o  ^]  l  *u  —  E  (Ä  äänteen  jäljessä)  ii  «1  w). 

l:o  >  B.  u:  ip&  Lind.  qjUkast»  qjftlkai,  qjUkao,  I  *ASiU^iH  I. 
*iliUlhqH  etc.:  nom.  HuUtiS  >  s.  nuUcka,  nnlkkn  |  IpL  iqäl^k&t»  I 

*nuhfiih  1.  nulocah  >  s.  nalkat«  IpN  i^ol^astet,  L  Aof  koste-,  I  ^nul- 
e(^66tld  >>  s.  nulkastaa  |  IpN  njolgatet,  I  *niäe(dtib  >  s.  niilkuttaa. 

2:o  >  s.  y:  s.  nylkkä,  uylkaa,  nylkky,  nylkyttaä,  vrt.  lp£ 
^mhiet,  Hu(H'  ('^  N  ignlftöot). 

ndliset  mnodot  voidaan  «patella  periytyvän  sellaisestay  nyk.  jo 
hävinneestä  lapinmnrteesta,  jossa  kuten  Inarin  mnrteessa  alknlap- 
palaista  ö  vokaalia  2.  tavun  <e:n  edellä  edustaa  u,  y:lliset  muodot 
taas  lapin  murteista,  joissa  kuten  muutamissa  etelälappaiaisifisa  u 
H  äiinteen  jäyessä  on  palataliseerautnnnt. 

4.  lp.  n  ^  m.-sk.  y. 

>  s.  u  :  m.-sk.  myrkvi  >>  IpN  mur*ko  ^  s.  murkku.  Alkukielen 
y,  jota  äännettä  lapinkielessä  ei  yleensä  ole,  on  mnr^o  sanassa,  kuten 
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usein  nnraUoinkii]  (ks.  eBimm.  Qytostab  NL  48),  korvatta  n  ftftnteellä. 

Skand.  sanan  y  äänne  palautuu  ta;is  aikaisemi)a;iu  r.hin  (ks.  lähem- 
min NoREEN,  Altnord.  Gr.  I  ^  79.  3, 4),  ja  niin  ollen  murkku  ou  selitet- 
t&Tissi  ainoastaan  siten,  että  sana  lapin  kielen  välitykseM  on  saata 
mHiD.-gkandina»Yian  kielestä. 

5.  ipK  ea,  I  e^edf  N,  L  ee. 

>  8.  e  &:  IpK  Turja,  Kild.  keassas^  I  ^9^^  l  $eäsai  g. 
t^dt^  N  gasoa  g.  gioaaa,  L  ^fiBsas  >  s.  keoas,  keaia  ^  kMa 
(kMite  ^  kMte  y.  m.)  (  IpE  Kild.  hemx^t  Nnottaj.  keaste-,  I  feä- 

sasstih,  N  gaesastet  >  8.  kesastaa  kSsSst&S.  —  Suomen  sanoissa 
tavattava  vaihtelu  e  ä  saa  tyydyttiiväu  jielvilykscnsii  niidtai  lap- 
paiaiaperäisjrydestä:  lainanottaneissa  murteissa  ei  ole  ollut  lapinkielen 
diftongille  vastinetta»  jonkatähden  se  on  korvatta  milloin  e:llä  mil- 
loin i:llä;  hnomattakoon  myOs  Inarin  morteessa  esiintyvä  vaihtelu 
e  eä  (Pnolmangin  morteessa  vastaa  sitä  es  ^  ,  jos  nim.  sana 
siellä  esiintyy). 

6.  lp.  le  I)  =  8.  e,  i»  ftä;  2X  8.  e;  3)  <1  a-,  t  m.-sk.  e;  4)  IpNi. 

l:o  >  s.  le:  1)  s.  sepi,  sepä  =  IpN  tove  etc.:  SSporas  >  s. 

sieppura  s.  kätkyt  =:  IpN  gietka  ;>  s.  kiotka  s.  Bääksi  =  IpN 
iiekca  >  s.,  kärjP  kiekki,  aun.  sieksu,  (kala-)8ie8koi.  •—  2)  s.  verka 

>  Ipii  viecgge  >  s.  vierkL  —  8)  a.-sk.  akk.  *itemL  t,  m.-sk.  seBs 

>  IpN  ateese  >  s.  aleaai.  Toinen  esimerkki:  I  45. 

2:o  >  8.  le  ^11:  4)  IpK  Tarja  ♦ÄwfTö#m,  I  J^eäruh,  hl^dmne-, 
R  LiNl».  keron  ^  N  g^on  >  s,  kieruna  kiiriina.  Viimenuiiuittu 
muoto  on  selvästikin  lainattu  Norjanlapin  murteesta,  jossa  toisen 
Urut  uva  edellä  ie  diftongin  sijalla  äännelaillisesti  esiintyy  i,  vrt. 
WiKLiw]>  UL  188. 

6a.   lp.  jie  (sanan  alussa)  <  ?  m.<4k.  e. 

^  s.  ie  t.  jie:  m.-sk.  eggr  g.  eggiar,  d.  eggio,  segglu  ?  ]> 
IpN  jiekko,  I  jU  hhR  >  s.  iekko,  iM,  jiekiä,  jiekiö. 
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7.  lp.  oa  I)  =  «.  »;  3)  IpK 

1:0  >  8.  o:  8.  kanniu  =  IpE  Taija  ^li^amdea  g.  *koamtag%, 
[N  govdes  1.  gobdes  g-,  govdda  1.  gobda]  etc.;  K  Semiostrovsk 
^Koiimika       s.,  karjl^  kontakka. 

2:o  ^  S.  a:  8.  muriBta,  murusta  (ks.  maraato),  vrt.  IpN  moanuit.  — 
Noijanlapin  oa  diftongin  äännelaillinen  vastine  Kildinin  nrarteessa  on 
käsitykseni  mnkaan  silloin  koin  toisen  tavun  vokaali  on  alknpe-  - 
rin  oUat «  —  hnom.  IpN  doavda  K  Kild.  ♦ctet^ 'avain*.  On  sentÄhden 
luultavaa,  että  s.  mtuiata,  murusta  on  I n iimttii  sellaisesta  itälappalai- 
sesta  murteelta,  jossa  äskenmaimttu  äiiune-edostus  on  sama  kuin 
Kildinin  murteessa.  Oletettava  originaalisana  kuulaisi  Kildinin 
mnrteessa  ^mtreti  t  ^tmurb^. 

8.   lp.  uö  I)  =r  s.  a;  2)  <  m.-sk.  o;  3)  f^-  Ipl  %u0  (u/V). 

1:0  >  8.  uo:  s.  kalme,  kalmoa  ^  IpN  guolmas  >  s.  kuol- 
mus  I  s.  katkata  etc.  IpN  guotko  ^  s.,  karjP  kuotkuva  |  s. 
latka  s=  IpN  Inöaka,  luoako,  laotko  >  s.  looaka  (luoflkio)^  laoako» 
Inodm  I  8.  matka  ^  IpN  muötke  >  s.  mnotka  |  s.  poito  =  IpN 
bnotto  1.  bnoddo  >  s.  ]^i(jio  |j  ni.-sk.  faxdkr  IpN  raokke  >  8. 
ruokki. 

2:0  >  s.  o:  s.  lampelo  >  IpN  luobal  g.  luobbal  >  s.  lom- 

molt  lompaio,  lompoio.  Puheenaoleva  edastos  johtanee  diftongia 
komponenttien  korkosahteista  lainanantfya-mnrteessa;  hnom.  esim* 
Akkalan  mnrteessa  usein  tavattava  o  =  "o  alkup.  uö  diftongin  edos- 

Ujaiia,  ks.  Genetz,  Orosz-lapp  nyelvmutatvänyok  5.* 

Muist.  Sama  uÖ  <1ift<^)n^iu  vastine  tavatfian  parissa  sunassa,  joi- 
denka lafinalaisten  origiuaiilien  alkuperä  <>ii  f uiiteinaton :  IpK  ^ciekas 
^  s.  jokoB  öpsVr  {  RTvc^n  efter  lappsk  sliiilt-  1.  rcntiig"  IpK  Turja 
*f ?e/Vwa-,  Kild.  ^vumme-,  Nuottaj.  ^vuanne-t  Akkala  *o««©-,  I  V^^pijfut^ 
^  8.  vongata  (ks.  yaonkua). 

8:0  >  S.  o  :  8.  lampelo  >  IpN  luobal  >  s.  lompero.  Hoom. 
Uf  u  alkulappalaisen  uC  diftongin  edustajina  Kildinin  ja  Akkalan 
murteissa  (  ks.  Wielund  UL  222.  ^ 

^   Näiden  saBojan  konsonantismi  viittaa  mjOsldn  »itälappalaiaeen* 

alkuperään. 
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4:0  >  8.  a :  8.  luqnsit»  bannls  ?  =  IpN  ftaOrbbe  >  8.  jizppL 

LainaDantaja-kieleksi  on  edellytettävä  sellaista  lapin  murretta,  jossa 
uö  diftongin  alkukomponentti  kysymyksepntnlevassa  as<Mna.st.a  on 
koroton,  jälkikompouentti  taas  ä;Ma  vivahtava  —  knten  esim. 
PaolmaDgm  murteen  aentapaisissa  mnodoiBsa  koin  rift^^M^  'ranta' 
—  ipN  rnOvdde  on  asianlaita. 

5:o  >  8.  j6:  Ipl  huämi  g.  Impmmth  >  s.  lyOmlnft. 

b.   ToiMD  tanm  vokatäL 

9.  IpK  rt,       O,  I  q,  i  fresp.        N  n,  rt,  L  aS  R  Piid.  a,  Lind.  a,  e,  ä, 

0,  £  ä,  e,  e,  t  <^   a. -lp.  «.    Vanhoja  Miom.  vastineita:  e,  ?  u,  y;  lai- 

noissa; <^  s.  i,  ?  u;  a.-sk.  i,  m.-sk.  0. 

l:o  >  s.  a,  &:  8.  kitkaa  =  ipN  giskAt:  ?  ^giskAin  (=  I  köäUSik) 

>  8.  kaakiunji  [  8.  tanka»  =:  IpN  dsvggad  :  daifgaa,  K  Tnrja  iäifs 
g.  Kild.  tgvas,  I  ^(Stfvva.^  >  8.  ima  |  a.  Taipiia  >  IpN  Talb- 

h*  ;  *vaibalduwät  s.  vaipaltua  s.  rysy  =  IpT  r</A«f^  >>  s. 
rossa  I  m. -sk.  sokn  >  IpN  suöiikkan  >  h,  suohkana     Ipl  pijjuiini 

1.  *pieJihan\  N  biekkan  >»  s.  piehani,  pie(k)kaiia  IpN  diegar  >  s. 
hMrö  I  IpN  ätoppa  >  s.  kieppä.  Mnita  esimm.  ka.  I  8,  23  (ki- 
kla),  31,  85  (Uppa),  16  (lompalo),  51  (maakkana(a)^  maakanaa, 
iBMiMraimta),  58  (marasto),  57  (naakata),  60  (nnlkka,  nnlkata,  nal- 
kMtaa),  74.  80.  89,  92,  9(')  (vuongasj. 

2:o  >  s.  o:  a. -sk.  *  tumaan  >  Ipl  tummib  pr.  tämarh,  N  dab- 
nat,  L,  B  Piid.  tajprnat^  Lind.  tamet  >  8.  taamoa  {  Ipl  CiöUi^y  N 
^ttUt»  L  B  LiHD.  IgaUet  >  s.  kelloa,  kelota,  kfloa  |  iplftöt^i- 

«A'  l  *«<3t9t{i/i\  N  atiin&k,  L,  B  Piid.  etibiak,  E  gtdfnäkey  -neke 

>  8.  tainokka.  Af  uita  esimm.  ks.  I  35  (kippoa),  4G  (lompolo),  02. 

3:o  >>  8.  a:  a.-8k.  *tom(an  ^  Ipl  tämmi^  ^  s.  taamua,  taa- 

ontt.  Vrt.  mmst. 

4:o  >  s.  e:  8.  parila  >  Ipl  pärri)  >  s.  paanreU.  Vrt  muist 
Edustuksen  moninaisnna  Johtnn  varmaankin  niinhyvin  siitä, 

^  korvattävaUa  lapin  äänteellä  ei  aina  ole  ulliii  tarkkaa  suoma- 


*  Joskoa  k:  l  60,  81. 
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laista  vastinetta,  kuin  siitä,  että  kyseessäolevat  sanat  periyty- 
vät eri  murteista.  Norjanlapin  a,  Inarin  a,  a  on  voitu  korvata 
yhtä  hyrin  a:Ua  koin  o:lla.  Sanassa  iraUoa  ou  o  <  a.-lp.  a,  vrt  II 2 
mniBt  lompolo  on  itftlappalai&ta  alknperU  (ks.  n  B),  joten  2.  tavun 
o  dinft  kenties  palantnn  §  äänteesen;  hnom.  to  Akkalan  murteessa 
a.-lp  «:n  edustajana:  +ä-o/t«-  'sitoa',  ^jukke-  'juoda'  jne.  u:lla  on 
taas  varmaaukiu  yleensä  kurvattu  lainanantaja-murteen  —  Inarin- 
tai  Kuolanlapiu  —  j  äänne,  jolle  edeltävä  labiaaiikousonantti  on 
YOinnt  antaa  jonknn  verran  u-väritystä.  s.  paarrdi  on  selvästikin 
luarinlappalainen  laina. 

Mmst.    On  tapauksia,  joissa  2.  taynn  Tokaalina  esiintyyAii  a.>lp. 

a  äänteen  tai  sen  edustajan  vastine  ei  ole  kriteeriona  sanojen  lappalais- 
peräisvydcsta.   Sellaisia  ovat  muutamat  yll5Uiieteltujen  lisäksi  tavattavat 
u-  ja   e-»  simerkit,  ks.  1  35  (kipua  ?),  39.  53  (niuru-sfa),  00  (nulkku, 
nulkuttaa),    76,    82,    90;    28    (kiekerö,    -ro},    4(»   ^umi)croj,  1)7 
ivuorjijeli,   vuonelo   y.    m.).     e:llisiin    sanoihin   nähden  huomattakoon 
(paitsi    Inarin  ja    Kuolanlapin   /:tä,  ks.  sanastoa)  e  2.  tavun  a:u  edus- 
tajana  Kildiuia  ja  Nuottujärven  murteissa  sellaisissa  tapauksissa  kuin 
"^  bde  g.  ^ettem  *ydiu',  '♦^ev^/eÄ/ 'edessä' :  samoin  Ruotsinla]»palai8issa  raur- 
tois«5a   esiintyvä  e.    Vielä  tavataan  joukko  esimerkkejä,  joissa  on  i  vo- 
kaali a.-lp.  a  äänteen  tai  sen  edustiijan  vastineena.  Nitistä  «  simerkeistä 
ovat  nähtävästi   useat  Inarin-   tai    Kuolanlapin  murteista  lainattuja  ja 
vannaankin   ne,  joilla   on  rinnakkaismuotoja,  joiden  2.  tavun  vokaalina 
esiintyy  a  (ä),  o,  u,  e:  jolkki       jolkka),  kieppi  { — kieppä),  maa(k)kina 
('-^  maakkana),  naa(k)kia  ('-^  naakata),  vuonB:is       vuongas),  tamikka 
(-^  tainokka),  kermikkä       sienm/llyi).  kiokirä  (-^  kiekerö,  Ä;w,'Ä:ärö), 
VTionilo      vuonelo);  samoin  sana  munsta,  jonka  ensi  tavun  vokaali  jo  viit- 
taa originaalisanan  Kuolanlappalaiseen  ääimeasuun,  vjt.  yllä  LL  7.  Näiden 
rinnalla   on  ainakin  yksi  sana,  nim.  iltti,  joka  ensi  tavun  vokalismiinsa 
nälidon  on   merkittävä  alkulappalaiseksi  lainaksi,  vrt.  yllä.    2.  tavun  i 
palautuu  siis  tässli  sanassa  alkulappalaiseon  i:\\m,  a  vokaalin  edeltäjään 
(i  ]>     9       «).    Jäljellä  on  vielä  muutamia  sanoja,  joiden  ikää  en  voi 
määrätä:  kaaristaa,  laitds,  aihki,  autti,  kiekki,  peski.    Jc?  viimeksi- 
mainitut,   i-loppuiset    sanat    ovat    katsottavat    myöhäisiksi  lainoiksi, 
ovat  Dekin  vannaan  Inarin-  tai  Kuolanlappalaisia  lainoja:  näissä  murteis- 
sahan on  loppu-a  2-tavuisista  sanoista  joko  hävinnyt  (IpK)  taikka  edus- 
taa sitä  hyvin  reduseerattu  vokaali  (Ipl:      i)»  joten  tällaisten  sanojen 
lainaaminen  i-loppuisina  on  verrattava  esim.  uudempien  niotsiJaisten 
konsonanttiloppniston    lainasanojen  käsittelyyn  kielessämme  (sitäpaitsi 
esiintyy  sekä  Inarin*  eitä  Kuolanlapin  sanojen  taivutuksessa  /,  resp.  ^1,  e)- 
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10.  IpK  e,  I  f,  ^,  f,  e,  N  e,  Puolm.     L  e,  R  Lind.  e  ^  a.-lp.  9  «  ö). 
Vanhoja  auom.  Tastineita:  a,  ft;  lainasanoissa:  ^  s.  s,  ft»  a.-sic  a. 

>  8.  i:  8.  *nätra*,  *myr€^  =  IpN  nAzgget:  *nA>ge«tet  >  s. 
narUataa  |  s.  verlca  >  IpN  ^eigse,  I  >  8.  Tierki  |  a.-8k. 

*shada-  >  IpN  akaidde,  I  skmS^l  L  Bka*ite  >  s.  kaiti.  Muita 
mmm.  k^..  I  2  (alkis),  19,  25,  34,  45»  58,  68,  78,  77,  100. 

Äänne-edufitakseen  nähden  on  lähellä  olettaa  laitiauantaja-kie- 
leksi  Inarin  murretta  taikka  niitä  Noijanlapin  murteita,  joissa  katon 
PnolmangiQ  murteessa  alknlappalaiBta  S:tä  edustaa  i  (taikka  sudetta 
•  Iftnne,  ks.  Qviostad,  Lappische  Sprachproben  8).*  Ajateltayissa 
on  myöskin,  että  i  jossakin  g-tavniscssa  niiiiisauiUjsa  on  koi  vaunut 
lapinkielen  loppu-e:n,  koska  suomenkielessä  (yhteissuom.  e  ^  i 
nmatoksea  tapahdattaa)  e-loppaisia  nomineja  ei  tavatta. 

Hniat.  Paitsi  l:til  tavataan  kiolemine  lappaJaiBissa  lainoissa  myOs- 
kin  a  (l>  Sftnne  vastaamassa  alkniappalaista  9  vokaalia  ja  sen  edastajia: 
jdma»  vrt  IpN  &oalbme  -  kolaa,  vrt.  IpN  goalaso;  mnita  esimm.  ks. 
I  10,  15,  16,  22.  24.  88.  S4.  66.  72.  78.  99.  Useat  niistä  lainoista 
ovat  kenties  tehdyt  aUmlappalaisena  aikana,  onnen  A  >•  «1  mnatoksen 
snorittamista.  On  kniteokln  hnomatfcava,  että  kaikissa  lapin  morteissa 
viellktn  tavataan  jäUdä  alktilappalaisesta  vaihtelnsta;  S-verbien 

psndigmoissa  ovat  a:iian  palantovat  maodot  Ithen  palantnvia  luknisam- 
matkia.  On  näin  ollen  mahdollista,  että  ainakin  osa  näistä  lainoista  on 
tehty  vasta  sen  jälkeen  koin  äänteenmnutoe  rl  >-  ?  oli  snoritetta. '  Pa« 
besnaoleva  äBnne-ednstna  ei  siis  itse  asiassa  taxjoa  luotettavaa  osviittaa 
lainojen  iän  määräämiselle. 

11.  IpK  o,  Cj        I  Uf  m,  o,  N  o',  L  o  (=  a>),  u,  R  PiiU.  u,  o, 

Lind.  o      alp.  &, 

>  s.  u  ^  o       a;   Ipl  t'Si^viu,vtaö  pr.  /'.5t^*4>K>»i,  iS  öuovvot, 

'  alkle,  kappira  ja  narUstaa  sanoihin  nälulen  Toivat  niiv>;\8taaa 
j^IkiiniusMt  murteet  talla  kysymykseen,  koska  inarilaisissa  muodoiaaa  esiintyy 

<,  vrt.  tsanastoa. 

'  Koska  suomeiikiHlessä.  kuien  inioiiKiutiinint*,  f-loppuisia  nominoja  ci 
tavatt4i  ja  lainattaegi>a  äiis  oli  välttiimatuiitä  korvata  lapin  sanan  ioppu-e 
jollakin  toisella  äänteellä,  niin  on  ajuioitavissa,  että  etuvokaalisissa  sanoissa 
nyfiskin  ä  siUoia,  &n  ohella,  tuli  käytänteen. 

*  IpN  o  (sanan  ensi  tavua  edemp&ii<l)  ädnnenrvoltaaa  noij.  o  sa- 
noiBsa  Uod,  grod  (ks.  Fkti^.  Lapp.  Gramm.  4.  §);  Puolm.  tl,  Kaarasj. ks. 
2iiBUUiN  QoP  281—9,  Zur  ausäprache  I  25.  27. 
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L  tjndvrOt»  R  Piid.  *^vvQtf  *iavmt,  *$ovw>ty  Lind.  ljiiowot  >  8. 

juovua  ^  juovoa  j  Ipl  (St{iVvuDih^  N  cuovodet,  h  ^cuovutc-,  K  Piid. 
*cuvu(et,  LiNU.  l3uowotet;  IpN  öuovotet  >  s.  juovantaa;  juovattaa 
iuovoUa  —  juovatta»  |  ipl  Uä\6e"j  N  [gietta-jdseiggo,  L  tei^ku- 
>  g.  teOra  tfliko  teUulan  |  IpK  Taija  Kild. 
^fffMfifi^,  Nnottaj.  ^vuaHHe-^  AkkaU  ^oMe-^  I  vtitf^i^^tiiS  >  s.  tuod*- 
kua,  vuofjriun*  ^  vongata.  Muita  esimm.  ks.  I  41,  48,  95,  101.  — 
Suonion  sanoissa  tavattava  u  ^  o  vaihtelu  johtuu  joko  hipin  murteissa 
esiiutyvästä  samanlaisesta  vaihtelusta  taikka  myöskin  lapio  en  ään- 
teen  kabdenlaiseeta  korraamisesta.  a-lliset  muodot  taas  palaatavat 
nfthdäkseni  Kaolanlapin  mnrteihio:  niiden  originaaleja,  paitsi  von- 
gata sanan,  ei  kuitenkaan  ole  toistaiseksi  näistä  ronrteista  osoitetta. 

13.  Ipl  ^,  f  rw  N  o. 

>  8.  ii,  iö  ^  o:  Ipl  Jfd-Mf,  jmhht  '<w  N  jiekko  >  s.  teifctd^,  jie- 
UI,  Jiekid  ^  iakko.  —  Lappalaiseen  yokaaliTaihtelnim  nähden  vrt 
IpK  Kild.  »Jtorf^fe,  lat  -tja.  Turja  Ua««e,  lat  -tefOj  Nnottaj.  ^keMij 

l.  galdij  'av;iiito'.  I  kälboe  (ill.  Ä:äj^/)/)e;a^) 'avanto,  lähde' ^  N  galddo 
(g-  v)  <  f'-  kaiLio  t.  a.-sk.  *Jcaldiö'*  Ipl  ihoe  'laudoin'  ~  N  ilddo 
(g- li)  <  a.-sk.  ''^^tö"(>m.-8k.  hilla,  i.)llpK  Taija  ^notflfe,  lat -^'o, 
Kild.  tn^Ife,  Nnottsg.  ^nadUjj  I  fn^bit^  'kehrävarsi'  N  Bnalddo, 
L  sntätu-  <  a.-sk.  *mäldiö^  y.  m.  Vrt.  NibiiSBv,  En  f^^ppe  nr- 
nord.  laanord  i  lappisk;  Mindeskriit  over  prol".  dr.  Sophus  Bugge, 
227.  ja  seurr.  s& 

c.  SmabhaktiTOhaali 

t3<  Lapin  svarabhaktiTokaali,  joka  esiintyy  sekä  Noijan-  että 
Rnotsinlappalaisissa  mnrteissa»  on  kahdessa  sanassa  korvattu  tavna- 
muodostavalta  vokaalilla:  IpN  alkke  o:  alice,  L al*h1c6  >  s.  alahkia 

IpN  vicrgge  o:  vierg©  >  s.  vierikki  (ks.  vierki).  liuom.  myös 
IpK  ^cobra-  ?  >  s.  juoperoital 
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B.  Konsonanttiseikkoja. 

a.   fjfunflp  alkukoxusonaatti* 

14.    lp.  8  (<C  8),  B  <  y.-s.  s.  ^ 

>  6.  «:  y.-s.  *iUna  (s.  liiliiift)  >  IpK  iUne^  SiStif  I  fif^nf 
(vit  L  none-)  >  s.  si8ti%  ■Usn*  |  y.-s.  *iimu  (s.  binru)  >  IpN 
lirfes  >  s.  sarvas. 

15.  lp.  6  (=  s.  8,  ?  h). 

l:o  >  8.  j:  s.  MOmi  =  IpN  6oa]biiie  >  s.  jcdma  |  s.  sarvi (tar- 
vmi)  =  IpN  &oanrye-(dakte),  6oar-(bell§>  >  s.  jorva  l  s.  aairo, 

&arvn  =:  IpN  (GuUesfjord)  ^carfu  >-  s.  jarho  ;  s.  hapra  s,  hauras  ? 
=  Ip-N  öuorbbe  >•  s.  järppä;  IpK  "^cobra-  ?  >-  s.  juoperoita.  Kai" 

merkkejä,  joiden  Tanhemmista  saomalaisista  vastineista  ei  ole  tietoa, 
ks.  I  7,  8y  11,  12,  14.  Vrt.  Wiklund,  Znr  geschichte  der  lappischen 
Äkäten,  SUSA  XXTH,  16:  7—11. 

2:o  ^>  s.  k;  IpN  caio-löoarvvo)  s.  kelo, kilo;  IpN  6äUät  >  s. 
kelloa,  kiloa  jne.  '  !pN  Öaermak,  äiermak  >  s.  kermikkä,  k(i)ermikka  [ 
S.  Hikai  >  IpN  Äieköa  >  s.,  kaijP  kiekki  |  IpE  Lind.  laikka  > 
8.  kika.  Muita  esimm.  ks.  t  28,  80,  34. 

Niinknin  esitetyistft  tapauksista  näkyy,  ou  lp.  &  konrattu  pre- 
palataalisella  k:lla  (4-),  silloinkuiu  sitä  on  spuratmiit  etuvokaali:  d 
O  i),      »,  ie,  muutoin  j:llä.  ^   Tämän  oheäba  ou  vielä  muutamia 


'        «äänteen  korvaaiuisesta  lp.  siSnteeUl  ks.  6btXlXÄH32];  vrt. 

aj«8  WllLLUXD  UL  41, 

*  On  tosin  huomattava,  että  muutiiniis«5ii  lapin  sanoisf^n  tavataan 
en,  j:n  ja  k:n  (g:n)  vaihtelu,  joka  voisi  asertaa  puheenaoh  van  äilnne- 
s«ikan  toiseen  valaistoksoeu :  1)  Ö  ^  j:  IpN  öaergga  'acyrvua  nivis 
coBcrefcas'  I  j^ael  1.  Mreai  'keli' ;  —  2)  d  k  (g) :  IpK  Nuottaj. 
^HarsteUe-f  I  fJhfrqssioHjd  ^laskea  makea*.  fSi^ras^tih  'laskea  mSeata  alas 
(kelkalla,  saksilia)\  N  öierastet  id..  L  (LSrobok)  ^Srastit  '5ka  pft  ski- 
dor  utför  backo*  K  Turja  Jclrsfe-,  KM.  ^klrse-  'laskea  kerta  mäestft 
a!a«\  Tiir''rt  "^JclrsfoUh,  Kild.  '*k'trselle-  'lasken  mnkrri',  L  sk  arastit  sama 
kuiii  tjärastit  IpK  Nuc^ttaj.  ^cihcem.  1  f.^h'Sn'ti,  N  die6a  'seitpfmnn', 
'seitsikko  (korttipeUssä)\  B  Piid.  ^6'ecaM,*Malä  öihöa,  öiöa,  E  Uuäe, 
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lainoja,  joissa  lp.  d  ou  korvattu  8:llä:  s.  seutsi,  sieppura,  sier- 
tnukka,  sonakka  |  aim.  nleksa,  OcalaMeokoi. 

i6.  lp.  Tao-  ^  a.-8k.  ÄÖ-.  * 

>  s.  vuo-,  U0-:  a.-6lL  *hl5pia  >  IpN  vuoppe  >»  s.  yaopiga, 
▼uopio,  Tuopa>  uopiila. 

b.   Ensi  ja  toisen  tavun  r^alla  oleva  kozisonantti  resp.  kouso> 

nanttiylitgniiJL 

17.  IpN  kk  (--^  g),  pp  b,  v).  Vanhoin  suom.  vastinfita :  k  *y) 
resp.  p  (-^  *(t).    Skand.   lainoissa:  <^  a. -sk.  y,  ?  m.-sk.  gg  ''^)- 

>  8.  kk,  pp.  £8im.  ipN  ooakkot  pr.  ooagoan  >  s.  aokkna  | 
a.-sk.  *u;äro  >  IpN  kiekko  g.  Tiego  >  s.  kiekko  |  iii.-8k.  eggr, 

dat.  sg.  eggio,  eeggiu  P  >  IpN  jiekko  >  s.  iekko  (ks.  lekiÖ)  ,  IpN 
skippa  pred.  skivas  >  .s  kippa.   Muita  esimm.  ks.  T  19,  84. 

Muist.  Luetelluista  csimerkeistil  ovat  aiaakin  kk:lli>i't  varmaan 
Norjanlappalaista  alku|»erilft.  Geminaatta-k  (rosp.  okk)  «siintyy  nim. 
a.-lp.  "kkm  edustajana  ainoastaan  Norjanlappalaisissa  sokft  Kuolanlappa- 


*i'iea  ote        K  Turja  *k7öc^m,  Kild.  *hie6em,  'seitsemftn',  N  gas&a» 

saraa  kniii  6ie6öa,  L  kietjau  'soitsomttn*  IpN  Öeerdda  'Slag,  Skik, 
Vis",  Ti  tjär*ta  'sort.  slag'  N  gserdda  =  ösordda;  3)  ^  j  k  (g): 
IpK  'J\irj;i  ♦r?V?/")?,7,  Kild.  ^AiHNel,  Nuottaj.  ^iieftftpf,  N  cietial  1.  öietitjal 
1.  6icgTial,  L  tjiekT|al,  R  Piid.  ^cfktjal  ^  jic^fjS^  h'i?1*]f^'  R  Malft 
käg-qel,  E  ^kiäh^thij  ^kicngle  etc.  'syvä';  —  4)  j"'-^  k  (g);  'IpN  jergo 
*^  gergo,  gsergo  aldeles.  bent,  tvart,  tvars'  i  Ipl  jidlih  *sttosikld\ 
K  jiellat  ^  gielak  'Kja^ledae^rge,  Tndling«  piesten'  |  ''Ipl  fiirksh^ 
'ihastua  ja  s&ikähtyH  samalla*,  N  jieraatnvvat  <^  gerastuvvat  'tain  ve- 
hf^mf^ntor  portut  hari,  ut  manns  tremant  (de  venatoriVjUsV  '  IpK  Kild. 
^jitl  x^^i  Nuottjij.  ^jiol  kes  '5!0'^s.  «joija*'  —  'klarps  ANCtt^  i  '.  T  pafäJvj^ 
's<dkoii  taivas,  sees',  N  jfielakas  'klar  (om  Luit/,  L  jiiiakis  id.  1 
h^älqhu^  sama  kuin  jiäläha.^.  (Vrt  myös  Qvigstad  NL  17,  2.  muist) 
Naiden  vaihtelusnhteiden  syntyä  ei  kuitenkaan  vielä  ole  selvitetty. 
Emmo  niin  ollen  ole  ainakaan  toistaiseksi  oikeutettuja  olettamaan,  ett& 
niiden  piiriin  aiemmin  olisi  kuuluneet  myöskin  yllä  mainitut  lapin  sanat» 
joiden  suomalaisissa  vastineissa  on  k  tai  j  lainanantaja-kielen  ö:t&  vas* 
taamassa. 

>  Vrt.  Thomsen  g  SI  r>7. ' 

•  Ks.  NouiiEN,  Altnord.  Gramm.  !•  269.  §,  1. 
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laiaina  Tuijan  ja  K;iMi«fn  mutteissa,  toisen  tavun  vok^iami  taas  viit* 
taa  ratkaisevasti  edellisiin  nrarteihin,  vrt  II  11,  12.  —  Geminaatta^ 
tennikaen  asemesta  ja  osittain  sen  rinnalla  tavataan  mnntamissa  tfth&o- 
ktroliiYissa  lappalaisissa  lainasanoissa  yksinäiskonsonantti.  Esim.  Ipl 
fii-ftl^,  N  jiekko  >  &  0)ieidö,  Jieldft  ^  iekko  |  IpN  mikAn  h  mäo- 
hmUorf  R  inaikaiies»  maikeiiM  ^  s.  maakamaii,  maaldna  maakkanaii, 
inaakWna  j.  n.  e.  |  IpN  nijiickftt  >  s.  nasUa  naakMa,  naakatapr.  naak- 
kaan i  IpN  bieKkan  >  s.  pieikanaC-haiikk»)  pieil±aiia  i  IpN  skipiMt 
a  ?  kipua  ^  kippoa  I  Ipl  veäku,  viähu,  N  viekko  >  s.  vieko 
viaikko  i;  IpN  m&Öa»  I  inak^ä  >  s.  maka  I  IpR  Lycksele  Ijikka  >  s. 
kilca.  On  selvSft,  että  puheenaoleva  vaihtelu  ednstuksessa  johtnti  eri  lapin 
morteiden  vaihtelevista  äännesnhtdsta.  Toisen  tavnn  vokalismiinsa  nShden 
ovat  vannaankin  maa(k)kiiia,  iiaaOK)kla»  kipua  Knolan-  tai  Xnarinlapin 
morteista  peräisin,  vrt.  yllä  II  9.  maka,  jieldä,  vieko  ja  kika  sanojen 
originaalit  ovat  niinikään  etsittävät  Norjanlapin  ulkopuolelta,  kolmen 
ffliaiinainitap  nähtävästi  Inarinlapin  mnrteesta,  *  viimeksimainitnn  kenties 
jostain  Raotsiolappalaisesta  mnrteesta.  tnaakanas  ja  pieiksiia-  voivat 
mahdollisesti  periytyä  itftro^alaisista  morteista.  Niiden  originaalisanoissa 
on  nimittäin  2.  tavun  vokaalina  a.-lp.  a:ii  cilustaja,  ja  mainituissa  mur- 
teissa esiintyvät  spiranttien  kanssa  vaihtelevat  tenuiksot  geminaattoina 
ainoastaan  alkup.  ^/:n,  tui,  Of.n  edellä  (NiFXSENin  „vahva  aste  I**).  jota- 
vastoiu  t,'f'niinaatan  siinllu  on  yksinäiskonsonantti,  silloinkuin  2.  tavun 
V  r^u.th  pal.iutuu  itlktij'.  u,  f  (?(),  u  vokaaleihin  (—  „\;iliva  n*?te  11", 
vrt.  Nielsen  Zur  aussprache  I  16,  24 — 31;.  maakkauas,  piek- 
kaua,  naakata  palantiivat  näin  ollen  nähtävästi  hlnsiruijalaisiin  (resp. 
kysymyksenalaisessa  kohdassa  niiden  kannalla  olleisiin)  nuirteiiiin.  — 
Hnomattakoon  lopuksi  sanat  loppa  ja  sieppura,  jotka  esitettävänä  ole- 
viöta  lappalaisilta  muodoista  —  IpR  lapa,  N  Öeporas,  Ij  f^Fpuris  — 
liaolimatta  aelvtLsUkm  edellyttävät  pp:lli8iä  muotoja  origiuaaleikscen. 

tya.  Ipl  {h)h  <  »hc. 

>  8.  h:  Ipl  pi^^ii^i  1.  *pif^hhqfli'  (vrt.  N  bieikkan)  >  8.  piehani 

i8.  IpN  hkk  <  m.-sk.  k. 

>  8.  kk:  m.-sk.  *eka  >  ipN  jaahkke  g,  j«ebke  ?  >  s.  jäbkä  | 
m.'«k.  sdkn  >  IpN  aaöhkkAa  >  s.  anobkana. 

'  jiekiä  ja  vieko  on  näin  ollen  lainattu  ennen  'kk  ^  i/(  7?  muu- 
toksen loppuunsuorittarnista  Inarinlapin  murteessa,  vrt.  17a;  piehani. 
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19.  lp.  bb,  9B  <  X)  in.-Bk.  bb  L  mb;  a)  =  s.  mp. 

>  8.  pp:  1)  m.-sk.  Unbba  1.  klnmbs,  ob!.  -u  >  IpN  iliibbo, 

I  HubBo  >  s.  luppo.  Skand.  kiubba  sana  ei  niieleliääu  voi  olla 
suomen  sanan  yäiitön  origiuaali,  koska  skand.  lainoissa  lainanantaja- 
kielen gemioaattameedioilla  on  samat  vastineet  knin  yksinäiskonso- 
nantteina esiintyvilift  meedioilla:  sk.  gg»  g  >  s.  k  --^  V;  ^k.  dd, 
d  >  8.  t  ^  *d;  sk.  bb,  b  >  s.  p  ^  hnom.  esim.  s.  vakQ:  r. 
vagga;  s.  rapu:  r.  krabba;  s.  (k)lupu:  r.  klubbal  Lapiukielessä 
sitävastoin  skand.  meediaiu  kahdennus  on  yleensä  siiilytetty.  Vrt. 
Thomsbn  G3I  61,  62.  Iiapin  geminaattameedia  vahvassa  astees- 
saan voittaa  taas  varmaankin  pitandessa  skandinaavisten  kielten 
geminaattameediau,  joten  sen  korvaaminen  snomen  geminaatta- 
tenniksellä  tuntuu  luonnolliselta.  —  2)  s.  ompelen,  ommella  IpN 
obbal  ?      8.  oppele,  opella. 

19a.  lp.  dd  ioo)  <  a.-8k.  nd* 

?  >  s.  (*«  t:  a.-sk.  *mndaz  >  IpN  vaddes:  ?  *vaddaa- 
tallat  ?  ]>  s.  TStasteUa,  vatastaa. 

20.  IpN  as  ^      11  ^  1;  xr      r  (yleensft  ss  a.  B|  V 

>  8.  88,  11,  tt:  8.  ryay  —  IpN  raasa  g.  rasa,  I  rbhi  g,  rözi^ 
;>  s.  rossa  IpN  caliat  pr.  ^alam,  s.  kelloa  (ks.  kelo)  |  IpN  Öorag. 
doiraga      s.  (tappo-)sorrakka.   Maita  esimm.:  I  62,  63. 

31.  IpN  git      «i;  dqj  >  «.-lp.  ^9      f;  d.^ 

1:0  y>  nk  ug  (  1;  rjJc  yjtj):  IpX  vuonjaB  (g.  vuodnjas)  l. 
vuoi^as  >  s.  vuongas  g.  vuonkaan  (vuonkottain)  ,  ipK  'vioijija-y  N 
▼aodnjot  pr.  vnoqjom  >•  s.  vnonkna  pr.  Toongoa  |  IpN  vnoi^al 
g.  vnodiqala,  £  ^ujuäfiele  >  s.  vnonkeU  (ks.  vnonilo). 

'  Alkuperäistä  vokaalienvälistä  q  äännettä  edustaa  kielussiimme  O,  v. 
vrt  .Sktälä,  t^bcr  einen  ^gtittaralen'*  nasal  im  ur&tmischea ;  Festskrift  til 
Vilhelm  Thomsen,  ss.  230 — 45. 
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2:0  ^  fjrj:  8.  imo^tjeli,  vuo^r^elo  (ks.  ▼nonilo),  vuorjiiua\ 

3:o  ]>>  un:  vuonuolo. 

4:0  >  n:  S.  Tuonilo»  vuonelo. 

aa.   IpN        L  *foh  <  a.^. 

>  s.  ihk:  a. -sk.  *a2Ä:-  ^  IpN  ai  Itä,  hai'ka,  Puolm.  Nielsen 
hatlu  (o:  ÄofÄa,  Yrt.  QuP  II,  28.  §)  g.  häi^kay  L  hai'*9ka-  > 
8.  aihU. 

aaa.  IpN  t^jb,  i  L  ^f^ib. 

>  8.  -Ua>hk-;  IpN  ftlkke,  L  fiU'9j^-  >  S.  alahkia.  Vrt  II  18. 

33.  IpN  I,  ff,  It  r  -f*  gg,  dd«  bb. '   Vanhoissa  suom.  vastineissa  resp. 
taom.  originaalisanoissa  esiintyy  yhtjrmSn  jlUdkoinponenttina  yksintis'- 
klusiili;  skand.  originaalisanoissa:  y,  6, 

>  8.  1»  ff,  1,  r  +  tt  (-^  k),  tt  t  1.  tt),  pp  p):  IpN 
garggo  >  s.  karicko  |  s.  verka  >»  IpN  viergge  >»  8.  vlerfldd  (ks. 
vierki;  vrt,  II  13)  a.-sk.  ^Utiyö"  >  IpN  laiggo  >  s.  laLkko  |  a.-sk. 
^laidian  >  IpN  laiddet:  laiddästet  >  s.  laitästaa;  IpK  laidaa  >  s. 
MOb  I  IpN  Kvdda  >  s.  antti,  nonL  pl.  anttit  |  s.  vaipiis  >  IpN 
viibbat  pr.  Taibam:  Taibak  1.  yaibat  >  s.  yatpnkka;  IpN  *yaibll- 
dmrvftt  >  8.  vaipaltna.  Muita  esimerkkejä  ks.  I  5,  60,  95.  —  Hao- 
mattakoon  myös  a&tevaihtelnn  pnnte  s.  viorki,  vierku  (ks.  viorkku) 
ja  teika  sanoissa:  sg.  gen.  vierkm,  vierkun,  telkun,  s.  jäirppä,  nar- 
Ustaa  Baaoiliia  nälideo  vrt.  alemp.  II  30. 

KniBt.  Poikkeava  kldttoly  tavataan  kaitl  sanassa»  jonka  ongi' 
naaUsaa  puolivokaalin  jilkeen  ft1Wn^^^n  on  ollut  ja  vieläkin  murteittain 
esiintyy  d  apirantti  (Ipl  dtS^jfj*),   Huomattakoon  myOakin  s.  tavaa, 

'  Puolmangin  ja  Kaarasjoen  murteessa:  /«•'Ar,  eaim.  Puolm.  dtff^^iU,  Kaa» 
ra^.  dqi'^ki  'sää',  ks  Isibi^sein  Zur  ausspraohe  I  48. 

*  Esitän  tlL<?8ä  ainoastaan  Norjanlapin  kirjakiolen  merkiisomifltavan, 
vaikka  se  ei  tarkkaiui  k  ivahLakuau  uyk^intea  ^Norjaolapin  murteideu  iUintä- 
misti;  teen  sen  siit&  jhU»  ettii  tuota  meikitsemista  kuitenkin  voidaan 
pilli  nseintuiUe  lapin  nnrteilie»  niiden  aikaisempiin  äftnnesobteihiu  nlhden, 
ednatDskcIi>oIsona,  vrt  WiKLinn>,  Zur  lebie  vom  stolenveehsel  im  lappi- 
■cben,  i  UF  Vi  13. 
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jonka  EuolanlappaUusessa  originaalisanassa:  Tarja  *töf»,  -tw!frt,  Eild. 
*tffva8f  -v-,  -VV-  palantnu  aikaisempaan  ff^^yhtymULn»  ks.  Erams  AmX, 
Eris  lappalainen  astevaihtelutapaus,  SUSA  XXin25:  8,  18,  14,  Die 
hypothese  von  einem  postkonsonantisdien  wecli8e1  h  y,  t  p 
im  urlappisehen«  FUF  VI  182  alimnist 

24.  IpN  dd  <  itddi  IpK  nt  {o:  Turja  nt,  nÄ,  Kild.  n^,  nhif)  < 

a.-lp.  }  Hit.^ 

>  8.  ntt:  ?  8.  kenttä,  vrt.  IpN  giedde  |  IpK  Tuija  ^kiniUej 
Kild.  ^hoini  >  s.  kotitta(-Ta]ina)  |  b.  lantto»  vrt  IpN  laddo. 

25,    IpN   vdd   1.  bd       IpK  mt  <[  a.-lp.  ?  f}di.  *  Vanha  suom.  vastine 

tU      *nd  «  mt  md^ 

>  s.  (*n«  ^)  nt:  s.  Jamnus  =  IpK  Turja  ^Jclomdes  g.  ^koam- 
taetf  (N  gOTdea  1.  gobdea  g.  gordda  1.  gobda)  etc:  K  Semiost* 
rovsk  ^Koamtka  >  8.,  kujP  kontakka.  Sana  on  selvftstikiii  Kno- 
lanlappalakta  aJknperftä.' 

26.  ipN  ks      vs  &<-sk. 

>  8.  ka:  a.-8k.  *leusa  >  IpN  liekse  g.  lievae  >  s.  lieAcsL 

27.   lp.  cc  (=  s.  t),  öö, 

>  8.  ta:  s.  petiUä  =  IpN  iMSOoe:  I  petse  liema  >  s.  pet* 
attiemi  I  IpN  spalftSa  1.  spaJJSa  >  8.  paitaa  |  Ipl  vifipieio  >  8. 
▼notso,  vuotsu.  Muita  esimm.:  I  56,  73.  —  Niissft  murteissa,  joissa 

tähänkuuluvia  ^iuomen  sanoja  011  tavattu  (Inariu.  ^Sodankylän,  Kitti- 
län, Kuolajäi  ven  ja  Kemiuj,  edustaa  yliteiäsuomalaista  ts     ds  vaih- 


*  Es.  Frans  ÄIM^  Die  hypotbeso  etc.,  FVF  VI  209  alimuist 

*  Kolmessa  viimemainitussa  kohdassa  (23—25)  mainittuihin  Unne- 
seikkoihin  nfthden  on  huomattava,  etteivät  ne  yksistään  ole  riittävä  todis> 
tamaan  sanojen  lappalaiHperäisv  vttil:  stiomen  murteissa  esiintyy  nim.  aika- 
pcräiHiKsäkin  sanoissa  seLLaisia  vaibtelusuhteita  kuin  lamppl  lampi  ]  ^ulrkir 
—  saako  jne. 
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teloa  U      tt,  joskus  ht  ('^  ?)  ;  ks.  Cannblin,  m.  t.  16.  s.,  yrt  4. 

s.  (Kuol^järvelta  mainitsee  Abvi  8u*ola  muodot  pataa  g.  paitaan). 

27a.  IpN  kd  =  8.  kfl. 

>  B.  Kk:  s.  aSikfli  =  IpN  öiekAa  >  8.,  kaijP  kl^Ud,  o: 
(atmuksessa  sitäyastom:  tMktnt  kalMfeskoi).  Vrt.  n  15. 

38.  lp.  sk.  K,  E  cik.  Vanha  suom.  vastine:  tk  ^  <!  alka8Uom.-tigr.  Hk.  * 

>  s.  sk:  lp  K  ^häicke-f  N  gäsket,  E  hleket  jne.  >>  s.  kas- 
kata  i  IpN  glskek  >  s.  kankftkkft  |  8.  kitke&  =^  IpN  g&sket:  (?) 
*|Aakim  (=  I  kbäHckiik)  >  8.  kariEama  |  8.  laUra  =  IpN  InöAo^ 
luotko,  Inöaka  >  s.  looskla»  «to,  -o,  -n  i  IpK  Tuija  ^pieekf  N  taaka 
>  s.  peAL 

Muist.  Viimemaiiiitussa  sauajisa,  joka  m<  i  kitvksoensä  nähden  il- 
meisesti 011  lappalainon  lainasana,  ei  pulu  enuolova  äänteellinen  kriteerio 
kiiit#<nkaan  ole  ehiluUKjiiiasti  aitova,  ku;  k  i  oi  olo  osoitettu,  edellyttiiäkA 
lappalainen  sana  niul jecraaniatoiita  vaiko  luuljeerattua  6  äännettll.  jotn 
jälkimäistä  saomeDkielessä  voisi  vanhastaan  vastata  myöskin  s  äiioue. 

29.  IpK,  I  Än,  L,  R  sn       N,  R,  f  *  E  st  <  a.-ip.  sn  (?  stn)  i)  < 
y.-s.  kUf  3)  ?  <[  alkusuom.-ugr.  ön.  * 

1:0  >  S.  sm:  1)  y.-S.  *Häna  (s.  hihna)  ^  IpK  SUne,  siätif  I 
f^i^i  if^  MMe-y  E  Lind.  aaaane)  ^  N  aJate  1.  ftiate  I.  aaate 
GFms  ^dial.**  (o:  ?  E)  aaate)  >  s.  aJlana. 

2:0  >  8.  st:  IpL  «tiamti-  {,  I  löl^n?)      R  Lind.  auoato  (,  N 

kosta,)  >>  s.  suosto. 


1  HavToin  ak,  ks.  SbtXiI,  Zur  finn.*ngr.  l«ntlehre«  FUF  II  232,  287, 
kerran  myös  hk,  SbtÄlX,  main.  p.  235.  8. 

*  Es.  SbtIlJL,  main.  p.  220  -46. 

*  Vrt  lapin  murteissa  esiintyvää  konsonanttivaihtchia  gästet  sa- 
nassa, jonka  8  SKTÄi.Än  mukaau,  main.  p.  237.  s.,  o  ilautmi  a.-s.-ugr. 
6  ääntfösen:  K  ^kcuhie-t  I  k^^mibj  L  kaHne-      2^  gastet. 


Digitized  by  Gopgle 


64 


Fran8  Äimä. 


XXV.i 


50.  Lapin  sanassa  on  tapahtunut  metateesL 

1:0  S.  hapras  ?  =  IpN  öuorbbe  >>  s.  järppä  '  s.  ^nikra-f 
*myra-  {f^  nakra-j  *na;>ra-)  >  IpN  nargget:  ^nargeatet  >-  s. 
««.iri^fc^fc  I  8.  pihii^  ;>  ipN  txilhe  >  8.  pObi. 

C.    Toisen  ja  kolmannen  tavun  rajalla  oleva  konsonantti  resp. 

kon«onanttiylityin&. 

31.  IpK      1  «,  in,  N  n,     L  ra,  R  Lind.  ly,  E  ?i  <  a.-lp.      1.  nj.^ 

>  8.  nk:  Ipl  9wppiA'  1.  smp^Hi^,  N  snopan  g.  moppaa,  L 
äuffopanj  R  Lind.  s(j)noppei4e,  E  ^sugkpg/ie  >  s.  siiopnnki  |  \pK 

^chnnos,  I  tSutgmiAq^  (pro?  t'^m0ihrmHqh\  N  Anobmiuas  >  kaij. 
raomiT^gane,  juoma<rigan6,  —  Vrt.  II  21. 

32.  lp.  8t  (momentaaniverbien  johtopUtteessä)  —  s.  ht. 

>>  S.  st:  IpN  gärrat:  gärastet  >  s.  kuristaa  |  IpN  laiddit: 

laiddeäiet  >  s.  laitistaa,  huoiii.  vielä  T  59.  Knten  sana.^tosta  näkyy, 
ei  iaiuoissa  ole  säilynyt  alkasauojen  momeutaaiiisU  merkitystä. 


t  VrU  NiBLSBN  QaP  150. 
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The  Eskimo  flttmeral& 


On  the  Tchuktch  peninsula,  ia  the  extretue  uoilii-eastern  cor- 
ner  of  Asia,  live  the  Yoit^  the  \resterninost  branch  of  the  Eskimo 
peoplOf  Dumbering  at  present  abont  1200  soals.  As  the  nomad  race 
to  which  they  belong  is  found  distribnted  over  the  whoIe  nortli- 
west  coast  ot*  America,  it  may  be  dispnted  vvhethei  ibis  little  Asia- 
tie  branch  are  the  desceudants  ot  a  nnnnant  left  hehiud  iu  Asia, 
or  the  first  immigraDts  of  the  race  iuto  that  contiDent 

As  is  weli  know]i,  fonr  or  fiye  apparently  mrelated  peoples 
have  been  hnddled  to^ether  in  the  north-east  comer  of  Asia.  Tfaese 
peoples  have  in  recent  tiiiirs  dr;i\vn  the  aiuiitian  to  thein.  b<M*aus(» 
it  is  believed  that  in  their  cultuie  we  have  the  ciuc  to  ihv  problem 
of  the  nrataal  relations  of  race  and  migration  prevailing  between 
the  peoples  of  Asia  and  America.  ^ 

This  qnestion,  of  conrse,  depends  in  a  ^reat  measure  on  the 
reeiprocal  relations  of  the  ueighboui-ing  peoples  in  aucit-nt  linjcs. 


*  Two  expeditions  have  been  sent  out  in  recent  yeara  to  this  part  of 
the  woild,  namely,  the  RusRian  Yakut  expedition,  fitted  out  by  the  Impe- 
rial Bnasian  Geographical  Society;  and  the  American  Jesup  expedition»  of 
the  American  Museum  of  Natoral  History  (New  York).  By  means  of  these 
expeditions  the  A»iatic  Eskimo  and  their  nearest  neighbours,  the  Tchuktchs, 
the  Koiyaks,  the  Jukaghirs,  the  Yaknts  and  the  peGi)les  of  Kamtchatka, 
besides  various  races  of  NorUi-Americau  Indians,  have  hci>n  invosti^at»;»! 
with  the  express  object  of  fuiHieriii*^  the  Mohitiou  oi  the  (^uestiou  of  tho 
earliest  relations  bet\veen  tho  ra«  es  of  Aiaerica  auU  Asia. 
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Hence  the  qnesttoo  of  the  origin  of  the  Eskimo  cnlture  has  often 

been  brought  r()rward  in  this  coimcctiou.  I  .sliall  lu ne  oiily  i-emind 
of  that  the  lirst  who  raised  it,  the  Danish  Scientist  H,  Rink,  sup- 
ported  his  theories  not  merely  bj  ethaographic  but  ako  by  iiognis- 
tic  considerations.  He  pointed  oat  a  striking  resemblance  b6tween 
the  Eskimo  lan^uage  and  the  Finnish  and  Samoyede  langaages 
in  the  diial  si^  Jc  and  tlie  ])lural  sion  t,  common  to  ali  these  lan- 
giiages  ^,  and  recent  philologisls  have  paid  a  respectful  notice  to 
his  arguments.  In  fact  Dr.  C.  Uhlekbeck  oi'  Leiden,  in  ,,Zeit$chr. 
d.  d.  motg.  Geselisch."  voi.  59—61  has  advanced  this  important 
qnestion  some  steps  further  by  pointing  out  several  other  gramma- 
tical  correspondances  bet\veen  the  Samoyede  and  the  Eskimo 
laugiiagcs. 

No  relatioQship  seems  to  exist  bet\vpon  the  Eskimo  and  their 
Asiatie  neighbonrs,  the  Tchuktch  and  the  Koryaks.  The  Eskimo 
tongne  is  fandamentally  different  from  the  langnage  of  the  Tchuktch; 
there  aie,  however,  some  slight  indications  of  a  partial  connecUon 
botNveen  the  Eskimo  iaiiguuge  on  the  one  liimd  and  that  of  the 
Koryaks  on  the  other.  I  »hali  try  to  sho\\  tlils  by  way  of  some 
few  examples  which  I  cite  from  Ionacy  Kadlinski,  Slownik  nar- 
zecza  Koryak6w  wschodnich,  ze  zbior6w  Prof.  B.  DirBowsKif>:Go. 
Krakowie  1894. 

In  the  Eskiino  language  the  intransitive  verbs  8bow  the  follovring 
endings  in  the  quasi-indicative,  3  «ting.:  -tcoq  or  -poq  {Uikutcoq  *he  sees*;  iser- 
poq  'he  enters*)»  and  in  the  noiin  participle:  -»oq  or  ^loq  (UeHoq  *one  who,  or 
he  who  entere').  Similar  endings  appear  ia  the  verbs  of  the  Koryak  lan< 
guage  (in  the  vocabulaiy):  apavtA  'haurire';  nArfevofc 'nectere*;  ame^x^ooKr 'tran* 
sirc';  atxavok  'claudicare*;  akagipnk  7atigare,  vexare';  alxapok  'daudere*;  en- 
japxepok  antcponere,  praeferre';  nennynpok  'nominare*,  cf.  nmnffnsakk*  nomi- 
nari',  and  manget  'nomen*;  —  aitatok  'si^ui,  pellere»  expellere*;  majcpatok 
Vestire';  anatok  'glutinare*;  Jetok  *juvare,  subvenire*.  But  as  far  as  the  stems 
of  the  words  are  concerned  they  bear  no  resemblance  to  the  Eskimo  word8. 
I  donbt  wheUier  it  is  due  to  anjthing  more  than  a  mere  chance  that  the  fol* 
lowtng  woFds  of  the  two  languagos  resemble  each  other:  Kor.  paalkv  *siceari*, 


*  H.  Rink»  Om  Eskimoeraes  Herkomst  (Aarböger  for  Nordisk  01dkyn> 
dighed  og  Hi»torie.  KjÖbenhavn  1871.  Pag.  288). 
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ftpaevk  *wst»T6\  tapavok  'fticcayisse';  —  Esk.  par^erpoq  'is  dried  up*,  pmmir 
Ml}  *bM  growD  drj*;  'sbrivelB';  panerioq  'dry\  Eor.  mk  'LUinm  kamtschati* 
com';  —  Esk.  iwik  (in  plur.  UFit)  'grass*.  £or.  neoek  (nevdsck)  'filia';  navqjpok 
Virgo  adulta';  —  Esk.  nnetamoi;  'a  jotiiig  nnmarried  woinan',  in  Alaska 
nueäi^a  'a  prettj  girV  (Babnuh).  Kor.  tiitmctft  'grando;  imsuifkn  'grandi- 
nat';  —  fisk.  (AJaaka)  tKkuk  *nuii\  tMaMMir  li  raina'.  Eor.  jqfarit  kogirgin 
'^mpannm  pnlsare';  —  Eisk.  t£(;V9  'the  drum'  (so  called  in  the  myatical  lan- 
goage  of  the  aagakoka  *)«  u^'a'rpoq  'beata  the  drum'.  Eor.  enno  'is,  ille*;  — 
Esk.  (Alaska)  una  'he,  that  one  down  there*;  imhut  *that  one'.  Kor.  enaraja- 
t€k  'cadere,  labi'  («n>  seems  to  be  a  prefix);  —  Bsk.  arajuppciq  (the  whale) 
'dives,  goes  ntider  the  water',  cf.  the  £2sk.  suffix  -Jatpoq,  c.  g.  nakkajaurtq 
«  nalAarpoq)  may  easily  fall  down,  is  ready  to  fall.' 

There  are  a  good  deal  other  suffixes  in  the  Korsrak  language  whieh 
remind  us  of  Eskimo  snffixes,  o.  g.  in  Kor.  irumlfk  'dare,  porrigere';  inmpek 
'infigere,  inserere";  malek  'ejiceie.  voirere';  nygeJc  "deferre,  deportaro";  imUi 
*anda  ;  imgsuk  'Foetorius  enninea  .  uvik  "nnima";  tnotkon  'adeps'  (  fat,  blub- 
ber')  Lifkik  ui';  —  and  especiaJ  the  eiulin^^s  -rok  and  -kok:  Kor.  ilirok  "vitu- 
pcrare";  ga.sdgkoy  'in  sinistram  (mamini),  sinistra  011, tmi.  j^artoi'  mrayih>g  lu 
doxtjiiia  (uianum).  dcxtra  (manu,  partc/;  ngf/nt/Lnh  \\vo.  ad  dtMirn',  cf.  uinay- 
gagkok  'in  deo.  ad  drum.  oum  deo'  from  vsJiich  it  cleaily  appoars  thai  the 
function  of  the  sulfix  -kok  "kdfj)  is  to  forra  somo  ca.sus  obliijmis.  On  the 
other  hand,  a  arreat  inany  Ivoiyak  words  seem  to  bo  quite  at  variance  with 
Uie  phoneiics  of  the  E.skiiuo  languagc,  e.  g.  Kor.  k^gen  Ursus':  kafakni 
"Castor  niarimis  ,  'beaver';  keiylnn  IMioca  vitulina',  'seal  ;  k(<rng<i  (  ervus', 
'reiudeer  ;  nefgcn  cerium  ;  nygnyg  corium  Phooat'  vitulinae  moliitura';yM^<y 
Baiaena  mysticetus';  y«3/jy'  'balaenae,  ex  balaena  ;  and  the  plural  fonuation 
is  (juite  different  from  that  of  the  Eskimo  language,  e.  g.  Kor.  nejnej  'mons*, 
ncjvgi  'montes',  in  Esk.  (Alaska)  irjvik  'mountain',  in  phir.  ir^rit]  —  Kor. 
aingiiig  'unda,  undae  praesertim  altae,  tumidae'.  —  1  subjoin  tho  follouing 
numerical  words  from  the  Koryak  vocabulary:  eniten  1  (cf.  the  Tchuktch 
^«nen);  enanmeilegm  6;  kmeteg  'semer,  nuaeg  'bis'. 

As  iar  as  the  Eskimo  laognage  is  concerned  I  tbink  it  most 
reasonable  for  the  present  to  regard  it  as  ao  independeDt  linguistic 

group,  coiiii»ri.sing  a  large  nnnber  of  dialects,  of  which  tho  Alas- 
kan oin  s  iii  pai  iirular  diverge  greatly  from  tUo  iiiorc  eustcriy  dia- 
lects  of  the  coasts  of  Davis  strait. 

In  my  followiDg  account  oi  tha  numeroi  system  of  the  Eskimo 


'  BiNK,  Esk.  Tribes  I,  08;  II,  97. 
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and  the  ctymohKjn  of  Iheir  nuinerals  my  object  is  to  shoxv  tbat  \ve 
are  not  to  look  for  any  relics  of  nou-Eskimo  or  pre-£8kimo  word8 
in  this  departmcDt  of  the  langnage. 


In  regard  to  numeraUon  the  civilization  of  the  Eskimo  is  seen 
from  its  most  primitive  side;  in  most  other  intellectual  points  it 
bears  tostimony  to  a  morp  advanced  dcvolopmeut. 

Whf'ii  aii  l^skiiiHi  Nvants  to  coimt  he  has  recourse  to  his  fin- 
gers.  Firs:f  li.^  lilts  up  his  left  hand  in  front  of  him,  bringring  it 
to  a  level  \vith  his  chcst  or  throat^  with  the  palm  tomed  dowii- 
wards.  Usiially  he  lifts  his  right  hand  simnltaneonsly  with  the  left, 
and  side  bj  side  with  the  latter.  bnt  vith  the  palm  tnmed  ap- 
wards.    This  is  the  position  of  his  hands  \vhen  he  coants. 

Un  naniing  nnniber  1  he  ijtrctches  out  the  Uttle  finj^er  of  his 
left  hand.  At  2  he  stretches  ont  his  next  fiuger.  at  8  he  lifts  the 
second  finger,  at  4  the  forefinger,  and  at  6  ho  stretches  out  the 
tbnmb  of  the  hand  in  question. 

At  6  the  numbers  of  the  sofoiHi  hand  begin  and  it^i  hng<*rs 
are  pointcd  at  iiucces^ively  in  nainiug  Ö,  7,  8,  9  and  10.  The  en- 
tire  series  from  extreme  leit  to  extreme  right  is  thus  mn  throngb. 

Sometimes  the  numbers  from  (t  to  10  are  not  worked  ont 
in  the  way  jnst  mentioned,  bnt  only  the  right  hand  is  lifted  np 
with  the  palm  turned  uiiNvards;  tiien  the  lell  hatui.  altcr  ali  it^ 
fiugers  have  bei  n  countcd  on,  grasps  tho  wrist  of  the  right  hand 
as  if  to  support  the  aphlted  arm,  and  the  three  fingers  of  the 
right  hand  bend  inward8  towards  the  palm.  only  the  little  finger 
remaining  stretched  out  to  i-epresent  number  6.  At  7  the  third 
hnger  is  stretched  ont,  at  s,  O  and  K)  the  following  fingers. 

The  toes  represent  tlie  numbers  from  11  to  20;  but  the  trouble 
of  pulhng  off  one  s  boots  is  unnecessary:  the  Eskimo  often  serves 
his  purpose  by  pointiug  with  the  ftngers  towards  the  feet;  or  he 
stoops  down  and  lays  his  fingers  on  them,  or  lifts  one  of  his  feet 
up  to\vards  the  hand. 


Digitized  by  Gopgle 


XX  The  Eiikitno  Bumeralti.  7 

At  20  the  poiDting  ceases,  as  this  iiumber  is  caUed  „a  man 
connted  to  the  end'*  derived  from  the  verb  na^tva'  which  means 
M  bmg  to  an  end*.  Now  the  Eskimo  rises  and  straightens  his 

back  with  a  feeliner  of  relief. 

^Two  nien  counted  to  au  end '  indicates  40,  but  I  doubt  \v1ig- 
ther  aa  Eskimo  who  has  not  been  t&ught  by  Enropeans  has  any 
elear  conception  of  so  high  a  namber.  Anything  beyond  20  is  no 
doobt  a  hazy  notion  to  many  Eskimos.  Tbey  prefer  to  express 
nDv  imniber  excciding  40  or  cven  20  us  .,a  great  numbor,  vory, 
Vfi^  many 'S  and  that  in  au  rmiiliatic  toue  iudicative  of  a  high  de- 
gree  of  wonder:  amerlaqa  t!  But  attempts  mast  have  been  made 
towards  expressing  higher  nnmbei-s  as  the  nnmber  immediately  after 
20  is  ealled  at  Ammassalik  in  East  Greenland:  «t^n-a*  'the  man's 
or  number  t\veuty'.s  balanco.  or  uiore  Muni  ;i  uian  biought  to  the 
end*  i.  e.  21;  at  Ma<  krii7.ic  Iiiver:  cikpaq  whicli  means  the  sauie 
as  crnaq^;  in  West-(jrreenlaöd  it  is  called  uwa.  By  contiuuig 
wiUi  the  names  of  the  nnmber  2,  8,  4,  5  after  ei^^n^afq)  .om  may 
connt  np  to  25.  East  Oreenl.  <?•  ai*a  er^n^a'  *the  second  man's  ba- 
lance*  indicates  41,  or,  if  not  raore  clearly  debued,  perbap.s  any 
imniber  beyond  40. 


'  These  \vords  are  of  the  same  stem  as  the  verb  ei*^'aj"!  ,  >:.  g.  qtdit 
tv^  trpa  it  the  number  10  Icavcs  a  balauce  to  tbem'  i.  e.  tliey  are  more 
ihan  10'. 


Digitized  by  Gopgle 


East  Greenland 
Cardinal  n.  ordinal  n. 


1  ata  ^^seVy  <iMX"^ser 

2  martik 
Hpiijasin 

4  ci^amnt 
ö  itit  imat 


(6) 

6  arpcrnaq 

7  arpcrnar  martik 

9  arpemar  eiamat 

10  (/«/i/i 

11  arqamaq 


a^rta^h 
piijajuäk 
€pama'h 
'  tätima'h 


(trpcnuifj 

artak 

piijajua 


quliaja 


arqamaq 


12  arqarncr  marlik  ,  a  rta  k 


13  arqamer  piffasin 

14  arqamer  ciamat 

1 5  argamer  tö^tma^ 

16  a^^er^mag 

17  arpermmar 

martik 

18  arpersamer  pi" 

iiaain 

19  a9p<?rAimer  cta- 

mai 

20  arpvrsarner  tä- 

timatf 

21  «■•'n-ag 

22  ei^^tfar  martik 

etc. 


pi^jnäk 

cPama'k 

tätinuvk 

arpcrsamaq 

artak 

pii^ajuäk 

ePama^k 

tät'ima'k 


a'rta'k 

etc. 


We8t  Greenland 
cardinal  n.  ordinal  n. 


ata'"'scq 
marlttk 
piijadut 
sisamat 

täl'miat 


arrincfj:  uryiniHt 
„  marliik 
„  pi^aaut 
M      sisamat  (S.) 

quhr*luat;  qcliniluM^ 

qidit 

arqaneqf  arqani(*H 

isihamy,  isik'anil'it  (N.) 
arquiicq  marluk 
isikaneq  „ 

piijasiit 
sisamat 
tiilhnat 


n 


an-njntaneqy  arrermnil-itf 
arwsänil'it 
artTsrsaneq  fiiarl*%tk 

piijwiut 

simmat 

tiili  nmt 

invk  na  "^l'ot^o 

un  a:  unis  ut* 
tin-is-ttt  marltik 

etc. 


8iul'eq 

a-p*a-j  arfa  k^ 
pitfojiuit;  pi^ajuäk 
msama't 

täi  imu  t 


arreniai  (N.): 

nrrernat,  nrmr^ät ' 

a'p'a' ;  arla'k^ 

piiiajmt 

sisämaat 

qula'*ltia*i 

täl  ima  t:  qidi^al 

arqarijat  (N.),  arqar 

ijftik  artjat  (N.) 
a  p  a' ;  arla  k 

piifajuat 
sisämaat 
tä{'ima't 

arm-sarf/at 
arFiersamat 

ap  a-;  arla'k 

pi^i^juat 
sisämaat 


'  täi  tma't 

9 


I  V.  KiiKDB,  Grammatica  GroenK  (1760)  p.  16(5. 

'  O.  Fabricius,  Grönl.  Grammatica  (1801)  p.  60;  KiiBtMSVHMUyT,  Grammatik  p.  3$ 
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lfi«kwMrie  Biver  (Pbtitot) 

caidiuai  n. 

«f (fk  frjj:  e  [rj  or  [q]; 
m  [9] 

ataoeiq 

mabrok:  nqHik 
piijaaä;  iUa  k 
cHama( 


SW  A]a8lUl(BARMUM;  HcHUhTZK;  Jaiokken) 
Cardinal  n. 

ch  [c];  tl  [U;  ng,  gn  M;  y  [j];  1  [aij; 
h  [h]  or  [q];  Kv  [yf] 


atauccq 
malruk 

piiffaijun,  piijajun 
stamin 

tai  imi ji 


1 

2 
3 
4 
5 


pi^acunik-mremhQit 
mrmboit.citamat 
qolin-iUoat 
goUi:  kalennoiot 

Ukfn&at,  ataoci  itiaiinelai^t 

mimnik  itiarin/hqit,  cikpaMk 
}>ifi(icunik  cikjjdlil- 
citamanik  eikpalik 

'^'^dn-itiarftu-hQit 
ff  it^Mk 

T,     tila' k 

I 

»  eitamat 

(m 

,''^''«5  m  joq 


arHnligin  o 

HudruHlitjln:  mälroneUyit  (X.)  7 

pi^^aijunligin  s 

qdnnunrata;  qulainotailak  (N.)  9 


qoln  (koin):  qulin  (S,)  lO 

qoln  ataneitmik  cipluku.  n 

qoln  malronuk  cijj/uku  12 

qoln  pit^ifaijunvk  eipluku  18 

akimiarunrata  14 

akimiak  15 

akimiak  ataucitmtk  eipluku  16 

akimiak  malronuk  eipluku  17 

akimiak  pii^aijunuk  eipluku  18 

juinanrata  19 

juinok:  ju'in  uk;  saimik  20 


juinok  ataucimuk  cip/vku 
etc. 


21 


(N.)  =  Nortli  Greenlaod  or  North  Alaslnu 
(S.)  a  South        ,        ,  Soath  „ 
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East  Greenland 

Cardinal  n.  ordinal  n. 


1  ata'*'m;  OM-^^ser  a^vter 

2  martih  a'rfa'k 

.*J  j)ifj(hsin  pir^a juäh 
4  cPamat  cVama:!: 
b  iäHmat  täi'itm'k 


(6) 

6  arpemaq  arpemaq 

7  arpemar  fnartik  a'iia'k 

8  arpemar  pitjasin  piijajim 

9  arpcrnar  ciamat  ci>aina'k 


10  qulin 

11  atyj^arnaq 

12  arqm-ner  martik 

18  arqamcr  piffasin 

14  arqarncr  ekunat 

1 5  argarner  tätimat 

16  arpersamaq 

17  arperitamar 

marUh 

18  arpcrsamer  jjf- 

19  arpt  rsarncr  cia- 

niat 

20arpersamer  tä- 

c  na"*tuart  iiio 

21  ci"'ntKf 

22  ci"  n  av  imu  tik 

etc. 


quliaja 

a'rta'k 

pir^ajttäk 
ci^amah 
iät  iina  k 

nrpcmirnaq 

ariak 

piiiajuäk 

cPama'k 

tät'ima'k 


artak 
etc. 


West  Gseenlaad 

Cardinal  n.  ordinal  n. 


ata-^^seq 

niar(tik 

pitjasui 


arfineq:  arnniiit 
„  marlitk 
„  piptsut 

„      simmat  (S.) 
quln  ^luai;  qolin  iluät^ 

qulit 

arqn nen,  lu  qun il ' it 
isikmieq^  uikaiulU  Qs,) 
arqaneq  marluk 
mk*aneq  „ 

„  piriamtt 

sisamat 


n 


tälimat 


armrsänil  it ' 

o 

arteraaneq  imrl'uk 

aimnuit 

tähimat 
inuk  na"^l'oiio 


siul'eq 

a  p  n-,  arfa  k^ 

pi^njiiat:  piimjuok 

i<isamat 

tiH'ima't 

artert^at  (N.); 

a'p'a';  arla'k^ 

pitjajuat 

sisama't 

qula'*huvt 

täl  imart;  quli^t 

arqariiat  (N.),  arqar  us 
isik  ar^t  (N.) 
a'p'a';  arla'k 

s  inu  n<  rt 
tälimat 

amrsnrijat 
arFe)>iunwt 
ap  a-;  arla  k 

piimfuat 

sisamat 
täl'ima't 


nna:  nn-isut* 
un  is  ut  marluk 
etc. 


'  P.  EoBDB,  Grainmatica  G^roenl.  (.1760)  p.  166. 

*  O.  Fabricius»  OrdnL  Grammatica  (isiji)  n.  <)0;  Klbqischiiidt,  Grammatik  p.  38 
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Vaekenzie  Biver  (Pktitot) 
Cardinal  n. 

ataocui 

malarok;  aipak 
ptt^aaii;  iUarh 
titamat 


SW  Alaska  (Baknim;  iScuumii;  jAcoBöBji) 
Cardinal  n. 

cli  [cj:  tl  [Ij:  ng,  gn  [tj]:  g  fjj;  f  [aij; 
k  [k]  or  [(il;  h'v  [rtj 


aUiuceq 
meUruh 

pitiijnijun,  jnriajan 
st  (imin 
taimiin 


1 
2 
8 
4 
d 


a  rrt  'n  f -ho  it-nipak 
pi^acu  nik-arv('mUqit 
arvenelaffU-dtamat 
qciin-illoat 

aiafnerai,  aiaoei-itiaifniUqH 

itiatimh-at-aipak 

iHdloronik  itiarpu'bqil,  cikpcUik 
piiiaeunik  eH^ik 
citamanik  eUg^aHk 
tal'emanik  eHl^^alik 

n  aipak 


citamat 


•inlrii 


mna^  najoq 
cU^aq 

cii^j  aipak 


(UtihliyiH  5 
nialrunligin  :  imlroncligit  (N.)  7 

qolnnunrata;  qulainotaUah  (N.)  9 


qdn  (koin);  qulin  (N.)  10 

qoln  ataueimuk  cipluku  il 

(lobi  malronuk  cip/uku  12 

qoln  pi^iiaijunuk  eipl%iku  13 

akimiarunrata  14 

akimiak  15 

akimiak  ataueimuk  cipluku  16 

(Jikimiak  malronuk  ciplukui  17 

akimiak  piifiiaiju7iuk  cipluku  18 

juinanrata  19 

Juinok:  Ju'in  uk;  Mvimik  20 


juinok  ataueimuk  cf2)lnht 
etc. 
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(N.)  =  North  Greenland  or  North  Alaska, 
(a)  =  Soath       ,        ,  South  , 
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A  niere  glance  at  the  origina!  Eskimo  names  of  the  numbern 
suffices  to  sho\v  that  we  have  to  do  witb  an  intimate  coDDection 
betweeii  word  aud  action,  or  word  and  gesture.  Tbe  very  wot'ds 
\v\fh  which  the  numbers  are  desi^ated  bear  the  stainp  of  the  con- 
tiiiual  use  of*  the  haiids  and  iVet  in  coiinting.  This  will  be  secn 
already  froin  the  fact  that  the  nuniericai  systeni  is  quiuary,  tiie 
nnmerals  1  to  20  being  divided  ioto  4  series: 

1  2  8  4  5;  6  7  8  9  10;  11  12  13  14  15;  16  17  18  19  20.  In 
the  simplest  form  of  conntiug  these  nnmbers  are  expressed  by  the 
aid  ot"  S  »ames,  viz.  the  4  namcs  of  tbe  principal  numbers  or  those 
that  head  the  4  series:  1,  6,  11  and  l(i,  aud  4  names  for  the  num- 
bers 2,  3,  4,  5.  In  other  words:  as  soou  as  the  numbers  exceed  ti 
the  Eskimo  begins  to  run  short  of  Special  designations  for  his  nn- 
merical  notions.  He  liHs  np  the  ga])s  in  the  ascending  series  of 
numbei*s  by  using  up  agaiu  the  nnmerals  of  the  first  series.  The 
unmeral  2  comes  np  again  as  7,  12  auU  17;  the  name  of  3  comes 
up  again  as  8,  13  and  18  etc.  Only  the  leading  numbers  have 
Special  names,  as  has  already  been  mentioned,  and  the  Greenland 
series  if  literally  translated  will  present  tbe  following  appearance: 

12  3  4  5;  6  2  3  4  5;  II  2  3  4  5;  16  2  3  4  5 
The  Uisi  iiumber  of  cour.NC  lueaus  20. 

£ach  number  between  l  and  20  is  indicated  by  the  name  of 
the  number  that  heads  tbe  series  -f  the  nnmber  of  the  finger  or 
toe  wh!ch  an8wers  to  the  number  in  qnestion,  e.  g.  7  is  expressed 
as  6  2.  iirfntni  marluh:  8  is  giren  as  6  3,  arfineq  pitjasiit  etC. 

Ordiual  numeials  aie  fonufd  by  adding  the  posspssive  sntfix 
to  the  stem  of  the  cardinal:  the  third,  piijojiiaky  properly  speakiug 
means  ^their  *piiiajoq^  i.  e.  „their  number  3*",  the  pronoun  „their" 
(-ak\  dual  of  a)  referring  to  the  two  first  flngers.  pi^joq  may 
have  meant  originally  ^the  middle  finger**  bnt  in  the  East  Green- 
landic  dialect  it  is  only  usod  no\v  in  tlie  double  shape  of  piriajnah 
„the  third",  and  pir,asin  „three",  the  latter  torm  beijig  a  regular 
plural  of  *piiiaseq  vvbich  can  be  traced  back  to  *pi^joq  cf. 
AVGreenl.  piifasut  »three",  pi^ajuat  „the  third**,  —  Only  the  or- 
dinal  nnmbers  beloiiging  to  1  and  2  have  peculiar  names,  but  it 
must  be  pointed  out,  that  mul  eq  „the  first"  is  ideutical  to  »the 
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foromost**  (i.  e.  is  localized);  and  tlie  se<x>nd  is  alvays  regarded  as 
thfi  «conpanioii''  or  «mate**  (a'p-a%  arla  ),  pronominally,  of  the  first. 

A  free  conception  of  numbcrs,  emaiicipated  froin  ali  materially  lo- 
calized conditioiis,  soemiiigly  (iuei>  uot  exist  for  th^^  Kskiiiio.  He 
iocalizes  liis  cooceptioii  of  uiuubers,  both  iu  tUouglit  aud  iii  ge- 
Sture,  to  one  of  his  fingers  or  toes. 


Now  in  tryiiig  to  trace  the  etymology  of  the  numerals  it  is 

iiatiiral  to  begin  b^'  askiij^  \vhetlier  it  be  provable  tliat  the  naiiH's 
Oi  the  uumerals  are  related  to  the  uaiues  oi  the  liiigeis  aud  the  toci>. 


We«t  Gkeenland    Eaet  OreenlAtid 


'Jhuuib  hul'oq 
Foreflnger  tfJteq 


Second  finger  qi'ferleq 
Third  tinircr  milcileraq 
Little  liuger 
Foot 


Great  toe 
Bight  hand 


e  qerqoq 

plnr.  i^aik-at 
ptäugoq 
talerpik 


Left  hand  sa'mik 
FSogei^toe  inuumqt 

plnr,  inu*'kat 


tikiler 
dama-q 

qi'lereer 

mikilaaq 
a'wät&- 

tum'alit 


tik'kok  (SciifLTZK), 
i^huk  (Barnum) 


nu'kidlem  (J^c mi lt^b) * 
Httgänka  my  feet 

(Babnum) 
putuqua  (Schultzk) 
ta  th  7 cchp  ih  ( S  c  h  ii  lt  z  i-: ) 

t(i'tiiUrptk  (Uahnum) 
ehä'rufn^k  (Baenum) 
yu*arak  (Schultzs); 
plnr.  yun  (jxirai] 

or  utvurai  (Baunum) 


The  fact  that  first  stiikcs  us  Is  that  the  \vurd  lur  11.  isita- 
f^eq.  beai-s  a  stroug  resemblauee  to  the  \vord  lor  foot^  isi^ak  (isiyak) 

'  Wö  the  upper  and  foremost  part  of  a  boot. 

^  mikteräaka  l  make  it  smali;  mikliräangä  I  become  amall  (Barnlm); 
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plar.  isilcat  5  iäl'ifnat  likewise  reminds  us  of  the  \vord  for  the 
rlght  hand  talerpik  (Alaska  iäf  rrpil)  which  in  tnrn  is  derived  from 

the  woi(l  for  arin  faleq,  pliii-.  fdl  if.  Hut  tlu'  iv^t  nf  the  names  of 
the  lingers  (toea)  may  bc  put  aside  cU>  ot  uo  accouot  in  tbis  con- 
nection  since  they  do  not  present  any  resemblances  to  the  naroes 
of  the  numerals.  To  ezplain  these  we  miist  start  froro  other  word8 
than  the  present  naroes  of  iingrers  and  toes. 

I  sliall  first  niPiition  those  imnierals  the  etymolo<r3'  of  \vliiih 
appcars  to  me  to  be  uiost  tirnUj  cstabiished  aud  .sUall  begiu  witb 
10  and  n. 

10,  Everythiug  beai-s  evideiice  tbat  qidit,  10,  siniply  exprcs- 
sos  „the  top  ones'*,  viz.  ali  the  flugers  in  contradistinction  to  isi- 
hancq  „the  toes  taken  as  a  whole'*.  The  stem  "^qule  occurs  in  ali 
dialects  and  nlways  denotes  anythiii«r  lyin^  at  the  top  or  npwards, 
f.  W.  (ireeulaiul  '/uhrtn  »abovo  him  or  it".  This  st»m  oicurs 
very  tiequently  iu  the  foim  of  a  superlative  adjectivc,  uamely  with 
the  snffix  -[eq:  quleq  »the  nppermost"  <  *qule'leq:  cf.  aleq  «the 
netherroost)  undermost*  <  at-leq,  Hence  the  Greeniand  form  quUt 
is  probahly  an  archaic  form  and  meaos  „the  upper  ones,  the  ones 
abovc*  viz.  the  liugers. 

11.  At  11  the  thought  tums  to  the  toes  and  the  numeral 

i.sfk  nnftf  inust.  jud^äng  ImiiIi  fidin  Hs  form  and  its  iiieaning.  be  de- 
rivcU  liom  the  common  word  lor  tbat  part  ot  the  body  (vid  i».  9). 

Of  more  fVeqnent  occtirence  than  isitaneq  which  is  only  used 
iu  somo  iew  dialects,  is  its  sjnouym  arqmieq  which  may  be  deri- 
ved from  a  verb  *(irqain>(/  *is  down'  and  is  closely  related  to  the 
vcrb  anjarpoq  'goes  (idxvii'.  anjmictf,  11.  tben  niight  mean  'tbo 
laet  of  beiug  belo\v'  or  perhaps  takcu  more  roucretely  'the  lo\ver 
ones  taken  as  a  M  hoie'  i.  e.  the  toes.  I  shall  presently  mention 
the  suffix  ('Tieq)  of  these  words.  It  is  the  same  as  we  meet  in 
the  names  for  6  and  16. 

It  is  \vorth  noticiii^  tliat  tbe  Alaska  errammars  (p.  7)  do  uut  «^ive 
any  spocial  name  for  11,  biit  cxitrcss  ilir  mimbii-^;  11,  12,  13,  14, 
as  in  (qulit)  plos  (Sipluhi)  1.  2,  4.  Iu  the  East  Eskimo  ^[piuitu 
vould  answer  to  si^^l^ugo  of  the  same  base  as  the  above-mentioned 
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ei*n'aq  ('balauoe*)  of  the  Ammassalik  Eskimo,  and  the  eika  ('reste, 

eoupon,  retaiile')  (»f  the  Mackenzic  dialect.  In  i'o«rai'(l  to  the  Mac- 
keuzie  dialect,  in  it  11  is  called  itiatjnerat  (plurai  Ibrm)  according 
to  PelitoVs  Vocabuiaire,  undoabtedly  derived  from  Uiqaq^  in  plur. 
Uikai  *foot*  +  neq  -f-  poasessive  suffix  Ctheir*),  thos  meaniDg  pro- 
perly  *the  eleventh'».  The  other  form  given  by  Petitot  ataoci 
itmpu'larit  must  deiiote  'those  that  are  betoed  \vith  1',  'those  tliat 
are  elevened  by  adding  1',  in  that  afaoci  is  to  he  regarded  as  an 
iDstramental  case,  as  also  proved  by  his  lorms  lor  12  and  15  (12: 
'those  that  are  betoed  with  2*).  The  Mackenzie  dialect  stands  near 
to  the  East  Eskimo  dialect  and  particolarly  to  that  of  the  north 
of  Greeiilaml  in  it^aid  tu  this  \vord  for  li,  it  bein^  derived  froin 
tUr*  tenu  lor  loot.  Most  of  the  other  dialects  iadicate  ii  aud  the 
4  tollo  win(|f  nnmbers  as  'the  belo\v  ones'  {arqaneq  11,  arqa/ner  mar' 
(itJCf  11— 2  =  12  etc.). 

6  aud  16.  West  Greeuland  arfineq,  6,  and  arfn-sanvq,  16 
I  put  in  conncetion  with  (irfu-  'the  outer  (mIi^c  of  his  hand  (froiu 
the  root  of  the  little  finger  to  tho  wrist)\  There  is  some  probabi- 
iity  that  these  words  are  origiually  derived  from  a  stem  *arfe 
which  denotes  transition,  in  this  case  from  the  one  hand  to  the 
other.  Of.  SW  Alaska  ärh'ri(jtön  far^ririoa]  'I  cross  over  to';  La- 
biador  anjertarpoii  [ai  fertarpoqj  used  in  a  vvider  sense  'he  wandei's 
about,  roams  aboat'^.  arfincq  may  theu  denotc  sornothiug  iike  'cros- 
siog*  or  'the  phice  of  crossiug'  'the  piace  to  vhere  yon  pass  across' 
viz.  over  to  the  other  hand. 

arfermneq,  16  (in  counting)     arfermniHt  (nsed  as  an  adjec- 
tive)  is  of  the  sarae  stein  iis  ar/i,ujq.  Uni  the  meaniug  of  the  siiflfix 


*  The  21W  Greenland  iBitrmeq  may  have  evolved  from  *itiqukaneqt 
with  the  streM  in  the  secoad  syllable. 

*  Labrador:  6  armn^it  arvimq;  16  anertangat,  v[f] 

'  Thia  verb  appeani  to  have  vanished  from  the  Greenland  language, 
for  the  Greenland  arparpoq  *mm'  an8werB  to  the  Labrador  aiq^t^pok  [arpar- 
poq]  and  to  the  iKfUkortoa  *X  mn'  of  the  Alaska  grammar. 
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employed  is  doubttul  Tlio  tii  st  part  of  the  worcl,  viz.  *arferm 
(Labr.  *arferta.)  at  Icasl  gives  the  idea  that,  on  couuting  Irom  15 
to  16,  one  passes  over  from  one  toot  to  the  edge  (arfej  of  the 
other 

The  ihree  nrnnerals  6,  11  and  16  resemble  each  other  in  ha- 

viug  tho  suffix  -7ieq  (in  tlio  West  Gre^iilaiKi  dialect),  and  by  this 
cbaracteristic  they  ai'e  distinguished  Irom  the  rest  oi'  the  numbers. 
They  are  the  naxnes  of  numbers  in  wbich  one  passes  over  from  the 
one  hand  to  the  other,  from  the  hand  to  the  foot  and  from  the  one 
foot  to  the  other. 

A  particularly  friMnicul  milix  -nn/  is  iised  in  (Trcenlandic 
in  conuection  with  verbal  stems  to  lorm  verbal  abätiactö  oi  deci- 
dedly  nominal  character,  e.  ^. 

tuamionieq  'liaste'  <  tuaxvmpoq  'makes  liaste\ 
takuneq     'sight'  <  takuux»;      'he  sees  it*. 

Sometimes  tioun^  oi  a  more  coucrete  siguilicatiou  are  tormed 
by  the  help  of  the  suffix  in  question,  e.  g. 

asraameq  'land-breeze*  (see  foot-note  O' 

airsrameq  'northem  light'  <  ars-arpoq  'play  at  bair. 

This  abstract  verb  safiiz  -neq,  howeTer,  I  have  searched  for 
in  rain  in  the  Alaska  grammars. 

On  the  other  hand  in  the  latter  T  have  come  across  many 
instances  oi  tlie  .suöix  -neq,  or  anothtji  siiffix  ui'  the  sanie  fonn, 
which,  when  used  with  a  verb  of  adjectival  meauin^,  lorms  adjec- 
tives  in  tJie  saperlative  (that  is  to  say  is  generally  translated 
thns): 


*  Thp  Word  is  most  fnlly  rctaiiu  d  ia  tho  East  (Ireoiiland  (irjicrsunuik 
\vhose  -snr  reminds  ono  of  tho  ^iulfix  in  a  \vord  like  tiu;  \Vfst  ( : ret«iil;unl 
marneii  'land-breeze',  <C  om-Iumh}  Vani<'S  somethiiiLr  <>nV  -f  -sar-  occasions 
that',  conMoqucntly  <  *a»  jj?ar//«'7  iln-  \vind  tliat  carries  outwards'  <siin\\. 
dust,  etc,  from  the  intcrior  of  th»-  land.  on  a<Tonnt  of  its  violencej.  In 
analogy  to  this,  arfersarncq  may  meaii:  tho  ihxny;  which  caiises  the  use  of 
^arfeq^  i.  e.  tlie  thing  which  causes  a  transition  from  the  one  foot  to  the 
other. 
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t^omeq    the  worst,  most  bad  <  ajorpoq    is  wicked,  bad. 


Perhaps  tbese  two  suiGxes  (iieg  no.  1  and  2)  have  originally 
becD  identical,  but  a  differentiation  bas  takim  place  withm  them  as 

rogards  meaiiirio  i  ;it  least  iu  translatiiigr  theni,  vve  are  oblig^ed  to 
make  a  qualitative  distinction.  If,  however,  this  is  Jiecessary  only 
for  the  £aropean  habit  of  mind,  vvhich  cannot  necessarily  be  assa- 
med  ia  the  Eskimo  w]io  composed  the  nnmerals  witb  the  ending 
•neq,  then  this  suffix  win  be  identlcal  in  ali  the  combinations  which 
occur,  and  mnst  have  luid  ori?i»ally  a  common  sifriiitication  which 
explaius  the  preseut  ramihcatioa  of  its  signitlcatiou.  It  is  a  kind 
of  concretion  that  has  taken  place,  which  may  even  be  fairly  nn- 
dentood  starting  from  the  present  signification  of  -neq,  From  *ar- 
qamq  'is  below'  comes  arqaneq,  whicb,  according  to  the  present 
use  of  ianguage,  deuotes  'to  be  below';  this  has  passed  over  to 
signify  'the  lower  or  lowest  one'  by  transitioual  stages  similar  to 
those  in  English  and  Danish  words  sach  as  Vork^  'eamiog'  (Da- 
nish:  Arbejde,  Fortjeoeste)  words  which  now  not  only  signify  the 
abstract  'to  \\  ui  k",  'to  earn',  but  also  siguify  the  result  of  laboui-, 
e.  g.  a  book,  or  the  amount  \vhieh  has  beeu  earued.  In  the  Es- 
kimo, the  analogy  with  the  above-mentioned  superlative  adjectives 
endbg  in  neq  appeans  to  jnstify  onr  interpreting  arfineq,  arqaneq, 
isik-aneq  and  arfermmeq  in  a  similar  manner  as  expressing  aome- 
tbiiifr  iu  the  way  of  a  superlative.  au  extremity.  If  they  (at  auy 
rate  the  t\vo  lirst-named)  have  originally  been  formed  from  verbs, 
then  arfineqj  6»  mnst^  according  to  its  assnmed  original  meaning 
Vrossing',  be  Umited  to  the  more  concrete  signification  'the  Cros- 
sing, \  iz.  the  little  finger  of  the  right  hand\  eo  ipso  one  of  the 
outmost  fingers  of  the  hand:  and  anjaHrq,  11,  mnst  be  limited  to 
signify  'the  outmost  among  the  lo\vei-  ones.  among  the  tocs;  -iieq 
laay  in  these  word8  be  semasiologicaily  inflnenced  by  the  snperla- 
tive  endiog  -{eq  which  is  used  only  in  words  indicating  place:  siu- 


ajoii  in  cq  the  best 


<  ajon  ilaq  is  good 

<  at^moq     i.s  large 

<  mikiwoq  is  small 

<  portuufoq  is  high 
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l'eq  'the  front  one*  {siua  *it8  front  part');  qiterleq  'the  middle  one* 
('the  middle');  ilorfeq  *the  inner  one';  qä/eq  *the  top  one*;  etc. 
arqaneq  tVom  *arqawofi  would  «msxvTr  exactly  to  mikhieq  'the  sinal 
lest  one'  from  imknvoq  'is  small';  mikineq  has  been  assimilat^^^d 
into  min-eq  in  the  Greeuland;  arqaneq  has  remained  nnassinulated. 

Thus  the  snfifx  -neq  may  poBsibly  be  identical  with  the  ab- 
stract  verbal  suffix  which  we  find  in  Greenlandic  bnt  this  does  not 
jigrte  vvith  the  fiict  that  one  at  least  of  these  numerals  viz.  /'sik  aiuy 
is  (ierived  Irom  a  stem  which  is  indnbitably  nomiual^  I  rcally 
thiok  W6  mnst  go  a  step  farther  back  in  order  to  ezplain  the  ori- 
gin  of  these  nnmerals  or  rather  of  the  snffix  in  qnestion.  The  saf- 
fix  -neq  is  to  bo  regarded  in  a  broader  light,  viz.,  as  haviug  been 
derived  irom  tln'  locative  cnding  -ne.  Tlie  original  form  oi'  iöik  a- 
neq  would  tben  have  been  isik  ajie  'on  the  toes',  a  regularly  tormed 
locative  of  isitat  *the  toes' ;  and  the  originai  forms  of  arfineq  uid 
arqaneq  would  be  arfine  'on  the  outmost  edge  of  the  other  hand 
(*arfe/  and  arqane  'on  tlieir  lower  ones  (*arqat  <  *afqat)y  un  tlioso 
below  tlie  haudt>'  i.  e.  the  toes.  As  need  arose  for  absolutivc  toini.s 
similar  to  aia"^9eqj  1,  and  the  other  first  numerals,  the  absolutive 
sign  9  was  added.  like  the  definite  article,  to  the  stereotyped  loca- 
tive forms  themselves  so  as  to  give  the  no\v  commonly  used  words 
arfine-q^  isik  mip-q,  arqane-q,  arfersanc-q. 

\Ve  Und  in  other  languages,  too,  Irequent  instances  oi  a  casus 
obliqans  having,  by  a  kind  of  grammatical  catachresis,  been  regar- 
ded  as  absolative,  or  having  in  some  way  or  other  been  severed 
from  its  original  jo^rammatical  category.  According  to  this  view 
tlie  original  nieaiiing  of  the  sntilx  -nrq  would  be  'tbe  one  Ix  iiijr 
in  a  certain  stato  or  place'  and  it  might  thus  liave  been  once  equ- 
ally  applicable  on  nouns  and  verbs  (as  are  stili  many  other  snf- 
ijxes). 

I%i8  latter  Tiew  of  these  nnmerals  is  endorsed  by  the  foUow- 

ing  fact. 

The  form  arfineq  occurs  excliiäively  in  (ireenlaud,  iudeed  ouly 


'  arfineq  likewi.se  maj  woll  be  rogardcd  as  derived  from  a  notm  nn* 

inely  *or/V  (3  possessive  arfa  ). 
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in  West  Greenland.  The  Mackenzie  river  dialect  aad  the  dialects 
of  Alaska  have  the  forms  M:  arvetiehrif,  AI.  akvinliyyin  /arnnlhinj 
nhich  slioxvs  thai  a  iioun  stcm  *arfine  (*ar/in)  also  occurs  in  theso 
dialeet;:»  but  withoat  any  traco  ot  the  absolutive  mark,  tbe  final  q  ^. 
The  forms  ending  io  q  in  Wedt  Greenland  thas  seem  to  be  later 
formatioDS  by  analogy.  — 

The  forms  of  the  ordinal  numeral  the  6th  are  Kast  (4rt?('nl. 
arprmmf.  W(*st  (ireenl.  avftriiuq:  Labrador  arvingat;  Ala.ska  oA'- 
rlnrak  farnnraq].  The  transition  from  the  Alaska  form  arnnraq 
to  East  Greenl.  arpemaq^  hence,  fh>in  -mm-  to  -ema-f  is  a  meta- 
thesis  wh]ch  is  of  common  occnrrence  in  the  East  Eskimo  dialects. 
I  havo  elsoxvhere*  8howD  that  the  primitive  plionetic  conditions 
are  to  be  louiid  iii  the  West  Kskimo  dialects  \vhere  thi.s  inetathe.sis 
has  not  taken  place.  Hence  follo\vs  that  in  the  ordinal  nomeral 
for  the  6th  the  original  snffix  is  not  -no^  or  ^og,  as  might  be 
snpposed  jndging  from  the  East  Eskimo  forms,  but  -raq.  In  eon< 
sideratioii  of  aaalogous  forms  in  the  Alaska  dialects  tbis  suflfix 
appeai*s  to  be  a  sort  of  uoun-participle  which  is  nientioned  by 
Baenum  in  his  Alaska  Urammar  ^  e.  g.  äiulräu  'he  who  sings'.  In 
some  of  the  ezamples  given  by  the  same  author  the  snffiz  -rää 
occurs  as  an  adjective^nffix,  thns  huqtulrää  ingrik  'a  high  moun- 
tain*  itulrää  kwiq  'a  deep  river'.   I  therefore  believe  that  Nve  may 


*  The  suffixes  -l^rit  and  -lixin  or  -I/'ft>i  may  lie  explained  as  phirals 
of  lik  "sup|>lit„'d  \vit.h,  havin^^*.  Tliehe  forms  are  al>o  cnmmoti  in  t!ie  <  in'en- 
laiid  langua>^e:  arfinil  it,  arqaniiil  etc.  where  -Iit  is  probablj  shortonud  from 
*'UU  <  *Ufpt  <  *likU.  arfineq  is  the  form  used  in  counting;  arfinilU  is 
med  as  sn  ac^ective  (atiribntivety  and  predicatively). 

*  In  «A.  phonetical  study  of  the  Eskimo  language*  (Meddelelser  om 
Crrönland  voi.  31)  vhere  I  bsve  deseribed  tliis  change  of  sound  as  a  retro- 
greaaive  avularisation  and  verified  it  by  a  nnmber  of  examples,  e.  g.  Alaska 
kt^mrok  which  oorrseponds  to  the  G^enland  qitcmaq  'ehild*;  Alaska  <im- 
graläe  'a  sharoan*,  strietly  speaking  'sapplied  with  tungra  (spirity  corres» 
pondiog  to  the  Greenland  tonjaUk,  iomalik  {tomaq  'a  spirit');  here  then  the 
transition  from  tuir,  «qr  to  am,  crij  has  taken  place. 

'  BAHHim,  Grammatical  fttndamentals  of  the  Innnit  ianguage,  pag.  51 
(§  164r-170)  cf.  §       and  003. 
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be  jostified  in  regardin^  the  ending  -raq  of  the  Eskimo  ordiual 
numerals  6  th,  11  th,  16  th  as  an  absolutive  form  derived  from  a 

forni  that  coiitained  the  3  pei-s.  possessive  suffix  (a) Here  a^ain 
\v«  have  a  severaiicc  froui  the  original  grammatical  category:  «r- 
pema  used  origiually  to  niean  'its.  or  his,  crossing-place'  it  beiiig 
imcerUin  vvhether  'its'  (or  *his'>  is  to  be  nnderstood  as  *of  the  hand» 
or  *of  the  person  ooanting'  or  'of  the  enumeration  itself .  This  pos- 
sessive siguitieatioii  has  in  the  coni*se  of  time  been  forgotteii  and 
the  abtiolutive  mark,  hus  been  added  to  the  possessive  form  as 
a  kind  of  dehnite  article. 

I  subjoin  soine  morc  instanccs  of  the  use  of  -rak  (-raq)  ia  the  Alaska 
difdecb,  sec  BAKNUM  ii  gramraar  §  217: 

pug'yari^  Inner  entrance  to  a  hoiue',  from  pugteoa  *1  enter* 
kateanuUtyarak  'dream',  from  kauutaqtoa  1  dream* 

arfiarak  in  tlie  Alaska  dialect  may  be  a  siniilar  impersonal  participlo  of  the 
previously  nientioucd  verb  arhviqtoo  '1  cross  over',  and  may  ronsequently 
be  translated  as  *that  \vhich  (or  he  who)  is  crossed  over  to'.  l  iio  analogy 
with  the  examples  given  abovc  is  prcscnt  as  reganls  the  meaiiing  but  DOt 
exactly  roi,'nrds  the  way  in  \vhich  -niJ:  is  added  to  the  verb;  it  appeara 
to  be  added  to  the  noun-stem  *arfin:  Ihat  the  »uffix  rak  may  also  in  tlie 
Alaska  langiiage  be  added  to  atems  not  verbal  is  proved  by  the  followiog 
examples  takea  from  BARMUiCa  grammar: 

kimuqkatiynruk  ^  kenUtqUjityak  "a  pup'  i  rnni  L  ri/ntqta  'a  dog* 
tuntayägäk  'a  fawn*  from  tiintti  *a  deer'; 

with  whieh  may  perhaps  be  reckoned  woid9  such  as  funrUk  a  reindeer 
(GreenL  norraq)  s'tMr^t  'fingers',  tUiräk  *an  orphan*.  But  it  appears  to  me 
that  this  tbeory  of  mine  is  especially  stroogthened  when  I  compare  arfin- 
rak  with  'Ulrinräk  'picture\  the  latter  appeaiing  to  be  derived  from  the 
verb  UTrengnöa  [ia'rer,oaJ  *I  miderstand*  UCrennUkä  *\  understand  him*. 
In  such  word8  the  suffix  -rak  has  got  the  character  of  a  dfminutive  suffix. 
In  the  Greenland  language  the  suffix  -rak  =■  -raq  is  retained  in  a  few 


'  As  have  previonsly  been  mentioned,  an  ordinai  numeral  in  tbe 
Eskimo  langaage  is  simply  a  cardtnal  one  with  possessive  suffix.  —  The 
word8  for  6,  11  and  16,  in  East  Greenland  arpemaq,  arqamaq^  arper^ar^inq, 
aro  analogons:  aarpemaq  answer8  to  the  arfinrak  of  the  Ala^  language 
whieh  is  the  prototype  of  the  two  otbers. 
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word8  «8  aa  mflectional  radimont:  g^Mrog  *a  furrow',  qitaraq  *a  thyreus*. 
pd^craq  *thigli>bone*,  and  especiallj  in  some  wordfl  denoting  the  yottng  of 
the  aninud  to  whose  name  the  suffix  has  been  »dded,  e.  g,  Monoraq  *a  be- 
ai^B  cnV. 

In  the  American  Authropolojrist  (N,  S.)  Voi.  9,  1907,  Uinon 
aud  KiiuKJti;u  have  reviewed  the  uunierical  svstems  of  21  differeut 
Unguages  in  Califonua  and  have  examiued  aud  compared  in  a  most 
interesting  manner  the  widely  different  principles  which  lie  at  the 
bottom  of  these  nnmerical  systems.  The  Oalifornian  nnmerical  Sy- 
stems seem  as  m  wholo  to  be  less  primitivc  tliaii  those  of  tlio 
Eskimo.  The  quiiiary  process  m  common  in  (  alilornia,  but  cauuot 
be  said  to  predominate.  The  anthors  distingnish  between  two  clas- 
868  of  qninary  systems,  one  of  which  is  of  particnlar  interest  here» 
aod  I  qnote  from  them  the  folio wing:  .  .  five,  ten,  fifteen  and 
twenty  serviug  a.s  the  ba^^es  from  \\h\c]\  the  intervenin^:  nunieials 
are  formed  either  by  additioii  or  subtractioa.  This  method,  wliich 
18  8hown  by  Nahnatl  and  Eskimo,  is  the  most  complete  type  of 
qoinary  nnmeration". 

If  we  now  turn  to  the  Eskimo  language,  \ve  find  that  in  the 
East  Eskimo  toni^ne  it  is  not  the  luuiibors  5,  10.  15  and  20  \vhioh 
lorni  the  bases,  bnt  6,  11,  16  and  21  i.  e.  the  tirst  joiut  oi'  each 
hand  and  foot.  Tliis  holds  good  of  the  Eskimo  language  as  far 
We8t  as  the  Mackenzie  river.  The  dialects  of  Alaaka,  on  the  other 
hand,  occupy  a  position  midway  bet\veen  this  system  and  that  re- 
ferred  to  by  Dixox  and  Khukber:  for  the  ueteterti  dialects,  \vhile 
like  Kast  Eskimo  they  employ  the  number  6  (arfinlijin)  as  a  basis 
for  the  two  next  nnmbers,  pass  over  to  nsing  10,  15,  20  as  bases: 
thnsy  for  instance,  11  is  expressed  as  10  with  the  addition  of  one, 
12  a^  10  with  the  addition  of  2,  and  so  on.  15  is  called  aUmidk 
\vhi(li  >luui)il<  .ss  lueauii  'the  one  at  the  oppo.site  side  wl'<)\,  viz.  of 
the  other  hand  or  foot  It)  is  15  with  the  addition  of  1,  17  is  15 
with  the  addition  of  2,  etc.  Bat  since  in  the  dialects  on  the  coasts 
oi  the  Bebring  strait,  like  in  those  on  the  coasts  of  the  Davis  strait, 
10  is  called  qulit  (Alaska  koin  ~  qoln  <  qulin ')  'the  uppcr  oncs', 

*  The  Bluft  of  finel  ^  >  n  is  very  common  in  the  Eskimo  dialeete. 

8ee  Phonetieal  Study  Esk.  1.  pag.  213  and  2J5. 
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there  is  soine  gronnd  for  snpposing  that  the  WeBt  Eskimo  imme- 

rical  system,  as  nsed  in  Alaska,  dops  not  ie|)iesent  the  original 
State  oi  the  Eskimo  laiiguage,  vihich,  lu  this  case,  must  be  sougbt 
far  to  the  East.  ^ 

If  OD  the  other  hand  we  consider  the  etymology  of  the  name- 
rals  themselTes  we  wiU  find  that  the  oldest  forms  have  been  pre- 
serveil  iu  the  dialects  of  Alaska. 


There  stUl  remains  to  be  mentioned  the  numbers  from  1  to  5: 

1.  The  etymology  of  1  iss  duiibttul;  there  is  .sonic  slight  pro- 
bability  that  ata  '^8eq  is  ('(»nnected  with  a  traiisitivc  verb  yet  extaut 
in  Alaska  aiaunga  [a'ia  *^^a]  'I  unito,  Joia,  make  oue'  and  tbe  in> 
transitive  verb  yet  eztant  in  Greenlaad  'atatvoq  *i$  connected  w]th 
soraethiDg  else^  is  in  ite  original  connecUon  with  the  other,  not  loo- 
sened  from  it'.  The  eiuiiiig  -*^sc<i  (in  Alaska  -m/)  is  poi^sibly  id^Mi- 
tioal  with  a  frequently  occurring  verb  abstract  (cf.  Greenland  iifcr- 
la  "^8eq  'the  way  iu  which  one  moves'  from  i^aiatvoq  'he  moves*; 
Alaska  yuehek  'the  state  of  being  a  mau,  manhood\  from  i/uk 
'a  maa*  Babkuh  §  152).  Thus  ata-^aeq  might  sug:gest  ori^nally 
the  fact  that  the  fingers  are  united  or  colJectt^d  before  the  begin- 
uiog  of  the  counting. 

2,  West  Greenland  marluk  has  in  the  Mackenzie  dialect  the 
form  mallerok  or  malrok^  cf.  Alaska  malruk.  The  suffix  -roib  or 
-ruXr  is  an  obsolete  participle-like  suffix  in  the  dual  form.  In  many 
Greenlaud  \voids  it  oecurs  in  the  siimulai  iii  the  Ibrm  -roq,  but  it 
has  lost  its  gianiiuatical  lunction:  (jreeul.  amamj  'wolf ;  isaroq 
'a  wiug';  iteroq  'stale  urine';  ttderoq  'fore-paw  of  a  seal';  al'eroq 
*a  jawbone,  lower-jaw';  quhroq  *a  valetudinarian,  sickly';  qiperoq 
'a  cut  oat  hollow^  a  depression';  qo  roq  'a  valley  or  farro\v;  qc^-oq 
(mostly  in  the  plural  qei"ut)  'a  tract  covered  with  Joose  stones, 


'  If  ifl  worth  notiemg  that  it  ib  oot  the  quinary  system  itself  which 
deviates  in  Alaska  but  oiily  the  mode  of  expressiog  it. 
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talns';  perhaps  also  qo  q  'nrine',  <  *qoroq.  Also  the  \vords  endinj? 
io  -qoq  (e.  g",  stiqoq  a  km*.  »  arp  prol)al)ly  rolatecl  to  thesc  xvords. 

The  stem  "^inalfe}-  I  believe  to  be  identical  \vith  the  stoni  ia 
maHk  'a  waTe\  stiictlj  speaking,  'one  thai  follows',  which  agaiu 
nnderlies  the  very  freqnentty  oceorriDg  malippa  'foUows  after  him 
or  it'  (in  succession);  also  'imitates  him*,  in  the  Mackcnzie  r.  srram- 
mar:  mnll(egoyuaol  suivre';  mnlh-Qofait  *sui\Te  des  yeux'.  Aicor- 
ding  to  this,  mcUrok  means  merely  'the  two  follo^^TI*s,  they  tuo 
wbo  follow  each  other\  The  Greenland  form  fnarluk  is  produced 
tihrangh  a  retrogFessiye  aYalarization  which  haa  obliterated  every 
remembrance  of  the  nieaiiing  it  originally  had  in  the  East  Eskimo 
dialeets. 

The  East  Greenland  a  rta%  whicb  is  used  by  prefeicnce  in 
enamerating  things,  instead  of  martik  which  is  used  in  ordinary 
eonversation,  mnst  be  regarded  au  an  ordinal  nnmber,  the  9  nd. 

It  corresponds  formally  to  the  W.  Greenl.  ar/cr  'the  oue  of  two', 
consequently,  iu  the  dual  form  'both  of  the  two\  and  to  nlthJn  ayni 
('iast  year')  which  occurs  in  the  Alaska  dialects  (Babnuh  §  616). 
It  seems  that  in  this  aUhra  [alxa]  wd  again  meet  with  the  diminn- 
tive  -rdk,  nnited  perhaps  to  the  stem  in  the  generally  used  Eskimo 
\vord  for  another'  (common  to  ali  the  Eskimo  dialect^s):  Greenl. 
fl^<,  Alaska  athlä  (IUrnum  §  279);  it  aiiiicais.  houever,  that  iu 
tiie  West  Eskimo  dialects  it  cannot  be  used  as  an  Independent 
Word,  as  in  the  Greenland  language.  It  occnrs  in  South  Alaska  in 
(MrSikSk  *a  year*  and  in  äUMhralm  'next  year\  Iu  the  dialect  in 
questiou  tlie  same  suliix  lolc  appeai  s  further  tu  occur  iu  the  nnokIs: 
Umuilt/ikifk  'ali',  and  tugiiilthkok  'relative'  (Hakni  m  §  G5()  and  659). 
It  is  possible  that  this  -hok  is  equivalent  to  [-qoqj,  as  Harnum's 
erthographical  Indication  of  the  sound  q  is  very  nncertain,  and  no 
donbt  he  has  \rery  otten  used  h  to  indicate  both  Jc  and  q.  In 
that  case  this»  sutii x  is  perhaps  identical  \vith  -roq,  in  the  dual 
form  -ruk. 

The  Alaska  granimar  contains  a  few  forms  \vhich  help  to  ex- 
plain  -ruk.  The  indications  as  to  its  meaning  point  in  two  dif- 
ferent  directions.  In  the  following  example  it  has  entirely  the 
character  of  a  ciual  ending  (Baunum  §  612);  ar'mk  a  day',  iu  the 


i^yi u-cd  by  Google 


22 


daal  urriinr«kf  m  tbe  plttral  itrrunrut*   It  occars  aiso  in  pinrSh 

'sooks  of  iiative  work'.  but  as  the  othcr  duai  iiouns  \vhirb  are 
mcuuoned  (§  17  —  18)  do  uot  eud  in  -n/A,  but  have  only  the  eiuiing' 
'k  iu  coniiiioii;  I  do  not  believe  thai  tbe  suffix  is  used  to  form  the 
dnal  only.  Tbe  secoiid  direetion  in  which  the  iodications  respectiug 
its  nieaningr  lead  ns  is  that  of  comparison.  First^  there  is  the  sttf- 
tix  -gnöäröok  'siniihir  to,  bke*  41.ij,  f.  g.  pamungngöäröök  'it  is 
like  tbe  uppcr  one'.  Tbeu  tbe  shorter  suttix  -röök  (or  perbaps 
-nröok,  -tpröök)  which  is  a  common  ending  for  the  comparativey  and 
as  part  of  a  verb  admits  of  co^jugation,  e.  g. 


1  pers.  näuthUiröegnä  I  am  sicker 

*i  pers,  röuth  thou  art  sio 

ker 

3  pci*i>.  röök  be  .shc  it  is 

sicker 


 rouhit  we  are  sicker 

 roudii  ye  or  you  are 

sicker 

 röut  they  are  sicker 

(Baunum  §  568) 


nhigthtingröok  It  is  colder'  toMnroök  'it  is  longer' 

]^i$ningrdiik  Mt  is  strooger*  (Uarnum  §  570). 

Tbii?  butiix  an.svveis  to  the  Grotnlniul  'nvri((troq),  e.  g.  taki- 
neruwoq  'it  is  longer'.  It  is  possible  that  it  is  only  the  first  part 
of  the  snffix,  viz.  -nr  wbich  is  used  to  form  the  comparative  and 
that  it  should  be  dividcd  tbns:  -nro ok.  In  that  case  this  snfPix 
does  not  serve  to  exphiin  thr  -i  xk  in  iualnik.  l>ut  it  niay  aiso  ho 
possible  that  tbe  comparulive  suffix  itf^elf  is  a  combination,  of 
which  the  last  part  -ru  may  be  identical  with  the  dual-soffix  -ruA; 
which  occnrs  in  ^tuilmk^  urritnrfik  and  penrnk.  At  any  rate  the 
nnmeral  malruk  (East.  Ksk.  martuk)  evidently  belongs  to  the  oldest 
stratiini  of  the  Eskimo  hiuguji^e. 

'6,  W.  Greenl.  piijmut  wbich  an$wers  to  the  second  fiagor  of 
the  hand,  tnms  one*s  thongbt  to  a  word  of  a  similar  stem,  the 
Greenl.  pi>;o,  piraut  an  'knoU  (on  tbe  pfronud)';  pirjujak  *a  blister  on 

the  skin';  cf  Ii;il>r;ub»r  pingalo  'rouinl  (>u1<jrro\vtli  imi  a  tree'.  Tn 
tbe  Alaska  dictiunaries  I  buve  not  founU  any  decidcd  iiistances  of 
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ttus  stem  K  Bttt  othendse  I  find  that  the  hint  givea  by  the  at>0Te 
Word  is  ali  that  is  watited  iti  the  present  case:  the  stem  "'p^o  or 

(Labiador)  '^■j)ir;n  deiiot<'s  a  kuoli,  au  outgioutli,  somethitiST  whirh 
juts  out,  iks  the  tip  of  the  second  fiiiger  which  protrudes  beyond 
the  other  fingers.  The  saflix  -mit  <  -jvi  is  the  plural  of  the  par- 
tidple^ding  ioq  wbich  is  dow  archaic  in  the  Oreenland  langaag^e, 
aad  is  retained  only  in  the  Greenland  ordinal  nnmber  for  the  3  rd: 
pi^ajuat  'their  (i.  e.  that  of  the  t\vo  first  ones)  pir/(i{jo)\ 

4.  W.  Greeol.  skamat;  Labrador  and  Mc  Kenzie  R:  sitta- 
moi,  tsitanuU;  Alaska  stamen  f<  Mtam)  *  points  to  a  stem  *sita^ 
which  I  do  not  kDow  to  occnr  in  the  GreeDland  langaage,  neither 
have  I  SQCceeded  in  finding  trace  of  it  in  any  of  the  dictionaries* 
The  sufilx  -mat.  plural  ot  the  siiigular  -mak,  which  appea  rs  to  be 
ideatical  witli  the  ending  io  the  Greeuland  apum-ak  'the  side  franies 
of  a  kayak',  itumak  'the  paim  of  the  hand',  igimaq  ^the  head  of 
the  harpoon*  (but  hardly  with  j)m'aX;  *an  expert',  'conceited*,  and 
htmak  Monse'),  and  related  to  the  verbal  snffix  'fna/nog)  Ms  in  a 
eertaiii  roiiditioii,  is  thus  oi-  thus"  (e.  «f.  n)i/(tinn((ii'o<i  'is  l)eh)\\  the 
water')  indicates  pcrbaps  that  tho  huger  (third  iinger)  is  in  this  or 
that  position,  or  that  the  resnlt  of  the  connting  is  snch  or  snch. 

5.  N.  Oreenl.  iäl'imat  has  the  same  soffix  as  sisafnai.  At  5 
the  whole  hand  has  been  counted  to  an  end;  the  word  reniinds 
ns  of  täkq,  hl  the  plural  täl-it  'arm',  and  is  doubtlcss  used  as  pars 
pro  toto  to  indicate  'the  hand',  vvhich  has  now  been  coonted  right 


*  BA]tivuif*8  p1k'nH  'the  top  oneT  plfng*nH  *the  one  back  there*,  ^ng'y9k 
up  there'  belong  to  a  well-ki)owii  demonstrative  Btem  (Greenl.  pUea 

'aboire  hera*,  pirfa  *he  up  there!')  which  1  cannot  as  a  matter  of  ceitainty 
identify  with  the  above  stem,  since  sach  identification  would  involve  the 
admisBion  that  there  uay  exist  a  mixture  of  snch  parta  of  apeech  (oouds 
aod  demonatratiTee)  as  bave  hitherto  been  kept  qaite  distinct  in  the  Eskiiiio 
gnu&mar. 

*  Cf.  Alaaka  Ha  ^  Greenl.  «tto  Veather';  Alaska  Avn  =  Gieenl.  eilit 
*whet8tone*;  Aladta  mi  »  Greenl.  ama*  *edge*;  Alaska  ImiT  -  Greenl.  Unia' 
torso,  bodj  deprived  of  head  and  limbs*. 

*  It  may  be  related  to  the  Greenland  stem  in  terqoq^  in  the  We8t 
Bddmo  aitgog  *knee*. 
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throughy  there  being  probably  no  special  colLective  tem  for  this 
part  of  the  body,  but  for  Hbe  right  hand*  talerpik  and  *the  left 

hand'  only.  The  Mackenzie  talU-mut  aiis\vers  to  tlie  (^reeriland 
form,  but  inlvok  (ami  taihk)  with  a  long  a  in  the  .sIlhi  (pruvidud 
this  sound  has  been  i-eeorded  correctly)  is  remarkable.  The  Alaska 
dictionary  has  tatklekä  'my  arm'  (Barnum). 

9,  W.  Greeiil.  q\da'iluät  an8wers  to  the  kqfdin^Uoat  of  the 
Mackenzie  R.  dialoct,  and  iniist  denote  'the  oiic  \\itliiii  the  qulhC. 
y\w  GifOiiland  Ibrm  it»  uoticexvorth,  becuuse  quUt  (=  quiiv),  tho 
Word  for  10,  apparently  occnrs  in  it  as  an  o-  stero  (qula  -);  it  the- 
reby  pro?es  to  be  ideiitical  with  the  \ve11-known  atem  ^qiUe^  with 
3  possessive  snffix  qida*  MtK  npper  part\  The  original  form  of 
the  numeral  9  in  Greenland  niiist  have  been  qula  't-Uu(it  'the  upper 
ones  (tlie  haiids),  tUeir  iuterior".  i.  c  the  tiuger  .siiuated  witliin  tlie 
ontermost  of  the  npper  ones  =  the  forefinger  (of  the  right  hand), 
the  finger  which  is  connted  last  of  ali  before  10. 

Thus  ali  the  Eskimo  nnmerals  are  closely  associated  with 
parts  of  the  hinnan  body:  it  seems.  \virh  reirard  to  ali  iiuiiienr;il 
rclatiuus  of  life,  that  no  souuer  have  attempts  bccu  made  towaiils 
abstracting  and  expressiog  them,  than  they  have  been  referred  to 
the  fingers  and  toes ;  the  very  names  of  the  numeral  conceptions 
refer  to  these  parts  of  the  body. 

Pro\ided  that  the  etyniologies  here  sugt^csted  an;  riglit.  these 
names  do  not  consist  of  Independent  radical  words,  but  are  deriva- 
tive  forms  of  words  no  longer  in  cnrrent  nse,  or  archaic  lorms. 

The  Eskimo  nnmerals  are,  conseqnently,  not  remains  which 
have  snrvived  from  an  ancient  cnltnre,  nor  words  borrowed  from 
a  luieign  lans:ua{2:e,  but  nc\v  forniatiuus  developed  \\itliin  the  origfi- 
nai  language  common  to  ali  Eskimo  tribes.  As  they  are  ali  reco- 
gnizable  as  pnre  Eskimo  words  they  canuot  be  presnmed  to  play 
any  prominent  part  in  researches  bearing  on  the  genetical  cod- 
ncction  between  the  Eskimo  and  other  langnages. 


i^idui^cd  by  Google 


xxv^ 


Tke  Eskiino  numerals. 


25 


Glabn:  Om  GrOnlnndeAes  liaade  at  t»lle  paa  (Norske  Yideosk/ 
Seiska.  8kr.  I,  pag.  497  sq.).  —  Jobm  Muhdoch:  Notes  on  oounting  and 
meaanring  among  the  Eskimo  of  Point  Barrov  (The  Ameriean  Antbropolo- 
gist  1890).  —  Duon  and  Krobbbb:  Nnmeral  sjstems  of  the  languages  of 
Califoniia  (Amer.  Anthropol.  voL  9.  1907).  —  Paulus  Eobdb:  Grammatica 
Groenlandica  (1760)  pag.  166—167.  —  O.  Fabhioius:  GrOnlandsk  GTanuaatica 
(1801)  p.i^.  5S  sq.  —  E.  Pbtitott  Graminaire  Esqulmande  (VocaVnlaiie 
Fraii9aiä-K.S4iiimau,  dialecte  des  Tcliiglit  des  boaches  du  Mackenzie  . . .  1876, 
pflor.  XXXVIII- LXl V).  —  F.  Barnum:  Grammatical  fundamentals  of  the 
luiiuii  ian^ua^e  (Alaska).  IIK)!  -  A.  Sim.LTZt;:  Grammar  and  Vocabiihtry 
of  the  Eskiino  lanirnapre  (Alaska)  1S94.  —  H.  iiiMK:Tlie  Eäkimo  uibes  (,Mod- 
deieiser  om  Gröuiaud  AI,  2,  1891,  pag.  76  sq.). 

WlliLlAM  ThALBITZKK. 


Tseremissien  ohritapoja. 


Melkein  kaikkialla,  missä  tseremissejä  snuremmassa  määrässä 
asnu,  kohtaavat  seudulle  tulijaa  ensimäisenä  pakanalliset  uhrilehdot, 
jotka  tuuheina  metsäsaarekkeina  kohoavat  muuten  usein  aivan  met- 


Kuv.  1.  aya-pajirein,  uhrilehto. 


sättömästä  ympäristöstä  (ks.  kuv.  1).  Tosin  nähdään  niiden  kes- 
keltä silloin  tällöin  oikeauskoiseu  kirkon  kuputoriiien  häämöittä- 
väD,  mutta  nämä  näyttävät  vähäpätöisinä  joutuvan  varjoon  „Aap- 
rahamin  uskon"  •  monien  upeiden  temppelien  rinnalla.  Niissäkin 


'  Kasanin  läänin  tSeremissit  nimittävät  pakanallista  uskontoaan  „Aapra- 
hamin  uskoksi". 
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seadnin,  missft  ranrin  osa  tseremisseistä  on  kHstiniiskooii  kastet- 
tuja, pysytääu  sitkeästi  kiiuni  vanhan  uskonnon  ta\oissa.  Kirkot 
ovat  sunnimtnisin  tyhjinä,  mutta  uhrilehtoon  rieutää  sekä  ristittyjä 
että  ristimättömiä  uhrijulilaaD  osaa-ottamaan.  Simnontaisin  tsere- 
missi työskentelee  pelloUansa,  mntta  perjantaiksi  hän  pnkentnn 
Jnhlapnkann  viettääkseen  päivää  juhlapäivänä.  Onpa  viime  aikoina 
huomattn  selviä  oireita  j)yrkiniyksesta  kristillisyydestä  pakauuutoeu*. 

Tseieniissien  pakanalliseen  juinaiaupalvelukseen  tärkeimmän 
osan  muodostavat  uhritoimitukset.  Niiden  ulkonaiseen  asemaan  näh- 
den tleremissien  uskonnossa,  voisimme  niissä  mielestäni  erottaa 
kaksi  päSryhmää:  1.  yk8it3nsen  henkilön  joko  yksinomaan  omasta 
puolestaan  tahi  perheen  ]);iiin;i  toimittamat  ubrijuinal  iiip.ilvelukset, 
sekä  2.  yhteiset  uhrit  elikkä  uluijuhlat,  joita  toimittavat  joko  joku 
kyläkunta  erikseen  tahi  useat  kyläkunnat  yhdessä.  Seuraavassa 
aiomme  kuvata,  miten  edellisiä  eli  yksityisahreja  toimitetaan 
Ru§-rodan  kylässä  Kasanin  läänin  Tsarevokok^aiskin  piiris^  Esi- 
tykseen liitetyt  kuvat  ovat  samassa  kylässä  otetut. 

Yksityisuhreja  toimitetaan  joko  yhden  henkilön  tahi  peiheen 
puolesta;  jälkimäisessä  Uipauksessa  perheen  pää  esiintyy  uhriu  toi- 
meenpanijana. 

Näitä  uhreja  on  kahta  lajia:  ylhäisille  eli  taivaan  jumalille 
ihuSH  mu  » ^ylhäältä  tuleva  kasvu*,  M  iimml  juw»  =s  *pään  pääl- 
linen jnriht  1.  jumala')  ja  alhaisille  jumaluusolenuoille  {iilM  tuU  = 
'alhaalta  tuleva  kasvu\  kurdk  kuyu  Jumä  —  'vuoren  suuri  jumala'). 


*  Ufaa  hianiii  Birskin  piirissä  kerrotaan  muutamia  aikoja  sitte  aanetan 
uuden  uskontovapaoslain  nojalla  yksitoista  tSeremissiläisti  kylikuntaa  teh- 
neen yhteisen  anomnksen  «Äaprahamin  uskoon*  siirtyäkseen.  Samaa  to- 
distanee myös  seuraava  tosiasia.  Kolmenkymmenen  Tirstan  päässä  Kasa- 
nista  sQaitsevan  Novyja  Karmazj'n  kyliin  tseremisseillä  ei  viime  aikoihin 
saakka  ole  ollut  uhrilehtoa;  l^rlftn  asukkaista  on  vain  puolikymmentä  kasta- 
matonta. Nyt  on  viime  vuonna  erään  kyl&n  varakkaimman  tieremissiu  maa- 
osuudelle  perustettu  keinotekoinen  uhrilehto.  Tämä  on  noin  viittäkym- 
mentä metriä  pitkä  ja  kolmeakymmentä  leveä  Iauta*aitauksella  erotettu 
maa-alue,  jonka  toiselle  pitkälle  sivulle  on  kahteen  riviin  istutettu  lehti- 
puita. JäljistA  päättäen  on  uutta  uhrilehtoa  ahkerasti  käytetty,  ylt  ympiiri 
näkyi  nuotioiden  bijoja  ja  uhriaterioiden  jaännOksiä. 
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Pidetään  Tälttämättdmänft,  että  jokainen  yksityinen  ihminen 
toimittaa  elämänsä  aikana  neljä  nhrisarjaa  hiUH  tiäi*We.  Niistä  on 

en&imikinen  saoritettava  silloiu,  kun  nuorukainen  on  varttunut  täysi- 
kasvuiseksi ja  alkanut  elää  itsenäisenä  miehenä.  Näissä  uti reissä 
uhrataan  kokonainen  saija  eläimiä,  jotenka  ne  siis  tulevat  kalliiksi. 
Köyhät  ihmiset  eivät  Toi  näitäkään  välttämättöminä  pidett^gä  nh- 
reja  aina  toimittaa;  niinpä  sattnn,  että  jossakin  perheessä  kokonai- 
sen  miespolven  aikana  ei  uhrata  ylhäisille  jiimnlille.  Toisaalta  taa- 
sen voidaan  näitä  toimittaa  useampiakin.  Kuu  asiat  jossakin  per- 
heessä ovat  menesl^neet  hyvin  ja  siihen  on  karttnnut  varallisaatta, 
katsoo  perheen  pää  silloin  tällöin  velvoUisnndekseen  uhrata  huSH 

Alhaisille  jumaluuksille  (//7c//  (HiyUv)  uhrataan  vähintäin  joka 
kolmas  vuosi  koko  perheen  puolesta,  sekä  yksityisen  ihmisen  puo- 
lesta milloin  hyvänsä  sairandentapaoksissa.  Sitäpaitsi  tehdään  yli- 
mläräiaiä  uhreja,  jos  Jonkin  perheen  asiat  pitkän  aikaa  ovat  olleet 
erityisemmin  hnonolla  kannalla,  esim.  jos  eläimet  ovat  menestyneet 
huonosti. 

Kun  jo&iakin  perheessä  on  päätetty  uhrata  kiiäM  ^u7^'lle,  kään- 
tyy perheen  pää  mnntamissa  tapanksissa  erityisten  apurien  eli  tie- 
täjin puoleen  nenvotellakseen  nhria  koskevista  asioista.  Näitä  tie- 
täjiä on  kahta  lajia:  1.  muzetS^,  2.  Hn6San-u^>i9.  Edelliset  ovat 
arvoltaan  vähäpätöisempiä  tietäjämiehiä  tai  -naisia  ja  voi  heitä  yh- 
dessä kylässä  olla  useampiakin.  HAhim^uU^  sitävastoin  on  arvok- 
kaampif  ja  on  niitä  vain  mantama  kokonaisessa  piirikunnassa*  Hei- 
dän puoleensa  käännytään  erittäin  tärkeissä  asioissa  ja  on  heidän 
sanoillaan  ratkaiseva  merkitys. 

Näiden  tietäjien  puoleen  käännytään  pää-asiallisesti  silloin, 
kun  on  kysymyksessä  uhritoimitus  u0l  Ui^ii»^.  Taivaan  jumalille 
uhrataan  enimmäkseen  heidän  neuvoaan  kysymättä.  Mutta  kun 
esim.  sairaudeutapauksen  johdosta  uhrataan  vUl  tiiW\\e  tahiicka  ky- 
symyksessä on  ylimääräinen  uhii  viimeksimaiuituille  alhaisille  ju- 
maiuusolennoille,  käännytään  aina  ensiksi  mufeU^^n  tahi  Hn{)ian- 
vJ^^^Vk  puoleen.  Nämä  antavat  tiedon  siitä,  mille  jumalalle  kassakin 
kysymyksessä  olevassa  tapauksessa  on  uhrattava»  sekä  määräävät 
ooko  toimitettava  varsinainen  uhri  vai  riittääkö  sillä  kertaa  uhri- 
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Inpans.  Joskns  he  kieltävät  sairasta  ollenkaan  rybtymfistft  ohri- 
pnnhiin,  koska  tietävät,  ettei  siitä  siinä  tapaaksessa  ole  mi- 
tään apiiu. 

muietS^  ottaa  tiedon  asioista  euuustamalla  esim.  vyönsä  avulla 
tahikka  tonnnsteleroaila  kiienUiDsä  saonta.  M&ianruS^^  ennustaa 
katsomalla  kirkkaaksi  biottnmi  rahaan  tahikka  veteen  tnyottamalia. 
Mnntamilla  on  erikoiset  tiednstelntapansa ;  niinpä  ennustaa  Tsare- 

vokoksaiskiu  piirin  lius-rodau  kyL^issä  asuva  tietäjä  neljänkymmenen 
yhden  kiven  avulla. 

Uhrilupaus. 

Kuten  edellä  jo  on  mainittu,  ei  uhreja  taloudellisten  seikkojen 
vuoksi  voida  aina  ajallaan  suorittaa  ja  sairaudeatapaoksissakin.  kun 
on  kysymys  ohrista  HUI  ^äi^^Ue,  ei  aina  voida  varshiaista  ohria  toi- 
mittaa. llUlaisissa  tapauksissa  tehdään  varsinaisen  uhrin  asemesta 
uhrilupaus.  Lupauksen  kautta  ildUnkuin  sitoudutaan  vastaisuudessa 
toimittamaan  ulni  ja  pyydetään  jumalia  sen  johdosta  asettumaan 
toistaiseksi  Inpauksentek^än  suhteen  samalle  kannalle,  kuin  jos>  tämä 
olisi  suorittanut  uhrin. 

Ylhäisille  Jumalille  toimitetaan  uhrilupaus  kahdella  tapaa:  (hr 
fiuktHmd  ja  8or(talm§. 

(ivfiultio/ij-  {—  'odotuttaminen')  lupauksen  tekijä  peseytyy  ilta- 
sella saunassa  ja  tekee  myöhällä  muiden  levolle  mentyä  puhtaasta 
liinakankaasta  pienen  pussin,  johon  panee  hopearahan,  vähän  mehi- 
läisvahaa sekä  kourallisen  maltaita  Jos  talossa  sattuu  sellaisia  ole- 
maan. Baha  osoittaa  nhrieläintä,  vahapala  uhritoimituksessa  käy- 
tettäviä kynttilöitä,  maltaat  uhrissa  välttämätöntä  olntta.  Pussin 
hän  vie  aitan  (kiat)  naulaan,  tahi  kiinnittää  sen  erityisellä  rauta- 
naulalla aitan  seinään.  Tällöin  huomauttaa  lupauksentekgä  lupauk- 
sestaan Jumalille  sanomalla:  ^Tässä  ovat  raha,  vaha  Ja  maltaat; 
kun  pääsen  varoihini,  toimitan  uhrin.'' 

sorfialm^  (=  'pyytäiniuen')  lupauksessa  pyydetään  jumalien  Jo 
edeltäkäsin  antamaan  apuansa  tulevaisuudessa  toimitettavan  uhrin 
johdosta.  Lupauksen  tekijä  käy  perheineen  aamnsella  sannassa, 
Jossa  peseytyy  Ja  pukeutuu  puhtaisiin  vaatteisiin.  Edelleen  paiste- 
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taan  blinejä  ja  valmistetaan  pyöreä  jnnstokakku  (iuara)  sekä  vaha- 
kynttilöitä. Valmistukset  suoritettua  menniiän  aamup«1ivällä  uhri- 
lehtoon.  Tänne  lupauksen  tekijä  lähtee  joko  yksin  tahi  joskus  vai- 
monsa kanssa.  Lehdossa  lu- 
pauksen tekijä  asettuu  uhri- 
puunsa  (ona-pu)  seutuville 
(ks.  kuv.  2).  Kullakin  per- 
heellä on  oma  uhripaik- 
kansa, mutta  yksityiset  uh- 
rit toimitetaan  samoissa  leh- 
doissa miSvSä  uhrijuhlatkin. 

Mukanansa  lupaajatuo 
maljallisen  blinejä,  pyöreän 
juuston  (tuara)  sekä  vaha- 
kynttilän. Kynttilä  valmis- 
tetaan ottamalla  liinakuon- 
talosta  kynttilänpituinen 
suortuva  ja  kiertämällä  sitä 
yhteen  suuntaan,  kunnes 
saadaan  nuorantapainen  sy- 
dän, jonka  ympäri  kääritään 
uunin  edessä  pehmennetty 

Kuv.  2.    Uhripuu  (ona-jm). 

vaha.   Kätten  välissä  pyö- 
rittämällä tehdään  kynttilä  pyöreäksi. 

Uhripuun  luokse  tultuansa  ottaa  lupauksentekijä  päästänsä 
lakin,  kiinnittää  sen  jälkeen  kynttilän  blinimaljan  reunaan  ja  sy- 
tyttää sen.  Tämän  jälkeen  hän  asettiia  maljan  maahan  puun  juu- 
relle ja  asetuttuaan  polvilleen  alkaa  rukoilla.  Kaikki  lupauksen- 
tekijät  alkavat  rukouksensa  seuraavasti: 

a,  fi^ii  umBcU  kuyu  pimo! 

m9i  t^ideket  [^]  tifhnaS  sahna  puS  tefiJ, 

Mma^  sorta  dend  sorfialaS  totdm. 

nuilanem  onbidkizd  humalat  polS§f 

jes  iimBdkd  neUm  it  kudalt§, 

(tofik  UmBakä  nelim  it  kudalt9, 
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hh(^^  ilmndk^  nelhn  ii  ]cuö(M/ 

hmaUaS  okaa  kä/ialai  oMMkd  j^nem  pti^ 
oUm  hufnaUaS  vo&lcim  So^m, 
Jemdim  io^Mf  miiJcnhn  puf 

'Pflän  pUllinen  snrni  jum^f  Minä  täysinäisen  pais- 

tinpannnn  hSyryllä,  täysillä  kynttilöillä  rnkoilemaan  tnUn.  Minna 

vastaisuudessa  uhraamaaji  ;iula!  Perheen  piialle  elil  vaivaa  päästä, 
karjan  päälle  elä  vaivaa  päästäi  vHjan  päälle  elä  vai\:ui  päästä! 
Eteenkinpäin  rakoilemaan  anta,  uhraamisrahoja  keräämään  vastakin 
menestystä  anna,  vastakin  nhrieläimiä  synnytä,  yifjaa  kasvata,  me- 
hiläisiä anna!'^ 

ISitte  kukin  rukoilija  jatkaa  taitonsa  mukaan,  miten  kuiiekio 
tiiaisnnteen  parhaiten  sopii  Ja  mitä  hänelie  kniloinkin  erityisemmin 
on  tarpeen. 

Rnkoiltna  palataan  kotia,  missä  mnutamat  sytyttävät  rukous- 
kynttilän ja  asetettuaau  sen  pirtin  peräuurkkaau  rukoilevat 
uudelleen. 

AlhaisiUe  jnmalnnsolennoille  tehdään  myöskin  uhrilupauksia, 
mntta  ainoastaan  sairaadentapanksiBsa.  ulal  iu2d*lle  lnpa%|a  ei  vai* 
mistandn  sannassa  käymällä  ja  puhtaisiin  pnkentnmalla. 

N  äitikin  uhrilupauksia  ou  kahta  IdjiSi  sukmn  st^mo  {=  'lupauk- 
seu  tekeniinen')  Ja  suk^  (=  'lupaus'). 

Edellisen  lupauksen  tek^ä  ottaa  iltamyöhällä  pienen  vaate- 
possm,  panee  siihen  rahaa,  maltaita  Ja  mettä,  sekä  pyytää  tällöin 
jnmalia  helpottamaan  tautia,  koska  hän  tUaisnnden  sattuessa  si- 
toutuu toimittamaan  uhrin.  Pussi  ripustetaan  aitan  kattoon  tahi 
seinään. 

Samaten  koin  ylhäisille  jumalille,  luvataan  ul^l  ^^2^'lleldn 
paitsi  kotona  myöskin  nhrilehdossa.  Tällaista  Inpansta  nimitetään 


*  Tftssft  kiijoitukseflsa  eeuntyrien  tferenussinkielisten  kohtien  ja  ter* 

mien  transskript&iooiu  ja  suomennos  on  suoritetta  toht  YbjÖ  WlomiA]IN'in 

avulla. 
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*i/^'ksi  ('lupaukseksi').  Se  toimitetaan  erityisessä  lehdossa,  missä 
ylipäätänsä  kaikki  iilM  tulelle  kuuluvat  uhi-it  tehdään^. 

9ii/:^-lupauksen  tekijä  valmistaa  niinenkuoresta  suitset,  jonkun- 
verran  tavallisia  pienemmät.  Iltamyöhällä,  muun  kylänväen  asetut- 
tua levolle,  lupauksen  toimittaja  lähtee  uhrilehtoon.  Paitsi  suitsia 
ottavat  muutamat  lupaukscntekijät  mukaansa  pieneen  vaatepussiin 
erityisesti  tätä  varten  valmistetun  leivän. 


Kuv.  3.    iiUl  tiil^^lle  pyhitetty  uhrilehto. 

Lehdossa  heitetään  suitset  puun  oksalle,  tahi  asetetaan  ne  eri- 
tyisellä, parin  kolmen  metrin  pituisella  seipäällä  puuta  vasten,  sito- 
malla alhaalta  seiväs  puuhun  kiinni.  Samaten  kiinnitetään  pussi  sei- 
pään nenä.ssä  puuhun.  Edelleen  sidotaan  vitsaksella  kolme  halkoa 
pystyyn  puun  juurelle.  (Ks.  kuv.  3.)  Halkojen  yläpäähän  teh- 
tyyn rakoon  pannaan  kupariraha. 

Muutamat  lupaajat  ripustavat  edellisen  lisäksi  puuhun  vielä 
vahakynttilänkin  seipään  nenässä. 


*  Kaikissa  paikoissa,  joissa  matkani  varrella  poikkesin,  oli  oloma.<^sa 
erityinen  uhrilehto  iiUl  iul^'lle  (ven.  KeppjjeTHme),  paitsi  Tsarevokoksaiskin 
Unzan  kylä.ssä.  Täälift  uhrattiin  mainituille  jumaluiisolennoille  kyläkunnan 
suurimman,  yltympäri  aidatun  uhrilehdon  reunoilla,  aitauksen  ulkopuolella. 
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A.  filMÄLllKBN. 


UhiilnpaiisteD  esineet  JäteUftn  paikalle  &lkm,  kuimes  yarsioai- 
nen  uhri  toimitetaan.  TällOin  poltetaan  sekä  kotona  ett&  lehdossa 

tehdyu  lupauksen  osiueet  uhritulensa. 

Varsinainen  nhri. 

Kun  ulii  ilii|)auksen  toimiitaja  on  katsonut  tilaisuuden  tulleen 
täyttää  lupauksensa,  ryhtyy  hän  uhrin  toimittamiseeu,  joko  oman 
päätöksensä  makaan,  tahi  käännyttyääu  imiSan  iU$§'n  puoleen. 
Tftlle  hän  ilmaisee  aikovansa  toimittaa  sen  tahi  sen  uhrin  sekä  esit- 
tää eläimet,  mitkä  on  aikonut  nhrata.  Samalla  hän  tiedustaa  iin- 
bian  uS§9*n  mielipidettä  sen  suhteen,  olisiko  sopivaa  juu  n  tällä 
kertaa  toimittaa  uhri,  vai  olisiko  se  lykättävä  toistaiseksi.  Hnbian 
uS^  Toi  tällöin  määrätä  uhrattavaksi  mnita  eläimiäi  jos  nimittäin 
uhrin  toimittaja  on  tehnyt  väärän  yhdistelmän  nhrielukoihin  nlhden. 

Kun  uhrattavaksi  aiotut  eläimet  ovat  kootut  ja  määrätyt,  ei 
niitä  missään  tapauksessa  saa  tappaa  tahi  myödä,  jos  uhrin  toimit- 
taminen jostakin  syystä  on  lykättävä  toistaiseksi- 

(tnl  iimml  jtnn^'[\e  {kiisH  ti(iy\\Q)  uhrataan  syksyllä  tahi  tal- 
vella ennen  sitä  aikaa,  kun  eläimet  alkavat  muuttaa  karvaansa. 

Ylhäisille  jumalnnsolennoiUe  uhrataan  kokonainen  sarja  eläi- 
miä, jommoisia  saijoja,  kuten  alussa  on  mainittu,  jokainen  on  yel- 
vollinen  elämänsä  aikana  uhraamaan  viihintäin  neljä. 

Ensimäiseu  tällaisen  uhrisarjan  nimenä  on  (iui  uniBal  jujnälan  • 
(=:  'pään  päälliselle  jurm^hQ  1.  jumalalle').   TäUdin  uhrataan  seu* 
raaviUe  jumaluusolennoille  alla  luetellut  eläimet: 

1.  ,/w»iä'lle  hevonen  tahi  varsa; 

2.  jtmdn  a/}a'll6  {'jum9'n  äidille')  lehmä; 

5.  jumki  jptomMir^ille  Ci^md^n  profeetalle*)  mullikka; 

4.  jun^  iil*ille  {jwn^'n  terveydelle  L  terveydeksi')  hanhi  tai 

sorsa ; 

ö.  junwn  kaena/H']ie  Cjumä^a  kassanhoitajalle')  hanhi  tai 
sorsa; 

6.  jum#n  perhe  afia*\\e  {'jun0'n  lisääntymisen-äidille*)  lam- 

mas; 
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7.  /umdn  miar^Vde  ([jitmS^n  snojelnkfieUe*)  lammas; 

8.  jmtidn  ■surni^t'i-köl  h/fhm  pid^^Ue  ('^"um-yn  pääliiseu-rem- 

min  pitäjälle  ja  antajalle')  sorsa; 

9.  jumhi  Mkf0'lie  ('jumd'n  enkelille')  sorsa; 

10.  jumdn  /K^jfM^lle  CptnH>'iL  sanaiisaattig^alle  L  IfthetOle*) 

hanhi; 

11.  (kslan  ^kestitsemistä  varten')  sorsa. 

Toisessa  uhrissa  voi  uhrattavien  eläinten  luku  olla  vähempi, 
yhdeksän  tahi  seitsemfln.  T&t&  sarjaa  nimUet&ftD  yhteisellä  niinellä 
Jcufu  pQriifian  Csourelle  salUmnkselle*)*  TftllOin  nhrataan  seuraa- 

yassa  järjestyksessä: 

1.  kuyu  piir^yUe  ('suurelh?  sallinuikM  lle')  vai-sa; 

2.  ptamsar^ille  ('profeetalle')  mullikka; 

3.  perhe  afia^HQ  ('lisääntymisen  äidille')  lammas  tahi  sorsa; 

4.  humajfiflle  Ckassanhoimalle')  hanhi  tahi  oinas; 

5.  eamdnie  ('enkemie*)  sorsa; 

ti.  iiiDn^zä'\\(i  {'sanansaattajalle')  sorsa; 

7.  aerlaf^ä^HlB  ('snojelukselie')  sorsa. 

Kolmannessa  saijassa  nhrataan  seitsemän  eläintä.  Uhrin  ni- 
menä on  äaj^in  afiätm  Chedelmällisyyden  äidille').  Uhrataan  seu- 
raavassa järjestyksessä: 

1.  So,fS^n  aiiailQ  ('hedclmälliyyydeu  äidille')  lehmä; 

2,  ke^ts^  a/*a'lle  ('päivä-emolle')  hanhi; 

8.  perhe  a/to'lle  ('lisääntymisen  äidille')  lammas; 

4.  iofih^  afim  io^M^*Ue  Chedelmällisyyden  äidin  hedelmäUi- 

syydeUe')  lammas; 

5.  a5'ille  ('terveydelle  1.  terveydeksi')  hanhi; 

6.  sakfW]\e  ('enkelille')  sorsa; 

7.  tona/Ji'lle  ('kassanhoitjualle')  sorsa. 

Neyänneesä  saijassa  nhrataan  samaten  seitsemän  eläintä.  Sen 
nimi  on  ihi^^  pwrHlan  (lasten  onnenohjaajalle')  tahi  ery^  pilräilm 
(■puikieu  oiiueu ohjaajalle').   Uhrin  järjestys  on  iseuiaava: 
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A.  HXmII/Xihbn. 


1.  ikSef^  p&rtil^Ue  flasten  onDenolgaigaUe*)  Tana; 

2.  jMamMf^ille  ('profeetalle')  mullikka; 

3.  perhe  atta'\Ui  ('lisf^Sntymisen  äidille')  iaiiiinas; 

4.  5eW«yäi'ille  ('isuojeiukselie')  oiuas; 
6.  3Qkfii'lie  ('enkelille')  sorsa; 

6.  a^*Ul6  f  terveydelle')  hanhi; 

7.  fiiDiidzä^Uid  Csanansaatt«y'alle')  sorsa. 

Paitsi  nRitft  neljSft  uhria,  uhrataan  ylhftisille  jnmalnnsolennoille 

n^seanipiakin  sen  iiuikaun,  iiiitcii  kunkin  laloiKh-lliiicn  tila  sallii.  Täl- 
laisia yliiitääiäisiä  uhreja  voidaan  toimittaa  yhdet»sä  suurten  yhteis- 
ten ahrUuhlieu,  esim.  ^>em'iu  kanssa,  joissa  ne  muodostavat  eri- 
tyisen osan.  Näitä  nhritoimitnksia  ei  kuitenkaan  satn  joka  vuosi 
surem  juhlan  yhteyteen. 

Uhri  pappi  kart. 

Uhritoimitusta  johtamassa  on  välttämättömästi  oleva  lart. 
Tämä  voi  olla  joko  uhraajan  omasta  suvusta  talli  suvun  ulkopuo- 
lelta valittu  vanhempi  mieshenkilö.  Jollakin  suvulla  voi  olla  useam- 
piakin karCeisk,  esim.  jokaiseUa  veljellä  perheessä  voi  olla  oma 
iarClrmj  mutta  he  voivat  käyttää  yhteistäkin.  Voipa  }'hdellä  hen- 
kilfillä  olla  useampiakin  harVeju;  näistä  on  silloin  yksi  \)l\h-kart, 
tuij-kartf  muut  apulaisia.  Joskus  SiAftian  uUi  määrää  uiirasyan  va- 
litsemaan uuden  karfiu»  tiiit^rViek  pidetään  erityisen  suuressa  ar- 
vossa; häntä  nimitetään  isäksi  (a/ia)  Ja  hänen  vaimoansa  äidiksi 
(a(ia).  TSnä  on  usein  n.  s.  (ini  piUfi^H  a  f  h,  s.  o.  sen  vaimon  mies, 
joka  häämenoissa  jtuki  uUiiiaJan  vaimon  päähän  ensi  kcrrau  ^«r- 
pmi^iUf  naineen  naisen  päähineen.  tutj  karViA  ei  vaihdeta,  vaan  py- 
syy se,  jonka  joku  siksi  on  valinnut,  tässä  asemassa  jommankum- 
mau  kuolemaan  saakka. 

Uhritoimitus. 

Kun  joku  on  päättänyt  tehdä  abiin  huiH  tumie,  vaUtsee  hän, 
jos  hän  uhraa  ensi  kertaa»  jo  pitkän  aikaa  ennen  karf iu  ja  pyytää 
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häntä  määrättyyn  aikaan  tulemaan  uhria  toimittamaan.  Ensi  ker- 
ralla ei  pyydetty  useinka<in  suostu  eikä  anna  lupaustaan,  jotenka 
pyyntö  on  uudistettava  useampaan  kertaan.  Noin  viikkoa  enneu 
uhrin  toimittamista  uhraaja  hankkii  lopullisen  tiedon  Aariinsa  saa- 
pumisesta. Jos  taas  uhria  ei  toimiteta  ensi  kertaa,  ja  kart  on  jo 
aikaisemmin  valittu,  pyytää  uhraaja  häntä  saapumaan  talollensa 
määrättyyn  aikaan. 

Varhain  uhripäivän  aamuna  on  uhraajan  talossa  lämmitetty 
sauna,  iossa  koko  perhe  käy  peseytymässä,  pukeutuen  puhtaisiin 


Knv.  4.  Fhripaikka. 


vaatteisiin.  Samoin  tekee  lart,  joka  mukanaan  on  tuonut  puhtaan 
vaatekerran.  Aikaisemmin  on  uhraajan  talossa  keitetty  olutta  sekä 
valmistettu  mesij uomaa  (puri). 

Ennen  uhripaikalle  lähtöä  tehdään  kotona  seuraava  toimitus. 
lart  sulattaa  lyijyä  ja  kaataa  sen  kirveen  terälle  tahi  paistinpan- 
nnun,  jota  tehdessään  lausuu:  Jos  uhrimme  on  otollinen,  syntyköön 
pää  häntineen",  s.  o.  muodostukoon  lyijystä  jonkun  eläimen  kuva. 
.los  lyijy  ensikerralla  muodostuu  pyöreäksi  laataksi,  niin  että  sitä 
on  mahdoton  selittää  joksikin  eläimeksi,  uudistetaan  valaminen. 
Näin  saatu  lyijykappale  otetaan  mukaan  ja  kiiuitetään  niinenkuori- 
sella  siteellä  uhripuuhun. 
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A.  HlMlLllNBll. 


Joskus  sattua,  ett&  vhrattaTaa  sarjaa  ei  voida  yhdelift  kertaa 

uhrata  tÄydellisenä.  Tällöin  toimitetaan  jälkeenpäin  täydeunysuiiri, 
matta  untta  lyijykuvaa  ei  sen  ohella  puuliuu  ripusteta. 

Makaan  uhripaikalle  otetaan  paitsi  tarpeellisia  keittoastioita 
pyOreft  tuohinen  olntastia  (iofiai)^  kauha  (ättiUk)  sekä  pienempi 
Jnomakanha  (lorha),  edeUeen  yhtä  monta  leipSä  knin  uhrattavia 
eläimiä  on.  Leivät  leivotaan  erikseen  kunkin  eläimen  mmiin  ja  ko- 
ristetaan päältäpäin  säteettäiu  koluiella  riviiiä  pieniä  syvennyksiä, 
jotka  jakavat  leivän  kohneen  osaan.  Keskelle  ja  reunaan  tehdään 
leipään  tahtaasta  kohonevat  nyppylät  {ner  'nenä*);  leipä  aloitetaan 
niin,  että  reunassa  oleva  nyppylä  jää  ensilosi  leikattuun  palaan  (ks. 
kuv.  6). 

Edelleen  otetaan  mukaan  oluttii.  mesijuomaa.  omatekoisia  vaha- 
kynttilöitä sekä  teurastukseen  tarvittavat  aseet 

Uhrilehtoon  lähtevät  tavallisesti  ainoastaan  perheen  miespuo- 
liset jSsenet  Joskus  lähtee  mukaan  naispuolisiakin  auttamaan  uhri- 
eläinten  käsittelyssä  ja  keittämisessä.  Sitäpaiti»i  kut^sutaan  paii 
kolme  sivullista  apumiestä  hoitamaan  uiirieiäiniiä. 

Kallakin  perheenpäällä  on  oma  uhripuunsay  jonka  juurella 
nämä  ne\jä  obligatorista  uhria  toimitetaan.  Eri  jumaluuksiile  uhra- 
taan saman  puun  Juurella;  ainoastaan  kolmannessa  nhrisaijassa 
(.^o,tShi  a(ialan)  uhrataan  ensimäinen  elilin  'hedelmällisyyden  äidille\ 
So/SM  a^ialh}.  yksinään  erityisen  puun  juurella. 

Uhripaikalle  tultua  tehdään  ensimäiseksi  nuotiotelineet  (kaita) 
ihojen  keittämistä  varten,  edelleen  itse  nuotio.  Ohripuun  Juurelle 
laitetaan  pienten  lehtipuiden  rungoista  alttarintapainen  teline  (nay^) 
ja  sen  yläpuolelle  eritjrinen  kynttiläteline  (sorta  kaäia).  OluUistia 
kauhoilleen,  bliniastia,  jossa  päälliniäisenä  on  pyöreä  juustoleipä 
(hiaraj,  asetetaan  telineille.   (Ks.  kuv.  5.) 

Lehtoon  tallessa  ovat  uhrieläimet  jätetyt  hiultan  loitommalle 
uhripaikalta.  Kun  kaikki  on  valmiina»  tuodaan  ne  jäijestyksessäSn 
yksi  kerrallaan  uhripaikalle  ja  sidotaan  johonkin  läheiseen  pauhun. 
Uhraaminen  tuiiniietaan  edellä  esitetyssä  järjestyksessä,  siis  ensi- 
mäisenä  teurastetä<in  pääjumaluudelie  uhrattava  eläin,  sitten  muut 
sen  mukaan,  miten  tärkeänä  kutakin  jumaluusolentoa  pä^jomalaan 
nähden  pidetään.    Kutakin  uhrieläintä  esiin  tuotaessa  asetetaan 
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sille  kunluva  leipä  uhritelineelle  ja  pistetään  keskustassa  olevaan 
nyppylään  hopearaha,  jumaluuden  tärkeyden  mukaan  suurempi  tahi 
pienempi. 

Tämän  jälkeen  koettelee  joko  nhritoimituksfn  isäntä  tahi  kart, 
kelpaako  eläin  jumalalle  vai  eikö.  Hän  kaataa  kauhasta  vettä  elu- 
kan selkään  päästä  alkaen  häntään  päin.  Samalla  hän  vetää  kuu- 
senhavutukolla  eläimen  selkää  pitkin.  Jos  eläin  tällöin  pudistautuu, 
katsotaan  jumalan  ottavan  sen  vastaan,  jollei,  uudistetaan  temppu 


0ii 


Kuv.  5.   a.  KynttilÄteline.    b.  Uhrileipä.   r.  BHniastia  juustoleipineen. 
d.  Alttarintapainen  teHne.   e.  Nuotiotelineet 


useaan  kertaan  kunnes  se  viimein  tapahtuu.  Sitten  kart  ottaa  nuo- 
tiosta palavan  kekäleen  sekä  toiseen  käteensä  kirveen  ja  veitSfen 
sekä  tekee,  niitä  myötäpäivään  heiluttaen,  ensiksi  uhripuuhun  päin 
kääntyneenä,  sitte  uhrieläimen  vierellä,  kolme  suurta  ympyrää. 
Tämän  jälkeen  sidotaan  uhrieläimen  jalat,  se  kaadetaan  ja  leika- 
taan kurkku.  Teurastaminen  toimitetaan  maahan  kaivetun  pienen 
haudan  kohdalla  (ks.  kuv.  5)  niin  että  veri  juoksee  hautaan.  Jottei 
verta  pärskyisi  haudan  ympärille  varjellaan  sen  reunoja  havuista 
tehdyllä  suojuksella. 

Sitten  uhrieläin  nyletään.  Hevosen  tahi  varsan  nahka  polte- 
taan heti  uhritulessa;  lehmän,  lampaan  y.  m.  nahat  viedään  kotia 
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A.  HXmIlXimbn. 


Jft  käytetftftD  kuten  tenraseläinten  nahat  tavallisesti.  Vanhempaan 

aikaau  ripustettiin  kaikkien  uhrieläinten  nahat  uhripoihiii. 

Kun  iihrielftin  on  saatu  tenrastetnksi  ja  nyletyksi,  erottelee 
kart  siitä  muutamia  osia  kahteen  eri  osastoon.  Toiseen  erotellut 
osat  keitetäAn  itse  nhhtilaisnadessa,  toiset,  joita  nimiteUULn  on^h- 
lihoiksi,  viedäftn  kotia  ja  kftytetSMn  kotona  toimitettavassa  uhri- 
jnhlassa.   Nämä  osat  ovat  seuraavat: 

1)  pää  kokonaisuuilcäsaan  uhritiiaisuuUessa  käytettäviin  li- 
hoihin; 

2)  kaksi  pahia  kurkusta  molemmin  puolin  leikkaushaavaa,  pään- 
puoleinen  pala  uhritilaisnndessa  k&ytettäviin,  rungon  puoleinen  oro- 

lakAihoMu; 

8)  molemmista  etulavoista  kaksi  palaa  kuminastakin,  yläpuo- 
lelta otetut  uhritilaisnndessa  käytettäviin,  alapuolelta  otetut  ortMk- 
lihoihin; 

4)  kummaltakin  puolelta  rintakehää  viisi  kylkiluuta,  alkaen 

ylimmistä.  Kolme  luuta  kumiiialtakin  puolelta  uhritilaisuudeiisa  käy- 
tettäviin, loput  oroläk-\iho]Gn  joukkoon; 

6)  kaksi  osaa  ristiluiden  lihoista,  toinen  uhrilihoihin,  toinen 
oro2§X>lihoihiu; 

6)  neQA  selkänikamaa,  joista  yläpuolelta  otetut  uhritUaisuii- 
dessa  käytettäviin,  alapuolelta  otetut  '7ro/9^-lihoihin ; 

7)  sydämestä,  munuaisista,  keuhkoista  sekä  paksusta  suolesta 
kaksi  palaa  laistakin,  jaettuna  kuten  edellisetkin. 

Uhripaikalla  käytettävät  lihat  pannaan  telineissä  nuotion  päällä 
riippuviin  kattiloihin  kiehumaan.  oroUh-libSk  pannaan  jo  uhripai- 
kalla erityiseen  kattilaan,  jossa  se  viedään  kotia.  Kaikki  muu  liha 
pannaan  astioihin  kotia  vietäväksi. 

Kun  liha  on  keittyuyt,  leikkaa  kaH  jokaisesta  lihapalasta  osan 
ja  panee  ne  erityiseen  astiaan.  Tähän  pannaan  myös  osa  leivästä 
ja  juustosta.  Leipä  leikataan  siten,  että  sen  reunaan  leivottu  nsrp- 
pylä  tulee  leikattuun  palaau  (ks.  kuv.  6).  Astia  asetetaan  uhrite- 
lineelle. 

Edelleen  ottaa  kart  teroitettuun  puupuikkoon  keitetyistä  sisäl- 
myksistä  kustakin  pienen  osan.  Puikkoon  pannaan  seitsemän  palaa 
seuraavassa  järjestyksessä:  takasuolesta,  sydämestä,  maksasta,  pai- 
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leasta,   pernasta,  bnnlesta  ja  keuhkoista.    Puikkoa  nimitetäftii 

p;)>'iksi  (ks.  kiiv.  7)  ja  se  kiinitetään  nhripuan  ympäri  sidottnun 
luinisiU^eseeii.  i*aiUi  tätä  paiiuaan  sitecsciMi  halai>tu  lehmuksen 
oksa,  johonka  on  pujotettu  seitsemän  niinonkuorista  lastua  (ks. 
knv.  8).  Jftlkimäistft  nimitetftftn  idi^^Mksi  (oik.  -  'leipäviipale'). 
Uhritoimituksen  jälkeen  poltetaan  pnikko  lihoineen  nhrivalkeassa, 
mutta  uiiuiiioksii  jää  uhripuun  sitet^scen. 


Knn  kaikki  edellftkerrotut  valmistukset  ovat  tehdyt,  aletaan 
rakoilla.  .Lähinnä  nhripnata  uhritelineiden  edessä  seisoo  Icari,  hänen 
takanaan  nuotion  ja  nhripnnn  välillä  nhrintoimittaja  perheineen. 

Kaikki,  paitsi  larVxvL  ovat  polvillaan.  Alnk.si  taaskin  k(nt.  kirvrs 
ja  puukko  toisessa,  palava  kekäle  toisessa  kädessä,  tekee  uhripuun 
edessä  kolme  ympyrää  ilmassa,  pyytäen  jamalia  suosiollisesti  vas- 
taanottamaan taijottoa  nhrla.  Tämän  jälkeen  seuraa  pääkohta, 
varsinaiset  mkonkset,  joissa  pyydetään  jnmalilta  kaikkea  mahdol- 
lista hyvää.  Rukoukset  jakautuvat  sisältimsä  puolesta  eri  osiin. 
Tavallisesti  rukoillaan  seuraavassa  järjestyksessä: 

jei  perke  ('perheen  lisJiäntyminen*),  rukons  'perheen  lisäänty- 
misestä', 

(ioFdlc  perke,  rukons  'karjan  lisääntymiseksi', 

hindi  perhtf  rnkons  'leivän  (viljan)  lisääntymiseksi', 

tnuIcS  perke,  rnkons  'mehiläisten  lisääntymiseksi*, 

pund^H  perke,  rnkons  'rahan  lisääntymiseksi', 

kuzd  iim^r.  kuyu  piulf  rukous  pitkän  ian,  suuren  onnen'  edestä. 


Kuv.  6.  Ubfileipä. 


KuT.  7.  jipi. 


Kuv.  8.  StimS. 
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Rukoukset  kest&vät  pitkän  aikaa»  usein  parikin  tantia,  riip- 
puen siitä.  Hiilen  Uiitavn  ja  monisanainen  kart  un.  Niiden  jälkeen 
rylidytiiäu  aterioimaan,  jolloinka  aloitetaan  uhrieläinieii  maksasta. 
Ennen  ruokailua  heittää  kart  kauhalla  vähän  olutta  ylös  pyhää 
pnuta  vasten.  Samaten  heitetilän  kaikkien  muiden  eläinten  paitsi 
lintujen  verti  pyhaiin  pnuhnn.  Syiityil  levätään  ja  jutellaan  jon- 
kun aikaa. 

Näin  menetellään  järjestyksessä  kaikkien  uhrattavien  eläinten 
kanssa,  paitsi  että  oro^A;-osa  otetaan  ainoastaan  suorista  elukoista. 
Samaten  ei  muiden  elukoiden,  paitsi  ensimäistä,  sisähnyksistä  laiteta 
j^jis  pnikkoa  eikä  tehdä  erityistä  niininoksahaamkkaa. 

Kunkin  elukan  tcurastaiuisen  ja  niiiiii  ätt\  jm  osien  keittänii.seii 
jälkeen  rukoillaan  samat  rukoukset  kuin  ensimäisenkin  teurastettua. 
Tällä  tavoin  kestävät  uhrimenot  aikaisesta  aamusta  iltaan  saakka. 
Knnen  uhripaikalta  poislähtöä  korjataan  kaikki  toimituksessa  käy- 
tetyt tarvekalut,  kuten  keitto-  Ja  astiatelineet.  talteen  seuraavaksi 
kerraksi.  Kaikki  eläinten  luut  poltetaan  nuotiossa.  Sen  haudan 
päälle,  johon  eläinten  veri  vuudatottiiu,  i^ytytetääu  myöskin  tuli  ja 
kaikki  poltetaan  maata  myöten;  samassa  haudassa  poltetaan  myös 
hevosten  nahat.  Samaten  heitetään  nuotioon  uhritelineillä  olleen 
maljan  sisällys  (valitut  osat  uhriteuraasta). 

Knnen  l\(»tiiiil;ilitöä  pidetään  rukous,  jossa  kiitetään  juniaiia 
siitä,  että  ovat  ottaneet  vastaan  uhrit,  ja  lausutaau  toivomus,  että 
Jumalat  olisivat  kaikkeen  tyytyväiset. 


Juhla  uhritoimituksen  jälkeen  uhraajan  kotona. 

Uhrintoimittajan  talossa  on  uhritoimituksesta  palaajia  varten 
valmistettu  blinejä.  Näiden  kanssa  syödään  kotia  tultua  ensiksi 

ylijäänyt  osa  eläinten  maksoista. 

iScuruavana  i>äivänä  ktMit-tii.Mii  "ro/'/,-liha  kodassa  fÄ-?/f5^Vss;i). 
»Sukulaii>et  ja  naapurit  kokoontuvat  uhriniuimittajan  taloon  tuoden 
mukanaan  blinejä.  Sitiipaittiii  kukin  vieraista  antaa  isännälle  fia- 
df^r^in  eli  nhrirahan,  jonka  jälkeen  kaikkia  kestitään  oluella,  vii- 
nalla Ja  oro^äA-liballa.  Tilaisuudessa  pitää  htrt  erityisen  rukouksen 
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jokaisen  puolesta,  Joka  on  maksanut  na^in,  Rnkoiltnaan  kart 
tarjoo  kanhasta  olutta  sille,  jonka  hyväksi  on  rukoillut.  Edelleen 
häu  ottaa  piiydiiKä  leivän,  junku  päällä  on  pyöreä  juusto,  fmini  ja 
tarjoo  sitä  klientilleen,  jokn  Imukattuaan  vähän  leivästä  ja  juustosta, 
antaa  ne  takaisin  katfille,  Tftmftn  jälkeen  alkaa  yleinen  kestitys 
nhri lihakeitolla  ja  olaella. 

Uhrintoimittaja  pitää  suureua  kunniana  sitä.  että  vieraita  tulee 
hänen  taloonsa  ja  imdär^m  maksettuaan  ottavat  osaa  juhlaan. 

Viikon  kuluessa  ubripäivästä  ei  eläinten  lihoihin  kosketa.  Uhri> 
päivSft  vastaavana  päivänä  seuraavalla  viikolla  pidetään  kotoinen 
juhla,  jonka  nimenä  on  oriial9h.  Tämän  jälkeen  käytetään  uhrilihaa 
talven  kuluessa  ruoaksi  kuten  tavallista.  Hitä  ei  kuitenkaan  saa 
syödessä  ripotella  maahan  eikä  antaa  eläimille,  ja  siitä  jäävät  luut 
ovat  poltettavat. 

A.  Hähalainbk. 


i^Kjui^cu  Ly  Lioogie 


Zur  Fkvfe  oach  deo  arspriloglicheo  Beziehnnsen 

der  Geschlechter  bei  den  Syrjäaen. 


Die  urspr&Dgrlichen  Beaehongfen  der  Geschlechter  hei  den 
Syrjäudii  siurt  fast  noch  uuerforscht.  Zwai  liat  Professor  Smirnov 
iu  seinem  Werke  »IlepMHKM"  auch  die  Frago  nach  der  Geschichte 
der  Familie  bei  den  Pemgaken  berährt.  Er  hat  hier  selne  Schlnss* 
folgeniiigen  beiiuihe  annchUedBlich  an!  sprachUche  Data  basiert 
Diese  Methode  erfordert  ein  sehr  behntsames  Vorgehen,  und  mit 
ihr  allein  lassen  sich  kaum  so  \vei^^^ohende  Verallgeineinernn^en 
machen  und  solche  kubnen  Schliksse  zieben,  wie  wir  sie  bei  Smir- 
nov findea.  Wie  es  sich  mit  seiner  Methode  verh&lt|  mit  welGhem 
Erfolg  er  sich  Ihrer  bedient  hat  and  welche  viBsenschaftliche  Be- 
deatang  seinen  Schlnssfolt^erungen  ziikommt,  hat  Professor  Setälä 
dargelegt^  Ich  brauche  uiicb  bier  nicht  bei  Stnirnovs  öchiuss- 
folg^nngen  aofzobalten.  Es  wird  \vohl  kaum  einer  der  zeitgenössi- 
scben  Gelehrten  die  Existenz  der  Kommonalehe  in  der  Form  des 
HetSrismns  bei  den  Permjaken  wie  bei  anderen  Vdlkem,  sei  es 
auch  auf  deni  Stadium  ihrer  finihston  Kiit\vicklung,  bebaiiptcii. 

Aber  viele  ^  bebaupteu  auch  beute  iiocb,  dass  neben  der  eiiieu 
Oder  anderen  Form  der  Familie  bei  den  Syrjänen  and  Pem\jaken 
eine  grosse  Freiheit  in  den  geschlechtUehen  Beziehnngen  bestanden 
hahe  nnd  noch  bestehe;  dass  yon  den  Pemgaken  and  Syrjänen  in 


*  Dts  W6rk  Ftof.  Bminioys  hat  vnter  andem  A.  N.  Maksuov  ia  sei- 
nflm  Bociie        caAMo  no  ny^eniB  Hcropie  ceiibH*  bMproeheti. 

*  Hmptiaehlieh  naeh  d«i  Weilc6ii  Toa  ShibiioVp  K  Popot,  den  VorlO' 
nuigen  von  Obabjdsin  und  einigen  anderen. 
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dieser  Hinsicht  keine  Verwandtschaftsbande  respektiert  wnrden. 

Sie  Hessen  sich  nnr  Ton  ihrem  fnstinkt  leiten,  nnd  cs  gebe  nichts, 
was  ibre  \vilde  huMsliche  Leidcnscliaft  bändige.  Diese  lidiauptiing 
erfordert  sch\verwiegeudere  Argumente  als  nai*  die  fast  uiuUosen 
Behauptangen  oder  Angaben,  die  K,  Popov  z.  B.  iiber  die  Menge 
der  nnehelichen  ETindern  vorbringt  Ihdem  ich  Torl&ofig  die  ITrage 
nach  der  geschlecbtlichen  Freiheit  bei  deii  »Syrjänen  und  Permjaken 
uiid  iKich  ihrei-  st  xucllen  Lock«-^rheit  beiseite  lasso,  erlaube  icb  mir 
Data  mit/iitcilen.  welche  zeigen,  dass  b<4  deii  iSyrjäneii  eioe  cigene 
sexuelie  Moral  bestanden  hai  nnd  strichweis6  noch  besteht»  die 
die  Beziehnngen  der  Geschlechter  zneinander  beträcbtlich  regelt 
nnd  dies  auch  fruher  getan  hat.  Das  Vorhandensein  einer  sexnel- 
len  Moral  .schlicsst  selbstverstäiKilich  noch  nicht  deren  ('bcrtre- 
tung  durcb  einzelne  Personeu  aus.  Wir  haben  aber  hier  von  dem 
Yoike  zn  sprecheui  nicht  von  einzelnen  Personen,  w&brend  Smirnov 
nnd  Popov  EinzelfftUe  aogeffihrt  nnd  diese  anf  das  ganze  Volk  ans- 
gedehnt  haben.  —  Die  bestehende  sexuelie  Moral  der  Syrjänen  ist, 
soweit  meine  Bt  obachtungeu  uud  Uiulrageii  mir  einen  Schluss  zn 
ziehen  gestatteu,  von  Eiolluss  anf  die  Regeluug  der  Geschlechts* 
verhältnisse,  wovon  vir  nns  weiter  nnten  ftberzengen  werden. 
Unter  velchen  Bedingungen  diese  eigentflmliche  Moral  hervor^ 
gerufcn  \vorden,  \vi»*  sie  sich  entwick»*l(  hat  und  Avicviel  sie  dem 
Einfluss  andei  er  A  ölker  verdankt,  dds  ist  vorläutig  ^chwer  zn  ent- 
scheiden.  £s  ist  dazu  eine  Ueigreifendere  und  umfasseudere  Erlor- 
schung  der  religiösen  Weltanschannng  der  Syrjftnen  selbst  nnd  der 
auderen  Volker  finnischen  Stanimes  ndtig;  dann  erst  wird  diese 
Fra<re  aiil  dir  Tagesorduuiig  kommen  können;  solantie  miissen  wir 
nur  mit  d<'in  iiut<M-  dcn  83'rjänen  gevvoniieiieu  Material  operieren 
nnd  nns  der  Vei'glt}ichnngen  mit  anderen  Völkem  enthalten.  — 

Bei  dem  geschlecbtlichen  Yerkehr  entwickelt  sich,  nacb  der 
Anffassung  der  iSyrjänen,  das  pez,  das  sich  durch  besondere,  för  den 
Menschen  schiidlirb»^  Eigenschaften  nnd  eine  grosse  Ansteckungi>- 
kiatt  anszeichnet.  Alle  Mäuner  werdcn  nach  geschlechtlichem 
Yerkehr  bis  zur  Yomahme  einer  besUmmten  Keinignngszeremonie 
als  von  dem  pei  angesteckt  betrachtet.  Das  pez  ist  eine  besondere 
schftdliche  Kigenschaft,  die  keine  bestfmmte  Gestalt  oder  Form 
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besitzt.  Als  pez  wcrden  die  Mäiise  uiid  Eidechsen  anpresehen. 
Mit  essbaren  Dingen  in  BerilhraDg  gebracht,  Uberträgt  es  au! 
diese  seine  Eigenschaiten.  P'ei  hat  ancb  einen  weiteren  Sinn; 
pezafni  bedentet:  *etwas  stehlen,  zn  eignem  Yorteil  verber^en, 
etw»^s  I  iK  rlaubtes  essen'.  Ahci-  luir  das  bei  der  sexuelleii  Vereini- 
gujig  erworbene  pcz  hat  aiistuckeude  Ki^H'nschaft<'n  und  iiiissert 
sich  an  anderen  schädlich.  Die  Fraa  erscheiiit  als  Trägerin 
des  pez  (weiug6teDS,  wie  wir  unten  seben  werden,  in  bestimmtem 
Alter). 

Mäiiner,  Kinder  und  eiiiige  Tiere  nehmrii.  Nvoiin  sie  eine 
Frau  beriiliren,  btsstiimiite,  fiir  sie  schädliche  Kigriisrlialteu  au. 
Diese  schädlichen  £ig6n8chaiten  können  sich  anch  dann  von  der 
Fraa  anf  andere  ftbertragen,  wenn  sie  nnr  liber  diese  binweg- 
scbreitet.  Ein  Kind,  ftber  das  eine  Fraii  hingegangen  ist,  wird 
krank.  Ein  Huud.  dem  eiue  Fian  iiiit  drm  Fuss  eiuen  Stoss  ge- 
geben  hat  oder  uber  deu  sie  hinweggeschritlen  ist,  verliert  alle 
seine  Fähigkeiten:  den  Gerucbsinn,  vesbalU  er  keine  Dienste  mebr 
leisten  kann,  das  VermOgen  die  Waldg6i8ter  anf  der  Jagd  za  seben, 
folglich  kann  er  seinen  Herm  nicbt  mebr  vor  ibnen  im  Wald6  be- 
schiitzen.  Ein  Mann,  der  die  Ijivoisichti^^keit  besessen  und  eincr 
Frau  erlaubt  hat  uber  ihu  hiiivvcgzuschrtMtcu,  verliert  seiue  Ki'aft, 
wird  krank,  wird  ein  untaoglicher  Jäger  and  ein  gehorsamer  Voll- 
zieber  weiblicher  Launen;  so  vennag  er  als  Schwilcbling  nicbt  mebr 
seine  moraliscbe  Kraft  gegenttber  der  Kraft  der  Fran  dnrcbzosetzen. 

Die  Eigrensfhatten  der  Fran  können  nicht  mir  liri  uiiiiiiltfl- 
barer  gegenseitiger  Beriilirung  aui  .MiiiiiitM-  imd  Jiiirjschen  iibergeheu, 
sondem  ancb  dann,  weiin  sich  ihre  Häiide  gleidizeitig  an  einem 
bestiuimten  Gegenstand,  besonders  einer  Spindel,  berOhren.  Die 
Spindel  stellt  sicb  nacb  dem  Glanben  der  Syrjänen  als  gnter  Leiter 
der  weiblichen  Eigeuschaften  dar,  uud  .ucan  Mann  und  l''rau  so 
miteinander  ver*  iiuVt  sind,  d.  h.  weim  sie  gleichzeitifi,  mit  deu  Hän- 
d&BL  nach  einer  Spindel  fassen,  dann  stecken  die  weiblicben  i^gen- 
scbaften  den  Mann  oder  Bnrscben  an.  Daber  gibt  sicb  der  Mann 
niemals  dazn  ber  einer  Fran  die  Spindel  anfssnbeben,  wenn  sie  sie 
beim  Spinnen  fallen  lässt.  Manchmal  tun  dirs  Uic  Bursriien,  wenn 
sie  ihrer  Mutter  oder  Grossinutter  geiällig  sein  wuUcui  abcr  sie 
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geben  ibnen  die  Spindel  nicht  in  die  Hand,  sondem  legeD  sie  neben 
die  Spinnerin.    WeDn  Jemand  die  Spindel  ans  Dnmmheit  einer 

Frau  iu  die  Hand  orjbt,  verliert  er  eiu  ftir  allemal  die  Fähigkeit 
ein  pfiiter  Jäger  zu  .suin.  DiescFi  pfrosson  Fehler  habe  icli  einraal 
in  nieiner  Kiudbeit  begangen.  Die  er\vachseaen  i^Iilnner  gerieteu 
in  Unrnhe,  denn  sle  betrachteten  micb  als  för  die  Jagd  verioren, 
nnd  icb  batte  beim  Anblick  einer  Flinte  lange  eine  instinktiTe 
Fuit  hl.  Zu  bemerkcu  ii>t,  dass  die  Fraueu  die  Spindel  absichtlich 
fallen  lassen  können  und  jemand  bittea  sie  ihuen  aufzuhebeu.  Sie 
giaaben,  dass  sie.  wenn  einer  die  Bitte  erfullt  and  ihnen  die  Spin- 
del in  die  Hand  gibt»  von  dem  Manne  fttr  8ie  vorteilhafte  Eigen- 
scbaften  gewiDnen.  —  Der  scbftdlicbe  Einflnss  der  Fi*au  debnt  sicb 
auch  aiii  aii(k'ie.  leblose  Gegenstände  aus.  Wenn  eine  Frau  iibor 
eine  Ueicbsel  schreitet,  bricbt  auf  der  Fabrt  uutehlbar  der  Deich.sel- 
ring.  In  Netze  nnd  IScblingen,  ftber  die  eine  Fran  getreten  ist, 
gebt  kein  Fiscb  nnd  kein  Wild  mehr.  Ia  solchen  Fällen  räncbem 
die  Fiscber  nnd  Jäger  die  Netze  nnd  Scblingen  mit  Wacbolder 
mn\  seinen  Beeren  (fructus  jiiiuperi)  aus.  In  l  siknlom  ^  und  eini- 
gen  anderen  Döriern  au  der  Vycegda  versicherteu  mir  etliche 
Männer,  dass  sie,  die  Männer,  selbst  den  Z\vim  wttseben,  der  znr 
Herstellnng  Ton  Netzen  Terwendet  wird.  »Indem  wir  den  Zwim 
wascben,  spiniien  wir  ibn  gleicbsam  nocb  eunnal",  „miUemen  h/ri^ 
vi(ppv  pviskiu>c\  sagten  mir  die  Syrjänen,  in  dem  Dorfe  Vifgort 
dreheu  die  Fischer  deu  Zwiru  lilr  die  Netze  iinnier  selbst,  la«seu 
dies  aber  nie  die  Franen  tnn.  Sie  scbHtzen  die  Pferdebaare,  ans 
denen  sie  die  Scblingen  berstelien,  sebr  eifersficbtig  Tor  der  Be- 
rttbmng  der  Franen'  nnd  zwar  namentlicb  davor,  dass  diese  ftber 
sie  liin\vegschreiten.  Die  Frau  darf  nicht  den  Teil  der  Korndarre 
betreten,  wo  die  Garbeu  getrocknet  werdcn  und  nicht  auf  den 
Eomscbober  (i&rfm)  steigen.  Ebenso  venig  darf  die  Fran  in  dei| 
Hopfengarten  geben  nnd  den  Hopfen  abnebmen.  Vor  nicbt  langer 
Zeit  waren  die  Hopfengärten  nocb  mit  anfreebtstehenden  Pffthlen 
umgebcn;  dies  geschali,  damit  keine  Frau  durch  deu  Uartea  ging 
uud  der  Hopfeuptianzuug  öcUadeu  zuiiigte.   Diq  sjrjäniscben  Män- 


<  Aleksander  TtnjeVi  seine  BrQder  und  Nadibam. 
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ner  gehen  nicht  nach  eiuor  Fraii  in  die  Hadostiibe.  Alleidiiigs 
M  ird  dies  heute  \veniger  eingchalten ;  aber  in  friilieron  Zeiten  beob- 
aditeten  die  syij&nischen  Mftnner  diese  Begel  streog 

Der  wahre  Begriff  des  Schadens,  den  eine  Fraa  berbeifiUirt» 
wemi  sie  einer  dieser  Vorschriften  z«widerhandelt,  wird  am  besten 
dorch  den  svrjäiiischfn  Au>drurk  ui\savnf\  ureMni  verauschaulicht. 
Uraami  -  'auf  einen  anderen  die  Eigenschatteu  des  pe:  iibei- 
tragen*,  alsdann  wird  dieser  krank  oder  auch  nur  hinilkllig  and 
schvvach,  sein  EOrper  bedeckt  sich  mit  Grind  nnd  weist  Uberhanpt 
alle  Symptome  der  Entartung  auf.  Urpimini  'durch  Ansteckung 
mit  dem  pe2  krank  werdeu';  dies  konuen  leichter  Kindt.i,  Jiing- 
hnge  and  jnoge  Mädchen,  die  das  GeschlechUieben  noch  nicht 
kennen  gelemt  baben.  Der  Einflnas  des  pei  auf  den  Fischfang  und 
die  Jagd,  anf  die  Entvicklnng  der  Pflanzen  wird  ebenfalls  dnrcb 
den  Termi  n  us  urcsme,  ursaik  ausgedriickt. 

Die  Männer  diirfeu  aui  der  Jagd  nicht  das  Wort  Frau  aus- 
sprechen  oder  an  eine  Fraa  denken.  Wenn  sie  im  Gespräch  un- 
bedingt  von  einer  Fran  sprecben  mfissen,  geben  sie  den  Begriff 
Fraa  darch  einen  anderen  Ansdrnck:  UetHd  'besänmte*  wieder.  Das 
Bild  des  8yrjänischen  Aberglaubens  von  dem  schädlichen  Einfluss 
der  Frauen  auf  den  Erfolg  der  Jagd  wird  etwas  ergänzt  durch 
eine  £rz&blang  des  £ä  Prok§,  eines  jetzt  etwa  75  Jabre  alten  Grei- 
ses  ans  dem  Dorfe  UsfEkalom.  Dieser  gab  mir  nach  seinen  Erin- 
nerungen  wieder,  wie  er  mm  ersten  Mal  mit  einer  Jägerartel  anf 
die  Jngd  in  d<*n  Wal(l  zog.  Als  sie  an  dem  .Tagdplatz  ange- 
kommen  vvaren.  ziindete  der  Artelälteste  einen  Holzhauten  an,  ver- 
sammelte  alle  Mitglieder  der  Artel  uni  denselben  nnd  bielt  an  sie 
eine  Anspracbe  folgenden  Inbalts:  „Der  gnte  Ansfall  der  Jagd  wird 
daTon  abh&ngeu,  wie  sieh  ein  jeder  Yon  nns  anfftkbren  wird.  Mancbe 
von  Ench  haben  zulianse  etwas  mit  A\  eibern  zu  tun  gehabt.  Die 
Jagd  ist  et\vas  Reines.  Weder  die  wilden  Tiere  noch  die  NOgel 
lieben  das  jiiei.  Jeder  von  Ench  mass  sich  reinigen*  —  er  f&hrte 
alle  Ifitglieder  am  den  Holzbaolen  heram  — ,  „denkt  nicht  an  die 
Welber,  spredit  nicht  das  Wort  «Weib^  noch  anch  die  W5rter  »Pope** 


'  TJsänilom,  VilgorU  i:'(HyeIäk,  Nebdin  und  angrenzende  Dörfer. 
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und  »Katze-'  aus".  Aber  er  eriaubte  ihuen  wie  alle  iibrigeu  Artel- 
ältcsten  diese  Begriife  durch  andere  Wdrter  xa  nmschreibeu,  Weib 
durch  UeUid  'besäomto',  Pope  dnrch  hiz  jursi,  wa8  Manges  Haar* 
bcdeutet,  Katze  dnrch  htrja  dorin  pukalis  'bei  dem  Pfosten  sitzend'. 
Die  Syrjänen  hait  en  nämlich  auch  den  Priester  uud  die  Katze  iiir 
WeseD,  die  durch  das  pez  verunreiuigt  sind.  Die  Syrjänen  sagen, 
bd  der  Katze  sei  die  Seele  (hv  oder  M)  pei,  während  beim 
Hande  nnr  die  Haare  (gon)  pez  seien,  nnd  diese  aach  nnr  nach 
der  AutTassung  der  Frau  K 

Nocli  vor  einigen  Jahren  erlaubten  die  l?'ischcr  den  Frauen 
nicht  den  Kop!  von  Hechten  za  essen  K 

Alles  dies  spricht  dafOr,  da«8  die  Syrjänen  die  Fran  als  ein 
durch  pez  Terunreinigtes  We8en  betrachten  und  dass  die  Ber^mng 
mit  ihr  Schaden  I nnj^t.  Doch  gibt  es  zahlreiche  Tat^achcn,  die 
diesem  direkt  vviticr.spiechen.  An  vielen  Orten  nehmen  die  syrjä- 
nischen  Frauen  nicht  nur  am  Fischfang,  sondem  auch  an  der  Jagd 
teil  Sie  fangen  Haselhfthner  mittels  Schlingen.  In  UsOcnlom  geben 
die  Tdchter  ron  Sandi-e  Matrej  mit  ihrero  Vater  anf  die  Jagd.  Alte 
Wcibor.  dii'  uiit  dem  Geschlechtsleben  abprcsehlossen  haben,  tret<^ii 
oft  in  (kr  Rolle  originelier  Aiztiunen  aul:  sic  baden  krauke  Kinder 
in  der  Badestube.  Wlird6n  sie  fttr  unrein  angesehen,  dann  könnte 
ihnen  keine  so  hohe  nnd  ehrenvoUe  Bolle  ubertragen  werden. 
Kranke  Kinder  baden  können,  wie  wir  weiter  unten  sehen  werden, 
nur  ir»  suikIo.  reine  (sesfrm)  Leute.  Vielleicht  gilt  die  Pran  nm  m 
einem  bui^timniten  Alter  iiir  uint  iii?  Und  tritt  dieses  Alter  mit 
der  Geschlechtsreife,  dem  Krscheinen  der  Menstruation  ein  und 
f&Ut  es  damit  zusammen;  oder  wird  die  Fran  erst  dann  als  Träge- 
rin  des  fiet  betrachtet,  wenn  sie  mit  einem  Mann  geschlechtlicli  zu 
verkehren  bcgiunt,  und  betreit  sie  sich  vom  pe:,  \venn  sich  mit 
eiiiem  bestinmiteu  Alter  keine  Menstruation  mehr  zeigt  oder  wenn 
sie  das  Geschlechtsleben  aulgibt?  Mit  der  Antwort  anf  diese 
Fragen  mnss  man  ein  wenig  warten.  Vorher  muss  notwendigerweise 
ermitteJt  werdcn,  \vie  sich  die  Syrjänen  zu  den  Männern  verhalt«n. 


■  Siehe  OTnoipaiil^HMecKoe  otfoapiiiie  LXXIIL  S.  20. 
'  Dorf  Vilgort. 
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die  mit  Franen  geschlechtlichen  Verkehr  pflo^en.  Diese  können 

(lie  liollo  der  orijrinellen  Arzte,  von  denen  wir  unten  sprochcn 
werden,  nicht  iibeiucluucu  und  nicht  Kranke  badcu,  die  an  uresm§ 
leiden  and  mit  pez  infiziert  ednd.  l>eun  8i6  werden  seiber  als  un* 
rein  angesehen.  Jeder  Jflger,  der  anf  die  Jagd  geht,  anterzieht 
sieh  einer  Beinigungszeremonie.  So  anch  die  Rossiirzte,  w6Dn  sie 
ihrer  i^iaxis  nachgehen  und  bei  jedfin  crnstliclien  Fall,  wie  z.  B. 
beim  Kastrieren  eines  Pferdes.  Die  eintachste  Reinigungszercn»o- 
nie  besteht  darin,  dass  die  Manner  sicli  in  der  Badestube  baden, 
sich  darauf  mit  kaltem  Was6er  nbergiessen  nnd  reine  Wäsche  an- 
ziehen.  Die  grOndlichere  Reinigung  ist  ziemlich  vem-ickelt.  Der  Ver- 
nnrf  iiii^te  geht  als  oister  in  die  Badestube.  \vo  sich  an  dem  betref- 
Jituden  Tage  noch  niemand  gebadet  iinrt  geu  as»  hon  hat.  Kr  spritzt 
Wa8Ser  anf  den  steinemen  Ofen  (gor)  und  fängt  das  dnrcb  die  gltt- 
kend  heissen  Steine  des  Ofens  siekernde  Wa88er  in  ein  Birkenrin- 
dengefftss  (tsuman)  anf;  darauf  ttbergiesst  er  sich  mit  diesem  Was- 
ser.  —  libermass  in  sexiicllni'  licziehuner  und  Verkehr  mit  ttu  Ihcivu 
Frauen  äiissert  sicii  uach  dem  (Tlauben  der  ^Syrjänen  sehr  schildlich 
an  den  Männem.  Der  Mann  beginnt  za  kränkeln  und  verliert  alle 
sdne  Ffthi^eiten.  In  solchen  Fftllen  wird  fttr  die  Heilnng  ein 
alter  Mann  herbeigeholt,  der  das  Gescblechtsleben  bereits  aufgegre- 
bcu  hut.  Der  Alte  nnd  der  Patieiit  gelien  als  erste  in  die  trockcn»* 
Badestnbe  {kos  gon)jlsa  piv^an^  wurtlich  'Badestube  mit  trocknem 
Ofen\  wird  die  Badestube  genannt,  in  der  sich  an  dem  Tage  noch 
memand  gewa8chen  hat).  Der  Patient  legt  sich  anf  das  oberste 
Brett.  Der  Alte  macht  Wasser  fttr  ihn  znrecht,  das  er  dnrcb  die 
erhitzten  Steine  tiiessen  lässt  nnd  peitscht  dou  1'atieuten:  danach 
speit  er  ihm  zwiächen  die  Beine  und  ubergiesst  ibn  ab>dann  noch 
mit  dem  fär  ihn  zarechtgemachten  Wasser;  dabei  gibt  er  ihm  den 
Bat  alle  Gedanken  an  eine  Fran  anizogeben  and  nicht  mehr  von 
geschlechtlichem  Verkehr  zu  sprechen.  Hier  reinigt  dajs  Wasser 
den  Kniuken  vom  pez,  die  Beriihrung  des  alten  Manues  trHp:t 
dazu  bei,  und  seiue  Reinheit  (sQstem)  vertreibt  das  />ci  aus  dem 
Kranken.  Oft  spielen  die  RoUe  des  Arztes  statt  alter  Männer  die 
fiossftrzte,  die  nach  der  Yorstdlnng  der  Syijänen  sexnell  enthalt- 
sam  sind.  \\'emi  sie  dem  Patienten  z\vischeu  die  Beiue  spucken, 
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sa^n  sie:  pei  mon  mor^  med  pel^,  hurja  fnarja  dim, 

'Kniiikiieit,  Unreiiiheit,  geh  jcnseits  des  Meeres,  kurjg  mafj(*'. 
Mituntcr  schicken  die  Kossärztf  die  Kraukbeit  auch  in  das  GeM 
von  Birken  (kidi  uv§).  Die  BesprechungeD  der  Rossflrzte  sind 
ztenilich  einfOrmig  nnd  bestehen  nnr  aas  eimgen  Worten.  —  Der 
Glanbe  der  SyijSnen^  daas  die  MSnner  nnter  dem  Einihiss  der 
Tveiblichen  Liebkosiin^en  ihre  Kraft  nnd  ihre  Fähigkeiten  verlieicn. 
hai  auch  in  den  8chöptangen  der  Volkspoesic  einen  Niederschlag 
gefunden.  In  der  Legende  „Pam  äpi^a''  ^  bässt  Sipiin  nnter  dem 
Einfluss  der  Liebkosnngen  seiner  Geliebten  seine  Kraft  nnd  seiae 
Fähigkeiten  ein  nnd  vennag  das  Boot  der  Räuber,  nach  anderen 
Varianteii  der  Nov^oroder,  die  aiit  der  Yy^e^rda  hinfahren,  nicbt 
in  den  Gnmd  za  bohren  and  sie  nicbt  za  toten  usu  .  Er  braucbte 
nnr  in  das  Wa88er  nnterzntanchen,  nm  seine  Kraft  nnd  Macht  za« 
rlickzagewinnen.  Aber  es  war  kein  Wasser  da,  nnd  das  war  die 
Ursache  zu  seinem  Verderbeu.  Diese  Vorstellung  spiegelt  sich 
auch  iii  der  TvCgende  „Tunnnr-Jak"  *  wieder,  welche  jedocb  nur 
eine  Yariaate  der  liCgende  »Pam  Sipiia"  ist. 

Der  gescblechtiiche  Yerkebr  Temnreinigt  wie  die  Mftnner  80 
ancb  die  Franen.  Die  ersteren  mttssen  sicb,  wie  erwläint,  von  dem 
pez  des  Geschlechtslebens  reini«2:en,  ehe  sie  bestimmte  Beschäftigun- 
gen  bcfriiiiu  n.  die  Reinheit  in  dem  Sion,  wie  die  Syrjänen  dieses 
Wort  auffassen,  verlangen.  Aber  auch  die  Frauen  der  Gemeinde 
Ustknlom  nnd  einiger  DOrfer  der  Oemeinde  Po^jofak '  reinigen  sich 
vom  peS!  des  Geschlecbtslebens,  bevor  sie  an  die  Anssaat  die  Enite 
iind  den  Heiischlag  gehen.  W!e  mir  die  I;eute  in  Usfkuloni  er- 
zählten,  steckteu  die  Frauen  vor  dem  Backen  heisse  Kohleu  durch 
den  Kragen  eines  Uemdes.  Nach  der  Yorstellang  der  Syijänen  rei- 
nigen heisse  Köhien  (Fener)  vom  pez  des  G^clilecbtslebens.  Hier 
wie6en  sie  mich  an  einen  alten  Mann,  der  seiner  Sehwiegertochter 


*  aTBorpHt»ii*iecRoe  (Xfovpenie  LVIL  V.*  F.  Nalimov.  Jlenam  o  IliMit 
HIbiihvL 

*  K.  F.  äakov,  Wy  xBoflRuxi.  ]N»cicaaii  Koni^iioimL  St  Pete», 
bnrg  190a 

*  Laboniom,  Noyik,  Anyb  und  onderer  Dörfer. 
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imraer  noch  iiicht  crlaubt  zu  baeken,  ehe  si«^  diese  Zeremonie  er- 
föUt.  Auch  heuto  darf  keine  Frau  mit  dem  Backeu  anfangen, 
weon  äe  sich  nickt  za?or  et\va8  auf  den  Kopf  gesetzt  hat.  Der 
Ecpfpala  (vadier)  reinigt,  wie  mir  Teraichert  wiirde,  dio  Fraa.  Eine 
Fraa,  die  sich  der  Beinigung  nicbt  nnterzogen  hat,  beleidlgt  das 
Brot,  diLS  sich  dann  an  der  Frau  und  an  dei  ^Miizen  Familie  rä- 
chen  kauQ.  —  Die  Syrjänen  reinigen  sich  auch  von  der  Pollution. 
Sie  stecken  Id  solchen  F&Uen  lieisse  Eohlea  dnrcb  den  Kragen  eines 
Hemdes.  Die  Follntion  Ist  ftr  aie  Dichta  anders  als  nftchtlicher 
BeiflchSaf  mit  Waldgei8teni,  Waidmen8cheii  (wie  sie  sich  aacli  nen- 
nen  Diese  Wcsen  lieben  die  Menschen  sehr.  Sie  konimeu  iiachts 
zu  ihnen  and  verbmdeu  sich  geschlechtiich  mit  ihneu.  Heisse  Koh- 
lea  reinlgen  vom  pei  das  G^eschlechtslebeiis  mit  Waldgeistem  nnd 
bengen  deren  KommeD  Tor«  —  Icb  erlaiibe  mir  tm  ebarakteristi- 
sches  Beispiel  anznfltbren:  Ein  Bauer  aos  dem  Dorfe  TTsflndom, 
Pi^fi  Ivan.  hatte  gebeicbtet  und  wollte  am  Morgoii  zum  Abend- 
mahl  gehen.  In  der  Nacht  hatte  er  eine  PoUutiuu.  Kr  wu8cb  sich 
dann  in  der  Badestnbe  nnd  beicbtete  nocb  einmal,  weil  er  die  Pol* 
Intion  als  Coitus  mit  Waldgeisteni  betracbtete. 

Ans  dem  oben  augefttbrten  Haterial  kann  man  wobl  also  den 
Schlnss  ziehen,  dass  sich  die  Männer  roinigen,  bevor  sie  eine  be- 
sUmmte  Arbeit  angreifeii,  z.  B.  anf  die  Jagd  nnd  den  Fischtang 
aosadehen,  die  Franen  aber  yor  der  Anssaat^  der  Emte  nnd  dem 
Henseblag.  Es  zeigt  sicb  aber,  dass  sicb  frflber  ancb  die  Mftnner  ans 
denselben  AnlAssen  einer  Beini^^ung  nnterzogen.  Hiervon  versncb- 
ten  mich  wenigstens  einig^  vSyrjänen  zn  uberzeugen,  die  mit  der 
Vergangenheit  ihres  Volkes  \vohl  vertraut  sind.  Als  Eriuueruug  an 
dieee  Beinignng  k&nnen  ancb  die  Unterbaltungen  der  Syrjänen  fiber 
dieses  Tbema  dienen,  denen  icb  wiederholt  zogebM  babe.  So 
sagten  alte  Mftnner,  sie  mitosten  sicb  jetzt  beklagen,  wie  das  Ge- 
treide  schiecht  gedeihe;  frUher  sei  alles  ordentlich  gemacht  wordeu, 


*  Cbor  die  Wftldme!isohen  vgl.  V.  P.  Nalimov  »HtKOTopuM  «u  pTu  uLji. 
aauMecKa^o  aiijocoaepuanhi  yupaiib**,  .')THoi"pa<J)MqccKoe  ()öo;»i»l,iiie  LVIl.  Einer 
aasfahrlichen  Bearbeitung  dieser  Frage  ist  in  naher  Zukimft  entgegon- 
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sie  seien  zur  Aussaat,  zur  Erute  and  zam  Heumachen  ausgezogen, 
nachdem  sie  sich  in  andächtigem  Seliweigen  in  der  Badestnbe  ge- 
badet  hätten;  von  alle  dem  werde  heute  nidits  mehr  beobachtet 

und  das  Getreide  gedeiht  iiiclit  mehr.  I)io  Syrjänen  ^^ehen  auch 
heuteutage  oft  ia  die  Badestube,  aber  waun  daniit  eiue  zeremo- 
nielle  Bedeutung  verbunden  ist^  wann  nichty  lässt  sich  Dicbt  immer 
entscheiden.  Nur  an  gevissen  Tagen  dee  Jahres  trftgt  das  Dampf- 
bad  bei  den  Syrjänen  zeremoniellen  Charakter.  Ein  anfmerksames 
Studium  des  Lebens  der  Syrjänen  criaubt  uns  die  \'ernuitung 
auszusprechen,  dass  sich  die  Syrjänen  wabrscheinlich  jedesmat  von 
dem  sexnellen  pez  reinigen  massten,  wemi  sie  irgendeine  Arbeit 
in  Angriff  nehmen  >vollten.  Wenn  anf  der  FaJirt  Jemandem  der 
Deichselring  gcbrochen  Ist,  wird  anch  hente  noch  zn  dem  Unglttck- 
lichen  ge-sagt,  er  habe  mit  einer  Frau  geselilafeu  uud  sich  niobt 
gewaschen.  Kinon  Menschen,  der  in  geschlechtlichen  Beziehuugen 
zn  einer  Fran  gestanden  hat,  kann  nicbt  nur  ein  Pferd  8chwerer 
fahren,  sondern  anch  der  Schlitten  spftrt  ein  gevisses  Gewicht  In 
einem  Märchen  springt  das  Pferd  des  Zarewitseh  glticklich  in  das 
T(tr  der  Feenprinzessin.  Tn  (l<Mn  ISclilosse  lässt  sich  der  Zare- 
\vitsch  diirch  die  Schönheit  der  Prinzessin  verleiten  und  vereinigt 
sich  geschlechtlich  mit  der  schlafenden  Schönen.  Anf  der  Kack- 
fahrt  kounte  das  Pferd  schon  nichi  mehr  so  nngehindert  durch 
das  Tor  springen;  es  blieb  mit  den  Hinterf&ssen  an  einem  Draht 
häiigen,  das  sich  an  dem  Tore  befand.  Es  wnrde  ihm  schwerer 
scineu  Beiter  zu  trageu,  der  mit  dem  pe:  iutiziert  war  und  sich 
nicht  gereinigt  hatte,  und  konnte  nicht  mehr  so  frei  und  leicht 
dnrch  das  Tor  kommen.  > 

Heute  legen  nicht  alle  Syrjänen  der  Reinigun<]:szeremonie  die 
^leiche  Bedeutnng-  bei  und  sie  fassen  den  Eintluss  des  {jceschleeht- 
lichen  Verkehi's  auf  den  Ausiaii  der  Jagd  ziemlich  verschieden  auf. 


*  Dieses  Märcheu  lat  wahracbeinlich  vod  den  Bussen  entlehat;  aber 
es  hai  in  der  Wiedererzftblung  bei  den  Syijäoen  eine  erheblich  andere 
Fbrbnng  angenommen  und  spiegelt  einige  chankteristische  EigmiUmlich- 
keiten  des  syijftniachen  Volkes  wieder.  Das  Mttrehen'  tflgt  den  Namen 
,Zarewit8ch  Ivran". 
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Alexander  Tnrjev  ans  dem  Dorfe  Usfbnloin  lengnet  direkt  den  schäd- 
lichen  Einflnss  des  geschlecbtUcben  Verkehi>$  auf  den  Erfolg  der 

Jagd.  Er  erzfihlti  iiin\  dass  er  in  seiiier  Jugoiul  diese  A  oi-schiifteii 
befolgt,  sich  aber  durch  Erfalirung  von  der  Uuwahiheit  dieser 
Lehre  ftberzeugt  babe.  Der  alte  M  Prokg  ans  der  Gemeiode 
UsCknlom,  dessen  Eiinnening  bier  bereits  herangezogen  wiird6, 
wie  er  mm  ersten  Male  mit  einer  Jägerartel  m  den  Wald  ging, 
tcilt  ebeiitalls  nicht  die  Aiisicht.  dass  der  (teschleclitsvorkehr  auf 
deu  Auslail  der  Jagd  Eintluss  babe.  Er  gehorcbte  anfänglich  dcrii 
Artelältesten  nnd  anterdr&ckte  jeden  Gedanken  an  das  Weib*  Sie 
liessen  sich  in  der  NSbe  eines  Dorfes  Kanava  nieder,  wo  nnr  ein 
paar  Häoser  standen.  Hier  begegnete  er  einem  hfibschen  jungeti 
3fSdchen,  dem  or  sich  auch  iiäherto.  Der  geschlechtliche  Verkehr 
mit  ibr  scbadete  ibm  nicht  luir  uicht,  sondera  trug  sogar  erheblich 
zn  seinem  Glftck  bei.  Bei  der  £rinnerung  an  die  Tage  seiner 
Jugend  sagte  der  Alte  zn  mir:  uir  mijan  l^alfif  'unser  Blut  passte 
zusammen'.  Alle  anderen  Jäger  stellen  die  Zeremonien  der  Reini* 
guiig:  VOIH  pci  und  die  streiifi^e  Enthaltsamkpit  voin  (lesehlechtsfre- 
nuss  auf  der  Jagd  aU  eiue  iiutueudige  liediuguug  fur  dereii  gluek- 
lichen  Aosfall  hin.  Der  beinerkenswerte8te  JAger  der  Gemeinde 
Usikniom  (Tielleicht  der  erste  im  ganzen  Land  der  Syrjftnen)»  Pir 
Ya!^,  sagte  zii  mir:  ,.die  Jaj,^d  ist  etxvas  Reiiies,  das  Wild  liebt  nur 
die  reinen  (utstemj  Meubchon."  (In  den  ubrigeu  Erageii  vertiat  er 
eine  radikale  Denkweise  und  spracb  ironiscb  uber  die  Jäger,  die 
Besprecbnngen  verlangen.  Die  Besprecbnngen  baben  die  Sytjänen 
nach  seiner  Ansicbt  von  den  Samojeden  entlebnt»  nnd  er  spottete 
iiber  die  Periiijaken,  welche  die  syrjiiiiischeu  Jäger  liir  Zauberer 
hielteii  und  «ich  nicht  entschliesseu  könuten  den  Spuren  des  syr- 
jäniscben  Jägers  zn  folgen.  Pif  Vai  giaubte  auch  nicht  an  eine 
Einmischnng  Gottes  0en)  in  die  Angelegenbeiten  der  Menschen 
oder  er  fasste  diese  EinmischuDg  ziemlicb  originell  anf.  Er  bielt 
es  fiir  notwendig  bei  Ungliick  jen  zn  schmähen,  dann  gebe  jen, 
meinte  er,  nur  immer  mehr). 

Icb  babe  mir  erlaubt  einige  Persöniicbkeiten  reden  zn  lassen 
nnd  bin  dadnreb  etwas  von  meinem  eigentlicben  Gegenstand  abge- 
kommeo,  Wie  mir  scheint,  war  dies  notvrendig.  Der  Forscber 
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inuss;.oft  aUerle!  widersprecheiiden  Tatsaclien  begegnen.  W!chtig 

ist  es  da  zii  erurtorn,  Nvolches  aito  Vorstelliing:('n  sind  uiul  was  don 
zulailigcu  (Jbarukter  eiiier  späteren  Schicht  au  sich  trägt.  Hier 
erkennen  auch  die  Gegner  der  geschlechtlichen  finthaltsamkeit  auf 
der  Jagd  an,  dass  andere  andero  deoken  als  sie  nnd  daas  sie  ein- 
mal  dasselbe  geglaubt  haben  wie  die  iibri^en;  erst  die  Erfahrung 
iilit  i  ZiUi^te  sie  von  der  Unwahrheit  diosos  (Tlaul)ens.  Ks  Prok»; 
cist  heiut  diirchaus  nicht  aU  Uberzeugter  Meuerer.  Er  erkeunt  die 
Kraft  der  BesprechoDgen  an,  obwohl  er  sagt,  dass  die  Syij&nen 
dieselben  von  dea  Samojeden  entlehnt  haben.  Als  ich  ihn  aof  PiT 
verwies,  bemerkte  er,  dieser  sei  immer  ein  rechtschaffner 
MeiLsch  geweseii  und  habe  sich  immer  rein  zur  Jagrd  gezeigt. 
Rechtschaffhen  Meusehen  kann  nach  der  Vorsteilang  der  Syrjänen 
niemand  etwa8  Schlimmes  zufOigen;  aber  nicht  immer  be\vahrt  die 
Rechtschaffenheit  allein  7or  der  Hinterlist  schlechter  Menscfaen; 
iiameiitlich  auf  der  Jagd  niiiss  man  iiribedin<rt  die  l^oinheit  beach- 
teu  in  deni  iSinn,  Avie  die  Syrjänen  diescii  \\ovl  auffas^eu.  —  Das 
gesammte  oben  vorgebrachte  Material  dentet  darauf  hin,  dass  die 
Syrjftaen  den  schAdlichen  Einflnss  des  Geschlechtsverkehra  aaf  den 
gnten  Ansfisdl  der  Jagd  anerkannt  haben  und  znm  Teil  noch  aner- 
kennen. 

Der  Geschlechtsverkehr  Susserst  sich  nach  der  Vorstellung 
der  Syrjänen  nicht  nar  an  denen  hässlich»  die  sich  ihm  direkt  hin- 
gegeben  haben,  sondem  es  leiden  damnter  ziemlich  oft  anch  Fem- 
stebende,  die  mit  dem  pe*  zufUUig  anf  die  eine  oder  die  andere  Wei8e 
in  Ikiiilining  koninieii.  Nach  syrjänischem  Glauben  mu.ss  nian 
sofort  nach  dem  Beischlaf  in  der  Is^acht  die  TUrklinke  \\iischen 
nnd  sich  anf  diese  Wei8e  bemhhen  andere  ror  der  Ansteckong 
dnrch  das  eigene  pei  za  bewahren.  Charakteristisch  ist  fttr  den 
Syrjänen  eine  Tatsache:  Ein  gewi8ser  Sar^  ans  dem  Dorfe 
Vir^ort  sclilief  in  der  Nacht,  naclidom  er  am  Tajre  das  Abendmahl 
geuommen,  mit  seiner  Frau.  Da  er  sich  von  der  Siinde  befreien 
woUtey  heizte  er  nächtlichenveiie  die  Badestnbe  und  Husch  sich. 
—  Besonders  leicht  werden  die  Kinder  von  dem  sezaellen  pez 
angesteckt.  Sie  branchen  nnr  bei  Gegenständen  zn  stehen  oder 
Gegenstäude  anzuiassen,  die  mit  dem  sexuelleu  pez  iufiziert  siud, 
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SO  werden  sie  anch  8<dion  kraak.  Alle  Gegenstände,  die  stck  eng 
mit  den  Geechlechtsorganen  Erwacliseiier  berllhren,  gelten  ala  von 

dem  sexuellen  pez  an^esteckt.  Unterhosen  vou  Männern  und  Wei- 
berherndeu  sind  alles  Uegenstände,  die  durch  das  pez  veninreiuigt 
sind.  Mit  GegensUaden  wie  pez  k^uj  dttrfeu  die  Kinder  nicht 
ZDgedeckt  vrerden  ^  Sie  dttrfen  nicht  damit  in  Ber&lirang  kom- 
men,  soust  werden  sie  krank,  nnd  ihre  Heilung  erfordcrt  sehr  viel 
Zeit  Ich  kt  iiiic  persöiilich  einen  Mann  aus  dem  Doile  ViFgort, 
der  aus  der  Badeslube  die  Stangeu  (ior)  hiiiauswarf,  auf  welche 
die  Wä8cbe  geMDgt  wird.  Dieser  Mann  bemerkte  nämiich,  dase 
Seine  Brilder  nicht  nnr  reine,  sondern  anch  schmntzige  Wä8che  auf 
die  Sor  hängten.  Rr  fiirchtete,  seine  Kinder  möchten  der  schmut- 
zigen  \\'äsclie  zu  luihe  kommen  und  davoii  angesteckt  wcr(len  und 
darum  entfeiiite  or  die  ötangeu  aus  der  Badestube.  Kr  erlaubte 
«einen  Briidem  nicht  die  nnreine  Wä8che  (pez  kqluj)  in  der  Bade- , 
stabe  Oder  anch  im  Hanse  ansznsch&tteln.  Dieser  Mann  hiidet 
keinesweg8  eine  Ausnahnie.  sondern  die  meisten  Syrjänen  halten 
es  SO.  Viele  verxvenden  noch  heutigen  Tages  fiir  die  Kinder  be- 
soudere  Geiässe  in  der  Badestube.  Sie  fiirchten.  dass  nameutiich 
bäm  Ubergiessen  das  pei  der  £rwachsenen  auf  die  Kinder  hber- 
geben  kdnnte.  Der  Trog,  tn  dem  die  schmutzige  WS8che  der  £r- 
wach8en('n  ge\vaschen  wird,  heisst  pez  vor.  Die  Kinder  dQrfen 
nicht  aii  diesen  imreinen  Trog  gehen.  Houtc  noch  waschen  viele 
Frauen  die  Kinderwäsche  besonders,  nicht  mit  der  der  Erwach8e- 
Den  znsammen.  ^  Die  nnreine  und  die  schmutzige  Wäsche  nnter- 
seheiden  die  Syijftnen  dnrch  yerschiedene  Namen;  so  heisst  pei 
l^uj  'unrcine  Wäi>che\    %/  kduj  'schmutzige  Wäsche'. 

Das  Wäschewaschcn  ist  verhoten  in  der  lhnstwoehe  (reiä 
diH)  und  währeDd  der  Boggenblute.  Warum  in  der  ersteren  Zeit, 
will  ich  hier  nicht  erOrtem  weil  es  mich  zn  weit  von  meinem 
Thema  abf&hren  wttrde,  und  ich  mtlsste  zn  weit  auf  mythologiscbe 
Frageu  eingehon,  die  jedoch  eine  eigeue  Behandlung  erfordern. 


*  Die  Sjjj&nen  decken  aicb  in  Ermaogelong  von  Bettdeckeu  oft  mit 
beiiebigen  anderen  Geg^nst&nden  au. 
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W&brend  der  Bogrgenbltlte  förchtet  nan  sich  zn  wascheD,  nm  die- 

selbe  nicht  zii  sebiidigen,  Dicht  zu  beleidigeu,  man  ffirchtet  durch 
Wäsche  eiD  besonderes  weibliche.s  Wesen  (pelesnitsa)  zu  kräuken, 
das  im  fioggen  lebt  Das  Wa8cben  der  Wfische  me  auch  das 
Pflegen  des  gescblechtlichen  Verkebrs  ist  aach  verboteii,  wenD 
Eranke  im  Hanse  sind  oder  wenii  im  Dorfe  eine  Epidemie  wfitet;  die 
Kinderwäsche  (vc^adfri)  darf  jedoch  wälirend  dicser  Zeit  gewasclien 
werdeD,  weil  sie  niclit  durch  das  pez  augesteckt  ist.  Andere  seheB 
ancb  biervon  ab.  Alsdann  fbrcbtet  mau  darcb  das  pei  ein  beson* 
deres  W686Dy  die  Krankheit  (vUem),  zn  erzfimeD,  die  meistens  in 
der  Oestalt  eines  Midcbens  nmberp:('ht.  Es  ist  sebr  wobl  möglich. 
dass  fiiilK-r  das  Wasch('ii  der  iinroiueii  Wäsche  und  der  geschlecht- 
liclie  Yerkehr  bei  Krauklieit  im  Hause  oder  bei  einer  Epidemie  im 
Dorfe  verboten  wnrden,  nm  nicbt  das  pez  zn  steigero,  das,  wie 
wir  wissen,  gew]sse  Krankheiten  bervormft. 

Aus  dem  bisher  beigebrachten  Material  ISsst  sich  kein  be- 
stimniter  Schluss  ziehen,  inaii  kaiin  luir  sagen.  das?>  der  Geschlechts- 
verkehr  nach  der  Ansicht  der  Öyrjäneu  tiir  sie  und  audere  schäd- 
licb  ist  Der  Mann  Teriiert  seine  Kraft  and  seine  Fäbigkeit, 
wie  z.  6.  die  Sicberbeit  im  Scbiessen.  Yerlieren  aber  ancb  die 
Frauen  et\vas?  Es  ist  vorderliand  sehr  schu  cr  diese  Fi-a<re  zn  ent- 
scheide».  I>ie  i^  rau  uuterzieht  sich  nach  dem  geschlechtiichen  Ver- 
kebr  der  Reinigungszeremonie;  aber  dnrcb  die  Beinigung  stellt  sie 
ibre  Kräfte  niebt  \vieder  ber.  Der  geschlecbtlidie  Verkebr  venm- 
reinigt  nnr  die  Fran,  nnd  sie  reinigt  sicb,  nm  mii  dem  pei  nicbt 
das  Brot  und  manche  andere  Gegenstiuide  zu  inliziereu.  So  stellt 
sich  hera  us,  dass  der  Mauu  beim  geschlechtlichen  Yerkehr  von  de  ra 
pei  angesteckt  wird  nnd  seine  Kraft  nnd  Fähigkeiten  verliert  dass 
aber  die  Fran  nnr  mit  dem  pez  initziert  wird.  Oberbanpt,  erscbeint 
die  Fran  nicbt  als  Trilgerin  des  fiezy  so  steckt  sie  ancb  den  Mann 
nicht  mit  dem  pez  au.  Die  Frau  darl  auch  nach  der  Reini«rung 
nicht  in  die  Korndarre,  wo  die  Garben  getrocknet  werden,  und 
ani  den  Komschober  geben,  noch  den  Hopfengarten  betreten. 
Hier  steben  sich  die  widersprecbendsten  Angaben  gegenftber.  Die 
alten  Franen,  die  das  Oeseblecbtsleben  binter  sich  baben,  gelten, 
wie  \vir  schon  vvisson,  nicht  iiii'  unreiu;  aber  soviel  mir  bekauut 
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H  dflrfen  sie  ebenso  wenig  in  die  Korndarre  nnd  anf  den 

Kornschober  p^ehen  oder  deu  Hopfengarten  betreten.  Anscheinend 
werden  aucli  die  jungen  Mädchen  nicht  fiir  unreiii  angesehen.  Sie 
djufeo  ungcbindert  ilber  Mänuer  imd  Uiuide  hinwegscbreiteD;  nur 
irenn  die  jimgen  BoxscheD  ihre  tJberlegenheit  Hber  die  Jiftdehen 
aosditcken  \rolleo,  sagen  de  von  einem  MSdchen,  das  Uber  einen 
Huiul  hiii  \\  «.  ofschreitet :  poLse  }i rastan,  'du  veruureinip^st  den  Hiind'. 
Auf  meiue  Frage,  ob  die  kleincu  Mädchen  als  uni  ei  n  betracb- 
tet  wftrdeny  antworteten  die  8yijänen  tIberaU  verneinead.  Demnach 
erscbdnt  also  die  Fi^  nach  der  VonteUnng  der  Syrjänen  erst  in 
eineiii  gew!l8en  Alter  als  die  Trägenn  des  fiez,  Ob  sicb  das  pez 
bei  den  Frauen  nur  durch  den  goschlechtlicheu  V«  i  kchr  oder  auch 
durch  die  MeDStruatiou  ent\vickelt,  lässt  sicb  vorläutig  nicht  ent- 
scheiden.  Es  wfire  von  Wichtigkeit  zn  vissen»  wie  sicb  die  Syr- 
jänen die  Menstmation  erklären.  Aber  ftber  diese  Frage  habe  ich 
bisher  fast  noeb  niehts  ermitteln  kOnnen.  Ich  habe  gelcgentlleh 
von  Syrjäniiiiicn  das  Wort  peS  vivtir,  pez  vivtira  gehört.  Es  be- 
deutet  dieis  eine  XVöchnerin,  bei  der  nach  der  Niederkunft  noch 
Tiel  Was8er  abgeht;  pez  vgvifr  sind  die  Lochien  selbst  Manche 
Franen  baben  diese  Bezeichnnng  anch  anf  die  Menstmatioo 
SQSgedehnt.  Die  Männer  scbtitzen  sicb  nnd  anch  die  Hnnde  vor 
den  Mädelini  luul  lasscn  sie  nicht  fiber  sich  hiii\vpp:s('hreiten.  Im 
Leben  der  Syrjänen  kann  nian  anch  anscheinend  vvidersprechendes 
Uaterial  finden.  Oftmals  witzehi  die  SyjjAnen,  wenn  sie  eine 
Jimge  Terheiratete  Fran  in  einen  Scfalitten  setzen:  «dn  bist  so 
8Chwer  nach  den  nächtlichen  Umarmungen  mit  deinem  Manne,  das 
Pferd  kaum  die  Kraft  haben  uns  zu  fahren".  Wenn  «ie  eine 
jonge  Frau  in  ein  Boot  steigen  lassen,  sticheUi  sie  mancbmal; 
mi  Boot  trägt  eine  so  schivere  Lasi  nicht,  nnd  das 

Wasser  Hiesst  ttber  die  Bftnder*.  Diese  Witzworte  spricht  man 
nicht  von  den  Mädchen. 

Mit  dem  pez  inlizierte  Mäimer,  die  iiber  Kinder,  Hunde  oder 
andere  Gegenstände  hinweg8chreiten,  stecken  dieselben  au.  Das 
fei  eines  inflzierten  Mannes  fiberträgt  sich  anch  auf  die  Fran, 
wenn  das  pei  des  Hannes  nicht  ans  dem  Verkebr  mit  dieser  sel- 
beu,  fcionderu  einer  andorcn  i  rau  hervorgegaugeu  ist.    l)aruHi  darf 
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nnd  soU  eia  Mann,  der  mit  irgendeiner  Fran  geschlechtlichen  Ve^ 
kehr  pfiegr^*  lucht  ftber  eine  andere  hinweg8ehreitett.  Widrigenfa]]s 
wird  die  andere  Fran  krank.  Insbesondere  hftten  sich  jnnge  Hid- 

chen  davor,  dass  Manner  uber  sie  hiiiwegschreiten,  die  dem 
Geschleciitsgeuuss  ergeben  sind.  Sie  fttrchten  sich  vor  Ansteckuug 
nnd  Krankheit,  wa]ir8chemtich  ftlrchteteu  sie  sieh  Mher  aach 
8<diwanger  zn  werden.  Und  ancb  hente  nocb  kann  man,  wiewolil 
sehr  selten,  sagen  bören:  haha  vivtirmd  v<^tmälamik§  k'ktati, 
'\venu  Männer  nach  dem  \'eikilii  mit  einer  Frau  ftbor  Einen  hin- 
weg8chreiteD,  kann  nian  auch  scbwanger  werden'.  Cbaraktcriätisck 
ist  bei  den  Syrjänen  daa  Verfahren  zqt  Heilung  nicbt  trftchtig 
W6rdender  Kfthe  (og  iiHam0;  damit  die  Knh  trftcbtig  ^iird,  wird 
sie  mit  Männerunterhosen  (pcz  gats)  gescblagren,  die  der  Mann  beiin 
Verkebr  mit  einer  Frau  angebabt  hat.  —  Dius  pe:  eines  iufizierten 
Mannes  kann  auf  eine  andere  Frau  auch  beim  gescblecbtUcben  Ver- 
kebr ftbertragen  \verden.  Das  j$ei  eines  Mannes,  der  Verkebr  mit 
mehreren  Franen  gepflegt  bat^  zeichnet  sich  dardi  groese  An- 
steckuu^^skraft  uiid  Bösartigkeit  aus,  gleich  dem  pez  einer  Frau, 
die  mit  mebroren  Mänueru  gelebt  hat. 

Franen  und  Tiere  gelten  nach  der  Niederkunft  als  unrein. 
Die  Franen  dikrfen  nach  einer  Qeburt  sechs  Wochenlaiig  bis  znr 
Reinigung  nicbt  in  die  Kircbe  gehen,  w&hrend  des  öffentlicben 
J  )aiik^ebetes  sich  nicht  zu  den  Heiligenbilderii  begebea  us\v.  Nach 
der  Versiclierimg  alter  Leute  liiclteu  sich  die  Fraueii  iriiher  nach 
der  Niederkunft  eine  bestimmte  Zeitlang  in  der  Badestnbe  ani. 
Einige  Oberlebsel  dieser  Sitte  konnte  anch  idi  beobacbten.  80 
bringen  die  Syrjftninnen  bentzntage  ein  «reines  Gebet"  in  der 
Kircbe  dar;  aber  vor  noch  uicht  langer  Zeit  verrichtete  der  Yatei 
Elias  im  Dorio  Vifgort  das  „reiue  Gebet"  in  der  Badestnbe.  Die 
betreffende  Fran  ging  in  die  Badestnbe,  daseibst  atellte  sich  der 
Priester  ein  nnd  sprach  ein  Gebet  oder,  wie  die  SyijAnen  sagen, 
ngab**  er  das  reine  Gebet  Danacb  wnrde  die  Fran  als  gereinigt 
angesehen  ^ 


>  Dio  Badestube  ist  nach  der  Vorstellung  der  Syrjänen  anzein.  Si« 
darf  nicht  mit  Weihwa8Ber  (veia  va)  bcftprengt  werden,  aondeni  nm  der 
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Lente,  die  bei  der  Oebiirt  Hilfe  f^eleistet  babeD«  werden  fttr 
tinmn  augoseheii.  Sie  mössen  sich  einer  Iveiuiguiigszeremonic  uutcr- 
werfen.  Die  gegiuy  die  Frau,  \velche  dem  Kinde  den  Nabel  ab- 
scbneidet,  erbält  vom  Vater  oder  von  der  Mutter  des  Eindes  ein 
HaDdtach  oder  ein  anderes  Tacb.  Beim  Empfang  desselben  tat  sie, 
ate  ob  sie  sich  die  Hftnde  abtrocknete.  Nacb  der  YorsteUimg  der 
Syrjänen  muss  sie.  wenii  sie  kein  solches  'i'uch  bekommt,  im  Jeu- 
seiUs  ewig  mit  na4>seu  Händen  zwischeu  zwei  Pfälilen  (kpc  to- 
t^uj  steben  and  die  Vorftbergebenden  nm  Wa88er  bitten,  nm  sicb 
das  pez  abziiwa8Qben,  nnd  nm  ein  Handtncb,  nm  sicb  danacb 
die  Hände  abznwiscben.  In  abgelegeneren  Dörfem  beisst  es,  das 
Kind,  deni  die  (j§gin  deu  Nabel  abfreschnitten  bat,  werde  krank, 
vvenn  diese  kein  Handtncb  bokouuue iu  dieseni  Fall  kann  sie  sich 
aicbt.  der  Beinignngszeremonie  nnterzieben  nnd  sicb  folglicb  ancb 
nicbt  von  dem  pez  reinigen*  Inz^iscben  ist  die  nacb  der 
YorsteUnng  der  Syrjänen,  wie  wir  unten  seben  werden,  mit  dem 
Kinde,  dem  sie  den  Nabel  abgeschnittcn  hat,  p:cistig  verbundeu. 
Das  JJC2  der  gegiii  aber  beeintiusst  die  (iesundbeit  des  Kindes.  — 
N'acb  einer  Gebnrt  wird  ancb  das  Vieb  ais  vemnreinigt  angeseben. 
Man  darf  keine  Milcb  von  einer  Knb  verzebren,  die  geboren  bat,  so- 
lange  an  dieser  nicht  die  Reinlgnngszeremonie  Tolheogen  ist  FOr 
die  Rpinignno"  der  Kiihe  \vurde  speziell  ein  Jhot  ans  Gersto  zube- 
rcitet;  iu  das  Brot  \vurde  ein  Locb  gemacbt,  danu  warde  es  ge- 
troeknet  nnd  der  Knb  zmn  Fressen  gegeben.  Das  Brot  reinigte 
die  Knb  von  dem  pez,  Hancbe  macben  bentzntage  em  Brot  mit 
Weihwasser  (veSa  va),  das  sie  am  6.  Januar  bolen,  nachdem  der 
Priester  das  Kreuz  iu  das  Wasser  getaucht  liat.  Andere  bereiten 
aach  kein  Brot  zu,  sondern  geben  uur  geweihtes  Wasser.  Zu  einer 
Wöcbnerin  oder  einem  Tier,  das  geboren  bat>  darf  man  nicbt  geben, 
ohne  einer  eigenartigen  Etikette  Gentige  geleistet  zn  baben;  man 
mnss  \\'assei'  iii  den  Mund  uehmon  und  die  Wöchnerin  odei-  das 
Tier  danut  bespritzen;  statt  Waiiser  darl  man  aucb  eineu  luen- 

steinerne  Ofen  (gorj.  Mögiichei\veise  ^ilt  dio  Badestube  fiir  unroit),  \\eil 
man  «*ich  dort  vom  si  xuellen  pei  reinigt,  vielluidbt  auch  darum,  weii  die 
Frau<'n  friihor  darin  niodcrkamen. 

'  Vifgort,  Ustkulom;  Po^jelsk,  Anyh  und  Nachbardörfer. 
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span  in  deii  AIuiuI  ueliiiien.  Dies  ^cschieht,  uiii  dfii  iMenschen  oder  das 
Tier  iiacti  der  Niederkuuft  vor  der  Wirkung  des  böseu  Blicks  (vo- 
midi)  zn  schiitzen.  Diese  Sitte  hatte  ii^er  vahrsdieiDlicb  eine 
andere  Bedevtung  als  jetzt.  Man  entschloss  sich  damals  nicbt 
gern  eine  W5chnerin  zn  besnchen,  da  man  fftrchtete  yon  dem 
angesteckt  zii  \verdeii.  Das  Wassfr  oder  der  Kieuspau  .schutzte. 
Der  Kieuspan  im  Munde  heiiSät  auch  heuto  uoch  vudier  vor  aliem 
Scbaden  bewahrend\ 

In  welcliem  Abhängigkeitsyerhältnis  das  Eind  zd  der 
steht,  ist  schwer  bestimmt  zn  entscheidcn.  Die  Bezeichnnng  gegin 
ist  eine  ehrenvolle.  Nicht  nur  die  ^eriiififfii^ipfstc  Beleidiirnng 
der  gegin  \vird  von  deu  Syrjänen  sti'eng  gerligt,  sondern  auch 
jeder  Widersprnch  bei  den  nichtigsteo,  bedentungslosesten  Fragen. 
Jede  Fran,  die  ein  gewisses  Alter  erreicht  hat,  rnnss  gf^in  wer- 
den  und  bei  irgendjemand  assistiereO;  wic  es  die  Hebammen 
tun.  Sonst  niuös  sie,  nach  Ansicht  einiger,  im  Jenseits  bei  ei- 
nem  Hnnde  assistieren,  nach  der  Vorstellung  aiidrer  Frauen  aber 
kommt  eine  solche  Frau  iiberhanpt  nicht  ins  Jenseits  K  Die  Byp- 
jänen  haben  folgende  Legende:  Eine  Fran  wnrde  von  niemandem 
zu  eiiior  Geburt  geholt  und  kounte  dalier  keine  grgiu  werden;  da 
saf^te  .sie:  „Könnte  ich  weuig;>leu8  bei  eineni  Waldgeist  assistieren**. 
Die  \Valdgeister  hatteu  Mitleld  mit  der  armen  Frau  und  liesseu 
sie  kommen  nnd  assistieren,  sowie  bei  ihnen  eine  NiederkoDft 
stattfand.  —  Die  Syrjänen  meinen  auch  hentzntage  noch,  dass  die 
(j(jgin  böher  stclie  als  der  \'ater  und  mehr  verehrt  weiden  miisse 
als  dieser.  Dies  sagt  jede  Syrjänin,  manche  aber  sprecheii  sich 
sehr  schroff  Uber  das  Yaterrecbt  aus.  Ich  föhre  ein  Beispiei  liierza 
an.  Als  ich  im  Sommer  1907  eine  Fusstonr  dnrch  die  DOrfer  an 
der  VyJ^egda  nntemahm,  schloss  ich  mich  einem  Hänfiein  Weiber 
an,  die  von  dem  Dorte  Daljoruum  nacb  dem  Dorfe  Ngvik  gingen. 
Im  (Jesprärh  mit  ikneu  versucbte  ich  auch  eiuige  Auskunft  iiber 
othnographische  Dinge  zn  erhalten.  Kine  der  Franen  erklärte  mir: 
„Die  Kinder  mlissen  am  meisten  die  Mutter  ehren,  dann  die  Patin 
und  die  yeyi/f^  der  Vater  nimmt  erst  die  vierte  Stelle  ein,  nnd  diese 


'  Diese  Vorstelluiig  ist  Uberall  an  der  V^yvegda  verbreiteU 
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ist  dei-iirt,  d<i6.>  es  keine  Siiude  ist  ihm  die  Faust  iiiiter  die  Nase 
zu  halteu.  Iq  der  Tat,  was  ist  denn  ein  Vater;  erduldet  er  et\va 
u|^eadwelehe  Qualen,  wird  er  etwa  im  Jeaseits  fiir  sein  Kiud  eia< 
stehenl  fir  setzt  die  Kinder  zom  Yergntlgen  in  die  Welt  Was  ist 
das  Jetzt  Iftr  eine  Ordnang:  der  Vater  wird  zum  Oberhaupt  von 
alleni;  es  ^bt  keine  dnmmeren  Leute,  als  die,  die  (resetze  schreibeu." 
Diese  Frau  bildet  keine  Ausnalune.  Bis  zum  heutigen  Tage  dauert 
zwi8clieu  den  Männem  nnd  Franen  ein  hartnäddger  Kampf  um  das 
Beeht  an  den  Kindem  fort.  Die  Franen  wo]len  das  väterliche 
Recht  nicht  anerkenneii,  jenes  Reoht,  zii  desseu  Einbttrgerung  die 
rusjsiselie  Marlit  und  die  riissiseheii  (lesetze  in  erlieblirliem  Masse 
beigetrageii  baben.  Diesen  Kampt  kann  mau  auch  1)eobacht«n,  weun 
man  einen  Blick  in  das  häosliclie  Leben  der  Syrjänen,  in  die  Sitznngen 
der  Kotnmnnalgerichte  nsw.  wirft.  Noch  vor  gar  nicht  langer  Zeit 
\\  im\Q  die  Klage  eiues  Vaters  um  seine  Kinder  nielit  vou  dcm  Kom- 
niunalgericht  angeuommen,  wenn  die  Mutter  nicbt  ihre  Einwilligung 
dazn  gab.  Oiine  die  Zustimmung  der  Matter  konnte  der  Vater 
seinen  Sohn  nicht  abfinden;  ftberhanpt  kann  man  beim  Stadiam 
des  Gtowohnheit8recht8  viel  Material  ftoden,  das  von  der  yorzngs- 
reclitUciien  Kolle  der  ^luttei-  zeiigt.  Teb  erlaube  mir  noch  eine 
Szene  aus  fmiueii  KiDdheitserinneruugeu  anzufuhren.  Ein  alter 
Hann  kam  betrunken  nachhaose  and  begann  seine  Kinder  anszu. 
schelten.  Die  Matter  nahm  ihi^e  Kinder  in  Schntz  nnd  fiel  ftber 
ihren  Gatten  her.  Sie  sagte,  die  Kinder  seien  ihre  Kinder,  und 
ihrem  Vater  köniiten  sie  die  Faust  unter  die  Nase  IllIilh.  Da 
fuhlte  sicli  der  Alte  beleidigt  uiul  tiiig  au  zu  weinen  wie  eiu  Kiud. 

Manche  Franen  wolIen  aucli  heate  noch  die  g^iti  höher  ver- 
ebrt  wlssen  als  die  Matter  S  obivohl  sie  hinzufUgen:  «Aber  wer 
wei8s  es;  so  sagte  man  In  alten  Zeiten;  ihr  Bttchermensehen  mi^t 
es  besser  wissen".  I  ni  die  Kolle  der  (jrjjifi  ^^enau  versteheii  zu 
konnen,  muss  man  notwendigerweiso  zusebeu,  welche  Bedeutung 
jetzt  die  Syxjänen  den  Taofeltern  (vei  aii,  vei  aj)  beiiegen,  denn 
die  Taafinatter  (veS  aA)  hat  in  vielen  Fälien  die  g^i  aas  ihrer 
RoUe  verdrängt.  Diese  VerdHlngung  kann  ohne  Brach  mtt  der 


>  Dörfer  Soika,  Viljgort,  PodjeDsk,  UHtkulom. 
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alteu  Weltaiis(hauunpr  der  Syrjänen  vor  sich  g(^^angeii  sein.  Die 
Auffiihrung  der  gegin  spiegelti-  sich  in  der  Gesundheit  des  Kindes 
wi6der;  ebenso  die  der  vei  an  in  der  Gesundheit  des  Kiudes,  das 
jene  ans  der  Tanfe  gehoben  hat  Die  gegin  hatte  im  Jenseite 
Rechenschaft  ftber  die  Gesandheit  des  Kindes  abznlegen,  jetzt 
triigt  die  vei  an  die  VerantNVortung.  .lede  Fiuii.  die  ein  gewisses 
Alter  erreicht,  muss  g§gin  werdeu,  und  jede  Frau  in  einem  be- 
stimmten  Alter  mnss  ein  Kind  aas  der  Tanfe  lieben,  vei  aA  werden. 
Sonst  mnss  sie  in  Jener  Welt  bei  einem  jnngen  Hund  zn  Gevatter 
stehen. 

Tnteressant  ist  die  eigfentiiniliehe  syrjänische  Ktikett^»,  welche 
die  Gevatteni  verptiichtet  siiui  geiian  zu  beobacliten.  l>ie  Taul- 
paten  verscbiedenen  Gescblechts  diirfen  nicbt  zn  gleicher  Zeit  ba^ 
ftiss  ftber  die  Diele  gehen.  Die  Diele  zeigt  sich  als  schlechter  Iso- 
lator,  und  die  Taufpaten  berfthren  sich,  wenn  sie  barfuss  daröber 
gelR'11,  ge\visst'rniaisscii  uiitereiiiander  nnd  stehen  geschleclitUeli  in 
eugcr  Verbindung  miteiuander  ^  Der  Tauivater  und  die  Tanfmiit- 
ter  dfirfen  sich  nicht  gegenlibersltzen;  wenn  sie  es  tun,  kOnnen  ih* 
nen  böse  Gedanlcen  kommen,  nnd  schliesslich  kOnnen  anch  ohne 
böse  (iedaiiken  die  Eigcnschaften  des  einen  von  Auge  zu  Auge 
ia  gerader  Liiiir  auf  den  anderen  iibergehen;  dies  aber  erimiert  an 
don  geschlechtlicheu  Verkehr.  Die  t'bertretung  aller  dieser  Xor- 
schrifton  hat  die  Erkranknng  des  Kindes,  das  sie  ans  der  Taufe 
gehoben  haben,  zur  Folge.  Hente  sagen  manche,  wenn  der  Tanf- 
vater  und  die  laufnuitter  niit  nackten  Fiisseii  iiber  die  Diele 
gebcu,  niiissten  sie  in  jenei  Welt,  im  jenseiligen  lieben  vor  Hunger 
schreien^.  Hier  liegt  oifenbar  Einflnss  des  Christentoms  vor»  in- 
dem  i%r  bestimmte  Yergehen  die  Strafe  im  Jenseits  wartet.  Aber 
diese  Strafe  wird  Jenen  dafttr  anferlegt,  dass  ihr  Fehltritt  die  Ei^ 
kraukuiig  des  Kindes  vcranla-sst  hat.  —  Vor  20— 30  Jahren  hielten 
die  Syrjii  iiin  die  VerschwägeruDg  durch  die  Tauieltern  (n-:  a  ii  und 
vez  aj)  noch  höher.  Dies  bezengen  alle  Syijänen  der  ältesten  Ge- 
neraUon.  Ein  S^ähriger  Mann  ans  dem  Dorfe  Ib,  Stephan  Petro- 


'  (^borall  an  der  Vycogda  und  um  SysoTsk. 

<  Vilgort  and  Siktidio  Pon  (ein  Teil  der  Stadi  Usteysoisk). 
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Yit  KolegoVy  hai  viel  nnter  diesea  strengeu  Vorschrilten  zu  leiden 
gehabt  In  seiner  Jugend  liebte  er  eine  hQbfiche  jnnge  Syijftnin. 
Alles  war  bereit,  and  in  E&rze  sollte  die  Hochzeit  staUflnden. 

Aber  da  zeigte  es  sich,  dass  der  vei  aj  des  Briiutigams  uud  diu  vez 
an  der  Braut  verschu  ägert  waren,  wemi  auch  sehr  eiittVrut.  Dies 
störte  ihr  GiOck.  Der  Alte  bat  seine  Jogeudfrenndin  bis  beute 
nicbt  yergessen  kOnneu.  Er  sagte  zn  nna:  „Wir  wollten  nns 
heimlieh  trauen  lasseu,  aber  wir  fOrchtetenf  dass  die  Kinder  Miss- 
geburton  werden  könnten.  Hento  heiraten  sich  solche  Vervvaiulte 
wie  wir,  uud  sie  bekommen  iCiiider  —  wie  alle.  Ich  weiss  nicbt, 
wer  recht  hat;  damals  waren  die  Yorschriften  streng.  Das  Aite 
lässt  dcb  nicht  ssnrllcknifen.''  In  wieweit  sich  bier  cbristlicher 
Einflnss  äussert.  ist  vorlänflg  sehr  schwer  festzustellen.  Mcines 
Wisspns  hat  hier  das  Christcntum  nocli  kciue  tiefon  \\  iiizelii  ge- 
sckiatroii.  In  demselben  Dorfe  ^  nahm  z.  H.  ein  Syrjäne  das  Kreuz 
ans  der  £apeUe,  bescbimpfte  es,  spie  daraof  a8W.  Die  Auffiihrnng 
dieses  Hannes  yerletzte  das  religiöse  Gefahl  der  anderen  Syijänen 
nicbt  besonders.  PiT  Vaö  aus  dein  Dorf  Usfkulom  erzählto  in  voll- 
stäudig  nuchternem  Zustand  (er  triukt  uie),  \vie  er  jena-jey)  *  ver- 
köhnt  und  jcn  ihm  darauf  Gluck  gesandt  habe.  Vor  einigen  Jää- 
rän seblnckten  Jäger  das  beilige  Abendmabl  nicbt  hinnnter,  son* 
dem  spieen  es  aof  eine  reine  Leinwand  ans;  dann  hftngten  sie 
(li^^se  im  Walde  an  eineu  Baum  iiiid  scbossen  mit  der  Flinte  da- 
uacii     i  »erglfieben  Fälle  liesseu  sich  uoch  viele  aufiibren. 

Kielit  weniger  cbarakteristiscb  ist  eine  andere  Tatsache,  in 
der  sicb  die  Vorstellnng  der  Syrjänen  tkber  den  Einflnss  der  Anf- 
f&hmng  des  Taofyaters  nnd  der  Tanfmntter  anf  die  Gesnndheit  des 
Kiudes  änssert,  zu  dem  sie  Gevatter  gestandeii  halien.  In  eineni 
Dorfe-*  licblen  sich  der  Taufvatcr  und  die  Taufmutter.  iSie  hatten 
etnige  Bildnng  genossen  nnd  sahen  die  strengen  Torscbhften  des 
syijänischen  Lebens  nnter  dem  Einflnss  der  Bildnng  oder  der  Lei- 
denscbait  mit  Uberalen  Augen  an.  Der  Znstand  der  Tanlmntter 


'  L'ok  grezd. 

*  jm  —  Gott^  der  ScbOpfer  des  WeltallB. 

*  Dorf  Öas. 
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kttndete  das  Erschelnen  eines  nenen  Wesen8  an.  Es  verbreitete 
sich  aas  dfesem  Anlass  ein  Gerede.  Manche  i;7oUten  nicht  daran 

glauben.  Die  Syrjänen  liiolten  eine  solche  Verbindung  fur  uider- 
uuturlich.  Es  kam  ein  Kind  zur  Welt,  iiiul  alle  erwartetca  mit 
Entsetzen,  dass  die  uDglUcklicheu  Kieiuen,  die  jeoe  liberale  Patin 
ans  der  Tanfe  gehobea  batte,  krank  werdeu  vfirden. 

Nach  der  Vorstellung  der  Syrjänen  mnss  auch  die  Pocken- 
impferiu  eiuen  strenpfon  Lebenswandel  ftiliron,  \venigstens  urihreiiti 
der  Zeit,  wo  sie  ihrem  Gewerbe  oblietrt  Aiis  irgendeinem  Gruude 
gingen  bei  einer  Poekeuimpferin  die  Pockea  nicbt  an.  Die  Syr- 
jänen schrieben  dies  der  scblechten  Aufitthmng  der  Impferin  sn. 
Der  alte  Pockenimpfer  Kane  Jake  sagte,  dass  er  in  der  Zeit,  wo 
er  P(H  ki  n  imptte,  von  seiner  Frau  getrenut  gesehlafeu,  aber^  bo- 
vor  er  zum  Impfeu  aasging,  sieh  doch  der  BeinigmigszereiDOiue 
nnterzogen  habe^. 

Die  Anffäbrnng  der  gegin,  der  vdt  ati  nnd  des  vei  aj  beein- 
flusst,  wie  gusagt,  die  Gesundheit  des  Kiiidos.  Uud  alle  Personen, 
die  sieh  als  organisch  mit  eiuem  bestinunteu  Kind  verbundeu  bo- 
trachten,  dtirfen  uatereinander  keinen  geschlecbtlicben  Verkehr 
pflegen.  För  verbnnden  werden  gehalten  die  gfgi^,  die  veS  aA,  der 
vez  aj  and  die  Matter  des  Kindes.  Der  vez  aj  (der  einzige  Mann 
imter  alien  diesen  P(  i  sonen)  darf  uiclit  iiur  nicht  geschlechtlich  mit 
Personen  wie  der  grghif  der  vez  ati  und  der  Mutter  des  Kinde» 
verkehren,  sondem  er  mass  ihnen  gegentiber  aach  eine  ziemlich 
8ti*enge  Etikette  beobachten.  Der  Yater  des  Kindes  wurde  frOher 
anscheinend  nicht  als  mit  dem  Kinde  verbunden  angesehen,  und 
die  Aulfiihriiiig  dos  Vaters  des  Kindes  spiegelte  sich  nicht  in  der 
Gesundheit  des  Kindes  wieder.  Z\var  durlten  die  gegin  und  die 
vez  an  nicht  mit  dem  Vater  des  Kindes  geschiecbtlich  verkehren, 
aber  die  Verwandtscbaft  der  vez  aA  and  des  vei  aj  galt  fUr  nither 
(obwohI  beide  vor  der  Taafe  einander  Tollständig  fremd  gewesen 
w'aren)  als  die  Verwaiidtöcliat'l  der  vez  an  nnd  des  Vaters  des 
Kiudes.   Die  gegin,  der  vez  aj,  die  vez  an  uud  die  Mutter  des 


*  Dies  eTzfthlten  die  Toehter  des  Kan^  Jak^  nnd  andere  Fraueo  nach 
don  Worten  des  Kany  Jak^. 
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Kiiides  dorfen  sicb  Dicht  nar  nie  zaoken  uud  scblmpfen,  sondem 
«nch  eioander  koin  uoangeoehmes  widersprecheiides  Wort  sagen 
—  sonst  wird  ihr  Kind  krank.  Soviel  mir  bekannt^  flndet  diese 

stron«:e  Voi-schritt  keiuc  Ainvendung  aiit  den  rcz  aj  imd  den  XMvv 
df8  Iviiides.  obwohl  kh  es  iiicht  mit  volier  Beslimmtiicit  behaiii)trii 
kaim.  In  bezag  aaf  diese  J^Yage  habe  ich  ziemlich  ividersprecheude 
Attskfinfte  erhalten.  Man  mtote  dieselben  analysiereu  and  eine 
^eograpbische  Einteilnng  treffen;  nm  aber  richtige  Schlösse  ziehen 
y.n  kuiinen.  niiisst*'  das  Rayon  der  UTlt^*I•^U(.•bull^'■  crNvcitcrt  werden, 
Spureii  d»  r  kuvada  ^  bege^^^ucii  uns  nur  in  Nosal  und  Letko,  wo 
wabrscheiniich  rossischer  Einiluss  im  8piel  ist.  Uier  \vird  dem 
Vater  des  Kindes  Brot  mit  Senf  und  Salz  gegeben.  Dies  rnnss  er 
essen.  Der  vei  aj  and  die  vei  aA  diirfeu  kein  ausschweifende8 
L*»ben  fubreD,  d.  b.  nicbt  mit  mebroreu  Fraucii  oder  Mäunern  zu- 
.saiuuiuidebcii  —  sonst  \vird  diu?  Kiiid.  das  sie  aus  der  Taufe  gdio- 
ben  liaben,  krank.  Die  Liederlichkeit  des  V  aters  des  Kindes  hat 
keinen  Einfluss  anf  die  Gesundheit  des  Kindes,  wenn  diescs  nicht 
nnmittelbar  mit  dem  pei  des  Vaters  in  BerlUirnng  kommt;  aber 
auch  das  peS  einer  vollständig  frenideii  Person  ist  bei  direktor 
Beriibrnng  scbädlicb  iur  das  Kiud.  Zvvar  durfeu  die  Elteru  nicbt 
goschiecbtUch  miteinander  verkehren,  wenn  ihr  Kind  kraak  dar- 
iiiederligt.  Aber  diese  Vorschriffc  dehnt  sich  auf  alle  Mitglieder 
der  Familie  ans^  nieht  nar  auf  die  Eltern,  ja  sogar  aach  anf  Fremde, 
die  uuter  einein  Darh  mit  dem  krauken  Kind  wnbnen. 

Bei  alien  Hocbzeitszerenionien  tritt  bei  den  Syrjänen  der  \  ater 
in  den  Hintergmnd.  Die  Braat  wird  nicht  den  Eltem,  sondern  der 
vei  an  oder  dem  aj  abgekauft  (veStini)*,  nur  in  mancben  Dör- 
fern  in  der  Nähe  der  Stadt  wird  die  i^rant  von  deren  Mutter  nnd 
von  der  vez  an,  aber  nicbt  von  dem  Yater  gekiiuit.  Dius  liitsegebl 
fiir  die  brsMi  wird  \viederum  uicht  vom  Vater  des  Bräutigams,  son- 


*  Die  Simalation  der  Niederkunft  de8  Vaters  des  Kindes  wird  ku- 
vada genamit.  Die  Bedentang  der  ktofada  wird  von  verschtedenen  Antoren 
verediiedeii  erkl&rt 

*  ICaa  Temechsle  nicbt  die  beiden  ayijänischen  Termhii  vetUM  *los- 
kanfen*  und  *dni  'Iraufen*.  Uier  hat  der  Ansdrock  veBti»i  die  Bedeutnng 
'eine  Zablnng  fOr  die  Pflege,  fUr  Dienste  leisten'. 
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dern  vom  veii  aj  oder  dem  Bräutigam  selbst  bezahlt^  Noch  heate 
rneinen  die  Syijänen,  dass  der  Segen  des  veh  aj  aod  der  vez  a4 
mehr  gilt  als  der  Segen  der  Eltem  (hur  Hem).   Es  sind  der  vez 

tij  und  die  vc:  an  nif^istons  Brnder  und  Schwest/er  der  Mutter  des 
Kiodes,  und  tvs  Nväre  mu<;licii  —  docb  \vill  ich  es  uicht  bchaupteii  — , 
dass  der  Kauf  der  Braut  onr  eine  Heminiszenz  an  eine  bestimmte 
Form  der  syijänischen  Familie,  des  Matriarchats»  ist»  nnter  dem 
die  Kinder  bei  der  Mutter  blieben  ond  der  Vater  keinerlei  Recht 
auf  sie  hatte,  sondein  die  Mutter  luir  besuchte.  Solche  Ehen,  — 
wie  sie  die  Syrjänen  nennen  —  ,aui"  Ubereinkunfl*  (leialeni)^  kom- 
men  noch  heate  an  der  Peitora  vor. 

Die  Attfiobrnng  der  Impfer  und  Impferinnen  hat  zwar  eiaen 
gewis$en  Einilnss  aaf  die  Gesnndheit  des  Kindes,  das  sie  geimpft 
habcD,  abcr  sonst  stclu.'!!  diese  Leute  niit  dem  Kind  iu  keiner  Ver- 
bindung.  Die  nieistcn  Kranklieiten  denkeu  hich  die  Syrjänen  als 
eine  hftssliche  schmutzige  Frau  {tok  pez  niv},  die  Poeken  aber 
halten  sie  llir  ein  sanberes  Mädchen.  Die  Poeken  lieben  das  pez 
nicht,  sie  folgen  dem  unreinen  Impfer  nicht  und  gehen  bei  dem 
Kiude  niclit  an. 

Das  pcz  von  Leuteu,  die  gesclilechtlich  miteinauder  verkehren, 
ftbertrftgt  sich  bei  Berfthmng  anf  Kinder.  Wie  soll  man  diese  Vor- 
stellung  mit  der  ge\röhnlichen  Erscbeinung  vereinigen,  dass  eine 
junge  3rutter,  die  init  ihieiu  Manne  geschleclitlich  verkehrt,  tagtäg- 
lich  mit  ihren  Kindeni  iu  Boriihrung  kommt?  Ich  habe  zufäUig 
einmal  folgende  Szene  beobacbtet:  Eine  junge  Frau,  die  in  der 
Hoffnung  war,  säugte  ein  Kind.  Da  erscheint  die  Grossmutter  des 
Kindes  in  der  Stnbe,  wirft  sich  auf  die  junge  Fraa,  entreisst  ihr 
das  Kind  und  spricht:  „Du  bist  selbst  s('h\\aiiger  (uritan)  und 
nährst  es  immer  nochl"  Die  Grossmutter  betrachtete  das  Kiud 
anfmerksam,  ob  es  noch  gesnnd  war.  Die  alten  Weiber  werfen 
den  Jnngen  oft  tkberni&ssige  Leidensebaftlichkeit  beim  geschlecht- 
lichen  Verkehr  vor.    „Es  vergeht  kein  Jahr,  da  wird  ibnen 

'  Eine  ausffihrliche  Schildertmg  der  syijftiiMcheB  Hochzeitsgebiftnche 
in  ihrer  Verscbiedcoartigkeit  und  ihrer  Bedingtheit  darch  raeaischen  Ein- 
flnsB  Qberhanpt  wird  nach  geographischer  Einteilung  besonderg  geliefeii 
werden. 
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schon  das  zweitc  Kiiul  jjeboren.  Darum  kränkeln  (uresnieni) 
jetzt  die  Kiiidor."  Natuilicli  bt;darf  es  «cliwerwiegonderer  Bclege 
dafiir,  dass  die  Kraueii  in  fruheren  Zeiten,  wenigstens  während  sie 
sftogten,  geschlechtlieh  enthaltsamer  gewe8eD  Bind,  ais  die  Wort6 
alter  W6iber. 

Heute  ist  bei  deni  heran \vachseiuleii  (leschlerht  nnter  den  Syr- 
jänen eiiie  ge\visse  Isolierung  der  Geschiechtcr  zu  bemerkeii,  die 
aacb  den  Keiseudeu  and  Ethnographen  ftu^efallen  ist  ^ 

Die  syrJäDiBcheQ  Eltera  sind  anscheinend  nicht  so  zärtiich 
gegen  ihro  Kinder  wie  die  Groesmfttter,  die  Groasyftter  nnd  die 
Onkel. 

Da  das  oben  angeluhrte  Material  dafur  spricht,  dass  die  Per- 
sonen,  denen  die  Pflege  der  Kinder  obliegt,  einen  strengen  Lebeos- 
wandel  föliren  mttssen  nnd  nnter  keinen  Umstftnden  geschlediUicb 
miteinsnder  yerkehren  dttrfen,  so  mnss  man  sich  fragen,  ob  diese 

Vorstclluugeii  uicht  bei  mancheii  A'ulkenj  ia  gewisseii  Gegenden  bis 
za  einem  gewissen  iirade  die  EutwicklDng  exogamischer  EUen  be- 
einflossen. 

Bei  dem  geeclilechtlichen  Verkehr  verlieren  die  IQUmer  ibre 
Eraft,  die  Franen  dagegen  anscheinend  nicht  Wie  erklärt  sich 

dias?  Mö<]:licherweise  gl.mben  die  Syrjänen,  dass  die  Männer  boi 
der  Uenilirung  mit  Jjraueii  ihrc  Kraft  au  f  diese  öbertragen.  Datur 
spricbt  die  Tatsache»  dass  der  Mann  sich  uicht  getrant  die  8pindei 
aofznheben  nnd  sie  einer  Fran  zn  reichen;  indessen  w1in8chen  dies 
die  Franen,  nm  Nntzen  för  sich  darans  zn  ziehen.  Irgendetwas 
auf  einzelne  Tat^achen  zu  grUuden  ist  jedoch  nicht  wissensehaft- 
lich.  Aber  es  gibt  noch  anderes  Material.  \\  elches  unsere  Venim- 
tang  gevissermassen  best&tigt.  Wenn  ein  Mann  anf  der  Jagd 
seine  FShigkeiten,  die  Sicberheit  im  Schiessen  n8w.,  verloren  hat 
imd  fiberhaupt  wenn  ihn  Missjj^eschiek  verfolgt,  dann  muss  er  sich 
nachhause  begebeu,  sieh  mit  irg-endeiaer  Frau  •r»'sclilechtlich  ver- 
mischen  uud  so  die  fur  ihn  uuerwiinsohten  Eigeuschaiten  auf  sie 
fibertragen;  dann  mnss  er  sich  in  der  Badestube  waschen  nnd  reine 
Wäsche  anziehen,  woranf  er  xvieder  ein  Kechter**  tftchtiger  Jftger 


1  Mailumov,  loAi  m  cbaept. 


26 


VA81LIJ  NaLIHOV. 


XXV,t 


wird.  Mit  dieser  VorstelluDg  bin  ich  zoerst  in  dem  Dorfe  Sed  JakoT 
(zn  Vilofort  j^ehörig)  bekannt  geworden,  wo  sie  mir  in  entetellter 

¥uin\  iiiitgcloilt  \vurde:  der  Jäsrer  muss  sich  iiachhause  begeben, 
sich  iu  der  Badestube  \vii.sch«u,  reiiie  Wäsche  auzielien  und  dann 
mit  irgendeiner  Frau  scblafen;  danach  kaun  er  als  gesunder 
Mensch  wieder  aaf  die  Jagd  ansziehen.  Ich  vermag  dem  keinen 
Glauben  zn  schenken,  denn  es  widerspricbt  den  Grandprinzipien 
des  syrjiiiiischen  Volksglaubeiis  uiid  allcii  lie^ehi  ihrer  Jagd.  Ich 
habe  iii  Kifalirimg  zu  briugen  versucht,  woher  meiiip  Nachbarii 
Jene  Angaben  bezogen  haben;  sie  beschäftigen  sich  selbst  seit  iaoge 
nicht  mehr  mit  der  Jagd  und  haben  vieles  von  dem  Volksglanben 
vepgessen.   Es  gelang  mir  den  Weg,  anf  dem  ihnen  die  Sache  zn- 
jrekonimon  war,  uud  den  Mauii,  der  sie  ihneii  (uzählt  h.iih',  au>iiii- 
dig  zu  machen.    Ks  zeigto  sich.  dass  meiue  Nachbarn  alles  wirr 
wiedergegeben  hatten.  Jene  Vorstellung  ist  ein  eigenUimliches  Yer- 
fahren  znr  Heilnng  der  Jftger,  das  noch  weit  nnd  breit  an  der  Vy- 
cegda  geftbt  wird.  Worin  aber  bestebt  die  Idee  dieses  eigen- 
tiimlieheii  lleilvm  lalireus?  Der  Jiiger  biisst  nnt<^r  dem  Eiiiflnss  der 
\\eiblic'heu  Liebkosuugeu  uud  des  geschiechtlieheu  Verkehrs  die 
Qualitäten  eines  gnten  Jägers  ein.  Und  oft  schrcibt  er  ali  sein 
Missgescbick  dem  £influss  der  weiblichen  Umarmnngen  zn.  In  sol- 
chen  Fälleu  elit  er  zu  einer  Frau  und  verkehrt  wieder  gescblecht- 
licli  mit  ihr,  da  er  die  fur  ihn  unervvimsehtt  ii  Kijxenschaftcn  aut 
sie  ubertrageu  muchte.  Dies  spricht  sehon.  \Nie  mir  scheint,  daiui-, 
dass  beim  geschlecbtlichen  Verkehr  die  Eigenschalten  der  Manner 
auf  die  Franen  Qbergehen  nnd  nmgekehrt  Und  dies  wird  noch  vahr- 
scheinlicber,  weim  man  jiaies  eigeiitiimliche  Heilverfahren  ffir  Jäger 
mit  einigen  anderen  Erscheiiiuiigen  aus  dem  (iebiet  des  syrjäais>cheii 
Volksglaubeiis  vergleicht.  Die  äyrjäueii  ghiuben,  dass  man  sich 
die  Krankheit  pei  auch  von  stehendem  Wasser  zuziehen  kann. 
Nach  ibrer  Vorstellung  smd  manche  stehende  Gewässer  mit  dem 
pri  iniiziert.    Um  voii  dem  pez  eines  stehenden  Gewässers  ange- 
stcckt  zu  \verden,  geuiigt  es  sich  in  dcjn  \\  aNser  zu  baden  oder 
aucb  sich  damit  zu  \vaschen.  In  dem  gegebenen  Fali  hilft  keine 
Heilknr  ausser  der  einen,  dass  man  die  Eigenschaften  des  fei  m 
dieses  selbe  Wasscr  ftberträgt.  \\  eshalb  es  nötig  ist,  dass  man  sich 
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in  diesem  Was8er  badet  oder  einfach  sich  damit  w&8cht.  So  kann 
das  pez  aas  dem  stehenden  6ewäs8er  in  den  Menschen  ttberg^ehen 
Qnd  umgekehrt. 

Man  mnss  sich  nun  frag"en.  oi)  \m  doin  ^Cöchlechtliclieii  Vcr- 
^•'lir  die  Kraft  des  Mamics  aaf  die  J?  lau  iibergeht.  Offenbar  uicht. 
Wenii  es  der  Fall  wärey  dann  enrikrbe  die  J^Vaa  nach  dem  ersten 
Coitus  die  bestimmte  Kraft,  die  der  Mann  verloren  hat  Diese  aber 
erwirbt  sie  nach  der  Vorstelluupr  der  Syrjänen  nicht.   Die  Kraft 
und  das  pez  lassen  sieb  uiclit  identihzieren.  Die  Kraft  ist  eine  na- 
Uirliche  Eigenschaft  des  Meuschen,  das  peh  etwas  Fremdes,  in  dem 
stehenden  Wa88er  Anfgelöstes,  in  der  Lnft  Verbreitetes,  manShen 
Menschen,  Tieren  n8w.  Innewohnendes.  Der  Mensch,  der  sich  in 
stehendem  \\'asser  badet  und  sii  h  lait  dein  pcz  mlizieit.  ^il)t  sfine 
Eigenschafteu  nicht  dem  \Vabscr  und  empiäugt  scliicr  nicht  die 
Kigeuschaften  des  Wa8sers,  sondem  er  wird  nur  mit  etwa8  Frem- 
dem,  in  dem  Was8er  An^IOstem,  mit  dem  pei  infiziert.  Die  Syr- 
jänen (nnd  nicht  sie  allein)  glaaben  sich  denn  aneh  oft  vor  Erank- 
heiton  zu  schiitzen,  wenn  sie  dicselben  aof  eineu  Andereu  zu  iiber- 
tiageu  versuchen;  zu  diesem  Zweck  legen  sie  ein  Tueh.  eiu  Homd 
Oder  einen  anderen  Gegenstand  anf  die  krauke  Stelle  nnd  wer- 
fen  ihn  dann  anf  die  Strasse,  wobei  sie  hoflfen,  dass  ihn  jemand 
mitnimmt.  Wer  ihn  anfhebt,  wird  nach  der  Vorstellnng  der  Syr- 
jtaen  krank.    Das  pez  geht  aut*  ihn  öber;  aber  auch  hier  bewahrt 
sich  der  Krauke  nur  vor  dem  pei^  ninimt  aber  nicht  die  l-jgeu- 
schaften  des  anderen  Menschen  an,  der  den  Gegenstand  aufgehoben 
hat.  Ich  erlanbe  nur  noch  eine  Beihe  ähnlicher  Beispiele  anznffth- 
ren.  Die  Syrjänen  werfen  einen  Birkenbesen  hin,  mit  dem  sie  den 
Kianken  im  DampHiad  g^^peitsi  lii  haben,  in  der  Hoffnung,  duöt» 
jemaud  dariiber  iuuscbreitet  und  das  pez  von  dem  iirauken  ani  den 
ooTotsichtigen  Menschen  fibergeht  Gewisse  Krankheiten  versuchen 
sie  anch  anf  Tiere  zn  ftbertragen.  Die  Flechte,  iz  Jcors  (Psoriasis  vnl- 
jraris),  heilen  sie  folgenderniassen :  die  kranke  Stelle  wii  (l  mit  lioikseni 
Hiot  umgeben  und  das  Rrot  eiueni  Schaf  gereicht.    Fiir  radikaler 
wird  es  gehalten  Haare  von  einem  Hammel  (nigem  hai)  zu  nehmen, 
der  noch  kein  Jahr  alt  nnd  noch  nicht  mit  Schafen  znsammen  ge- 
wesen  ist,  nnd  mit  diesen  Haaren  die  kranke  Stelle  zu  nmwickeln{ 
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dann  ^ibt  man  diese  Haare  nebst  dem  Brote  jenem  selben  Ham* 

mol  zu  fresseu.  Das  Gerstenkoi  n  im  An^xe,  aiif  sy rjä n iseh  i?on  M 
'Hiindcei*,  erfordert  folgende  Beiiiiudiun^^  Es  wird  mit  heisseni 
Brot  amgeben  nnd  dieses  Brot  einein  Hande  zn  esseo  gereicht  Die 
Kraokheit  geht  im  ersten  Fall  aaf  den  Hamroel  nad  im  zweiteD  anf 
den  Hond  flber.  Das  eigcntttmliche  Bestrebon  der  Syrjänen  Krank- 
heiten  aiil  .uidre  zu  iiberti-agen  hat  dazu  «retiihrt,  ihiss  maiirlie 
Leute  an  eiuem  iibertriebenen  Misstraueu  leiden.  Beim  Badeu  m 
der  Badestube  fUrchten  sich  diese  eotsetzlich  davor  einen  aodern 
Meuscben  za  beriihren;  wenn  sie  Eiaer  zofftUig  anstKsst,  tlbergies- 
sen  sie  sich  sofort  mit  kaltem  Wagser.  Manche  fnrchten  sich  mit 
freiiideii  Lenteli  zu  essen;  i>ie  blaseii  auf  das  Hi'ot  und  au  f  das 
Es:»eu  uud  versuchen  so  das  peS  zu  vertreiben  uud  sich  davor  zu 
scbtttzen.  Noch  heate  blasen  die  meisten  Syrjänen  beim  Bierfcria- 
ken  auf  das  Bler.  Andere  fflrchten  sich  mit  blossen  Hftnden.  eineo 
Tiirjrriff  auzufassen  us\v.  Eine  alte  Frau  *  bat  einige  Leute,  die  sie 
lYir  kiaiik  hieit,  sich  nicht  von  ihr  zu  verabschiedeii,  \venn  sie 
sturbe.  (Beim  Abschiednehmcn  kiissen  die  Syrjänen  die  Verstor- 
bcnen).  Sie  fbrchtete  noch  als  Leicbe  angesteckt  und  ron  demyeä 
auch  im  Jenseits  verfolgt  m  \verden. 

Die  Syrjänen  versuchen  nicht  immer  das  pe:  auf  einen  andem 
Menst  heu  zu  iibertragen.  Kranke,  die  au  fin:Jinw,  de^sen  Ursache 
das  pez  ist,  leiden,  heiien  sie  ani'  recht  originelie  Weii;e.  Sie  for- 
dorn  dazn  einen  reinen  (sqäem)  Meuscben  auf,  der  den  Krankeu  in 
der  Badestube  badet  Ftkr  s^^tcm  gelten  Kinder,  die  noch  nichts 
voiii  <:eschlechtlichen  Verkehr  \visben,  alte  Mäuner.  die  demselben 
entsagt  haben,  und  schliessUch  Leute,  die  von  weither,  hinter  vielen 
Eliissen,  Bäcben  and  Bäumen  hergekommen  sind.  Eiitese  and  B&ome 
rcioigen  den  Menschen  und  sogar  Gegenstände  vom  pez  Die  Syr* 
jjlnen  bitten  oft  die  Kinder  einen  Kranken  in  der  Badestube,  wenn 
auch  nur  ein  paarmaa!,  mit  dum  Jiirkuabcscu  zu  schlagen,  daiiiit 
das  s^atem  des  Kindes  das  pez  vertreibe.   Alte  Mäoner  kariereu  in 


*  Sie  war  ans  dem  Dorfe  Vifgort. 
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der  Badestabe  anf  dieselbe  Weise  vom  urgm^,  me  sie  unreine 

Jäger  vom  pez  reiniVen. 

Das  pez  kauu  auch  eine  bestimmte  Gestalt  anuehnKD  Die 
(^elbsQclit  ist  nach  der  Vorstellang  der  Syrjänen  nichts  als  hk  pek 
n\Vj  ein  'böses  nnreines  MSdchen'.  Als  leidenschaftliches  and  geiles 
Weib  besncht  sie  oft  hftbsche  Bnrschen,  wonach  diese  krank  \vf  i- 
den.  sich  von  der  GellKsmht  heilen  ist  nach  syrjänischem  Volks- 
glaubeii  soviel  wie  dicses  \Veib  wegjagoFi.  Tch  litt  in  meiner  Kind- 
heit  selbst  an  dieser  Krankheit.  Im  weibliehen  Famitienrat  wnrde 
beschlossen  einen  Arzt,  ein  altes  Weib,  zq  holen,  das  nach  den 
Worten  meiner  Taiiteii  seit  20  Jahren  kt  iueii  ^  erkehr  niehr  niit 
Männern  gehabt  hatte  uad  jeiiseits  eines  Jiaches  wohnte.  Diese 
badete  mich  in  der  Badestabe  und  sprach  dabei:  Joh  pez  n^v 
vemum^  tudaoni  mem  paniä^  sedfm  marth^d  votaa**,  'bOses,  hSss- 
Uches,  nnreines  Weib,  kannst  du  dich  mir  reinem  Menschen  w]der- 
setzen?'  In  dieser  Heilung  beobachten  \vii*  abermals  einen  Kampf 
zwischen  pez  und  ,st.s%m. 

Bei  der  AnaJyse  des  Materials  tlber  den  syrjänischen  Volks- 
glaaben  lässt  sich  nicht  die  Erscheinong  konstatieren,  dass  der  Syr- 
jSoe  die  Eigenschaften  eines  anderen  (besseren)  Menschen  anztmeh- 
meii  vcrsutbt^  oder  sich  fiirchtete  soine  Kigenschaltrii  ( iiuMii  ande- 
ren (schlechteren)  Menschen  zu  uborlassen.  Bei  einein  oberliäch- 
licben  Blick  anf  einiges  Material  hätte  man  vieUeicht  einen  solchen 
fehlerhalten  Schlnss  ziehen  kOnnen.  Die  syrjänischen  Fraaen  fureh- 
ten^  der  Hund  kOnne  seine  Trägheit  anf  sie  öbertragen.  Wenn  sich 
ein  Hund  reekt  (nehna^nlh  dann  tritt  die  Syrjä nin  niit  dem  Fuss 
nach  ihm  und  sagt:  »Weg  Diit  dir,  ich  brauche  deine  i?'auUieit  nicht, 
ich  habe  schon  au  meiner  znviel^.  Aber  die  Syrjänianen  denken  anf 
ihre  Wei8e  vom  Hunde ' ;  ich  habe  nicht  bemerken  können,  dass  die 
Männer  beftirchteten  von  der  Faolheit  des  Hnndes  angesteckt  za  wer- 
den.  Scbliesslicb  ist  die  Faulheit  nach  syrjiinisi  lior  AulfaKsun^ 
eine  Krankheit,  keine  dem  Organismus  dieses  oder jeucs  Individiuims 
eigentfiniliche  Eigenschait  Die  Syrjänen  sagen,  wenn  ein  Mensch 
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nfSmai§  \  sich  reekt,  danu  stiehlt  fhm  omaf  (der  Brnder  jen%  des 
SchOpfers  des  Weltails)  die  Eraft.  Die  Kraft  ist  ja  eine  Eigen- 

schalt  des  Or^^-anismns.  Aber  auch  diese  Tatsachen  sprecheu  \vemg 
dafur,  dass  sicli  der  ►Syijäne  ia  ferner  Vergangenheit  geturcbtet 
Mtte  seine  Eigenschaiten  einein  andern  Wesen  hinzngeben.  moi 
hat  erst  in  der  letzten  Zeit  nnter  dem  Einfloss  des  Christentmns 
solche  negatiTen  Zftge  angenommen  >. 

Die  Syrjänen  haben  ein  recht  eigentiimliches  Verfabren  uu- 
tauglicii  gewordeue  lliuide  zu  heilen.  Wenn  ein  Huud  kastriert 
wird,  raten  die  Bossärzte  eine  Hnndehode  zn  trocknen,  nnd  diese 
dient  dann  als  gnte  Arznei  f&r  denselben  Hnnd.  Wenn  der  Hnud 
nntanglich  wird  (isikema)^  dann  gibt  man  ihm  die  eigene  Hode  zo 
frosseu;  daiaufliia  g<'\vinnt  er  seine  frliheren  Eiofonfschaften  \vieder. 
auf  diese  Woiso  wird  der  tiik§d^  von  der  Untauglicbkeit  gdirilt. 
Wird  dieselbe  Hode  aber  einem  andern  nntanglicb  gewordenen  Hande 
gegeben,  so  kann  dieser  nicht  viederhergestellt  werden.  Also  k6n- 
nen  die  Eigonschaften  eines  Hundes  iiicht  auf  einen  andern  uber- 
tragen  \\erdeu.  Die  Iviauklieit  iHilsdem  aber  geht  von  einem  Hund 
auf  eiuen  auderen  Uber.  Weun  der  imtaaglicb  gewordene  Haod 
(tSik§äem  pon)  einen  gesanden  Hand  beisst^  wird  der  gesnnde  krank, 
der  untaugiiche  aber  erholt  sich  nacb  der  Torstellnng  der  Syijänen 
uicdor,  Beisst  aber  ein  p^esnnder  IJiind  eineii  kr  iiken,  so  genest 
dur  kraikke  nicht.  Die  (Tesundlieit  ist  eine  Eigenscbaft  des  Orga- 
nismus  und  kann  nicht  tibertragen  werden. 

Die  Syrjänen  wollen,  dass  die  Kfihe  im  Sommer  zosammen 
weiden.  Hierdnrch  wird  in  betrftchtlichem  Masse  die  Möbe  erieicb- 
tert,  die  das  Zusainmcnsucben  der  Klihe  verursacht  Dies  abtT 
will  der  Syrjäne  durch  riii  sehi'  origincUes  Jdittel  orreicheii:  vou 
einer  £oh  wird  ein  Btiscbel  Haare  (am  besten  von  der  Brost  in  der 
Nähe  des  Herzens)  genoromen  nnd  dasselbe  mit  Brot  den  ttbrigen 
Ktthen  zn  fressen  gegebon.  Wenn  der  Syijäne  einen  Hnnd  Smi- 
litnl  will,  damit  er  ihm  folgt,  dauu  speit  er  auf  eiu  St4ick  Bi-ot 


*  Siebe  3TRorpai|»H4ecKOc  Otfosptnle  LVII,  V.  F.  Nalimov  »HiiiGvropufl 
lepTti  Jtauq^eicaro  MipoeoeepiuiRifl  aupnu-b*. 
'  Die  Syrjuuen  haben  keine  Hirten. 
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nnd  ffibt  es  dem  Hunde  zn  fn'ss<Mi.  In  dcm  crstpii  Fall  frossoii 
die  Kiille,  iu  dem  zweiten  der  Huud  eineu  Ttil  ciaes  freiiulcu 
OrgaDismus.  Aber  hier  nehmen  sie  ebenso  weiiig  die  Eigeuschal- 
teo  des  fremdea  Orgamsmns  an.  Das  Stttckchen  Yon  dem  letzte* 
ren  lebt  in  den  Kfthen  nnd  in  detn  Hnnde  als  etwas  Selbstön- 
diges  weiter.  Es  sehnt  sich  nach  dem  iiaiizeii  Orf^anismus  (von 
dem  es  selbst  einen  Teii  bildet),  und  dieso  Sclinsiicht  ist  so  «rross, 
dass  der  Organismos  der  Kuh  bezw.  des  Hundes  sich  diesem 
StBckchen  nicht  w]der8etasen  kann.  Die  Efthe  laufen  hinter  der 
elnen  Kuh  ber,  dessen  Haare  sie  fit  li  essen  haben;  der  Hund  Uluft 
dem  Meiisclicn  uacli.  (les.s(  ii  8peichel  er  versebliu  kl  bat.  Aber  aueb 
hier  baben  die  Kiihe  uud  der  Hand  nicht  die  Kigenschalten  des 
fremden  Organismns  angenommen. 

Ich  habe  nnter  den  Syrjänen  nnr  an  einem  Ort  die  Vorstellnng 
konstatieren  köiineii.  da.ss  niaii.  nacbdcin  niaii  cineii  bestiminten 
Teil  des  Urgauisinus  irgendeiik'6  Tieres  verzehrt  bat,  desseii  Eigeii- 
schaften  erwirbt  In  dem  Dorfe  äoSica  wird  Neaverm&hlten  eine 
Hammelhode  zo  essen  gegeben.  Dadnrch  will  man  erreichen, 
dass  die  Jnngverheirateten  so  geil  werden  Mie  der  Hammel.  Die 
flamiuelliodf  dient  auch  als  Heilmittel  bei  ereschlechtlicbem  Unver- 
niögen  (Impotenlia;.  Aber  die  Syrjänen  von  Soska  baben  die  Hoch- 
zeitsgebränche  (wie  vieles  Andere)  von  den  Bussen  Ubernommen, 
nnd  mit  den  Hochzeitsgebr&ncben  ging  anch  die  Anwendnng  der 
Hammelhode  zn  ihuen  tlber 

Ans  dem  gesamten  oben  mitgeteilten  Mateiial  kanu  man  viel- 
leicht  folgende  Sehlfisse  ziehen: 

Die  Männer  iibertra^en  ihre  Kratt  beim  geschlechtllch<'n  Ver- 
kehr  nicht  auf  die  Frau,  sundciii  iuliziereii  sich  nnr  mit  dem 
?on  dem  anch  die  Franen  selbst  angesteckt  werden,  und  iibf^rhaupt 
kOnnen  nach  der  Vorstellnng  der  Syrjänen  die  Eigenschaften  eines 
Organismns  nicht  auf  einen  anderen  öbertrag:en  werden.  Allerdings 
ist  dieso  Sehlusstolgei ung  aut  (ii uud  des  vorgebrachteu  Materials 
etwaä  kuhu, 

YasiijIJ  Nalimov. 


Otteita  Suomalais-ugrilaisen  seuran  keskuste- 
lemnksista  vuonna  1907. 


Auszuge  aus  den  sitzungsberichten  der  Fin 
niMsh-ngTischen  Oesellschaft  im  j.  1907. 


HatkakertomuB  vogulimailta. 

V. 


'Niinkaln  kerroin  edellisessll  matkakertomnksessam  asetuin  syk- 

>yll:i  V.  1905  kotimaasta  palattuani  Rerezovin  piirikunna.ssa  elävUn 
pohjoisimman  voguliheimon  keskuutcfii  Sartynjan  kirkonkylääu. 
Tämä  paikka  tali  nyt  senraavaan  kevääseen  asti  pääkortteerikseni. 

Ensi  työkseni  hänkin  kielimestarinr  jonka  avnUa  lyhdyin  ke- 
räämään Sosvan  voguHmnrteen  sanastoa.  Kaikki  näytti  alnssa  käy- 
vän toiveitten  mukaisesti.  Kielimestiirini  osottantui  kelvolliseksi 
toimeensa  ja  työ  edistyi  säänniillisebti.  Mutta  sitten  kaatoi  paikka- 
kannalla  jo  toista  vuotta  liikkannt  lavautaati  vuoteen  omaksi  kieli- 
mestarini perlieen,  ja  vaFovaisanden  vuoksi  minun  oli  keskeytettävä 
tf^  hänen  kanssaan.  Knn  lähes  kuuden  viikon  kuluttua  jälleen  ryh- 
dyin jatkatnaan,  alkoi  ukko  juoiiitelhi  tehden  lopuksi  täyden  tenän. 
Ei  auttanut  muu  kuin  hankkia  uusi  kielimestari.  Tämän  sain  ala- 
Sosvalta  Bjezimovan  kylästä  ja  hänen  kanssaan  työskentelin  sitten 
mautamilla  keskeytyksillä  aina  seuraavan  kesäkuun  alkuun  asti. 

Sosvan  vogolitf  joihin  läheisesti  liittyvät  sekä  kielellisesti  että 
alueellisesti  ylä-Lozvan  vogulit,  edu^stavat  heimonsa  alkuperäisin tä 
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eDimmän  venäläiseltä  vaikntakselta  säilyoyttä  kantaa.  Knten  pnkn, 
asunto  ja  elintavat,  samoin  heidän  koko  ajatus-  ja  katsantokantaosa 

on  vahviui  kansallista  leimaa.  ()iii;\j)t'iäisestä  kansan  runoudesta  he 
ovat  eteläisiä  veljiään  rikkaampia;  heidän  muinaista  ugrilaista  iuun- 
nonnskoaan  ei  vielä  epäilys  ole  pahoin  järkyttänyt  Erilaataista 
kansanmnontta)  nk.  sati^ja,  rnnoja,  lanliya,  rnkonksia  minulla  siis 
oli  tilaisnns  sanakirjatyön  lomassa  kerätä  melkoinen  määrä.  Osaksi 
uiihiu  liittyviä,  osaksi  muita  sävelmiä  keräsin  fonogiafiini  ll-^  nu- 
meroa. Niinikään  sain  vogulien  mytologiasta  paljon  uusia  tietoja, 
erityisesti  heidän  nhrimenoistaan  ja  karhnnkunnioitnksestaan.  Sa^ 
tyiyassa  asuessani  minulle  sattoi  kahdesti  tilaisnns  ottaa  osaa  kar- 
hnnpeijaisiin.  Toiset  olivat  Sartynjau  naapurikylässä,  Bedka«^tssa 
12—17  p.  jouluk.,  toiset  taas  200  virstaa  alaspäin  Sartyujasta,  Sai- 
tanskajau  kylässä  joulukuun  loppu-  ja  tammikuun  alkupäivinä  (mat- 
kalla viivyin  jouluk.  28— taromik.  4  p.). 

Karhunpeyaiset,  Joita  Sosvalla  vielä  melkein  säännöllisesti  vie- 
tetään karhuntapon  jälkeen  ja  kestävät  vähintään  4 — 5  päivU, 
joissakuissa  tai)anksissa  toista  viikkoa,  ovat  vogulin  kausallisiu 
juhla.   Niissä  kuvastuu  voi  sanoa  vogulien  koko  elämänkäsitys,  , 

I 

niihin  on  keskittyneenä  kokonaisen  kansaa  henkinen  tietämys,  sen 
uskonoppi  ja  sen  taide.  Kunkinpäiväinen  ohjelma  aijetaan  laula- 
malla määrätty  luku  vanhoja  n.  s.  karhulauluja,  joissa  kuvaillaan 
karhun  syntyä,  sen  seikkailuja  metsämiehen  kanssa  ja  sen  kuole- 
mantakaista  elämää.  Senjälkeen  esitetään  monenmoisia  tansseja, 
joita  kanteleella  säestetään;  näytellään  epälukuinen  määrä  voguU- 
laisen  draaman  tuotteita,  joihin  monesti  liittyy  soittoa  ja  tanssia. 
Kuten  karhnlanhit,  niin  tanssi-  ja  nRytelniäesityksetkin  ovat  usein 
mytologista  sisällystä  —  niinpä  loilitlitaan  laulun  mahdilla  peijais- 
tupaan  vogulien  tärkeimmät  jumaluusolennot  karhun  kunniaksi  ja 
pelokkaan  katselusväen  hartaudeksi.  Peijaisiin  kuulun  vielä  Joukko 
uhreja  ja  muita  menoja.  Koko  monimutkainen  olgehna  todistaa 
näiden  Jnliiaiu  mitä  suurinta  vaulinnLla,  niihin  tutustuminen  on  vo- 
gulien tutkijalle  mitä  tärkeintä;  yksinpä  vogulien  uskonnollisista  kä- 
sityksistä on  karhunpeijaisia  tuntematta  mahdoton  luoda  itselleen 
tyydyttävää  kuvaa. 

Tammikuun  kuluessa  kunakin  vuonna  kutsutaan  Sosvan  vogu- 
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m  määrättyihin  paikkoihio  kmmankokoaksia  pitämään.  Näihin  ti* 
laisnnksiin  matkustavat  knnnanvanbimmat  apulaisineen  Ja  tnlkkei- 

neen.  kumiankirjuri.  jaulioinakasiinin  lioitaja.  stanovoi,  iirjädnikit, 
joakuspa  itse  ispravoikkakin,  lisäksi  väiskäi'i|  pappi,  lukkari  ja  kym- 
menkonta  Berezovin  Ja  Sartynjan  kauppiasta  pitkänä  karavaanina 
kiertäen  koko  Sosvan  aineen.  Eunuanmiehet  toimittayat  krnnnnn- 
Ja  knnnanverojen  kantoa,  perivät  jauhomakasiinin  saatavia,  käsitte- 
levät kuunanoikeiiden  alaan  kuuluvia  riita-  y.  m.  juttuja.  pai)i)i, 
lakkari  ja  välskäri  toiniittavat  omia  manipuiat&ioDejansa,  kauppiaat 
taas  huolehtivat  rihkaman  ja  tietysti  viinan  myynnistä  sekä  tarjoa- 
vat luottoa  rahapulassa  oleville  voguleille  Joko  toiveissa  olevaa 
pyyntisaalista  tai  seuraavana  kesänä  suoritettavaa  ruumiillista  tyOtä 
vastaan.  En  tahtonut  päästää  tilaisuutta  tutustumatta  tähän  „ve- 
näläis-  L  veroaikaan",  jolla  bosvan  vogulien  yksitoikkoisessa  elä* 
mässä  on  niin  suuri  merkitys,  ja  liityin  siis  kunnan-,  kruunun-,  kir- 
kon- ja  kanpanmiesten  karavaaniin.  Tarkotukseni  oli,  paitsi  yleensä 
käydä  näkemässä  koko  Sosvan  vogfoliväestöä,  erityisesti  hankkia 
tarkat  tiedot  vogulien  lukumäärästä  sekä  kerätä  kansatieteellisiä 
esineitä. 

Tammik.  ll  p.  lähdimme  Sartynjasta.  Matkamme,  joka  suo* 
ritettiin  porokyydillä,  kulki  Sosvan  latvoille  Njaksimvolln  kirkon* 

kylääu,  jossa  eusimäiuen  veronkantokokous  pidettiin.  Sitten  — 
useissa  tien  varrella  olevissa  kylissä  kokouksia  pitäen  -  -  Sosvan 
sivujoen,  Ljäpinin  latvoilla  olevaan  Stsekorjan  kirkonkylään.  Täältä 
palasimme  Sartynjaan,  Jonne  saavuimme  28  p.  Viikon  päästä  läh- 
dimme uudestaan  liikkeelle  kulkien  nyt  Igrjumin  kantta  Obille  §ar* 
kalan  kirkonkylään  ja  sieltä  Tsemasin  kirkonkyliia  k.iuita  Bcrezo- 
viin.  Obiiia  sain  tiivata  paitsi  vogulilaista,  myös  osijakkilaista 
väestöä,  Joka  muuten  voguleista  eroaa  vain  kielellisesti.  Berezo* 
vissa  viivyttyäni  lähes  viikon  päivät  palasin  Saitanskajan  ja  Ljuli* 
karin  kantta  Sartynjaan.  jonne  saavuin  helmik.  7  p.  Matkalla  olin 
ollut  11.  kohno  viikkoa  ja  jättänyt  jälkeä  n.  1,465  virstaa. 

Mitä  Uika  väkilukutietujeu  keräämiseen,  niin  se  Sosvalla  ja 
Ijäpiuilla  onnistui  täysin  tyydyttävästi.  Sitävastoin  Uhilla  vaikeu- 
det olivat  suuremmat  kuin  olin  osannut  arvata.  Obin  alue  on  se 
»Amerikka",  Jonne  vogulien  siirtolaisuus  Sosvalta  ja  I.jäpinilta  suun- 
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taataa.  Jo  yarsin  vanhoista  ajoista  alkaen  on  voguiilaista  ja  os^ak- 
kilaista  asntasta  täällä  ollut  rinnatnsten,  osittain  eri,  osittain  sa- 
moissa kylissä,  mntta  yirallisista  Iftbteistä  ei  ole  snnrta  apna  näiden 

eri  heimojen  asuinpaikka-  ja  viikilukuijubtcidcn  selvittämiseen.  Pn- 
honiattakaan  siitä  että  voguleja  ja  ostjakkeja  yhteisesti  nimitet^iän 
vain  os^akeiksi,  luetaan  suori  osa  Obin  voguleja  yhä  niihin  Sosvan 
Ja  I^jäpinln  kyliin,  mistä  he  tai  Jopa  ylimuistoisina  aikoina  heidän 
esi-isänsä  ovat  siirtyneet.  Vaikeuksia  enentää  se  seikka  että  toi* 
seen  ja  toiseen  suuntaan  tapahtunut  kielellinen  snlantuminen  on 
muuttanut  «alkuperäisiä  kansallisuussahteita.  Niinikään  ei  ole  helppo 
hankkia  tietoja  voguleista,  joita  asau  venäläisissä  kylissä  joko  sa- 
tunnaisesti palkkalaisina  tai  vakinaisesti;  heitä  ei  tapaa  edes  veron- 
kantokokonksissa,  milloin  heidän  pnolestaan  verot  suorittaa  heidän 
isäntänsä  tai  luotonantajansa  Tiedot  oli  siis  itse  keriittävä,  mutta 
vielä  eräs  seikka  vaikeutti  työtä:  Bcre/.ovissa  veronkantokokousta 
kestää  n.  kolme  viikkoa,  ja  koko  aika  olisi  pitänyt  istua  kokous- 
huoneessa aamusta  iltaan  odottamassa  veronmaksigaa  jostakin  ehkä 
vielä  luetteloistani  poisjääneestä  kylästä.  Viisi  päivää  istuttuani 
uskoin  kokoamieni  tietojen  täydentämisen  kruunun  jauhomakaäiiuin 
hoitajalle,  joka  sekä  kielitaitonsa  että  myös  toimensa  vuoksi  oli 
mielestäni  kuin  luotu  tähän  työhön.  Mutta  huolimatta  väkäisistä 
valoistaan  mies  toimitti  hänelle  antamani  tehtävän  sillä  tavoin,  ettei 
ainokaista  numeroa  paperille  pannut,  flpix  edes  viitsinyt  minulle  il- 
moittaa laimirdyönnistään.  Mielikarvaudella  tunnustan,  ettii  paha- 
mainen  aukko  täten  jäi  väkilukutietoihini,  joiden  keräämiseen  mailla 
senduin  olin  niin  suurta  huolta  pannut. 

Antellin  kokoelmia  varten  keräsin  kansatieteellisiä  esineitä 
Sosvalta  yli  puolenkolmattasadan  nunu  l  on.  Suurin  osa  näist.i  on 
erilaisia  nahasta  tai  kankaasta  valmistettuja  puku-  ja  kotitarve- 
esuieitä.  Erityisesti  mainittakoon  miesten  ja  naisten  poronnahkai- 
nen kesäpuku,  miesten  talvinen,  kevyt,  komeasti  koristettu  parga- 
turkki,  poronnahkainen  ke.sä-  ja  talvilakki,  omituinen  nelikulmai- 
sesta kan«raskaistasta  tehty  metsämiehen  viitta,  luzari.  Kuosikoris- 
teibista  uahkatroksista  mainitsen  ompelutarvepussit  sekä  isonkokoi- 
set  „samojedinlaukut'*.  Ennen  huomaamatta  jäänyt  seikka  on,  että 
Sosvalla  ja  etenkin  Ohilla  leikkauskoristeisia  esineitä  suaressa  mM* 
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rin  valmistetaaD  myös  erivärisistä  kaukaista.  Muodoltaau  uäissä 
käytetyt  koristeet  ovat  aivaa  samoja  kniD  nahka-  ja  taobiteoksissa. 
Tftllaisia  esineitä  ovat  pitkät  kapeat,  lastuUa,  poronkarvoilla  tai 
höyhenillä  täytetyt  tyynyt  ja  samaan  malliin  leikatot  poron  8elkä- 

vyöt,  joita  yhteensä  ou  kokoelmaiibaui  38  kpl.,  «samojedinlaiikiiir' 
tapaan  tehdyt  kangaslaukut,  tuluspussit,  nealatilkut  ja  aika  sievät 
nikkaset  Heimikiijaisista  pakaesiaeistä  mainitsen  kaolnkset,  hian- 
sQQt,  rintakoristeet,  tohvelit  ja  kovasintapet.  Taohiteoksia  on  pari- 
kymmentä nnmeroa,  paitsi  pientä  määrää  tnohilevyille  kiijattnja 
kuosiiiaytteitä.  Poronsarviteoksia  on  alku  toistakymmeutä.  leikki- 
kapineita  kymmenkunta.  Kaihunpeijaisiin  kuulavia  esineitä,  vo{?u- 
lilaiseo  näytelmätaiteilijan  näyttämölaitteita  y.  m.  noin  dO.  Mnutar 
mia  mytologisia  esineitä,  nk.  ^Maailmaa  katsovan  miehen  satula*", 
jolle  tämän  vog^en  snuresti  knnnioittaman  haltian  arvellaan  istu- 
van nhria  vastaanottaessaan,  juinalanukeksi  puettu  kuivattu  bauen- 
poikanen,  lyijystä  valettu  sammakonkuva,  ubriviitta  ja  ennustus- 
miekka.  Arkeologiaa  edustaa  14  kiviasetta.  Paitsi  näitä  keräsin 
Hämeen  museota  varten  yli  70  numeroa  käsittävän  kokoelman  vo- 
^dilaisia  puku-,  talons-.  pyynti-  y.  m.  esineitä,  yleensä  alkuperä!- 
seuipäii  nietsästiljä-  ja  kalastaja  kansan  kultuuria  valaisevaa. 

öartyiijiissa  jatkoin  työtäni  kesäk.  6  puläu  asti,  jolloin  lahdin 
paluumatkalle.  Berezoviin  matkustin  veneellä  ja  täältä  laivassa 
Tobolskiin,  jonne  saavuin  s.  k.  20  p. 

Minulla  oli  nyt  tutkittuna  kaikki  vogulin  murteet.  Kuitenkin 
päätin  ennen  kotimtuihan  paluutani  pistäytyii  iimiitaiiiaksi  aikaa  Tu- 
rinskin  piirikuntaan  tarkistaakseui  alkumatkalla  vv.  1901—2  kerää- 
miäni  kielellisiä  aineksia.  Tobolskissa  viivyttyäni  viisi  päivää  läh- 
din siis  matkaan  Pelymka  joelle  ja  saavuin  heinäk.  5  p.  Verh- 
Polymskiin.  Saatuani  kielimestarin  ryhdyin  tehtävääiu  ja  kävin, 
uMttain  kursoorisesti  läpi  koko  sanast<>ni.  8en  lisäkisi  korjasin  kah- 
delta vielä  elossa  olevalta  runonlaulajalta  kansanrunoutta  sievän 
kokoelman,  voinpa  sanoa,  kaikki  heidän  vanhat  runonsa.  Fono- 
grafiini pelastin  parikymmentä  pelymkalaista  sävelmää,  joista  aina- 
kin cniinmat  olisivat  laulajainsa  mukana  vaipuneet  hautaan. 

Syyskuun  puolivälissä  siirryin  parj.sataa  virstaa  etelämpänä 
olevaan  Pelymin  kirkonkylään.    Tänne  hankin  Vagilskin  murre- 
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alueelta  kieliraestaiiii,  jonka  kanssa  tarkistin  vaplskilaiset  kokoel- 
mani. Vielä  oliu  piiulinssa  kutkua  työhöni  eutistii  alalozvalaista 
kielimestariani,  mutta  kelirikon  vaiko  konnanmiesten  haolettomou- 
den  Tooksi  häntä  ei  määräaikaan  kuulannt. 

Vo^linkielenopintoni  oli  nyt  snoritettnna  ja  Täfaitellen  talvi- 
tiekin siksi  knnnossa  että  niarrask.  11  p.  saatoin  lähteä  työpaikas- 
tani, Pelyniistä.  Huorin  ja  mukavin  tie  Tobolskiin  kulkee  Taviia 
jokea  myöten.  Päätin  kuitenkin  kiertää  Kondan  kautta,  kulkea 
halki  sikäläisten  yogien  ja  ostjakkien  alueen  kartntellakseni  kansa- 
tieteellisiä kokoelmiani.  Matkani  kulki  aluksi  asumattoman  metsä- 
taipaleen poikki  .levraan  Ja  Satyyriin,  josta  ajoin  eriiässii  pohjoi- 
sempana oievjissa  l'tsinan  kylässä.  Sittc  kuljin  ilm  tn  isompia  py- 
säyksiä  Lenäin  ja  Nahratsin  kirkonkyläin  sekä  Pustoin  ja  Sumilo* 
van  kautta  Boltsaroyoon,  käväisin  täältä  ala-Kondalla  Erasnojars- 
kissa  justi,  suuntasin  sitte  Irtysille  Denijanskoen  kirkonkylään,  josta 
valtatietä  Tobuiskiin. 

Eq  tarvinnut  katua  matkaani.  Tosin  keli  oli  huono;  lähteis- 
säni Pelymistft  Innta  juuri  maan  peitteeksi,  ja  ajaessa  koleata  tietä 
kulkyan  sisukset  kovalla  koetteella.  Een^ättömillä  hevosilla  oli 
vaikea  pääsö  iljankoisten  jokien  ja  järvion  poikki;  eräälläkin  alun 
kolmatta  penikulmaa  pitkällä  tjiipaleella  viivyimme  yhdeksän  tuntia. 
Mutta  jos  matka  oli  rasittava,  niin  tuloksetkin  olivat  tavallista  pa- 
remmat. Voguleiltahan  en  saanut  koin  kymmenkunta  sävelmää  fo- 
nografiini, kansatieteellistä  vähän.  Sen  sijaan  ostjakeitta,  joiden  alue 
alkaa  alapuolelta  NahraLsja  .Irsaiilaii  kylästä,  oli  ostamista  yltäkyUin. 
CKstjakkilaisista  kokoelmistani  on  tärkeintä  64  koruompcleista  pai- 
taa, useita  koruompeleisia  liinoja,  kuo^^ikkaita  sukkia,  komea  helmi- 
ja  tinakoristeinen  juhlaviitta,  helmikoristeiset  Jnhlakintaat  sekä  n. 
80  numeroa  naisten  helroiompeleisia  rinta-,  kaula-,  otsa-  ja  palmikko- 
koristeita.  Saalis  vei  voiton  rohkcimmistakin  toiveistiiui,  niuLta 
oliivi  ollut  vielä  runsaampi,  joUeiviit  käyttövaiani  oliäi  loppuneet. 
Krasnojarskissa  sain  kesken  lakkauttaa  osteluni,  suorittamatta  jäi 
myös  alkuperäinen  suunnitelmani  täältä  edetä  aina  Kondan  suulle 
ja  jatkaa  keräyksiäni  myös  Irty Sillä. 

Tobolskiin  sanvuin  marrask.  2ö  p.    Täällä  sain  viipyii  kol- 
matta viikkoa  oUotulleu  »osvulaiäta  kielimustariaui,  jouka  öugmaluiä- 
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ugrilaisen  Seuran  su()>ttitiiitksella  olin  aikonut  ajaksi  tuoda  Suomeoii 
liäiien  juinteilk^usä  koneellista  niääritUileiiiibta  varteu.  Odotellessani 
miaaila  oli  sopiva  tilaisuas  kerätä  buppakaDQanarkistosta  vogaliea 
ja  ostjakkien  väkiliikatietoja.  Työn  oli  kyllä  jo  syksyllä  1905  eräs 
tobolskilafnen  ottanut  saorittaakseen^  mntta  matkoilta  tekemiini 
uudisteltuihiii  kysyiiijksiini  työn  kulusta  oli  vast«iukseksi  tullut  vain 
uudisteltcga  anteeksipyyntöjä  ja  uusia  lupauksia.  Apaoani  kolme 
Tobolskissa  asnvaa  «yaltiolUsta**  ebdin  parabiksi  työn  loppann,  kun 
vibdoin  tuli  tieto  Berezovista»  että  sosvalafnen  kielimestarini  oli  sai^ 
raana  eikä  päässyt  mnkaan.  Läbdin  siis  yksin.  Tobolskista  lähdin 
jonlukimn  14  p,,  Tjumenista  kuljin  Permiin,  josta  uutta  Vjätkaii  ja 
\  ologdau  kautta  kulkevaa  rataa  Pietariin.  Kgtimaalian  saavuin 
jonluk.  22  p:nä. 

Tuloksina  viisimotisilta  matkoiltani  on  ensiksikin  sanastoa  — 

suppeamman  tai  laajemman  suanuitelman  makaan  kerättyä  —  yh- 
destätoist^i  enemmän  tai  vähemmän  keskenään  eroavasta  murteesta. 
Kaikkiaan  olen  käyttänyt  u.  30,000  8:o-kokoista  sanalippua.  Kus- 
takin sanasta  olen  pitänyt  välttämättömänä  kiijottaa  sen  tärkeim- 
mät taivntnsmnodot  mntta  myös  lukuisia  esimerkkejä  valaisemaan 
sanan  ja  sen  eri  muotojen  käytäntöä  ja  merkitystä  jatkuvassa  pu- 
heessa: tällä  tavoin  sanastoni  sisältää  runsaaiiti  lauseopillisiakin 
ainekäia.  Sanastotyötä  systemaattisesti  suorittaessani  olen  yksin 
tein  saanut  lahoja  selontekoja  vog^n  kansan  aineellisesta  ja  hen- 
kisestä elämästä  sen  eri  puolilta^  nk.  elinkeinoista,  asunnoista,  pu- 
vuista, taloudellisista  ja  yhteiskunnallisista  oloista,  tavoista,  huvi- 
tuksista, uskonnollisista  käsitteistä.  Erilaista  kansanrunoutta  y.  m. 
kielennäytteitä  on  arviolta  n.  60  painoarkiksi,  käännöstä  sekä  sana- 
ja  asiaselityksiä  lukuun  ottamatta.  Sävelmiä  on  fonografilla  kerät- 
tynä Sosvalta,  Pelymkalta  ja  Kondalta  n.  puolen  toistasataa.  Va- 
lokuvia pa  rem  mi  11  tai  huonouimiii  onnistuneita  on  kolmattasataa. 
Kansatieteellisiä  esineitä  olen  Antellin  kokoelmia  ja  Hämeen  mu- 
seota varten  kerännyt  lähes  puolen  seitsemättäsataa  numeroa.  Vogu- 
lien lukumäärästä  olen  eri  seuduilla  tehnyt  mahdollisimman  tarkat 
luettelot  ottaen  huomioon  vogulintaitoisten  ja  täysin  venäläistynei- 
den  Uenkilöideu  lukusuhteet.  Täniau  lisäksi  olen  Tobolskin  ja  Jeka- 
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terinborgin  hiippakunnan  arkistoista  osaksi  itee  kerännyt,  osaksi 
keräyttänyt  tietoja  vogallen  Ja  ostjakkien  InkumäärfisUl  Tiimelsten 

toistasadan  vuoden  kuluessa.  Kopioinut  olen  pari  Tobolskin  hiippa- 
kunnan kirkolliseen  nuiinaibmuistomuseoou  pelastamaani  vanhaa 
voguLilaista  käsikiijotasta. 

Lopuksi  pyydän  tftb&u  lansna  sanrimman  kiitollisuuteni  siitä 
atneelfisesta  kannatuksesta,  jonka  olen  Suomalais-ngrllaiselia  Seu- 
ralta ja  Yliopiston  Kanslerilta  saanut  ja  joka  yksin  on  tehnyt  inat^ 
kani  mahdolliseksi. 

Helsingissä  taromik.  26  p.  1907. 

AEnuui  Kannisto. 


Matkakertomus. 

Yliopiston  Konsistorille. 

Lähettäessäni  Konsistorille  viime  vnonna  toukokuussa  ensimäi- 

»en  matkakertomukseni,  tutkin  Vjatkan  knvemementin  Urznmin 
piirin  tseremissien  murretta  Sernur  nimisessä  kyliissä.  Silloin  olin 
jo  läpikäynyt  murteen  sanaston  ja  kieliopin  sekä  kävin  par'aikaa 
läpi  Bboulyu  tSeremissiläisiä  lause-esimerkkejä.  Saatuani  viime- 
mainitun tyOn  suoritetuksi,  sain  vielä  kerätyksi  muutamia  kansan- 
runousnäytteitä.  Kansanrunouden  kokoamisessa  olivat  minnlle  apuna 
etupäässä  vakinainen  kioliniestiuini  Ivan  NAOoiiSKUi  sekä  sitäpaitsi 
Kupsolan  kansakoulnnopettaja  Skmknov  ja  Scrnurin  entinen  pölisi 
GusBv.  Ennen  lähtöäni  tarkastin  vielä  toistamiseen  kaikki  kerty- 
neet kansanrunouden-  ja  kielennäytteet  kielimestarini  avulla.  Urin- 
min  murteen  alueelta  kertyi  kansanrunoutta  kaikkiaan:  64  laulua. 
;i4  taikaa,  37  sananlaskua,  67  arvoitusta,  8  loitsua.  6  satua  ja  sitä- 
paitsi kielennäytteiksi  ja  lisiksi  tseremissien  etnografiaan:  tseremis- 
sinkieliset  kertomukset  kihlajaisista,  häistä,  hautajaismenoista,  kol- 
mesta eri  vaiuajaiu  muistojuhlasta,  aya-liarja  m  sekä  iurem  nimi- 


i^idui^cd  by  Google 


XXV^  Yrjö  Wichmamn,  MatkaJcertorons.  d 

sistä  ubrijuhlista  ynnä  ^velhoista".  —  Fonogrammcja  otin  Sernn- 
rissa  12.  NHiden  joukosba  m  kielenuaytt^  iksi  :}  satua  ja  iiniiitamia 
sauaulafiki^a;  maut  iouogramiDit  ovat  laulusävelinien  näytteitä, 

Senmrista  sniintasin  matkani  eteläftnpSia  Kasaoin  kuverne- 
mentin  Tsarerokoksaiskin  piirissä  olevaan  Horkin  kylään,  samaan, 
jossa  Porkka  vainajakin  aikoinaan  tutki  tseremissiä.  Toimeliaana 
lääkärinä  eli  tilällä  vielä  Miuail  Ivanovits  Kuxakv,  jonka  apuun 
P(jKKAa  asein  t&jtyi  tiir?autaa  nntatautinsa  vaoksi.  Saman  lääkä- 
rin apoa  sain  minäkin  käyttää  knn  eräs  pahaoluontoinen  knlkntaati 
viikonpftiyiksi  kytki  minnt  vnoteeseen. 

Kn.siniäinen  kielimestarini  talia  paikkakunnalla.  Vasili  i  Vai- 
DKUEKov,  oli  kotoisin  Kuznurin  kylästä,  jonne  on  vain  parin  kni:n 
matka  Horkista.  Pian  täytyi  minnn  kuitenkin  erottaa  tämä  opet- 
Ujanl,  koska  hän  liiaksi  rakasti  väkeyiä.  Onnistnin  hänen  syaansa 
saamaan  nuoren  kirkkokonlanopett^an  Timofri  jBvsKvjKvin,  joka 
pian  osoittautui  hyväksi  kielimestariksi,  vieläpä  työskentelyn  lomassa 
ehti  kerätä  kansanrunouttakin.  Jkvsevjkv  oli  kotoisin  Azjalin  ky- 
lästä, joka  on  noin  5  km:n  päässä  Horkista  länteenpäin.  Hiukka- 
sen eroa  näkyi  oleyan  Kulnurin  Ja  Azjalin  murteiden  välillä,  etu- 
päässä sanavarastossa  matta  myOs  ääntämisessä  (esim.  Azj.  sanan- 
alk.  j  —  Kuzn.  ^;  Kuzuurin  murre  on  samaa  kuin  Poukau  tutkima 
Unzan  murre). 

Paitsi  puhtaasti  kielellisiä  aineksia,  joita  keräsin  saman  oh- 
jelman makaan  kuin  edellisilläkin  tutkimusasemilla,  sain  Horkissa 
(.\zjalissa)  kohotuksi  kansanrunoutta:  85  laulua,  41  taikaa,  84  sa- 
nanlaskua, 82  arvoitusta,  2  satua,  sekä  sitäpaitsi  tsereniissiiikit  lisiu 
kertomuksia  hautajaismenoista,  kolmesta  vainajain  muistojuhlasta 
sekä  joulunvietosta.  —  Fonogrammeja  on  tältä  paikkakunnalta  vain 
neyä:  kolme  kaoteleen-tapalselh  soitettua  sävelmää  ja  kielennäyt- 
teeksi yksi  satu. 

Heinäkuun  10  p;nä  lähdin  Morkistu  Kasaniin,  jossa  monen- 
moisten matka-asiain  vuoksi  ^iivyin  pari  päivää.  Koiuäkuun  15 
p:nä  saavuin  sitten  viidennelle  ja  viimeiselle  tsereniisbi-asemalleni, 
Vjatkan  kuvemementsn  Halmyllo  piirin  Boljsaja  Kiljmozj  nimiseen 
kylään.  Kielimestfirina  oli  minulla  täällä  eräs  nuori,  hyvähihjainen 
kirjuri,  Klzjma  Kounilov.   Työohjelmani  oli  sama  kuin  edellisillä- 
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kin  mnrrealneilla.  Heinftkntin  lopulla  tein  matkan  30  virstan  pääs^ 
ohnaaii  Azikovou  kylään  vci  ratakseni  sikäläistä  murretta  Kiljmozjin 
nmrtccsocn.  Kansanruuoutta  ehdin  kerätä  ainoastaan,  vähäisen  mäil- 
rän:  10  laulua,  46  taikaa,  86  sananlaskua,  23  arvoitusta.  —  Fono- 
grammeja  sain  6.  niistft  yksi  kielennftyt^,  muut  lanlus&velmift. 

Ensimftlsestft  matkakertomuksestani  sekä  ylläesitetystä  käy 
siis  selvillo.  ottä  ensi  matl^ax  iioteuani,  joka  ohjelmani  imik  li-  sti 

011  oDiistcttava  tseremissiukieieu  tutkimiseen,  olen  tutkinut  viittä 
mainitun  kielen  murretta:  1)  vnoritseremissiä,  2)  Jarauskin,  3)  Ur* 
zumin,  4)  Tsarevokoksaiskin  ja  5)  Malmy2in  murretta.  Ne  ainek- 
set, jotka  tseremissien  keskuudessa  olen  saanut  kerätyksi^  ov  at  seu- 
raavat: 

1)  5  sanaluetteloa, 

2)  5  kieliopinluonnosta, 

8)  5  lause-esimerkkikokoelmaa  (ä  876  lausetta), 

4)  185  laulua  (niistä  76  kpl.  täliän  asti  tuuteumttomasta  vuori- 

tseremissien  lauluvarastostji), 

5)  191  taikaa  (enimmäkseen  ennemerkkejä  ilmasta  ja  vnoden- 

kasvusta), 

6)  182  sananlaskua, 

7)  207  arvoitusta. 

8)  23  satua  ja  kirioinusta  ( viinifniaiuittujen  joukossa  t.s<re- 

missinkielisiä  esityksiä  mohiläishoidosta,  hää-  ja  hauta- 
jaismenoista, vainajain  muistojuhlista  y.  m.)» 

9)  4  loitsua, 

10)  34  fonograniinia  (niiden  Joukossa  8<)  siivclnijiä  sekä  kie- 

lennäytteiksi 4  satua  ynnä  muutamia  sananlaskiga  ja 
arvoituksia), 

11)  57  valokuvaa. 

Vielä  tulee  minun  mainita,  että  vaimoni,  joka  seurasi  mnka> 
naui  tutkimusmatkallani,  käytti  tilaisuuttii  hyväksensä  koot  ik-- cu 
kansatieteellisiä  aineksia.  Tässä  hän  kohdisti  huomionsa  kolmueu 
aineellisen  etnografian  esineryhmään :  I.  naisen  pukuun,  II.  puun- 
•  kuoresta  ja  niinestä  valmistettuihin  tarvekaluihin  (astioilun  y.  m.  s.), 
III.  riihirakennukseen.  Hänen  keräämänsä  aineskokoelma  käsittää 
deskriptiiviseu  esityksen  näistä  kolmesta  esiuerybmästä  viiden  eri, 
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kitilellisestikin  toisistaan  eriävän  tsereniis.siryliiiiäii  alueelta,  nim. 
1)  EozmodengaDskiD  (vuoritlerem.),  2)  JaraDskin,  3)  Ur;^niiiiQ, 
4)  Tsareyokoksaiskm  ja  6)  Malinyiin  tseremissien  alueilta.  Esityk- 
seen liittyy  noin  860  piirnstnsta.  Esinekokoelma  (etupllfissä  nais- 
pukuun  kuuluvia  esineitä)  käsittiiä  70  numeroa. 

Mitä  vielä  ylempänä  mainittuun  Malmy/in  nnntceseen  tulee, 
on  se  m.  in.  siinJl  snhteessa  kielihistoriallisesti  erittäin  hnomattava 
ja  tftrkeft»  että  siioä  vielft  on  säilynyt  jälkiä  alkuperäisten  ä-,  i-  ja 
«^äänteiden  yälisestä  eroayaisuudesta.  Tähän  asti  on  (tätä  ennen 
tonnettujeu  murtoiUen  perustuksella)  liinltn.  ettil  mainittu  croavni- 
snus  tseremississä  yleensä  olisi  hiivinuyt  (uiui.  siten,  että  maiuitut 
äänteet  ovat  salanneet  j;ksi).  —  Mainittakoon  lisäksi,  että  samassa 
Mafanyiin  murteessa  myös  erotus  alkup.  muljeeraamattoman  tSin  ja 
muljeeratOB  fi  (f^):n  välillä  on  säilynyt,  samoin  knin  !tä-  ja  myös 
vuorimurteessa,  jota  vastoin  mainittu  erotus  muualla  on  hävin- 
nyt. Tähän  saakka  on  tiedetty  tämän  eroavaisuuden  säilyneen  vain 
itämurteessa.  —  Näistä  s-  ja  6-äänteitä  koskevista  seikoista  olen 
piakkoin  ilmestyvään  ^.Finniseh-Qgrische  Forschungen**  aikakaus- 
kirjan tämänvuotiseen  nidokseen  kirjoittanut  tutkielman:  „Znr  fre- 
sehichte  der  tiniiibch-ugrischen  aulautendeu  s-  und  ö-laute  iin  tsehe- 
renussischen". 

Matkasnunnitelma-ssani  ilmoitin  aikomukseni  (»levän  tutkia 
myös  erästä  pieutä.  Vjatkan  kuvcrnenipntin  Jelabugan  piirissä  ole- 
vaa tSeremissiläistä  murrealuetta  (Malmyzin  piiristä  itäänpäin). 
Hinnn  täytyi  kuitenkin  tällä  kertaa  jättää  tämä  tehtäväni  toistai- 
seksi, koska  olot  koko  Venäjällä  juuri  niihin  aikoihin,  knin  lopet- 
telin Malmyzin  murteen  tutkiniista.  olivat  siksi  levottomat  ja  uh- 
kaavat, että  katsoin  olevani  pakoitettu  lähtemään  kotimaahan.  Itä- 
Ven^ällä  lisäsivät  olojen  kurjuutta  lähestyvä  nälänhätä  ja  kulku- 
taudit Siioä  toivossa,  että  olosuhteet  Venäjällä  vuoden  kuluttua 
mahdollisesti  olisivat  snotnisammat  tieteellisten  tntkimusten  harjoit- 
tamiselle, päätin  siis  toisena  matkavuotenani  suorittaa  sen  osan 
matkaohjelmastani,  joka  oli  omistettu  kielellisille  tatkimuksille  Ro- 
maniassa ja  Unkarissa  (etupäässä  n.  s.  csäng6-magyarien  keskuu* 
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dessa),  seka  seujälkeeo  kolmanneksi  vnodeksl  palata  jälleen  Teoft- 
jaile  Yotjaakkilais-  ja  syrjäDiläis-ohjelmaoi  totenttaroista  varten. 

Viime  vuodon  elokuun  lopulla  (2ö  p;uä>  saavuin  Suomeen,  jossa 
viivyin  syyskuan  15  p:ään  asti.  Saman  kuun  19  p:njl  saaTuin  Ba- 
dapestiin,  jossa  viivyin  lokakuun  24  p:älln  asti,  osaksi  jatkaakseui 
jo  Helsingrissä  aloittamaani  kirjoitusta  yleropänft  mainitnistta  tSere- 
nussiliiisistä  (s:ä;i  j;i  ö:tä  koskevista)  ääuneseiltoista,  osaksi  valmis- 
tuaiisoai  Komanian-niatkaa  varten. 

Ennenkuin  saatoin  asettua  Romanian  Moldovassa  asuvien 
csÄngO-magyarien  keskuuteen,  oli  minun  matkustettava  Bukarestiin 
hankkiakseni  itscUeni  sfsftasiainministeriöstft  lavan  tutkimusten  har- 
Joittaiiuseen  sekä  siu)situskirjan  paikallisille  viranuiiiaisille.  Näitä 
ilmau  ei  liomaniassa  tutkijan  taivitse  ajatellakkaan  maaseudulle 
asettumista;  sikäläiset  polisiviranomaiset  ovat  tässä  suhteessa  an- 
karammat knin  Venäjälläkin.  Yliopistomme  herra  rehtorin  antaman 
suosituksen  avulla  onnistuinkin  Bukarestissa  saamaan  tarvitsemani 
asiakirjat.  Lokakuun  31  p:nä  saavuin  tutkimusasemalleni  S^hnfala 
(rom.  Säbaoaui)  nimiseen  kylään  Moldovan  maaknnnau  liomauiu 
piirissä. 

Moldovan  csingöt  asuvat  pääasiallisesti  kahdessa  piirissä:  poh- 

jaisominassa  Romanin  ja  eteläisemmässä  BacÄuii  piirissä.  Muutamia 
csanjro-k yliä  tavatiuin  sitäpaitsi  vielä  Neamtiu  ja  Tecuciun  piireissä 
(edeli.  Komanista  luoteeseen,  jälkim.  Baeäusta  etelään).  C^ugö- 
kyliä  lienee  tätä  nykyä  noin  30;  näistä  kuitenkin  13:s$aa8nu  myOs 
romaoilaistuneita  csängöita,  jotka  kuitenkin  ovat  säilyttäneet  kato- 
lisen uskontonsa  ja  muutenkin  pitävät  itsrään  inag-yan-iiia  (nimit- 
täen itseäiin  „unghur''(  ik.si).  Summittaisen  laskun  mukaiin  lienee 
Moldovassa  csängo-taioja  (=  -perheitä)  tätä  nykyä  noin  8,(K)o.  Mai- 
uittakoon  vielä,  että  on  sellaisiakin  kyliä,  joiden  kaikki  asukkaat 
ovat  kieleltään  romanilaistuneet:  vain  kylän  mapryarilainen  nimi, 
katolinen  uskonto,  nai^tou  puku  ja  niuiilys  ,.uu{xhur'"  vielä  todista- 
vat niiden  muinaisesta  OÄäugOlaisuudesta. 

Moldovan  magyarit  on  tavallisesti  jaettu  kahteen  ryhmään, 
pol^jaiseen  (Romanin)  ja  eteläiseen  (Bacäun).  Tämä  jako  on  kui- 
tenkin tehty  etupäässä  vain  maantieteellisistä  syistä  eikä  ole  otettu 
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hnomioon  sitft  seikkaa,  että  tätA  jakoa  myös  kielelliset  eroavaisuu- 
det tnkeyat  Sitenpfl  ei  olekkaan  tUhftnastisissa  tutkimuksissa  tehty 

riittäväil  erotusta  molempain  päämurteiden  välillä,  vaan  ne  on  se- 
koitettu yhteen  niin,  että  se  kuva,  minkä  lukija  csängo-magyarien 
kielestä  saa,  ou  jotakuinkin  kiijaya  ja  sekava.  Poikkeuksen  muo- 
dostaa kuitenkin  SzabtasId  (valitettayasti  jotenkin  niukka)  esitys, 
joka  perustun  etelimnrteeseen. 

Ki)>k;i  pi)Lii.ii.>ituiiie  valiiiiiiiiin  on  ollut  myöhemniiu  JVJolduvaau 
muuttaueideii  unkarilaistea  (sz^kely-niagyarien)  vaikutuksen  alai- 
sena, pftätin  ottaa  mainitun  murteen  tutkimuksieni  esineeksi  ja  ase- 
toin,  niinkuin  jo  mainitsin,  Söbufalaan,  Moldovan  suurimpaan  cs&ng6- 
kylilftQ  (noin  S^SOO  asukasta).  Asuin  kielimestarini,  talonpoika 
AxTON  RoBin  talossa.  Hänen  kanssaan  kävin  läpi  koko  sen  sana- 
varaston, mikä  t<ivataan  Szinnyeiu  toimittamassa  murteissanakir- 
jaasa  »Magyar  Tajszötto^^issa  (sisältää  »enemmän  kuin  80,000** 
sanaa)  ja  kysyin  sitäpaitsi  BaiiLagiu  «A  Magyar  Nyelv  Teyes  Sz6- 
tära**  (Pest  1878),  Ion  Ghktibu  »Dictionar  Magiar-Romän"  (Buda- 
pest 1906)  sanakirjojen  sekä  kahden  murretutkimuksen  mukaan 
seilaiiiia  sanoja,  jotka  miunitusta  Szinnykiu  toimittamalta  sanakir- 
jasta puuttuvat  (tällaisia  kysymiäni  sanoja  oli  noin  4,680).  Se  sa- 
nasto, jouka  täten  Moldovan  polkaisten  csängö-magyarien  kielestä 
sain  ko'otnk8i,  käsittää  arviolta  noin  6,000  sanaa.  Saatuani  sana- 
kirjatyöni lopetetuksi,  kiivin  Simonvui  historiallisen  kieliopin  „Tii- 
zetes  niagyar  uyelvtan"iu  johdolla  läpi  sanaopin  tärkeimmät  kohdat. 

MainitUgen,  paljon  aikaa  kysyvien  töiden  ohella  koetin  myös, 
mikäli  aikaa  riitd,  kerätä  kansanrunoutta,  j(^a  muuten  polgaisten 
csäng6itten  keskuudesta  näkyy  olevan  häviämftisillään.  Varsinaisia 
kansanlauluja  ei  enää  löydy;  kun  laulet^uin,  niin  lauletaan  romania- 
laisia lauluja.  Ainoastaan  hää-  ja  tanssitilaisuuksissa  vielä  tanssin- 
tahdissa  resiteeraamalla  huudetaan  »taussinsanoja^,  lyhyitä,  korkein- 
taan 7-säkeisiä  runomittaisia,  osaksi  loppusoinnullisia  laulunpätkiä, 
samanlaisia  joita  varsinkin  Häromsz^kin  sz^kely-nnkarilaisilla  Un- 
kariu  Krdelyissä  (Siebenburgenissä)  tavataan  (vrt.  Kuiza  Jan<»8, 
VadrosKäk,  s.  323  ja  seur.).  Tällaisia  „lauiuja"  merkitsin  paperille 
36  kpl.  ja  sitäpaitsi  erään  14-säkeisen  undenvnodenlanlun.  ^  Myös 
sananlaskuja  keräytyi  sanakirjatyön  ohessa  170  kpl. 
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MaaliskaaD  kei»kivaiheiila  puhkesi  Moldovassa  verinen  taloa- 
poikaiskapina,  jonka  pyörteeseen  magyarilaisetkin  kyl&t  Jontaivat 

Tällöin  en  ollut  vielä  saanut  kielellisiä  keräystöitäni  täysin  lope- 
tetuiksi, joten  minun  vielä  niiden  vuoksi  tiiytyi  viipyä  Moldovassa 
puolitoista  viikkoa.  Lähtöpäiviiksi  olin  ajatellut  maaliskuun  2Ö  päi- 
vää, mutta  kun  kylän  köyhemmät  talonpojat  ahkastvat  polttaa  po- 
roksi m.  m.  senkin  varakkaan  talon,  jossa  vaimoineni  asnin,  oim 
päätin  jo  24  p:nä  lähteä  matkalle.  Alkujaan  olin  aikonut  kansan- 
runouden keräämistä  varten  viipyä  vielä  viikonpäivät  paikkakun- 
nalla, mutta  tämä  aie  nyt  pakostakin  moni  myttyyn. 

Palnumatkalla  pysähdyin  vielä  päiväksi  ylempänä  mainittiron 
Bacänn  kaupunkiin,  jossa  mukanani  seuranneen  sdbnfalalaisen  kieli- 
mestarini avulla  sain  käsiini  kaksi  lähiseudun  csängo-raagyaria. 
Toinen  oli  kotoisin  .Seret-joeu  itä-,  toinen  sen  länsipuolelta.  Tärail 
viiväbdys  oli  minulle  sangen  hyödyllinen.  Saatoin  konstateerata, 
että  tämä  eteläinen  murre  tnntuvasti  eroaa  tutkimastani  pol^ais- 
murteesta  siten,  että  se  on  nykyisiä  Unkarin  szökely-murteita  pal- 
jon lähempänä.  Sitäpaitsi  oli  myös  jonkun  verran  eroavaisuutta 
näiden  molempien  Bacäussa  tapa<unieni  csängoitten  kielessä.  — 
I>jäiden  murteiden  keskinäisestä  suhteesta  on  käsitykseni  siis  ly- 
hyesti sanoen  se,  että  polyaiset,  Bomanin  piirin  csängöt  ovat  säi- 
i\  Itäneet  kielensä  alknperäisemmässä  muodossa  kuin  eteläiset,  Ba- 
eäun  piirin  csäiignt.  joista  Seretin  länsipuolella  asuvat  ovat  enite 
olleet  myöhempieUj  Erdeiyistä  tulleiden  szekely-siirtolaisteu  vaiku- 
tuksen alaisina. 

Mistä  ja  milloin  Moldovan  csängöt  ovat  asettuneet  nykyisille 

asuinsijoilleen,  siitä  eivät  tutkijat  vielä  ole  päässeet  yksimielisyy- 
teen. Useimmat  arvelevat  kyllä  heidän  muuttaneen  Moldovuun  i  n- 
karista,  Erd61yistii,  —  milloin  —  siitä  ovat  arvelut  sangen  epämää- 
räiset Mutta  onpa  esuntyuyt  sellainenkin  mielipide,  että  csäng6t 
jäivät  Moldovaan  jo  silloin  kun  magyarit  olivat  tämän  maakunnan 
läpi  matkalla  Unkariin  —  siis  jo  ennen  n.  s.  unkarilaisia  ^maan* 
\  aitausta".  \'litym;illä  siihen,  jo  SzAUVAsin  lausumaan  uii«'li|ntee- 
secn,  että  c^ängön  kieli  on  laskettava  kuuluvaksi  szekely-murtei- 
siin,  sekä  liittymällä  niihin  tutkijoihin,  jotka  eivät  epäile  csäugd- 
magyarien  siirtyneen  Moldovaan  Unkarista,  luulen  voivani  osoittaa, 
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ett&  tämä  siirtyminen  ei  ole  tapabtonnt  XII:tta  vuosisataa  aikai- 
seroimn  eik&  XV:tta  myOhemmin^  luultavimmin  suureksi  osaksi  mai- 
nittujen vuosisatain  rajoittaman  ajanjakson  myöhemmällä  puolis- 
kolla. Ovatko  Moldovan  csangot  itseeusä  sulattaneet  turkkilaisia 
komaneja,  niinkuin  MunkAcsi  luulee,  se  on  asia  jota  kyllä  tietysti 
itsessään  voi  pitää  mahdollisena^  mutta  ei  suinkaan  varmana,  ei 
ainakaan  mainitun  tutkaan  esiintuomien  kielellisten  seikkain  pe- 
rustuksella. 

Romaniasta  saavuin  maalisk.  26  p:nä  (jukariin,  jossa  asetuin 
Brassön  piirissä  asuvien  »U^tfalun  cs^ditten**  murretta  tutki- 
maan. Tätä  nykyä  kokoan  parjatkaa  sanakiijallisia  aineksia,  sil- 
mällä pitäen  erityisiä  äännehistoriallisesti  tärkeitä  kysymyksiä. 

Ho88z6falu,  toukokuun  10  p:nä  idOl. 

Yrjö  VVichmann. 


Matkakertomus 

kansatieteelliseltä  matkalta  permalaiskaiisain  keskuuteen 

kesällä  1807. 

Näihin  asti  on  permalaiskausain:  syrjänien,  peniialaistA.11  ja 
votjakkien  luona  varsin  vähän  toimeenpantu  systemaattista  kansa- 
tieteellisen ahieksen  kokoamista,  Joka  seikka  m.  m.  on  haitannut 
vertailevien  tutkimusten  suorittamista  suomalais-ugrilaisen  kansatie- 
teen alalla.  Poistaakseiii  edes  muutamissa  suhteissa  tätä  epäkoh- 
taa päätin  viime  kesäi^si  lähteä  permalaismaiiic. 

Suoritettuani  tarpeelliset  esityöt  matkustin  kesäkuun  alulla 
Pietarin  kautta  Yjatkaan,  jossa  pysähdyin  vain  päiväksi  viranomais- 
ten snoeituskirjain  hankkimista  varten.  Ensimäiseksi  työski^ntely- 
paikakseni  valitsin  Lozva-joen  „peniijakkiea"  asuman  Letkan  kyiaii, 
joka  sijaitsee  liki  viiden  poniiiknlmau  päässä  Vjatka-Kotlas  radan 
Mnraiy  nimiseltä  asemalta.  Täällä  en,  paha  l^llä,  asukasten  epä- 
laottamuksen  takia  voinut  viipyä  edes  täyttä  viikkoa.  Saadakseni 
sivistyneen  sentulaisen  matkatoveriksi  —  tämän  tarpt  ikuisuuden  te- 
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kivät  kokemukseni  Letkassa  miniille  ilmeiseksi  —  matkostin  Ustsj* 
soiskin  kanpnnkiin,  jossa  sainkin  oppaakseni  entisen  kansakonlnn- 

opettajan,  uykyiuui  valtion  viiiuikauppavarojen  kokoilijau  A.  Tskm- 
TiBRin.  Hänen  kanssaan  pääasiallisinunin  työskenteiiu  Loksimjoella 
Mordinskoe^n  kirkonkyl&ssä.  Vytsegda  joen  vartta  nousin  aina  sen 
latvoille,  jossa  pysähdyin  Skorodnmskajan  kyläftn.  TflSUä  oli  op- 
paanani sendon  kansakonlnnopettaja  A.  Sohtsov.  Alknperfttnen 
aikomukseni  oli  Vytsegdan  latvoilta  ajaa  Tserdynin  ja  Pennin  kantta 
votjakkimaille.  TilBtä  suunnitelmasta  kuitenkin  luovuin,  koska  ras- 
kasten kokoelmaesineitten  kuljetus  maitse  —  veden  mataluuden 
takia  eivät  höyryt  kulkeneet  Ustsysolskia  ylemmäs  —  olisi  käynyt 
kovin  kalliiksi.  Palasin  siksi  Vytse^dan  vartta  knlkevaa  maantieUl 
inyiiten  takaisin  Uslsysol^kin  kaupunkiin.  Matkalla  viivyin  pisim- 
män ajan,  kaksi  vuorokautta  Kotkerosin  kylässä,  jossa  opastajanani 
oli  sikäläisen  viinakaupan  hoitaja  Isjurov.  Ustsysolskista  matkus* 
tin  vielä  muutamiksi  päiviksi  lähellä  olevaan  Vilgortin  kylään,  jossa 
pääasiallisimmin  vain  kokoilin  kansatieteellisiä  esineitä.  Apulaisinani 
täällii  työskentelivät  Seuran  stipendiaatti,  ylioppilas  V.  Nalimov, 
virasta  erotettu  kansakQulunopettaja  A.  Tseusov  ja  opettajatar, 
neiti  Albksakdea  Euzivanova. 

Heinäkuun  lopulla  matkustin  Ustsysolskista  Vjatkan  Ja  Tsep- 
t§ä'n  rautatieaseman  kautta  votjakkimaille.  Ajoin  juuri  niissiUin  py- 
sähtymättä huomattavasti  venäläistyneen  Glasovin  piirin  liipi  Sara- 
pulin  kihlakuntaan,  jossa  aloin  työskentelyni  Burauovon  kylässä. 
Valitsin  tämän  paikan  lähtökohdaksi,  koska  semminkin  sen  puvut 
nseitten  muitten  seutujen  vaatetukseen  nähden  taijosivat  mieltä- 
kiinnittävää.  Luulin  myöskin  kylän  papista,  synty pcräis»  st ä  votja- 
kista ja  otnogratisesta  kirjailijasta  Gn.  AVKiiKsTsAcjiNista  olevan  it- 
selleni hyötyä.  £nnen  pitkää  huomasin,  että  tässä  kylässä  alkoi 
samanlainen  villi  epäluottamus  nousta  vastaani  kuin  aikaisemmin 
Letkassa.  Papista  ei  ollut  juuri  mitään  apua.  eikä  hänen  ystäväl- 
linen poikansa  Ivax  \VKi!KsTsAr;rNkaan  voinut  sanottavia  hyväkseni 
aikaansaada.  Matku>iin  sik>i  Buranovosta  Malmyzin  piiriin  päin. 
Kortäumin  kylässä  tein  tuttavuutta  opettaja  Nikolai  WA8iriJRviDf 
votjakkien  mytologian  tutkgan  Ivam  WA8[i^Kvin  pojan  kanssa. 
Tämän  nuoren  miehen  avulla  t3'öskent6lin  menestyksellä  Kortlnmin 
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epftlaulolsen  Totjakkikansan  kesknudessa.  Matkustin  täältä  vielä 
länttä  kohti,  liki  Malmyziii  piiiin  rajaa  pysähtyen  lyhemmiksi  ajoiksi 
Nil^-^ikjissä  ja  Znn^assa,  Jossa  jälkimäisessä  kylässä  käytin  hy- 

vRksoni  opettajatar  Aqafia  Klavikovau  apua.  I^iolivälis.sii  elo- 
kuuta lähdin  paluumatkalle  Buranovoon,  jonno  olin  jattäuyt  eiisi- 
mäiset  kokoilemani  voljakkilaiset  esineet.  Täältä  kävi  matkani  8a- 
rapnliin  Ja  laitatietä  Kasaniin,  Josta  minun  oli  määrä  vielä  pistäy- 
tyä tieremissi-maille.  Yhtämittainen  intensivinen  tyi),  jonka  varsin 
vaikeissa  oloissa  olin  suorittanut,  alkoi  kuitenkin  jo  väsäyttftä.  Li- 
silksi  tuli  80.  ottä  minulla  oli  jäljellä  joukko  sellaista  työtä,  joka 
varsinaisesti  oM  pitänyt  matkan  varrella  toimittaa;  mainitsen  vain 
yli  paolentolsta  sadan  valoknvanslevyn  kehittämisen.  Päätin  siksi 
palata  kotimaahan,  jonne  saavuin  21  p.  eloknnta.  Snnen  lähtöäni 
Kasauista  t-eiu  tuttavniitta  tseremissiläisen  pikkiikduluiiopettajan  T. 
Tl  vsKvjEvin  kanssa.  Neuvoin  häntil  kokoilenuian  kotiseud nilaan 
Morkin  kylän  ympäristössä  kansatieteellistä  ainesta  mnntamilta  mää* 
rätyiltä  aloilta.  Tätä  kifjottaessani  on  hän  jo  osan  tnosta  tehtä- 
västään suorittanutkin. 

Kaikkialla  kiinnitin  etnpftässR  huomiotani  rakennuksiin,  pukui- 
hin, metsänkäyutiiu  ja  kalastukseen.  Toin  mukanani  esinekokoel- 
man, jossa  on  yli  560  nnmeroa.  Valokuvia  otin  yli  160. 

Matkani  snoritin  etnpäässä  Kanslerin  viraston  minulle  myän- 
täraällä  apurahalla.  Siitä  viidensadan  markan  suuruisesta  lisäerästä, 
minkä  Suomalais-ugrilaiselta  seuralta  saiu,  lausuu  tämän  yhteydessä 
Seuralle  sulimmat  kiitokset. 

Helsiugissä  IB  p.  marraskuuta  1907. 

U.  T.  Sirelius. 
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Matka,  jonka  tarkoituksena  oli  hakea  vanhoja  kirikirjoituksia 
Luoteis-Mongoliassa,  etupiuissä  Ubsa-järven  ympili  istussä  ja  Tannu- 
01a  vnoristOD  polyoisnnteiUä,  alkoi  toukokaan  13  päivänä  tätä 
vaotta,  jolloin  lähtO  Heteingistä  tapahtoi. 

Sitten  knin  Pietarista  oli  saatn  Kiinan  lähetystöltä  kiinankie- 
linen  passi,  jatkettiin  matkaa  juuasisa  Venäjän  ja  Länsi-Siperian 
kautta  Ob-joen  varrella  olevaan  Novo-Nikolajevskiiu,  sekä  tästä  kau- 
panjB^ista  laivalla  mainittua  jokea  pitkin  Biisk-nimiseen  Etelä-Siperuin 
kanpunkiin.  Matkatoverina  oli  eräs  virolainen  työmies,  joka  Onis- 
kista  saakka  oli  ollut  mukana. 

SebelinAn  kylässä  JMiskin  läheisyydessä  saatiin  n.  k.  pitkä 
kyyti  Ubsa-järven  läheisyyteen,  Ulan-komin  luostarikaupuukiiu 
saakka,  siis  varsinaisille  tutkimosmaille  asti  Tiimän  700  km  pitkän 
matkan  voikin  verrattain  hyvin  snorittaa  »tarantasassa**,  sittenkuin 
maantietä  on  jatkettn  pahimpien  vuoristojen  yli  Kiinan  rajalle  asti. 
MongoliHii  puolt  lla  on  ankeampia  seutuja,  missä  tiettäkin  voi  tulla 
toimeen.  —  Useissa  paikoin  oli  tien  varsilla  Altain  vuoristossa  sekä 
hautakumpuja  että  pystykiviä,  erilässä  paikassa  Tsuja  joen  ran- 
nalla ihmisenmuotoisia  veistokuviakin,  n.  k.  baaboja.  Baiiim-vao- 
ristossa  löytyi  piirustuksia  muutamissa  pystykivissä. 

Ulan-komissa,  jonno  tulliin  juhannusaattona,  ostottnu  8  he- 
vosta ja  varustauduttiin  karavanimatkalle.  Tästä  lähtien  oli  seu- 
rassa kolmantena  miehenä  TSiyan  arolta  kotoisin  oleva  telengiitii, 
joka  toimi  hevosmiehenä  ja  tulkkina. 

Kolmen  viikon  kuluessa  tutkittiin  Ubsa-jHiV(  n  ympäristöt. 
Vuorten  rinteillä  ja  vuorten  välisillä  aukeamilla  oli  useissa  paikoin 
muistomerkkejä  entisiltä  ajoilta,  etupäässä  hautakumpuja,  toisinaan 
8—4  m:n  korkuisiakin,  ja  pystykiviä,  joilla  komminkaan  ei  ollut 
kiijaimia  eikä  piirustuksiakaan. 

Samgaltai  ja  8oi-Bui  en  jokien  laaksoja  seuraten  ratsasti  retki- 
kunta Tannu-Olan  vuoriselänteen  yli  Mongolian  pohjoiseen  rajamiia- 
kuutaan  Uranbailiin,  missä  huomiota  etupäässä  kiinnitettiin  enuen 
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tntJdnuittonifiii  sentnfliiii.  Niinpä  tutkittiin  osa  Ha-lcemin  eteläpno- 

liMsista  raiiUi-iiroista,  kaikkif»n  riu-keiuiin  ctcläsUipäiu  yhtyvien  lisä- 

■ 

jokiea  yläosat,  ja  muQUuiiut  cniicututkiuiat  tumat  jokilaaksot  ja  arot 
UlQ-kemiD  potgoispaolella.  Lokannottamatta  hantakumpiga  („knrga- 
ueja**)  ja  nmntaiiiia  erittäin  hyvin  valmistetUga  «baaboja'*,  löydet- 
tiin kolme  nntta  pystykiviin  hakattua  kirjoitusta.  Nälsti  oli  kaksi 

n.  k.  Klfgesiii  aron  eteläreunalla,  Ele^es-joen  oikealla  puolen,  mel- 
kein kahden  päivämatkan  päässä  Ulu-keinistä.  Kolmas  löydettiin 
Ula-kernin  polyoispnolelia,  liim-nimisen  lis&joen  laaksossa,  l&hellä 
T$akalista  Ujnkiin  yli  vnoristojen  vieyää  tietä. 

Matkat  Urauhaissa  kestivät  knnkauden.  Elokaun  10  päivänä 
lähti  retkikunta  l;sin  rajakykästä  iiaikkahevoiiilhi  ja  ratsasti  vii- 
dessä päiväsi>a  ISajanin  vuorten  yli,  saapuen  elokuun  16  p:uä  Verhnc- 
Saetnkin  suomalaiseen  siirtolaan,  joka  on  fitelä-äiperiaasa»  mainit- 
tqjra  vuorten  pohjoispaolella,  Minnsinskista  60  km  kaakkoon.  Mi- 
nnsinskist^v  matkustettiin  laivalla  Jenisei-virtaa  pitkin  Krasnojars- 
kiiii,  joka  ou  Siperian  rautatien  varrella,  ja  sieltä  sitten  pääasiassa 
samoja  teitä,  joita  keväällä  oli  seurattu,  junassa  Helsinkiin,  jonne 
saavuttiin  syysknnn  4  päivänä. 

Hevosilla  knljetnn  matkan  pitnns  on  hiukan  yli  2,000  km. 
Ennen  tutkimattomat  tien  varsilla  olevat  seudut  ovat  kartoit<itut. 
Nain  syntyneen  itinenink ai  tan  esittämän  tien  pituus  on  1,175  km. 
Valoknvia  (enimmäkseen  18x18)  on  matkan  varrella  otettu  io  tu- 
sinaa. 

J.  G.  Gbakö. 


Matkakertomiuu 


Snomalais-ngrilaiselle  Seuralle.  » 

Lopetettuani  talven  kuluessa  harjoittamani'  opinnot  Kasanissa 
lähdin  tonkoknnn  neljäntenätoista  päivänä  matkalleni  Volgan  sno- 
malaiskansojen  Ino.  Aluksi  suuntasin  matkani  Simbirskin  läänin 

mordvalaisseuduille,  pybuhtyen  ensiksi  Ardatovin  piirikunnan  Ajase- 
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Ton  kylftfta,  Jota  saattaa  pitää  sikäläisen  vahvaii  mordTalalsasiitnk- 
sen  kesknstaoa.  Oli  paras  keyätkyntöjen  aika,  ja  tämän  vuoksi  oli 

miDulle  aluksi  sangen  vaikeaa  saada  käsiini  työssäni  välttämättömiä 
puhekumppaueja.   Tämä  seikka  baittasikin  työtäni  huomattavasti. 

liaimtiissa  paikassa  otin  selvää  etupäässä  naimistavoista}  kir- 
joittaen muistoon  yksityiskohtaisesti  mordTalaiset  häät  lauluineen  Ja 
rukouksineen.  Matkasuunnitelmani  laatu  ei  kuitenkaan  sallinut  minoD 
ryhtyä  keräiiniääri  häaitknja  siiiiu  mauia.ssä,  kun  tniia  seudulla  vielä 
olisi  ollut  saatavissa.  Kerrottiin  näet  muutamicu  moi-siaiiten  ^itke- 
vän"  kokonaista  kaksi  viikkoa  ennen  isänkodosta  lähtöä.  Näiden 
muistoonkirjoittaminen  veisi  varsinkin  mordvan  kieltä  heikosti  tai- 
tavalta paljon  aikaa.  —  Muuten  ovat  mordvalaiset  häätkin  alituista 
lauhiiiiista.  Haanienojen  pääkohdissa  esiintyvät  näet  häideu  päi- 
benkilöt,  poJc^-luda  (puhemies),  kud-ava  (kaaso)  sekä  morsian  ystä- 
vättärineen  laulaen. 

Atjasevossa  otin  vielä  selvää  vainajien  muistojuhlista  niiden 
yhteydessä  esiintyvine  „itkuineen'S  jonka  jälkeen  jatkoin  matkaani 
Pensan  lääniin,  asettuen  Kruinuoslobodskin  piiriu  inoksalaisten  luo. 
Täälläkiii  kirjoitin  häät,  jotka  muutamissa  suhteissa  huomattavasti 
eroavat  erzalaisista  häistä.  Niinpä  esim.  kosintamenettely  on  mok- 
Salaisitla  paljoa  yksinkertaisempi  Ja  morsian  itkee  hääitkiga  pääasi- 
alUsesti  vain  juuri  lähtönsä  edellä  isän  kodista,  nuodejonkon  Jo  tar 
loon  saavuttua. 

Vainajien  muistojuhlat  olivat  sitävastoin  täkäläisten  moksa- 
laisten  keskuudessa  käytännössä  laajemmin  ja  täydellisemmäasä 
muodossa  kuin  erzalaisilla.  Näistä  seikoista  osoittautni  kuitenkin 

vaikeaksi  ottaa  lyhyen  ajan  kuluessa  selvää;  väestö,  pitilen  itseään 
vahvoina  oikcanskoi.^iiia,  kohtelee  epäluulolla  aiuakiu  jokaista  heille 
tuntematonta,  joka  koskettelee  tätä  alaa.  Niinpä  alettiin  minua  seu- 
dulla pitää  ,fAntikristuksena'',  eikä  puoleeni  suinkaan  suopein  sU- 
miu  katseltu.  Tnnkeutuivatpa  kyläläiset  vielä  eräänä  yOnä  tieto- 
mestarini  asuntoon,  vaatien  häntä  lopettamaan  kaikki  suhteet  kans- 
sani. SitäpaiUi  oli  kylässä  judetty  neuvotteluja  niiuuukiu  suhteeni 
ja  aiottu  ryhtyä  väkivallalla  karkoittamaan  minua  seudulta,  mistä 
aikeesta  onneksi  ei  kuitenkaan  totta  tullut. 

Pian  tulin  huomaamaan,  ettei  käytettävissäni  oleva  aika  olisi 
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Itkimainkaan  riittänyt,  jos  olisin  tarkalleen  senrannnt  ilmoittamaani 
matkasuuiiui leimaa.  Paivfin  parin  oloskciiiila  paikkakimiiullaari  ei 
olisi  juuri  sanottavaa  saanut  aikaan.  Öskalsiukiu  sen  vuoksi  tehdä 
mnatoksen  matkasanniiitelmaaDi  jättämftUft  käyinätt&  Samaran  Ja 
Saratovin  tiUhieissft.  Sen  s^aan  matkostin  Krasnoslobodskista  Sim- 
birskin  läänin  eteläosaan  asettuen  lyhyeksi  ajaksi  Karsunskin  piiri- 
kunnan Bjelyj  Kljuts-nimiseen  kylään.  iSikäläisteu  vahvasti  veuäläis- 
tyneiden  erzalaisten  laota  matkustin  Kasanio  kantta  TäareTokokäai- 
skin  piirikuDnan  täeremissien  pariin.  Tä&llä  asetuin  aluksi  noin 
kahdeksankymmenen  yirstan  päftssft  Easaniftta  sijaitsevaan  RuS- 
rodau  kyl;i;iii.  \';iliUii  ja  ympäiilUl  olevissa  kylissii  toimitin  esiao- 
ostoja  museota  varten.  Mainitussa  kyliUssä  viivyin  joukon  kol- 
matta viikkoa  ottaen  selkoa  naimistavoista^  ahritavoista,  maanviye- 
lyksestä  Ja  meblUUshoidosta.  Häftkaua  oli  sendoQa  Jnuri  alkamassa, 
jotenka  minuUa  oli  tilaisnus  sibninnäkijSnft  ottaa  osaa  mnntamiin 
haihiii.  Kosintameuettely  on  tseremisseilhi  yksinkertaisempi  kuin 
erzamordvalaisiUa,  jouka  ohella  on  merkille  pantava  se  seikka,  että 
sulhanen  ottaa  asioiden  menoon  enemmäji  osaa  kuin  yleensä  mordva^ 
laisilla^  missä  hänen  vielä  nykyäänkin  on  melkein  kokonaan  alistut- 
tava isänsä  tai  perheen  pään  tahdon  alle.  Niinpä  ottaa  tSere- 
missiläinen  nuorukainen  itsekohtaisesti  osaa  morsiamen  ryostööu, 
kuu  sitävastoin  mordvalaisilla  sen  vielä  käytännössä  ollessa  ryöstön 
toimittivat  sulhasen  veljet,  sedät  tahi  jotkut  muut  läheiset  sukulai- 
set. Niinikään  voi  asian  alkuunpano  kosintanaimisissa  tapahtua 
tseremisseillä  sulhasen  puolelta,  kun  se  ainakin  Simbirskin  läänin 
erzalaisilla  on  vieläkin  sulhasen  suvun  asia. 

Kus-rodassa  tutkin,  kuten  mainittu,  myöskin  uhritapoja.  häistä 
ennätin  selvittää  yksityiset  uhrit  ylhäisille  eli  taivaan  jumalille  (ffui 
ihnaal  fumi,  mdl-m).  Pidetään  välttämättömänä,  että  kukin  yk- 
sityinen henkilö  toimittaa  neljä  nhrisarjaa  M^^l  <u/^*lle,  joista  ensi- 
mäinen  on  suoritettava  silloin  kuin  nuurukiiiiien  on  varttunut  mie- 
heiLsi  ja  alkaa  elää  itsenäisenä  miehenä.  Maatuman  sivistyneen  tse- 
remissin avulla  onnistui  minun  saavuttaa  pian  joukko  personallisia 
tuttavuuksia  kylässä,  Jotenka  minuUe  ei  tehty  mitään  esteitä  töis- 
säni. Pflä-apulaisekseni  onnistui  minun  saada  eräs  arvossapidetty 
iseremissiläinen  tietomies,  Hniian  uäh.  Työskentelin  eriiässä  ladossa, 
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jonne  tseremissit  halusta  kerSftntyiv&t  tarinoimaan,  ottaen  taTallaaa 

huomantnksillaan  ja  lisäyksillään  työhöni  osaa. 

KiiA-iod;iSi>a  ole.--k«'hiiii  aikana  oli  niatka.*^uuimitolmaiii  aikasa- 
pistuuut  jo  sangon  viihiin.  Sunutasin  sen  vuoksi  matkani  täältä 
Vjatkan  lääniin^  kulkien  Uriumin  piiriknnnan  l&pi  Malmyiin  pii- 
riin. Matkani  varrella  toimitin  esineostoja.  Malmy^issa  asetuin 
muutamaksi  aikaa  erääseen  votjakkikylään,  jossa  kirjoitin  häät  ja 
suoritin  valokuvauksia.  Näin  oli  käytettävissäni  oleva  aika  lop- 
puuukulunut  ennättämättäni  käydä  iLaikissa  matkasuunnitelouissani 
osoitetuissa  paikoissa.  Tulin  yhä  enemmän  siihen  huomioon,  että  on 
välttämätöntä  pysähtyä  kullekin  paikkakunnalle,  missä  on  aikomus 
tällaisia  tutkimuksia  suorittaa,  nmi  pitkilkisi  aikaa,  että  ehtii  ium- 
tua  ympäribtouusä  ja  saada  luotettavia  tuttavuuksia,  muussa  ta- 
pauksessa on  vaikeata  saada  esim.  mytologian  alalta  mitaäu  tie- 
toonsa. Monenmoiset  hankaluudet  ja  pikku  vastukset  vievät  nekui 
paUon  matkusteltaessa  suuren  osan  ajasta. 

.Matkani  tuloksina  voin  arvoisalle  .Semalle  esittää  noiu  kuusi- 
kynimentäviisi  arkkia  käsikirjoitusta,  joukon  teksti  piirustuksia  ja 
valokuvia.  Samalla  pyydän  lausua  Seuralle  kiitollisuuteni  siitä  ra- 
hallisesta avustuksesta,  Jonka  matkaani  varten  olen  saaant 

Albert  Hämäläinen. 


Esimiehen,  senaattori  O.  Donnerin  aUugaispnlie 

Siumiahu-uffrilaisen  seuran  vmsUuthniksem  Vxii 


Seuran  säännöt  edellyttävät,  ettii  puheenjohtaja  vuosi kokonk* 
sessa  kiinnittää  läsnäolevien  huuinioia  juhuukin  yleisnierkiiyk><'lli- 
secn  kysymykseen,  joka  koskee  Seuran  toimintapiiriin  kuuluvaa  tiu- 
teellistä  alaa.  Kun  muut  toimet  ovat  vaatineet  melkein  kaiken 
aikani,  rohkenen  tällä  kertaa  kosketella  erästä  erikoiskysymystä  1 
aikaisemmin  tekemieni  muistiinpanojen  perusteella.  Tässä  suhte^ 
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on  iiiinuUa  ollut  etu  saada  käyttää  Seuran  entisten  stipendiaattien, 
herrojen  Kaiu  a  laisen,  Xannistuu  ja  Ai^iau  runsaita,  tähän  asti 
painosta  jnlkaisemattomia  aineksia  ostjakio  ja  vogulia  kielistä  sekä 
erinftjsistä  lappalaisista  murteista. 

Käffltelt&väksi  ottamani  kysymys  koskee  sitft  tapaa,  jolla 
suomalais-ugrilaist  t  kielet  osoittavat  monikollisuutta,  toisin  sanoen 
tahtoisin  antaa  lyhyen  esityksen  mainittujen  kielten  duali-  ja  plurali- 
muodostuksen  Inonteenomaisimmista  tunnuksista. 

Kuten  tannettua  on  esiintyy  nimittäin  snomalais-ngrilaisissa 
kielissä  se  omitninen  ibniO,  että  useissa  niissä  pluralimuodostus 
tapahtuu  aivan  eri  tavoin  kuin  toisissa,  mutta  että  noita  tässä 
suhteessa  yhtäpitäviä  kieliä  ei  silti  voida  yhdistää  yhdeksi  erikoi- 
seksi kieliryhmäksi.  Ugrilaisen  kieliryhmää  kielistä  on  unkarissa 
plnralin  tunnuksena  k  ja  t,  sitäyastoin  ostjakissa  ja  Togulissa  t 
Useimmat  länsisuomalaiset  kielet  käyttävät  t  tai  t:tä,  jotavastoin 
lappi  unkarin  tavoin  käyttää  Jc  ja  /:tä.  Lopuksi  ovat  peiiiiil:iiM  t 
kielet  ottaneet  pluralisuhteita  osoittamaan  kollektivisen  lausuman 
jo8f  samalla  kuin  tieremissi  tähän  käyttää  ifyla. 

Tämän  eroaTaisnnden  synnystä  ovat  sekä  Blomstedt^  että 
Ahlqvist*  lausuneet  sen  mielipiteen,  että  k  on  alkuperäinen  tun- 
nus,  josta  sitten  j  ja  i  ovat  kehittyneet  ja  josta  myöskin  t  on  syii- 
tynyt,  kuu  suomessa  yksikään  sana  ei  voi  loppua  Ä::hon.  Myöskin 
BoBBNz*  katsoo  plnralisen  t-mnodostuksen  synnyltään  olevan  yh- 
teisen snomalaiB-ugrilaisille  kielille. 

1.  t  monikollisuutta  osoittavana  tunnuksena. 

Jos  äsken  esitetty  käsitys,  että  pluralin  alkuperiiisiä  tunnuk- 
sia olisivat  ja  t,  on  oikea,  esiintyy  kuitenkin  uusia  vaikeuksia  kysy- 
myksen ratkaisulle.  Virossa,  nimittäin  laajimmalle  levinneessä  eli 

Räävelin  murteessa  esiintyy  kyllä,  vaikkakin  harvoin,  pluralimnotoja, 
jotka  ovat  uiuodosiuncet  suomenmukai^Hsti.  esim.  JphmiL  lajtsiks^ 
päist,  säännöllisessä  taivutuksessa  esiintyy  kuitenkin  pluralin  merk- 
Idnä  de  tai  te.   Bteläisemmissä  murteissa  vaihtelevat  molemmat 

'  Halotti  Besztd  s.  35. 

*  Suomen  kielen  rakennuB  s.  86. 

'  Yerzweigang  der  ugrischen  Öpraclien  s.  61. 
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muodot  esim.  harVf  gen.  karva  pl.  harvaäe;  nir,  geu.  nuf€  pL 

n^rfe.  elat.  nöiicst  1.  nörtist:  pudest  1.  puLst,  Jaly^  pfeii  ya/rt  pl. 
jalyaäe^  elat.  julgadest  1.  jafi/^/  (i:u  poisheityttyä  <  jaloilta);  rind, 
pl.  rmnoti^,  part.  nne^u,  iness.  nnnas  pl.  rindades  1.  rtnnu^;  ib&tf 
gen.  ^  pL  Ä:^^,  elat.  H^fea^  1.  ikäetst;  junuUf  pl.  part  jumeMd^ 
elat  jVmatoi^  1.  jumalatest. 

Tätä  vironkielessä  useimmissa  tapauksissa  esiintyvää  tai 
^-liisiä  pluralimuodo^tustti  ei  voida  katsoa  virolaiäalue&lla  synty- 
neeksi Qutismaodostukseksi.  Kaikissa  snomalaismorteissay  vepsässä, 
Tatjassa,  karjalassa  ja  Suomen  morteissa  on  plnralissa  ainakin 
yksi  sija,  nominativia  lukematta,  joka  muodostuu  d,  l*ll&.  nlmittftin 
genitivi,  tai  kaksinkertaisella  pluralintnnnuksella  «c/en,  ien  <C  iden: 
miesteriy  maiderif  osien,  talojen.  Vielä  euemmän  jälkiä  fe-taivutuk- 
sesta  esiintyy  liivissä.  ÖJöaaRNin  dativiksi  nimittämä  sga  vastaa 
useissa  tapauksissa  täydellisesti  suomen  genitiviä,  niin  esim.  sing. 
jumiUön  pl.  jumnldönf  nominativista  jumäld:  instr.  sing.  jumSVth 
pl.  jumald'Us:  l(ij).^f'm  Ifihö  ^-  suom.  lasien  leipää.  Laisiu  mnr- 
teessa  esiintyy  d-muoclostus  vielä  useammissa  pei-soualiprononiiuiu 
sijoissa:  mina  L  ma  kuuluu  gen.  mm  pl.  mää  {—  suom.  meidän); 
dat  sing.  minn&n  pl.  mädän;  adess.  sing.  minmU  pl.  mädl;  elat 
sing.  minusi  pl.  mädest,  mädst:  instr.  sing.  mmnltJ»  pl.  mädkokSj 
mädl' ' .  Muut  pluralimuodo.siukset  ovat  yhtäpitäviä  vastaavien 
saomalai.sten  kanssa. 

Täydellä  syyllä  käsittää  Budeks*  lappalaisen  plnralin  par- 
titivissa  ja  genitivissä  esiintyvän  aineksen  i<2  jäännökseksi  <l-lopp!ii- 
sesta  phiralin  vartalosta,  ja  hän  katsoo  tämän  pluraliaineksen  esiin- 
tyvän niyu-^^kin  votjakkilaisissa  pronomiualiuiuodostuksissa  tniCemez, 
titedez^  joiden  vartalo  miCe,  iUe  on  identtinen  suomen  meidä-,  tcidä- 
kanssa,  siten  nimittäin,  että  l  säännöllisesti  vastaa  suomen  diiJL 
Vieläpä  unkarilaisessa  pluralisessa  possessivisnffihsissa  ya,  je,  joka 
AMiUR'lu*uer  codoxiu  uiukaan  on  syntynyt  aikaisemmasta  jal, 
muodosta  {fialim  —  fiaim  'poikani'  pliu*.)  Budgnz  näkee  sääonulli- 
sen  kaiun  suomalaisesta  id  K 

•  Sjögren,  Liv.  Gramm.  77,  HU,  115. 
»  Ver7.\v(  ii;un^?  der  ugr.  öpr.  s.  Ö3. 
'  Main.  teos  &  62. 
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MHärät3'n  deklinationiu  plui-aliii  tuiimiksena  oii  mordvassa 
noiuiiiativissa  ine,  joka  sitten  esiiutyy  muiden  sijojen  vartalona. 
T&mftn  mnodostustaTan  kftsittäft  Budkxz  jäänuökfieksi  demonstrnr 
tivipronominifita:  nng.  iä^  pl.  ia,  ne.  MäaräftmftttOmftssft  deUi- 
natsioniRsa  sitftyastom  on  plaralin  nominativisBa  ainoastaan  ja 
maissa  sijoissa  käytetään  sainaa  v.ii  taloa  kuin  iiiaarätyssä  deklinat- 
siouissa.  Vaikka  mainittu  tia,  ne  ohsi  indtnittinen  demonstrativi- 
pronominiD  plaralimnodon  kanssa»  ei  edelläkäypä  t  tässft  yhteydessä 
Toi  mielellft&n  vastata  saman  pronominin  sinsolaria.  Sen  esiinty- 
minen yksin  määräämftttömän  deklinatsionin  plnralin  nominatiyissa 
näyttää  osoittavan,  että  mordvassa,  samoin  kuin  useissa  muissa 
sukulaiskielissä,  plaralin  tunnokseaa  on  tf  johon  toiueu,  demoustra- 
tivinen  aines  on  liittynyt 

Jos  IdUlnnymme.  ostjakkiin  ja  vognliin  nRemme,  että  kal- 
kissa näiden  kielten  murteissa,  Karjalaisen  ja  Kannistou  suosiol- 
lisesti minulle  antamien  tiedonantojen  makaan  piuralia  taivutuksessa 
osoitetaan  f:llä. 

Ylläesitetystä  yoidaan  mielestäni  täydellä  syyllä  vetää  se  johto- 
päätös, että  kaikissa  saomalais-ngrilaisissa  kielissä  ennen  niiden 

eroa  oli  sntfiksiaines  t,  te^  jota  käytettiin  sanatiiivutuksessa  osoit- 
tamaan monikollisuutta.  Ovatko  ne  samaan  tarkoitukseen  käyttä- 
neet toistakin  keinoa,  on  nyt  tutkittava. 

2'  ^  Yf  j«  ^  dualin  tai  plaralin  tunnuksina. 

Kuten  tunnettua  on,  on  plnralin  tunnuksena  unkarin  taivu- 
tuksesisii  k:  hai  kala',  pl  haUik  =  suom.  halai.  Possessivisuifik- 
seissa  on  sama  merkitsemistapa  käytännössä,  siten  nimittäin  että 
omistiyain  monikollisnatta  osoitetaan  persouasnifiksilla  -h  ^  jos  omis- 
tettn  on  singulari^sa;  jos  omistettuja  on  useampia,  ilmaistaan  tätä 
monikollisuutta  /illä,  johon  liittyy  singularin  ensimäistä  tai  toista 
personaa  osoittava  possessivisufiksi  m  idi  d  tahi  pluraliu  sumujen 
personien  suffiksit  nk,  t-k. 

Unkarin  nominitaivatuksen  nomin.  piuralia  enimmän  IShenevät 
nykyään  lapin  nominitaivntaksen  mnodot.  ÄiMXn  tekemän,  viittä 
murretta  koskevan  selonteon  perustalla  on  phnaliii  noiuinativin  tun- 
nuksena uumineissa  k,  h,  \  muissa  sioissa  sitävastoin  ij,  i,  joko 
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yhteydessä  d:n  kanssa  tai  ilman  sitä»  siis  läheisesti  liittyoL  llnri- 
snomalaisiin  kieliin.  Mutta  sen  lisäksi  on  lappi  yerbitaivntnksessa 

ja  pcrsoiiciliiironominissa  säilyttänyt  diialimuodon,  joka  epäilemättä 
on  jääoaös  sellaisesta  muodostostavasta.  jollaista  nykyääu  ei  tavata 
ainoastaan  agrilaisissa  kielissä  vaan  vieläpä  volgalaisissa  ja  permi- 
läisissä kielissäkin.  Lappalainen  petsonalipronomini  osoittaa  monik- 
koa ij.  I,  ija,  ije-Alä.  sekä  dnalia  oi,  oj,  oa;:lla.  Selvän  selityksen 
tähän  imiudu-stustapaan  antaa  vogulinkieli.  Niistä  yiideksästä 
morteestay  joita  Kannisto  on  tutkinut,  käyttää  kahdeksan  duaiiu 
tunnuksena  äy^  ef,  iy,  ija,  t,  i;  personalipronominissa  on  tämä  tunnus 
sitävastoin  en,  in,  en  Tavdan  murteessa,  kun  sitävastoin  muissa 
murteissa  sekä  dualissa  että  plnralissa  on  on,  ^  <Mxn,  ja  Tavdan 
murteessa  plnralissa  en. 

Ostjakissa  on  duaUu  tunnuksena  l-en,  xeUf  yen,  joka  siiilyj 
kaikissa  sijoissa.  Sitävastoin  pronominitalvutuksessa  on  osljaldssa 
dualissa  m,  plnralissa  e  A.  Irtysh-ostjakissaon  samoin  kuin  lapissa 
dualimuodostus  ainoastaan  pronomineissa  ja  verbeissä. 

Jo  Castren  teoksessaan  Ostjakisclie  Graniniatik  s.  32  huo- 
mauttaa^ että  duali-  ja  pluralitunnukset  ostjakissa  näyttävät  olevan 
keskinäisessä  yhteydessä  toisimsa.  Personalipronominien  pluralimuo* 
dot  men,  neifj  teg  oP  mU^  nen^  U  sisSltävät  sentähden  luultavasti 
dualin  alkui)eriiiset  tunnukset  g,  //,  joka  tavataan  niyOskin  liivin 
plur.  I  pers.  mig,  mcig,  Duaiiu  tunnukset  vogulin  taivutuksessa 
ki  ^  <  muodostavat  siis  väliasteen  niihin  pronominalisiin 
pluralimuodostuksiiny  jotka  tavataan  lioissa  m7^6,  m?,  tije^ 
sijcj  SI,  votjakissa  mi^  ti  ja  myöskin  unkarissa  ml,  iJ,  oh  <  övek^ 
vaikkakin  viiniemainittujun  eUcltiijinä  ovat  varmasti  olleet  miV,  tiv, 
iVf  luultavasti  labialisella  spirauUlia  gutturalisen  spirantin 
asemesta.  Tähän  käsitylcseen  johtaa  meidät  se  selvä  dualimuoto, 
jonka  unkari  vielä  on  säilyttänyt  sanassa  ketto  <  kettSve,  joka  Ua- 
teeUisesti  vastaa  oletettavaa  vognlilaista  säännöllistä  muodostusta 
*keUeYe. 

Psykologisesti  on  helposti  selitettävissä,  n»iten  dualinen  muodos- 
tus, jota  tavallisimmin  käytettiin  toista  henkilöä  puhuteltaessai  vlhi- 
tellen  tuli  yleisemmäksi,  kun  yleensä  dualia  harvemmin  käytetfiän. 
Huomattavaa  on,  että  vog^hn  Tavdan  murteelta  puuttuu  pronominm 
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plnraliittiiodot,  Jota  vastoin  maat  mnrteet  kftyttfty&t  9n,  en,  in  ja 

ostjakki  in.  Mutta  samaa  mnotoa  käytetiUln  pronominin  plurali- 
muotoua  Diyöiäkin  mordvassa:  moksha  min,  iin,  sin,  ersa  miu, 
<frf,  OikooQ  täoiä  maoto  mjöhemmia  kebittyoyt  tÄ,  f/:stä  tai 
joUakiii  maalla  tavalla  syntyoyt,  joka  tapauksessa  todistaa  edelli- 
nen eäitys,  että  plnrali-  ja  daalimnodostakset  eivät  ole  lähemmin 
toisiinsa  liittyen  iiniudo^stuneet  uiii^sä  kieliiisä,  jotka  kmilnvat  eri 
kieliryluniin,  suonuilaiseen  ja  ugrilaiseen,  vaan  ettii  ne  kaikki  eri 
tavoin  ovat  kehittäneet  alkaper&iset  maotoainekset.  Tämä  käy 
selville  lisäksi  t:n  « ijf  tr,  ig)  k&yttämiKestä  plnralin  tnnnaksena. 
Knteu  jo  on  mainitta  käyttää  nnkari  possessivipronominien  yhtey- 
dessä monikollisia  omistPttnja  osoittamaan  samaa  ;:tä,  jota  lUn.si- 
suomaiaiset  kielet  i^äyttävät  useimmissa  pluruliu  sijoissa.  Liivin 
eUt.  fne-i-iti  =  snom.  me-d-stä  lienee  siis  kehittynyt  alknperäisestä 
*me-iY-siäi  Ja  samoin  lienee  käsitettävä  LdHsnorin  vepsästä  mai- 
nitsema pluralinen  verbimuoto  anda-mai.  anda  tei  perusmuodosta 
anda,  joissa  I  ja  TI  personan  päätteet  lahuiiiiuii  liittyvät  lappalai- 
siin I  ja  II  personan  pronominin  dualimuutoihin  moif  tai, 

Tolokseksi  edellä  esitetystä  jää: 

1.  t  esiinty}  3  ksinomaan  plnralin  tannnksena  kaikissa  snoma- 

lais-ugiil<iisissa  kielissä,  joko  koko  nominitaivutukses.^a.  kuten  ost- 
jakissä;  vogulissa,  mordvassa,  virossa,  tai  yksityisissä  muodoissa, 
kuten  länsisaomalaisissa  kielissä,  paitsi  virossa,  t,  d  joko  t:n  yhtey- 
dessä tai  ihnan  sitä,  lapissa  i-d,  votjakissa  i4  <  i-d,  H  ankarissa 

2-  ^.  y>  i>  *  ci  esiinny  ainoastaan  yksinomaisena  pUuaiitunnuk- 
sena  unkarissa  ja  länsisuomalaisissa  kielissä,  joilta  nykyään  puuttuu 
doali,  vaan  se  on  yksinomaisena  nominaiitaivutuksen  dualin  tunnus* 
merkkinä  osljakissa  ja  vogolissa,  Jotka  sen  lisäksi  personaliprono- 
minin  taivataksessa  käyttävät  vain*  saman  aineksen  mnnnnoksia 
dualia  ja  pluralia  osoittamaan.  Lappi,  joka  tähän  kuuluvista  euroo- 
panpuolisista  kielistä  yksin  on  säilyttänyt  dualin  pronomineissa  ja 
verbeissä,  seuraa  pronominitaivutuksessa  äskenmainittqjea  kielien 
esimerkkiä.  Dnalin  katoaminen  selittää,  miten  esim.  vogulin  dnali- 
mooto  Jtotig  *kak8l  kalaa',  joka  muodoltaan  vastaa  unkarin  muotoa 
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halak  ja  lappalaista  huöUek^  voi  saada  plnralisen  merkityksen  sa- 
malla kuin  mnnt  kielet  sftilyttiv&t  ^.11^8en  mnodon,  snomen  hdai, 

8.  Edellisestä  käy  myöskin  selville,  että  kaikissa  tässä  kysy- 
mykseen tulevissa  kielissä  ou  ollut  vallitecvana  epävarranus  ja 
i:n  käyttämisessä  dualiu  tai  pluralin  tuunuksena.  Oikeaiumiii  voi- 
daan asianlaita  mäftriteilä  siten»  että  kielitajnnta  vähitellen  on  kä- 
sittänyt liialliseksi  eroittaa  toisistaan  kahta  ja  monta  osoittavaa 
plnralia.  —  Tämän  mnkaan  siis  esiintyvät 

^  su  iiiakiis-ugrilaisten  kielten  alkiipci  iiispiiä  pluralin  tuuuuksuna, 

k  uiiden  alkuperäisenä  dualiu  tunnuksena. 


Kdellä  esitetyt  tulokset  saavat  täydellisen  vahvistuksen  jos 
tarkastelemme  vastaavia  oloja  samojedinkielessä.  Sen  lukuisissa 
murteissa  on  yleisenä  plnralin  tunnuksena  joka  esiintyy  etenkin 
noroinativissa;  Jenisei-mnrteessa  esiintyy  Muissa  sijoissa  osoite- 
taan dnaliii  ja  pluralia  liittämällä  yksikkcinuotoon  sanat  kaksi, 
monta,  kaikki.  Usein  osoitetaan  monikolUsuutta  lainatuilla  muoto- 
aineksilla,  esim.  ostj.-samojed.  la  =  ton^.  2,  tnrk.  lar;  kam.  sam. 
aa'},  zan,  joka  vivahtaa  tSavas^laiseen  sam,  romain. 

Äfntta  pluralin  merkkinä  käytetyn  t:n  ohella  käyttävät  samo- 
jedin murteet  dualiu  tunnuksena  A,  g,  h,  /:tä.  Tällaisena  on  nimit- 
täin jurakissa  ka,  ya,  hn,  tavgy-murteessa  gai,  ostj.-sam.  k,  g. 
jenisej-sam.  ko^  go,  ho,  Tavgy-sam.  sekoittaa  dualiu  ja  ploraliii, 
mutta  käyttää  muutamissa  sijoissa  t:tä;  jenisej-sam.  eroittaa  samoin 
dualiu  ja  pluralin  muodot  väliinlykätyllä  ?:llä.  tai  dualissa  Ä:lla. 
Kamass.-sam.,  jolta  puuttuu  duali,  liittää  säännöllisesti  pluralin  sija- 
päätteiden eteen  tunnuksen  je.  Näemme  siis  samojedin  murteissa 
kaikki  ne  äänneainekset,  jotka  ovat  snomalais-ugrilaisten  kielten 
tunnusmerkkejä,  vieläpä  samalla  tavalla  käytettyinä  kuin  viimemai* 
nituissakin  kielissä.  Ja  samojedissakin  .sekoittuvat,  dualiu  ja  plura- 
lin muoduslus  toisiinsa,  kuitenkin  ainoastaan  nu  käyttämisessä. 

Valaisevaa  viron  Mliselie  pluralitaivutukselle  ja  vahvistavaa 
edellisessä  esitetylle  käsitykselle,  että  tämä  t  on  ollut  alkuperäinen 
pluralin  ja  k  dualiu  tunnus  suomalais-ugrilaisissa  kielissä»  on  ost- 
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jakki-samojediii  taivatiis.  Tflysin  jhtäpitäyästi  viron  ja  ostjakin 
kanssa  taivutetaan 


sing. 

dnai 

pliir. 

nomin. 

loyu  'kettu' 

logäg 

logat 

genit. 

logan 

logägan 

logaden 

akkns. 

hgap 

logägap 

hgadep 

lat 

logan 

logägan 

logaden 

lokat 

loganan 

hguganan 

logadenan 

iustrum.  logahe 

logugctiie 

logadelui. 

Vaikkapa  tämil  ostjakki-saiiiojediii  taivutustapa  uäyttjlytyisikin 
lainaksi  ostjakista,  mikä  on  epätodeumukaista,  esiintyvät  kuitenkin 
yUpäfttftSn  nuo  kaikissa  snomajais-ngrilaisissa  kielissä  taTattavat, 
toisistaan  eroavat,  nonikollisantta  osoittavat  taivntosmnodot  Jft&n- 
nOksinä  aikaisemmista  mnodoista,  jotka  alkuperftisesti  ovat  olleet 
yliieisiii  niille  kaikille.  Ja  uiuiKriis-muodostuksesjsa  osoittaa  sanio- 
jedinkieli  niin  läpikäyvää  yhtäläisyyttä  saman  muotoaineksen  käyt- 
tämisessä, että  on  syytä  pitää  tätä  yhtäläisyyttä  todisteena  samoje- 
din aikaisemmasta  läheisestä  yhteydestä  suomalaifr-ngrilaisteD  kiel- 
ten kanssa. 


Discours  prononoe  par  le  senateui-  O.  Donner 
h  la  sianee  annueUe  ^/xn  1907. 

Les  statnts  de  la  Soci6t6  pr^voient  qne  le  pr^dent,  lors  de 
rassembl^e  g6n^,rale  annnelle,  appellera  Tattention  de  la  Soci^tö  snr 
nne  qtiestion  d*an  int^r^t  g^n^ral  et  se  rapportant  an  domune 

scieiuilitiue  de  la  Soci6t6.  Comme  nioii  temps  a  tivs  o('cupe 
par  des  travaux  d'une  autre  nature,  je  me  permets  cette  iois-ci 
de  choisir  on  sijet  plns  sp^ial,  en  me  gaidant  snr  d'anciennes 
DOtes.  Ponr  cette  4tnde  j^ai  en  Tavantage,  gräce  ä  la  complaisance 
d^auciens  bonrsiers  de  la  Soci^t4  MM.  Kabjalaikbk,  Kannisto  et 
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Äiiti,  de  ponvoir  utiliser  de  riches  matörianx  liDgoistiqaes  eiicoie 
in^ts  sor  Tostiak,  le  vognle  et  certains  dialectes  lapons. 

Le  sajet  qne  je  voiidrais  effleurer  est  la  manipre  dont  kb  l.iii- 
gaes  finno-ougriennes  d^signent  la  pluralite,  en  d  autres  U^nm^  m 
exposö  des  signes  earactöristiqaes  de  la  formation  da  pluiiel  et  da 
dnel  dans  ces  langaes. 

Dans  la  döclinaison  des  langaes  finno-ongrieimes  se  pr^seDte 
eD  effet,  comme  on  sait,  le  fait  ciirieiix  ([uo  la  formation  du  pluriel 
dans  certaiaes  langaes  est  ditfereute  dc  celie  de  certaines  autres, 
sans  qne  les  langaes  qai  eoncordent  entre  elles  poissent  k  d*aatres 
^ards  etre  röanies  en  un  groupe  spöcial.  Dans  la  faroille  oagrienne, 
le  hongrois  emploie  comme  signe  du  pluiiel  l-  et  i,  tandis  que 
Tostiak  et  le  vogule  out  /.  La  plupart  des  laugues  fiuuoises  occi- 
dentales  ont  t  et  i,  tandis  que  le  lapon,  d'aoeoni  avec  le  hongrois, 
emploie  Jb  et  i  Enfin  les  langaes  penniennes  ont  piis  poor  d^- 
gner  le  pariel  ane  expression  coUective  jos,  le  tchMmisse  se  ser 
vaut  de  vylä. 

Pour  expliquer  cette  difttireuce,  Blomstedt  *  et  Ahlqvist  '  ei- 
priment  Topinion  qne  k  serait  le  signe  primitii^  dnqael  se  seraieat 
d^velopp^  j  et  ainsi  qne  le  t  da  nominatif;  aacon  mot  ne  poa* 
yant  en  finnois  se  termmer  par  h  Budins  '  eetime  aossi  qne  Is 

formation  plurielle  en  /  a  ete  origiuairement  cominune  a  toutes  les 
laagaes  Hono-oagrieunes. 

1.  i  comme  signe  da  plnriel. 

Si  les  opimons  precit^es  sont  exactes,  et  qne  le  signe  caract^ 
ristique  primitif  du  pluriel  ait  ^t^  h,  t,  on  se  trouvo  i)ourtaJit  en 
presence  de  nouvelles  tlifticultes.  Eu  esUionien,  dans  le  dialecte 
le  plus  lepandn  on  dialecte  de  Beval,  on  a,  qnolqae  rarement» 
des  formations  plorielles  correspondant  k  celles  du  finnois,  p* 
ex.  Ukmilt  lapsiks^  pcUsi.   Mais  la  döclinaison  reguli^re  emploie 

I 

i 
I 

1  Halotti  BensM  p.  35. 

*  Suom.  kielen  rakennuR  p.  86. 

'  Verzweig.  d.  ugr.  Sprachen,  p.  01. 
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ponrtant  comme  signe  du  plnriel  äe  oa  te.  Dans  les  dialectee  m^* 
dioDaux,  les  deax  snfiSxes  apparaissent  promiseue,  p.  ex.:  Ikarv,  G^n. 

lan^a  PL  karvade:  nör,  Gen.  nörp  Pl.  nörte,  Elat.  nöriest  ou  nor- 
tut;  pudeat  ou  puisi;  jalg,  Gen.  jala  Pi.  jcdgade,  Elat.  jalgadest  ou 
^aji4«<  avec  chate  de  f  =jaloi8ia;  rind  Pl.  riniMMly  ParL  rttu^u,  Iiiess. 
miuu  Pl.  Hndaäes  on  rmnur;  64n.  He  PL  JeätU^  Elat.  ibi^fe^e 
on  hägist;  jumal,  Part  pl.  jumälaid,  Elat.  jumalaist  ou  juvialafest, 

Cette  formation  du  plnriel  en  f/,  t,  pr^dominaute  en  esthonien, 
ne  peut  pas  etre  consideröe  couune  ime  Innovation  de  cette  langue. 
ToQs  les  dialectes  finnois:  vepse,  TOte,  cardUen  et  dialectes  de  Fin- 
lande,  ont  an  plnriel  an  moins  nn  eas  ontre  le  nominatif  form^  en 
d,  t,  ä  savoir  le  genitif  ou,  avec  le  double  signe  du  plnriel  iden, 
ien  <;  iden:  mieMen,  mmdenj  osien,  talojen.  11  y  a  encore  des  traces 
plus  nombreuses  de  la  declinaison  par  ie  en  live.  Le  cas  appelö 
par  8jdgren  datif  eorrespond  sonvent  tont  k  fait  an  g6n.  finnois: 
Sg  junMsn  Pl  jumaldän  dn  N  juniäld;  Instr.  Sg  jumSlöhs  Pl  jumäl- 
döks:  lapsidn  leibö  —  fi  lunten  leipää.  Dans  le  dialecte  de  Lais.  la 
foiuiauon  en  d  apparait  k  un  plus  grand  uombre  de  cas  chez  les 
prouoms  personnels:  nma  on  ma  fait  au  G^.  min,  Pl.  mäd  =:  mei- 
dän; D  Sg  liitnnJn  PL  mädihif  Ad.  Sg  mhmvl  Pl.  mätU;  Elat.  Sg 
mintut,  Pl  fnädegt,  mädH:  Instr.  8g  mimöks^  El  mädkoks^  mädk: 
Sjögren,  Liv.  Gramm.  77,  89,  ilo.  Les  autres  loiiues  plurielles 
GoiiKidmit  avec  le  finnois. 

Cest  avec  raason  qne  Budsztz,  Verzweig.  d.  ngr.  Spr.  p.  63 
eoDsidto  le  lapon  id  an  Part  et  G  Pl  comme  nn  reste  dn  th^me 
plnriel  en  et  il  estime  qne  cet  4i6ment  plnriel  se  retronve  anssi 
dans  iva  formes  pronominales  votiakes  uiiVemez,  tiCvdez.  oii  le 
th^me  mii' e,  tiVe  est  l  i*  ntique  au  li  meidän  teidä,  l  repondaut  regu- 
liörement  an  finnois  d,  M^me  le  snffize  possessif  Pl  ja,  je  dn  lionr 
giois»  qni  d'aprte  le  mss  de  Mnnich  est  sorti  de  joi,  jei  (fiaUm 
=  fUnrn  'mes  fils')  serait  d*aprö8  Budbnz  (L  c.  p.  62)  nn  repron- 
taiii  regulier  du  fi  id. 

Le  mordve  emploie  r^gulierement  comme  signe  du  pluriel  pour 
la  dödinaison  d^finie  an  N  ine,  qni  ensnite  se  pr^nte  comme  4ie- 
ment  th^matiqne  ponr  les  antres  cas.  Budbnz  ezpliqne  cette  for- 
nuLtion  comme  nn  reste  dn  pronom  dömonstratif :  8g  iä,  Pl  tia,  ne.  La 
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d^clinaisoa  iud^finie  a  aa  contraire  au  N  Pl  seoiement  t,  et  aux 
antres  cas  le  mSme  öiöment  thömatiqne  qne  la  dödiDaison  Mm, 
M§me  si  ce  noj  ne  4tait  identiqae  aa  P)  da  pronom  dömonstratif, 

il  n'e8t  gnkre  admissible  que  le  /  (lui  pivccdc  con  e^ponde  dans  c^t 
asseiriblage  au  8g  de  ce  meme  prooom.  Le  lait  qu  il  se  rencontre 
isol^  dans  ia  d^cliaaisoa  inddflnie  aa  N  Pl  semble  bien  iadiqner 
qae  le  raordve,  comme  tant  d'aatreB  des  laogaes  apparentta,  a  on 
Signe  da  Pl  t,  aaqael  s^est  ^oatö  an  aatre  öl^meot  dömoostratiC 

Si  on  se  tourne  du  cote  de  Tostiak  et  du  voprnlo.  tous  les 
diaiectes,  d'apre8  les  renseigaements  detailles  que  m  oiit  donu^ 
avec  obligeance  MM  Kaijalaineu  et  Kannisto,  montrent  qne  ie  pio- 
riel  dans  ces  langaes  est  marqaö  par  t 

Des  consid^rations  qui  pr^Ment^  {1  me  semble  qa*on  peot  ii 
bon  droit  concluie  que  toutes  les  laii^^iK^s  tiniio-ougrieimes,  avant 
ieiir  separation,  ont  eniployö  uu  suftixe  f,  te,  d  pour  d^igner  le 
plnriel  daus  la  flexion.  Il  reste  k  voir  sl  elles  en  ont  employ6 
dgalement  d^aotres. 

2*  -K  ii  jt  h  comme  signes  du  duel  oa  du  plmiel. 

Comme  on  sait,  le  signe  du  pluricl  est  dans  la  d^cliuaiäoti 
hongroise  nn  k:  hai  'poisson',  Pl.  halak  =  fi  kakU,  Les  saifizes  pos^ 
sessifs  prteentent  le  m^me  systöme,  en  ce  qa'nne  plnnditö  de  pos* 
sessears  se  marqae  par  nn  snfftxe  personnel  +     si  Tobjet  est  sn 

singrulier;  s'il  est  au  pluriel,  ce  pliiriel  est  inarqu^  par  f,  au(|uel 
s'^oatent  les  sultixes  possessils  pour  la  1^'""  oa  2^  personne  du  iSg 
m,  d,  on  da  Pl  nk,  t-k. 

La  langne  qni  montre  le  plns  de  ressemblanee  avec  le  N  Fl 
de  la  döclinaison  nominale  hongroise  est  actnellement  le  lapon. 
T)';n)^t'^>  les  rapproclH^niciits  Uxits  par  M  Ainiä  pour  5  dialectes,  le 
äigue  du  N  Pl  pour  les  noms  est  k,  h,  \-  aiix  aatres  cas  il  y  a  par 
contre  ijf  i  avec  on  sans  a^jonction  de  df  donc  ane  graade  analo- 
gie  aves  Ies  langaes  flnnoises  occidentales.  Hais  le  lapon  a  ea 
ontre  consorv^,  dans  la  flcxion  du  verbe  et  du  pronom  personnel, 
nn  (lucl  qui  evidciiiincut  est  uu  reste  d'uiie  formation  qui  se  retrouve 
uoii  sealemeut  daus  le  groupe  oaghen,  mais  encore  dans  les  lao- 
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gues  dc  la  Volga  et  du  grroupe  pormien.  Le  proDom  pei-souuol  lapon 
(lesip^ue  le  plui  iel  par  ij,  i,  i,  ija,  ije,  et  le  dnel  par  oi,  oj,  oaj.  L'expli- 
catiuu  (le  cette  formation  est  nettenient  doiinee  par  le  vogule.  ranai 
les  nenf  dialeetes  ^tndi^  par  M  Eanniäto,  hoit  ont  comine  caract^ 
rbtiqne  do  dael  äy,  ef^  iy,  ija,  I,  i;  dans  le  pronom  persoimel  par 
contre,  cette  eai  acteristique  est  en,  in,  in,  tandis  que  d'autres 
dialeetes  ont  au  Pl  et  au  Du  an,  än,  oan,  et  le  diaiecte  de  Tawda 
en  au  Pl. 

En  ostiak  le  signe  dn  dael  est  ponr  tes  noms  hm,  xm,  yenf 
qoi  se  eonserre  h  tons  les  cas.  Par  contre  la  d^clinaison  pronomi- 

nale  a  pour  le  dnel  in.  \)om-  le  pluriel  e>'t.  Les  dialeetes  de  l  lrtieh 
n  oiit  le  duel,  de  meme  que  le  lapon,  que  dans  la  flexiou  verbale 
et  pronominale 

GastbAn  remarqnait  d6jä  dans  son  ^.Ostjakische  Grammatik'', 
p.  82,  qne  les  signes  du  dnel  et  dn  pluriel  semblent  Stre  nnis  dans 

la  tonuation  dn  pluriel.  Les  fonnos  des  trois  pruiiums  persoiuiels 
du  |)lin .  nietif  nen^  teg,  en  o.st.  sept.  nii/i,  nen^  contieunent  donc 
probablement  le  dgne  primitif  du  dnel  g,  ^,  qni  se  retronve  encore 
dans  la  1  P  Pl  en  live  meg^  meig.  La  caractäristiqne  dn  dnel  dans 
Ia  d^linaison  vogule  ry,  iy,  ija.  f,  i  constitue  donc  Ie  stade  inter* 
m^diaire  i»(»ur  les  turraatious  plur.  pronoimualcs  eii  lai)on:  ml j e,  ml, 
tlje,  tif  sfije,  si;  en  votiak  ml,  ti,  et  aus^i  t  n  bongrois  ml,  ti,  ok  <. 
öveky  bien  que  ces  demiöres  soient  imroediatement  d^riv^,  comme 
on  sait,  de  fonnes  miv,  Hv,  iv,  sans  doute  avec  spirante  labiale  an 
lien  de  la  spirante  gutturale.  On  est  condnit  k  cette  conception 
par  la  forrae  duelle  iv^s  nette  conserv^e  »  ii  liouiii  ois  ikiiis  le  mol 
keUö  <  kefförp,  qui  coincide  avec  une  lormatiou  liypotlietique  regu- 
Uöre  Yogule  *keUeye, 

U  est  aisö  de  8'ezpliqner  au  point  de  Tue  psychologiqne  que 
la  forine  du  Du,  qui  8*eniplo3'ait  snrtout  dans  la  conversation  avec 
une  autre  personne,  soit  peu  ä  pcu  deveuue  la  |<lus  ^'■('iiOralt'  ;i 
niesure  que  la  cat^gorie  du  duel  sortait  de  Tusage.  11  tst  ( ai  acte- 
listiqne  que  le  diaiecte  de  Tawda  en  vogule  n'ait  pas  de  duel 
ponr  le  pronom,  tandis  qne  tous  les  autres  dialeetes  eniploient  en, 
«n,  in,  et  Tostiak  in.  Mais  la  meme  forme  sVmploie  anssi  comme 
pluriel  Uu  pronom  eu  mordve:  muksha  min,  iin,  sin;  erse  nun,tin, 
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«Jil.  Que  cet  m  soit  un  d^velopix^ment  nlt^rienr  de  i»,  i,  ou  qn'i! 
se  soit  lorille  d'nne  notre  mauiere,  l»  .s  taits  cites  puuivt  ut  <|iif'  les 
formations  du  Du  et  du  Pl  ne  se  sont  pas  taites  par  mi  l  aproihe- 
ment  de  langues  appartenant  k  deux  groupes  diff6reiit«,  roogrien  et 
le  finnois,  mais  qne  toutes  ont  traitö  de  fa^on  diff<§rente  les  ^l^mentB 
fonnatifis  primitifs.  0'est  ce  qne  montre  encore  Tempoi  de  t  <  (/. 
iyj  ig  comnie  cararteristifiue  dii  Pl.  Comme  on  Ta  vn  plus  haut. 
le  hongrois,  daus  l  imiuii  avec  le  suttixe  possessif,  d<'si<riic  la  pluia- 
iit§  des  objets  par  le  meme  i  qui  apparait  daDS  les  langaes  fin- 
noises  occidentales  k  la  plopart  des  cas  du  plnriel*  La  fonne  live 
^lat.  me4'Sii  =  fi  me-4-stä  semble  donc  §tre  s?ortie  d*iuie  forme  me- 
lY-stä,  et  Oli  doit  sans  doute  expliqner  de  rneiiie  les  lornifs  phua- 
les  verbales  vepses  citees  piu*  Lönnbot,  andn-mai^  anda-fei  de  nvihi^ 
ou  les  d^sinences  de  la  et  2**  pers.  rappelient  de  tr^s  pres  les 
formes  Du  laponnes  des  pronoms  de  la  l^**  et  2r  pere.  moi,  ioL 

Les  d^yeloppements  (}iii  pr^cMent  m^nent  aox  r^oltats  sni- 

vants: 

1.  -t  apparait  comme  signe  exclusif  du  plur.  dans  toutes  les 
langnes  finno-ongrieDnes.  soit  dans  toate  la  flexion  nominale  oomme 
en  ostiak,  en  vogule,  en  mordye,  en  esthonien,  ou  dans  des  formes 

isolees  comme  dans  les  lau^ues  finnois«'s  occidentales,  sans  en  estho- 
nien,  t,  d,  combine  ou  non  avec  i,  en  lupon  i-d,  en  votiak  i-l  <  i-d^ 
i-tj  en  hongrois  j  <  t 

^-  '^y  Yi  jt  *  se  rencontrent  exclusivement  comme  signe  do  Pl 
en  hongrois  et  dans  les  langues  finnoises  occidentales^  qui  n'ont  pas 
de  duel.  Mais  en  oiitif  il  constitue  le  signe  exclusif  du  dnel  dans 
la  tlexion  nominale  en  ostiak  et  on  vogule,  lesquels  emploient  en 
outre  dans  la  flexion  du  pronom  personnel  pour  le  Du  et  le  Pl  des 
modiflcations  de  cet  ^l^mcnt  Lc  lapon,  la  seule  panni  les  langues 
europ^nnes  de  ce  gronpe  qui  ait  conservö  nn  duel  ponr  le  pro» 
iiom  et  le  verl)c.  suit  pour  lc  ]ii tuumi  I  rxemple  de  Tostiak  et  du 
voguie.  La  disparition  du  duel  expUciue  p.  t  x.  comment  le  duel 
vognle  koltg  'deux  poissons*,  qui  correspoud  toriuellement  au  hongrois 
halak  et  an  lapon  huöHek^  a  pu  prendre  un  sens  pluriel,  tandis  qne 
ta  itiupart  des  autr4*s  langues  gardnient  la  forme  en     ex.:  fi  'kaM. 
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3,  Mais  on  voit  cn  nmm  temps  qu'il  y  a  eu  dans  toutes  ces 
langnes  ane  ineertitude  quant  k  l'eniploi  de  k,  i  comme  sigue  da 
dnel  et  du  plnriel.  On,  poiir  parler  plns  exactement,  le  sens  lingoi- 
sHqae  a  pen  h  pen  juge  superfln  de  distiDgner  dans  la  pliiralitö 

deux  et  plusieurs. 

On  conclura  donc  que: 

^  a  6te  ie  signe  primitif  da  pluriel  commna  k  toates  ies  ian- 
gnes  fiimo-ou)!:rieimes, 

Jt  leuT  siguc  primitif  du  dneL 


Les  r^snltats  qni  pr^c^dent  sont  entiferemont  confirmes  par 

Texamen  das  pheuomenes  eorrespondants  eii  saniovide.  Dans  les 
iioiiiUreux  dialectes  de  ct  tle  languc,  le  signe  du  pluiiel  est  en  gene- 
ral ty  ce  qai  est  sartout  clair  au  Nom.;  dans  le  dialecte  de  l'Y^masäi, 
on  a  \  Le  dael  et  le  plnriel,  anx  autres  cas,  sont  marqa^s  sartout 
par  Tadjooction  au  Sg  des  mots  deur^  beaueoup  on  t<ms.  Souyent 
le  plur.  est  marque  par  des  elenients  tbrniatits  einpiuntes,  coniine 
ost.  sarnoy.  la  =  tungui^e  1,  turk.  lar,  kam.  sam.  sa/i^  zan  aualogues 
au  tchonvasse  «am,  gam. 

Mais  ontre  signe  du  plnr.,  les  dialectes  samoy^des  emploient 
g,  hj  i  comme  signe  du  dnel.  On  a  en  effet  en  Jurak  k^a,  g* a, 
ha\  en  Tawgy  gai.  en  ostiak-saiii.  /..  7,  dans  lo  dial.  de  TYenis.  ko, 
(JO,  ho.  Le  dial.  Tawgy  contund  le  duel  et  le  plur.,  mais  enjploie 
pour  un  certain  nombre  de  cas  i;  celui  de  TYeuis.  distingue  aussi 
les  formes  Du  et  Pl  par  infizion  de  i,  on  ponr  le  dnel  k.  Le  dial. 
Eaniasse,  qui  n*a  pas  de  duel.  a  r^gnli^remeut  devant  les  d^sinences 
casuelles  du  Pl  l  intixe  je.  Nous  tronvuns  done  eu  sanioyede  tons 
les  tilenients  phoneti(iues  qui  caiaelei  iseut  les  laugues  tiniio-ougrieu- 
ueK,  et  employes  de  meme  que  daus  ces  langnes.  En  samoy^de  ces 
formations  dn  Du  et  du  Pl  se  m§lent  anssi,  pourtant  ici  seulement 
dans  Temploi  de  i. 

L;i  {lecliiiaison  en  ostiak-sanioyede  eclaire  la  decliuMison  du  l'l 
esthouicn  eti  /,  et  contirme  l  opinion  ci-dessus  enonceu  que  /  a  ele 
la  caract^ristique  primitive  du  Pl  et  k  celle  du  dud  dans  les  lan- 
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}?uos  liiiiio-ou^rii-iiiics.  La  flexioii  est  en  etfeU  eu  pleiuc  couformite 
avec  restbouii^u  et  i'oätiak: 


Sg 

Da 

Pl 

Nom. 

hga  'renard* 

logSg 

logai 

logan 

hgägan 

logadcn 

Acc, 

logap 

logägap 

logadep 

Lat. 

logon 

logä(/nn 

lognthti 

Loc. 

Jogdnan 

loyäganan 

loyadenan 

Instr. 

logtthe 

logägahe 

logadehe. 

Meme  si  cette  tormation  du  dial.  ostiak-samoy Me  vient  k  se 
r^v^ler  contre  tonte  vraisemblance  conime  un  emprnnt  k  Tofitiak. 

les  tbrmatioiis  difli^roiit«*s  qui  sorvont  a  Texiti  ( ssion  du  Tl  dans  les 
langiH  s  tinuo-ougrieuiies  app«araissent  ponuiie  dets  restos  de  tbrnies 
pr^cedeutes  primitiTement  communes  ä  toutes.  Et  quant  aa  oom- 
bre,  le  sainayMe  montre  nne  telle  concordance  dans  Temploi  des 
memes  ^l^ments  formatifs  qnMl  y  a  lieu  de  yoir  dans  eette  coneor*  | 
dandr  la  preuvo  de  relations  aulerieurei}  etroites  avec  langues 
tiimo-ougrieuiies. 
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Suomalais-Ttgrilaisen  senran  vuosikertoimis 

Vxu 1906— Vxu 1007. 


Kylityes.säriime  kkenuiiui  sulkou  Seuran  toiniiiiiiiista  kulu- 
neella vuodella  ou  eosikäikiu  kiitollisuudella  maiuittava,  että  Seura 
tälläkin  tilivuodella  ou  maamme  liallitukselta  saanut  toiminnalleen 
kannatusta.  Tehdystä  hakemuksesta  on  nimittäin  Keisarillinen  Se- 
naatti suonut  Seuran  yleisen  toiminnan  kannattamiseksi  kahd»  k>an- 
tuhanuen  (ö.öOO)  Smk.  suuruiseu  valtioavun,  aikakauskiijaa  ^Fin- 
nisch-ugrische  Forschungen"  varten  kuudentubannen  (6,000)  Smk. 
-apurahan  sekä  suomalais-ugrilaisen  bibliografian  toimittamiseksi  kak- 
situhatta (2,000)  Smk.  Nämä  apurahat  olivat  myönnetyt  kuiti^nkin 
\;iiu  vuodck.si  1907  riippin  n  tämä  seikka  edu>kuniian  uudistamisen 
aiheuttamasta  tilikausien  lyheniämi.«<estä.  Tämäu  johdosta  jätti  Seu- 
ran johtokunta  viime  keväänä  Senaattiin  pyynnön  edelleen  jatku- 
vasta valtionkaunatuksestay  Ja  on  Seuralla  ollut  ilo  saada  tieto,  että 
vuodeksi  1908  on  myönnetty  samat  määrärahat,  kuin  Seura  vuonna 
1907  on  nauttinut.  —  Tyydytyksellä  olemme  iiiyö.skin  iiiihiH  et.  että 
maamme  eduskunta  yksimielisesti  on  yhtynyt  kannattamaan  tehtyä 
ehdotusta,  että  valtionvaroista  myönnettäisiin  50,000  Smk.  suuruinen 
vuotuinen  määräraha  suomenkielisen  kirjallisuuden  kannattamiseksi. 
Tämä  kysymys  koskee  myitskin  Suomalais-ugrilaista  seuiaa.  sillä 
rahamäärän  käyttämisestä  päättiivään  hoitokmitaan  on  Seurakin  — 
ehdotuksen  mukaan  —  oikeutettu  valitsemaan  edustajansa,  Ja  toi- 
vottava OD,  että  Seurankin  työalaa  koskevat,  joko  Seuran  tai  mui- 
den alkuunpanosta  toimeensaadnt  suomenkieliset  kansantajuiset  jul- 
kaisut sekä  niiden  tekijät  voivat  nKiiiiilu.sta  määräiahiustn  kanna- 
tusta saada. 
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Ixukoiikiseshaan  viime  lokakuun  19  j):uä  sui  Soma  tiedon,  että 
V.  kesäkuun  20  p:nä  Jakkautetun  , Eesti  Kirjainecste  Hdts"in 

sQoritaskoojitea  oli  saanut  mainitaD  searan  asiat  lopullisesti  jftrjes- 
tctyiksi  ja  että  Suomalais-n^laisella  seuralla  oli  saatavana  902 
ruplaa,  iiiiiikii  suniinaii  —  vironkielisen  kirjallisuudrii  kannattami- 
seksi jxMustetut  rahastot  —  »Kesti  Kirjameeste  Seits"iu  viimeinen 
yleinen  kokous  oli  SeoraUemme  annettavaksi  määrännyt  Lalyoitos- 
kiija  kuuluu  seuraavasti: 

„ Eesti  Kirjameeste  Seltsi  lOpukoosolekn  (20  juunil  1894  a.) 
protokoUi  /.  puM: 

„Et  K.  K.  :Selts  oma  20.  aastasel  tegewusel  päratunia  hulfja 
waiiawara  (raliwalaulud,  muinasjutud,  wanasdnad,  möistatused, 
ebausukombed  j.  n.  e.)  on  kogunud,  mJda  selts  omal  ajal  oma  en- 
dise  presidendi  Peterburi  Eesti  Jaani  koguduse  öpetaja  Dr.  phil. 
J.  Hni  ti  kätte  läbiuuiinnseks  on  annud  ja  et  ninietatud  endine  pre- 
sidetit  700  kaastöölise  abil  rahwa  enese  seast  ise  seliesania^t  nia- 
terjalist  wäga  suure  hulga  on  korjanud,  köik  see  teaduse  tilitähtis 
materjal  raha  punduse  pärast  on  pidanud  trfikkimata  seisma  peaic 
2  osa  „\\  aiia  Kainllcst",  siis  määras  seltsi  koosolek  seitti  rahasi 
nönilaiunietatud  „Kreutzualdi  kapitali**  558  rubia  46  kop.  (E.  K. 
8cltsi  kadunud  auupresideodi  Dr.  Kreatzwaldi  75.  syndimise  päewa 
mälcstuseks  tema  auustajate  poolt  asutatud  kapital  Eesti  parema 
kirjaiiduse  edendnmiseks)  ja  nöndanimetatnd  ^Eopika  kapital!*'  Eesti 
parenia  kiijanduse  hääks  M  riibla  sn  kop.,  sellei)t'ale,  et  iiiniftatud 
uurija  Dr.  J.  Hurt  selle  summa  abil  iilie  osakese«ri  täliendatud  iili- 
rohkcst  wanawara  korjandusest  Eesti  keeles  trtiki  läbi  \vöiksawa]'> 
dada,  selle  tiukimisega,  et  raamatute  mflttmisest  sisse  tulew  raha 
nimetatud  nurija  wanawara  edasi  triikkimiseks  tarwitaks.  Ei  peaks 
a;^a  niiiielaUui  uurija  enesel  mitte  wOimalik  olema  iihel  ehk  teisel 
pobjusel  täbendatud  summa  wanawara  triikkimiseks  ära  tarwitada, 
siis  peab  ta  boolt  kandma,  et  see  raha  määratud  ötstarbe  peale 
„Soome-ögri  Soltsile*  Helsinpris  saaks  antud,  kes  wiimasel  ^al  ka 
Kesti  \vana\vaia  on  bakauiul  korj.inia  ja  triiki  läbi  ilmutnma.  Sel- 
lega  ar\vas  uhtlasj  seit*;  oma  pöiyuskirja  2.  §  esimest  jagu  kOige 
paremine  täitä  wöiwat 

P.  Ohg, 

endise  E.  K.  Seltsi  iöpukommi^joni  waUtatud  liige'' 
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Seura  päättikin  ottaa  täten  sille  lahjoitetun  rahaston  vastaan 
Ja  käyttää  sitä,  mikäli  mahdollista,  sen  alkuperäistä  tarkoitnsta  sil- 

iiiallä  pitäen.  Lähempien  määräysten  laatiminen  jiitettiin  johtoknn- 
nnn  huoleksi,  jonka  oo  asiasta  sitten  ehdotus  Peuralle  tehtävä. 
Lalyoitettu  snmma  onkin  jo  Seuralle  saapunut^  ja  tekee  se  Suomen 
rahassa  2408  mk.  27  penniä. 

Toisessakin  muodossa  on  Seura  saanut  kokea  virolaisten  ys- 
täviensä suosiota.  Viime  taiiiniikuussa  kuolleen  Seuran  kirjeenvaih- 
t^jajä^enen  tri  J.  Hurtiu  peräliset  ovat  päättäneet  antaa  vainajan 
erinomaisen  runsaat  kansanmnouskokoelmat  Suomalaisen  Kirjalli- 
suuden Seuran  ja  Suomalais-ugrilaisen  seuran  jäsennettäviksi  ja 
salHa  näiden  jäljennösten  käyttämisen  mainittujen  seurojen  julkaisu- 
tarkoituksiin :  alkuperäiset  ka.sikirjoitukset  jotka  toistaiseksi  ovat 
Suomessa,  viedään  myöhemmin  Viroon,  arvattavasti  Tarttoon  säily- 
tettäviksi. Jä^enndstyOn  kautta  tulevat  nuo  suomalaiselle  kansan- 
mnoustutkimukselle  välttämättömät  ainekset  suomalaistenkin  tutki- 
jain helposti  käytettäviksi.  Laajojen  k()ko<'lmien  jäljentäminen  ky- 
syy kuitenkin  enemmän  varoja,  kuin  seuroilla  tähän  tarkoitukseen 
on  käytettävänä,  ja  sentähden  päättivät  seurat  kääntyä  hallitukseen 
pyytäen  avustusta  yleisistä  varoista.  Katsoen  työn  tärkeyteen  hal- 
litus anomuksen  hy^ksyi,  määräten  tarkoitukseen  yleisistä  varoista 
niak.settavakhi  kymmenentuhatta  inarkknn.  mikä  summa  valtionva- 
roista  suoritettaisiin  neljän  vuoden  kuluessa,  tulevan,  1908  vuoden 
alusta  lukien.  —  Jäljennystyö,  jonka  ehdottajana,  jäijestSjänä  ja 
johtajana  on  professori  Kaablb  Kbohn,  on  niin  edistynyt,  että  suu- 
rin osa  runoista,  taiat,  sananlaskut  ja  arvoitukset  jo  on  puhtaaksi- 
kirjoitettu. Jäljellä  ovat  siis  vielä  sadut,  joita  ei  olekaan  aikomus 
sana  sanalta  kopioida,  vaan  joista  on  ajateltu  laadittavaksi  tarkat 
saksankieliset  referaatit,  jollaiset  satututkimukselle  kyllin  hyvin 
korvaavat  alkuperäiset  käsikirjoitukset.  Satuja  tri  HuBiin  kokoel- 
missa on  imiiiuäin  niin  miuii  iii;iäi;i.  että  niiden  täydelliseen  jäl- 
jentämiseen käytettävissä  olevat  varat  eivät  riitä.  —  Mitä  tulee 
jäljennösten  omistamiseen,  on  päätetty,  prof.  KROHNin  ehdotuk- 
sesta, että  Suomalais-ugrilainen  seura  saa  sadut,  sananlaskut  ja  ar- 
voitukset, jota  vastoin  Suomalaisen  Kiijallisuuden  Seura  saa  omik- 
seen kaikki  runot  ja  taiat 
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Toiscuklu  ialijoiiiik^en,  joka  todistaa  siitä  luottauiuk:M^ta, 
miukä  Seura  nmiimme  rajojen  ulkopuolella  ou  saavuttaDut,  olemme 
kuluneella  tiliYUodella  saaneet.  Professori  E.  N.  Sstäläh  välityk- 
selift  on  nimittftin  valtioneuvoksetar  Andsbson  lahjoittanut  Seuralle 
ja  Seuran  käytettäväksi  iniesv.iiii<.jaii.^.i.  Kazanin  yliopiston  profes- 
horin,  Smiran  kirjeenvaihtajajätienen  Nikolai  An DKiisoNinjäikeeiijät- 
tämiä  käsikirjoituksia,  jotka  sisältävät  8anaYertaili]ga,  kielennäyt- 
teitä, paikannimien  etymologioita,  mytologisia  muistiinpanoja  y.  n. 

Niistä  lahjoituksista,  joita  Seuran  kirjasto  kuluneella  yuodells 
on  saanut  tekee  kirjastonlioitajanuuc  iiiyitheiiiinin  .^elkoa.  Euimc  vui 
kuitenkaan  tä.^sä  sivuuitaa  maiuitsematta  eriistä  suuriarvoista  kirjas- 
toulisaystä,  joka  ei  vielä  ole  saapunut,  mutta  josta  Seuralle  mt- 
raskuun  kokouksessa  ilmoitettiin.  Esimiehensä,  senaattori  DoNNsiiin 
ehdotuksesta  päätti  Seura  hiiiK  ii  välityksellään  kääntyä  Indian  hai- 
litukstfii  kysyen,  millä  ehdoilla  Seura  voi.^i  saada  luuaivictuk>i  iiku- 
nitun  hallituksen  julkaisemat,  indiassa  asuvien  kansojen  kieliä  esit- 
tävät ja  koskettelevat  julkaisut.  Senaattori  DoNNSRin  saaman  il- 
moituksen mukaan  on  Indian  ministeri  Johk  Moblbt,  asiaa  hänelle 
eHiti  !t;ir>,sä  suvainnut  määrätä,  että  mainittu  julkaisusarja  oli  u- 
railo  maksutta  liihetettävä.  Tästä  suuriarvoisesta  lahjasta  tuutey 
Seura  vilpitöntä  kiitollisuutta  ja  luottaa,  että  näin  saatu  arvoka» 
lisä  kirjastoomme  ei  jää  käyttämättömäksi  pääomaksi,  vaan  että 
suomalaiset  tutkijat  saavat  siitä  uusia  aiheita  ja  aineksia  omalle 
tutkimustyiilii  f  11. 

}'uhuei>sammc  Seuran  kokoelmien  saamista  lisäyksistä  ou  vielä 
mainittaya,  että  prof.  H.  Paasonbk,  harjoittaessaan  tutkimuksia  Pie- 
tarin kirjastoissa  löysi  sieltä  kaksi  kadonneeksi  luultua  käsikiijoi- 
tusta,  joissa  tavataan  arvokkaita  tietoja  ni(»r(l\  alaisista,  etenkin 
heidän  niytoiog^iastaan.  Varsinkin  toinen  näistä  käsikirjoituksista 
on  tärkeä,  se  kun  on  ollut  pohjana  MELNDLOvin  esitykselle  mordva- 
laisesta mytologiasta,  ja  siis  nyt  voimme  tarkoin  määrätä  mikä 
MBLKiKovin  teoksessa  on  hänen  omaa  lisäämäänsä,  pääasiassa  häuen 
mielikuvituksensa  tuotetta.  —  Käsikirjoituksista  päätti  Seui*a  ottaa 
jäljennidvset  aikistossa  siiilytcttäväksi. 

Taitsi  yllämainittuja  lisiä  on  Seura  arkistoonsa  lunastanut  ylt- 
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Oppilas  V&iNö  Salmisblta  Jonkon  lappalaisia  joikusftvelmift  sisftltflviä 

grafofonilieriuiLii,  jutk;i  hm  Salwink\  rn;itkinll;uis:i  (»li  laiilatt.unit. 

Seuran  suhteesta  ulkoiiiaisiiii  tit  iceUisiiu  seuroihin  ja  yhdis- 
tyksiin mainittakoon,  että  Seura  kuianeella  vuodella  on  ryhtynyt 
jnlkaistgeu  vaihtoon  Leipzigin  kansatieteellisen  kaupunginmuseon 
kansfca.  —  Julkainnjansa  Seura  on  hihjoittanut  melkein  täydellisen 
kokurlm.in  Vesisaareen  peiustotulle  ,.Finuiarks  bibliotckrt"  nimi- 
selle kiijastollo  Mainittu  kirjasto  on  saatu  toinioen  muutauia  vuosi 
sitten,  ja  on  kirjaston  tarkoituksena  koettaa  saada  kerätyksi  sinne 
yhteen  paikkaan  kaikki  Mnmarkenia  ja  erittäinkin  lappalaisia  kos- 
keva kirjaUisuns:  kirjasto  olisi  tietysti  tarpeen  vaatiessa  sikäläi- 
sillä seuduilhi  kulkevien  lulkijoidou  ja  asianliarrastajien  käytettä- 
vissä. —  Seuralle,  samoin  kuin  sen  toimialalla  työskentelevillekin  on 
saapunut  kutsumus  ottaa  osaa  Köponbaminassa  v.  10D8  elokuun 
lopulla  toimeenpantavaan  XV.  orientalistikon^ressiin,  ja  on  Scmraa 
kelioitettu  valitsemaan  siihen  yksi  tai  usianijiia  virallisia  edustajia. 
Osanotostaan  ja  edustuksestaan  vi  »Seura  vielii  ole  tehnyt  lopullista 
päätöstä,  mutta  arvattavasti  sekä  Seura  että  yksityiset  Seuran  ja* 
scnet  tulevat  mainituilla  tulkyapäivillä  lukuisasti  edustetuiksi.  On- 
han kongressin  kokoontumispaikka  verrattain  lähellä,  ja  sitiipaitsi 
Suomen  Höyrylaiva-osakeyhtiö  on  myöntänyt  meno- ja  paluuhinnoisla 
40  ''/q  alennuksen. 


Kuluneellakin  tilivuodella  Seura  on  voimiensa  mukaan  raha- 
avuilla  kannattanut  Seuran  toiminta-al<^an  kuuluvia  tntklmukMa. 
myöntäen  stipendejä  sekä  tuikiniusmatkoihin  että  uiisit-n  julkaisujen 
valmistamiseen.  Kun  lisääntyneen  aineiston  ja  jatkuvan  tutkimuksen 
kautta  saavutetut  tulokset  ovat  tehneet  tarpeelliseksi,  että  Seuran 
julkaisusta  Inseripiions  de  VOrkhoyi  ja  prof.  Vilh.  THOHSBNin  niitä 
koskevasta  etevästä  tutkimuksesta  (Toimituksia  V.)  olisi  saatava 
uusi  painos,  määräsi  beura  prof.  TiioMsKNille,  joka  kysyttiiessä 
oli  ilmoittanut  olevansa  valmis  työhön  ryhtymään,  5,0U0  Smk. 
hänen  tutkimustensa  kannattamiseksi.  —  Maisteri  Abttubi  Kan- 
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NisTolle,  joka  parasta  aikaa  täällä  kotimaassa  vidmistelee  tatki- 
musta  monivnotisilla  vognlimatkoillaan  keräämistään  aineksista, 

011  Seura  antanut  500  Smk.  apurahan.  —  Samoin  on  Seuran 
johtokunta  niääräimyt,  että  tri  G.  J.  liAMi>TEi>Tiu  tutkniiuksia  var- 
ten varatun  ^Siperialaiseu  tutkimusrahaston'*  varoja  on  ruvettava 
käyttämään  tarkoitukseensa  kuluvan  syyslukukauden  alusta,  Ja 
päätettiin  niistä  hra  Ramstedtin  tutkimusten  avustamiseksi  käjt- 
tää  aina  4. nuo  Smk.  vuotuisesti.  Täten  tahtoi  Seura  va]ini>taa  hra 
JiAMSTEDTilU?  tilaisuudeu  antautua  kokonaan  tieteelliseen  tyuhön, 
etupäässä  valmistamaan  painokuntoon  runsaita  kielitieteellisiä  ko- 
koelmiaan, joiden  täydellä  syyllä  voi  odottaa  antavan  runsaan  va- 
laistuksen hra  BAK8TET>Tin  tutkimille  kielille  etupäässä,  mutta  vä- 
lilli.sesti  myöskin  hyödyttävän  suuresti  suomalais-ugrilaistakin  tut- 
kimusta. 

Niistä  tutkimusmatkailijoista,  jotka  kuluneella  tilivuodella  muo- 
dossa tai  toisessa  ovat  Seuran  kannatusta  nauttineet,  tahdomoie 

täSijä  antaa  seuraavia  tietoja. 

Seuran  viisi  vuotta  vogulien  keskuuile.ssa  työskennellyt  stipen- 
diaatti, maisteri  Akttubi  Kannisto  on  tämän  tilivuoden  kuluessa 
lopettanut  matkansa;  hän  saapui  Suomeen  viime  vuoden  joulukaan 
22  päivänä.  Suurimman  osan  viimeistä  tntkimuskanttansa,  syksystä 
v.  1905,  vietti  hra  Kannlsto  pulijoisinii)ii)a  asuvien  vo<^ulien  kes* 
kuuch  ssn  l^cifsovin  piirissä.  Knnen  Sipt  riasta  lähtöänsä  kävi  hän 
kuitenkin  eteläisessä  Turinskin  piirissä  tarkistamassa  siellä  aikaisem- 
min t>ekemänsä  muistiinpanot  —  Viisivuotisen  matkansa  tuloksina 
on  hra  KANNisTolla  sanastollista  ainesta,  —  lyhyempiä  tai  pitem- 
piä kokoelmia  —  yhdentoista  mui  twn  alalta,  ja  ou  hän  niihin  käyt- 
tänyt kaikkiaan  n.  30,000  sanalippua.  Öen  lisäksi  on  kertynyt  joukko 
lauseopillista  aineistoa,  kielennäytteitä  n.  60  painoarkin  verran,  fo- 
nografilla muistiinpantuja  sävelmiä  n.  150,  kolmattasataa  valokuvaa, 
muistiinpanoja  vo^nilien  henkisestä  ja  aineellisesta  elämästä  sen  eri 
puolilta,  nk.  elinkeinoista,  asunnoilta  puvuista,  taloudellisista  ja  yh- 
teiskunnailisifeita  oloista,  tavoista,  liuvituksista,  uskonnollisista  käsit- 
teistä ym.  Aateliin  kokoelmia  ja  Hämeen  museota  varten  on  bra 
KANNtsTo  ostanut  n.  650  esinettä.  Kun  oli  toivottavaa,  että  Si- 
perian suoiiu  nsukuislen  kansojen  lukumäärästä  ja  sen  vaihteluista 
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saatiusdin.  mikSli  mahdollista,  tietoja  kuluneittakin  ajoilta,  Seura 
pailtti  ja  hra  Kanmstu  pani  toiiiir»f*n  väkilukutietojon  k»  !äykseii 
sikäliiisteii  seutujen  kirkollisista  iukistoista.  keriisipä  hän  itsekin 
sellaisia  kaikkialla  missä  vogalialueella  liikkui.  —  Maisteri  Kan- 
NI8T0Q  laaJasnnataiDea  työ  ja  sen  tulokset  tuovat  varmaankin  pal- 
jon nutts  valaistusta  voinilien  kaikinpuoliselle  tuntemiselle.  Vaikka- 
kin uK-illä  esim.  vogulien  kielestä  Jm  kansaiinitioudesta  on  runsaan- 
puolisesti  tietoja,  etupäässä  uukarilaisen  tutkijan  Munkachiq  jul- 
kaisaissa,  on  niistä  saatavaa  ainesta  kielimiehen  kuitenkin  varovai- 
suudella käytettävä,  sillä  vognlinkielen  merkitsemiseen  niissä  käy- 
tetty kirjoitu>tapa  ei  esitii  tai  peellisella  tarkkuudella  kielen  äänteitä 
ja  on  useinkin  epäjohdonmukaista  ja  häilyvää.  Varsinkin  i iissä 
suhteessa  on  meidän  syytä  odottaa  hra  JLiNNisTolta  mnsaita  lisiä 
ja  oikaisiga. 

Toisena  Seuran  stipendiaattina  on  mainittava  Moskovan  yliopis- 
ton yliupiulas.  syntyperäinen  syrjäni  Vasilit  Nalimov,  jolle  Seura 
antoi  2u(j  ruplan  apurahan  syrjäuien  keskuuteen  tehtiivää  kansatie- 
teellistä tutkimusmatkaa  varten.  Hra  Naldiov  aloitti  matkansa 
toukokuun  30  p:nä  ja  lopetti  sen  syyskuun  30  p:nä,  ollen  siis  mat- 
kalta kaikkiaan  neljä  kuukautta.  Hän  työskenteli  etupäässä  Sysola- 
joella,  kulkien  sitä  pitkin  Ih-kylään  a.sli.  ja  Vyt^e^rda-joella  Usf- 
kulom-kylään  saakka;  matkan  lähtökohtana  oli  kirkonkylä  Sloboda. 
Hän  ei  i-syoittunut  käymään  ainoastaan  niissä  kylissä,  jotka  ovat 
mainittujen  jokien  varsilla,  vaan  kiersi  hän  kaikki  ne  pienet  kylä- 
kunnatkin, jotka  ovat  syrjässä  valtatieltii.  .Ia  juuri  nämä  syrjäky- 
lät osoittautuivatkin  parhaiksi  saalispaikoiksi  ~  koki  inus,  jmika 
varmaankin  kaikki  tutkimusmatkailijat  ovat  tehneet  Ne  kysymyk- 
set, joihin  hra  NAumov  etupäässä  kohdisti  huomionsa,  koskivat 
etupäässä  syrjiinien  uskonnollisia  käsityksiä,  joista  seikoista  hän 
synty pfriiisenä  syrjauiuä  kykenee  saamaan  paremmin  ja,  encniiiiriii 
tietoja,  kuin  joku  rahvaalle  vier;is,  sen  a  jaiubkautaaii  percktyiuutöij 
kankamaalainen  tntkija.  Ja  päättäen  tutkijan  selonteosta,  näyttää- 
kin siltä,  että  hänen  on  onnistunut  saada  tietoja,  jotka  luovat  miel- 
täkiinnittävän  kuvan  tuon  ulkonaisesti  hyvinkin  hartaana  Ja  kristil- 
lisenä esiintyvän  kansan  heidvielämään.  —  Paitsi  uskomuksista  on  hra 
2«iAi.XM0v  koettanut  ottaa  selkoa  syrjänilätsen  perheen  historiasta, 
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syrjänien  oikeuskäsitteistä,  onpa  hän  pannat  mnistiin  Jonkun  Tema 
tietoja  Jiuoniattavista  paikoista**  etapft&ss&  asntnskertomnksia  (esim. 

nk.  ,.tsuudilaisvarnstuksista")  jiK,'.  —  Kansatieteellisen  aiiiek.seii  li- 
säksi on  tutkija  toimittanut  366  autropologista  mittausta,  mikä  ai- 
nes ei  kuitenkaan  kuulu  äeuraliemme,  vaan  Moskovan  antropologi- 
selle seuralle,  Joka  on  ottanut  osaa  matkan  kustantamiseen.  —  Hra 
Nalimov  ilmoittaa  kirjeessään,  että  hän  jo  on  ryhtynyt  kerftäiDftii8& 
aiiicistim  mnokkaamiseen,  joten  Scma  piankin  voinee  toivoa  häneltä 
painovahiiiita  lisiä  syrjänien  elämän  henkij»eu  puolen  valaistukseksi. 

Toinenkin  tutkija,  tri  U.  T.  Sirelius  on  kuluneena  vuotena 
saanut  pienen  kannatnsavun  Seuralta  tutkimusmatkaa  varten  syrjä- 
nien koskuuteen;  ma l kansa  knstannusten  .•suurimman  osan  sai  hra 
S.  Yliopi.sttin  iiprttajiu  varten  määrätyistä  varujsia.  —  !Matka  kavi 
Vjatkan  kautta  Loiva-joella  asuvien  ^pernyakkieD''  keskuuteen, 
sieltä  Ustsysolskiin  ja  edelleen  pitkin  VytSegdan  vartta  sen  lat- 
voille asti.  —  Votjakkialueella  työskenteli  hra  Sikeuds  etupäässä 
Sarapuliu  kihlakunnassa.  Erityiset  seikat  aiheuttivat,  ett«M  hi*a  Si- 
ÄBL1U8  täysin  voinut  suorittaa  sitä  matkaohjelmaa,  jonka  hiin  työl- 
leen ennen  lähtöänsä  oli  laatinuU  Venäjän  nykyään  rauhattomat 
olot  ovat  votjakeibiukin  vaikuttaneet  niiUf  että  rahvas  suurella 
epähiulolla  katselee  kaikkia  vieraita;  vShällä  piti,  ettei  hra  8.  jou- 
tunut kiihtyneen  rahvaan  \  äki\ aitaa  kärsiniään.  —  Aikutnast;uiu  mat- 
kasta Vytses^dan  latvoilla  suoraa  Tserdynin  ja  Permin  kautUi  vot- 
jakkialueelle  täytyi  hänen  mydskin  luopua,  sillä  veden  vähyys  si- 
käläisissä joissa  haittasi  laivaknlkna^  joten  olisi  ollnt  matkustettava 
maisin,  mikä  olisi  tnllut  hyviu  kalliiksi.  —  Työssään  sai  hra  Sikb- 
Lius  apua  nscilta  seudun  sivistyneiltä,  etupäässä  entisiltä  ja  nykyi- 
siltä kansakoulunopettajilta  ja  -opettajattarilta.  Tutkimoksissaau 
pani  hän  huomiota  etupäässä  rakennuksiin,  pukuihin,  metsänkäyo- 
tiin  ja  kalastukseen.  Matkasaaliina  on  m.  m.  yli  550  numeroa  si- 
sältävä esinekokoelma  ja  n.  16u  vai  ikuvaa. 

Neljäntenä  tutkimusmatkailijaua,  tässä  on  mainittava  maiston 
J.  G.  Granö,  joka  oli  saanut  matkaansa  Seuran  valtuutuksen, 
vaikkakin  varat  matkan  snorittamiseen  oli  saatu  yksityiseltä  ta- 
holta. Matka  kesti  toukokuun  13  p:stä  syyskuun  4  p:ään,  ja  oli 
sen  tarkoituksena  hakea  vanhoja  kivikirjoituksia  luoteis-Mongoliasta, 
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etapHÄssä  Ubsa-järven  ynipäristftHtä  ja  Tannu-Ola  vnoriston  pohjois- 
nnteiltä.  Jo  luääiäpaikkaaiii^a  matkustaessaan  tapiusi  lua  (tuanö 
Altai-vuoristossa  useissa  paikoin  sekä  bautakiiiiipnja  että  pystykiviä 
m.  m.  ihmisenmaotoisia  veistokayiakia  nk.  „baaboja^,  löydettiinpä 
Bairim-vuoristossa  pystykivift,  joissa  oli  piirustuksia.  Vielä  enem- 
män tavattiin  tällaisia  entisajan  nniisjtumcikkcjii  varsinaisella  työ- 
alueella Ubsa-järveu  ympäiistöila,  niissä  retkikunta  toimitti  tutkimuk- 
sia kolmeu  viikon  ajan,  mntta  tä&iiäkään  ei  tavattu  kirjoituksia  si- 
sältäviä kiviä;  mnsaasti  oli  siellä  hautakumpuja,  toisinaan  3—4  met- 
riäkin korkeita,  sekä  pystykiviä.  Toinen  hra  &BANOn  tutkima 
seutu  kuului  l  lanhain  uuuikuntaan,  ja  sikähiisiltil  aioilUi  ja  joki- 
laaksoista hänen  onnistuikin  löytää  kohut  uutta  pystykiveii,  joissa 
oli  kiijoitusta.  Urauhain  tutkimiseen  käytti  hra  GbanO  kuukau- 
denpäivät. —  Matkaltansa  on  hänellä  m.  m.  toista  sataa  valo- 
kuvaa ja  ennen  tutkimattomat  tien  varrella  olevat  seudut  ovat  1175 
km.  pituudelta  kartoitetut. 

Puhuessamme  Seuran  avustuksella  tai  kannatuksella  toimeen- 
pannuista tutkimusmatkoista  emme  voi  jättää  mainitsematta,  että 
Senran  entinen  sihteeri,  tri  Ybjö  WioH]fANN  on  edelleenkin  jatka- 
massa sitil  tuikunusmatkaa,  j(nika  hän  v.  1905,  Rosenbei^^in  stipen- 
din saatuaan,  aloitti.  Yliopiston  konsistorille  jätetyn  matkakerto- 
muksen mokaan  mainitsemme  muutamia  seikkoja  hänen  tutkimustensa 
kulusta.  —  Lopetettuaan  elokuun  lopussa  v.  1906  työnsä  tseremis- 
sien keskuudessa  oli  hra  WiCHHANNilla  kerättynä: 

1)  5  sanaluetteloa, 

2)  5  kieliopinluonnost^i, 

3)  ö  lause-esimerkkikokoehnaa  (&  876  lausetta), 

4)  185  laulua  (niistä  76  kappaletta  tähän  asti  vähän  tunne- 

tusta vuorit§eremissien  laulnvarastosta), 

5)  191  taikaa  (enimmäkseen  cunemerkkejä  ilmasta  ja  vuodeu- 

kasvustii), 

6)  182  sananlaskua, 

7)  '207  arvoitusta. 

8)  23  satua  ja  kertomusta  (viimemainittujen  joukossa  tsere- 

missinkielisiä  esityksiä  mehiläishojdosta,  hää-  ja  hautajais- 
menoistai  vain^jain  muistojuhlista  ym.), 
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9)  4  loitsna, 

10)  M  fouop^ranimia  (niiflfii  Joukossa  '.'A)  siiveluiaii  sekä  ki-  kn- 

näytteiksi  4  satua  yuuä  luuataiuia  saoanlaäkuja  ja  arvoi- 

tnksia), 
11)  57  yaloknvaa. 
'rjiiii.iii  lisäksi  oli  rouva  Jflie  VVichmann  ryhtynyt  tutkimaan 
tsenMiiisMi  n  aineellijjta  etnogratiau  ja  valmistaaut  deskriptivisiii 
esityksiä  i)  aaiseopuvusta,  2)  paonknoresta  ja  niinestä  Yaimiste- 
tnista  tarvekaluista,  3)  riihirakennuksista  viiden  eri  tSeremissiryh- 
män  aineelta,  joita  esityksiä  varten  hän  on  tehnyt  360  piirostnsta; 
kerättyjen  esineiden  lukumäiiiii,  etupäässä  naispiikuun  kuuluvien, 
ou  76.  —  Kuten  tästä  näkyy  on  hra  WicHMAXNia  cnsimäisen  vuo- 
den saalis  mnsas.  —  Kuten  viime  vnosikertomnksessa  mainittiin, 
on  tri  WicHiuNif  jo  järjestänyt  keräämänsä  tseremissiläiset  kan- 
sanninousnäytteet,  vaikkakin  niiden  painatukseen  voidaan  ryhtyä 
vasta  hänen  palattuaan  kotimaahan,  'roisena  valmiina  tuluksena 
tseremissiliiisniatkaltansa  on  hänellä  kirjoitus  viimeksi  ilmesty- 
neessä «Finnisch-ngrische  Forscbungen^^ien  vihossa  (VI.  1)  ,Znr 
geschichte  der  finnisch-ngrischen  anlautenden  s  nnd  c-laute  im  tscbe- 
reniissisehen".—  Lokakuusta  v.  1906  on  hia  \Vichmann  tutkinut 
unkariumurteila  aluksi  Komaniasäa,  Moldovaa  maakunnan  Ruuiania 
piirissä,  missä  asnu  nk.  csang6ita.  Kauhassa  ei  hän  täällä  kuiten- 
kaan saanut  työskennellä  loppuun  asti,  sillä  maaliskuun  keskivai- 
heilla tänä  vnonna  Romaniassa  puhjenneet  talonpoikaisIevottomnQ- 
(l»  l  pakoittivat  hänet  keskeyttämään  työnsä  iiniiui;itla  vilkkua  ai- 
kaisemmin kuin  hän  alkuaan  oli  aikomit.  —  iSaaliinansa  on  hra 
W:lia  n.  6000  sanaa  käsittävä  sanasto,  kieliopillisia  muistiinpaooja, 
36  kappaletta  resitativisia  ^tanssinsanoja"  —  näytteitä  pohjoisten 
csängoitten  häviämässä  olevasta  kansanrunoudesta  —  sekä  170  sa- 
nanlaskua. -  l^iluunuil kallaan  l  iikariin  onnistui  Iira  \\  :n  tavata  kaksi 
eteläistä  csaugo-murretta  puhuvaa  henkilöä,  ja  hän  huomasi,  että  eteläi- 
nen murre  tuntuvasti  eroaa  pohjoisesta,  mikä  seikka  suureksi  osaksi 
johtuu  siitä,  että  eteläiset  esängot  ovat  olleet  Unkarista,  Erdelyistä 
(Siehenhiii-^enistä)  tnlleid(»n  szekcly-siirtolaisten  myoluiimiäii  vai- 
kutuksen alaisina.  -  Krittäiu  taluhumne  tässä  huomautUia  matka- 
kertomuksessa lausutusta  mielipiteestä  esauKöilteu  alkuperästä.  On 
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luuiiiliiin  joskus  väitetty,  ettii  csHiitrot  olisivat  jäänoct  Konianiaaii 
jo  unkarilaistan  hyökätessä  sen  läpi  Uiikariiu,  siis  jo  IXninellä 
vnofiisadaila;  useimmat  tutkijat  ovat  JLuiteul^in  kauuattaneet  mieli- 
pidettft,  että  magyarioen  Tähyän  Komanian  puolella  olisi  siirtynyt 
sinne  Unkarista.  Tri  WicHiiANir  yhtyy  jälkimäisiin  ja  arvelee  voi- 
vansa todistaa,  että  csänerot  nvat  Ronianiaau  tulleet  vasta  Xn.iincn 
ja  XV:uuuu  vuosisatojen  vfiliscnä  aikana,  luultavasti  mainitun 
i^aojakson  mydhemmäUft  puoliskolla.  Kysymyksen  siitä,  ovatko 
Moldovan  csäng^t  sulattaneet  itseensä  turkkilaisia  komaneja,  knten 
unkarilainen  Munkäcsi  otaksuu,  katsoo  tri  W.  ratkaisemattomaksi; 
mahdollista  se  voi  olla,  mutta  toistaiseksi  ei  sen  puolustukseksi  ole 
esitetty  kyllin  päteviä  todisteitn.  —  Romaniassa  keräämänsä  ainek- 
sen pemstalla  on  hra  W.  julkaissut  unkarilaisessa  aikakauskirjassa 
^Nyelvtudomänyi  Közlem^nyek*,  sen  XXXVIImnessä  osassa,  pienen 
tutkielman  nimellä  „A  t-^,  s,  z,  S  es  i  haimok  törtenete  a  moldvai 
csän^o  n3^elvl)eu",  —  Tässä  yhteydessä  sopinee  mainita,  että  rouva 
WicHiiAirN  Bomaniassakin  on  jatkanut  kansatieteellisiä  tutkimuk- 
siaan; sen  tuloksista  on  unkarilaisen  aikakauskirjan  „£thnograpbia<*n 
viime  vihossa  pieni  tiedonanto  csängr^tlai^en  rahvaan  taika-  ja  enne- 
uskosta  „A  moldvai  csäugök  babouäs  hitcijul". 


Siirtyessämme  esittämään  tietoja  Seuran  niin  sanoaksemme  si- 
säisestä toiminnasta,  on  mainittava  kaksi  uutta  yrity.stä,  joiiiiu  ryh- 
tymisestä iSeurassa  kysymys  ou  nostettu.  Kokouksessa  huhtikuun 
90  p:nä  herätti  prof.  E.  N.  SetXlI  kysymyksen,  eikö  olisi  syytä 
Seuran  ryhtyä  toimiin  paikannimien  keräyksen  aikaansaamiseksi, 
mikii  keräys  ulottuisi  kaikille  niille  alueille,  joilla  oii  asuiuit  tai  uy- 
kyääu  asuu  suomalais-ugrilaisia  kansoja.  Kun  olisi  hyvinkin  vaikeaa, 
jopa  mahdotontakin,  Seuran  yksin  toteuttaa  näin  laajaa  tehtävää, 
ehdotti  esityksen  tekyä,  että  Seura  koettaisi  saada  aikaan  yhteis- 
työtä varsinkin  Venäjällä  toimivien  tieteellisten  seurojen  ja  yhdis- 
tysten kaiis>a.  Suomessa  su(u  itt'ttava.sta  keräystyr»stä  olisi  ueuvo- 
teltava  täkäläisten,  asiaa  harrastavien  seurojen,  etupäassii  Suomen 
Muinaismuisto-yhdistyksen  kanssa,  joka  viimemainittu  pitkät  ajat  on 
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asiaa  ajanut  ja  joukon  ainesta  kootuksi  saanut  Senra  yhtp  täy- 
dellisesti ehdotusta  kaunatt<iniaaii.  ja  iusetti  komitean  työsuuDiiitul 
maa  laatimaan.  Komitean  esitys  niistä  yleisistä  periaatteista,  joita 
työssä  olisi  noudatettava,  saavutti  Seuran  hyväksymisen,  matta  IS- 
hempiä  ohjeita  ei  komitea  viime  keväänä  ehtinyt  laatimaan.  Prof. 
J.  J.  Mikkola  on  hyväntahtoisesti  ottanut  valmistaakseen  tarvi^ 
tavat  kysely-  ja  muistiinpanokaavakke^t,  ja  toivoa  sopii,  että  piak- 
koin sa<adaan  kerätyksi  joku  määrä  koeaineistoa,  jonka  polijaUa  lopul- 
linen ehdotus  valmistettaisiin.  Koekeräyksen  toimeenpanemiseen  jos- 
sakin länsi-Suomen  piti^ässä  myönsi  Seura  300  Smk.  määrärahan. 

Toinen  ehdotettu  yritys  koskee  uutta  julkaisnsaijaa.  Katsoen 
Seuran  velvollisuudeksi  tehdä  kanaattamiensa  tutkinuistöideu  tulok- 
sia tunnetuksi  suurellekin  yleisölle  ehdotti  prof.  SstälI,  että 
Seura  ryhtyisi  julkaisemaan  yleistajuista  knvanssarjaa  suomalais- 
ugrilaisista kansoista»  mikä  sarja  ilmestyisi  suomeksi  ja  ehkä  Jon- 
kun verran  tieteellisemmässä  asussa  saksaksikin.  Etusijassa  olisi  ku- 
vauk.sia  saatava  alkuperäisellä  kehityskannalla  olevista  kansoista, 
ja  talisi  näiden  esittää  kansojen  nykyiset  asuma-alat,  väestötilastoa, 
antropologisia  seikkoja,  kansojen  historialliset  valheet  pääpiirteis* 
sään^  asunnot,  elinkeinot,  elämäntavat,  kosketella  niiden  kieltä,  kan- 
sauriiiKuitta  ja  niytol()<:iaa.  Sarjan  eri  osat  olisivat  kotimaisten. 
Seuran  töimesta  ja  kannatuksella  matkustelleiden  tutkijain  kirjoitta- 
mat; Lapin  kuvauksen  toimittamiseen  olisi  ehkä  pyydettävä  ulko- 
maistenkin asiantuntijain  avustusta.  Periaatteessa  Seura  ehdotukseen 
yhtyi,  katsoen  tällaisen  sarjan  aikaansaamisen  erittäin  suotavaksi, 
ja  jätti  joliLokuntansa  huuick^i  ryhtyä  tarpeellisiin  toimenpiteisiin. 

Muista  kuluneen  vuoden  toimenpiteistä  huomautettakoon  tilssä 
vain  niistä,  joihin  on  ryhdytty  Orkhon-kiijoitusten  tutkimusten  jat- 
kamiseksi sekä  Seuran  stipendiaattien  kokoelmien  julkisuuteen  saat- 
tamiseksi; nilibtä  tuiiH<'iij)il<  istii  edellä  jo  un  keirottu. 

Kuluneen  vuoden  julkaisutoiminnasta  on  mainittava  seu- 
raavaa: 

Painosta  on  valmistunut: 

1)  Aikakauskirjan  XXTV.  vihko,  joka  sisältää  seumavat 
kirjoitukset:  1.  G.  J.  Kamstedt,  Ubcr  die  zahlwörter  der  aitaischen 
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gprachen.    2.  G.  J.  Kamstedt  Uber  deii  iiisprung  der  sog.  J(*- 

nisej-ostjaken.  3)  Otteita  Suomalais-n^T-ilaiseii  seuran  keskustelemuk- 
sista  1904.   4.   Otteita  Suomaiais-ugnlaisen  seuran  keskustelennik- 

sista  1905.  5.  Otteita  Suomalais-ngrilaisen  senrao  keskustelemuk- 

sista  1906.  Yhteensä  149  sivua  +  yksi  knva. 

Toimitusten  XXV.  nidos  ylipainoksena.  Sisältää  maisteri 
A.  A.  AAB.\Eeu  väilöskirjauii  julkaiseman  tutkimuksou  Ver- 
gleichende  märchenforschoDgen.  L  Das  märchea  vom  zauberring. 
n.  Die  drei  zanbergegenstände  and  die  wunderbaren  Mchte.  III. 
Das  mftrchen  vom  zanbervogel.  —  Seuran  julkaisuna  ilmestyy  teos 
kiijakauppaan  piakkoin. 

3)  Apuneuvoja  suoniaiais-ugnlaisten  kielten  opin- 
toja varten.  III.  Kaijalan  kielenopas.  Kielennäytteitä,  sanakirja 
ja  äänneopillisia  esimerkkiä.  —  Julkaisun  on  toimittanut  dosentti,  tri 
H.  Ojahsuu,  ja  on  teoksen  painatuskustannukset  saatu  yliopistolta, 
joten  Si  iiran  on  tarvinnut  ainoastaan  julkaisijan  työstä  suuiiiUia 
vähäinen  korvaus. 

Painettavina  tai  tekeillä  ovat  mm. 

1)  Maisteri  Abmas  Ladniksbn  lappalaisia  joikusävelmiä  sisäl* 
tävä  julkaisu,  josta  neljä  arkkia  on  paiiK  ttu  ja  viides  arkki  ladottu. 
Teoksen  painatusta  hidastuttaa  kirjapainon  nuottiinerkkivaraston  vii- 
hyys  sekä  se,  että  tekgä  nykyään  on  ulkomailla,  joten  korjausluku 
käy  verrattain  hitaasti.  —  Teokseen  tulevaa  lapinkielistä  tekstiä  on 
tri  KoNBAD  NiBLSBK  KHstianiasta  hyväntahtoise.sti  tarkastanut  ja 
koijaillnt.  mikäli  tällaisen,  omituisia  sanoja  ja  sanontatapoja  sisilltii- 
väu^  toisen  henkilön  kirjaliepanemau  tekstin  korjaaminen  on  ollut 
mahdollista. 

2)  Tri  A.  O.  HKiKSLin  julkaisu  Itämerenmaaknntain  puku- 

mnodoista  on  ollut  painatuksen  alaisena  viime  keväästä  ja  on  sitä 
jo  painettu  14  arkkia  kuvitettua  deskriptivistä  osaa.  Loppukin  on 
jo  melkein  valmista  käsikirjoituksena,  niin  että  tri  Hbikbl  toivoo 
saavansa  teoksen  painatetuksi  ensi  talven  kuluessa. 

3)  Tri  A.  O.  HetKKi/in  tSeremissiläisiä  knosoja  sisältävä  jul- 
kaisu, jota  varten  })iirnstustyöt  Jo  ovat  suorili  tut.  Julkai.^jija  on 
kaitenkiu  uykyänsä  pannut  kaiken  aikansa  baltilaisten  pukuinuoto- 
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jeu  tutkimiseeD,  joten  tscremissiläiseu  jalkalsnn  on  täytynyt  jäädä 
syrjemmälle.  Bnsi  keväänä  arvelee  tri  Heikel  pääsevänsä  koko- 

naan  aiitautuiiiaan  tseremissiläisen  julkaisun  iopullisecn  v.iliiii>ms- 
t}öhön.  —  IVokseen  tulee,  kuteu  jo  eniieiikin  on  mainittu,  enemmän 
knin  130  kuvallista  lehteä,  osaksi  värillisiä,  osaksi  rärittämättOmiä. 

4)  Maisteri  F.  ÄncXn  tutkimus  Inarin  lapin  ensi  tavun  vokalis- 
mista. 

o)  Tri  Yrjö  Wic»MANNin  tsereniissiläinen  kaujsiuirunousko- 
koelma.   Kiisikirjoitus  on  valmis,  saksannettukin. 

6)  Tri  G.  J.  BAMSTBDTin  julkaisu  »Kalmukkilaisia  kielen- 
näytteitä I.  Volga-kalmukkien  satuja**.  Arviolta  paisnn  tämä  jul- 
kaisu n.  12  k  13  painoarkin  laajuiseksi,  ja  on  käsikirjoituksesta  jo 
eueuimän  kuin  puoli  täysin  painokelpoista. 

Seuran  kirjallisesta  toiminnasta  puhuttaessa  on  lisäksi  mainit- 
tava, että  professorien  E.  N.  SETlLln  ja  Eaarlb  KROHNin 
julkaisemasta  ,.Finni8ch-ug:rische  Forschuneeu^ista  on  ilmcstvnyt 
VhniK  ii  ni(lok!>en  1  vihko,  joka  sisältää  kirjoituksia  useilta»  sekä 
kotoisilta  että  ulkomaisilta  tutkyoilta.  -  Tässä  tilaisuudessa  tahtoi- 
simmme  huomauttaa  erittäin  yhdestä  mainitun  vihon  kirjoituksesta* 
jossa  prof.  E.  N.  SbtXlI  tekee  selkoa  ohjelmasta  lehtori  PoinoTin 
suorittanullc  ja  vasta  suoritettaville  koneellistbneettisille  tutkimuk- 
sille, näiden  tutkimusten  tarkoituksesta  ja  aiiista.  Marra>kuun  ko- 
kouksessa oli  Seuran  jäsenillä  tilaisuus  sekä  kuulla  että  nähdä,  mil- 
laisia tärkeitä  tuloksia  tällainen  tutkimus  voi  antaa  kielentutkimuk- 
sen käytettäväksi.  Olemme  vakuutetut  siitä,  ettei  yksikään  asiaan 
perehtynyt  ja  asiaa  harrastava  henkilö  voi  olla  yhtymättä  prof. 
Sktäi.äu  mainitussa  kirjoituksessa  lausuiuaan  toivomukseen,  että 
sekä  Suomalais-ugrilainen  seura  että  yliopisto  ja  maamme  hallitus 
ojentavat  auttavan  kätensä,  kun  tarvitaan  varoja  tämän  tutki- 
mustyön jatkamiseen  ja  laaji  u Uimiseen. 


Seuran  kokouksissa  kuluneella  vuodella  pidetyistä  esitelmistä 

ja  tiedoiiannuista  niainitlakoun  souraavat:  Senaattori  O.  Dunxek; 
Alkajaispuhe   vuosikokouksessa  Vxii  1^06,  jossa  hän  käsitteli  yk- 
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sitjiskohtaaseti  sana-  ja  mnotovamtou  tatkimiseD  t&rkeytt&  kieli- 

sukulaisuudoii  selvillfsaainibcksi  jci  huomautti  .saniojedinkielen  mer- 
kitystä suomalais-ugrilaiselle  tutkimukselle;  maisteri  Abttubi  Kan- 
NI8T0  matkoistaan  vognlimailla  (^Vt)t  P^of.  H.  Paasönxn  jumala- 
sanan  Ja  sen  snknkielissA  tavattavien  vastineiden  alknperSstä  (^Vii)* 
Abttum  Kannisto  vogulien  karhunpalveluksesta  ('•/n);  prof.  J.  J. 
Mikkola  6"?/y>rti-sanan  alkujxMiistä  ja  niistä  johiopäät-öksistä,  joihin 
muutamat  lätiokielessä  tavattavat,  suonii-saiiaan  yhdistettävät  pai- 
kannimet antavat  aihetta  (^Vv);  prof.  E.  N.  SbtIlX  ennakkotietoja 
JTofefKi-Dimestä  ("/v);  tri  G.  J.  Bamstbdt  bnrjattien  uudesta  kielensä 
kirjoittamistavasta  ja  heidiin  äskettäin  perustamastaan  kiijallisuus- 
sHura«ta  (*Vix);  prof.  H.  Paasonen  kahdesta  mordvalaisia  koskevasta 
käsikirjoitnksesta,  jotka  hän  oli  löytänyt  Pietarin  kirjastoista  (^Vjx); 
tri  U.  T.  Snouus  syijänien  ja  votjakkien  luo  tekemästään  tutki- 
mnsmatkasta  P'/iv) ;  tri  H.  Ojansuu  A^n  icolan  käyttämistä  partisipiali- 
lausumista  tri  G.  J.  Ramstkdt  kansan uimtstä  oguz  0*/%)] 

senaattori  O.  Donnea  tiedonantoja  ranskalaisen  PELLioxin  keski- 
Aasiaa  tutkimassa  olevan  retkikunnan  matkoista  (^Vxi)»  lehtori  J. 
PomoT  kielen  koneellisesta  tutkimisesta  silmälläpitäen  etupäässä  suo- 
malaiskieliä  (»«/xi)- 

Seuran  jäaenistössä  on  tilivuoden  kuluessa  tapahtunut  seuraa* 
via  muutoksia: 

Hanalle  ovat  menneet:  Seuran  viime  vuosikokouksessa  valit- 
sema kunniajäsen,  vertailevan  kielentutkimnkRen  ja  mninaisnorjan- 

kirlcFi  i)rofessori  Kristianiasta  Sophus  Bugoe;  kirjeenvaihtaja- 
jäsen,  Viron  kansan  kansanrunouden  verraton  kerääjä,  pastori,  toh- 
tori Jakob  Hubt  Pietarista;  perustajajäsenet:  kauppaneuvos 
Lkonabd  Borgstböm  Helsingistä,  vapaaherra,  pankinjohtaja  Johan 
Frans  Andreas  Cbonstedt  Helsinjjistii,  liikemies  Johan  Valde- 
mar Enqvist  Tampereelta,  valtioneuvoksen  leski  Elisabeth  Hal- 
LONBLAD  Sortavalasta,  tuomari  Matthias  Jaatinen  Helsingistä, 
senaattori,  salaneuvos  Hj.  G.  Palin  Helsingistä,  kauppaneuvos, 
Arthdb  SoMifBR  Tampereelta;  vuosi  jäsenet:  professori  K.  G. 
Lki\beh(;  lielsiiiiristä.  senaattori  V.  K.  Lti^ieblad  HelsinfristR 
sokeni nkoulunjohtaja  K.  Lyytikäinen  Kuopiosta  ja  pro tesi^ori  K.  A. 
E.  TdTTBBHAN  Helsiugistä. 
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Uusiksi  jäseniksi  ovat  Seuruu  kutsusta  tulleet  seuraavat 
lieukilöt: 

knnDiaJäseniksi: 

BuäQE,  80PHUS,  vertailevau  kielitieteen  ja  muinaisnorjankii'- 
Ien  professori  Kristianiasta, 

SoHuoHABDT,  HuQo,  täysiopalvellat  professori,  Grazista. 

Stohm,  Joh.,  ronianilaiseu  ja  englantilaisen  lilologiau  profijs- 
8ori,  Kristianiasta. 

perusta  jaj&seniksi: 

voir  BoNSDOBFF,  HjALMAR,  Vapaaherra,  professori,  HelsiDgistä, 
VON  Collan,  Clas,  pankiigohtaja,  fielsiogistä, 
Gauthtot*  Robsbt,  professori.  Parisista, 

HuiTu,  ViiiToKT,  maanviljelijä,  Johanneksen  pitäjästä, 
JlRNBFELT,  Jalo,  pankinjohtaja,  Holsingistä, 
Layonius,  V.  A.,  toimitusjohti^ja,  Helsingistä. 
Levonius,  J.  a.,  pankinjohtiya)  Helsingistä, 
MoLns,  BraoEE,  insinöri,  Helsin^stä. 
Rtkkrro,  Axel,  senaatiiikaiun  ii,  Helsingistä, 
SiEVEBs,  iiicHARD,  yiitirehtöri,  Helsingistä, 

vaosijäseniksi: 

Oauton,  OssiAK,  varatnomari,  Sortavalasta, 
Jotuni,  Alfbbd,  seminarinlehtori,  Sortavalasta, 

Pennanen,  Matti,  maisteri.  Helsingistä. 
SiKUBEHQ,  Aiixrn,  maisteli,  koIlt';,^a,  Helsiiigjstä, 
STAHLBBBa,  K.  J.,  senaattori,  Helsingistä. 

Seuran  aRiaiui cliist  ;i  ovat  kuluneella  vuodella  toimest4uan 
laopuneet,  paikkakunnalta  poismuuttonsa  tähden,  tohtori  K.  O 
Lindeqvist  ja  maisteri  J.  M.  Salbnius  ja  ovat  heidän  sijaansa 
asiamiehiksi  saostaneet  mpeamaan  tohtori  Kabl  von  Fibanot, 

Hameenlinnaan  ja  iiiaistrii  Bruno  Granit-Ilmoniemi  Kuopioon. 

Seuran  toi  m  iui  i  t  h  i  nä  kuluueelia  tilivuodella  ovat  olleet:  esi- 
miehenä senaattori  O.  Donnbb,  varaesimiehenä  professori  K.  N- 
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Setälä,  eusiniäiseuä  sihteerinä  dosfintti  K.  P.  Kabjalainen.  toisena 
siiiteerinä  maisteri  K.  Äimä,  rahavartiana  valtioneuvos  J.  HuctKur, 
kiijastonhoitajina  prof.  Kaaolb  Kbohn  ja  maisteri  E.  A.  Tunkelo, 
kiijavarainhoitajana  dosentti  U.  T.  Sibslius,  yliasiamielienä  varatuo- 
mari E.  Polon,  tilintarkastajina  toimitnsjohtiga  A.  Bbnqvtst  ja 
maisteri  F.  ÄmÄ,  tilintarkastajien  varani iehinä  tohtori  R.  Saxen  ja 
paukii^johUya  Jalo  Jäunefelt.  Tieteellisten  sourojeu  valtuuskun- 
nassa on  Seuraa  edustanut  prof.  E.  N.  Sktälä  ja  varalle  valittuna 
on  ollut  dosentti  K.  F.  Kabjai.aiiikn. 


Ennen  kuin  lopetamme  t&män  vuosikatsauksen  on  meid&n  mai- 
nittava criiilstii  asiasta,  joka  voi  vaikuttaa  ainakin  jonkun  verran 
S<Mii  aM  vastaisen  toiminnan  laajuuteen.  Kuten  tunnettu  on,  on  Seura 
monien  vuosien  kuluessa  saanut  nauttia  apurahaa  LÄngmanin  rahas- 
ton korkovaroista;  yhteeusA  nousevat  nämä  avustukset  42,000  Suo- 
men markkaan.  Että  tämä  Suomen  valtiosäätyjen  suoma  kannatus 
on  ollut  t;irk  osana  Seuran  vuo  Ui  isissä  tuloissa,  ei  tarvinne  eri- 
tyisesti huomauttaa.  Kuluneella  istuntokaudellaan  on  Suomen  edus- 
kunta, Pankkivaltuusmiesten  tekemän  ja  Pankkivaiiokunnan  pää- 
asiassa mnnUamattomana  kannattaman  ehdotuksen  mukaisesti,  päät- 
tänyt jättää  m.  m.  Suoma1ais-u<2:)  i laisen  seuran  ilman  tätä  kannar 
tusta  seuraavaksi  kolniivuoUskaudcksi.  r;iiikkivaltuusini<'Sten  eh- 
dotus sisältää,  ettii  koska  jaettavana  oleva  summa  täi  lii  kertaa  on 
entistään  pienempi,  Suomen  Tiedeseura,  Suomalais-ugnlainen  seui'a 
ja  Uusfilologfinen  yhdistys  jätettäisiin  huomioon  ottamatta  sentäh- 
den,  että  niiden  toiminta  on  «puhtaasti  tieteoUistä  laatua,  juku 
ei  tule  suorastaan  syvien  rivien  hyviiksi  likä  varsinaisessa  merki- 
tyksessä tarkoita  tiedon  levittämistä  maastamme^.  Ei  katsottane 
sopimattomaksi,  että  tässä  teemme  muutamia  huomautuksia  mainitun 
perustelun  johdosta.  Koska  Pankkiyaltuusmiesten  lausunto  meistä 
uiiyttiiä  sisältävän  olijreu,  jonka  imikaan  Längmanin  rahaston  kor- 
kovaroja yleensä  olisi  jaettava,  tahtoisimme  ensiksikin  asettaa  ky- 
symyksenalaiseksi,  eikö  tämän  jakoperusteen  hyväksyminen  olisi 
poikkeamista  lahjoittsgan  nimenomaisista  määräyksistä.  Korkova- 
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roja  on  testameDtfn  sflännösten  mukaan  käytettävä  „  tieteitä 

ja  kauiio-taiteita  sekä  kirjallisia  teoksia  varten  niin  myös  kirjain 
ilmaiseksi  jakamista  varten  yhteiselle  kausalle''.  Toiseksi  tatitoisimme 
huomauttaa,  ettei  Saomalais-ugrilainen  seura  eivätkä  sen  yksi- 
tyiset jäsenet  ole  suinkaan  niin  yksipuolisesti  tieteelliseen  tutkimus- 
ja  jiilkaisiityöhöu  piintyneet,  etteivät  he  olisi  koettaneet  antaa  väli- 
töntä lisää  yleiiiön  —  «syvien  rivien"  —  sivistys-  ja  tietovarastoon 
Tahdomme  vain  mainita,  että  monet  Seuran  kannattamista  tutki- 
joista ja  sen  piirissä  työskentelevistä  tiedemiehistä  ovat  kansanta- 
juisissa luennoissa  esittäneet  tutkimustensa  tuloksia  suurelle  yleisölle 
ja  julkaisseet  yleistajuisia  suonu  iikiclisiä  esityksiä  useimmiten  Val- 
vojassa, mutta  myöskin  Ajassa,  Omassa  Maassa,  Snonialaisen  Kirjal- 
lisuuden Seuran  julkaisuissa  ym.  Omissa  julkaisuissaan  on  Seura 
tosin  käytUlnyt  enimmäkseen  saksankieltä,  mutta  onpa  Aikakaus- 
kirjassa ilmestynyt  suomenkielisiäkin  esityksiä,  es-im.  kuvauksia  suo- 
nialais-ugriiaisista  kansoista,  etupää.<sH  yleistajuisten  malli akerto- 
musteii  muodossa.  —  Suomalais-ugrilaisen  seuran  toiminta  ei  tosin 
varsinaisesti  ole  käsittänyt  Suomen  niemen  —  Lappia  lukematta 
—  ja  sen  suomalaisen  asutuksen  tutkimista  eikä  siis  ole  voinut 
antaa  niistä  välittömiisti  hankittuja  tietoja,  muila  voineninie  hy- 
vällä syyllä  väittää,  että  se  tieto,  mikä  8uonn  ii  kausasta 
annetaan,  varsinkin  sen  historiasta  ja  heukielämästä,  olisi  mo- 
nessa suhteessa  Taillinaisempaa,  ellei  8uomalai8-ug:rilaiseii  tutkimuk- 
sen kautta  saavutetut  tulokset  tarjoaisi  osaksi  kaikkea  tietoainesta, 
osaksi  vertauskohtia,  jotka  valaisevat  meillä  kokoonsaatua  aineistoa. 

Helsingissä  joulukuun  2  päivänä  1907. 
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Oompte-rendu  des  travaux  de  la  Societe 

Finno-ougrienne  du  -  xii  1906  au 

Vxu  1907. 


Au  d6bnt  de  ce  compte-rendu  des  travaux  de  la  Soci^tt  pt  iH 
dant  rannee  ecoiilep,  noiis  devons  d*abonl  notcr  avec  njcoiinais- 
sance  que  la  Suciete  a  coutinue  ä  reccvoir  pendaut  cette  aiiuee  des 
snbventioiis  du  goavernement.  Sur  la  demande  qui  en  avait  6tö 
faite,  le  1  S^nat  Imperial  accorda  en  etfet  nne  snbYention  de  hnit 
unllc  (8,000)  iiiaics  pour  les  travaux  gt^neraux  de  la  Soei^^te,  une 
de  bix  mille  (6,0UUJ  pour  la  revne  „Finnisch-U^rische  Forsehunjren". 
et  nne  de  denx  mille  (2,000)  pour  la  redactiou  d'uQe  bibliographie 
finno-ongrienne.  Mais  ces  snbventions  n*6taient  accord^  que  pour 
Tann^e  1907,  le  renonvellenient  de  la  repr^setitation  nationale  ayant 
abrege  la  periode  bu(]<r«''tairo.  ('ette  circoiiötauce  amriia  la  Soeiete 
ä  deuiauder  au  ^enat  le  printenips  dernier  la  continuation  de  la 
subvention;  et  elle  a  eu  la  joie  d'apprendre  que  les  memes  snbven- 
tions.lui.ont  ^te  accord^es' pour  1908  que  ponr  1907. —  Nous  avons 
vu  ('fralement  avec  satisfaction  que  les  re]>reseutants  du  jiays  out 
a  Tunanimite  approuve  ia  propositiou  laite  daos^  la  diete  d  accorder 
une  subvention  annnelle  de  50*000  marcs  pour  favoriser  le  d^velop- 
pement  de  la  litt^ratare  finnoise.  Cette  question*  int^resse  aussiHa 
Soci^t^  Finno-ou^rienne,  parce  qiie.  d'apr^»s  le  projet,  elle  a  le  droit 
d'^lire  uu  repre^scutaut  daus  le  comite  qui  doit  decider  de  Teaiploi 
de  cette  somme;  et  il  laut  esperer  que  des  travaux  de  vulgarisii- 
tion  eu  langue  finnoise  sur  des  si^ets  toucbant  aux  domaine  d'6tu- 
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des  (le  la  Societe,  redigeb  ou  non  sur  .son  initiative,  ainsi  que  les 
autenrs  de  ces  ouvragcs  recevrout  des  siibveations  de  ce  foods. 

Dans  la  saanee  du  19  octobre  dermer,  la  Soci6t^  leqvit  Tavis 
qne  le  comite  chiii  f?e  de  licmider  la  „  Eesti  Kirjameeste  Selts**,  dis- 
sonte  1p  20  juin  19U4,  avait  tf»nnine  ses  travaiix.  et  qiv  la  Societf'» 
Fiitiiu-ougrienne  avait  unc  cieance  de  9U2  ruiiblfs,  somnie  quc  la 
«Eesti  Kirjameeste  Selts*  avait  votee  Ii  la  Societe  lors  de  sa  de^ 
ni^re  assembl^  g^n^rale  sur  les  fonds  destin^  k  favonser  le  d^- 
veloppemcnt  de  la  litterature  esthonienne.  —  La  Soeiete  decida 
d  aceejiter  le  louds  qui  lui  etait  ainsi  remis  et  de  reniploycr  au 
couservant  autant  qiio  possible  le  bnt  primitif.  Le  bareau  de  la 
Soci^t^  fat  charge  de  r^iger  des  reglements  d^taill^  quMl  prösen* 
tera  ensaite  k  la  Soci^t^.  La  juomme  ainsi  donnto  a  d^Jä  ^iA  too' 
cliee,  et  atteiut,  convcrtie  cu  inonuaie  finlandaise,  un  monUint  de 
2^408  mares  27  peoui. 

La  Soci^t^  a  encore  rc^u  une  antre  marqne  de  ia  favenr  de 
ses  amis  estboiiiens.  Au  mols  de  Janvier  deruier  mournt  le  Dr 
Hr  RT,  membre  correspondant.  Ses  heritiers  ont  r^solu  de  remettre 
a  la  Soiiete  de  LitttJiatunj  liimoise  et  a  la  Society  Finno-ougrienne. 
les  riches  coUections  de  poesie  populaire  faites  par  le  d^fimt  en 
leur  permettant  de  les  recopier  et  de  les  employer  dans  lenrs  pa- 
blications.  Les  manoscrits  originaox,  (jui  actuellenient  se  trouveat 
en  Fiulande,  seroiil  eiisuite  lenvoy^s  on  Esthoiiio.  pour  y  etre  sans 
doute  roiiserves  k  Dorpat.  Par  ce  travail  de  copie,  les  coUec- 
tions du  Dr  HuBT,  n^cessaires  aussi  ä  Tetude  de  la  po4sie  popn- 
laire  flnnoise,  seront  rendues  aisämeut  accessibles  anz  örudits  fin- 
nois.  Mais  ce  travail  exigeait  des  ressources  snp^rienres  k  relles 
qne  les  sociptes  inleiessees  ponvaient  y  consaerer.  Ellos  resoluii^nt 
donc  de  s'adresser  au  prouvernemeut  pour  lui  demander  uue  sub- 
vention. En  consid^ration  de  Timportance  du  travail^  le  gouver- 
nement  y  consentit,  et  accorda  un  crMit  de  dix  mille  marcs,  paya- 
ble  par  Tefat  en  (|uatre  ans  a  partir  du  debut  de  1908.  — liC  tra- 
vail dc  copic,  propose,  orgauise  et  dirige  par  le  prol.  Kaarle  Krohn, 
a  dejä  commcnc^.  La  plus  grande  partie  des  cbants,  les  ibrmoles 
magiques,  les  proverbes  et  les  ^nigmes  sont  d^jä  recopi^s.  H  reste 
donc  les  legeudes,  que  Ton  n*a  pas  rintention  de  copier  in  eztenso. 
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mais  doDt  on  a  pense  faire  des  resumes  precis  en  allemand,  qiii  pour 
les  recherchos  pourront  remplacer  siillisamincnt  Ips  textes  origi- 
iiaux.  Il  y  a  en  effet  daus  les  coUections  da  Dr  Huut  une  masse 
de  l^ndes  teUe  qiie  les  ressoorces  ToUes  ne  i^nffiraient  pas  ponr 
nne  copie  int^grale.  Qoant  k  la  propriM6  des  copi&s,  od  a  d^id^ 
sur  la  propositiou  du  prof.  K.  Iuiohn  (|ue  la  Soci^te  finno-ougrienne 
aura  les  legcudes,  les  proverbes  et  les  ^uigmes,  et  ia  bociete  de 
littörature  finnoise  lee  nmee  et  les  fonnoles  magiqaes. 

Nons  ayona  encore  pendant  TanQ^e  ^conlto  re^u  une  aatre 
marqne  de  la  confiance  (luo  la  Soci^tö  a  sn  inspirer  en  debors  des 
limites  dn  pays.  Par  riuteniiediaire  dii  piof.  Setälä.  Mmo  Ander- 
son a  doiinr  ^  la  iSociete  les  mannscrits  laisses  apres  mort  par 
son  mari  Nikolas  Amdsbson  professenr  ä  rUniversitö  de  Kazan, 
membre  correspondant  de  la  Society.  Ces  mannscrits  contiennent 
des  comparaisons  etviiioloLn^iufs.  des  speciriiens  de  langiies,  des  ety- 
moiogies  de  noma  de  lieux,  des  uott3S  mythoiogiqaes,  etc. 

Le  biblioth^ire  de  la  Sod6t6  rendra  compte  plus  loin  des 
dons  regns  par  la  biblioth^ne  an  conrs  de  Tann^.  Mats  nons  ne 
pouTons  nons  emp^her  de  signaler  ici  nn  don  qni  n'est  pas  en* 
core  arrive,  mais  doiit  la  Societe  a  6t6  informee  a  la  seaucc 
du  mois  de  novembre.  Sur  la  proposition  de  son  presideut,  le 
s^nateor  DoNKxn,  la  Soci^tö  avait  r^olu  de  s'adresser  par  son 
intemi^iaire  an  gonrenienient  de  Tlnde  ponr  demander  k  qnel- 
les  conditions  la  Soci^t^  ponrrait  acheter  les  publications  fai- 
tes  par  cc  gouverneiiicnt  qni  eonticnufnt  la  descriptiou  des  lan- 
gues  parl^es  par  les  peuples  habitaot  la  peuinside.  D  apres  les 
renseignements  re^us  par  Mr  DoimsB,  le  ministre  de  Tlnde, 
John  Moblbt,  lorsqne  la  demande  Ini  fnt  pr^ntde,  r^olnt  qne  ees 
publications  seraient  envoyees  H^iMtuiteniont  ä  la  Soeiete.  La  So- 
ciete  est  pieiae  de  recomiajsi^aiHMj  pour  ce  don  jirecieux,  et  cst 
conTaincae  qne  ce  cadean  ne  restera  pas  nn  capital  mort,  mais  qne 
des  ^rndits  finlandais  en  tireront  de  nouvelles  impnlsions  et  des 
mat^rianx  nonveanx  ponr  lenrs  recherches. 

Puisc^uMl  est  ici  qnpstion  des  contributions  rerues  par  la  Soeiete, 
il  faut  encore  signaler  que  le  prof.  H.  Paasonbh,  au  cours  de  re- 
cherches dans  la  biblioth^ue  de  St-P6tersbonrg,  y  tronva  deus 
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mannscrits  qa'oii  croyait  perdas,  et  qni  contiennent  des  renseigDe- 

ments  pi  ecieux  snr  les  Mordves,  et  en  partfcnlier  snr  lenr  mytho- 
lo^'e.  lj'iui  isurtout  de  ces  mannscrits  est  important.  \nurti  i[vCi\  a 
^te  la  source  employ^  par  Mblnikov  poui'  sou  exposition  de  la 
mythologte  mordre,  et  que  noiis  ponvons  par  suite  dötenniner  ee 
qui  dans  ce  trayail  est  addition  propre  de  MsLNiKoy  et  surtout 
invfMition  de  son  imagination.  ~  La  »Socicte  (hn  ida  tie  laire  preiidre 
de  scs  niauuscrits  dos  copies  qui  seront  placees  daos  ses  archives. 

En  outre  ia  Soci^t^  a  achete  pour  ses  archives  nn  certain 
nombre  de  ronleanx  graphophoniquett  avec  des  mölodies  rnniqaes  la- 
ponnes,  api)artenant  k  r^tudiant  S&lxinbn  et  recneillis  par  Ini  pen- 
dant  un  voyage  cii  Laponie. 

Eu  ce  qui  conceroe  les  relatious  de  ia  Soeiete  avec  ies  Socie- 
tas sayantes  etrang^res,  on  pent  noter  que  ia  Soci^t^  a  commenc^ 
nn  ^cbange  de  publicjitions  avec  le  musee  ethnographiqne  de  Leip- 
zig. -  Elle  a  donne  une  colloctioii  prcscpie  complete  de  ses  publi- 
cations  ä  la  „liibiiotiieque  du  Finmark*'  lond^e  a  Vesisaari,  l-ette 
bibiiotheque  a  M  cr^Se  ii  y  a  environ  un  an,  et  a  poar  objet  de 
concentrer  en  nn  endroit  toate  la  litt^rature  concernant  Ie  Finmark 
et  en  particulier  les  Lapons.  Cette  bibliotb^qne  serait  natnrelle- 
ment,  en  cas  de  besoin,  ä  la  disposition  dc  savaiits  et  de  person- 
nes  d^interebsant  ii  ces  etudes,  lors  de  leurs  voyages  daos  cette 
region.  —  La  Society  et  ies  persounes  qui  travaiiient  dans  le  menie 
domaine  d*^tndes  ont  re^n  nne  invitation  k  prendre  part  an  Xl* 
congres  des  orientalistes  qui  se  tiendra  a  <'openhaerue  ä  la  tiii 
d  aout  1908,  et  ou  a  piie  la  Sot  iete  de  cboisir  uu  ou  i)lusieurs 
represeutants  officiels.  l^a  Soeiete  n'a  pas  encore  pns  de  d^cision 
definitive;  mais  ii  est  probable  qa^elle  sera  repr^sent^,  et  qne  des 
membres  nombreux  se  rendrout  k  ce  congr^s.  Le  lieu  de  la  r^n- 
nion  ifest  pas  tres  el()i<riie,  et  la  Soeiete  finlandaise  des  bateaux 
a  vapeur  a  accorde  sur  les  billets  d'aller  et  retour  un  rabais 
de  40  Vo. 
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Peiidaiit  Tanii^e  ^coulec  la  Societe  a,  tlans  la  mesure  do  ses 
ressources,  aiUe  k'.><  rcchen  hes  dans  son  domaine  d  etudcs,  en  doii- 
nant  des  sabventious  ii  la  Tois  pour  des  voyages  d'^tades  et  pour 
rachövement  de  publicatiens.  —  Les  r^oltats  obteDus  par  Faccrols- 
sement  des  matörianx  et  par  la  continiiation  des  recherches  ayant 
rendii  n^cebsaire  ime  reedition  de  la  f^rande  publicatiou  „In- 
scriptions  de  l'Urkliuir  et  des  remaniuables  etudes  du  prof, 
WiLH.  Trombbn  snr  les  ^loscriptions  de  TOrkhon^  (M^moires  V), 
Ia  Society  a  accordö  &  Hr  Thovsbn,  pnl,  snr  la  deooande  faite, 
8*6tait  d^elar^  prt^t  k  se  charger  du  travail,  une  somme  de  5,000 
marcs  pum-  l'ui(ler  dans  ses  recherches.  —  A  Mr  Ahttuhi  Kanmsto, 
qui  prepare  actuellement  ea  Finlande  une  etude  des  mat^riaux  ras- 
sembl^  par  lui  pendant  son  söjonr  de  plnsieors  annees  cbez  les 
Voi^es,  la  Soci6t6  a  donn^  noe  snbvention  de  500  marcs.  —  De 
nu  rne  pIIp  a  deeide  (|iio  le  ^Fonds  pour  les  recherrlips  silKhieiines" 
eree  pour  ies  recherches  du  JJr  U.  J.  Kamstedt  coimnencerait  ä 
etre  employ^  dto  cet  automne,  et  on  r^soJat  d'ejnployer  toigonrs 
ane  sonune  de  4,000  marcs  par  an  snr  les  ressonrces  de  ce 
fonds  comme  sabvention  anx  travanx  de  Mr  Ramstsdt.  La  Soci^t^ 
a  vonln  par  lä  ixTiiicttre  a  Mr  Kamstedt  do  se  cousacrer 
entierenieut  aux  travaux  scientitiques.  et  avaot  tout  ä  la  pa- 
blication  de  ses  rkhes  coUections  philologiqnes,  dont  on  peot 
attendre  ä  bon  droit  qa*eUes  donneront  nne  fldMe  image  des  lan- 
gues  6tudiees  par  Mr  K.,  iiiais  aussi  qu>lles  seront  indirectc^uieiit 
d'uiie  tres  graude  utiiit«  pour  ies  etudes  imno-ougriennes. 

On  donnera  ici  qnelques  indications  sur  les  exploratenrs  qui 
pendant  Tann^e  ^nl^  ont  re$n  d*ane  maniero  on  d'une  antre  des 
secoars  de  la  Soci6t6. 

Mr  Abtttri  Kannisto,  boui  sirr  de  la  Societe,  (|ui  pendant  vuui 
anuees  a  travailö  en  pays  vogulc,  :i  termiiie  son  voyage  au  eours  de 
la  pr6sente  ann^e;  il  rentra  en  Finlande  le  22  d^c.  dernier.  La  plus 
grande  partio  de  la  demi^ro  p^riode  de  recherches^  k  partir  de  Taa- 
tomne  1905,  se  passa  rhez  les  Vogules  (|ui  habitent  le  plus  au  nord 
dans  le  cercle  de  Beresov.  Avant  son  depart  de  JSiberie  le  voyageur 
revint  neanmoios  dans  la  partie  meridioDale  da  cercle  de  Tonnsk 
pour  pr^dser  les  annotations  faites  dans  un  s6jour  ant^eur. 
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Comme  rösnltat  de  soti  voyage  de  cinq  annöeft,  Mr  Kannisto  rap- 

porto  des  materiaux  h  xicosrraphiques  plus  ou  moins  eteudiLs  n-la- 
tifs  ä  11  iliak€te:s,  coinpreuaut  en  tout  env.  30,000  tirhos.  Eu 
oatre  une  foale  de  materiaux  isyntactiqaes,  env.  60  feailles  d  impri- 
merie  d^^chantilloDs  UngalstiqaeSy  env.  150  m^lodies  recueillies  an 
phonoo:rai)he,  prfes  de  800  photographies,  des  notes  snr  la  vie  ma- 
teriölle  et  iiitellectuelle  des  Vogulcs  prises  en  diverses  regious: 
oourritiU'e,  babitatious,  costumes,  conditions  sociaies  et  econonii<{iies. 
coutumes,  diverUssements,  notions  religieuses,  ete.  Ponr  les  col- 
lections  Anteli  et  Ie  mnsde  de  Tavastebus  Mr  Kannisto  a  acfaetd 
env.  650  objets.  Oomme  il  4tait  dfesirable  d'obtenir  antant  que 
possible  des  donnees  concernaut  la  populatioii  ot  le  mouvement  de 
la  population  parini  les  peuples  »iberiens  apparent^s  aux  Finnois 
meme  ponr  les  ^poques  antörienres,  la  Soci^t^  d^cida  et  Mr  Kak- 
KisTo  organisa  la  collection  de  donnees  coneemant  Ia  popnlation 
d'apres  les  aichives  ecclesiati(|U('s  de  ces  reprions;  il  leciieillit  d'ail- 
leuib  iui-ineuie  ces  renseigiiernents  dans  toutes  Ies  regions  qu  il 
vlsita.  —  Les  travaux  ^tendus  de  Mr  Kannisto  et  lears  resnltats 
contribnsront  surement  ä  Jeter  nne  Inmi^re  nonvelle  snr  le  penple 
des  Vogules.  Nons  avons  des  renseignements  d^taill^es  j).  ex.  snr 
Ia  laiiiiiir  (Irs  \'ogules  et  la  poesic  pujmlaire,  surtout  dans  les  tra- 
vaux  du  savant  hougrois  MunkAcsi;  mais  les  materianx  qu'oa  y 
tronve  sont  d'nn  emploi  diificille  et  exigent  beaucoap  de  prndence, 
car  la  transcription  employee  nMndiqne  pas  les  sons  avec  Ia  pr6- 
cision  uecessaire.  et  elle  est  en  oiitre  souvent  iiR'ons(''(iiiente  el  va- 
oillante.  A  ce  poinl  de  vui'  MiiLuut,  ou  e^t  en  druit  d'atteudre 
des  recberches  de  Mr  Kannisto  de  nombrenses  contribntions  et 
corrections. 

Comme  second  boursicr  de  la  Socitete  on  pt  ut  nomnier  Mr 
Vasilu  Naumov,  de  naissauco  »yrieue,  etudiant  ä  TUniversite  de 
Moscou,  auqnel  la  iSoci^t^  a  accord^  nne  snbvention  de  200  ron- 
bles  ponr  un  voyage  de  recberches  chez  les  Syri^nes  en  vue  de 
recberches  ethnograpbuiues.  Mr  Nalimov  commen^a  son  voyage  le 
30  mai  <'t  le  terminä  le  :W  septembre.  11  sejourna  surtont  dans  la 
vaiK  e  dc  la  Sysola,  W  long  dutpiel  il  poussa  jns(|u'au  village  d  lb. 
et  dc  la  Vytchegda  jusqn'au  village  d*Ustkulom;  le  point  de  d6- 
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part  avait  6t4  le  vilLi^e  de  Sloboda.  L^exploratenr  ne  se  borna 

pas  ä  visiter  les  villages  situ^s  snr  ces  rivieres,  iiiait;  peuetia  jus- 
qoe  daiis  les  petits  villages  eloigoes  des  grandes  voies  de  com- 
amoicaUoo.  £t  ce  fiit  pr^cisöment  dans  ces  endroits  äcart^  qa*il 
tronva  le  plns  k  glaner;  tons  les  ezploratears  anrotit  sftrement  fait 
la  meiiK'  experience.  Les  (juestions  sp«^pialement  r^tndiees  par  Mr 
Nalimov  coQceraaieut  avaut  toul  leä  uotionis  reiigieiLses,  ou  il  pou- 
Tait,  en  sa  qaalitö  de  Syritoe,  recevoir  des  renseignements  plas 
Bombrenx  et  meiUenrs  qii'an  ^tranger  inconna  de  Ia  popalation  et 
ignorant  ses  mani^res  de  pens^.  A  en  jnget  par  le  compte-rendn 
dp  Texplorateur,  il  semble  avoir  r<''ussi  k  recneillir  des  donn^es  qui 
jettent  un  jour  cuneux  sur  la  vie  intellectuelie  de  ce  peuple  <|iu 
an  premier  abord  parait  trto  pienx  et  chr^tieD.  —  Eu  ontre  M. 
Nalimot  a  essay^  de  se  procnrer  des  renseignements  snr  Thistoire 
de  la  famillp  syriene,  les  idees  juridiques,  et  il  a  meme  pris  des  notes 
sur  des  „eiidrous  remarquables",  surtont  des  recits  de  colonisation 
(p.  ex.  sur  les  «iorteresses  tchoudes**)  etc  —  Pour  i'accrois6ement 
des  coUections  ethnographiqnes^  Tezploratenr  a  pris  366  mesnres 
anthropologifiues;  mais  ces  mat^rianx  appartiennent,  non  k  notre 
societe,  iiiais  ä  la  Societe  anthropologi(iue  de  Moscou,  qui  a  contri- 
bue  elle  aussi  ä  payer  Ws  frais  du  voyage  de  Mr  Nalimov.  Daus 
sa  lettre,  ce  demier  d^clare  qnMl  a  d^jä  commencö  la  mise  en 
oeuvre  des  matörianx  rassembl^s,  de  sorte  que  Ton  pent  esp^rer 
qall  remettra  bientdt  an  traTail  exposant  T^tat  inteltectuel  des 
Syrienes. 

Uu  autre  erudit,  le  Dr  U.  T,  Siäkliuö,  a  regu  ^gaienient  de  la 
Sociöt^  ane  petite  bonrse  pour  entreprendre  an  voyage  d'exploration 
chez  les  Syrienes;  la  plns  grande  parUe  de  la  somme  necessaire 

avait  et«''  donnee  par  ITuiversite  sur  les  tbnds  destin«''s  aii  corps  en- 
seigiiant.  L'itiuerairc  devait  passer  par  Vjatka,  la  i  r^iuu  des  „Per- 
miaks^  snr  la  rivi^re  Loxva,  le  viliage  d^Ustsysolsk  et  remonter  la 
Vytchegda  Jasqa'ä  ses  sonrces.  —  Dans  la  r^gioa  des  Yotiaks  Mr 
SiBKLius  s'arr^ta  sartoat  an  yillage  de  Sarapul.  Mais  diverses  dr- 
constances  renipechf;rent  de  realiser  son  pi  uLjfrainine  de  voyapre. 
Lf^s  troubles  actueilement  regnants  on  Kussie  out  eu  leur  rejxn  us- 
sion  chez  les  Votiaks,  et  ont  rendu  ceux>ci  tr^s  d^Hants  ä  l  egard 
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de  tous  tes  etrangers;  Mr  SmsLnjs  faillit  meme  ^tre  mailmt^  par 
Ia  popnlation  excitöe.       Il  dat  anssi  renoncer  an  voyaga  qn'0 

avait  "pense  faire  des  sources  de  la  \'ytchoprda  tout  droit  par  Tcher- 
dyu  et  Perm  au  pays  des  Votiaks;  ie  mauqae  d'eau  rendait  im- 
possibles  les  commanications  flaviales,  et  le  voyage  par  terre  fat 
devenn  tr^  co^teDZ.  —  Dans  ses  travanx  Mr  SnmLnis  fot  aid6  par 
plnsienrs  personnes  coltiv^es  de  la  rögioD,  snitout  des  maitres  et 
maitresses  d'fccok'.  Les  recherches  portcrent  surtout  sur  les  bati- 
meuts,  les  costumes,  les  procedes  de  chasse  et  de  pecbe.  Entre 
autres  r^ultats,  il  faat  signaler  que  Mr  S.  rapporte  ane  coUeetion 
de  plns  de  550  objets  et  env.  160  pfaotographies. 

Nons  mentionnerons  encore  etJiuino  oxploratcur  Mr  J.  G.  (4ran<i, 
qui  re^ut  ponr  son  voyage  ime  lettrc  d'iutroductioii  de  la  »Suciete, 
bien  que  les  tbnds  n^cessaires  aa  voyage  soient  venus  de  sooroe 
priv^.  Le  voyage  dnra  da  4  mai  au  4  sept,  et  avait  pour  objet 
la  recherche,  dans  le  NW  de  la  Mongoli  e,  de  vieilles  inscriptioitö 
sur  piorre.  surtoiit  dans  voisinage  du  lac  Ubsa  et  les  pentes 
septeuUiouales  des  niontagnes  de  1\anTiu-01a.  Dejä  pendant  le 
voyage  vers  le  Heo  de  destination,  Mr  Gramö  rencontra  dans  VAU 
tai  en  plnsienrs  endroits  des  tnmnli  et  des  pierres  lev^s,  entro 
autres  des  statues  ä  fonne  hujiiaino  ditos  „baba";  il  trouva  nit-ine 
dans  les  moutagnes  de  Bairim  duä  pierres  levees  portant  des  des- 
sins.  Il  en  aper^nt  un  plus  grand  nombre  encore  dans  la  region 
qa'il  8'^tait  propos^  d'6tadier,  aox  environs  du  lac  d*Ubsa,  ot  il 
s^jonrna  environ  3  semaines;  mats  tl  ne  tronva  pas  d^inscripUons. 
En  revanche  il  y  avait  de  nombreux  tumuli  atteignant  jusqu'ä  3 
et  4  metres,  ainsi  que  des  pierres  lovees.  La  soroiule  regiou  ex- 
plor^e  par  Mr  Gtsanö  ^tait  situ^  daus  la  provinoe  d'Uranbai.  Dans 
les  steppes  et  vall^es  flnviales,  Mr  Grakö  r^nssit  k  troaver  3  noa- 
vcllos  pierres  leve«'s  presentant  des  inscriptions.  L*exploration  prit 
an  mois.  De  oe  voyage  Mr  Granö  a  rapijortt*  pres  de  2(>0  pboto- 
grapbies,  et  a  cartograpbie  sur  uue  iongueur  de  1175  km  des  re- 
gions  encore  inezplor^es. 

Nous  signalerons  encore  qne  Tancien  secrötaire  de  la  Soci^t^ 
le  Dr  Yiuö  Wi(;hmanx,  coutinu<^  le  voyage  fouiineiice  dcpuis  1905 
upres  quHl  eut  ubteuu  ia  bourse  iioseuberg.   Nous  extrayoos  d  uu 
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t^cit  euToye  par  lai  ä  rUuiversit^  qiieUiues  reDseignements  sor 

se»  recherches. 

Lorjs(iu'  il  termiDa  ä  la  fiu  d  aoiit  bos  travaux  eu  pays  tchere- 
misse,  Mr  WicHifAim  avait  recneiUi: 

1)  5  listes  de  mots;  2)  5  esqnisses  de  g^mmaires;  8)  5  re- 
cneils  d^exemples  syntactiqnes  (compr*^nant  876  phrasos);  4)  185 
chants  (dont  76  chez  les  Tch^remisse.^  moutagiiiirdii  jus(iirici  peii 
connns);  &)  191  formnles  magiques  (pour  la  plapart  concernaut  la 
provision  du  temps  et  de  la  r^colte);  6)  132  proverbes;  7)  207 
^iii^es;  B)  23  l^ndes  et  r^cits  (parmi  ces  demiers  des  expos^ 
en  tchereniisse  de  Tapiculture,  des  ceremoiiies  dc  niin  i.iges  et  dc 
fnnerailles,  de  fetes  comraeinoratives  des  raorts,  etc);  9)  4  ruues; 
10)  84  pbonogriuitines  (doot  30  m^lodies  et,  comme  sp^cimens  lm- 
guistiques,  4  lögendes  et  des  proverbes  et  ^nigmes);  11)  67  photo- 
graphies. 

En  outre  Mine  Julie  \Vichmann  avait  commenc^  a  etudier  l'etJi- 
iiographie  inaterielle  des  Tcheremisses  et  redige  des  descriptioiis;  1) 
da  costame  des  femines;  2)  des  usteDsiles  de  mönage  fabriqu^s  en 
6corce  et  en  tille;  8)  de  la  constmction  des  granges  dans  cinq  r^- 
gions  diöereiitfb  du  |);iys  tchereniisse.  l'()ui  ces  descriptions.  Mnie 
WicuMANN  avait  fait  3t>u  dessiufi;  eile  rccucillit  76  objetö,  surtout 
des  pi^ces  de  costnmes  de  femmes. 

Comme  on  le  voit,  Ie  batin  de  rexpöditiou  est  consid^rable 
poar  la  preml^re  ann^.  —  Ainsi  qne  nons  TaTons  dit  dans  le  der- 
nier  couipte-rciuhi.  le  Dr  \Vichmann  a  dcja  iiii^  en  ordit"  les  s|)e- 
cimens  de  po^sie  populaire  recueillis  par  iui;  rnais  ou  ne  pourra 
en  commencer  rimpreasion  qne  lorsqu^il  sera  de  retonr.  Un  autre 
r^nltat  de  son  Toyage  est  un  article  d^jä  pret  et  pam  dans  le 
dornier  fascicule  des  ,.Fiiinis(']i-T'«2:nsche  Foi schuu^eii"  (VI  1): 
„Zur  geschicbte  der  fiuuiscli-ugnbckeu  anlautuiidcu  Äf-uud  (}-laute 
im  tscberemissiscben*'. 

A  pardr  da  mois  d*octobre  1906  Mr  WicHicAim  a  §tudi6  le 
hongrois,  et  d'abord  en  Ronmanie,  dans  le  cercle  roumain  do  la 
Moldavie,  ou  lial»it(»nt  les  „('sanc"6s".  11  ne  put  cepmdiuit  tiavail- 
ler  en  paix  juhquau  bout;  car  Ies  tronbles  a^naires  survenui>  en 
fioamanie  an  millen  de  mars  le  contraignirent  k  interrompre  ses 
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recherches  une  semaine  environ  avant  le  terme  qu*il  8'ötait  fix^ 
primitivement.  —  De  ce  s^Jour  il  i  apporte  nne  liste  de  mots  con* 

pieiiMiit  CUV.  r),0(Hi  i  ul)riques,  des  notes  gramninticalc^s,  86  «mots  de 
dansp*',  reciUtifs,  sp^cimeus  de  la  po^ie  populalle  des  c&äugu:» 
septentrionaiix  qd  est  en  Toie  de  disparitioii»  et  170  prover- 
bes.  A  son  retovr  en  Hongrie  M.  WicmiANK  eiit  la  chance  de 
rencontrer  deux  personnes  parlant  le  dialect^  csÄngo  meridional 
et  il  remarqua  que  ce  dialecte  diöere  seusiblenient  du  diaJect4?  sep- 
tentrional,  ce  qni  8*explique  en  grande  partie  par  le  fait  qne  les  csän* 
gds  m^ridionaox  ont  6t6  sonmis  &  Hnflnenoe  d^^migrants  8z6kely 
d*Erd61yi  (Siebenbtirgen)  en  TraQsyivanie.  ~  Noos  signaleroDS  ici  en 
particulier  ropinion  expriin<^e  dans  le  r^cit  <le  voyage  sur  rorifrine 
des  csaogös.  On  a  en  elfet  nne  iois  pretendu  qne  lea  csÄugös 
seraient  nne  tribn  rest^e  en  Ronmanie  depnis.la  premifere  invaaioD 
des  Hongrois  k  destination  de  la  Hongrie,  c.  k  d.  depnis  le  IX*  S. ;  mais 
la  plupart  des  savants  ont  sootenn  qne  les  paysans  hongrois  de  Ron- 
inaiiie  seraient  emigies  de  Hongrie.  Mr  Wichmann  se  rallie  ä 
cette  derni^re  opinion,  et  croit  pouvoir  prouver  (jue  les  c^iuigöj*  ne 
sont  ömigrös  en  Ronmanie  qa*entre  le  XII*  et  le  XV*"  S.,  proba- 
blement  pendant  la  seconde  moitiö  de  cett4^  periode.  Quant  ä  sa* 
voir  si  les  csängos  de  Moldavie  se  sont  assimile  des  Komanes 
tiucs,  coinriie  ie  pretend  le  savaiit  boogrois  Munkäcsi,  Mr  Wiciimann 
regarde  la  qnestion  comme  encore  onrerte.  Le  fait  est  possible, 
mais  on  n*a  pas  encore  apporte  de  prenves  sörienses  k  Tappoi. 
En  se  basant  snr  mat^rianx  recnetllis  par  Ini  en  Ronmanie.  Mr 
\VicHMANN  a  publie  dans  h  n'vue  hoii^irroise  „NyeIvtiultjniauyi  Kuz- 
lenienyek",  voi  XXXVII,  un  petit  artiole  intitule  „A  fS,  5,  ^  es 
i  hangok  tdrt^nete  a  moldvai  cs&ugö  nyelvben'*.  —  On  notera  id 
qne  Mme  Wichmakn  a  continn^  en  Ronmanie  ses  recherches  ethno- 
graphfqnes.  dont  nn  r^soltat  a  pam  dans  la  revne  hongroise  „EtliDO- 
<i:nipbia-  ^ouii  tuiiiii'  (i'une  petito  conimuniiation  sur  les  supei"sti- 
tiou»  des  paysans  csaugus  «A  moldvai  csaugok  babonas  bit^bol''. 
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Nons  arriTons  maintetiant  li  la  vie  intörienre  de  la  Soci6t6. 

Noiis  notcious  {ral)onl  drux  luojcts  qui  out  (H»'  prrsoiit-es  daus  les 
seauces.  A  la  seanco  du  20  avril  le  professeur  E.  N.  Setälä  sou- 
leva  la  qaestion  de  savoir  s'il  ii'y  avait  pas  liea  poar  la  8oci6t6 
de  prendre  des  mesnres  en  vae  de  fäire  ane  coUection  des  noms 
de  Heux,  qui  8'^tendrait  k  tons  les  territoires  habitus  anirefois  on 
niaiiitfiiaDt  par  des  penples  tuiiio-uugrieiis.  Corame  il  serait  tres 
diflkiie  et  meme  impossible  poar  la  Societe  seule  de  realiser  un 
programme  anssi  ^tenda,  Mr  Setälä  proposait  qae  celle-ci  cfaerebät 
ä  »'entendre  avec  des  soci^t^  savantes  en  Rnssie.  En  ce  qni  con- 
ctTue  la  tache  k  accomplir  en  Fiiilaude,  il  y  aurait  lieu  de  s'en- 
teiiUre  avec  des  societes  fmlandaises  suceptibles  de  s  iuteresser  a 
rentrepnse,  particali^rement  avec  ia  Sociötä  arch^logiqae,  qai  d^ji, 
depnis  longtemps  a  traTaill6  dans  cette  Toie  et  rassembld  des  matöriaax. 
La  Soci4tö  appaya  la  motion  ä  rnnanimit^  et  instltna  nn  cornit^  cliarg^ 
de  dresser  un  pian  ilo  travail.  Leb  piopositioiis  de  ce  coiiiite  coneer- 
uant  les  principes  geueraux  k  Observer  daus  ces  recherclies  farent 
appronT^  par  la  Sociötö;  mais  le  comitö  n'ent  pas  le  temps  le 
printemps  demier  d*61aborer  de  programme  plus  d^taill^.  Le  prof. 
J.  J.  Mikkola  a  bien  voulu  se  cbarger  de  redi^er  les  formulaires 
d'enquete  n^cessaires,  et  ou  peut  espeiei  avoir  bientöt  recueilli 
des  mat^rianx  d^essai  suffisants  poar  penuettre  de  dresser  an  pro- 
gramme d6finitif  des  trayanx.  La  Soci^t^  accorda  uie  somme  de 
300  marcs  ponr  effectner  ane  coUection  d*essai  dans  nne  paroisse 
de  la  Fiulande  occidentale. 

Le  second  projet  concerne  une  aouv(  Ilo  s6rie  de  publicatious. 
Le  prof.  Sbtälä,  estimant  qne  c*est  ie  devoir  de  la  Soci6t6  de 
chercher  k  faire  connaitre  an  grand  pnblic  les  r^snltats  des  travaox 
effectn^  on  sontenus  par  elle,  proposa  de  commencer  k  ^diter  nne 
uouvelle  serie  d'oiividi^es,  compifuaut  des  exposes  populaiies  des 
populations  tinno-oughennes,  pubiin  en  linnois,  et,  sous  une  foi  me 
plos  scientifiqoe,  anssi  en  allemand.  En  premier  lien  il  faudrait 
obtenir  des  descnptions  des  peuples  rest^  k  nn  stade  primitif  de 
civilisation.  On  y  docrirait  les  bnbitats  actuels  dc  ces  ixmplrs.  la 
statistique  demographi<iue,  les  couditions  autliropologiques.  I  histoiie 
de  ces  popoiatious  dans  ses  traits  g^n^ranx,  les  habitations,  les 
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industries,  Ie  genre  de  vie;  on  traiterait  sommairement  de  leiir 

lanpfue,  de  leur  poe><ic  populaire  et  de  leur  mythologie.  Les  di- 
veises  pai'ties  de  cette  ssene  >t  raieut  redigees  par  des  savants  tiu- 
landais  ayant  Yoyagö  sur  Tinitiative  et  avec  rappoi  de  la  Societe. 
Pour  ane  desctdption  de  la  Laponie,  il  y  anrait  peat^^tre  Ilen  de 
8'adresser  en  ontre  k  des  Mrangers.  La  Sodöt^  se  pronon^a  en 
piincipe  pour  la  proposition,  coiisiderant  qiie  la  publication  d'nne 
telle  serie  serait  particuJieremeut  d&sirable,  et  cbargea  Le  comitede 
direction  de  prendre  les  mesnres  nöcessaires. 

Des  antres  dtoisions  prises  pendant  Fannie  6coQl6e,  il  sofiira 
de  signaler  celles  qiii  ont  pour  objet  la  continaation  des  rechercbes 
sur  les  inscriptious  de  i  Urkhoii,  et  la  publication  des  collections 
des  boursiers  de  la  Soci^t^;  ces  mesnres  ont  d^ja  relatees 
plus  bant. 

En  ce  qui  concerne  les  publications  de  la  Sociöt^,  nous  si- 

gnalerous  ici  les  suivantes. 
Ont  paru: 

1)  Joumalt  tome  XXIV,  contenant  les  articles  suivaots:  1. 
G.  J.  Haiistbdt,  t}ber  die  zahlwörter  der  altaischen  sprachen.  2. 

C4.  .T.  Ramstedt,  Uber  den  ui-sprniig  der  sogenannten  Jenisej-ost- 
jaken.  3.  Otteita  Suomalais-ugrilaisen  sc-iiran  kt.skast*  lLiiiuksl4a 
1904.  4.  Otteita  Saomalais-ugri laisen  seuiau  keskus telernnksista 
J905.  5.  Otteita  Snomalais-ngrilaisen  senran  kesknstelemnksista 
1906.  En  tout  149  pages  et  1  gravnre. 

2)  Memoires  XXV,  tirau:o  a  part.  (  oiitient  ie  travail  de  Mr 
A.  A.  Aarne  pabU6  couiuie  these  do  doctorat  »Vergieiclieude 
märcbenforschungen  L  Das  märcben  vom  zanberring*  IL  Vk 
drei  zanbergegenstände  and  die  wanderbaren  frUchte.  HL  Das 
märcben  vom  zanbervogel".  Ce  travail  pardtra  bientot  conune 
publication  de  la  JSociete. 

3)  Conseils  concernaut  Ies  etudes  des  laugues  linno-ougrienncs. 
ni.  Grnde  de  la  langue  carölienne.  Sp^cimens,  lexiqne  et  exem- 
plcs  pbon^tiques.  —  Cette  publication  a  6td  r6dig^e  par  le  Dr  E 
OjANsuir,  docent  a  TUniversite,  et  les  frais  d'impression  ont  ^ 
louruis  par  rUnivci-site,  de  sorte  qiie  la  Societe  n'a  eu  besoiii  de 
donner  qu*une  petite  subvention  ä  Vautenr. 
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Sous  presse  on  en  proiiai ation: 

1)  la  publication  dc  3!i  Armas  Launis  coutenant  des  meiodies 
niniqaes  laponnes,  dont  4  feaiUes  sont  imprini^es  et  Ia  Sf*  composöe. 
L^impressioo  est  retard^  par  le  petit  nombre  de  typcs  dont  dis- 
pose  rimprimurie  poiir  Irs  notos,  et  unssi  par  le  fait  qne  Tantonr 
est  actuellemeut  ä  l  etrauger,  ce  qni  retarde  la  Icctuie  des  epi  tu- 
ves.  —  Le  Dr  Konbad  Nielsen  de  Christiania  a  bien  vouiu  se 
charger  de  revoir  et  de  cornger  le  texte  de  ces  meiodies,  autant 
qa*il  est  possible  de  cornger  tin  texte  semblable,  recneilli  par  nne 
aati*e  perhonne  et  coutenant  des  mots  et  lournnres  pai  ticulieres. 

2)  Le  travail  du  Dr  A.  O.  Heikel  snr  les  costnmes  des  Proviu- 
ces  Baltiques  a  6t^  mis  sons  presse  ou  k  rimpression  depuis  le  prin- 
temps  demier,  et  on  a  imprimd  14  feuilles  de  la  partie  des> 
criptive  et  illustree.  La  tiu  est  presquc  termiiiöe  en  inaiuiscrit,  et 
Tauteur  espere  avoii*  ie  travail  imprime  au  cours  de  Tliiver 
procbain. 

8)  Le  travail  da  Dr  A.  O.  Heikel  snr  les  modes  tchörömis- 
ses,  pour  leqnei  les  desslns  sont  d^ja  faits.  Comme  Fanteur  a  d0 

consacrer  tont  son  tenips  a  la  publication  des  costnmes  baltiques, 
cette  publication  tcher^misse  a  ete  un  peu  negligee.  Le  printemps 
procbain  le  Dr  Heikel  croit  ponvoir  se  consaerer  toat  entier  k 
racfa^Tement  de  cet  onvrage.  —  Le  travail  comprendra»  comine 
nons  Tavons  dit,  plns  de  180  feuilles  illustrees,  les  unes  en  cou- 
leui'i)}  les  autrcs  >aiis  voiileurs. 

4)  Le  travail  dc  JIdr  Aimä  snr  le  vocalisme  de  la  1'*^'  sjllabe 
daiis  le  lapon  dlnari. 

5)  La  collection  de  poteies  populaires  tch^r^misses  du  Dr 
\V'iCHMANN.    Le  mannscrit  est  pret.  et  niemc  iiadiiil  vn  alloniand. 

6)  La  publication  du  Pr  (>.  J.  Ramstedt  « Kaimiickiscbe  spiarh- 
proben.  L  KalmQckische  uiärcbeu*.  Il  est  k  pr^sumer  qne  cette 
poblication  comprendra  12  k  13  feuilles,  et  plus  de  la  moitit  du 
mauuscrit  est  d^jft  pr^t  ponr  rimpr(!S8ion. 

Nous  signaleroiis  encoro  qn'il  a  paru,  des  ».Finuisch-ujrnsche 
ForschuQgen"  editees  par  les  prof.  E.  N.  Setälä  et  Kaarle  Juiohn, 
le  fasc.  1  da  voi.  VI,  contenant  des  articles  d'antears  finlandais  et 
ötrangers.  A  cette  occasion  nons  noterons  sp^dalement  Tnn  des 
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articles  de  ce  fascicale,  oii  le  prof.  SbtIlI  rend  compte  do  pro* 
gramme  des  recherches  de  phon^tiqae  exp^rimentale  entreprises 

par  iMr  Poirot,  do  leur  objot  et  du  domaine  qn'elles  enibrassent. 
Daus  la  seance  du  mois  de  novembre  les  membres  de  la  6ociett 
out  pn  Toir  et  eiiteiidre  qnels  r^sultats  importaota  ces  recherches 
penvent  apporter  k  la  lingnistiqae.  Nons  sommes  persnad^s  que 
tons  cenx  qni  connalssent  ces  qnestions  on  8*y  int^ressent  parta* 
gcront  l'espoir  cxpriiue  daiis  cet  article  par  Mr  Setälä,  que  la  So- 
ciete  l<'iimo-ougrieDDe,  rUniversitr'  et  le  gouvenieraent  ne  reluseront 
pas  lenr  apptii  qnand  on  aura  besoiu  de  credits  ponr  contiuaer  et 
^tendre  ces  recherches. 


Parmi  les  conferences  et  commuuications  faites  pendant  les 
HMnces  de  la  Social*  an  cours  de  Tann^e  ^oul6e,  on  pent  citer 

les  isuiviUites:  Sonatciir  O.  Uoxneb:  Discours  d'oiivtrlure  a  Tas- 
semblee  geu^rale  auuuelle  du  ^/xn  1906,  oii  il  traita  de  Vim- 
portance  que  prösentent  les  etudes  detaill^es  sur  le  vocabulaire  et 
les  flexions  ponr  d^termlner  le  de^  de  parentö  des  lan^es,  et 
niontra  Tutilite  du  ^amoyede  poiii  Tetude  des  lau^i^ues  finiio-t»u<(rieu- 
ues;  Mr  Artturi  Kannisto  sur  ses  vo3'ages  eu  pays  vtigulc  ('"/i); 
le  prof.  H.  Paasonen  sur  Torigine  du  mot  jumala  et  des  mots  cor* 
respondaots  dans  Ies  langues  de  la  meme  fanulle  (''/n) ;  Mr  Abttcbi 
Kannisto  sur  Ia  cnlte  d'ours  parmi  les  Vognles  prof.  J.  J. 

Mjkkoi.a  sur  rorig^iiie  du  iiiot  Suoini  et  les  ('(uiclusious  aux(iuflies 
couduiseiit  certains  uonis  de  lieu  coHiposes  en  lettou  oii  le  mol  suomi 
entre  comme  öl^ment  (^7v);  prof.  E.  N.  Setälä  commuuication  pr^* 
liminaire  sur  le  mot  Kaleva  (^~/n);  Dr  G.  J.  Ram«}Tbdt  sur  la  uonvelle 
orthograpbie  bouriate  et  la  soci>t(^  de  littöratnre  bouriatc  noiivellemeiit 
fond^e  PVix);  pi"ol-  H.  Taa-sonen  .sur  deux  nuuuLscnts  ii aitani  des 
Mordves.  trouves  par  lui  ä  la  biblioth^que  de  St  P^tersboailg 
I>r  U.  T.  SntBLius  sur  son  voyage  chez  les  Syri^nes  et 
les  Votiaks  (*'  /ix);  Dr  H.  0.7an8uu  sur  les  constructtons  partid- 
piales  dans  la  laugue  d" Agricola  CVn);  Pr  ^.  J.  Kamsstkut  fui 
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le  uom  de  peuples  oguz  (*Vx);  senatour  O.  Donner  ('oinmunication 
sur  les  voyages  de  la  misfiioo  fran^aise  Pelliot  dans  l  Asie  C-euli^ie 
OVix);  lectenr  J.  Poirot  snr  les  appHcations  de  la  phon^tique 
exp^rimentale  k  Tötnde  des  laiigues,  et  sp^cialement  des  langues 

iiuiiu-uugriennes  CVix)- 

Les  chang^emeiits  sniyants  se  sont  accomplis  daDs  le 
personnel  de  la  Soci^tö: 

Sont  di^c^d^s:  le  professenr  de  lingnistiqne  compar^e  et  de 
uorrois  ä  rUiii\  ersite  de  Christiania  Sophus  Buoge,  elu  memhre 
drhonneur  k  la  derniere  asscmblee  de  ia  Societe;  im  membre  cor- 
resgMmdani,  rinoobliable  coUectionnenr  de  la  po^ie  popnlaire  es- 
thomenne,  pasteur,  Dr  Jacob  Hcat  de  St  P^tersbonrg;  membres 
fondatetirs:  le  conseiller  de  rommerce  Läonard  Borg.stj{um  de  11  d- 
hiiiglors,  le  baron  Johan  Frans  Andreas  (  uonstedt  de  Helsiug- 
fors,  le  conseiller  intime  Hj.  Q.  Paldt  de  Helsingfors,  le  commer- 
Cant  Johan  Waldsmas  Ekquist  de  Tammerfors,  Mme  venve  Elisa- 
beth Hallomblab  de  Sordayala,  Ie  juge  3[atthia8  Jaatinbn  de 
HelF;in0brs  et  le  conseiller  de  (•uuiiiieice  Arthur  Sommeu  de  Tam- 
merfors; memhres  annueU:  le  prof.  K.  G.  Leinbekg  de  Helsin^^fors, 
le  s^natenr  Y.  £.  Lil/bblad  de  Helsingfors,  Mr  K.  LvYTiKÄiNEif, 
directenr  d*nne  6cole  d^avengles  k  Kuopio  et  le  professenr  K.  A. 
R.  Q^öTTERMAN  dc  Hclsingfors. 

La  Societe  a  elu  membres  les  persouues  suivautes: 

memhres  d'honneur: 

BuoaB,  SoPHus,  professenr  de  lingnistiqne  compar^e  et  de  norrois 
Il  rUniyersit^  de  Christiania, 

ScHiTCHABDT.  HuGo.  ancicn  professenr  a  rUnivorsite,  Graz, 
ÖTURM,  Johan,  pruies.seui  dc  pluioiogic  romauc  et  auglaise  ä  TUui- 
versit6  de  Christiania. 

inemhrcs  fondateurs: 

yoN  Bonsdorff,  Hjalmar,  baron,  professenr,  Helsingfors, 
yoN  Collan,  Clas,  directenr  de  banque,  Helsingfors, 
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Gautiiiot,  Kobert,  professeiir.  Paris, 

HuiTU,  ViHToai,  agriculteiir,  paioisse  do  JoIkuiiiojs, 

jÄBNBFBLTy  Jalo,  directeur  de  banqne,  Helsiu^ors, 

Latomius,  V.  Ä.,  directeur,  HelsiDgfors, 

Lbvonius,  J.  a.,  directeur  de  banque,  Helsiugfors, 

MoLiis,  Birger,  iiig^nienr,  Helsingfors, 

KiKBfiRo,  Axel,  chef  de  bureau  au  Senat,  Helsiuglbi-s, 

SDSYBRSy  RicHABD,  dirocteur  g^D^ral,  Helsingfors. 

mejnbres  annuels: 

('auton,  Ossian,  avocat,  Sordavala, 

Jotuni,  Alfred,  professenr  d*^cole  normalc,  äordavala, 

Pennanen,  Matti,  in.iitre-es-arts,  Helsiiipffors, 
SiEQBERG,  Artur,  prott\s.seur  de  lyce,  Heisiuglors, 
StAhlbbhg,  k.  J.,  s^nateur,  Helsiugfors. 

Parmi  les  repr^sentanU  de  la  8oci6t6,  out  quitte  leur  poste 
par  suite  dc  deplacemeut:  le  Dr  K.  O.  IjTndeqvist  et  Mr  J.  M. 
Saleniuö;  ils  ont  ete  reinplaces  par  le  Dr  Karl  von  Fieanut  ä 
Tavastehus  et  Mr  Bruno  GraniivIlhonibmi  &  Kuopio. 

Les  fonctionnaires  de  la  Sociötä  ont  M  peDdant  rann^ 
ecoulec :  presideut  le  senateur  O.  Donner,  vice-president  le  profes- 
seur  E.  N.  Setälä,  premier  socretaire  le  docent  K.  F.  KAitrALAi- 
N£N,  sccoud  secr^taire  Mr  F.  ÄncÄ,  caissier  le  cooseiller  d  »^tat  I 
HocKERT,  biblioth^caires  le  professeur  Kaarle  Krohn  et  Mr  £.  A* 
TuNKBLO,  caissier  de  la  biblioth^que  le  dooent  TJ.  T.  Sirelius, 
conseil  judiciaire  Tavucat  E.  Polon,  comniissaires  le  directeur  A. 
Kenqvist  et  Mr  F.  Äimä,  avec  pour  buppleauts  le  Dr  K.  Saxek 
et  ie  directeur  de  banqtie  Jalo  JIrnbfblt.  Daus  la  commis.sioii 
des  soci^t^s  savautes  la  Soci^t^  a  M  repr^sentöe  par  le  prof.  K. 
N.  Setälä;  comme  suppleaiit  on  6lut  le  docent  K.  F.  Kaiua- 

LAINEN. 

Helsiuglors  le  2  dec.  iyo7. 
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Säästö  tammikaiin  1  p.  1907: 


Perustajain  rahasto  

8rak 

85,0  SO 

H.  A  Strömin  rahasto  

0.  J)()iinerin  rahasto  

YI 

51.480 

•  51 

Aug.  Ahlqvistin  rahasto  

n 

12..")ti(> 

1)1 

().  A.  Malmiu  tutkimusrahasto    .  . 

n 

50,u7b 

86 

J  Abercronibyn  lahjoitiis  .... 

t» 

4,227 

72 

Siperialainen  tutkimusrahasto  .   .  . 

9,590 

:  17 

Määräraha  Aikakauskirjalle    .    .  . 

« 

8,426: 

27 

Määräraha  tSeremissiläistä  kuosini- 

kaisna  varten  

4,516: 

15 

Määräraha  baitilaista  pakigulkaisaa 

» 

629 

:  40 

4,069 

:  43 

Tuloja: 

Pemstijaniaksiija  .  .  .   1,200:  — 

Jäsenmaksnja    ....   1,150:  —  Smk.   2,;i.HJ:  — 

Myydyistä  julkaisuista   „        000:  81 

Sekalaisia  taloja   „  8:  84 

Korkoja   „     12,72.{:  49 

Valtioapu   „     8,0UU;  — 

Valtioapu    .. }  iimischL-ugrische  i?ur- 

.s('hungen"ille   \^      6,000:  — 

Valtioapu  Bibliogratiaa  varten     .    .  „      2,000:  — 
Valtioapu  tseramissiläiselle  kuosijul- 

kaisulle   „      2,500:  — 

KreQtzwaldin  rahasto  .  ....  2.4nH:  27   ar,,59]:  n 

Yhteensä  Smk.  297,140:  83 
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Menoja : 


Sihteeriu,  rahavartian,  kirjaston-  Ja 
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Tieremissien  mehiläisviijelyksestä. 


Voidaan  ei  ainoastaan  sanoa,  että  mehiläinen  hydnteismaail- 
maasa  on  ainoa,  joka  on  yalloittannt  merkillisen  sgan  ihmisen  taloa- 
dessa,  vaan  lisäksi  voimme  väittää  sen  koko  eläinkannassa  olevan 

ensimäLsiä,  joiden  historia  liittyy  ihmisen  aikaisimp.iau  bistoriaau. 
KiUttaurin  ensimäisten  ilmausten  ohella  on  useasti  löydetty  todistuk- 
sia mehiläisen  ja  sen  taotteiden  käytännöstä.  Niillä  kansoilla,  jotka 
ovat  eläneet  sellaisissa  sendnissa,  joissa  mehiläisen  esiintyminen  on 
ollnt  mahdollinen,  ulottnn  mehiläisen  taotteiden  tanteminen  ja  Myt- 
täminen  näiden  kansojen  csihist(irinllis<'lU'  ajall»'  saakka.  Niinpä  on 
Sveitsin  kivikautissista  paalurakemiuksista  löydetty  hyvin  säiiyneitii 
reiällisiä  saviastioita,  jotka  on  selitetty  jonkinmoisiksi  laitteiksi, 
joiden  avnlla  hnnaja  eristettiin  kennoista.  Sitäpaitsi  on  samojen 
seutujen  kivikautisista  organisista  jätteistä  löydetty  mehiläisviljelyk- 
sen  tuotteita.  ^ 

Edelleen  tiedämme  mikä  huomattava  asema  mehiläisellä  on 
monien  kansojen  mninaistamstossa.  Se  esiintyy  mitä  erilaisimpien 
kansojen  myyteissä,  saduissa  ja  legendoissa,  ja  niinikään  tapaamme 
sen  kaii>ujeii  ukaisimpien  oikeuskiisii töiden  ihiuiusteu  yhteydessä 
sekä  niiden  taikauskossa. 

Tarkemmin  asiaa  ajatellessa  ei  näytäkään  ihmeelliseltä,  että 
mehiläinen  jo  luonnonkansojen  elämässä  saavnttl  tällaisen  aseman. 
Hunaja  jo  semmoisenaan  muodostaa  huomattavan  ravinto-  ja  naatin- 


*  Bbsslbr,  J.  g.,  Gesdiichie  der  Bienenznchi.  Stuttgart  1680,  &  2. 
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toaineen,  eikft  sen  hankkiminen  tnottannt  InonnonihmisellekUn  Toit- 

taiiiattoraia  vastuksia.  ILtiien  Larvib*i  vain  löytää  joitakin  piiiinnn- 
telosta  mehil&ispesä  ja  tutustua  sen  tuotteisiin.  Mjöheiiunni  iian 
tuli  hnomaamaan,  ettft  jonknn  menettelytavan  kantta  voitiin  mehi- 
ULispesSstft  saada  pysyvAinen  saalis.  Pitemmälle  edistyttyUn  hin 
keksi  nnsia  käytftntötapoja  medelle,  oppi  käyttämään  sitä  lääkeai- 
neena ja  valmistamaan  siitä  juomaa.  Myöhemmin  hän  oiipi  käyttä- 
mään toistakin  mehiläisen  tuotetta,  vahaa,  ottaen  sen  ensiksi  valais- 
tnksen  välikappaleeksi,  sekä  vihdoin  kiijoitnksenkin  apiinenvok»i. 

Alettuaan  haijoittaa  jonkunmoista  mehiläishoitoa,  tuli  ihminen 
seuranneeksi  lähpniuiin  tuon  pikku  eläimen  eläniiläkin.  Moni  kobta 
siinä  jäi  häneltä  salaperäisen  hämärän  peittoon,  mutta  toisissa  kub- 
din  hän  teki  merkillisiä  huomioita  sen  elintavoista.  Hän  oppi  huo- 
maamaan niissä  jäijestystä  Ja  lainmukaisuutta.  Joskus  mehiläisjh* 
teisknnta  jostakin  ihmiselle  tuntemattomasta  syystil  kokonaan  hävisi, 
kuu  taas  toisissa  tapauksissa  uusia  merkillisellä  tavalla  syntyi.  Kii- 
sitykseen  mehiläisestä  liittyi  näin  jotakin  mystillistä,  ja  sitä,  samoin- 
kuin  hunigaakin,  alettiin  pitää  puhtaan  ja  pyhän  vertauskuvana.  ^ 

Mitä  SQomalais-ugrilaisiin  kansoihin  tulee,  näyttää  mebiUtis- 
hoito  monelle  niistä  sangen  aikaisin  olleen  tunnettu.  Tässä  suhteessa 
kiinnittävät  jo  mehiläisen  ja  mcdim  nimitykset  huomiotamme.  Sanat 
ovat  levinneet  kantta  koko  suom.- ugrilaisen  kielikunnan  ja  toisaalta 
tavataan  niille  vastineet  indogermanisissa  kielissä»  mutta  niiden  suh- 
teet eivät  kielentntkyoille  ole  vieläkään  täysin  selvillä*  Toiset  nä* 
kevät  suom.-ugrilaisissa  sanoissa  lainan  indo-iranisista  kielistä,  knn 
taas  muutamat  ovat  taipuvia  lukemaan  ne  sellaisten  sanojen  jouk- 
koon, jotka  puhuvat  näiden  kansojen  alkusukulaisuuden  puolesta.  ^ 

On  olemassa  historiallisiakin  viittauksia,  jotka  todistavat  muu- 
tamien suomalais-ugrilaisten  kansojen  hyvin  aikaisin  harjoittaneen 


*  Ahlqvlst  Banco  sanan  olevan  niitä  sanoja,  jotka  ovat  yhtei- 
siä ..aarilaisclle  ja  turaniselle"  kielikunnalle  ja  odeilyttää  lainaa  toiselta 
tahi  toiselta  puolelta;  Budbnz  jättäil  sanakirjassaan  sen  lainasanana  käsittä- 
lemättä»  Andbrson.  Köppen  ja  viimeksi  WiKLirND  lukevat  sanan  alkusuku- 
laisuutta  todistavien  joukkoon,  Thomsbm  mainitsee  sanan  niiden  harvojen 
Joukossa,  jotka  ehka  ▼oisivat  osoittaa  sukuj^hteyteen  indo-gennaoisten  ja 
snom.-iigrilaiBten  kielten  väUlltt. 
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mehilftishoitoa.  Kabauzih  hnomanttaa  OiBFiNin  ja  BuBBUQmsin 

mainitsevan,  ettji  nioid valaisten  maa  onnenaikaan  oli  rikas  ;iiiio- 
astaan  pedounalioistaf  medestä  ja  jahtiiiaukoista.  Ja  tsaari  Feodor 
Joaiuiovit§iD  aikoina  mordvalaisten  maa  taotti  niin  paljon 
mettä,  ettft  se  oli  nlkokanpankin  esineenA.!  Edelleen  täytyi  perma* 
laisten  Hoslcoyan  tsaarin  alkaessa  kantaa  heiltä  veroa,  maksaa  oi- 
keudesta keittää  mesijuomaa  neljä  rahaa  soptsalta.  ^  Seitsemännen- 
toista vuosisadan  tseremissit  tunsivat  SmBNovin  mukaan  mehiläis- 
hoidon kolohoidon  (6opTnH«ecTBo)  muodossa.  * 

Mehiläishoidon  mainitaan  metsästyksen  rinnalla  vielä  viime 
vuosisadalla  maauviljelykseu  jälkeen  olleen  votjakkien  huomattavim- 
pia eiiukeinoja.  Ainakin  Malmysin  piirin  votjakit  harjoittavat  ny- 
kyäänkin mehiläishoitoa  alkeellisen  kolohoidon  mnodossa.  KoSubmi- 
Kovin  mnkaan  ei  ole  harvinaiBta  tavata  Sarapnlin  piirissä  votjak- 
keja, joilla  on  100—150  mehiläispesää.*  Tarsiuaisen  pesämehiläis- 
hoidon  (yji.euoe  UMejioBOAtTRo)  sanotaan  heillä  olevan  uudenaikaisen 
viyelystavan,  matta  tällekin  kannalle  kohottuaan  votjakki  vielä  et- 
sii mehiläispesanksia  metsästä  ja  mnattaa  ne  pesiinsä. ' 

Uudet  metsälait  yhteydessä  metsien  katoamisen  kanssa  ovat 
monesta  paikoin  tehneet  lopun  mehiläishoidon  alknperäisimmästä 
muodosta,  kolohoidosta.  Paitsi  mitä  on  mainittu  votjakeista,  tie- 
dämme kolomehiläisboitoa  harjoitettavan  Peusau  läänin  Krasooslo- 
bodskin  piirin  mokSalaisissa  metsäkylissä^  sekä  nähtävästi  samassa 
muodossa'  Pensan  läänin  Insarin  piirin  mordvalaisiUa.  *  Huomatta- 
vimmassa  niäiii  ässä  tavataan  kolomehiläisboitoa  kuitenkin  raetsäseu- 
tujen  tÄereniisseillä,  vaikka  näilläkin  edellä  niainitut  syyt  sekä  uu- 
.  denaikaiset  viljelystavat  ovat  tehneet  tämän  alkuperäisen  viljelystar 
van  yhä  harvinaisemmaksi.  Venäläisten  ottaessa  haltuunsa  Volgan, 
Kaman  ja  Vjatkan  seudut,  tavattiin  siellä  tuhansittain  mehiläispnita. 


'  Karamzin,  IIc-Topin  rocyAftpcTHS  Vocc,  T.  JV,  88.  ö4«  00;  T.  X«  s.  251 
'  ibid.  T.  IX.  haom.  767. 
^  4epeiMGu,  B.  87. 

*  £yn>  BoraKoirb  Gapaqy^bCKatx)  yNilk;  ytL  Smdinov,  Botabh.  b.  111. , 

*  SmBHOV,  Boniicii.  s.  111. 

*  Savkin,  V.  Ha  HopAOBeROii'^  n<ie>baHKi>.  (Hsb.  Knsaacicaro  OSm,  ap- 
xeoff^  Bcr.  n  »moxp.  T.  XX). 
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XXVI.I 


VeaftlSiDen  hallitns  j&tti  tftm&n  alknperaisen  elinkeinon  raahaao. 

Knn  Easanin  valloitnksen  jälkeen  ryhdyttiin  rakentamaan  valtion 
rakenuuksia,  kaskettiin  .saii} ttiiä  mehiläispuut  metiiijssä  hakkaamatta.* 
Volgan  ja  Kaman  seuduilla,  etenkin  Kasanin  aiiddpiispan  perintömaiUa 
sanotaan  XVI— XVII  vnosis.  mehilfii^oitoa  kolohoidon  mnodossa 
haijoittanf^en  ei  ainoastaan  »yierasbdmoisten*  vaan  myytakin  venä- 
Iäisten.  Mehiläi.^iuichet  samoilivat  metsiä  mehiluispuita  etsien,  ja 
löydettyään  sellaisia  merkitsivät  ne  puumerkillänsä.^  Mehiläishoi- 
toa koskevasta  tilastosta  käy  selvilley  ettft  Easanin  läSnissä  mehi- 
ISishoitoa  kolohoidon  muodossa  nykyft&n  tavataan  pftftasiaUisesti  vaiD 
niissft  piirikunnissa,  joissa  tseremissit  muodostavat  enemmistön.* 
Seuraavassa  aiomme  tehdä  selvää,  miten  Kasaiiiii  läänin  Tsarevo- 
koksaiskin  piirin  tseremissit  harjoittavat  mehiläii^oitoa.  * 


n. 

Mehiläishoitoa  pidetiiän  tseremissien  keskuudessa  arvokkaana 
ammattina  sekä  sen  harjoittajaa  erityisessä  kunniassa.  EpärehelUs- 
ten  ja  huonotapaisteD  ihmisten  ei  katsota  voivan  menestyksella  har* 
joittaa  tätä  ammattia.  Itseään  meliiläist&  kunnioitetaan  erit3nsesti; 
inehiläishoitaja  ei  iiimitii  sitä  tavallisella  nimellä  mr/H,  vaan  kiertJia 
sen  jollakin  tavalla,  käyttäeu  sen  asemasta  esim.  izi  kaidk  pikku 
lintu',  tahi  t^dä  jal  *pikku  jalkainen*.  Mehiläisen  tuotteita,  mettA 
ja  vahaa,  pidetään  myös  erityisessä  kunniassa.  Meden  katsotaan 
olevan  puhtaimman  kaikista  ruoka-aineista.  Eutcii  jo  mainittu,  täy- 
tyy mebilUisvilJelijjin  täyttää  muutamia  eetillisiä  vaatimuksia,  ennen- 
kuin hänen  katsotaan  voivan  toimessaan  menestyä.  Mehiläishoitoa 
voi  harjoittaa  vain  sellainen  henkilö,  jonka  kotona  vallitsevat  hyvät 
tavat  Jos  perheessä  tapahtuu  esim.  kotivarkautta^  häviävät  mehi- 

* 

'  PoKROVSKr.r,  T.  f><)pTnH<iecrBO  (nicjroBojicriio)  loun  oahitb  hte  mi^oei» 
HftTjpaiuiaro  zosMii  Tiui  r>^w.n»  KaaaiiB  b%  XVI— XVII  bb.  (Mkl  Kas.  OOav 
acr.  jTTHorp  T.  XVII.  bw  1).  s.  68. 

>  Ibid.,  &  72. 

*  n^eiraodicna  n  KasaHcicolt  lytfepsiv.  Raaaai»  1906. 

*  Muifltoonpanot  ovat  tehdyt  XJniaii  kylABsft, 
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Iäiset.  Samateii  läjtyy  niiden,  jotka  ovat  liittyneet  yhtiöön  mehi- 
läisiä viljclläkseen,  noudattaa  uiuuUuiiia  välttäiiiättumiä  määräyksiä. 
Missään  tapauksessa  he  eivät  saa  riitaatua  keskenään,  eivätkä  osak- 
kaat saa  haijoittaa  vilppiä  toistensa  suhteen.  Jos  joka  oikendetta 
salaa  tahi  anastaa  jotakin  tnotteista,  alkaa  yritys  menestyä  hao- 
nosti  ja  hajoaa  piau  kokonaan.  * 

Mehiläishoidolla  on  oma  suojelusheiikensä,  viiikä  äoffshi  a(ia 
'mehiläisten  hedelmäliisyyden  äiti'.  Tälle  uhrataan  Pietarin  päivän 
sendnissa,  sen  Jälkeen  kan  lehden  kasvu  puissa  on  päättynyt.  Uh- 
rina on  lammas.  Un2an  kylässä  toimitetaan  nhri  kylän  suuressa, 
aidatussa  uliiipnistossa,  erityisen  puun  luona.  Tsarevokoksaiskin  * 
Rus-rodan  kylässä  oli  aikaisemmin  erityinen  puisto  (muks-otyj,  jossa 
mehiläishoidon  snojelushengelle  uhrattiin;  nykyään  on  puistikosta 
vain  pari  punta  jälella. 

Kuten  yleensä  tseremissiläisissä  uineissa,  iilir;itaan  mtlki  So- 
ehn  a^tt'liekiu  tonni lettavassa  uhrissa  kokouaiueu  sarja.  Se  tapah- 
tua seuraavassa  järjestyksessä: 

1.  äo^fihi  afia^lXe  (mehiläisten  siunaaksen  äidille)  lammas; 

2.  mUkä  pUrää%Q  (mehiläisteo  sallimukselle)  oinas: 

8.  iHuhS  So(fSin  afan  fiU>AM*l\e  (mehiläisten  siunauksen  äidin 

kananäaaUajalle)  sorsa; 

4.  purHn  /lfi'i>4^i'lle  (sallimuksen  sanansaattajalle)  sorsa; 

5.  miikä  j>e7-/^'lle  (mehiläisten  lisääutymisellej  sorsa; 

6.  mukS  to;na<^**lle  (mehiläisten  kassanhoitajalle)  sorsa; 

7.  rnHkS  sakii^^hQ  (mehiläisteu  eukeiiile)  sorsa. 


'  Prof.  SuMTSovin  mukaan  ilmenee  venllläisissä  kanBansaduiBsa  suuri 
kunnioitiiA  mdiUllistä  kohtaan.  Tämä  voi  hänen  mielestftin  olla  osaksi  myö- 
hftistä  kirkollista  vaikutusta,  johtuen  mehUiisvahan  merkitykaestä  kiikko- 
palvelaksessa.  (dreon^aqeeHoe  otfoepiaie  XTU,  s.  181).  £.  JAKUifkuiin  mn> 
kaan  katsotaan  mutttamiasa  paikoin  ihmisen  sielun,  ollessaan  eriUiftn  ran- 
nuista,  olevaa  mehOftisen  kaltaisen  {^sorp.  o0oep.  IX,  s.  7).  Muinaiset  pa- 
kanalliset gennanit  pitivät  mehiläistä  pyhänä  eläimenä  (BassiiBBy  Oeeddchte 
der  Bienenzucht,  s.  51). 
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Sitäpaitsi  rukoillaan  kaikissa  uhritoimituksissa,  niiuhy viu  yksi- 
tyjsnhreissa  kuin  ahryoblissakiD,  mjöskm  meiuläisiä. ' 


Mehiläisriljelys  kasvavissa  puissa.  („Koioboita*). 

Alknperäisimmftn  mehiläisviljelyksen  perustana  on  se  ilmiö,  etU 
motsämebiläiset  pesivät  onttoihin  pnihin,  s.  o.  niehiläisyhtciskunnat 
ottavat  aäuntousa  lalioantiseu  kautta  onteloksi  muodostuoeesecn  sei- 
sovaan panhim.  Kulkutieksi  onteloon  tarvitsee  mehiläinen  vain  hydii- 
teisten  tahi  tikkojen  mnodostaman  reifln  puun  seinäm&n  läpi. 

Pohtona  t  iii  laiselle  mehiläisten  esiintymiselle  on  siis  ensiksikin 
se,  että  jollakin  seudulla  on  olemassa  kylliksi  vanhaa  nieUsää,  jossa 
tällaisia  onteiopuita  tavataan.  Toisena  ehtona  on  taas  se  seikka, 
etta  seudnlla  esiintyy  sellaisia  kasveja,  joista'  mehiläinen  voi  saada 
toimeentulolleen  välttämättömän  meden.  Sässä  suhteessa,  ovat  ku- 
ten tiedetään,  muul.uiua  lehtipuut,  etenkin  lehmus  tärkeimpiä; 
eUeli<  «  ii  käyttävät  mehiläiset  keväällä,  jolloin  medcujsaanti  on  vai-  ' 
keinta^  hyväkseen  muutamien  pajulajien  kukkia.  | 

Jos  joku  löysi  metsästä  tällaisen  mehiläispunn,  tuli  se  samalla 
hänen  yksityisomaisuudekseen,  Siinä  tapauksessa,  että  Myd5n  teki- 
vät useammat  yhtäaikaa,  tuli  sr  kaikkien  yhteiseksi  oniaisuiuit  ksi. 

Osoittiiakscnsa  omistusoikeuttansa  löytrtönsä,  pani  löytäjä  puu- 
hun merkkinsä  (tamya;  vanha  tseremissiläinen  nimitys  tiäU),  Täl- 
laiset merkit  olivat  useimmiten  jonkun  esineen  näköisiä,  esim.  ka-  ^ 
nanjalan,  tadikon,  vyftssä  kannettavan  nahkapussin  muotoisia,  toisi- 
naan taas  paljaita  kuinukkaita  amrtoviivoja.  Alkuaan  oli  suvuu 
puumerkki  yksinkertaisempi,  mutta  suvun  yhä  haarautuessa  teki  kn 
kin  siihen  erikoisen  lisäviivausa  eroittamaan  sen  isänsä  merkistä. 


*  Vrt  Suom.-ugr.  aeunm  aikakausk.  XX7,».  s.  6. 

Penaan  laftnin  Inaarin  piirin  Vertelimin  kjlässi  ahrasivat  mordvalaifltt 
Eliaan  piivän  aattona  (beinäk.  19  p.  v.  t)  mehU&istarfaasaa  lehmnkseB  jvo* 
rella  valkean  hanhen.  (Haa.  KaaancKaro  Otfiu.  apxeovi.,  ner.  h  8fr8oi>,  T.  XX. 
s.  193—194). 
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Kuva  1. 


Nimpft  teki  meiiun  a  sit& 
käyttftneen  mehilftishoitiyaii 
poika  muodossa  b.  » 

Luonnon  muodostamasta  me- 
hiiäisontelosta,  ei  seUaisenaan 
voita  ottaa  nlos  mehiläiseii  taotteita,  sillä  ankko, 
josta  nRmH  kulkivat  koloon,  voi  olla  aivan  pieni 
ja  puu  muutoin  ympärykseltään  Tätil  tarko- 

tusta  varten  tehdään  puuhun  pitkähkö  aukko.  Tämä 
soyetaao  kahdella  punkaoiiella  (Jaktem).  (Kts.  kuva 
2).  Koko  laitosta  oiroitetftän  (iopS*ik^.  Kanteen  teh- 
dään neljä  pyöreää  pikku  aukkoa,  sekä  alimaisen 
kansipuun  alapäähän  vähän  suurempi  kulmikas  lovi. 
Koko  aakon  pitauden  määränä  pidetään  1,«  arssi- 
naa,  leveyden  2  verSokkia.  Joskus  lyötiin  kansi- 
puiden molemmille  puolille  nanla  niitä  kiinnipitämään. 
Sitäpaitsi  varustetaan  kansipuut  päältäpiiin,  jotta 
mehiläispuu  tulisi  suojelluksi  tikkojen  hävitykseltä 
kahdella  hienohkolla,  tiheäoksaisella  kuusen  karangoUa,  joiden  oksat 
ovat  katkaistut  ja  teroitetut  teräviksi  piikeiksi.  Nämä  karangot 
kiinitetään  puunauloilla  kansipniden  päälle,  niin  että  niiden  välille 
jää  vain  versokin  suuruinen  loma. 

Mutta  usein  sijaitsi  mehiläiskolo  kymmenen,  jopa  viidentoista 
metrinkin  korkeudella  oksattomassa  ikihongassa.  Tällöin  oli  mehi- 
läispesän kokeminen  ja  hoito  ilman  erityisiä  apuneuvoja  mahdoton. 
Tätä  varten  keksittiinkin  erityiset  kiipciniislaitteL-t,  jotka  osoittavat 
suuiU  harkintiui  ja  kekseliäisyyttä  ja  nykyi^iessä  muodossaan  var- 
maankin ovat  pitkän  kehityksen  ja  lukuisten  parannusten  tulos. 

Kiipeämislaitteisiin  (fiopi  kandra)  kuuluu  ensiksikin  taivute- 
tusta lehmuksesta  tehdyt,  rautaisilla  kynsillä  varustetut  jalkineet, 
„rautajalat"  (hiirtit^  jul).  Ne  sidotaan  jalkoihin  hamppunuorasiteillä 
(kuv.  3).  ii^elleen  kuuluu  niihin  pitkä,  niiniätä  punomalla  valmis- 


*  Prof.  Yrjö  WieHM AXKin  saullisen  tiedonsonoD  mukaan  tekivät  vuo- 
ritieremissit  Kozmodemganskin  piiri8S&  kotona  samanlaisen  puumerkin  kum 
mebiliispnnhunkin,  jottei  omistoaoikeatta  voitaisi  tehdA  riidanalaiaeksL 
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tettu  kdysi,  jonka  toisessa  päSssft  on  istnmalaite  j(kav.  4,  a)  Hfln^ 

clm^.  sekä  pidäkenauha  (kery^-ncrh).  Toisessa  päässä  liittyy  köyteen 
väliköillä  varustettu  kaksiukortaineii  koysisiltmikka  (Ictpj^),  jonka 
toinen    pää  niinikään  on  silmukallioen,  toinen  päättyy  soininun. 

Kiipe&m&än  lähdettäessä  pannaan  kaksinkertainen  silmukka- 
nnora  pnun  ympäri  ja  otetaan  nnoran  nioleminista  päistä  kiini.  No- 
jaten vuoronperä  ii  II  „rautajalkoiliinsa"  ja  siliaukkaan,  heittää  kii- 
peäjä sitä  kerta  kerralta  ylöspäin,  kunnes  on  saavuttu  tarpeelliselle 
korkendeile.  Täällä  piyotetaan  silmukka  pnun  ympärille  ja  laitetaan 


Kuva  4* 


Kuva  3 

kuntoon  istuinlaite.  Rii-eälle  puun 
ympärille  vetäytynyt  silmukka  kan- 
nattaa u>tujata  ulin,  että  liän  voi 
turralUsesti  vapaana  työskennellä, 
(knv.  5).  Alaslaskeudnttua  heittää 
hän  taitavalla  nykäyksellä  kiipeä- 
njisnuoran  solmun  irti  silmukasta, 
joUoinka  nuora  vapautuu  ja  irtautuu  puusta  (kuv.  6). 

Hunaja  kootaan  koloista  Miaan  päivän  (heinäk.  20  p.  t.  l) 
sendnissa.  Tällöin  otetaan  ontelosta  kennot  alimaisen  kansipaaa 
kohdalta,  yläosa  koloa  jätetään  nichiläistt  ii  omiksi  tarpeiksi.  Poi- 
tansa  kokemaan  lähtevä  mehiiukimie!)  ottaa  mukaansa  paitsi,  knpea- 
mislaitteita  nahkaisen  lauknn,  pienen  puuvanteen  ja  pnnlapion.  Ko- 
lolle kiivettyä  irroitetaan  alimainen  kansipuu  ja  sisällys  otetaan  putt- 
lapiolla  lankkuun,  jolloinka  mukana  oleva  vanne  pitää  laukun  suuU 
avattuna. 

Tämän  perä^^tä  jättiäilu  (ioj>.^  koskematta  seuraavaan  kevääseeu 
saakka.  Loppupuolella  huhtikuuta,  maan  alkaessa  jo  payastua  In- 
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mesta,  käydään  mehiläispuita  katsomassa.  Tällöin  irroitetaan  ylem- 
mäu  kansipuun  ala-osan  kohdalla  olevat  tyhjät  kennot,  sekä,  jos 
hunajaa  näyttää  vielä  runsaasti  olevan  jjilellä,  otetaan  noin  kolmas 
osa  jälellä  olevasta  kolon  sisällyksestä,  alhaalta  päin  lukion. 


Kuva  5. 


Edellä  kuvaamamme  mehiläisviljelystapa  oli  jossakin  määrin 
mahdollinen  alkuperäisimmälläkin  asteella  olevalle  ihmiselle,  mutta 
semmoisenaan  se  ei  voinut  muodostua  erittäin  tuottavaksi  ja  suuri- 
arvoiseksi.  Mehiläispuiden  löytäminen  oli  tietysti  harvinaista  ja  täl- 
laisia saattoi  tavata  vain  harvassa  siellä  täällä.  Niiden  eti;iminen 
ja  kokeminen  vaati  paljon  aikaa  ja  vaivaa.  Mutta  kun  oli  edis- 
tytty tarpeellisen  pitkällo,  keksittiin  keinoja  tämän  luonnonviljelys- 
tavan  edistämiseksi  keinotekoista  tietä,  s.  o.  alettiin  valmistaa  kei- 
notekoisia mehiläispuita. 

Niinpä  nykyään  tseremisseilläkin,  missä  kolohoitoa  vielä  har- 
joitetaan, tavallisin  mehiläisviljelystapa  on  tehdä  puuhun  keinotekoi- 
nen sisusta,  ja  odottaa  kunnes  mehiläiset  asettuvat  siihen. 
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Kolon  tekoon  käytetiirm,  paitsi  tavallista  kirvestä,  kaiverrns- 
kirvestä  dia^^hö,  kuv.  7)  sekä  pitkävartista  kaiverrustalttaa  (mi^ke, 
kuv.  8).  Koloa  tehtäessä  hakattiin  ensiksi  aukon  suuruinen  syven- 
nys, sitten  koverrettiin  puun  sisusta  tarpeen  mukaisesti  ontoksi  ja 
peit^jttiin  aukko  kansipuilla  niinkuin  edellä  on  kerrottu.  KolopuitÄ 
valmistelevat  mehiläishoitajat  keväällä  kelirikon  aikaan,  jolloin  on 
runsaasti  vapaata  aikaa.  Mehililispuiksi  valiUian  tavallisimmin  suu- 


Kuva  ö. 


ria  honkapuita,  mutta  voidaan  tarkoitukseen  käyttää  suurtii  tammea 
ja  lehmustakin.  Paikaksi  valitaan  mieluimmin  jonkin  joen  läheinen 
seutu.  Mehiläispuita  saattaa  yhdellä  omistajalla  olla  sataan  viiteen- 
kymmeneen saakka.  Omistusoikeuttaan  osoittaakseen  asettaa  kukin 
puuhunsa  omistusmerkkinsä. 

Nykyään,  kuten  jo  mainittu,  tehdään  mehiläispuita  vain  har- 
voissa paikoissa,  sillä  yhteismetsissä  ei  ole  tätä  vartan  sopivia  puita, 
ja  valtion  metsiin  saa  p.-iikotellen  vain  erityistä  maksua  vastaan 
niitä  tehdä,  paikotellen  on  se  kokonaan  kiellettyä. 
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TäU&  känoalla  oli  mehiläishoito  mahdolimen  nnn  kauan  koin 

ihmiset  kunnioittivat  toistensa  oinistusoikcutta.  Kiitis«^rii  aikaan  tur- 
vasikin  puumerkki  kuukin  raeliiläispuut  vieraideu  kosket uksiita. 
Useiii  jättivät  mebiläismiehet  kiipeftQusiaitteensakin  metsään  pnit- 
tensa  sentaville,  ollen  torvalllset  siiUl»  ettei  knkaan  koske  vieraalla 
merkiQä  varustettnnn  pnnhun.  Sattni  knitenkin  tapauksia,  jolloin 
mehiläisvaras  kävi  kokeimissa  puita.  Tällaisten  varalta  kf»ksi  uicbi- 
läishoitaja  varkaalle  sääliniHttöniän  koston.  Huomattuaan  vieraan 
käyvän  pniUansa»  viilsi  isäntä  kiipeämislaitteen  köyden  eräästä  hno- 
maamattomasta  paikasta  (pidäkenanlan  nnrteesta)  poikki,  niin  että 
se  vain  ^än  jäi  pitämään.  Kiivettyään  kololle  asettantni  varas 
Lstnmalaittei'lle.  nintta  hänen  painostaan  köysi  katkcsikin  ja  hän 
syöksyi  korkeudesta  päistikkaa  maaliao. 


Kuva  7.  Kuva  8. 


Tällaisten  tapausten  käydessä  asutusten  kasvaessa  yhä  tavalli- 
semmiksi, täytyi  mehiiäismiesten  ndettiä  keinoja  niiden  poistami- 
seksi. Sitäputsi  vaati  kaukana  ssnnnoista  hajallaan  olevien  mehi- 
läispniden  hoitaminen  paljon  vaivaa  ja  alkaa.  Tämän  vaoksi  tah- 
dottiin  saMa  mehilöisj)nut  lähemmäksi  asuntoa  ja  ahtaammalle  alalle. 
Näin  syntyivät  liikkuvat  mehiläispöntöt  eli  -patsaat  CoMif/Wrf>,  ja  me- 
hiläiahoito  kehittyi  alkuperäisestä  luonnonviyelyksestä  säännöiliseksi 
mehiläishoidoksi. 


POnttöhoito. 

Edellä  esitetyt  syyt  yhteydessä  metsien  vähentymisen  ja  uusien 
metsälakien  kanssa  ovat  tehneet  kololioidon  yhä  harvinaisemmaksi. 
Sen  sijaan  on  tseremisseillä  samaten  kuin  votjakeillakiu  tullut  pal- 
joa kehittyneempi  tapa,  mehiläisten  vitjelendnen  irtonaisissa  pön- 
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töissä. »  Näiu  on  mehiläishoito  siirtynyt  metsästä  ihmisasuntojen 
lähelle,  joko  erityisiin  mehiläistarhoihin  taikka  mehiläishoitajan  pau- 
tarhfian  eli  vihannesmaahan  (pakfSa). 

Pöntöt  valmistetaan  keväällä  tahi  kesällä,  milloin  on  riittävä.sti 
vapaata  aikaa.  Ne  tehdään  noin  2  mtr.  korkuisiksi;  sisus  koverre- 
taan samanlaisilla  aseilla  kuin  mehiläiskoloa  seisovaan  puuhunkiD 
tehdessä  ja  aukko  varustetaan  samantapaisilla  kansipuilla.  Mätäne- 
misen  estämiseksi  peitetään  pöntöt  niinen  tahi  kuusen  kuorella  ja 
asetetaan  kivi-  tahi  puualustalle. 


Kuva  9. 

Tämä  keinotekoinen  pönttö  vietiin  metsään  ja  ripustettiin  kor- 
keaan puuhun  odottamaan,  kunnes  mehiläisyhteiskuuta  oli  ottauiit 
siihen  asuntonsa.  Pöntcit  ripustettiin  tavallisesti  metsään  niityn  reu- 
naan tahikka  joen  rannalle.  Kun  mehiläispesue  oli  asettunut  pönt- 
töön, irroitettiin  se  puusta  ja  vietiin  kartanolle,  jossa  pystytettiin 
pellon  pientarelle,  vihanne.starhaan  tahi  erityiseen  mehiläistarhaan, 
joksi  valittiin  aukea  paikka  lehtimetsässä  mieluimmin  joen  seutu- 
villa (kuv.  9), 

'  Smirnov,  puhuessaan  votjakkien  mehiläishoidosta,  sanoo  väliasteena 
kolohoidosta  pönttöhoitoon  mehiläistarhoissa  olleen  tavan  ripustaa  pöntöt 
korkeisiin  puihin.  Kuten  seuraavasta  käy  .selville,  kuuluu  tiimii  tapa  koko- 
naan jälkimäiselle  mehiläishoidon  asteelle.   (Vrt.  Smirnov  Botakh,  s.  111.) 
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8en  mnkaau  kuin  mehiläishoitaja  yhä  enemmän  tutustui  mehi- 
läisen elintapoihin,  edistyi  hän  vieläkin  piteniniälle  ammatissaan. 
Kun  oli  opitta  tuntemaan  emon  merkitys  mehiläisyhteiskunnassa 
Ja  pyydystämftftn  parvia,  ei  ollnt  enftft  tarvis  ripustaa  pönt- 
töjä puihin  odottamaan,  ettft  mehilftiset  ottaisivat  ne  asunnok- 
seen. Nykyäilu  varustaudutaan  paikotelleu  säkistä  ja  metalliverkolla 


Kuva  11. 


tehdyllii  naamarilla,  pnukaulialla,  sekä  säkillä,  jonka  suuta  niineu 
piuuasta  tehty  vanne  pitää  pingotettuna  ja  pyydystetään  puun  ok- 
salle asettunut  mehiläisparvi  säkkiin  (kuv.  10).  ^  Suuren  vaatteen 
alla  etsitäftn  joukosta  mehilftisemo,  joka  vangitaan  pieneen  puiseen 
häkkiin  (mii3»<tfia  Mek)  (kuv.  11).  Tämä  asetetaan  pönttOön,  joi- 

>  PkrveUlflSBaan  (s.  o.,  kun  TUiha  mehilftisyhteiskimta  noden  emon 
synnyttyä  jakantan  kahtia)  asettavat  mehil&leet  pann  oksaan  tiheftän  sol- 
lontnneeksi  fyhm&ksL 
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loinka  emon  senralaisetkfn  alkavat  pitftft  sitä  asuntonaan.  Knn  »sak- 
kaat ovat  kotiutuneet,  vapautetaan  emo  vankeudestansa,  —  Kuinka 
paljon  viimekäiinaiuituissa  tavoissa  saatt;ui  olla  nudeuaikaisen  meki- 
Iftisviyeiyksen  Taikntosta,  on  vaikeata  määrät&. 


in. 

Sen  perustalla,  uiitä  edellä  on  esiintuotu,  ei  tietysti  uiitään 
ratkaisevaa  voida  8anoa  niehiläislioidon  alkuperästä  ja  iiisra  kysy- 
myksessä olevilla  kansoilla.  Tämä  edellyttää  perinpotyaista  tatos- 
tnroista  sekä  snomalais-ugrilaisten,  että  mnntamieD  maideD  kansojen 
vanhoihin  mehilftishoitotapoihin  ja  mehiläisen  merkitykseen  niiden 
tarustobha  ja  mytologiajssa.  Tässä  suhteessa  ovat  tietysti  tiedot  lalu 
alalta  länsisuomalaisista  kansoista  tärkeiit.  Ks^oitumme  tässä  suk- 
teessa  vain  muutamiin  viittauksiin.  Liiviläisten  mainitaan  muinoin 
olleen  tunnettuja  mehiläishoidostaan.  Nyt  ovat  siitä  muistoina  jäl- 
jellä ^paksut,  harmaat  mehiläispatsaat,  joita  siellä  täällä  näkee  kal- 
lellaan puutarhoissa  ja  pensastoissa".  Näiden  mainitaan  olevan  ti^h- 
tyjä  »pitkistä  puuntyvistä,  jotka  ovat  olleet  sisältä  lutoja,  tahi  joita 
on  vartavasten  ontoiksi  koverretta"*.^  Hbnbul  LItthJUnsn  kertoo 
virolaisten  ja  liiviläisten  mehiläispatsaista  ja  meden  käyttämisestä.  * 
L.Utiliiiset  ovat  myöskin  joitiaueet  koloFiu-hilaishoitoa  ja  käyttä- 
neet jonkunlaisia  kiipeämislaitteita.  Älehiiäispuiden  (arbojes  apuni) 
hävittäminen  oli  syynä  lättiläisten  ja  liiviläisten  liittoon  saksalaisia 
vastaan,  jonka  seurauksena  oli  kristinuskosta  luopuminen  ja  veriset 
taistelut.  > 

Voitaisiin  ehkä  olettaa  länsisuomalaisten  opidneen  uiebiläis- 
hoidou  liettualais-lättiläisiitä.  Mutta  mahdollista  ou  myö»,  että 


*  Alho  (Valum)  V.,  Liivin  kansa,  sen  entisyys  ja  nykyisyys,  s.  129. 

*  ibid.  s.  130. 

*  BiBLONBTBiN,  Studien  aas  dem  Gehiete  der  iettiseben  Arch&ologie» 
Etlmognpbie  vnd  Hythologie.  Riga  18O6.  s.  2-^ 
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mehililisviljelys  alknperll]S]iiimiss&  muodoissaan  olisi  ollat  tonnettn 

jo  alkusuoiiialaisille  heidän  Itämeren  rantoja  koluien  siirtyessään. 
Edellä  esitetyn  nojalla  voidaan  ainakin  sanoa  nu  liilaiii viljelyksen 
Volgan  snomaloisilla  olleen  kaukaisista  ajoista  tiuiuettta.  Ei  liene 
mahdotonta,  että  mehiläishoito  alkeeUisimmassa  maodossaan  toisten 
InomiODelinkeinojen  rinnalla  oli  tnnnettn  jo  snomalais-ugrilaisella 
alkuajalla,  ja  että  esim.  tseremissit  tältä  kannalta  ulisivat  omapuräi- 
sesti  kehittyneet  mehilaishoitotapoihin  irtonaisissa  pönt<)issä. 

Lopnksi  viitattakoon  parilla  sanalla  mehiläisen  Ja  meden  ase- 
maan suomalaisissa  loitsurunoissa.  Näissä  mehiläinen  esiintyy  (roi- 
teen  ja  tulen  sanoissa,  raadan  karkaisusanoissa)  käskyläisenä, 
joka  läheteUiän  hakemaan  mettä  tahi  voidetta  seka  tulen  sanoissa 
noutamaan  akkaa  Pohjolasta.  Mettä  lähetetään  mehiläinen  hakemaan 

Kuuen  kukkasen  nenästä, 
tSeit^emäätä  heinän  päästä. 

Edelleen  noutamaan  sitä  Metsolasta  Ja  Tapiolasta»  sekä  voiteen 

noudantaau 

Tuurin  uutehen  tupahau 
Palvosen  laettomahan; 

tahikka 

 Luojan  porstuahan, 

Kamaribiu  kaikkivallan. 

Mehiläisen  tehtävä  voiteen  valmistuksessa  vastaa  useilla  kan- 
soilla tavattavaa  käsitystii  IniiKiiasta  l;iäkcaiui;una.  Lälicttiiiii  ta\a- 
taan  mehiläinen  esim.  mongoliiaisissa  saduissa,  joissa  se,  SuicTSOvin 
mukaan,  esiintyy  paratiisin  käskyläisenä.  ^  Sarttien  legendoissa  val- 
kea mehiläinen  esiintyy  jumalan  sanansaatti^jana,  samoin  romania- 


>  Vii.  SitMTflOV»  N.  F.,  Hsi»  citaatuiiii  o  niejiaxi».  dreoii».  otioep.  XVn, 
&  178-180. 
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laisessa  roaailmansyiitysadtissa.  Koska  tiUlaiiLen  piirre  emntyj  sel- 
vänä ainoastaan  mongolilaisif^sa  saduissa  ja  legendoissa  ja  km  snUI 

nninalla  Uvataan  vain  vähäisiii  viittauksia,  pituä  Sttmt.sov  luiitä 
jälkimäisiä  edelliseltä  taholta  saatuina.  Sitävastoin  hän  asettaa  erääu 
yotjakkilaisen  sadim  hyttysestä  ja  pftfiskysestft  läheiseen  yhteyteen 
maiDitt^jen  mongolilaisten  kanssa. 

A.  Hämäläinen. 
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Eili  Beitra^  zur  Anihropologit  der  Liven, 
von  Dr.  med.  E.  Landau^ 

Assistent  am  aoatomischeo  Institut  in  Dorpat. 


Zweck  der  vorliegenden  Abbandlang  ist,  eine  der  |;ro88en 
LQcken  der  ohnehia  sehr  spftrlichen  aathropoloj^chen  Literatur 

iiber  die  Liveu  nach  Möglichkeit  aus/utnllen.  K.  1.  IUaiu,  C.  iyiu:- 
WiNOK,  E.  ViRCHow,  F.  Wam>hai  i:k  und  R.  \Veinbero  —  sind 
die  Namen  der  Autoren,  die  sich  fiir  die  Liven  vom  anthropologi- 
scbeo  Standpnnkte  ans  intressiert  haben.  Von  diesen  hat  nnr 
Waldhaubr  die  von  Liven  bewohnte  Gegend  persOnlich  besncht. 
Von  deu  iibiigeu  hat  Bkhu  (in  einvi  vorzUtrliclieii  archiiologischeii 
Untcrsuchung)  einige  von  ihm  wälireud  der  Ausgrabuugen  gefun- 
dene  Knochen  der  oberen  Extremität  beschrieben,  Ghbwinqk  16, 
WBiNBBao  7  Livensch&del,  Vibohow  17  livl&ndische  und  kurische 
Schädel  bescbrieben.  Waldhauek  gibt  eine  knrze  Darstellung  der 
Sitten  (Icr  aoch  jetzt  lelM'iKi('n  l.iveii  uud  antliropologische  Messun- 
gen  voQ  100  Personeu  miiDiilicheu  Geschlechts.  Weder  Franen, 
noch  Kinder  sind  von  ihm  gemessen  worden.  Waldhaube  bedauert, 
dass  es  ihm  nicht  gelnngou  ist^  photographische  Aafnabmen  von 
Liven  zii  iiuu  hen. 

Bekanntlicli  zähleu  die  Liven  zu  tien  einiiLiuiischeu  l'>e\volinei  n 
des  Balteiiiandes.  Im  XII  Jahrhnudert  bewohnten  aie  die  Nieder- 
QDgen  der  westUcben  Dftna  nnd  der  livländischen  Aa,  deu  grOssten 
Teil  von  Uvland,  in  Knrland  das  Uferland,  das  bei  einbeimischen 
Forsctiern  als  ««mgrisciier  8traud"  bekannt  ist.    Der  iiurdlichste 
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Teil  Kurlands  (das  Voiigebirge  Domesn&s  mit  den  zugeMrigeo  DOr- 
fern  Pondaugen,  Gross  Irben,  Klein  Irbeu,  Pisen  u.  and.),  \vojetzt 
die  !<*tzten  Naehkommeu  der  einst  kriegerisclien  und  maciitvollen 
Liveu  haoseiif  warde  im  Xli  Jabrbundert  von  den  Nachkommcn 
der  tmn  sporlos  imtergegaugenen  Enren  bewohtit 

Anf  Vorschlag  meines  hochverehrten  Lehrere,  des  Heim  Prof. 
Dr.  A.  Kai  BEu  eutscliloss  idi  mich  die  Li, ra  in  ihrcu  heutiiTfii 
Wobnorteo  näber  kennen  zn  lernen.  Die  mundlicheii  Aussagen  voo 
LeuteD,  die  den  nördUchen  Teil  Knrlands  besucht  haben,  waren 
^anz  Terschledener,  ja  entgegengesetzter  Art  Die  eioen  behaapte- 
ten  mit  Bestimmtheit,  dass  die  Liven  heute  nocb  existierten,  die 
anderen  meiuten.  sie  bätten  vvohl  die  sogeiiannteu  Liveu  gOMbcn.  es 
wäreu  aber  nicbt  Liven,  sondem  die  allergewöhnlicbst6n  lettischen 
Fiscber.  Non  taachte  die  Frage  auf,  ob  denn  die  liven  aocb  wirk' 
b'ch  bente  nocb  existierten.  Scbon  der  LOsung  dieser  eiozigen  Frage 
wegen  bielt  iob  eine  Keise  nacb  Ndrdkiirland  tTir  preboten.  Die  ge- 
plaute  Keise  ist  nun  aucb  im  Juli  iUoT  zu  Staude  gekommen.  Aus 
von  mir  unabhäDgigeu  Gr&nden  mnsste  ich  eine  jf&r  wissenschaft- 
licbe  Reisen  sebr  ungttnstige  Zeit  wäblen,  und  nnr  dank  der  Lie- 
benswfirdigkeit  des  Gen.-Majors  N.  Solonina,  der  mir  obne  weite- 
res  in  der  .Stadi  \Vindau  zn  arbeiten  gestattetn,  verlief  meine  Reise 
nicbt  ganz  resultatlos;  in  den  \\  iudauscheu  Kreis  wollte  mich  je- 
docb  der  Kreiscbef  obne  SoldatenbegleituDg  nicbt  lassen.  Tnter 
di(«ea  Verbältnissen  das  Leben  der  Einwobner  der  Dörfer  kennen 
zu  leineu,  kielt  ieli  filr  sebr  uiibeiinera  und  vei"scbob  meine  Reise 
in  den  Kreis  ant"  eine  geh'geueie  Zeit. 

Die  Resultate  meiner  ersten  Livenreise  sind  folgende :  ersteus 
habe  icb  micb  ubcrzeugt^  dass  die  Liven  als  Nationalität  heote 
nocb  existieren,  zweitens  babe  icb  Liven  pbotograpbiert  nnd  U 
gemessen  (dai  nnter  einige  Franen  und  Kinder),  drittens  babe  ii  li 
durcb  meine  Bekanntscbaft  mit  den  Liven  glinstigere  Hedinguiigen 
geschaffen  för  weitere  Untersucbungen  —  nicbt  nnr  fur  micb,  son- 
dern  ancb  ibr  andere  Forscber. 

Von  dem  einst  kriegerisehen  („I)ie  liven  \varen  belde  wis,  Die 

/AX  Suitte  toehteu  Script.  Rer.  T>iv.  I  p.  553,  554j  und  zieiii- 
licii  grossen  Volke  sind  nar  einige  tausend  Maun  uacbgeblieben. 
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Das  erklärt  sieb  dadurch^  dass  die  Liven,  die  ais  erste  mit  den  Mis- 
sion ären  zii  kämpfen  hatten,  nach  vi('l«'ii  blutigen  Srhlachten  eud- 
lich  unterleg^a,  nuu  uiitt  r  LeitODg  der  doutschen  KriegtM-  init  den 
LiettenSand  Esten  kiUnplTen  massten.  £s  folgten  Hungeijabre  nnd 
daza  kam  noch  im  Jahre  1710  die  Pest,  der  znm  Opfer  der  grOsste 
Teil  der  Liven  fiel.  „Alt>  späUT,  wie  wir  sehen  werden,  aucli  Hun- 
gersuot  und  Pest  das  Land  verwustete  uud  die  Liven  zu  iuiegs- 
diensten  nnter  Autäbniog  der  Deatscben  gezvoogeii  wiirden,  da 
wiirde  die  livische  BevOlkemng  immer  danner  nnd  die  Beste  die- 
ses  VollESZweiges  vermisclite  sicb  später  mit  den  Letten  nnd  sind 
bis  auf  venige  Gemeinden,  die  sich  am  Dondanprenschen  Strandc  iii 
Kurland  uud  dem  luss  iSalis  in  lavland  rein  erhaiten  liaben,  gäiiz- 
lich  nntergegangen.*  (O.  v.  Rutknbkug.  Bd.  I  p.  66—67). 

Nacb  HiLLMEM  Angaben  befanden  sicb  im  Jahre  1847  im 
nordiichen  Knrlaud  nngefähr  2,00()  Liven  beiderlei  Geschleilits. 
Narh  U  ALimAUKKS  Zählung  daget^fu  im  Jahre  1879  erreiclite  dt  ieii 
Zalil  angef^  2,400,  vrährend  nacb  offisdellen  Daten  im  Jahre  1888 
2,873  Liven  angegeben  waren;  eine  nngefiUir  gleiehe  Zahl  giebt 
Väinö  Wallin  (Alho)  an,  der  die  Liven  im  Jahre  1888  besnchte. 
Eben  \vird  die  Zahl  der  Liven  anrh  ungeftihr  dieselbe  sein.  — 
Noch  im  Anlang  dea  vorigen  Jahrliunderts  existierte  eine  kieiiie 
tivische  Ansiedelnng  in  Livland  bei  Neu-Salis,  dort  wo  daa  Flilss- 
Chen  Salia  dch  in  den  rigascben  Meerbnsen  ergiesst  Docb  schon 
im  Jahre  1846  fand  der  Akademiker  Sjögren  dort  nur  22  Liven, 
luich  12  Jahren  waren  von  die^eu  nur  8  Personen  iibrig,  und  bald 
daranf  verschmoken  diese  in  der  lettischeu  Bevftlkei-uug. 

Nacb  Angaben  des  Pastors  Eisbh  (s.  ScblOzer)  sind  die  Li- 
ven ans  Salis  »verloftene  DSrptsche  Bauern",  wAhrend  die  Liven 
aus  Kurlaiid  nach  der  Miiuung  des  Oberpastorn  v.  Ksskn  (s.  ibid.) 
„eiiUotfeue  Salische  Bauern"  siiid.  JUeser  Ansieht  iilxn*  die  Liven, 
ala  wären  sie  estnische  Fltlcbtlinge,  \vider8precben  Fr.  Hempel  nnd 
der  Akademiker  Wi£dkmank,  we]cher  1858  den  Sommer  bei  den 
Liven  verbracbte.  Dieser  Gelebrte  identifiziert  die  Liven  mit  den 
Kiiren,  er  sa^t:  „.  .  .  da  ieh  iiberzeugt  bin,  dass  Knrm  imd  Ijtvun 
niir  nach  der  Lokalität  verschiedeae  Namen  för  ein  und  dasselbe 
Volk  sind**.  Ganz  dasselbe  beweis8t  aucb  Väinö  Alho  mit  Bezng- 
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Dahme  aut  die  tiainen  der  Orte,  weicbe  schon  niehrere  Jahrhuoderte 
lang  bestehen,  dass  die  dort  ansAssigen  liven  nicht  als  vor  kiuv 
zem  angesiedelte  Bewohner  der  estDischen  Gegenden  angesehen  wer- 

deii  kdiiiien.  In  flbereiiistinimung  mit  dieser  Ansicht  befinden  sich 
folgende  VVorte  von  P.  Einhu&x:  „Dk  am  Augernscheu  Strande 
wollen  aber  nicht  Esten  seyn,  sondem  nennen  sich  Liven,  heissea 
aneh  die  Spracfae,  so  sie  reden,  die  liviscbe  Sprache,  von  den 
Liven,  den  ersten  Einwohnem  dieses  Laudes."  Hillner  und  Wald- 
iiALKii  iiiliren  dieselbeu  12  Dörler,  ia  vselchen  die  Liven  leben,  an: 

1.  Gro88  Irben  livisch  Irra 

2.  Pisen  „  Piza  Kftlla 

3.  Luschen  „     Luh^  i 

4.  Jaunseem  „  Ud- Kiillä 

5.  Sikragg^  «  Sikrog 

6.  Klein  Irben  ft  Pischke  Irra 

7.  Koschtraggeii     ,.  Knostrog 

8.  Pitrag:g»*n  „  Pitrog 

9.  »Suuuagen  «  Soiiag 

10.  Kolken  n  Kuolka 

11.  Waiden  „  Waida 

12.  Mellesille  „  Musta-Num 

In  den  Dörfem  Meluisille  nnd  Pitroggen  begannen  die  Lott^n 
schon  zn  Hillmeks  Zeiten  die  Liven  zu  verdrängen,  d.  h.  in  der 
Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts.  Die  Liven  siedelten  sich  an  der 

\Viii(laiis('lien  Kuste  an.  An  dom  \\'indanselien  nicht  zulViriviiiliii 
Hatcu  siedeln  sich  bis  auf  den  luutinen  Tag  kieiuc  (riupjM^n  voii 
Liven  an,  doch  werden  sie  hier  allinählich  nnd  nnvermeidlich  durch 
die  Letten  au%esogen. 

Aas  den  oben  angofuhrten  Granden  ist  es  mir  vorläufig  noch 
nicht  miiglich  gewesen  die  livisihtii  Dörfer  zn  besucheii,  doch 
dauk  der  Vermittehing  des  Bnehhändlers  und  Redakteurs  der  let- 
tischen  Zeitung  „Weiistpils  Apskats^  in  der  Stadt  Windau,  Herm 
T.  O.  Antmann,  ndt  urelchem  ich  durch  Zufall  bekannt  warde,  hatte 
ich  die  Möglichkf^ll  iiiich  deu  Liven  /u  nilhern,  ohne  die  Stadt  ver- 


Digitized  by  Google 


xxv  1,2 


5 


la«$sen  zu  miissen.  ia  der  Pei'äon  de.s  Uerru  Antmann  hatte  ieli 
das  VergnQgen  den  ersten  echten  Liven  kennen  zn  lernen,  einen 
ftasserst  intelUgenten  and  li6beDSw1irdi£en  Bfann.  Er  war  so  frennd- 
l!ch  mich  an  den  Windanschen  Hnfen  zn  geleiten  nnd  mich  mit  den 

livisc*h**n  Fischern  bekannt  zu  maflien.  Nachdem  ich  zu  niciafii 
ForschuDgen  die  Genehniigunp:  der  Administration  erhalten  batte, 
\varde  in  der  drtlichea  lettiscben  Zeitung  der  fievölkerung  der 
Zweck  meiner  Herreise  mitgeteilt.  Die  Lente  empfingen  mich  mit 
grosser  Neugier  uud  freundlieh,  dt)ch  grosses  Vertrauen  erwiesen 
sie  iiiir  nicht,  besonders  die  \veniger  zivilisierten  A\'eil»er,  einige 
derselben  iiessen  von  sicb  weder  photograpbiscbe  Aafuahineu 
machen,  noch  an  Bicb  antbropologisehe  Messnngen  Yomebmen,  da 
iiach  ibren  Änsserungen  ^solche  Messnn^en  znm  Tode  fftbrten". 
Andre  wied(  r  vermuteten  in  iiiir  eineu  Beamteu  der  itolitisclirn 
Polizci,  der  sich  mit  »kriniiual''  Anthropologie  bejitcUäftige  uud  nach 
Verbrecbem  snche. 

Die  im  Windaascben  Hafen  lebenden  Liven  haben  sicb  in  den 
letzten  10—15  Jabren  ans  Dondanj^en,  Irben  n.  s.  w.,  aus  rein  livi- 
scheii  Dörfem.  hier  angesiedelt  uiid  haben  bi.s  auf  den  heuti^en 
Tag"  ihre  Beziehuugen  /.u  diesen  Döriern  nicht  uaterbrocben,  denu 
nicht  selten  begeben  sie  sich  dabin»  um  ihre  Verwandten  zu  be- 
suchen.  So  fuhrauch  währeDd  meiner  dortigen  Anwe8enheit  Frau 
K.  Treilieb  mit  ihrer  Tochter  ins  Dorf  Saunaggen.  Ich  traf  nnter 
den  Liven  Verwaudte  und  liekaimte  derjenigen  Liven,  die  im  Jahre 
1879  von  h\  Waldiiausb  in  Domesnäs  gemessen  worden  waren. 

Fast  in  jeder  Familie  befindet  sicb  das  einzige  in  livischer 
Spraehe  gedruekte  Bnch  und  zwar  das  Evangelinm  Matbfti  «Pftwa 
Matteus  Evangdiuirr*.  Jeder  Live  kennt  nieht  nur  s^ine  eitrne 
Herkunft  uud  Abstammung,  sondern  aucli  die  Verwandtst'haH  last 
aUer  in  Windaa  lebenden  Liven  und  weis6  dabei  genau,  in  weJchea 
Farailien  mtltterlicber-  oder  vftterlicherseits  lettische  Vereinigung 
statt^efunden  hat  —  Im  Allgemeinen  erfreoen  sich  die  Liven  kei- 
nes  Reichtums.  doch  bchudeu  sich  ausserhalb  der  Stadt  eiuige  ueue 
ibnen  gehörige  Steingebäude. 

Im  Laufe  des  Tages  fand  ich  nur  die  Kinder,  die  Greise  und 
die  Frauen  zu  Hause;  vfthrend  die  Männer  teils  als  Hafenwächter 
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dienen,  oder  aber  Hatrosen  oder  Schifskapitftne  sind.  Die  mftoB- 

Ii(  be  Jugend  (flber  15 — 18  .T«'\hien)  \v;ii  währeiid  der  Soramermonate 
Uberliuupt  fast  garnioht  ainvesend.  Wie  ich  erfuhr  befiudet  sich 
dieselbe  anf  weiter  Öchiftahrt  ;  wiederain  aas  einigen  Faniilien  leb- 
teu  die  Sdbne  in  Amerika,  xvobin  sie  allmfthlicb,  weim  ibr  Ein- 
kommeii  es  gestattet,  aacb  ibre  Elteru  and  yerwandten  bintlber' 
nelitnen. 

Von  jeder  Person  machte  icb  2  photog^raphiscbe  Aui- 
nabmen:  ein  face  nnd  ein  profil.  Meine  Mesanngsinstnimente 
waren: 

1.  Giissi^  anthropomötrique  von  Topinahd,  znr  Messung 
ffSur  die  Brust-,  Scbultern-  and  Lendeabreite  n.  s,  w. 

2.  Tasterzirkol  iiach  H.  Virchow. 

3.  JStahlbaud  in  Zentinieter  eiageteilt. 

4.  Von  mir  vervoUkommnete  HARTUiGScbe  Kepbalograpbe.  ^ 

Ich  hielt  ea  tiir  uotwen(lig  die  Kopikurveu  einziitrageu,  iu 
Anbetracht  desseo,  dass  nach  den  Arbeiten  von  Fb.  R,  Beck  and 
Jan  Csskkaitowski  Qber  die  Methodik  der  Zasammenstellong  der 
Kcsultate  bei  der  Kephalographie  uud  Kranio<rraphie  man  auf  (rnind 
der  Kurven  lebendi.T  Menschen  zienilicli  genau  die  C-ieräumigkt^it 
ihrer  8cbädei  nnd  sogar  das  (reivicbt  der  dada  befindiichen  Ge- 
bime  scbfttzen  kann.  ich  habe  im  Aoge  die  Forscbongen  von  L 
SriBDAf  Jan  Ozbkanow8ki  and  besonders  die  Arbeiten  von  0.  Bib- 
GKii  uud  jjtiiiem  SchQler  K.  Bixk.  Iii  dieser  ersten  Mittpilnn<r  habe 
icb  die  von  Bkck  vorgeschlagene  Methode  nicht  beuutzt  uud  ver- 
spare  mir  alle  Z&hlnngen  nnd  Scblfisse  bis  zn  der  Zeit,  wo  mir  so- 
lideres  atatistisches  Material  zn  entscheidenden  Verallgemeinemngen 
za  Gebote  steht.  Falls  mir  nichts  in  den  Weg  kommt  hoffe  icb 
nächstens  \vicdcr  bei  don  gastlichen  Liven  zu  weileu. 

Ich  gehe  jetzt  zur  Besehreibung  des  von  mir  gesainmeltea 
Materials  iiber.  —  Die  beigelegteu  Kopfknrveo  habe  ich  mit  den 
weiterzabeschreibendeR  Apparaten  an  14  Personen  ge^onnen,  and 
z\var  von  5  er\\  achseueu  Pei-suneu  männlicheu  GeschlechUs  uud  vou 

'  S.  Anhang. 
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9  Personen  weiblicheD  Geschlechts  (nnter  ihiien  von  4  Kiadern,  2 

juDgen  Mii(l(  lieii,  1  juugen  Fran  und  2  bejahrt^n  Krauen). 

Die  Koptbreite  dieser  Persouea  betrug  nach  dem  Breiteuiiidex 


N. 

1. 

>i)kke  Demberg 

40 

Jahre  alt  brachycephai 

(81,41) 

N. 

2 

Klaadius  Demberg 

57 

n 

n 

meRocepnal 

(78,») 

N. 

3. 

Fritz  Demberg 

67 

rt 

n 

dolichocephal 

(76,3o) 

N. 

4. 

Kei-ste  Sihult 

50 

r 

n 

(77,48) 

N. 

5. 

Milda-Maii  Uttuiaun 

11 

n 

n 

braehyceplial 

(b6,st) 

N. 

6. 

Anoa  Martinson,  g.  Demb.  49 

n 

n 

tt 

(88,») 

N. 

7. 

Alma  Demberg 

8 

vt 

n 

n 

(86,w) 

N. 

8. 

Erna  Demberg 

6 

rt 

n 

n 

(83,61 ) 

N. 

9. 

Karl  Roseiifeldt 

74 

ff 

n 

?' 

(82,oi) 

N,  lu. 

Jaabne  Lepste 

54 

n 

mesocephal 

(78,.3) 

N. 

11. 

AUde  Demberg 

14 

>: 

brachycephai 

(83,«s) 

N 

IS. 

Maja  Treilieb 

19 

n 

«« 

rt 

(H  1,86) 

N. 

13. 

Lisette  Walgansky 

'21 

n 

n 

niesuc('i)lial 

N.  14. 

Pauline  Bischot-Dischler 

20 

n 

» 

brachycephbl 

(ö2,io) 

Wie  wir  sehen,  sind  von  den  14  gemessenen  Personen  nur  2 
dolichocephal,  die  Qbrigen  alle  meso-  und  brachycephai.  Dagcgou 

sind  die  von  11.  Weinbkk(:  beschriebeiien  Srhädel  von  alteii  Liven 
mesocephal  mit  starker  Hinueiguiig  zur  Dulichocephalic,  F.  Wali)- 
HAUKB  aber  beschreibt  die  Köpfe  der  jetzigen  Liven  auch  als  brachy- 
and  mesocephal.  —  Meine  anthropometrischen  Messungen  ergaben 
bei  den  Männern  dasselbe  Resnltat  wie  hei  Waldhaukr;  was  die 
Kinder  iind  er\vachseiic  Personen  \veiblichen  Gesehleehts  aiibolangl, 
80  sind  diese  Messungen  zuni  ersten  Mal  und  an  einem  zu  Verall- 
gemeinemngen  leider  der  Zahl  nach  noch  ungenhgenden  Material 
angestellt 

Die  beijifolcqrten  Tafeln  (S.  17—23)  geben  die  Kopikurven  wie- 
der,  \veiciie  mit  deii  Kepiialographoii  aulgenoninien  wttrden  ((^,»7 
nat  Gr,). 

a.  Sagittale  Kurve  (voni  Nasion  zum  Inion). 

b.  Horizontaie  Kurve  (um  den  gauzeu  Kopi'  au  seiuer  bjci- 

testen  Stelle). 
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c.  Frontale  Kurve  (vou  einem  Uehörg.tiig,  Akusion,  zum  an- 
deren). 

Auf  deu  beigeleg-ten  pbotogiaphisclum  Aufnahia.  n  (S.  24-81) 
Met  mau  23  reinbliitige  Liveu  und  1  Liveu  (A.  Priuz),  deäi»eo 
Mtttter  Lettin  wary  abgebildet. 


N. 

15. 

Ans  Jahkobson 

61  Jabre  alt  Körperläuge  170  cm. 

N. 

16. 

Nise  Jnrjenberp 

19 

yt 

«• 

155  . 

X. 

17. 

Aiililiso  KrMul 

22 

♦» 

M 

*• 

160  „ 

N. 

lÖ. 

Elisabeth  Kriokel 

7 

t» 

w 

1» 

114  , 

N. 

19. 

Janis  Krinkel 

36 

if 

I» 

n 

168  . 

N. 

20. 

Manja  Krinkel 

34 

1* 

9» 

153  « 

N. 

21. 

Lihs^a  Rosenfeldt 

77 

n 

tt 

n 

160  , 

X. 

22. 

TJhsa  SiuUiiiov 

64 

n 

M 

*» 

154 

N. 

23. 

Nikolai  Sprog^s 

47 

m 

N 

»» 

168  , 

N. 

24. 

Marga  Urga 

30 

w 

t* 

m 

160  n 

N. 

25. 

Alexander  Prinz 

72 

lt 

«f 

m 

178  , 

Znm  SchlnsR  erianbe  ieh  mir  einige  Bemerkungen  allge* 

nieinen  Chaiäkters.  AUc  iiiir  bekaiiiifen  Liven  (niit  Ausnuhmo 
von  2)  sind  von  bliihender  (7<\<undheit  und  schönem,  kr;iff  iirru  Kör- 
perbau.  Sie  sind  nieist  ttbermittelgross.  Die  Farbe  der  Haupthaare 
ist  firrdsstenteils  hell  oder  dunkelbraun,  aber  man  trifft  anch  blonde 
iiiit  Lnrllroter  Schattierung  (»  ntgogen  den  Bebauptungen  WALn- 
HAL  Kiis,  der  rote  Haare  bei  den  Liven  als  grös.ste  Seltonbeit  be- 
scbreibt).  Was  den  Bart  anian^  so  habe  ich  bei  zwei  Biiideni 
(Fritz  nnd  Klans  I>emberg)  einen  vollkommen  roten  Bart  beabacbtet. 
Die  Au^n  sind  ^e\v5blich  klein.  zu\ve1len  sebr  klein,  nnd  weit  von 
eiiiandtT  abstehend;  die  Regeiibugeiihaiit  ist  <rrau  odcr  braun,  sei- 
ten  blau.  Das  Gesicht  ist  breit-ovaiionuig,  der  Unterkiefer  breit. 
Die  Nase  ist  mittelgross,  gerade,  niassiv,  mit  breitem  NasenrQckea. 
Der  Mund  gevohnlicb  mittelgross,  nicht  selten  aber  gross.  Die  Lip- 
pen  sind  meistens  mitteldick.  l^nter  den  Männern  habe  ich  keinen 
Kahllcöphgen  gesHi»'n.  —  Die  ältern  Frauen  siud  uusciiöii  ni'^ 
\venig  anziehend,  unter  den  jUngereii  Mädchen  dagegen  habe  recbt 
hfkbsche  Gestalten  nnd  blttbende  Gesichter  gesebeu. 
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Besohreibung  des  KephaXogttLphem 

Der  Kephaloo:iai)h  Hartinos  besteht  au»  einem  ellipsoiden 
Rahmeu.  iu  de^^seu  Wiinduiig  in  gleichen  Abstäntlen  von  eiuauder 
bewegliche  Stäbcbeo  ang:ebracht  sind.  Diese  ätäbcheu  köuoen  ver- 
mitteist  eines  sie  alle  mafassendeu  Bandes  konzentriscb  beweg;t  and 
dann  an  beliebiger  Stelle  dnrcb  Schranben  befestiiirt  werden,  welcbe 
die  obere  und  untere  \\'aud  des  Rahmens  verstellon.  !>io  Mängel 
dieser  Apparate  bestehen  dariii.  dass  erstens  hi  iui  Audirhen  der 
Scbrauben  die  leicbt  beweglicbeD  Stäbchen,  obiie  dass  der  Beobacb- 
tende  es  bemerkt,  ibre  Lage  findem  konnen.  und  dass  zweiten8  bei 
tJbertragnng  der  Karve  vom  Apparat  anf  Papier  sich  sehr  leicbt 
Kchler  einschleichen  können,  \v»'im  die  Enden  der  Stäljcheu  iiiclit 
deni  unter  den  Apparat  gelegten  Papier  test  auliegen.  Die  Mängel 
habe  ich  dadareh  beseitigt,  dass  erstens  jedes  Stäbchen  einzek  be- 
wegt  wird  nnd  durch  eine  daranf  drilckende  ionerhalb  des  Rahmens 
augebrachte  Fcdt  r  m  >einei'  La<ro  erhaltf^n  \vii  d;  zweit<  iis  habe  ich 
dea  Stäbcben  die  Ig  orin  von  hn  ttcheu  gegebeu,  die  an  ilireii  Eudcn 
mit  F&ssen  versehen  siud,  dauk  denen  sie  das  nnter  den  Apparat 
gelegte  Papier  dicbt  berllhren.  Damit  diese  Flisschen  den  Kopf 
annittelbar  bertkhren,  befinden  sich  an  fhren  Enden,  die  seitlich 
schmälrr  sind,  Einschnitte  fiir  di»'  Haaif.  \vk'  das  aiis  der  Abb. 
8.  32  Eig.  a  ersichtlich  ist.  I  »ainit  die  zu  messende  Per^un  selbst  dou 
Apparat  halien  könne,  sind  an  ihm  (an  passender  Stelle)  Griffe  an- 
gebracht.  Fttr  die  Frontal-  nnd  Sagittalmessangen  wird  ein  ande- 
rer  Apparat  nach  derselben  Tdee  hergerichtet.  nur  erhi\lt  der  liab- 
men  die  Eorui  eines  Halbkieises  oder  Haihovals. 

Es  w&re  zweckmässig  die  Stäbcben  za  uomeriereu  and  aa 
ihreoi  oberen  Rande  eine  Millimetereinteilung  einzutragen.  Nach 
einer  derartigen  Verbesserang  wird  es  nir»glicb  werden.  auf  eine 
von  selbst  vorstäiuiliche  Weise,  niit  dein  Kephalogiaph  auch  Karven 
voin  Haise.  Beine  u.  s.  w.  einzutragen. 

Dass  die  s.  g.  ^Hatmacherapparate'*  zu  wissenscbaftlichen 
Untersuchnngen  nnbranchbar  sbid,  ist  bereits  von  E.  Schmidt  in 
seinen  «Antbropologiscben  Hethoden**  augegeben  wordeii. 
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Die  folgenden  ReisebeobachtuDgen.  die  ich  mir  hiermit  vor- 

zulegen  erlauhe  in  der  Hoflfnung,  dass  sie  fiir  die  Altcrtumskunde 
voD  eiuigem  Nutzeu  sein  könnten,  sind  Auszuge  aus  meiueu  Tage- 
bftchern  von  den  Jahren  1906  and  1907,  wo  ich  Tetscbiedene  Teile 
der  nordwestlichen  Mongolei  tind  von  Uranchai  bereist  tind  ftr  die 
\Visseiischaft  neue  sowie  von  fruherher  bekannte  alttUrkische  Inschrif- 
ten  auf  Steinen  und  Felsen  aufgesucbt  ])ezw.  kopiert  habe. 

Meine  Reise  babe  ich  als  Stipendiat  der  Finnisch-agrischen 
Gesellschait  aosfthren  köDoen.  Fflr  den  mir  damit  ftbertragenen 
Vertranensposten  bin  ich  der  GeBellsehaft  tind  ihrem  PrSsidenteii, 
Herrn  Senator  O.  Donner,  der  meine  Reise  angere^t  und  meine 
\\  aaderungeu  mii  unermiidlichem  iuteresse  verfolgt  hat,  grosseu 
Dank  schuldig. 

Ebenso  iat  es  mir  eine  angenehme  Pilicht  ansznaprechen,  dass 

mir  das  Kommitee  fttr  die  Erforschung  Zentralasiens  in 
St.  Petersburg  stcts  beroit^illig"  die  erforderbchen  Erlaubuis- 
scheiue,  die  auf  derartigen  Reisen  so  hochwichtig  sind,  beschafft  hat. 

Meinen  herzlichen  DaniL  mOchte  ich  schliesslich  anch  Herm 
Dr.  A.  O.  Heikel,  dessen  grosse  Erfahmng  and  vertvoUe  Rat- 
schläge  mich  wäbrend  der  Vorbereitungen  zu  jiieiiieii  Reisen  sehr 
gefördert  haben,  und  Herrn  Dozent  Dr.  G.  J.  Ramstedt,  der  die 
Schreibong  der  m<»igoliscben  und  sojotischen  Ortsnamen  gfttigst 
kontroUiert  hat,  aosdrftcken. 

Helsingfors,  im  Dezember  1908. 

J.  G.  Granö. 
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I.  Reise  in  Uranchai  und  der  nordweslr 
lichen  Mongolei  im  Jahre  1906* 


Im  Fruhjalir  190ti  sandte  niich  die  Kinnisch-Ugrische  (i»'st'll- 
schaft  nach  Uraochai  und  der  iiöi  dlifheii  Mougolei,  um  ia  Steine 
oQd  Felsen  eingehaaene  altttirkische  Inscbrilten  aufzasncben.  Die 
Gesellschaft  betrachtete  es  ansserdem  als  wftnscheQSwert,  dass  ich 
die  Steininscbriften  nea  photographici  tis  die  Professor  J.  R.  Aspe- 
lin ^  1888  und  Dr.  A.  O.  HeikeP  1881>  :mf  ihren  Reisen  iu  Uran- 
chai gefunden  und  kopiert  hatten  und  die  danach  einige  russiscbe  For-  , 
aeher  in  Angenscbein  genommen  haben.  ^  Die  Ergebnlsse,  za  de- 
nen  tch  bei  der  Ansf&bniDg  der  hiennit  angedeateten  Anfgaben 
aof  meiner  Reise  ^»-elaiigt  bin,  wprden  in  einer  besouderen  Srhrift 
Yur^elegt  \verden.  In  deu  folgenUeu  Zeiieu  beabsichtige  ich  eine 
korze  Ubersicbt  iiber  andere  yod  mlr  angetrotfene  Altertfimer  za 
gebeo,  deren  Art  and  Yerbreitung  fftr  die  Wi8senscbaft  nicht  gaoz 
wertlo8  sein  dUrften.  Zugleicb  balte  icb  es  fftr  meine  Pflicbt  die 
Aneraben  flber  die  geographische  T^age  niehrerer  scliou  vou  liiiherher 
bekauuteu  Altertiioier  iu  einigeu  Hiusichtea  zu  ergäuzeu. 

'  In^criptinns  de  llenissei.  Kerueillies  et  pubiiecs  par  la  Sociut^  fin- 
laadaise  d  archeologio.    llclsiogfors  1680.  ' 

'  Dr.  A.  O.  Heikels  rcsa  i  Sajanska  berj^en  sommaren  1889.  Ocagr. 
föreningens  iidskrift  18*J0  und  1891.  —  De  sibiriska  Jenisaejinskriftema. 
Finskt  museam  V.  1808. 

'  Die  ForacbuDgen  der  Kussen  auf  diesem  Gebiet  bat  der  St.  Peters- 
bnrger  Akademiker  W,  EUtäloff  1899  in  seioem  Werk6  «Die  alttOrMschen  In- 
lehrifken  der  Mongolei"  I  und  II  Terdffentliclit  Zu  diesem  Bache  gebdrt 
eio  «Atlas  der  AlterthOmer  der  Mongolei*. 
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Da  ich  meine  Aiifmerksainkeit  ms  natttrlichen  G^rftnden  nnr 

anf  eiiieii  bchmaleii  Stieifen  des  n(  i)i('tt's  an  doin  von  niir  zuriick- 
gelegten  Wege  babe  richtoii  kuimeu,  ist  es  mir  am  gcei^netsten 
erschienen  meine  archäoLogi»chen  Beobachtnogen  iiach  meinemReise- 
pian,  nicht  nach  der  Art  der  Altertttmer  zu  gruppieren.  Im  Hin- 
blick  hierauf  durfte  als  Einleituug  eiu  kuizei  Bericht  iiber  die 
Eeise  ain  Platze  seiu. 

Ich  verliess  Helsingfors  am  9.  Jani  des  genannten  Jabres  nod 
kam  einen  Monat  später  in  dem  Dorfe  Werchne-En2ebar  im  Kreise 
Minusinsk  in  Sfldsibirien  an.  Nachdem  ich  mieli  daselbst  fttr  die 
Kara\vaiicineise  ausoci  iistet  hatte,  ritt  ich  Iiber  das  bewaldt'te  S;i- 
jaiiisehe  Gebirge  iu  das  Tai  des  Rei-kem,  des  nördlichen  i^ueillliisses 
des  Jenissei,  wobei  ich  die  Flusstäier  des  Amyl  nnd  Sistig-ken 
benutzte.  Von  der  Mtindnng  des  Sistig-kem  setzte  ich  meinen  Weg 
westwärts  am  noidlirhen  Ufer  des  Bei-kem  entlang  iiaeh  dem  in 
der  Nälie  des  Cjuk  angelegten  kleiiieu  lusfeiscbeu  Dorfo  Turan 
lort,  das  aul  der  Greuze  grosser  Wälder  im  Östen  und  nach  Wes* 
ten  hin  sich  ansdehnender,  schon  in  alter  Zeit  bewohnter  8teppea- 
^egendeu  liegt.  Einige  Tage  warden  dem  Stndinm  der  Umgebmi- 
geii  von  Turan  gewidmet,  und  alsdaim  ging  es  uber  den  Bei-kt  m 
nach  dem  Tale  des  östlicheu  Quellflusses  des  Jenissei,  des  Cha-kem. 
Beim  Ubersetzen  iiber  den  genannten  Fluss  geschah  ein  bedanerliches 
TJnglttck:  das  Boot  schlug  nm,  und  die  Sachen  WQrden  bis  anf  die 
Tagebttcher,  die  von  mir  gezeichnete  Ttinerarkarte  nnd  einige  geo- 
gi'aphisclit*  luhtnimente  ein  Kaub  der  \\ Cileii.  Mit  s^enauer  Xot 
rcttcte  ich  niich  mit  meinen  Fieuten  auf  eine  Insel.  Der  fublbai-ste 
Verlnst  bei  diesem  Uufali  war  das  Abhandenkommen  meines  pbo- 
to<rra])hischen  Apparates.  Darans  erklärt  es  sich,  dass  ein  grosser 
Teil  vun  fur  dioseii  Aufsatz  angefertifren  Tiildeiii  auf  genaue 

Zeichnungeii  uud  nicbt  auf  Photographien  zuiiickgeht. 

Der  ^Yeundlichkeit  und  Uiifbereitschaft  der  in  Uranchai  an- 
sässigen  Kussen  habe  ich  es  zu  yerdanken,  dass  ich  trotz  der  ma- 
teriellen  Scbwierigkeiten,  in  die  mich  der  Unfall  gebracht  hatte, 
mcinc  Reisc  fortsctzou  kuume.    Den  siidlicben  Ufei-steppcn  de.*; 
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Cha-keni  und  Ulu-kein  ^  lolgciul,  ritt  ich  nach  Westen  bis  zu  dem 
Fiusse  KemUik,  wandte  mich  dann  8lldwärte  and  setzte  meine 
Reise  die  Tftler  der  Blfisse  Dledan  and  Bora-$ö  entlang  ftber  das 
Taugna-iila-Gebirge  foit,  besnchte  die  Klosterstadt  Ulftn-kom  and 
gelangto  Anfang  Septeniber  iiach  Kobdo.  In  dieser  Stadt  blieb 
ich  eiuige  Tage,  um  mir  Proviant  und  neue  Pferde  zu  versschafferi. 
Gleichzeitig  waadte  ich  mich  an  den  in  Kobdo  wohnend6n  ehinesi- 
schen  Amban  mit  der  Bitte  nm  einen  Fikhrer  ftber  den  Altai.  Mein 
Versuch  war  vou  Erfolg  gekröut;  ich  erhielt  einen  Fuhrer  nnd  dazii 
die  Befaguis  wie  die  chinesischeu  Beamten  ohne  Entgeit  moiigoii- 
sche  ond  kirgisische  Pferde  benatzen  zu  diirfen  fhr  den  FaU,  dass 
meine  eignea  Pferde  ermiideten. 

So  Yollbrachte  ich  —  in  den  kaiten  Herbsttagen  —  ohne  grös- 
sere  Schwieiigkeiten  die  Reiso  iibt  r  die  holieij,  au  inanchen  Stellen 
schwer  passierbareu,  in  ihren  oberen  Partien  schneebedeckten  Ge- 
birge  Yon  Kobdo  nach  dem  im  We8ten  des  Altai  liegenden  §ara- 
fsamj  oder  Tulta  nnd  von  dort  dem  Irtysch-Tal  folgend  nach  der 
russischen  Grenzstadt  Zaisang,  wo  ich  am  7.  Oktober  mit  drei  Män- 
nem,  die  ich  beira  Aulbruch  in  Sibirieii  gedungen,  aulaiigtc.  \  un 
Zaisang  reiste  ich  mit  der  Fahrpost  nach  Semipalatinsk^  von  da 
mit  dem  Dampfer  nach  Omsk  nnd  von  dieser  Stadt  mit  der  Bahn 
nach  Helsmgfom,  wo  ich  am  13.  November  ankam. 

lm  gaiizeii  hatte  icli  mit  Pfeidcii  3170  km,  davon  im  öattfl 
2450  km  zuiiickgelegt.  Der  iu  der  Itinerarkarte  bezcichnete  Weg 
iBt  2400  km  lang. 

1.  Die  Steppengebiete  am  Bei-kem  und  Ciia-keiii. 

Die  Steppen  am  Vjilk,  einem  Nebenflnss  des  Bei-kem,  sind 
seit  alten  Zeiten  von  Mensclien  Ix  svuhnt.  In  den  Umgebnngen  d«^s 
Dorfes  Turan  sieht  nian  iiberall  un  deu  Abhäugeu  der  ikrge  sicb 
hinschlftngelnde  nnd  anf  die  Steppen  sich  verzweigende  alte  Be- 
wis8eniDg8kanfllef  von  denen  die  Rassen  manche  dem  befrachten- 

'  So  heis9t  der  Jenissei  in  Urancbai. 
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den  WasseT  neageöffhet  baben;  und  weiter  weg:  im  WesteD  liegen 

im  Tale  des  IJjuk  UundtMtt'  von  (iralihugfln.  die  aus  Steinen  auf- 
geliiiuft  sind  uud  in  den  ii  Xahe  an  vielon  Slclleii  aufrechte,  mit- 
Unter  iuschriften  uud  Zeichuuogen  trageude  Ötoioe  stehen. 

£twa  8  km  sMwcstlicb  von  Taran  befindet  sich  nOrdlicb  von 
dem  i^jiik,  nngeföhr  1  km  von  ibm  entfernt,  der  kleine  Salzsee 
Bjelozcro.  In  der  Uin}relniiijr  dieses  Sees  sind  eine  j^rossc  >Ienpe 
Grabliugel  zu  benierken,  von  denen  einer,  an»  Nvestlichen  Uter, 
sich  ein  ganzes  StUck  liber  die  audereu  erhebt.  Aut'  der  östUcheo 
sowohl  als  auf  der  westlicben  Seite  desselben  erbllckt  mau  je  einen 
'  2  m  holien  autreclit^tebenden  JStein  mit  eintacben  eing:ehaueneu 
Zeichnnn^^en.  l^ei  Stein  auf  der  ssestlirbeii  Seite  des  (irabhiigels 
ist  von  einer  gärteiartigen  Vertiefung  umgebeu,  oberhalb  dereu  sich 
ein  Kreis  befiudet  (Taf.  I,  Abb.  2).  Auf  dem  östlicben  ist  ebeDfalls 
cioe  soicbe  Rinne  zu  sehen,  durch  die  drei  kurze,  in  verschiedener 
ini  htuiiL!:  /.iftit  iide  Veitiefunf.'"en  rhiii  verlanfcn  fAbb.  3).  —  Cra 
mobrerti  (irabbiigel  in  der  Näbc  des  iijelozero  liehndeu  «icb  eiut! 
oder  mehrere  kreisförmigo  Setzungen  aus  kleinen  Steinen. 

Eine  kleine  Streeko  sudwestlich  von  dem  bezeichneten  grossen 
(riabbiigel  stebt  ein  niedrifrer  anfVeebter  Stein  (Taf.  T,  Abb.  4). 
auf  dexsen  einer  SeiU;  (4  a)  ein  Kreis  und  auf  dessen  and*  ler 
(4  b)  eine  wagi:echtc  dreiteiligo  Linie  und  oberhalb  derseiben  ein 
Kreis  erscheint.  —  Ktwa  2  km  shdwest1ich  vom  Bjelozero  sties- 
sen  wir  auf  einen  1,80  m  langen.  gleichfalls  mit  Zeicbnnngen 
btdtnkten  Stein  (Taf.  H,  Abb.  5).  Die  bititeren  Seiton  dieses 
Stoines  liegen  iiaeb  Nordosten  und  Siid\vesten.  L^uterbalb  der  deut- 
lich  erkennbaren  giirtelartigen  Vertiefung  siebt  man  auf  der  nord- 
östliehen  Seite  das  Bild  eines  Krcuzes  (5  a),  anf  der  sftdwestiicheD 
das  Bild  eines  gespaiintpn  Hegens  (5  b).  Anf  der  nordifstiieben 
S(4te  zeigen  sich  obeiliall"  der  \'ertii  tiiiig  fiiuf  Kreise,  darunter 
z\vei  giiissere,  mit  einein  Mitielpunkt.    Auf  der  sebmalen  sudöstU- 

« 

i*hen  iSeite  befiuden  sich  drei  parallele  schräge  Linien. 

Vom  Bjelozero  setzt  sich  das  Grabhögcljrebiet  westwftrts  ca. 

kili  bis  iiacb  der  rirssiscben  \\'a\\ iliiiMdien  Fiiktorci  xvcsllicb  vom 
Tarlykf  einem  Nebentiuss  des  Ujuk,  fort.   Einige  der  lirabhtigol 
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h;ili(ii  ^'\nm  Durrhinosso r  von  5<)— 75  m.  Dor  ^rösste.  dcsseii 
J)urchm«'sser  nicht  weniirer  nls  95  m  bcträgt,  heisst  Arian.  Auf 
seinem  Scheitel  befindet  sieh  eine  Brunnengrube,  die  sogar  in  der 
trockensten  Zeit  des  80010161*8  fnsches  Wasser  enthftit.  Vermnt- 
lich  ist  dieser  Stoinhu^cl  uni  eine  (^u«*lle  auf^reschiittet  (Ar/;ui  = 
ti('?«uiuib(  itsquelle).  IHe  Sojoten  Ix^tr.ichteu  deu  IMatz  als  Heilig- 
tam  imd  liaben  oben  auf  dua  2::iteinhaafen  zwoi  Schamanenzelte 
ans  Zweigea  UDd  Reisern  getiaut.  Id  dem  einen  befindet  sich  ein 
aas  Holz  geschnitetcs  Götzenbild,  in  dem  andcrn  ein  anf  die  Tttr 
zu  j^oriclitetes  liol/.rrnos  Sclnvert  und  eiiio  Truhe,  die  klciiit'  •  iiitariir' 
Holzscluiitzereien  ciithält.  liänder  von  versi-biedenon  sind 
vor  den  TIiren  aufgebängt.  Der  Htigel  Arskan  liegt  ^z,  km  östlich 
Ton  dem  ausgetroc^kueten  lieit  des  Baches  TSindzas. 

Tn  der  Konipassriehtun^  175°  von  dem  Hiiprel  Arzan  uud 
etwa  1  km  von  ilim  entlernt  i-t<'ht  östlieh  eines  klcinen  (irabhii- 
gels  ein  bober  aufrccbter  Stein.  Professor  Aspelin  bat  ihn  ISBU 
aufgefnuden.  Ansser  scbönen  Zeicbnungen  (Hii*scben  und  Ebern) 
bietet  der  Stein  anf  dor  östlichcn  Seite  eine  alttHrkiscbe  Insehrift.  ^ 
Seine  l^aofe  ist  en.  1»^  km  von  Tnran. 

Zwiscben  Ai /an  und  Tai'lyk,  et\va  '^  km  «>stli(  li  von  dem 
letztgeuannten  J^lnss,  begegnet  man  auf  der  mit  Grabbögeln  be- 
deckten  Steppe  am  Ufer  des  fljbk  einem  mit  Zeiehnnngen  versebe- 
nen,  fiinikantififen.  2  m  lan«,^en  Stein  iTaf.  1,  Abb.  1).  2  Rings  nm 
den  Stein  sind  z\\t*i  (iiiitel  e!fi*rehauen.  deren  untcren  zwei  paral- 
leie  Unien  bildeu.  Ausserdcm  läutt  um  den  lätein,  nnterhalb  des 
etwa«  weiter  oben  befiudlichen  Gtlrtels,  eine  pnnktierte  Linie,  in 
der  anf  den  Seitenflächen  je  ein  Kreis  zn  seben  ist  Anf  der 
Nvestlirben  Seite  des  Steincs  eisrlieint  nntHi-balb  der  piinkiierteii 
Linie  das  Bild  eines  Tierc  s  luiil  unt<  i  <lipsLin  eine  Fifrnr  vou 
der  Form  eines  Yogelkopfes  (i  a).  Auf  der  sttdlicben  Seite  zie- 
hen  sicb  zwischen  der  punktierten  Linie  nnd  der  oberen  gärtel- 

'  Eine  Abbildang  des  Stetnes  findet  mau  in  den  »Inscriptioos  de  1'!^- 
nif»6i*,  a  16. 

*  Diener  Stein  ist  abgebildet  in  Rad  l  of  f  s  Atlas  (LXXU,  4  und  auch 
XCVI,  3). 
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artigen  VertieAiiig  dre!  kurse  schrftg^  linien  hin.  Die  östliche 

Seite  zeig:t  nahe  tieni  recliteii  Rand  zNvoi  konzf^ntnsche  Kreise  und 
links  von  ihneu  zvvei  uubestiminbare  Figureu  (1  b).  Auf  der  nord- 
dstlichen  Seite  sind  uoterhalb  eines  ziemlich  grossen  Kieises  mii 
ebem  kleinen  Kreis  in  der  Mitte  zvei  F^nfecke  zn  erkennen,  deren 
untere  Eckeii  rechte  A\  iiikel  ])ilden.  In  diese  Fiinfecke  sind  eine 
grosse  Anzahl  mit  den  obereu  (jrenz  vei  tie  tungen  parallellaufende 
Xiinien  eingebackt.  ^  Im  oberen  Teil  beider  Fftnfecke  befindet  sich 
je  eine  Vertiefnng  von  Ponktform.  Die  nordöstliche  Seite  wdst 
ansserdem  oberlialb  der  puiiktierten  Linic  eiiien  Kieis  auf. 

Annäbernd  '1  km  nurdlich  von  dem  zuletzt  bescliriebencii  St.  iu. 
hinter  den  naben  Hiigein,  etwa  3  km  vom  UjUk  nnd  2  Vt  ^ 
lich  Yon  dem  in  den  tJjnk  fliessenden  Bach  Tariyk,  befindet  sich 
sitdhVh  des  von  der  \Va\viIinschen  Faktorei  nach  dem  Dorf  Us  fuh- 
rendon  Weges  eiu  aulieeliter  Stein,  auf  dessen  Öeitenfläcbe  Biich- 
staben  eingehauen  sind.  Der  Stein,  der  schief  steht,  erhebt  sich 
in  einer  dem  Tai  des  t)juk  parallellaufenden  Steppenniedemng} 
die  weiter  uacb  dem  Tuilyk  hiii  zu  einer  Schwelle  zwischen  den 
Bergen  ansteigt,  sodass  der  iSteiii  vom  Tai  des  Tariyk  aus  nicht  lu 
sehen  ist.  Als  icli  diesen  Stein  auisuclite,  nm  ihn  zn  photographie- 
ren,  hatten  ihm  hach  allem  zu  urteilen  ganz  knrz  vorher  die  Sojo- 
ten  ihre  Ehrfurcht  bezeugt:  7wischen  zwei  neben  ihn  gestelHe 
spitzzulaufende  Stangen  \vareii  vtTsckiedeu  gefärbte  Bänder  ge- 
hängt  und  auf  der  Krde  zeigten  sich  versengte  Wacholderzweige 
nnd  Asche,  woran8  man  schliessen  konnte,  dass  an  dem  Stein  ein 
Ranchopfer  dargebracht  worden  war.  —  Der  Tarlyk-Stein  ist  gleich- 
lalU  von  Professor  Aspelin  auf  seiner  Forsciiungsreise  entdeckt 
worden.  * 


*  Denrtige  seltsame  Zeichea,  die  ich  auf  anderen  Steinen  nicht  ge* 
sehen  habe,  eracheinen  naeh  der  photographischen  Aeproduktion  za  scUies* 
sen  auch  auf  einem  Stein,  den  Posdnejeff  sfldlieher  in  der  Hongolei,  (M* 
lich  Ton  Uljasntai,  entdeckt  hat.   A.  IloidHiteei,  MoHroiic  h  Moinoai.  C-Hit' 

tepöypn  1806.   I,  S.  230. 

'  luscr.  do  rien.,  S.  16.   Aspelin  schreibt  Tarlak,  uicht  Tarlyk. 
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Im  Dorfe  Turan,  etwa  200  m  von  dem  Bach  Turan  imd  7  km 
von  (lei-  Stelle,  wo  sich  die.soi-  iiiit  {ieiii  Ujiik  vereinigt.  ist  eljtii- 
falls  ein  laoger  mit  einer  Iitöchritt  and  Zeiehnuog^eu  versehener  auf- 
rechtstehender  Stein,  der  schönste  im  Gebiete  des  Ojfik  (siehe  Inscr. 
de  ri^n.f  S.  15—16).  Er  beflndet  sich  jetzt,  naehdem  sich  das 
Dori*  vergrössert  liat.  im  Garteii  eines  russischen  liesitzers,  wesUich 
von  der  Hauptstrasse  des  Dorfes. 

Im  Zosammeuhang  mit  den  Altertömern  der  Umgebung^en  von 
Toran  wftre  noch  zu  erwähnen,  dass  etwa  2  km  von  dem  Dorfe,  recbts 
an  der  Strasse  nach  Us  einige  uieilrige,  aus  Steinen  aufgchäiifte  (irab- 
bdgei  sowie  ein  vierkautiger  Stein,  den  die  Kussen  beiin  Aiushebeu 
eines  Feldgrabens  gefnnden  and  aufgerlchtet  haben,  zn  seben  sind. 
An  diesem  Stein  sind  jedoch  keinerlei  Zetchen  zo  bemerken. 

Während  ieh  meine  Reise  von  Tui  . ui  am  linken  Ufer  dos  Ujiik 
nach  der  ij'aktorci  dor  Oclniider  Safjauoff  nn  dor  Jliiindung  dei* 
kleinen,  von  iinks  in  den  Ujäk  fliessenden  Baches  MeeU  Ibrtsetzte, 
sah  ieh  an  zwei  Stellen  Grabbttgel,  und  zwar  etwa  1  km  nördlich 
vuii  der  Stelle,  wo  sich  Turau  iind  Ujiik  vereinigen,  und  \\\:\.  A  km 
westlich  vom  Mezil.  Z\\ei  Kilometer  östlicU  von  der  erstgenannten 
Hngelgroppe  stoast  man  bei  dem  kleinen,  am  Ufer  des  Finsses  ge- 
legenen  Dorfe  Djfik  nOrdlich  am  Weg  auf  einen  breiten  aufrechtste- 
heiiden  Stein  von  2  in  Ji.inge  (Taf.  Il,  Abb.  6).  Ausser  der  ge\vöhn- 
lichen  giirleUörmigen  Vt  rtiefung  beiiiei  kl  mau  aui  oberen  Kude  des 
Steines  anf  der  westUcben  nnd  östlicben  Seite  je  einen  Kreis.  Auf 
der  schmalen  sttdlichen  Seite  sind  ziemlich  in  der  Mitte  des  Steines 
vier  schmale,  w  agrechte  und  iiber  ihnen  drei  andere  breitere,  schi'äge 
und  parallele  Linieu  zu  erkenneu  (6  a). 

Von  der  Safjanoffschen  Faktorei  ritt  icb  nach  Slideu,  nach 
dem  ca.  32  km  davon  gelegenen  Tai  des  Finsses  Sisterlik,  dem 
ieh  bis  znm  Ufer  des  Bei-kem  folgte.  Anf  der  Strecke  zwi8chen 
äiöterlik  und  I  jiik  uimmt  der  Ht'i-kem  rfckts  zvvei  audfie  X(*bcu- 
flusse  auf,  von  denen  der  nördlichere  der  Begre,  der  sudlichcre  der 
Hagen  ist  Nachdem  icb  den  tijftk  Uberschritten  hatte,  ritt  ieh  ei- 
nen  steilen  Konglomeratrftcken  binan  und  begab  mich  von  bier  di- 
rekt  nach  Siideu  auf  der  langsam  ansteigendeu  trockneu  Steppe 
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wmter.  Sftdlleh  Yon  dem  ROcken  befanden  sicb  in  der  Nähe  eines 

austTftrorlcneten  Raohbettos  z\vfi  Steinhiierel.  Weiter  weg,  nabe 
der  Steiie,  wo  der  nach  dom  Sisterlik  fiihrende  g^rosse  Weg  za  der 
Wasserscheide  zwi$cben  tljök  and  Begre  hinaufgeht,  etwa  10  km 
vom  OjtLk)  stehen  im  ganzen  vier  aufrechte  Steine,  ebenso  in  der 
Nähe  eines  trockueii  Bachbeltcs.  Kiiier  von  dieseu  Steinen  ii  airt 
Zeichnungen  (Taf.  II,  Abb.  7).  8euio  breiteren  Seiten  sind  nach 
Norden  und  SMen  gericbtet.  Die  Zeichnimgen  der  nördlichen  Seite 
sind  deatlicher  (7  b).  Unterhalb  einer  qaer  ftber  den  Stein  bio- 
laufcnden  Verti(  tui)<^  ist  doutlich  das  Bild  eines  Ebers  iiiid  eines 
Steinbocks  zu  erkennen.  Zwis(  hen  beideu  behudet  sieh  ein  weni- 
ger  bestimmtes  fiiid.  Die  Zeichuongen  anf  der  slldlichen  Seite 
sind  undeuilicber  (7  a).  Ansser  zwei  wagrecbten  Unien  atn  oberen 
Teil  des  Steines  nnd  Punktt  ii  iiber  denselben  und  einem  Halbkreis 
erhcheiuen  weiter  unten  ein  buchstabenäbnlicbes  Zeichen,  undeut- 
liche  wagrecbte  Linien  ond  eine  grosse,  schwer  bestimmbare  Fignr. 
G-anz  dicht  am  Erdboden  ist  eine  nndentlich  bervortretende  be- 
bauene  Fiäche. 

Diis  Tai  des  Begre  konnte  ich  7  km  \veit  untereucben.  Am 
Wege  sab  ich  ein  paar  Grabhflgel  and  vier  aafrechtstehende  Steine, 
anf  denen  keinerlei  Zeichen  oder  Zeicbnnngen  za  entdecken  waren. 
Äns  zahlreichen  zn^wacbsenen  Bevrässerungskanälen  konnte  man 
jedoch  schliesseu,  dass  das  Tai  des  Begre  fruber  weitbin  angebaut 
gewesen  ist 

Anf  beiden  Seiten  des  Bacbes  Mugen  erheben  sicb  öO — 100 
m  hobe,  banmlose,  spärlicb  mit  Pflanzen  bewacbsene  HUgel,  die  ein 
schniales  Tai  cinsdiliojjsen,  in  dem  ich  keiiieiiei  Altertumer  erblioki 
habe,  —  Anf  den  trockuen  Öteppen,  die  die  Ufer  des  Sisterlik  um- 
säamen^  bemerkte  ich,  etwa  5  km  vom  Bei-kem,  nnr  einen  anf- 
recbtstehenden  Stein.  In  der  Nabe  des  Bei-kem,  ea.  1  km  stldöst- 
lich  von  der  Möndung:  der  Öisterlik,  bcfmden  sirb  an  dem  nach 
dem  Dorte  13uluk  fuhrenden  Wege  eiuige  autVeclitst«'lieiide  iSteine, 
anf  denen  sowenig  vie  anf  dem  am  Sistorlik  Bilder  oder  Schrifk- 
zftge  zn  seben  sind.  Dagegen  fand  icb  Zeicbnnngen  anf  einer  Stein- 
plattc  an  den  den  Bei-keni  beg:leiteuden  Uferliugeiu,  etwa  3  kiu 
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nördlich  von  dcv  MiiiiduLi«j:  ties  Sisterlik.  an  der  ('bcnrano-sstelle 
iiber  den  Bei-kern  (Taf.  VI,  Abb.  22).  Diese  /»'i(*liuuD{j:cn  \varen 
viel  einfaeher  als  die  am  Ufer  des  tJj&k  angetrottenen.  Nur  die 
Kontnren  waren  In  den  Stein  gegraben,  während  die  Steinbilder 
am  iijök  meistens  iran/.  auserefuhrt  sind.  Aussor  doni  Hild  eines 
Hii-sches  sind  die  Kouturen  dreier  lan^f^ehörntcn  Steiubljcke  in 
den  Stein  eingebaaen.  Ober  ihnen  befinden  sich  zwei  unvoUendete 
Biider. 

2  km  nördlich  von  der  Miiudun^  des  Sisterlik  nimmt  der  Bei- 
kem  deu  NebeuHuss  Tapsy  auf.  Au  der  Muudan^  des.sellien  hai 
Oeorgij  SaQanoft,  der  ftlteste  der  Brilder,  eine  Faktorei.  Hier 
erfnhr  icb,  dass  es  in  der  Bergf^o^end  zwischen  Bei-kem  und 
Cha-kem,  die  Safjanoff  Knra-art  nannte.  laut  Gerftcht  an  vielen 
Stelien  Grabbiigel.  aufreebtstehende  iileiiie,  alle  Strassen,  Bevvässe- 
mngskan&le  nnd  andere  Alterttkmer  gebe,  weshalb  es  angebraebt 
war  dieses  Gebiet  einmal  grftndlich  zn  untersnchen.  Die  Teiie  des 
Eara-art,  die  ich  auf  meiner  Reise  von  der  Faktorei  ara  Tapsy  siid- 
wärts  naob  dem  Tai  des  (Jba-keni  dnrcbtorscht  babe.  sind  die  tbl- 
genden:  der  nördlicbe  Teii  der  Steppe  im  Sttden  der  Milndoug  des 
Tapsy,  die  Qnellgegend  des  weiter  s&dlich  mit  dem  Bei-kem  sich 
vereinigenden  Baches  Terekty,  die  westlichen  nnd  sfkdlicben  Ab-  * 
hänge  des  hohen  licifres  Bidik-kaja,  dii^  TaliT  diT  dem  Cha-kem 
zafliessendeu  Fliisse  Oj  nud  Ondum  (Ondup)  uud  die  östlich  von 
diesen,  an  der  sildlichen  Grenze  des  Kara-art,  nördlicb  yom  Cha- 
kem  sicb  ansbreitenden  Steppen  (von  AVesten  nach  Östen  anfge- 
zäblt):  Kaja-basi,  Kuzyr,  Baikak  nnd  Knndnstu.  Von  der  letzt«z('- 
oaimtea  uutersuchte  ich  nur  den  westlieben  Teil  bis  zur  Faktorei 
des  Rnssen  ^tiepelin  am  Ufer  des  (Jha-kem.  Der  Weg  von  der 
SaQanoil^hen  bis  znr  Stäepelinscben  Faktorei  ist  nach  meinem  Iti- 
nerarium  etwa  78  km  weit.  Davon  kommen  auf  die  Ufersteppen 
des  Cha-kem  41  km,  also  mehr  als  die  Halite.  Vou  den  nach  d«^m 
Bei-kem  abfailenden  Hängen  des  Kara-art  und  von  der  Tapsy- 
Steppe  babe  ich  keinen  einzigen  Grabhttgel  oder  aufi'echtstehenden 
8tein  anfq^ezeichriet.  Kbenso  Nveni</  biii  ich  Alterlumer  in  dem  Oj- 
uii(i  dem  Ondum-Taie  ge\vahr  geworden.  Auf  den  biidlicbeu,  ebeueu 
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Steppen  des  Eara-art  dagegen  gibt  es  sehr  TieLe  Grabhngel  und 

auch  oiiiige  aiitrechtstehende  Steine.  dio  iiidcs  keine  Zeichnuupon 
aufweisen.  Etwa  4  km  östlich  vom  westlich(Mi  Ende  der  iSteppe 
Kqja-baH  fiudet  sich  rechts  am  Wege  die  erste  bemerke]iswert6re 
6rabhtige]^ppe«  nnd  3  km  weit6r  steht  in  der  Nähe  eines  aus- 
getrockueten  Flussbettes  eiii  einzcluer  Stein.  Westli('h  von  dem 
kleiueu,  von  Norden  iu  den  Cha-kem  fliesseudea  Bajaii-gol,  am  öst- 
lichen  Eude  der  Steppe  KaJarbaSi  treteo  ebenfalis  GrabMgel  aui, 
desgleicben  an  mehreren  Pankten  zwischen  dem  letztgenannten 
Bach  Dnd  dem  Buren-kem,  auf  der  Steppe  KuSyr.  Ferner  ist  ein 
längliciier  aulrtH  litstchender  Stein  iu  der  Nähe  einiger  St^inhiigel 
am  nördlichen  iiaude  der  Steppe  Xuzyr  bei  dem  Berge  Ak-tas  za 
seben.  Auf  den  Steppen  Baikak  nnd  Kundusta  habe  icb  keine 
Altertflmer  gefunden. 

Der  Stsepeiinscbeu  Faktorei  fast  gegenuber  liegt  am  siidlicheu 
Uler  des  Cha-kem  die  schmale  8teppe  Sarchol-agzy.  Auf  dieser 
sieht  man  ganz  nabe  der  oberen  Uferterrasse  vier  Grabbfigel  oder 
vielmebr  breite  Steinkrei^e.  Westlieh  von  den  Steinkreisen  (nicht 
wie  gewöhidi(-h,  östlich)  steht  je  ein  ca.  V2  holior  aufrerht  ge- 
stellter  Granitblock.  Nur  einer  dieser  Steine  besitzt  aul  seiuer 
'  westlichen  Seite  eine  einfacbe  herzförraige  Zeichnnng  (Taf.  III 
Abb.  8).  —  Etwa  250  m  sildwe8tlich  von  den  erwftbnten  HQgeln  be- 
findet  sich  neben  einein  kleincn  Stpinhiigel  oin  1  '  2  m  breiter,  imh 
oben  noch  breiter  vverdender,  viejeckiger  liianitblock,  anf  dessen 
s&dwestiicher  Seite  drei  ganz  dentliche  und  auf  dessen  Nordwe8t- 
seite  zwei  ttberaus  andentlicbe  wagrecbt6  Zeilen  alttftrkischer  Schrilt- 
ziigo  zu  sehen  sind.  Ungewiss  ist,  ob  dieser  Stein  derselbe  ist. 
den  der  russisL-lie  Koisende  Potanin  1879  iu  dieser  Gegend  ge- 
iunden  bat^  UngewiB8  einmal  damm,  weii  Potanins  Beschreibnog 
des  Ortes  ziemlicb  scbwankend  ist;  zweitens,  weil  Potanin  nur  eine 
Zcilc  Bnchstaben  auf  einer  Seite  ge.^clicn  haben  \vill;  dritttns.  weil 
seine  Kopie  dieser  öieiuschrift  bei  einem  Braud  in  der  Wohumig 


'  r.  H,  TIomaMum,  OnepKM  GtBepo-aauaAaol  MoBroiii.  C.-IIeTepöypr*  1883, 
130.  III,  S.  130. 


Digitized  by  Google 


seines  Reisebejarleiters  Adrianoff  iu  Irkiitbk  verbraniitr,  iind  schliess- 
lich.  Weil  der.selbe  Adrianoff  iu  einem  späteien  Reisebericht '  mit 
Bestimmtheit  bebauptet^  dass  jene  Zeicheu  dnrcbans  nicht  an  die 
sonst  aof  den  Steinen  yoo  Uranchai  angetroffenen  alttörkisehen 
Charaktere  erinnert  hätten.  Ich  meinerseits  wäre  gleichvvobl  ge- 
ueigt  deu  voii  mir  gefuudeneii  Stein  ftir  dmselben  zu  halten,  den 
die  geuaonten  rassiscben  Reisendeu  gesebea  baben.  Icb  bin  aof 
zwei  verscbiedenoD  Reisen  in  der  Lage  gew6sen  die  sttdlicben 
Ufersteppen  des  C%a-kem  in  diesen  Gegenden  zn  dnrcbforschen  nnd 
kana  iiicht  versteheu,  wie  eiii  aii  der  Karaxvanenstrasj^f  geleg"ener 
äteiu  mir  hätte  entgebeu  könneu.  Eber  möcbte  icb  der  Ansicbt 
Ansdnick  geben,  dass  die  Aufzeiebnoogen  Potanins  und  Adrianoffs 
beziiglicb  diesee  Steioes  einigermassen  oberfläcbltcb  and  mangelbaft 
siud. 

An  der  VVestgrenze  der  Öteppe  8arcliol-agzy  erbebt  sieli  steil 
am  Ufer  des  Cbarkem  ein  bober,  z.  T.  bewaldeter  Hflgel,  auf  dessen 
vesUicher  Seite  sich  eine  weit  grössere  Steppe  als  Sarcbol-agzy 
ausdehnt.  Westli(  h  von  dieser  erhebt  sirh  ebenfalls  ein  Berg- 
r&cken,  an  dessea  Fuss  zwei  aufrechtstelicnde  Steiue  —  obne  Bil- 
der  nnd  ScbriftzHge  —  nnd  mebrere  Grabbägel  zu  bemerken  smd. 
Nocb  we!ter  westwarts  tnt  sicb  slldlich  voni  Oba-kem  die  7  km 
breite  iiud  Nveit  iiach  :Sudeii  bis  in  die  Nähe  des  Tangnu-uia-Ge- 
birges  loitsetzemle  Steppe  DJtidcr  auf,  in  dereu  Bereicb  am  Reit- 
weg  riele  Grabbiigel,  Jo^sfönnige  Steinsetznngen  nnd  ein  paar  grös- 
sere aufiredLtstebende  Steine  anftreten. 

2.  Die  Steppengebiete  am  XJlu-kem  und  EemtSik. 

Etwa  %  km  vom  Vereinigungspnnkt  des  Bei-kem  nnd  Cha*kem 

oder  mit  anderen  Woi*ten  von  der  Ursprungsstellf»  des  Ulu-kem 
stösst  man  an  dem  vom  Sisteriik  nacb  Buluk  fubrenden  Wege  auf 
einige  Grabbiigel  and  zwei  aufrecbtstebende  Steine.  Anf  dem  emen 


<  A.  B.  Adpianon,  liyTeiuecTBie  ua  Airaft  u  3a  Umhh,  cosepneJiHoe  n 
im  lojqf.  C.-fleTep6jpnb  1686,  S.  423— tf. 
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dieser  letzteren  sind  iiTibedPutcnde  Zeichnniifron:  anf  der  östli- 
<*hen  Seito  (mii  Knniz  und  iincl  auf  der  siidlicheii  zwei  Stein- 
böckc,  von  denen  jedoch  nur  der  obere  ganz  aosgefdbrt  ist  (Taf. 
III.  Abb.  9  a  und  b).  —  Weiter  nach  Sttden  läiift  der  Weg  am 
Fnsse  von  Sandsteinrttoken  hin,  die  das  Flusstal  einsehliessen. 
An  luanrlu^n  Stellcii  ist  der  Sandsteiii  zu  fj^latteii  \Väudtii  Zfikliif- 
tot,  die  beliebte  Biidilächeu  fiir  die  Zeicheukiiustier  vergangener 
Zeiten  gewesen  sind.  An  zwei  Stelien  sind  alte  Zeichuungen  von 
mannigfacbcr  Form  za  sehen.  Brstens  findet  man  ao  einer  ^latten 
\\  ;md.  ca.  »  o  km  von  den  ol»oner\vUhiilt  n  Grabhiitreln.  äusser>t 
priniitive  Tieibilder:  sprinjrende  HfU  kp,  zweibucklige  Kainelc  uod 
Hirscbe  (Taf.  V,  Abb.  23  F,  O,  H).  Eine  zweit6  Sammlnng  voo 
Zeichnungen  befiudet  sich  an  ftknf  Fel6wAnden,  km  s&dlirh  von 
den  voj  lirm<'}it  iidni.  Ausser  inehreren  Arien  von  Tieren  (Börkf  ii 
Kauiclen,  Klentieien,  irirsebcn.  Pferdeii)  und  Keiteru,  von  deneu 
einige  einen  Bogen  in  der  Hand  haben»  erscheinen  an  dieseu  Fels- 
wänden  aurh  versebiedenartigc  Zeichen  (23  A,  B,  C\  D,  E).  Ganz 
nahe  bei  dieseii  Zeicbnuujren  ist  sehr  «rescliickt  eiii  urosses  Elen- 
titrbilii  ein^i  uraljon  -  (28  L),  und  an  eincr  anderen  J:>tt mu  md  eiti 
BSirenbild  (23  M),  gleifbtalls  in  grosseu  Dimensionen.  O&tiicb  von 
dem  Bärenbild  sind  in  zwei  Steinplatteu  Zeichen  eingehanen,  von 
di^nen  Hnicre  an  Buchstabon  erinnerii  (23  F,  I).  —  Alle  diese 
/eicljnuiiLirii  bclinden  sidi  et\va  1  km  nördlich  vou  dem  am  jen- 
seitigen  Uier  des  Flusses  gelegenen  Dorfe  BuluL 

Anf  meineni  Bitt  von  Buluk  nach  Westen  ftber  die  sftdliehen 
Ufersteppen  des  Uln-kem  sah  ich  die  ersten  Grabhfigel  ugt*.  10  km 
\vcstlieli  von  dem  Fluss  Ele<fi'.s  anf  der  iSteppe  Jitu-hnlun.  Viel 
zahlreieher  >vareu  dieselben  iudes  auf  der  weiter  westli('h  gelege- 
nen  Steppe  Oltoh-iaSt  die  ibreu  Namen  nach  einem  sie  im  Westen 
begrenzcndeu  kteselftihrenden  Berge  erhalten  hat.  Dtese  {Stei  pe. 

*  Die  Steinbocke  sind  in  diesen  Gegenden  heute  aiugMtorbenf  ebenflo 
die  Wiid8chwKine. 

'  Adrian  of  f,  der  dip>*e  KelsonbilHer  in  soinem  obenzitiert(-'n  WertM 
vcnifft  ntlioiit.  hat  (liescs  EIontiorbiM  \vio  aurli  eiiiico  andere  Zeichuuu^fQ 
auf  ineiiiiirfiKit.'  \\  cise  gede»ilel.    Siohe  auch  Kudlyifs  Atlas  ^CVU,  i. 
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in  deieii  westlichem  Teil  Georgij  .^aijanoff  ein  Vorwerk  (zaimka) 
bat  ist  ca.  11  km  laog.  Au  niehreren  Puokteu  siehl  luaii  am  \Vege 
Grabhugel,  aufrechtstehende  Steine  and  qnadraUsche  oder  recht- 
eckig^e  Steinsetzungeu.  Ein  anfrechtstehender  Stein  trägt  ein  oin- 
fiu-hos  Zriclini  (l\if.  TIT,  Ahh.  10).  —  Lange  suchte  ich  aut'  der 
Nt<  ppc  Uttok-tas  iiacb  deni  von  Professor  Aspelin  gL'tiindeneu 
InsGbriftstein.  ^  Schliesslich  entdeckte  ich  ihu  in  der  Nähe  des 
Reitweges,  etwa  1  Vs  kni  von  den  Gebäoden  SaQanofls.  <  Er  la^ 
(lei-  Läiige  Jiach  mit  der  Scbriltseite  nach  iintfii  am  lUxkii.  Au  f 
seintT  anderen  Soite  ist  das  Bild  eines  gespannteii  Bogens  ange- 
bracht  (Taf.  lii,  Abb.  12).  —  Auf  der  Steppe  Ottok-Us  ist  aucb, 
in  der  Nähe  der  Stelle,  wo  der  obere  östliche  Teil  der  Steppe  ter- 
rassenförmig  zu  dem  tieferen  westUelien  Teil  absinkt,  eine  ein- 
fache,  die  Gestalt  eines  MeuscUen  wiedeigebendc  Biidsäule  oder 
Baba,  wie  diese  Altertilmer  in  der  Literatnr  immer  allgemeiuer 
geoannt  werden  (6a6a  alle  Fran),  anzntreffen.  Die  Gesichtszftge 
dieser  Baba  sind  anf  der  einen  Seite  eines  vierkantigen  Steine** 
eiugehauen.  Die  Fonn  des  Kumpfes.  i^t  aut*  die  Weise  etwas  ziuu 
Ausdruck  gebracht,  dass  in  die  Seitenflächen  unter  dem  Bild  des 
Kopfes  Yertiefnogen,  die  den  Hals  andeuten,  euigegraben  sind 
(Taf.  III,  Abb.  11). 

Ca.  ^i.')  km  Nvcstlicli  von  dem  Berge  Olluk-tuh  crhebt  der  im- 
posante  Kaikberg  Cbair-cbau  seiue  helien  Spitzeu  iiber  die  Um- 
gebnng.  Anf  den  umliegenden  Steppen  sind  ausser  einigen  anf- 
rechtstehenden  Steinen  anf  der  wc8th'ph  von  ihm  gelegenen  Ebene, 
dunli  die  sich  der  Dzagaiiari  vuu  dfin  Tangnu-ula-Gebirge  nach 
dem  Ulu-kem  hinsrhlängelt.  keine  Altertumer  zu  sehcn.  Von  dem 
Dzaganari  sind  es  25  km  bis  zu  dem  folgeuden  Nebenfluss  des  Ulu- 
kem,  zum  TSä-köl,  in  dessen  Naehbarschaft  —  5  Vs  i^ni  nach  Östen 
—  Proff^ssor  As])t'liii  4  mit  lii  t  hi  ittcii  versehene  Steine  faud. 
von  deneu  später  eiuer  duicU  Kuisen  in  da^i  Mubouui  vou  Miuu- 

'  Jnscr.  de  Tien.,  S.  la, 

'  Die  fibrigen  mit  Inscbriften  versehenen  Steiuo  des  l'lti  kem  braa- 
cheo  hier  nirht  weiter  besprochen  /u  \verdon.  da  Aapeli  ns  Augabcn  tiber 
ihro  geograpbiHcbe  liage  ricbtig  und  deutlicb  sind. 
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sinsk  geschatft  worden  i^t.  lu  der  Nähe  dieser  Steine  siiid  inebrere 
kleine  6rabhttgel>  —  Östiich  von  der  M&ndung  des  Tsä-köl  liej^  das 
gleicbDamige  rassische  Dorf. 

Wenn  man  vom  Tsä-köl  in  das  Tai  des  Kemt^ik.  eines  pfrossen 
von  We.steu  koiumuudeu  Nebentiusbei»  des  Ulu-kem,  reist,  ninimt 
maa  grewöhnlich  den  Weg  direkt  nach  Westen  fiber  die  Berge» 
sodass  der  VereinigungitpnDkt  des  KemUik  and  Uln-kem  weit  im 
Norden  He^n  bleibt.  Diesen  klirzeren  Weg  schlu?  auch  ifh  ein, 
umso  mehr  als  eine  audcre  von  Professor  Aspelin  gelundeiie  Steiu- 
grappe  weiter  oben  im  Tale  des  TSä-köl  und  zugleich  aach  aa  die- 
sem  Wege  lag.  Während  ich  nach  diesen  Steinen  snchte,  sah  ieh  anf 
derselben  Steppe,  in  deren  dstlichsteni  Winkel  die  Steine  iiegen 
und  dio  den  Namen  Bulak  fiihrt,  zwei  ( Jiabliiiti^elf^nippen.  die  eine 
nahe  dem  VereiDiguugspuukt  der  Steppe  Bulak  mit  dem  Tale  des 
T$&-k5i  nnd  die  aodere  etwa  t  km  von  dem  Flnsse,  in  der  Nilie 
der  Steine.  Die  Dinge  der  Strecke  vom  Dorfe  T§a-köl  bis  zn  diesen 
Steinen  beträgt,  weiin  ntan  den  die  Ufer  des  Tsä-köl  begleitenden 
Weg  benutzt,  24  km.  Uber  die  Berge  ist  es  kiirzer,  nach  Pro- 
fessor Aspelin  15  km.  ^ 

Bei  der  Steppe  Bnlak  länft  der  nach  dem  EemUiik  iHbrende 
Wej!:  uber  den  Tsä-köl  nnd  zieht  sicU  dann  au  deu  iruckucn.  ria^'li 
imd  nach  ansteigeuden  Steppenabhängen  nach  Westen.  H  ie  und  da 
treten  an  dem  Wege  kleine  Grabhiigel  auf;  anfrechtstehende  Stdnc 
sind  nicht  zn  sehen.  Die  Wa8serseheide  ist  mit  lichtem  Lftrchen- 
wald  bestanden.  Westlich  von  ilir  habeu  wir  \vieder  endlose  dttrre 
Steppen,  die  westwärts  allmähiich  niedriger  werden.  Ungelahr  15 
km  westlicli  von  der  Wasserscheide  befindet  sich  das  ansgetrocknete 
Bett  eines  Bacbes.  An  seinem  Rand  liegt  ein  isoHerter  hoher  Grab- 
hiigel,  von  einem  Erdwall,  nicht,  \vie  es  ^ewöhnlich  der  FaH  ist, 
von  einer  Steinsetzung  nnigeben.  Nordostlich  von  dem  Erd\vall  steht 
eln  anfrechter  Stein  ohne  Biider  und  Schriftziige. 

Der  vom  Ts^-kdl  kommende  Weg  vereinigt  sich  in  der  N&be 
der  Faktorei  des  Russeu  Bjakoff  mit  dem  am  rechten  Ufer  des 

*  Inscr.  d  Il^n.,  S.  14. 
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Xemtsik  hiulaufenden  Weg.  Et\va  8  km  nördlieh  von  hier  ragt  aus 
den  FlateQ  des  Eemtäik  der  steile  Felsen  KajorboH  empor»  dessen 
glatte  und  weiche  Tonschieferseite  in  langen  Beihen  eine  von 
Adiiaiioff  entdeckte  alttiirkische  Inschrift  aiitVeist.  I)ic  Bufhsta- 
ben  siiid  kleiii,  nur  ca.  2  cm  hoch,  haben  sich  aber  trotzdem  dio 
Jahrhanderte  hindarch  deutlich  erhalten.  Aosser  diesen  wabr' 
scheinlich  mit  einem  sehr  spitzen  Werkzeug  eing^eritzten  Oharakte- 
ren  siiul  mit  ciiKMii  stumpferen  Gegenstand  eiufacho  Zeichnungeu 
in  den  Felsen  Kaja-basi  eingehauen. 

Kachdem  ich  die  Schrift  and  die  Zeicbnung^en  des  Felsens 
kopiert  hatte,  wandte  ich  mich  nach  S6den,  wo  die  mongolische 
Klosterstadt  Ulän-kom  im  Suden  des  Taiignu-ulji-lifbirgros  racin 
nä(^hstes  Ziel  war.  Der  Weg  steigt  das  Tai  des  Dzedan,  eines 
Nebenflusses  des  Kemtöik,  entlang  In  das  Qebirge.  Der  Diedan 
veretoigt  sich  ca.  5  km  8Mwe8tlich  der  BjakofElscben  Faktorei  mit 
dem  Kemtsik.  Er  entsteht  aus  zwei  Quellfliissen,  dem  (rrossen  iiiid 
dem  Klemen  Aöndcrgei,  die  auf  der  l  teisteppe  des  Kemtsik  zu- 
sammeniliess^.  Dem  erstereti  foigt  der  Weg.  Au  seinem  Ufer 
liegeii  drd  Grabbagelgrnppen»  von  denen  die  sftdlichste  nördlieh 
von  der  Stelle  erscheint,  wo  der  Bach  Kebenek  von  links  in  den  (4ros- 
sen  Köndergei  niundet.  Weiter  oben  an  den  Abhängen  des  Tangnu- 
ula  warea  keine  Grabhögel  mebr  zn  sehen,  wohl  aber  hie  and  da 
dn  vereiozelter  aufrechtstehender  Stein.  Die  Abhänge  bewaldeten 
sich,  der  Saumpfad  schlilngelte  sich  bald  an  nnwegsamen  Mooren, 
bald  an  srhwer  zu^^äii^lichen  (lii)f(  ln  hin,  l)is  ieh  sehb"ess!icli  mit 
meinen  Tiilten  die  oberisteu  Känime  des  Gebirges  crreichte.  dio 
oberhalb  der  WaldgreDze  allenthalben  arg  mit  Geroll  bedeckt 
waren.  Nachdem  wir  einige  Zeit  in  diesen  nnwirtlichen  Grenzge- 
gendcn  das  ewigen  Schnees  irregeritten  \varen,  lauden  wir  öinen 
aas  (jim  llcn  sudlich  von  dem  Hauptstock  des  Taugnu-ula  eutsprin- 
genden  Bach,  dessen  Tai  wir  zn  folgen  begannen  nnd  der  weiter 
anten,  nachdem  er  mehrere  Nebenflnsse  anfgenommen  hatte,  zn 
einein  unscliwoll.    Dieser  Bach  war  der  lioru-sö, '  eiuer  der 

nördlickeu  QueMusse  des  Ubsa-6ces. 

*  Die  Sojoten  von  Uranchai  sprechen  den  Namen  Bora^iei  aus. 
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3.  Die  Umgebungen  von  Uläu-kom  and  Kobdo. 

Tm  Tai»»  dos  Bora-so^  in  der  (Tpp:eiid,  wo  der  Wald  vor  der 
öteppetp  ( L'i  tatioii  zuru('kzuweichen  begiiint,  d.  h.  10  km  sildlicli 
von  der  Wasserscbeide,  die  der  Rticken  des  Tangnn-ula  darstellt^  fin- 
det  mau  rechts  am  Flusse,  auf  einer  kleinen,  von  Lärchenwald  lie- 
^renztoii  Lichtuiiir  d<ir  Steppe  nicht  w'eniger  als  9  aufrechtstrhende 
iSteine.  Z\voi  von  ilmen  ciliobeu  sich  etwa  200  m  sudli(  li  von  den 
anderen.  Schriftzftge  oder  Zeicbnangen  weist  jedoch  keiner  «ai 
Nordlich  von  den  Steinen  zeigten  sich  einige  kreisförmige  Steinset- 

ZUIlgeil. 

3  km  weiter  abvvärts  stösst  mau  ani  recliten  Kaud  des  Ta- 
les,  links  am  Wege,  wieder  anf  zwei  aufrechtetehende  Steiue.  Von 
diesen  sind  es  6  km  his  zu  der  mongolischen  Gr6nzwacbe  Borar§ö,  > 
wo  die  Passrevision  stattfindet.  Sftdlich  von  der  Grenzwache  tbl<?t 
der  weiterhiu  tieni  rechten  Uter  des  Bora-sö.  Naeh  9  kni  er- 
blickt  nian  einige  anfrechtstehende  Steine,  nnd  6  km  von  der  Grens- 
wacbe  Uberschreitet  der  Weg  den  von  Westen  in  den  Bora-§ö  flies- 
senden  Bach  ChorloincL  Sttdlich  von  der  Möndung  dieses  Bacbes 
liegt  ani  Fusse  eines  an  seinem  Tale  hiiilaufenden  Bergröokeiis, 
ca.  2  Vk  km  westiich  von  der  im  Tai  des  Bora-sö  hinziehenden  gros- 
sen  Strasse,  ein  alter  Begräbnisplatz,  der  sicb  V«  km  lang  ans* 
dehnt  (siehe  den  Lageplan  Taf.  Vn,  Abb.  25). 

Grabhiijrel  sind  auf  deni  Hej^rjllmisplatz  ani  Chorluma  nur  ei- 
nige zu  seUen,  anfrechtstehende  iSteine  dagegen  viele.  Yon  diesen 
steht  der  grösste  Teil  anf  diese  oder  jene  Weise  zn  den  zahl- 
reicben  Steinquadraten  in  Beziebung,  deren  Seiten  gew0bnlicb  von 
einom  Stein  gcbildet  werden  nnd  deren  Flächc  zwischen  2  und  6 
qm  sehu  ankt.  Die  giussten  aufrechten  Steine  steben  meisteus  iu 
den  Quadraten,  die  kieineren  gewöbnUcb  dstlich  von  ibnen  In 
zwei  Quadraten  am  westlicben  Ende  des  Gebietes  erscbeinen  je 
zNvei  aufreehte  Steine  (Taf.  VII,  Abb.  24,  auf  deni  Ijiigeidan  uiit  1'^ 
bezeichuct),  und  an  eine  btello  mitteu  auf  dem  Begräbuispiatz 

'  Auf  den  ruKsischeu  Kartea  I>opr}'qaiiTy. 
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sind  niedrige  Steine  in  lange,  ostwärts  laufende  Reihen  ^resetzt 
(Abb.  24,  8).  Auf  der  nördlichen,  östlirhen  iiiul  siidlicheu  Seito 
dee  am  vreitesten  im  Osteu  gelegenen  Quadrates  begrenzen  älm- 
lidie  in  Bdhen  geeetzte  Steine  qnadratische  Flächen.  Stemqna- 
drate  siiid  im  ganzeii  et\va  vierzig  vorhanden.  An  sechs  verschie- 
denen  Stellt  n  siud  ihrer  zwei  oder  meiir  ncbcueinauder,  jedesmai  in 
nordsfldlicher  fiichtung. 

Von  den  anfrechtstehenden  Steinen  sind  zw6i  dentlich  Babas. 
Der  eine  (Taf.  IV,  Abb.  16,  auf  dem  Lageplau  mit  2  bezeichnet) 
ist  im  westlicheu  Teil  des  Gebietes,  östlich  von  eineni  Quadrat  zu 
finden.  £r  ist  1  m  iioch  and  stark  verwittert.  Von  der  anderen 
Baba,  die  in  ein  Grab  eingesunken  ist  nnd  gleichfalte  östlich  von 
eittem  Qnadrat  liegrt  (anf  dem  Lageplan  3),  sieht  man  nnr  den 
oberen  Teil  des  Kopie.s  his  zur  Nase.  Sie  älinelt  in  ihrer  Gestait 
der  ersteren.  —  Weiter  östlich  stehen  nebeneinander  zwei  auf- 
rechte  Steine,  in  deren  breite  östJiche  Seiten  ein  Menscbenbild  ein- 
gegraben  ist  (anf  dem  Lageplan  4  nnd  5).  Biese  Steine  beflnden 
sicli  östlich  von  zwei  Qnadraten.  Zu  derselhen  Quadratgruppe  ge- 
höreu  ferner  zwei  audere  C^uadrate,  eines  im  iSuden,  von  denseibeu 
Dimensionen  wie  die  besprocbenen,  nnd  das  andere  im  Korden, 
ganz  klein.  Der  sttdliehere  der  anfrechtstehenden  Steine  (Taf.  IV, 
Abb.  14,  auf  dem  Lage])lan  4)  stellt  einen  Mann  mit  pinoni  langen 
Gesicht  und  einer  MUtze  auf  dem  Kopf  dar,  der  in  semcm  Habitus 
an  einen  Kirgisen  oder  Tataren  erinnert.  Der  Kopf  ist  wohI  glatt 
geschoren,  da  nichts  vom  Hanpthaar  zn  sehen  ist.  In  der  rechten 
Hand  hält  er  etwas  \\ie  ein  (refäss,  iii  der  linken  Gegenstände, 
die  wie  eiu  Stab  und  ein  ISch\vert  aussehon.  —  Der  daneben  ste- 
hende  Stein  (Abb.  15,  auf  dem  Liageplan  ö)  stellt  gieichfalls  einen 
Hann  dar,  der  wie  der  vorhergehende  in  der  rechten  Hand  ein  Ge- 
fass,  in  der  linken  ein  Schwert  (?)  hält. 

Östlich  von  eineni  kleiuea  Quadint,  etvvas  östlich  von  den 
beschriebenen  Steinen  (auf  dem  Lageplan  6),  steht  ein  niedriger 
Stein  mit  einer  Zeiehnang  anf  der  (JstUchen  Seite,  die  möglicher- 
veise  Augen  und  Nase  eines  Menschen  darstellt  (Taf.  IV,  Abb.  17). 
—  Nördlich  von  der  zu»'i.st  betrachteteu  Baba  ist  au  oiuem  aul- 
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rechfstehenden  Stdn  dstlich  von  einein  Quadrat  eine  ondeatiidie 

Zeicliminf?  zu  erkennen  (Taf.  TV,  Abb.  13,  auf  dem  Lageplan  1). 

WeDii  ich  noch  erwäbue,  da^  ein  niednger  aufrechtst^ender 
Stein  einem  Menschenkopf  von  der  Seite  ähnelt  (Taf.  IV,  Abb.  18; 
ob  der  Stein  tatsächlicb  einen  solchen  vorstelien  soli,  kann  icli 
nicht  sageii)  uiid  dass  am  siullichen  Kaiul  des  J^egrftbnisplatzes,  nn- 
mittelbar  am  Fusse  der  iiahen  B(  rge,  zwei  lange  isolierte  aufrechte 
Steine  stebeo,  so  babe  ich  die  Hanptzttge  des  Begräbnispiatzes  am 
Chorlomä  geschildert. 

Siidlich  vom  r^horloma  gebt  der  l\eit\vepr  nber  einen  westHch 
am  Bora-sö  biuzieheudeu  Hugel.  öudlich  von  deiiisellicn  siud  vier 
anfreclitstehende  Steine  zu  selien»  davon  einer  links  und  drei  recbts 
am  Wege.  Ktwas  weiter  nacb  Sftden  liegen  am  'Wege  mehrere 
grössere  (^rabhugel,  von  denen  einige  von  Steiukreisen  umg:eben 
siud.  —  Etwa  21  km  von  dem  Begräbnisplatz  am  Chorlomä  fiudet 
man  im  Tale  des  Bora-Sö,  anf  der  linken  Seite  des  Flnisses,  inmittea 
der  Gerstenfelder  der  Mongolen  zwei  lange  Steine.  Sie  sind  beide 
2  III  laiig  uiid  iiber  ^/a  m  breii  und  steheu  inneriuUb  von  Steiuqua- 
draten.  Zeichen  irgendwelcher  Art  weisen  ihre  8eiten  iiicbt  auf. 

Bei  den  zuletzt  erwftbnten  anlrecbtstebenden  Steinon  irendet 
sich  der  Reitweg  geradeaus  nacb  Sttden,  indem  er  das  Tai  des 
Bora-sö  linker  Hand  liegen  lässt,  und  folgt  den  weiten  unbe\vohn- 
teu  Geröll-  imd  Lebmfläclien  vvesUich  vom  Ubsa-See  nacb  Ulun- 
hom. 

Eine  korze  Strecke  (ca.  1  Vs  km)  sUdlicb  von  Ul&n-kom  er- 
hebt  sieb  ttber  die  Ebene  am  Ubsa-See  der  Berg  UUin-äSinäemen* 
Ani  alien  Seiteu  befiuden  sich  am  Fusse  dieser  Anhöhe  Grabhugel 
und  iiberali  auirecbtstebeude  Steine  mit  quadradscben  Steinsetzon- 
gen.  Docb  sncbt  man  bier  vergebens  nacb  Steinzeicbnnngen  nnd  In- 
schriften.  Das  einzige  eingebauene  Zeicben.  das  ich  bier  gesehen 
liabo,  \vies  die  siidliche  Seite  eines  aufrechtsteheudeu  iStciiies  im  Ös- 
ten der  Anböbe  auf.  Es  ist  gauz  eiufacb  (Taf.  V,  Abb.  19). 

In  dem  Gebiet  zwiscben  Ul&n-kom  nnd  Kobdo  babe  ich  an 
vier  Stellen  Grabbilgel  oder  aufrecbtstebende  Steine  bemerkt: 
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1.  Sudlich,  ca.  26  k  ui  von  Ulau-kom  liegt  rechts  au  dem 
Qach  Kobdo  f&hrendea  Weg  ein  eiozeluer  auirechtstehender  Stein. 

2.  Etwa  100  km  sfldlich  voo  Ulän-kom,  sttdlich  von  dem  See 
Ckara-tmt  zel^en  dell  an  mehreren  Pnnltten  am  nach  Eobdo 
Grabhägel  uud  im  gaiizeii  acht  aiilVcchtstehende  Steiue.  Der  siid- 
lichste  Stein  ist  etwa  12  km  voin  Cbara-usu  zu  tinden. 

8.  Östlich  von  dem  Kobdo-Fluss  erhebt  sich  ein  75—100  m 
holier  Granitrficken.  Am  Fnsse  desselben  Ist  viel  Sand  niederipre- 
gangren,  auf  dem  mehrere  aufrechte  Steine  stehen.  Grabhii^el  sind 
ebenMlä  zu  seheu.  Sudlich  von  dem  K^ckeu  crscheinen  zwei  ugf. 
2  Vs  m  lange  Babas.  Die  eine  liegt  nmgestlirzt  da,  Beide  haben 
urspriinglich  mit  dem  Ge^icht  nach  Osien  in  kleinen  Stein^nadra- 
ten  prestanden.  Pot  an  in  gil)t  iu  «einem  Reisebericht  eine  Abbil- 
duiig  von  der  stehendeo  Baba.  * 

4t.  Im  Tale  des  Mnsses  Bi^anUif  rechts  an  dem  nach  Kobdo 
fBhrenden  W6g  and  ca.  11  km  n&rdlich  von  dieser  Stadt,  b^den 
sirb  am  h  usse  von  Granit felstu  zalilreiche  aufnichto  Steine,  von 
lienen  die  meisten  in  quadratischeu  Steinsetzungen  stehen.  Eine 
Ansmihme  von  dieser  Begel  macht  ein  laoger  Stein,  der  in  einer 
kleinen  kreisförmjgen  Steinsetssnng  Piatz  gefnnden  hat  Unter  den 
Steinen  richtete  ich  melu  Augenmerk  besonders  auf  einen.  um  deu 
die  Mongolea  Bänder  gehäugt  hatteu.  Er  erinnert  in  hohem  Grade 
aa  den  am  Ujtik^Fiosse  angetroffenen.  Dieselben  gttrtelförmigen 
Vertiefiingen,  derselbe  Kreis,  dieselben  schrAgen  parallelen  Unien! 
Anf  der  Ostlichen  Seitenfläche  des  Steinea  ist  unterhalb  des  anteren 
Giii-tels  das  Bild  eines  aufgehäugten  Bogens  (?)  (Taf.  V,  Abb.  2i  a) 
und  ilber  demselben  Qiirtei  noch  etwa8  ganz  nndentlich  za  sehen. 
Auf  der  Sftdseite  ist  nuterhalb  des  nnteren  Gftrtels  eine  gerade 
Linie  eingehaaen  (21  b).  Der  Stein  hat  die  Form  eines  Pfostens. 
—  In  der  Gejj^^Mid,  \\o  der  Bujantu  die  Kl>eiie  von  Kohäo  verlässt, 
äudet  maa  ebcntalls  eiuige  aoirechtstehende  Steine  am  Fusse  der 
beoachbarten  Anhdhen,  ebenso  da,  wo  dieser  selbe  Fioss  vom  Altai 
anf  die  Ebene  von  Kobdo  hinanstritt.  An  der  letzteren  Stelle,  die 


<  A.  a.  O.,  Bd.  li,  8.  07,  Abb. 
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ca.  7  km  sudwestlich  von  Kol)do  liepi,  stehen  anf  diT  rechten 
Seite  des  BujaDtu,  am  Jiaude  des  Gebirges,  8  lauge  aufrechte  Steine. 

4 

4.  Der  Altai  und  das  Tai  des  Soliwarzeii  Irtysch. 

Indem  ich  meinem  Weg  von  Kobdo  lihor  den  Altai  nach  dem 
irtyschtai  fortsetzte,  folgte  ich  znerst  dem  BqjantQ  and  daan  dem 
(^iiollflnss  desselben,  dem  Teljun,  anfan^  nach  Sfiden^  danach  weBt- 
wärts.  Die  Quellbilche  des  Teljuii  iiieiisen  durch  writhin  offeiie. 
von  Bergen  umkräuzte  Hochlaudsteppeu.  Au  der  8telie,  wo  der 
Teijtin  diese  Steppen  verlftsst,  d.  h.  ca.  90  km  von  Kobdo,  befindei 
fiich  eine  grosse  Gruppe  aas  Steinen  aa^hftafter  Grabhfigel  am 
linken  Ufer  des  i  liis^is.  Vom  Teijan  ritt  ich  iiber  weite,  baum- 
losc  Hochlandstepiien  und  kahle  Bergriickeu  uach  dem  See  TttUni- 
nuTy  der  ca.  120  km  nordwestlich  von  der  Grabhägelgmppe  des 
Teijan  liegt.  Am  Ostlichen  Ende  des  Talba-nur  sah  ich  einige  Grab- 
hiigel  und  hie  und  da  einen  unbedcuteuden  aulrecht^tehendeu  Stein. 

Vom  Tulbu-uur  begab  ich  mich  nach  dem  eine  TagereLse  (ca. 
35  km)  we8tlicher  gelegenen  Tai  des  Sakm,  eines  Nebenfiosses  des 
Kobdo,  dem  ich  45  km  weit  nach  Sftden  folgte  bis  za  dem  Paakt, 
\\o  ihm  von  links  der  Bach  Barlam  zufliesst.  Im  Tale  des  Saksai 
fand  ich  an  drei  Ötellen  Altertumer: 

1.  Geradeaus  westlich  vom  Talba-niir  sind  östlich  vom  Sak- 
sai, hart  am  Flnsse,  Steinqnadrate  and  einige  lange  aofrecbtste- 
hende  Steine  zu  sehen. 

2.  10  km  sudlich  von  der  letztgenannten  Stelle  erhebt  sicb 
westlich  vom  Saksai  ein  niedriger  aafrechtstehender  Stein. 

3.  In  der  Nähe  der  Stelle»  wo  sich  links  der  Bach  Kd-tdy 
mit  dem  Saksai  vereinigt,  liegen  eine  Menge  Grabhfigel  von  de- 
nen  einige  dadurch  bemerkenswert  sind,  dass  östlich  von  ilinen 
Steine  in  Keihen  aufgestellt  sind.  Bei  eiuem  Grabhugei  steht  eiu 
einzelner  aafrechter  Stein.  In  der  Nähe  dieser  alten  Grftber  liegen 
mehrere  aas  neaerer  Zeit  stammende  Kirgisengr&ber  (in  den  weBt- 
licheu  Teilen  des  Altai  w  ohuen  Kirgiseii). 
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Vom  Tai  des  8aksai  sind  e«  ugf.  45  km  bis  zu  dem  8ee  Dain- 
»Ifr.  Der  We^  folgt  dem  Tai  des  Baches  Barlam,  zieht  sicb  sQd- 
licfa  an  den  kleinen  Barlam-Seen  bin  nod  steigt  dann  zu  einem 
Rufken  lii  nm,  der  et\va  2500  m  iiljer  dem  Meeresspiejrel  liosrt. 
\\  tstUch  vou  diesem  Riickf^u  läuft  der  VVeg  nördlich  au  dem  Öee 
CliologaStegen  hin  in  die  Niederang  des  Dain-Dur. 

Am  sfidlichen  Eode  des  Dain-uör  Ite^  da,  wo  sich  der  Reit- 
we«r  von  df»r  Utercbeiie  des  Sees  zum  Urmögeity-Pass  erhebt,  eine 
kieine  Blockiiutte,  in  der  sich  eine  kunstvoU  ausgeliauene,  1  ^1%  m 
hohe  Steinbaba  befiodet.  Eiae  AbbilduDg  von  dieser  Baba  and  eine 
Besdireibiing  derselben  bat  seinerzeit  scbon  Potan  in  ^  veröffent- 
Hcht,  sodass  hier  nicht  weiter  daranf  eing'egegangen  zu  werden 
braucht.  Der  Stein  diirftc  noch  heute  von  den  Kirgiseu  verebrt 
werdeo,  denn  er  ist  mii  Fett  bestricben  ood  an  seinem  Kinn  ist 
ein  langer  Bart  ans  Pferdehaaren  angebracbt.  Yor  der  HMte  be- 
findet  sich  ein  Grabhiigel  und  in  einigem  Abstand  davou  ein  anf- 
rechtsteheuder  Stein,  in  den  bucbstabenähnliche  Zeicheu  einpre- 
banen  sind  (Taf.  V,  Abb.  20).  £twa  7  km  weiter  nacb  \Vest6n 
steht  eine  einfacbe,  Vt  m  ^obe  Granitbaba,  die  mit  einer  Halsrinne 
nod  Mnnd-  nnd  Angengmben  yersehen  ist 

Der  westiich  vom  Daia-uur  gelegeiie  Bergröcken  Urmögeity 
bildet  die  Wa8serscbeide  zwiscben  den  Flusssystamen  des  Kobdo 
ond  Lrtysdi.  £r  ist  beinabe  3000  m  hocb,  nnd  seine  obersten  Par- 
Uen  waren  mit  Scbnee  bedecict,  ais  ich  bin&berritt.  We8tlich  von 
der  Wasserscheide  folgt  der  \\  dem  Ufer  des  an  Stromsrhnellon 
reielieu  Kran,  eines  Nebonflusses  des  Irt3'sch.  Nur  an  zwei  Stellen 
sah  icb  im  Tale  des  Kran  einen  rereinzelten  Grabhiigel.  Anfrecbt- 
stehende  Steine  habe  ich  nicht  bemerkt. 

Anf  der  letzten  Strecke  zwischen  §ara-suniy  am  Ufer  des 
Kran  und  der  Stadt  Zaisang  in  8udsil)iiien  l»in  ich  keinerlci  Alter- 
tftmem  begegnet  Siidlich  von  der  Miindnog  des  l^ran  htt  icb  bei 
der  Fnrt  Ak-bulgun  ttber  den  Scbwarzen  Irtysch  (Kara  Irtsis)  nnd 
daiiu  iiber  trockne  Steppengegenden  nach  Zaisaug. 

•  A.  a.  O.,  Bd.  n,  6.  72-3,  Abb.  ;i4. 
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XXVI^ 


IL  Beise  in  Sudsibirien,  der  iiordw68tli<diea 

Mongolei  und  Uranchai  im  Jahre  1907. 

Am  13.  Mai  1907  trat  ich  von  Helsingfors  meine  zweit6  Beise 
nach  der  Monirolei  an,  za  demselben  Zweck  w]e  im  yorh6rg<6henden 

Jahr  uiul  uuch  diesnial  als  8lipeiidiat  der  Finniscli-uguscheu  Ge- 
sellsebaft. 

l^achdem  mich  das  Kommitee  för  die  firforschang  Zentral- 
asiens  in  St.  Petersburg  giltigst  mit  den  erforderlickett  Empfeh- 

limgsschreiben  und  Erlaubnissclieinen  vcrsehen  hatte,  reistä  ich  mit 
der  Eisenbahn  uach  der  am  Ob  in  Sibirieji  iiegenden  Stadt  Nowo- 
Nikoliyewsk,  von  wo  ich  mit  dem  Dampfer  auf  dem  genannten  KI088 
sttdvrärts  nach  der  Kreisstadt  Bijsk  an  der  Grenze  des  Altai  ftihr. 
Hier  rustete  ich  mich  (1.  VL— 4.  VI)  flir  die  Reise  aus  and  he- 
uutzte  dann  die  iu«siöcbe  Pobti>tniäse,  die  den  Tälern  des  zura 
Stromsystem  des  Ob  gehörenden  Fliissen  Katan  and.  Tsiya  folgt 
bis  zn  ihrem  Endpankt  Kos-agat§  auf  der  sog.  Tii^apSteppe  in 
der  Nahe  der  russisch-chinesischcn  Grenze.  Von  diesem  mssiscbeD 
Dorf  das  etwas  iiber  iuu  km  siidöstlicb  von  Bijsk  entfernt  lie^. 
setzte  ich  meine  Eeise  iu  Begleitnng  eines  Gehilfen,  des  estnischen 
Arbeiters  Earl  Yokk,  nnd  nieines  Dolmetschers,  eines  Telengiten 
ans  Eo§-agats,  tkber  die  chinesische  Grenze  nach  dem  Tai  des  in 
den  Atäit-uur  tiiuiisenden  Cholyn-kol  fort.  Nördlicb  vom  Atsit-iiur 
breitet  sich  eine  Steppeulandschaft  aus,  deren  £audpartien  m 
Steinwii8te  und  deren  niedrigste  zentrale  Teile  ans  8chwer  passier 
barero  Snmpfgelftnde  bestehen.  Mitten  durch  die  Stcppe,  am  Oat* 
rand  der  SfiiiiptV  h  in,  strf^mt  der  von  dicbter  "VVeidenveg-etation  eio- 
gescblossene  Bekon-beren.  ()stlicb  von  diesem  Fiosse  ragt  der  iso- 
lierte  Htigel  Baisyngty  anf,  an  dessen  Fuss  sich  einige  mssische 
nnd  chinesische  Faktoreien  angesiedelt  haben.  Nachdem  ich  hier 
dem  sra,stfreien  Hause  des  Kaufmanns  Maltseff  einen  Besnch  abge- 
»taltut,  setzte  ich  meiue  lioi&e  uber  das  am  Ostrande  der  Steppi 
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deb  Atsit-nur  auisteigeudeii  liainiii-Gebirges  ^  durch  den  gleichDa- 
ougen  Pass  nach  der  sUdlicben  Ufersteppe  des  Urjfig-nur  fort  Von 
hier  wareD  es  1  Vt  Tage  ftber  kahle  Berg^e  nad  öde  Steppen  nach 
dera  im  Ubsasee-Gebiet  gelegenen  Ulän-kom.  wo  ich  auch  iin  Vor- 
jahre  aul'  der  Reise  uach  Kobdo  geweseu  war.  Zwischen  dem 
Uijäg-ntir  and  dem  Gebiete  des  Ubsa-Sees  erhebt  sich  das  Ge- 
birge  in  mehreren  parallelen  Rftcken.  Die  Gstlicbste  Passstelle,  die 
ich  benntzte,  heisst  Ulan-dabft. 

Die  Reise  vou  Bij.sk  uach  Uhiu-korn  —  ca.  70i)  kni  — 
ich  im  Tarantass,  einem  vierräderigeu  rnssischen  Wag:eii,  zm*iick. 
Ich  hatte  in  einem  rnssischen  Dorf  in  der  Nähe  von  Bijsk  zwei 
Dreispftnner  nach  Ulän-kom  gemietet.  Hier,  wo  ich  am  10.  YI.  an- 
kam.  kaufte  ich  niir  Karavvaaeiipfenlo  und  setztc  dann  drei  Wocheu 
meioe  Jjorschuugen  in  den  (Tegendeu  sudlich  und  östlich  des  Ilbsa- 
Sees  fort  Hauptsächlich  dnrchstreifte  ich  die  Nachbarschaft  der 
Gebirge,  antemahm  aber  anch  ein  paar  Tonreo  in  die  Ebenen. 
Unter  auderni  zog  ich  auf  dem  Wef?e  von  dem  Kloster  Bajit  nach 
dem  Flosse  Tes  darch  das  Dtiuengebiet  im  ^iidestcn  den  Ubsa-Sees. 

Von  der  mongolischen  Grenzwach6  Dzindzilik  wandte  ich 
mich  nordwärlB  ttber  das  Gebiige  l^mgnu-ula  nnd  benntzte  auf 
dieser  Strcrke  den  ausseionlcnllich  Icicht  uberschreitbaren  Pass 
Chamar-daba,  der  vom  Kara-kul,  oiiiem  kleinein  i^uellsee  des  in  den 
Tes  mttndenden  Samgaltai,  in  das  Tai  des  Soi,  eines  Nebenflusses 
des  Charkem,  fUirt. 

Bevur  ich  niit  meiner  Kannvane  auf  die  Ufersteppen  des  Cha- 
kem  gelangte,  traf  die  Expeditiou  au  einem  Lagerplatz  das  Un- 
glftck,  dass  der  Dolmetscher,  der  Telengite,  den  ich  in  Ko§-agat§ 
gednngen  hatte,  im  Donkel  der  Nacht,  während  er  die  Wache  hatte, 
zwei  von  meinen  Pferden  stahl  und  sich  davonmachte.  Die  Folge 
hiervon  war,  dass  ich  mich  etwa  eine  \\  oche  nur  luit  einem  Kara- 
waaengeno88en,  dem  obenerwähntea  Esten»  dorchscblagen  musste. 
Den  ansgerissenen  Dolmetscher  einznfangen  envies  sich  bald  ala 


'  Aof  den  nusischen  Kaitoi  beisBt  dieses  Gebirge  Bannen.  Dieser 
Name  ist  den  fievobnern  der  Gegend  tmbekannt. 
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uumöglich,  grusisenteils  vielleicht  auch  dariini.  weil  ich  iu  gaiiz 
aogeaiigendem  Masse  der  Sprache  der  Bewobuer  des  Laades,  der 
SojoteD,  mAchtig  war. 

In  Bulak  am  Uiu-kcm,  einem  rassiscben  Borfe,  von  dem  schon 
frele^eutlich  nioiner  ersteu  Iveisc  die  Rede  gevvesen  ist.  kuiinte  ich 
deu  Unbequemlichkeiten,  iu  die  uns  der  Streich  des  Teiengiten  ver- 
setzt  hatteu,  abhelfen.  Ich  bekam  dort  eineo  neoen  Dolmetscher, 
einen  jungen  AbakaD-Tataren,  ^  der  sein  ganzes  Leben  in  Urancbai 
gelebt  hatte  iind  daher  si^incr  Aiif?:abo  ausscronlentlich  jrut  gerecht 
werden  konnte.  Mit  dem  neuen  iiiiirer  sct/tp  ich  meiiie  Reiije 
nach  den  nördlicben  Abhängen  des  Tangna-ula  fort,  in  deren  Fia»- 
tälem  ich  eine  grosse  Anzahi  Altertftmer  fand,  aaf  die  in  der  fol* 
geuden  Spezialdaistclluug  näher  eingegangen  werdeii  wird. 

Nachdem  ich  von  deu  siidlich  von  Tsä-köl  geiegeuen,  von 
Prof.  Aspelin  anfgefundenen  nnd  im  Bericht  ttber  meine  ersto  Beise 
erwähnten  Inschriftsteinen  (S.  14)  einen,  der  in  zw6i  Teilen  qner 
am  Boden  la<i.  aiitLf  packt  hatte,  iim  ilm  nai  aach  Finland  zu  neb- 
meu, widmete  ich  ciuige  Tage  (1.  Viii.— 4.  VIII)  dem  8tudiiim  der 
Steppen,  die  sicb  zwischen  T»ä-köi  nnd  dem  Flnsse  Uj&k,  ndrdiicb 
yom  ITln-kem  ansbreiten.  —  An  dem  Inscbriftstein  Tom  Tarlyk  vor- 
bei  (siehc  oben  S.  6)  ging  es  dann  schliesslich  auf  der  Strasse  im 
Taie  des  Jiaches  Tsindzas  iiach  dem  (irenzdorl"  Us,  wo  icb  am  7. 
August  anlangte;  mein  estniscber  Beisegefährte  war  bereits  aof 
dem  Wege  hierher  mein  einziger  Begleiter  gewesen,  da  icb  den  Dol- 
metscher schon  in  TSa-köl  als  entbehrlicb  entlassen  batte. 

In  Us  verkaufte  ich  meine  Pferde  und  dang  einen  lussi- 
schen  Fuhrwerksbesitzer,  der  micb  mit  seinen  eigenen  Beitpferden 
nebst  meinem  Gepäck  in  vier  Tagen  auf  dem  sog.  User  B6itweg 
tlber  das  schwer  passierbare  Sajanische  Gebirge  nach  dem  Dorfe 
Gregorjevvka  iu  Sudsibirien  beförderte.  Grosse  Scbwierigkeit€n  be- 

*  Dicsn  'riitareu  Nvoliiicii  aul  den  Abakauschcn  Stoppen  iii  Sttdsibirien, 
ia  der  Gegend  von  Minusinsk,  und  siud  nahe  mit  den  Sojoten  verwandl. 

'  Die  alttilrkisohe  Inschrift  des  so  nach  Helsingfors  gelangton  Steines 
bat  der  Akadeniikcr  Hadloff  vor  13  Jaiiren  nach  einer  Kopie  Ubenetxt 
(a.  a.  O.,  a  321,  a  d;  siehe  avoh  loscr.  de  rUn.  XU), 
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reitctc  der  Transport  des  obenerwähnteii  Inschriftsteins.  Kr  \var 
zwischen  zwei  aof  dem  Erdbodeo  sehleifeadeo,  nach  Ari  voo  Deich- 
sein  aD  einem  Pferd  befestig^n  Stangen  nngebnnden  und  vemrsachte 
hvi  (Ien  plöizlichen  Strassenbiegungen,  im  Dickiclit  des  \\  aldes,  auf 
den  Mooren  uiid  steilen  AiistiegeD  der  Berge  viel  llubequemlich- 
keit  Oftmals  musstea  die  MäDuer  dem  ziebenden  Pferd  beispriu- 
geD.  ISs  ist  dies  das  erste  Mal,  dass  ein  derartiger  Gegenstand  ttber 
das  Sajanische  Gebirge  transportiert  wor(len  ist.  Ich  hätte  z\v;u' 
Gelegenheit  gebabt  den  steiu  auf  einem  den  Jeuissei  eutlaug  uacli 
Mmoainsk  gehenden  Fracbtfloss  abzasetzen,  aber  diese  iblösse  sind 
keiQesw6gs  sichere  Befördenrngsmittel,  sondem  erleiden  auf  dea 
Stromschnelleu  des  Flusses  oft  LufAlle.  Ich  wagte  die  wertvolle 
Auti<iuität  daruDi  uicbt  auf  gut  Gluck  seinom  Schicksal  zu  uber- 
lasseD,  sondem  transportierte  ihn  lieber  mit  mir  ttber  das  Gebirge. 
Dm  —  wa8  eine  dritte  Mdglichkeit  gew6sen  wäre  —  Enssen  an- 
zuvertrauen,  um  ihu  im  Wint€r  per  Sfhlittcn  auf  dem  Jenissei 
nach  Sihirieu  beförderu  zu  lasseu,  Ualle  soviel  gekeisseu  wie  ilm 
m  Ort  and  Stelle  liegen  lassen. 

Von  Grego]jewka  ist  es  mit  dem  Wagen  eine  Tagereise  bis 
Hinosinsk.  Von  dieser  Stadt  fuhr  ich  ohne  grössere  Schwierigkeiten 
mit  dem  Dampfer  dea  Jeuissei  stromal)wärts  nacii  Krasuojarsk  und 
Ton  da  ttber  West8ibirien  und  Nordrnssland  an  Wjatka  und  Wo- 
logda  Torbei  nach  Petersbnrg.  Helsingfors,  den  Ansgangspnnkt 
meiner  Beise,  erreichte  ich-  am  31.  August. 

Im  Sommer  1907  hatte  ich  mit  Pferdeii  2850  km,  davon  1550 
km  im  Sattel,  zorttckgelegt  Die  Itinerarkarte  von  diesem  Jahre 
oinfasst  960  km. 

1.  Die  Täl6r;de8  Katan  und  Tiuja. 

Der  Beisende,  der  im  Fnhrwerk  von  Bysk  nach  Ko§-agats 
fthrty  bemerkt  während  der  ersten  hnndert  Eilometer  keinerlei 

Altertumer,  vveder  aufrechtstehende  Steine  noch  (rrabhugel.  Der 
Weg  geht  nar  immer  tiefer  ins  (jebirge,  uber  iniiuer  höhere  Gip- 
fel,  durch  immer  engere  T&ier,  bis  er  den  Wanderer  sebllesslich 
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iiiich  Dorfe  Sebelina  brin^-t.  Der  Gesii  htskreis  wird  hier  von 
zerkluftcten  Bergspitzeu  cingeeiigt,  und  aaf  der  boiile  des  Tales 
f&hrt  ein  Gebirgsbach  seine  Wa8ser  an  dem  Dorfe  voräber  mit 
starkem  GetOse  nach  dem  weiter  Ostlieh  dahmströmenden  Katon. 

Von  Sebeliiia  stei^-t  die  Poststrasse  imiiicr  höbi  i  ins  Gebirtre 
hinaut'  und  erreicht  «chliesslich  die  Wasserscheide  zwischeD  dem 
Sema  und  dem  UmsQl»  zwei  Nebenflilssen  des  Eataoi  derea  ober^ 
stes  Plateaa  schon  ssnr  alpiaen  VegetatioDszone  gehört.  Von  die- 
sem  Rucken  nach  Siuleii  biuabstoigead  golangt  der  Reisende  als- 
bald  au  den  kleiueu  Tenga-See,  der  den  untersten  Teil  eines  offe- 
nen,  waldlosen  Tales  erflUlt  and  in  dem  der  kleine  gleicboamige 
nördliche  Nebenflnss  des  Umsnl  entsf»ringt.  Ifan  bemerkt  denUkb, 
diuss  die  Umge])angen  des  Ten2ra-Fliif?ses  nicht  mehr  von  einer  90 
grussiii  Kogciiumnge  befeuchtet  werdeu  wie  die  nurUlielion  AbliiUige 
der  erwähnteu  Wasser8cheide.  Je  weiter  man  nach  Siiden  vordhngt, 
nm  80  dentlicher  erkennt  man,  wie  die  Wälder  aas  den  Tälem  b5- 
her  anf  die  HÄnge  der  Berge  zuräckweicheny  di©  Steppenvegetation 
dagegen  inimer  \veiter  um  sich  greift. 

Die  Alterttimer  sind  Ton  den  alten  NomadenTölkem  der  Step- 
pcu  erricbtet  worden;  daber  sncht  man  solche  in  deu  bewaldeten  Ge- 
gcnden  vergebens.  Anf  dem  Wege  von  Bijsk  nach  Ko$-agat$  bewalir- 
heitet  sich  diose  lieobachtuug  ebenso  sehlagend  wie  in  Urancliai  oder 
im  chinesiscbeu  Altai,  denn  erst  auf  den  Ufersteppen  des  Tenga- 
Fhmes  erblickt  der  von  Norden  kommende  Reisende  die  ersten  AI* 
tertflmer  an  der  Strasse.  In  der  NÄbe  des  Platees,  wo  der  reiche 
Kahnucke  Anlamai  als  lievveis  seiuer  Frummi<rkoit  eine  grierhisch- 
katholi.sehe  Kirche  hat  bauen  lasseu,  beginnen  näinlich  aufrecbtste* 
bende  Steioe  nnd  Grabbttgel  aufzntreten,  nnd  einige  Kilometer  sftd- 
licher  sind  in  einige  aufrechtstehende  Steine  anoh  Zeichnnngen  ein- 
gegrabcn.  Ein  solcbor  Stein  \veist  sechs  pnnktierte  Vertiefune^n 
auf  (Taf.  VITI,  Abb.  27),  und  in  der  Näbe  desselben  stehen  in  ei- 
nigem  Abstaud  voneinander  drei  ganz  einfacbe  Babas  (Taf.  VHI, 
Abb.  26,  28,  29).  Nnr  die  GesicbtszQge  sind  ausgehanen,  sonst  slad 
die  Siiiih  ii  ganz  glatt.  Eine  von  diesen  Ikibas  unterscheidot  sich  in 
dcl  liinsicbt  vou  alien  auderu  mii*  begegneten,  iu  bteiu  gtfliauenen 
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ICenschenbildein,  dass  die  Kopibedeckung,  mit  der  das  Bild  verse- 
hen  ist,  in  ibrer  Form  eine  andere  iat  als  gewölmlieb  (Taf.  VHI, 
Abb.  29).  T)er  längste  der  bier  bescbriebenen  Steine  vom  Tenga 

ist  die  Baba.  \vciche  Abbilduug  26  auf  Taf.  VIII  vvitdorgibt.  SU' 
misst  nahezu  2  m,  —  Weiter  onterbalb  an  den  Ufcru  des  Urusol 
flndet  inan  ancb  in  der  NShe  des  Dorfes  Ongudai  Grabbligel  and 
anfreehtstebende  Steine.  Zeicbnnngen  babe  icb  dagegen  in  diesen 
Gegendt'!!  nicht  ciitdeckt. 

Dem  Taie  des  Katun  habe  ich  uur  eiue  kurzc  Strecke  folgcii 
können,  and  zwar  von  der  sog.  nntersten  Fort  bis  zn  der  Stelle, 
wo  der  T^ija  einmtlndet.  Das  Tai  ist  ftberall  en^;  der  Weg  ist 
an  luaiichen  Puiikb  n  in  die  fast  senkrecht  abstiirzt  iule  Fels\vaiid 
g;el>rocheD.  Steppenpartien  sind  nirgeiids  zii  schon,  ebenso  \veiiig 
AlterttUner.  —  An  der  Mftndnng  des  von  Östen  kommenden  Ii\|a- 
Flnsses  liess  icb  micb  mit  meinem  Gepftck  nach  dem  Östlichen  Ufer 
des  Katuii  nhensotzen. 

Die  Mundongspartie  des  Tsuja-Tales  weicbt  in  auftUlligem 
Masse  von  dem  Teil  des  Katan-Tales  ab,  an  dem  icb  entlang  ge- 
SBOgen  war.  Ab  nnd  zn  tnn  sich  zwischen  den  Bergen  an  den  Ufem 
des  Flusses  Steppengrebiete  auf,  auf  denen  sowohl  Viehhcrden  und 
Filzjurten  der  heutigeu  Nomadeu,  der  Kalmiickeu,  als  auch  alle 
Grabb&gel  nnd  anfreehtstebende  Steine  zn  seben  sInd.  Etwa  20 
km  von  der  Fort  des  Ii^a  stiess  icb  aof  einer  solcben  Steppe  aro 
Ufer  des  TSuja  anf  zwei  aufrecbtstebende  Steine,  in  die  rnenschliche 
<H'>i(  hl.sziige  eingeliauen  waren  uud  die  stark  an  die  ol)en  liObchrie- 
benen  Babas  vom  Tenga  erinnerten,  60wie  auf  einen  ca.  l^/t  lan- 
gen  Stein,  der  mit  Zeichnnngen  bedeckt  war  (Taf.  IX,  Abb.  80). 
Anf  der  glatten  Breitseite  des  Steines  befand  sicb  das  Bild  eines 
Tieres  (eines  Hundes?)  ond  dai  uber  eine  Zeichnuug,  die  kh  iiiir  nicht 
habe  denten  kdnnen.  Anf  der  kleineren  zersprangenen  Fiäche  des 
Steines  sab  ich  das  Bild  eines  Dolches  nnd  darttber  Jene  charakte- 
ristiscben  drei  parallelen  Linie,  die  mir  von  meiner  voijfthrigen 
Reise  her  wohl  btkannt  wnieu  uud  von  denen  im  Zusammenhang 
mit  ibr  die  Bede  geweseu  ist. 
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Weiter  nach  SMen  za  wird  die  Natar  aach  im  Tiiya-Taie 
wiider.  An  den  Ufern  des  Flnsses  ragen  Schiefer-  und  Ealkberge 

hoch  in  das  Ätherblau  empor,  und  weiss  ^scliäumende  (Siessbäche 
stiirzen  öber  die  Berirhänge  in  das  Flusstal  hinuntcr,  })ei  dessen 
Erweitenmg  die  schaeebedecktea  TäiyarAlpen  die  BewimderQiig 
des  Reisenden  erregen.  —  Erst  in  der  Gegend  von  Eo§-agatl  rollt 
sich  da^  Flusstal  zii  der  weiten  Tsiija-Steppe  auf.  Die  Steppe  ist 
durchgelieiids  trockeu  und  sandig;  nur  in  der  Nachbarschaii  (k^ 
Fliisses  schiromeiu  faie  and  da  die  Spiegel  von  TiUnpeln  nnd  Smnpf* 
lachen.  Grasende  Viehherden  tanchen  zaUreich  anf,  denn  hier  wo^ 
ueu  viele  nomadisierende  Teleiigiteu  niui  aus.^erdem  auch  eiuigo 
Kirgiseu,  die  in  den  letzten  Jahren  aus  den  Täiern  des  Irtysch 
und  seiner  Nebenflttsse  fiber  die  Berge  iiierher  gewanderi  siod. 
Das  Zentrnm  der  rossischen  Eanflente  Ist  KoS-agatS  am  Ufer  des 
Tsuja,  ani  Noidraud  der  Steppe. 

Ks  ist  sciir  eigentiinilich,  dass  es  aul'  der  TSuja-Sieppe  kauni 
Altertumer  gibt.  Vielieicht  moss  dafftr  die  hofae  Lage  des  Gebie- 
tes  und  das  infolgedessen  nngttnstige  Kiima  yerantwort)icb  ge- 
macht  werden.  \Venigsteii.s  halio  i<-h  in  deu  nördlicheii  Teilon  der 
Steppe  —  die  sudlichen  habe  ich  nicht  abgesucht  —  nur  ca.  6  km 
von  Kos-agats  an  dem  Weg,  den  die  nach  Kobdo  und  Uysantai  Bd* 
senden  benutzen,  Begr&bnisplfttze  bemerkt.  Hier  sah  ich  rechts 
am  Woge  eine  niedrige,  schlecht  l)ehauene  Baba  und  etwas  weiter 
nach  Östen,  liiiki;  am  \\  ege,  eiiien  Stein,  der  östlich  von  einem  Stein- 
quadrat  stand  (vgl.  Taf.  VII,  Abb.  24).  Anf  der  ösUichen  8eit« 
dieses  Steines  befanden  sich  undentliche  Zeiehnnngen,  ftber  die  keine 
Klarheit  zu  gewinnen  war  Diese  Undeutlichkeit  berahte  zum  gros- 
sen  Teil  darauf,  da^s  der  Stein  arg  von  Vögelu  beschmutzt  \vordeD 
war.  Die  grossen  Vogei$chwänne»  die  sich  al^ährlich  aoC  ihieo 
Wanderzftgen  hier  aufhalten,  benutzen  nflmlich  derartige  aufrectit» 
stehende  Steine  gem  als  Sitzgelegenheit  da  yon  ihnen  aus  leidit 
zu  erkonnen  ist,  ob  aus  der  Umgel)uug  Geiabr  droht.  Die  allermei- 
Sten  aofrechtstehendeu  Steine  der  Steppengegenden  haben  sich  da- 
her  im  Lanf  der  Jahrhuaderte  mlt  einem  weissen,  Ton  den  Exkre- 
menten  der  V5gel  gebildeten  Oberzng  bedeckti  der  die  Steinieich- 
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iiiingen  und  -ins*  hi  iften  mituuter  bis  zu  dem  Grade  uiideutlich  er- 
scbeinen  läsi>t,  dass  ibre  Nachbildoiig  ood  Deutong  direkt  immög- 
licli  isL  Vergebiich  hat  man  bisher  mit  den  verschiedenstdn  Mit- 
tein  die  veisse  Hiille  za  entfernen  versncht. 

2.  Die  Gebiete  am  AtSlt-nur  und  Örjug-nur. 

Die  inssisch-cbtnesiscbe'  Grenze  fol^  der  Was8er8cbeide  swi- 

sehen  dem  Oh  und  dem  Kobdo-FIuss,  die  mit  dem  \Vagen  leirht 
za  äl)er\vindeu  ist,  obwolil  keio  besonderer  Weg  f&r  Fulirwerke  go- 
bahot  ist  Fast  an  der  hdchsten  Obergangsstelle  erbebt  sich  ein 
isolierter,  tkber  2  m  bober  anfrecbtstebender  Stein.  WaDn  nnd  ans 
welcbem  (4runde  er  errichtet  ist,  iHsst  sich  sch\vcr  aiismachen.  An- 
dere  Altertumer  sind  nicht  in  der  Näbe,  auch  sind  keine  Zeicbeu 
aaf  ibm  za  erkennen. 

Die  ersten  AltertAmer  sab  icb  anf  der  Steppe  des  AisiUnGr 
uin  h  iisse  dcs  Berges  Baihjngty.  Letzterer  ist  ero^isscrmassen  ein 
Gebirge  eu  niiuiature,  in  dessen  nächster  Umgebuiig  Triebsaud  in 
bedentender  Mftchtigk^t  aaftritt.  Ans  dem  Sande  ragen  stellen- 
wei8e  G>rabbQgel  sowie  einige  anfirecbtstebende  Steine  nnd  einfacbe 
Babas  hervor. 

Uiigetälir  20  km  öätlich  vora  Baiäynj^ty,  4  72  östlich  eines 
Teicbes,  l&uit  der  Weg  zwiscben  zwei  niedrigen  Bergrttcken  bin. 
In  diesem  Tale  kommen  recbts  am  Wege  am  Fnsse  einer  Anböbe 

ebeufalls  ein  Grabbiigti  uud  oin  aulrccbtiitehouder  Steii>  zu  Ge- 
sicbt  1 

Von  dem  zoietzt  erwäbnten  Platz  bat  man  nocb  ca.  26  km  in 
nordOstlicber  Riebtnng  zarbcksnlegen,  ebe  der  Weg  endgiltig  längs 

einem  in  seinem  uuteren  Teil  trocknen  Flusstal  in  das  ftstlieh  von 
der  Steppe  am  Atyit-unr  liegende  Bairim-Gclnrge  hinuutisteigt.  Vhcr  . 
einen  weiter  oberbalb  in  diesem  Tale  fliessenden  Bacb  fbbrt  der 

*  Potanin,  der  1871)  teilweise  auf  tlenselben  VVegen  von  Kos-iigats 
nach  UUn-kom  zog,  unoging  die  in  Rede  stehende  lk'rj^2:nippe  im  Suden. 
Wie  er  sagt»  hat  er  hier  einige  GrabhQgel  und  einen  aufrecht»tiehenden  Stein 
geeeben  (a.  a.  O.  III,  S.  1ö). 
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Weg  etwa  12  km  yon  der  Stelle,  wo  er  sich  mit  dem  Flnsstal 

vereiuigt.  Xurdlich  dicses  Cl)eiganjj:s  steht  zxvischeii  dem  Fliiss, 
iin  Westen  davon,  eine  uubedeuteode  Baba  (Tai.  IX,  Abb.  31). 
UngeiHhr  4  km  odrdlich  von  hier,  nahe  der  Stelle,  wo  der  Eeitr 
weg  aberroals  denselben  Floss  Oberschreitet,  and  zwar  diesmal 
eudgiltig,  um  ihu  ivchts  liegen  zu  lassen  und  ein  trockenes  Tai  mit 
breit^r  Sohle  entiang  zum  Bairiiii-Pass  hiuauizutiteigpn.  iiegt  rechts 
vom  Weg  eine  Umppe  von  Grabhugeln  und  aufrechtstehenden  Stei- 
nen  (Taf.  IX,  Abb.  32,  Gmndriss,  und  Tai  X,  Abb.  83— 36).  * 

Dem  \\'eg:  zunächst,  also  gauz  im  We8teu,  liegt  hie  und  da 
ein  aus  Steineu  aiifgescliichleter  kleiuer  Grabhiigel.  Ustiich  davon 
sind  kleine,  faustgrosse  und  6twa8  voluminösere  Steine  in  onbe- 
stimmten,  grösseren  and  kleineren  Kreisen  gesetst^  in  deren  Uitte 
ein  einzelner  anfrechter  Stein  ohne  Zeichnangen  Btebt.  Östlich  von 
deu  undeutlicheu  Kreisen  erhebt  sich  ein  ca.  2  m  iioher  Steinbau- 
fen  von  10  m  Darchmesser,  um  den  ein  deuUicli  markierter  Kreis 
aas  kleinen  Steinen  gesetzt  ist  Im  Östen  von  diesem  grössten 
Grabhttgel,  ansserbalb  des  Stetnkreises,  stefaen  in  einer  Reihe  vod 
Norden  nach  SiUlen  vier  aufrechte  Steine,  von  denen  der  ndrdlich- 
ste  am  längsten,  ca.  1  Va  ^  hodi,  ist  Drei  von  diesen  Steineu  be> 
sitzen  Zeicbnnngen:  der  erste,  zweit6  nnd  vierte  von  Norden  ge- 
recbnet  (Taf.  IX,  Abb.  82,  a,  b,  c).  Der  letzte  (Taf.  X,  Abb.  35) 
weist  nur  aul  s^iiier  Nordseite,  nahe  dem  rechten  Eaiid,  das  Bild 
einer  lauggeliöruten  (remse  auf.  Auf  dem  der  Eeitieufoige  nacb 
dritten  konnte  ich  keinerlei  Zeicben  ^kernien.  Dagegen  sind  auf 
dem  ersten  und  zweiten  2Mcbnungen  in  grosser  Meugeu  za  1mte^ 
sokeiden. 

l)er  am  \voitcsten  nördlich  stehende  Stein  ist  seiner  Form  nach 
läuglich  schmai  (Taf.  Abb.  33  a— d).  Sein  oberes  Ende  ist,  wte 
hei  SO  vielen  Steinen  ancb  in  Uranchai,  mit  einer  ponktierten  Li- 

nie  umgebcii.  Anf  der  Nordseite  (Abi).  33  a)  befindet  sich  iil>er 
die^er  linie  ciu  Kreiä,  uuter  ihi  eiuige  mit  der  Zeit  vcrvviäclite, 


'  potan  in  crvviUmt  dicso  AltertCimer  nit-lit  in  soiuem  Wcrke,  obwolil 
er  densulhen  NVcg  pussiurt  hat. 


Digitized  by  Google 


Arcliftologische  Beobachtnogen. 


31 


LMii/,  undeutliche  (4iul)eii  uiid  Vortiefungrefi.  Auf  dt  r  Ostseite  des 
»Steines  (Abb.  33  b)  erscheiiien  uber  der  erwähiiten  puiiktierten  Li- 
nie  jene  gewdhiilicheii  drei  parallelen  Liuie  (Tgl.  die  Steine  am 
Ojuk,  Taf.  n);  weit6r  nnten  sind  zwei  deotlich  erhaltene,  ganz 
eingeliaucne  Tierbilder  (was  fiir  Tiei  o  sie  darstclk'ii  .solien,  ist  S('hwer 
za  sageu)  und  zwiscbea  dieseii  eiue  gerade  Linie  angi  biacht,  die 
ais  Plahl,  Speer  oder  dergleichen  anznspreehen  sein  dttrfte.  Aosser- 
dem  sind  auf  der  Ostseite  einige  imdeatiiche,  schw6r  abgrenzbare 
bchaueue  Partien.  Die  Siidseite  (Abb.  33  c)  weist  wiedenini,  genau 
wie  die  Nordseite,  iiber  der  puuktierten  Linie  eiiieu  Kreis  auf; 
uDteiluUb  der  Liiue  flndet  man  ein  deatlicbes  Tierbiid  and  weiter 
nnter  am  linken  Rand  einige  Linien  80wie  am  Erdboden  ein  nn- 
dentliches  Bild,  das  mögrlicherweise  einen  Eber  darstellt.  Anf  der 
Westseite  des  Steines  (Abb.  64  d)  haben  wir  schliesslich  das  BUd 
eines  gehömten  (?)  Tieres  in  Längsstellang;  weitdr  unten  ist  nichts 
dentlich  zn  erkennen. 

Der  der  Reihenfolge  uach  zweite  Stein  (Taf.  X,  Abb.  84  a— b) 
ist  eiue  ca.  i  m  hohe,  platte,  schöii  gcglättete  St^inscheib»',  cleren 
Breitseiten  nach  Norden  and  Siiden  sehen.  Abbilduug  34  a  gibt 
die  Nord*  nnd  Ostseite,  84  b  die  Sftd*  and  W68ts6it6  des  Steines 
wieder.  Die  Zeichnongen  sind  anf  diesem  Stein  sehr  deotlich  er^ 
halteD.  Am  oberen  Teil  laiift  <*ine  gtirtelfÖrmi^e  Kiimc  uud  uater- 
halb  derselben  parallel  eine  punktierte  Liaie  uui  deii  Stein.  Auf 
der  Kordseite  erscheint  zwisehen  beiden  ein  Kreis  and  weiter  nn- 
tea,  anterhalb  der  ponktierten  Unie,  ein  nndeatlicbes  TierbUd  so- 
wie  ein  deutlich  eingegrabener  Bo^en,  rechts  von  xvelcbem  am  nn- 
teren  Rand  des  Steiues  ein  liucbstabenähDliches  Zeicheu  sichtbar 
ist  Die  Ostseite  hat  zwisclien  der  gttrtelförmigen  Rinne  and  der 
ponktierten  linie  drei  schrftge,  paraUellaofende  Linien.  Unterhalb 
der  i)unktierten  Linie  erkeunt  nian  deutlich  das  Bild  eiues  Dob-hes 
imd  UQter  diesem  wieder  drei  paralleic  Liuieu.  Ausser  diesen  Zeicb* 
nmigen  sseigen  sldi  anf  der  Ostseite  einige  andentliche,  eingeliaaene 
Binnen.  Anf  der  Sfidseite  kaben  wir  dicht  nnter  der  gttrtelförmigen 
Rinne  eiuen  Kreis  nnd  nnter  dei  punktierteii  Linie  drei  Tierbibler, 
vou  U«ueu  weuigbteus  das  uutersLe  eiucu  gehörut<iu  iSteiubock  dar- 
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stellt,  und  ferner  am  linken  Rand  der  Selte  eine  Art  Zeidieii.  Aof 
der  \\  esLseite  veraiilasiit  die  Kreistigur  eine  Uiiterbrerhnng'  der 
panktierte  Linie.  UnterhaLb  der  letzteren  befindet  sich  da&  Bild 
eines  Edelhirsches  oder  vielmefar  des  in  dieser  Gegend  Yorkom- 
menden  Haralbirsches,  weiter  unten  dn  anderes,  nndentlidiera 
Tierbild. 

Das  Auftreten  der  vorstehend  besduiebeaen  8teiue  in  der 
M&he  des  Bairim-Passes  ist  darum  bemerken8wert;^  weU  die  ani  ih- 
nen  angetroffenen  Zeichnnngren,  vor  allem  die  pnnktierten  Linien, 
die  gurtellörmi^on  Rinnen,  Kreise  und  parallelrn  Lmien  eng  mii 
den  Zeiclmuugen  am  Ujuk  iu  Uranchai  vervvaadt  biud.  Anf  mei- 
nen  Reisen  in  der  nordwestlichen  Mongolei  babe  ich  abgeseb» 
yoD  diesem  Platze  nirgends  sonst  als  am  Ufer  des  Bqjantti  bei  Eobdo 
einen  Stern  <  1  af.  V,  Abb.  21)  gefunden,  der  inbeziig  auf  seiue 
Zeichiiungen  zu  derselben  Grnppe  qrehörte,  weun  nicht  allenfalls 
aucb  der  obenenvftbnte  Stein  am  Täiya  (Taf.  IX,  Abb.  BO)  im  Hin- 
blick  anf  die  drei  parallelen  Linien  tlber  dem  Bild  eines  Dolches 
hinzugt  zalilt  \N<Mdeii  könnte.  Rnssische  Forscher  liabeu  allerdiugs 
ähnliche  Steinzeichnuiigen  in  eiuigen  auderen  Teilen  der  Mougolei 
gefnnden.  So  z.  B.  Potan  in.  Dieser  stiess  anf  eine  gansse  Gmppe 
solcher  Steine  —  7  Exemplare  —  in  der  NShe  des  Flnsses  Telgir- 
morin,  siidlich  des  Sees  Kosso-gol. »  Drei  parallele  Linien  weist  auch 
der  Stein  anf,  deu  dei-selbe  Forscher  im  chinesisciieu  Altai  bei  dem 
Dain-kol  sah.^  Ebenso  erwäbnt  Pozdnejeff  &bniich  schOn  venderte 
anfrecbtstebende  Steine  östlich  von  UVasntai,  bet  Dagan-del.  * 

Westlich  nnd  nOrdlich  yon  der  znletzt  beschriebenen  Hiigei- 
uiid  Steiiigruppc  licgeii  auch  jeuseits  des  im  Tale  dahiuäiesseodeu 
Flnsses  einige  Grabhttgel. 

Am  höchsten  Punkt  des  Bairim-Passes  erhebt  sich  oin  gros- 
ser  Bteinhiigel,  der  in  seiner  Form  dnrchans  an  einen  Grabhfkgel 
erinnert.  Indcs  daif  mau  ltezweif(dn,  oi)  cr  eiu  solcher  ist,  deun 
bekannlich  schätten  ja  die  lieutigen  Mongoleu,  wohl  in  Befolgmig 

»  A.  a.  O.  II.  S.  G8-71,  Abb.  2S  uud 
«  Ebenda  M,  S.  71,  Abb.  30. 
*  A.  a.  O.  1,  S. 
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etner  alten  Sitte,  Steinhtigel,  ^oho"*,  an  den  hiichstea  Stelleu  der 
libergftnge  Qber  die  Gebirge  aiif.  Anf  diesen  Hanfen  siebt  mau 

aiifiserdem  oft  Staiigen  auf^pst^^llt.  an  die  verschiedeii  buute  Bän- 
der,  Pferdehaar  und  aaderes  gebuini^  n  sind.  Mitunter  ist  ao  sol- 
cben  Stellen  aus  Stangen  ein  spitsszulaufeodes  Zeit  eriichtet  Alles 
die»  rftbrt  von  Leaten  ber,  die  den  liber  die  Berge  fttbrenden 
Weg  gf»gangen  sind,  und  bezeichnet  einen  Ansdruck  des  Daukes 
au  (lie  hiramlischen  Mächte,  welche  den  ReisenU«a  glucklicii  zu 
dem  iibergaDg;  haben  gelangen  lassen.  Den  Steinbaufen  des  Bai- 
rim-Passes  balten  die  bentigen  Mongolen  allerdings  f&r  eud  «.obo". 
Das  erhellt  darans,  dass  oben  anf  ibm  an  Stangen  Bftnder  anfge- 
hängt  sind,  uud  auch  daraus,  dass  die  obpisteu  Steine  aug^^uschein- 
iicb  später  berbeigeschattt  sind.  Es  ist  daher  am  wahrscheinlich- 
Sten,  dass  dieser  Steinbtlgel  einen  jahrbnodertealten  Weg  bezeicb- 
net,  an  dessen  oberster  Stelle  viele  Generationen  ibr  Daukgebet 
ir«'sprocliea  und  ihr  Scherflein  niedergelegt  haben,  obwohl  es  an- 
derspits  nirbt  unmöglick  ist,  das  diese  Steinschiittung  urspriiuglich 
ein  Grabbiigel  ist,  woran  er  in  seiner  B^orm  obne  Zweifel  mebr 
erinnert  als  an  ein  „obo''.  < 

Vora  Baiiiui-Pass  seiikt  sicli  der  We?  steil  iiber  einen  unhe- 
waldetf^n  Abhang  in  das  Tai  des  i:'lusses  (;hara-bura,  ^  der  zu  deni 
See^ebiet  des  Urjug-nUr  gebört.  Der  äpiegel  dieses  Sees  ist  bereits 
ans  weiter  Ferne  siebtbar.  Um  ibn  erbeben  sicb  bobe,  steil  ab- 
fallende  Berg*',  auf  denen  hie  und  da  eine  Lärche  \väehst,  ixhi-v 
diese  Häugt^  su  igtMi  uicht  uniiiittelbar  aus  den  J?'luteu  des- Sees  aul', 
soDdem  an  den  Ufern  desselbeu  debnen  sicb  in  einer  Breite  von 
eiatgen  Kilometem  ebeue  Steppen  ans.  Die  Ufersteppen  des  t)ijflg- 
nnr  nnd  die  naben  Flnsstäler  gebören  zn  den  liebsten  Sommer- 
plätzen  der  Nomadeu  der  Steppeu  aui  Atsit-niir  und  Ubsa.  Hier 
oben  im  Gebirge  ist  es  kttbler;  bier  gibt  es  aucb  keine  Miicken, 
die  z.  B.  in  Ulän-kom  in  mancben  Sommem  eine  wabre  Landplage 
sind. 

'  Pot  an  in  ist  der  Ansicht»  dass  der  iintere  Teii  dieses  Steiohaufens 
^  Grabhtigel  sei,  anf  den  ein  ,obo*  anfgesetzt  ist  (a.  a.  O.  III«  S.  16). 
^  Pot  an  in  gebranebt  den  Namen  Bargsssatai. 
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VieU*  AlUTtiiiiicr  besitzeii  aucli  die  St^^ppon  am  Urjiig-nur. 
ein  Bewei8,  dass  die  Siedelimg  ia  dieser  Ge^eod  alt  ist  lm  Tale 
des  Ohara-bura  liegt  nnmittelbar  an  der  Stelle,  wo  der  Tom  fiauiin 
kommende  Heitwe^  äber  den  die  Talsohle  entlan^  strOmenden  Flnss 
liihrl,  am  Fusse  eines  \vestlich  von  dem  \\  »'gf*  iiiul  dem  Flusst^  aut- 
ragenden  £erges  eine  Gruppe  von  Grabhiigeln  uud  aufreciitstehen- 
den  Steineo  uod  eine  Baba.  —  Nacbdem  der  Weg  einea  Diedrigen 
Rficken  im  Östen  des  Chara-bnra  ftberschritten  hat,  bringrt  er  den 
K«Ms<*ndt'ii  auf  eine  ziemlich  ansgedehnte  Ufersteppe,  di*-  tlf*n  Urjntr- 
uiXr  im  Sfiden  einfasst.  Hier  sieht  muu  am  Wege  an  mehrereu 
Stellen  Grabbtigel  and  aacb  aairecbtstebende  Steine,  letztere  na- 
mentlicb  an  dem  trocknen  Flossbett  am  Ostrand  der  Steppe.  ^ 

Der  Weg  vom  Urjlijar-nTir  nach  Ulän-kom  geht  iiber  diei  von 
Nordwest  nach  Siidost  strt  icin  ude  Bergrucken.  In  den  Steppen- 
tälem  zwiscbea  diesen  babe  ich  keinerlei  Altertllmer  giesehen.  In 
diesen  TSlern  gibt  es  anch  gegenwftrtig  keine  Siedelungen,  denn 
sie  sind  trocken  nnd  fiibren  kein  Wasser.  V'on  dem  östlichsten 
Pasii,  Uläu-dabä,  jsenkt  sicli  der  \\  eg  durch  ein  schmales  'l'al  in 
die  Niederung  des  Ubsa  hinnnter,  die  sich  ali»bald  ostwärt8  weit 
nnten  in  nnftbersehbarer  FJäehe  aufbnt 

8.  Das  Ubsa-Oebiet. 

Die  Steppengegend  am  UbsapSee  dehnt  sich  wie  eine  Meeres- 

fläehe  uud  grösstenteils  gh^ich  flu  n  wie  i  iue  solche  aus.  Nur  sehr  sel- 
ten  erhebeii  sirli  Hiigrikuppeu  iiber  das  saudige,  zum  Teil  Wnste 
darstellende  Flacliland,  in  dessen  niedrigstem  Abscbnitt  sich  60  km 
lang  nnd  ebenso  breit  der  flachufrige  salzige  Ubsa-8ee  ansbreitet. 

An  den  Ufern  des  Lbsa  halien  sich  im  Sommer  un^eheur»^ 
Masseu  von  iMiickHri  auf,  die  den  Mongolen  tiir  die  \vai  nif  JmIuhs- 
zeit  in  die  höheren  Berggegenden  vertreiben.  Am  siidlictien  Ge* 
stade  des  Sees  macht  ausserdem  der  Maugel  stissen  Wa8sers  in  den 

'  Potanin  ervvähnt  von  den  L  ferKtoppeu  des  LIrjttg*Qur  keio  eifixigeA! 
DenkmaL  £r  reiste  auf  demselbeu  Wege  wie  icb  yon  dieaem  8ee  nacb 
Ulinokom. 
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meisteu  Jahreszeiteu,  aosser  im  tiefeu  WiQter,  wo  Menschen  iind 
Tiere  den  Schnee  Tenrenden  könneQ,  Siedeiuogen  unmöglich.  Im 
allgemeinen  liegen  daher  die  ElOster  nnd  DOrfer  in  den  die  Steppe 

♦M*nschli(^ssenden  Bergen  oder  wenigstcus  in  deren  Nähe.  an  den 
Gebirgsbächea.  Dem  Sep  am  nächsten  tindet  man  Ulän-kora,  aber 
aacb  von  hier  siDd  es  in  der  Lnftlioie  bis  znin  Ufer  des  Ubsa  ca. 
25  km. 

Ungetabr  14  km  g<'i<i(hMus  o.stlich  von  dfi-  Stollo,  wo  der  vom 
Passe  Ulän-dabä  herabkoramende  Reitweg  auf  die  Ubsa-i>teppe  tritt, 
ond  in  derselbeo  Himmelsrichtang  ca.  2  V:i  km  voo  da,  wo  der  von 
Strauehiverk  eingefasste  Flnss  Kundelun  aus  dem  Gebirge  nord- 
ostwärt*j  durcb  die  Ebeno  stiumt,  ♦'ih«'l)t  sich  aul  <ler  eiutönifrcii 
Steppe  eine  isolierte  Borgkuppe.  :5lidwe8tli(  li  von  dieser  bcfindeu 
sich  einige  GrabbugeL  und  drei  anfrechtsteheude  SteiDe,  ani'  deren 
stark  verwittert;eD  Fiächen  keinerld  Zeichen  zn  erkennen  sind. 

Vom  Kundelun  nach  Ulän-kom  sind  es  etwa  28  km.  Der 
Weg  länft  lortwährend  nach  biidoisltiii,  ziieist  ca.  16  km  uber  eine 
dtlrre  Steppe,  in  deren  s&döstlichem  Teil  ein  ausgetrockoetes  Flnss* 
tai  za  bemerken  ist«  dann  an  einem  rechts  liegen  bleibenden  Berg» 
rftcken  Yorftber.  Von  hier  ist  es  5  km  bis  zn  einem  Arm  des  Flns- 
ses  Chara-kere,  von  wu  der  \\'eg  uppige  Grasflur  nach  Ulan- 
kom  (ca.  6  km)  fahrt.  l  Va  km  aordwestlich  von  dieser  Kloster- 
stadt  steht  sfldwestlich  von  dem  vorerw&hnteE  Weg  eine  einzelne 
Lehmhfitte,  in  der  sich  eine  knnstvoll  aus  einem  Stein  ausgehauene 
Baba  befindet,  die  uacli  alleni  zu  urteilen  von  den  Bovohner  der 
Umgebung  verehrt  wird.  *  —  Die  Alterttinier  des  Berges  Ulän-dsin- 
demen,  sfldiich  von  Ulän-kom,  tiabe  ich  im  Zusammenhang  mit  roei- 
ner  eroten  Reise  bescfarieben  (S.  18). 

Von  Ulän-kom  nahni  ich,  naehdem  ieli  meine  Reiterkaia\vaiio 
geordnet,  den  \\  eg  uber  die  Bäche  ioi  Usteu  von  der  Stadt  und 
D5rdiich  an  dem  jenseits  derselben  gelegenen  Bergrftcken  hin  nach 

'  Dirso  BildsftnlP',  dip  irh  \v(»iTon  der  iii  dem  liaumc  herrschendcn  Dun- 
kclheit  nicht  habe  {thr)tou;raplii*Tt'ii  können,  eriurtert  sehr  an  die  aiif  mei- 
nPT  erstt'11  liciso  ^'t  seheue,  von  Potaniu  iiäher  jgeschiidcrte  Buba  am 
Daiu-gol  (siohe  oben  S.  21). 
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dem  I  ter  des  Ubsa,  uoi  zu  ermitteln,  ob  vieUeicht  auf  deu  s>U(l- 
licheo  Ufersteppen  dieses  Sees  Altert&mer  za  finden  seien,  welcbe 
daraaf  hinmesen,  dass  die  klimatischeD  uod  bydrographischen  Ver- 
hältnisse  in  jenen  heute  öden  Gegenden  tViiher  g-unstigere  gewesen 
sind  nnd  Siedelungeii  ermöglicht  haben.   Icb  begab  micb  voii  deiu 
erwäimteD  Bergr&cken  oach  filNE.   An  maDchen  StelleD  war  der 
sandige  Boden  leicbt  gewellte  deutliehe  Dftnenlandscbaft,  die  Jedoch 
stellenweise  schon  dnrch  Vegetation  gefestigt  war.   Hie  nnd  da 
erschieueu  zwischeu  deu  Saudi  uckeii  mit  liaseu  umsäumte  Teiche. 
im  allgemeinen  aber  war  die  Gegeud  öde  und  einfönnig.  Vergeb- 
lich  sacbte  das  Ange  oach  Grinnemngen  menschlicher  TftUgkeit. 
der  Charakter  der  Natnr  dentete  eher  daranf,  dass  die  knltnrgeo- 
graphischen  Verhältni.sj^t'  liuher  kcirieswt.*g-s  Ix^ssere  gewo,^eu  ist, 
eher  das  Gegenteil.  Die  von  Uiän-kom  bis  zuin  Ufer  des  Lbsa 
zurftckgelegte  Strecke  betrng  ca.  92  km;  wir  folgteo  dabin  keinem 
besonderen  Weg,  sondem  ritten  nach  dem  Konipass.  An  dem  ebe- 
nen  Ufer  des  Sees  begabcn  wir  uus  an  deniselbeii  Tage  noch  etwa 
23  km  ostvsärts  und  siif  )iten  vergebeus  nach  einem,  nach  den  Kar- 
ten  von  SMen  in  den  Ubsa  mUndenden  Fiuss,  an  dessen  Ufer  ieb 
geeignete  Lagerplätze  in  der  Nähe  von  Sfi88wa88er  zn  finden  ge- 
daclit  batte.  Wir  liesseii  uns  scliliesslich  bei  Kiiibriu-h  der  Dunkel- 
heit  an  eiiier  trockueu  Stelle  naht^  dem  8ecufer  Died^Mv  Die  Plerde 
litten  stark  unter  dem  Durst^  die  Teilnehmer  der  Kxpedition  er> 
hielten  jedoch  einen  genligenden  Abendtee  ans  einer  mitgenomme- 
11(11  Ledei-flasche.    Am  nächsteii  Tage  ritten  \vir,  aiicb  diesmal  ohiie 
Weg,  ca.  25  km  weiter  gnadeaus  nacli  Oston,  iudem  wir  uns  zu- 
nächst  in  der  Kachbarscbaft  des  Ubsa  hielten»  ohne  jedoch  den 
Flnss  anfzofinden  oder  irgendwelche  Alterttlmer  zu  sehen.  Oberall 
nm  nns  herum  dehnte  sich  endlos  trockene  Steppe  ans.  die  immer 
mehr  den  (.liarakter  einer  SandvvUste  amiabm,  je  AMMtcr  nach  t)^{en 
wir  vordraugen.  Als  die  ^ouoe  am  böchsten  stand  und  uns  alie 
dn  qnftlender  Dorst  arg  zusetzte,  erkannte  icb  das  Ergebnislose  nns- 
res  Sachens  nnd  machte  eine  l^^endnng  nach  Stidosten,  anf  das  die 
Ubsa-Steppe  im  Siiden  bcgnnizende  Gebirge  zu,  dcsscn  obt-iste  Tar- 
tie  von  dunklem  VV  aid  bedeckt  zu  :>eia  scbieu.   Ks  hatte  sich  non 
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mit  Bestimmtheit  erwie6en,  dass  der  von  den  Karten  angegebene 
Fluss  in  Wirklichkeit  nicht  existiVrte.  \Vir  hattpn  uicht  ♦^inmal 
ein  ausf^etrocknetes  Bctt  gos«»h(Mi,  das  iu  dem  Frttlyahr  Wasser 
geföhrt  hlltte.  Es  ist  »ämlicb  zo  bemerken.  dass  die  vom  Gebirge 
auf  die  weiten  Gebiete  der  W1tete  binanstretenden  Flftsse  ihr  Was- 
s<T  iiitolL^**  von  KingriftVm  durch  M(Mischenhand  ott  nicht  bis  an  ihr 
Ziel  zu  beliördern  verniöprpn.  AIsdann  haben  die  Mougolen  alles 
Fliis8wa8ser  in  die  zabii^icben  Yielverzweigteu  Bewassening8kaDäle 
abgeleitet,  ohne  die  die  Gersten-,  Weizeii-  und  Hirsefelder  kein  Ge- 
tn*ide  hervorhringen  könnten,  da  hier  die  kunstlicbe  BeNvässfM  iuiir, 
wi«'  uberliaupt  im  tiut  kiirii  Kiima,  «*in<*  notw«Mulige  VoiaussctzuDg 
fär  da»  Geliugen  der  Bodenkultur  ist.  Daber  enden  mitnnter  so- 
gar  recht  bedeutende  Flasse  gleicb  am  Fosse  des  Gebirges,  wo 
Äckpr  anp  lt^a  siiid,  blind.  In  solchen  FSllen  ist  jedocb  natiirlicher- 
wpisfi  weiter  unten  aiif  der  Steppe  ein  deutlicbes  Fhi>>tai  zu  er- 
kennen,  wiewohl  es  trocken  ist.  —  Einen  ganzen  scbwtUeu  Tag 
mnssten  wtr  dorstig  im  Sattel  bängen;  erst  gegen  Abend  erreich- 
ten  wir  den  Foss  des  Gebirges  und  ein  ansgetrocknetes  Bett,  das 
—  wie  wir  spRter  «^rtuhrcii  einige  Kilometer  östlich  von  der 
St.  I!f  iiegt,  wo  der  Bacb  Kedergen-koi  im  Saude  stecken  bleibt. 
Hier  am  Rande  der  Steppe,  westlicb  jenes  Flussbettes,  sahen  wir 
drei  Grabhugel,  Nachdem  wir  etwa  5  km  ttber  die  ersten  Berg- 
riu  kt'11  treritten  \varen,  g^lan^fiMi  \vir  in  das  Tai  ili  s  clx-n  n  \väbu- 
teu  Ked(M-gen-kol,  wo  wir  nacb  deui  austreugenden  \Vcg  durch  di« 
Bteppe  in  der  Nftbe  des  friscben  Was8ers  einen  ganzen  Tag  East 
hielten. 

Die  Ufer  des  Kedcrgm-kol  begleitet  antaugs  ein  grossor  Reit- 
w«g,  der  nach  dem  ca.  10  km  östlich  von  der  Miiiiduiig  des 
Fimses  (d  h.  ron  der  Stelle,  wo  er  endet)  gelegenen  Kloster  Bn^it 
Ahrt  Nnr  wäbrend  der  zwei  letzteu  Kilometer  yor  Bajit  Iftnft 
der  Weg  nördlif*b  voiii  Kliiss  bin  durch  ansgetrocknete,  sanft  ge- 
nHgtc  Täier.  lu  di<'sen  Steppcnrälern,  die  zu  deu  besten  sommer- 
Ucbau  Wobnplätzen  der  Nomadeu  gehdren,  begegnet  man  mebreren 
^rabbflgeln  und  anmittelbar  an  der  Stelle,  wo  der  Weg  vom  Tale 
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des  Eedergen-kal  Dach  linlcB  abbiegt,  eiiiem  elnzelnen,  anbedeaten- 
den  aafrechtsteheTiden  Stein. 

Etwa  8  kui  iistlich  von  Bajit  ziebt  sich  eiu  trockn» Flnsstal 
nach  Nordweäteu.  Am  westlicheu  Eande  dieses  Tales  l»efiDd(>n  sich 
iu  einer  Gruppe  zw6i  aofrechtstehende  Steine  obDe^^Zeichimngeo 
uod  Bacbstaben  sowie  einige  Grabhtigel.  —  Naijihdem  der  Weir 
oiiiPii  zienilich  hoheii,  niit  Lär('h(*Dbäum<'ii  bostandenoii  Hnckcn  iibrr- 
schritteii  hat,  fiihrt  n  ca.  16  km  östlich  von  Bajit  zu  dem  Bache 
Burgusta,  der  nacb  Nordostea  fliesst  and  sich  nach  dem  Bericht 
der  Mongolen  aisbald  im  Sande  verliert.  Vom  Borgnsta  bis  zu  dem 
Tiächsten  weiter  östlich  in  gleicher  lvichtang  llicssfMidpn  Fluss,  des- 
mm  NaniHij  ich  nicht  ba))e  orfahren  köunen,  sind  »'s  elvsa  22  km. 
Der  Eeitpfad  folg^  ziemlich  genaa  dem  Sttdraiid  der  Ubsa-Steppt» 
and  ftberschreitet  sieben  BachbetteD,  in  denen  wohl  im  FrU^jahr, 
\V(?nn  der  Schneo  auf  den  Bprgen  scliinilzt.  das  Wasser  gi<*ssbaih- 
artig  horni<Hl<*ibrauist.  Anf  die^er  Ötrecke  befinden  sich  an  z\N>*i 
Punkten  Altertämer.  Krstens  zeigea  sich  ca.  2  km  östlich  vom 
Burg^sta  aaf  beiden  Seiten  des  Weges,  namentlich  aber  auf  der 
nördlichen,  Grabhttgel  nnd  —  auf  der  znletzt  gcnannten  Seiti»  dfs 
Wegps  —  ein  nit^driger  autrecbtstehcnder  Stein;  zweitcus  liegcn 
6twa  4  km  westlich  von  dem  obenerwähnten  Flnsse,  im  Osteu  vom 
Bar^tä,  g^leichfalls  einige  Grabhligel  nnd  ein  anfrechtstehendfr 
Stein,  alle  diese  jedoch  in  einer  Oruppe  UnkB  am  "VVeg,  am  Sfldab- 
haug  eiae-s  ii«:Tges,  der  sich  zNvischen  der  Ubsa-.^teppe  uud  dm 
Heitweg  erhebt. 

Das  Tai  des  dstlich  vom  Borgusta  anzntreffenden  Fiosses  i8t 
arcbäologisch  recht  interessant.  Am  Miehen  Ufer  des  Fiosses, 
in  ih'V  Xäbe  vuu^v  Kiii-t.  bt^tiiulen  >icli  nauilirii  Altertiiinrr,  die  \vp- 
gen  M  «ri  tissen  Eigenart  näber  beschriebeii  zu  W6rden  verdie- 
nen  (Taf.  XI,  Grundriss,  Abb.  36). 

Aof  der  Uferebene,  hart  am  Ufer  des  Flnsses,  sind  zwei  m 
ziemlicli  kleiuen,  etwa  backsteingrossfMi  nnd  etwas  giusseren  StH- 
ueu  hergpstelltf  Sctzungeu  zu  seben,  die  eine  recliteciug,  dif  an- 
dere  kreisförmig.  Die  erstere,  die  etwa  10  m  lang  and  4  m  breit 
ktf  wird  von  einer  aus  gleich  grossen  Steinen  gebildeten  Lioie  so 
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in  zwei  Teile  get^^ilt.  dans  das  kleiiiere  Gebiet  nach  Norden  zu  lift- 
gen  komnit.  Iii  diti  Eckeu  der  fc;o  eiitstandenen  beiden  Vierecke 
sind  durcfaschnittlich  ca.  1  Vs  m  hobe  aafrecbtstebende  Steine  ge- 
$tellt,  deren  es  also  im  ^anzen  secbs  sind.  Die  Fläche  des  Krei- 
ses  anderseits,  dessfn  I)iir(hmpsser  etwas  kleiiier  als  die  Länge 
des  besehriebenen  Kechtecks  ist,  ist  derart  iii  vier  Teile  geteilt, 
dass  an  diesen  Steilen  Ifingere  Steine  aafgestelit  sind;  deren. platte 
Seiten  dem  Hittelpankt  des  Kreises  zngekehrt  sind.  Die  Steine 
\veisen  keiiu-rlei  Zeicbiuinjrcii  iiocli  anderc  Zeicben  aiif.  Iniierhalb 
des  Eeclit«'(  ks  und  des  Kreises  befiudeu  sicb  keiue  äteiuscbiittuii- 
g^n  Oder  Erdbaafen. 

Unmitteibar  bei  dem  beschriebeueD,  ans  Steinen  gesetzten  Recht- 
eck  nud  zwar  östlich  davon  liegt  ein  zweites,  kleineres,  unbestinim- 
teres,  obentalls  z\veiteilij^es  Keclitfck,  iu  dessen  Eckeii  keine  jrn^s- 
serea  Steine  stehen  (siehe  Grandriss),  and  nördlicb  davon  ein  Stein- 
haafen,  den  eio  ans  kietoen  Steinen  hergestellter  Kreis  nmgibt,  so- 
wie  etwas  weiter  östHch  Reste  von  Lehmmanera.  Es  sind  zwei 
3 — 4  ni  iau^e  Lrliuivvände  zu  unterscheiden.  die  sicb  noch  eiu  we- 
iiig  uber  den  Erdboden  erheben.  Diese  Wände,  die  eiueu  recbten 
Winkel  bilden»  sind  wohl  spftteren  Ursprnngs  als  die  Steinsetzun- 
gen  and  der  daneben  liegende  Grabbfigel. 

Ausser  dieser  (iiuppe  von  Alteituiuem,  wie  sie  von  den  For- 
schuugsreisenden  \veiter  im  (Mvn  und  Siiden  augetroileu  worden 
sind,  1  gibt  es  in  demselben  Flosstale  anch  sonst  GrrabhiigeL  Aus- 
serdem  sind  anf  einem  nahen  Bergriicken  Ostlich  des  Tales  meh- 
rere  aufrechtstebende  Strin»'  zu  tiiulfii. 

Von  dem  Flusse,  um  den  es  sicb  bier  gehandelt  hat,  bis  zn 
dem  folgeuden  Muss  im  Östen  namens  HangUUik  sind  es  35  km. 
Diese  Strecke  ist  ein  ganz  trockner,  wasserloser,  nach  Norden  ge- 
t^eigter  steppciuiitiger  Abhang.  \Vir  uberscbritten  aucb  jetzt  seclis 
ausgetrocknete  Flussbetteu  An  zwei  Stellen  gebt  der  \\'eg  iiber 
niedhge,  weiter  in  die  Ubsa-Steppe  binatisgreifende  Bergrtickeu. 
£^twa  4  km  von  dem  dieses  Gebif^t  im  Westen  begrenzenden  FInss 

»  Z.  b.  Pozdiiejcff.  a.  a.  O.  I,  Abb.  8.  220  und  228. 
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liegt  zwiscben  zwei  ausgetrockneten  Flussbetten  iiönllii  li  vom  luit- 
weg  ein  grosser,  weithia  sichtbar«r  m  Steinen  aufgehäufter  Grab- 
hftgel,  nach  den  GrabhUgdn  am  HjfOk  (siehe  S,  6)  der  grösste, 
(Ien  ich  gesfhen  habe  (Taf.  XI,  Abb.  38).  Ohvvohl  er  sonst  als 
d»'atlichor  T3pus  der  westnioHgolischeu  Grabliugel  zu  bezeichneu 
ist»  bat  er  eine  Sondereigenscbaft,  derentwegeii  idi  am  Scbloss  des 
Aafsatzes  eine  Photographie  von  ihm  beigeflkgt  babe.  Icb  habe 
nämlich  nirgends  anders  ])fmerkt,  oder  wenigstens  nicht  darauf  g*-- 
achti't,  diiss  aul'  der  Spitze  <*ines  Cirabhugels  Steine  aufrecht  placiert 
gewesea  wftreii,  vie  in  diesem  FaLl.  Die  Höbe  des  fraglicben  Grab- 
bttgels  betrfigt  4,75  m  nnd  sein  Dnrchmesser  23  m.  Seine  äiisseren 
Teiie  siud  dnrcbweg  aus  St^inon  geschichtet,  deren  einigermassen 
wechseliide  Grösse  am  b(\^i<'ii  aus  dei  Abbildung  orsichllich  \vi*i'- 
den  diirlte.  Östlicb  von  diesem  grosseu  Grabbtigel  liegen  in  eioi- 
gem  Abstand  roneinander  drei  kleine  nnd  Va  weiter  Ostlich, 
jenseits  eines  trocknen  Flussbettes,  noch  drei  Grabhiigel.  2  km 
östlich  von  d(*n  If^tztiTon  i>i'tiiitlt'n  sirb  eb^nfalls  zw«m  solcli»'  auf 
der  recbteu  8eite  des  \V  eges.  Von  dieseu  eiue  kurze  Streek<*,  ca. 
1  Vs  km,  nach  Östen  steben  am  Wege  einige  anfrechte  Steine. 

In  der  Näbe  des  Hangiltsik  gibt  es  keine  Ältertfimer.  Dage- 
gen  dcliiH  ii  sicb  \vestHeh  von  ihm  gritssr'  Felder  aus,  in  deren  Ka- 
aäle  die  gesanite  Wasbermenge  des  Fiusses  geleilet  ist,  sodiiss  sein 
Bett  Tollständig  trockeu  iiegt  Gen&gend  Wasser  f&hrt  dagegen 
der  Baryn-turUnf  der  an  der  Stelle,  wo  nnser  \\>g  lieriief,  ca.  6 
km  weitt'r  iiarli  Östen  zu  suchen  Nsai.  Die  Täler  des  Hansriltsik 
iind  Baryu-turuu  veieiuigen  sich  weiter  im  Norden,  wo  dius  voni 
letzteren  ans  dem  Gebirge  in  das  gemeinsame  Tai  gebracbte  \Vas* 
ser  scbliesslieh  im  Sande  verscbwindet 

Vom  Baryn-turuu  \vaudte  ich  mich  nach  Nordwesteii  iiiit  (i«'m 
See  Bajin-nur  als  nächstes  Ziel,  der  nördlich  ciuer  im  Sudosten  des 
Ubsa  gelegenen,  stark  bilgeligen  Sandwtlste  zn  finden  ist.  Kein  WiDd- 
bancb  regte  sich  an  dem  Tage,  als  wir  fkber  die  Dnnenr&cken  zo- 
gen,  die  in  dif^s^r  (icgciul  die  ebene  Fläche  am  Ubsa  bedecken. 
Der  reiiu^  Sand  bildcte  iibciall  um  uus  hohe  A\'älle,  deren  Ober- 
Häcbe  die  letzten  \Viiidstösse  lein  gekräoselt  batten.   Am  Abend 
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erreicbteii  wir  das  Ufer  des  Biyin-Dur.  Dieser  See  ist  vod  Norden 
nsfh  Snden  etwa  10  km  lang.  Seine  Breite  betrftgt  in  08twestUcher 

Kirhlung'  ea.  4  km.  Seiu  Wasser  ist  siiss,  dcuii  iuis  dcm  So<'  stromt 
es  northvfirts  alä  eiii  Fluss  uamens  Cliojoto-koi  in  ileu  2<ariii-kol, 
der  in  den  Ubsa  mftndet 

Ohne  eine  einzige  Antiquitslt  za  Unden,  uiilersnchte  ich  das 
östlich^*  Ufer  des  Bajiu-iiur  uud  dits  vou  SandtVldern  eiut?etasst<' 
Tai  des  Chojoto-kol  vom  Bajin-niir  etwa  12  km  weit.  \Vo  sich 
ron  reehts  der  Uta-baluk  mit  dem  Cbojoto-lLol  vei^eiuigt,  liess  ich 
diesen  Fitiss  zur  linken  nnd  gelaogte  nach  einem  Ritt  von  16  km 
Äber  sandigi'  St<'ppe  aii  das  IJtVr  d«'s  N  uin  koi,  uachd«'in  ich  zuerst 
d>*ssoii  linken  Xebenfluss,  den  Bajan-kol,  iiljcrsclinttcii  hatte.  Der 
^'ariu-koi  ist  eia  4--ö  m  breiter,  an  den  schmälston  ätellen  1  V2 
m  tiefer  Flnss  von  aosserordentlich  gewnndenem  Lauf,  an  des^seu 
Ufi»rn  Sehilferras  wächst  und  einic:*»  iHitzend  M»'t«M*  breit»'S  od<»r 
Sfbmäleres,  hoä<\s  und  dielites  \V«*id(  ii^»'.strii|)j)  den  Bodrn  bedciki. 

Vom  Narin-kol  f&hrte  der  \Veg  sddlicb  au  dem  salzigeo,  ngf. 
2*/,  km  langen  äara-niir  hin  ftber  dfirre,  httgelige  Steppen  nach 
dem  Te$'Plu8se. »  Es  ist  dipser  pinor  dei*  grössten  FIttsse  des  Ubsa- 
Gnbiftes.  Er  ent«prin{^t  feru  im  Ostfii  und  nnirs.Ni  .s«'ine  slattli- 
ctip  XVässermasse  von  dieser  Himmelsrichtuog  her  in  den  Ubsa-iSee. 
Breite  Waldbe8tände  —  Lftrcben,  Pappeln,  Birken,  Weiden  —  sila- 
m«n  flberall  seine  Ufer.  —  Das  Gebiet  zwischen  dem  Narin-kol 
nnd  dt-m  Tes  ist  durchwt'i(  öde  und  wasserlos.  Altertumern  bin 
ich  nicht  begegnet,  ausser  eiuem  einzelnen  aofrechtstehenden  8teiu 
anf  der  westlicben  Uferterrasse  des  Tes. 

Vom  Tes  hatte  ich  mit  meiner  Earawane  etira  10  km  zurtick- 
zulegen,  bis  ich  die  Gren7wac'he  DzindzUik  erreichte,  dio  am  Ufer 
des  ^'arin,  eines  dem  Krdzin-kol  znliiessenden  uud  daher  zuiu  :Strom- 

'  Am  Sara^nQr  stiess  meine  Reiseroute  mitderyon  Pot  an  tn  im  Okto- 
ber  1879  g6wanderten  zusammen.  Potanin  kam  von  Östen  und  zog  etWBii 
W6iter  Döfdlich  hin,  sodass  er  vom  Tes  an  das  nördlicbe  Ufer  dest  §ara-nur 
gelangte.  Am  Fitase  dos  im  Gebiete  zwi!ichen  dem  See  und  dem  Tea  anf- 
tagendeo  fiergea  Jamalyk  sah  er  eine  grosse  tiruppe  —  ca.  50  Stttck  — 
Grabktlgel  (a.  a.  O.  I,  a  291> 
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gebiet  des  Tes  gefaörenden  Baches,  Uegt  We8tlicb  \on  Dzindztlik 
befiudet  sich  2  km  entfernt,  «Odlich  vom  Weg,  am  Fasse  eines  Bergr- 

riickens  ein  Steiiihaufou.  auf  dcsseu  Spitze  eino  72  lanfrc  (Tranit- 
platte  niit  eigenartigeu  alten  Zeichuuugen  ruht  (Taf.  XI,  Abb.  37). 
Mit  diesen  Kausterzeugnissen  i»t  nur  eine  Seite  des  Steines  be- 
deekt.  Zuoberst  sieht  man  ein  menschliches  Gesicht,  das  von  dem 
Bild  eiuer  Kopfbedeckuii»:  od^r  einer  Zierborte  nmrandprt  ist.  Un- 
ttM  halb  des  Oesichtes  botiiid(^t  sich  ein  von  gerad<^ii  Linieu  begrenz- 
tes  langes  und  schmales  Recbteck,  ia  das  eine  Keihe  uutereinander 
äbnlicher,  dekoradver  FignreD  eingebauen  ist.  Die  Zeicbnungen 
dieses  Steinfs  sind  sohr  alt,  denn  sie  «iud  grossenteils  mit  Flecb- 
in\  bnleckt  und  ausiierdeni  durch  Vervvitterung  des  Öteiues  uudeut- 
iicb  geworden. 

Dzindzilik  i^t  der  östlicbste  Pankt,  den  icb  anfgesacbt  babe. 
Von  bier  waiidte  icb  micb  oaeb  Norden,  nm  naeb  TJrancbai  zn 

kommeu.  Der  Rcitplad  fiihrt  zuerst  iiber  eiuen  Bergiiicken  in  das 
Tai  des  Krdzin-kol  Hieiaui'  tolgt  eine  Keihe  vou  Oäten  uacb  Wes- 
teu  paralleler  Höbenzfige,  zwi8cben  denen  nicbt  weniger  ais  neon 
Tiiler  eingescbnitten  sind,  von  denen  drei  Nebenflflsse  zom  Tes  ge- 
leiten.  Indeni  man  diese  Kiickcu  und  Täler  passiert,  nahci  t  sit  b 
der  Weg  immer  niehr  d«Mii  hiichstea  Kamme  des  Taugnu-ula-G»»- 
birges,  das  er  nördiicb  von  dem  kleinen  zam  Samgaltai  (einem  Ne- 
benfloss  des  Tes)  gebörenden  Sees  Kara-knl  errdcbty  nm  es  in  dem 
Fas>so  Chauiai  -d.ibä  zu  iiberschreiteu,  jenseits  vou  \velcbem  das  Ge- 
biet  vou  Urauchai  beginuL 

Die  einzige  Steile,  wo  icb  zwischen  Dzindzilik  und  Cbamar* 
dabä  Attertfimer  bemerkt  babe,  befand  sich  auf  dem  ersten  H$bea- 
zug  uördlich  vom  Erdzin-Jiol.  Hier  liegen  in  der  Nähe  eines  aus- 
getrockueten  J?'lussbettes  am  Wege  eiuige  Urabhiigei. 

4.  Uraachai. 

iScliiielUT  als  wir  ahnJon,  lag  der  PasvS  Chaniar-daUi  liint»T 
ans.  Der  Wcg  gebörte  nicbt  zu  den  gewöbnUcben  schwierigea 
Obergäugen,  es  war  da  kein  nnangenebmes  GeröU  und  kein  Zwerg- 
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birken  tragender  hoher  Tundronlxxicn,  sondorii  ttberall  schönor  Lär- 
chenwald  und  grnuer  Kaseu,  durch  deii  sii  h  der  Rpitweg  wi«»  eiri 
breites  dmikles  Baud  fiber  ruDd  modeliierte  Hfigei  und  durch  Up- 
pige  TallaDdschaften  schlängelte.  Der  Chamar-dabs.  ist  för  den 
Verkehr  der  weitaus  gihisugsU'  Pass  des  'J^aii^rnu-iila-Gobirg^es.  So- 
gar  mit  Tarataikas  (zweirädigoTi  Lastwageii)  kann  uian  iho  pas- 
sieren,  ein  Umstaod,  den  sich  die  Kussen  von  Uranchai  seit  langem 
iQr  ilire  Handelsreisen  nach  der  Mongolei  zanntze  gemacht  haben. 

Wir  waren  tod  dem  See  Kara-knl  ca.  26  km  vorw5rtsgekoni- 
nieu  zvicrst  »'l\va  il  kui  nach  Norden  an  oinem  kleineu  Bach, 
der  nach  der  Angabe  der  tiojoteu  znm  Blusssystem  des  Eleges  ge- 
h5rt  nnd  dann  ostnordOstHch  ftber  elnlge  Bergrftcken,  zwiscben  de- 
nen  in  Tälern  znm  Stromgebiet  des  Cha-kem  gehörige  Bäche  flies- 
sen  —  als  icli  am  \Vege  die  erstea  Altertttnier  von  Uranchai  er- 
blickte.  Es  lagen  da  an  der  Stelle,  wo  der  Weg  von  neuem  nach 
Norden  abbiegt,  m  deni  breiten,  auf  dem  Boden  ebenen  Steppen- 
tai  des  dem  Cbapkem  zufliessenden  Baches  SSrmak  anf  beideu  Set- 
ien des  Weges  einige  Gnibhh^el.  Auch  beim  rkte  ich  bi«'r  einen 
ttDigestiirzt  an  der  Erde  liegenden  Ötein,  in  desseu  oberem  Ende  die 
gewöhnliche  gfirtelförmige  Ranne  eingehauen  war.  Etwa  2  km 
Ddrdlicb  ?on  diesem  Fnndplatz  stiess  ich  anf  der  linken  Seite  des 
Simiiak  und  des  Weges  gl»*ii  ht'all.s  auf  «  iiK*  iTruppe  von  GrabhU- 
gelu  und  auf  zwei  aufrechtstehende  iSteiue. 

AVeiter  nördlicb  wendet  sich  der  äurmak  nach  Nordweiiten 
nnd  nimmt  von  links  anf  einer  Strecke  von  12  km  vier  Nebenflfisse 
anf,  die  im  Spätsomnier  nieistens  ansgetrocknet  sind.  Zwiscbpn  den 
U'uWu  uurdiichbteu  betiiiden  aidx,  links  am  Wege,  eine  (iiuppi'  von 
Grabhfigeln  nnd  zwei  aufrechtstehende  Steiue.  Unmittelbar  im  Nor- 
den von  diesen  Altertftmem  macht  der  Weg  eine  Biegnng  nach 
rechts  und  föbrt  tlber  den  §urmak,  wonach  er  diesen  lo  km  weit 
auf  den  Abhängeu  der  rechts  von  ihm  gelegemm  Ber^j;rui'k(*u  hin 
begieitet,  nm  schliesslich  den  von  rechts  kommenden  Irtysch  ^  zu 

'  Den  Namen  Irtj^sch  habo  ich  den  russischen  Karien  entnoniinen. 
\Vio  (lie  BcNvoliiif  r  (kr  Gegend  den  fluss  neniien,  habe  ich  nicht  in  trlah- 
ruog  bringen  köuoen. 
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aberschreiten,  mii  dem  sich  der  Surmak  in  dieser  Gegend  als  ^V 
benflnss  vereinii^t.  Der  Fluss,  der  ans  dieser  Verbindatig  entsteht, 

träjft  (Icu  Nainen  Soi.  Ktwas  vveitor  nördlich  empfiln^t  der  letztere 
(lelli  zieinlich  grossen  Dsagytai-kui  von  \Vest»'n  cino  beträcht- 
iicUe  VVassermeDge.  Am  Ufer  des  Soi  iiodet  maa  ca.  7  km  nOrd- 
lich  der  erwähiiteii  Furt  des  Irtysch,  an  der  Stelle,  wo  der  Reit- 
w<»gr  vor  seinem  Eintritt  in  dichten  Lärcbenwald  eine  Sehwenkan$r 
uach  Nordosteii  niacht,  aul  der  Ulersteppo  viele  rTialihupfH  und 
niehrere  auirechtstehende  Steine.  Die  letztereii  und  die  Mehrzahl 
der  Grabhttgel  erscheinen  links  too  dem  Wege. 

Die  Ufer  des  Soi  verfolji^U^n  wir  BO  km  weit,  eine  S(rerk<», 
anf  d«T  di-r  b  liiss  nordostwärts  vfiläiUl.  '  Danach  HessiMi  \vir  ihti 
reciits  iiegen,  lenkten  unsere  Öchritte  iii)er  die  nahen  Ber<;:riickeii, 
zaerst  nach  NordvetiteD  und  dann  nach  Norden  nnd  gelangteo 
scbliesslich  dort,  wo  sich  der  kleine,  mit  Wald  gesftamte  Bach 
Kara-snarh  von  Siiden  Iht  mit  d<nn  Cha-krm  vereinig:t,  au  das  Ufer 
de^  ietztgeuaunten  Flusse».  Vom  Hoi  hia  liierher  sind  es  anuälieiiid 
50  km. 

Die  Ufer  des  Oha-kem  entlan^  setzte  ich  dann  meine  Beise 

iiai  h  \\'e.sten  fort.  Vom  Kani-su^h  zieht  sich  bauiiilose  Steppe  ca. 
18  km  nach  VVestea  weiter,  his  ihr  ein  hoher  Berjyzug,  der  1»is  zuni 
Ufer  des  Flnsses  rorstdsst,  in  dieser  Himmelsrichtang  ein  Ziel 
setot.  Östlich  70n  diesem  Berg,  nnmittelbar  an  seinem  Fnsse,  be- 
tiiiddi  sich  einiere  kUdue  (4ral)hug:el  und  zwei  jiiitVccUt^tchende  Sttdnn. 
\\  cbtiicli  VOD  dem  Berg  liegt  wiedernm  eine  äliiiliche,  wiewuhl  klei- 
uere  Steppe  nameos  Sarchol-agzy,  im  Stlden  des  Cba-kem.  Dieselbe 
gebt  in  ihrem  wesUichen  Teil  in  eine  ganz  scbmale  Ebene  zwischeD 
dem  Flnss  und  den  naheii  Bergen  iiber  und  hat  eine  Länge  von 
etwa  lu  km.   Aut  dieser  Steppe  erbebeu  sich  an  mehreren  St4.*Ueu 

»  Der  Soi  fiji^uriert  anf  den  Karten  als  Buren.  Ich  habc  nicht  eriuit- 
tein  konnon,  ob  dur  Buren  eiu  \veiter  unterhalb  dem  Soi  von  Oston  z\x^Ui>- 
mender  Fluss  ist  oder  ob  ein  besoDderer  Fluss  dieses  Namens  Östlich  von 
Soi  In  den  Oha-kem  mttndet.  Die  Angaben  der  Sojoten  widersprachen  sicb 
in  diesem  Punkt  Sicher  ist  jedenfails»  dass  der  Buren  iigendwo  in  der  Nftbe 
des  Soi  za  suchen  ist 
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hf^soheidene  Grabhugel.  AufrechtsUfheude  StfiiH»  halu»  ich  an  drei 
Pnnkten  geseheu.  Erstens  steht  ein  vereinzetter  Steiu  etwa  in  der 
lOtte  der  Steppe,  nördUch  vom  Weg  in  der  Nähe  eini^er  Grabbftgel. 
Ein  paar  Kilometer  \vf»stlich  von  dies<»r  8u41(*  beiiiid«*n  sich  in  d<*r 
Xähe  des-  \\'<*j^es,  gieichlalU  hn  f4ral>hiif?eln,  zwei  anfi«'tht<5teheude 
äleine.  Schliesslich  stösst  man  in  der  westlicbsten  £cke  der  Steppe 
Sarchol-agzy  aaf  eim>e  gleicharti^e  Steine,  von  denen  einer  mit  ei- 
ner  einfacheii  Zt^xvhimn^^,  vm  and'  i  i  jiiit  einer  altturkischen  In- 
scbrilt  venseheii  ist.  Dies-e  beidea  Öteine  liabe  ich  schon  gelegentlich 
meioer  ersten  Reise  beschrieben;  es  war  dies  nämlich  der  östlicti- 
$te  Pnukt»  bis  m  dem  ich  im  Jahre  vorher  g€i\«Dgt  W8r  (siehe 
oben  S.  lo,  Taf.  UI.  Abb.  8). 

Von  dem  Inschriltsteiu  der  Steppe  Sarghoi-agzy  lolgte  ich  dem 
im  vorbergehenden  Jahre  eingeschlageuen  Wege  nach  VVesten  bis  za 
dem  am  Ufer  des  Uln-kem  gelegenen  Bnlak,  von  wo  ich  mich  sild- 
vÄrts,  auf  nenes  Gebiet  wandte,  nm  die  Täler  der  tiber  die  nördli- 
clieu  Abhänge  des  Taugnu-ula-(iebirge8  hera)>kommenden  Nebenliiiisse 
(les  Ulu-kem  za  outersachen.  Meiu  erstes  Arbeitsfeid  warde  so  das 
VbA  des  ElegesJ  Dieser  Flass,  der  ca.  25  km  von  Bulnk  in  den  Ulu- 
kem  mflodet;  empf&ngt  den  grOssten  Teil  seines  Wasser8  von  aos 
Östen  konimeriden  Nei)enfl&Si;»*n,  deren  nördlichster  der  Medzcgci  ist. 
Vor  der  Vereinigung  dieses  Flusset»  mit  seinem  Hauptfluss  durch- 
strOmt  der  letztere  die  weite  Kieges-Steppe,  die  ihre  Längsrichtong 
von  Ostsfidosten  nach  Westnordwe8ten  hat..  Aaf  die  Steppe  gelangt 
mau  bequem,  \veiin  mau  voii  Huluk  ureradeaus  nach  Siidcii  aa  ei- 
nigen  8een  (Algöi-kul,  Tuss-kul,  Hulubuunu-kul)  vorbei  nach  dem 
Flofise  Medzegei  reitet,  dem  man  dann  bis  za  seiner  Mundang 
folgt^  wo  man  ihu  Hberschreitet;  so  kömmi  maa  an  den  nOrdlichen 
Rand  der  Kle?es-Steppe.  Von  Diiiuk  bis  hierher  siiui  es  ca.  55  km. 

Die  iireit<»  der  Eb^gcs-^trppt'  heträgt,  deu  Flus  Eleges  ent- 
kmg  berechnet,  etwa  15  km.  ihre  Breite,  die  am  das  vieitache 
grOsser  ist,  bin  idi  nicht  in  der  Lage  gewesen  zn  bestimmen.  * 

*  In  der  Literatur  findet  man  die  Natnen  Eiegcsta  imd  Eiegei. 
'  Diese  Steppe  iHt  frUher  von  niemand  untersucbt  wordeii. 
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()stlich  vom  Elogos  li«*f^<'n  aiif  dieser  StfpjH'  zicnilich  ausofedehntn 
sojotischc  Felder,  die  durcli  Kauäle  vou  dem  i^luss  aiis  bew:issert 
werden.  An  vieleo  Stellen,  Damentlich  westlich  von  dem  Flosse^ 
bemerkt  m  an  Spnren  von  älteren  Eanalnetasen  nnd  Wohnpljltzen. 
Im  ubrigon  ist  das  Ostuf«'r  im  allgemeinen  niodrij?  iiiid  sumj)^iL^ 
während  das  Westuler  hoch  uiui  trockea  ist.  —  lm  tolgendeii  liilirc 
ich  die  Altertilmer  an,  die  icti  bei  meiner  Wandernng  anf  der  Eleges- 
Steppe  in  den  dem  Flnss  benacbbarten  Teilen  während  dreier  Tage 
gesehen  habf^. 

1.  Alli  öudraiide  der  Steppe  eiliel)t  sich  etwa  1  km  vora 
Fiossnfer  nnd  östlich  davon  als  erste  Vorhut  des  Gebirges  ein  iso- 
lierter  Httgel.  Ein  Sojote  sagte,  diese  AnhOhe  werde  Ke^.elech- 
tas  genannt  Östlich  von  ihrer  höehsten  Spitze.  an  einer  Stelle. 
die  von  deiii  in  der  Nähe  des  Pjleges-Ufeis  hiniiihri  iui«*u  Wege  nicht 
zu  sehen  ist,  Uegeu  zwei  niedrige,  ans  äteineu  aolgebäufte  Grab- 
hiigel,  dstlich  von  welcheQ  zwei  duFchscbnittUcb  1  m  bohe  anf- 
rechte  Steine  mit  je  einer  altttlrkischen  Insebrlft  in  mehreren  senk- 
rpchten  Zeilen  i»tehen.  ^  iSiidlich  dieser  Gruppe  vou  Altertfmitiu 
find»'t  man  am  Rande  der  Eleges-Steppc  tVrner  eiu  paar  Grab- 
hilgel  nnd  einen  aufrecbtstehenden  Stein,  der  indes  weder  Schiifl- 
zttge  nocb  ZeicbnnnjBfen  anfwei8t. 

2.  Kt  wa  2  km  uördlich  der  zuletzt  erwähuten  Stelh .  aiit'd*»r- 
selben  Sei  te  des  Flusses  uud  ca.  '/a  km  vom  Ufer  erldickte  ich  aul 
einer  von  Bänmen  nmrahmten  Stelle  einen  alten  Opferplatz  (Taf. 
XII,  Abb.  39  a).  Der  viereckige,  bescheidene  Opferstein  ist  am 
oheren  Ende  mit  einer  Randvertiefunpf  verselifii  Mitten  aaf  der 
oberen  Fläche  ist  eine  kieine  runde  Hoiilung  zu  sehen  (Abb.  3il 
Zu  beiden  Seiten  des  Opiersteius  sind  zwei  ans  Stein  gebaneoe 
LöweDbUder  (?)  so  aufgestellt,  dass  die  Köpfe  nach  Östen  schaneiL 
In  den  Rumpf  sind  Furchen  eiogegraben,  die  die  Haarbed<»fkuii? 
vursti  lh^n  diirllen.  Der  vordere  Teil  des  Kopfes  ist  an  beiden  Bild- 
säuleu  abgebrochen  oder  vielleiclit  abgeschlagen.  Ki^rdlich  vou  die- 
sen  Steinen,  einige  Meter  von  ihnen  entfemt,  befinden  sicb  zwei 

•  Diese  fQr  die  \Vi'is<MiMh;ift  neuon  Steine  uinl  ihre  hischnfti  u  wt'r- 
den  iii  cmer  besuudureu  \  eröftuutiicliung  genauer  beliaudelt  vverdeu. 
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Wkiderbilder  (?),  die  mit  dem  Kopf  uach  SMosteu  aufgestellt  sind 
(Abb.  39  c).  Dem  atn  we]te8t6n  »(yrdlicb  stebenden  feblt  der  Kopf 

8.  Anf  der  durren  Steppe  im  Westen  des  Eleges  zeigen  sich, 
wie  schou  erw&biit,  Sparen  tod  alteo  Wobiipläteen  and  Bewd88e- 
rongskanäleo.  Ausserdem  findet  maa  bier  viele  Grabhfigel  An 
emer  Stelle  tm  sQdlfcben  Teil  der  Steppe,  etwa  1  km  von  Flnsse, 
fielen  mir  zwei  vicriTkige  Staim  aiif,  (li<'  iii  freiiuger  Entfernuug 
voDeiuauder  am  Bodeu  lagen.  Die  Beit^^iilänge  des  grösseren  be- 
tmg  ca.  Va  01-  Mitten  anf  ibrer  Oberfläcbe,  die  sorgf&ltig  ge- 
glättet  war,  befand  sicb  eine  mnde  Vertiefnng  von  15 — 20  cm 
Durchmesser  und  gleioher  Tiefe  (auf  Taf.  XIV  p^ibt  Abi).  42  deu 
grösseren  dieser  Steine  witjder).  Wahrscheinlicti  tiabeu  diese  Steine 
als  Sockel  von  ausgebanenen  Steinen,  mdglicberweise  von  Bildsän- 
leo  gedient,  die  dann  ]rgendwobin  verscbleppt  worden  sind. 

4.  Auf  derselben  Seite  des  Flusses  wie  die  zuletzt  erwjllm- 
ten  Altertiimer  erscbeint  am  Siidrand  der  öWppe,  3—4  km  vom 
Flussnfer,  ein  eina^lner  Grrabbugel  and  östlicb  davon,  dicbt  da- 
neben  ein  nabezn  2  m  bober  aufrecbtstebender  Stein.  Westlicb  von 
diesem  Begräbnisplatz  läuft  eiu  Reitpfad  hio,  der  an  fiin  ni  ausge- 
trockoeten  Tai  io  das  Gebirge  tubit,  das  sicb  zwiscbeu  der  Eleges- 
Steppe  and  dem  weiter  im  Sädeu  dem  Eieges  von  We8ten  zoflieek 
senden  Bacbe  Onga£a  erbebt  Kacb  einem  Bitt  von  ein  paar  Ston- 
den  in  dem  erwäbnten  Tale  aQfwftrts  gelangt  man  schliesslicb  an 
tien  u>«h  des  böebsteu  Gipiels  des  Gebirges,  wo  schöner  Birkeu- 
und  Lärcbenwald  wäcb8t.  Geiächtweise  war  mir  zn  Obren  gekom- 
men,  dass  es  bier  irgendwo  Zeicbnnngen,  vielleicbt  aacb  Inscfariften 
an  Felswänden  gebe.  Der  Sttdabbang  des  obersten  Oipfels  bestebt 
iu  einer  schwindelnd  steileii  Schipferwand,  deren  Untersuchung  mit 
frrossen  Scbwierigkeit^ii  v<  rlmudeii  war.  Ich  fand  hier  tatsäcblicb 
FelseDseicbnongen  (Taf.  Xiii,  Abb.  40),  die  in  ibrer  Tecbnik  stark 
an  jene  erinnerni  die  ieb  im  Jabre  vorber  bei  Bnlnk,  nördlicb  vom 
Uiu-k»Mn  gfsehen  hatte  (vgl.  8.  12,  Taf.  VI).  Auch  bier  tindcn  sich 
Bilder  vou  Edelbirscbeu,  äteiuböckcii.  zvveibuckiigeu  ivanicleu  uud 
reitenden  Meuscben  sowie  einzelne  Zeicben. 
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Zii  den  Altertuni^^rn  dt^r  Eleg«^s-8teppe  ist  iicliliesslich  gewis- 
sermassen  auch  der  berohntte  Inschriftstein  der  Gegend  za  zählen, 
der  läugste  aufrechtBtehende  Stein  in  Uranchai  (ftber  3  m),  den 
Prof.  Aspelin  1888  nach  drn  Angaben  des  Kaiifiiumns  Satjaiiufl 
tand. '  Er  lieirt  luimlich  mu*  einige  Kilometpr  uördlich  der  eig:»'nt- 
iichen  Steppe  in  einem  von  Httgeln  eingeschlosseneu  Steppental.  Ich 
hatte  ihn  im  vorbergehenden  Sommer,  aJs  icb  am  Sftdnfer  des  Uin- 
kem  entlan«r  iiacli  Westen  reiste,  kopieit. 

Den  kleincii.  o])enerwäbiilt'ii  Bach  Ungaza  entlang,  diT  elit-i 
an  einen  Feldgraben  als  einen  Flass  erinnert  (Breite  0»ö  ro,  Tiefe 
0,8  m!),  setzte  ich  meine  Reise  nach  We$ten  fort,  ritt  mii  meiner 
Karawaiie  sftdlich  an  dem  unbedentenden  Salzsee  Ak-knl  hin  nnd 
gelangte  so  iu  das  Tai  des  Flusjses  Banjk  (Barlyk,  Harak),  eiiiige 
Kilometer  stkdlich  von  der  8telie,  wo  der  russische  Forschnngsrei- 
sende  Ele  m  en  tz  4  Inschriftsteine  gefiinden  hatte,  die  nacbmaU 
Ton  dem  Akademiker  Radio  ff  gedentet  vorden  sind.  >  IfeiDer 
Ahsicht,  diese  Steine  in  Augeiischeiii  zu  nehmen,  trateii  die  am 
Bai^k  wohuendeu  sojotiscben  Beamten  eutgegen,  die  micb  zwaugeB 
meine  Reise  liber  die  nahen  Berge  nach  Westen  fortzusetzen.  Nacb- 
dem  uns  die  sojotischen  Wachter  nnserem  Sehicksal  ftberlassen  bat^ 
ten  —  sie  hatteu  uns  tilter  den  fistcii  Höheuzup  im  \\'»sleri  des 
Baryk  eskortiert  —  strebte  icb  dem  Tai  des  Bajan-goi  zu,  das  35 
km  vom  Baryk  entfemt  liegt. 

Der  Bajan-gol  wird  von  zwei  zienilicb  gleicb  grossen  Qnell- 
fliisseii  ffebildet,  deren  reehter  von  0>i>iitlosten  und  deren  linker 
von  Stidosten  komnit.  Jn  der  Näbe  des  Vereinigungspuiikts  dieser 
beiden  Qaellfltlsse  läaft  der  vom  Barjk  kommende  Reitweg  qner 
durch  das  Tai  des  Bajan-gol.  Etwa8  sttdlicher  (vgL  die  Kartea- 
.skizzt'  49  aul  Tai.  XVI)  paj^siert  das  Tai  eine  grösserer  Weg. 
selbe  liibrt  von  Tsa-köl  am  I  fer  d«\s  l'lu-kem  in  das  Tai  des  Ne- 
benilusses  des  £leges,  des  KOndergei,  das  20—30  km  s&dlicb  von 
dem  erwähnten  Onga^a  liegt.  Im  Tale  des  Bajan-gol  beiinden  sich 
in  dieser  Gegend  ein  paar  Dutzeud  Sojoteujurten  und  recht  ausge- 

»  Inscr.  de  l'Kti..  S.  15. 

*  A.  a.  O.  I.  S.  307-10.  Atlas  LXVJ— LXXIX. 
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dehnte  iVkler,  die  mit  Wa8ser  aus  deni  Fluss  bewä8sert  werdeii. 
In  dem  Flusstal  gibt  es  aacb  reichlich  Lftrchenwald. 

Ein  armer  Sojote,  dem  ich  fiir  seine  Mtthe  eine  gute  Bessah- 
lung  versprocbpii  hatte,  zeigte  mir  in  aller  Stille  mehrere  interes- 
sante  Altei  tiimer,  die  die  Sojoten  in  hohem  (irade  verehren  and 
die  jtoger  siod  als  die  Grabh^el  und  aufrechtsteheaden  Steine  von 
Uranchai.  Ich  begfinne  mit  den  nördlichsten. 

1.  Etwa  2  km  nördlich  voin  Vereinigungspnnkt  der  beiden 
obener\viiliutfMi  (^iif*lliluiise  des  Bajan-gol  iiegt  inmitteu  der  Äcker 
im  WesteD  des  Flusses  eine  schöne  Grappe  von  AltertUmem  (Taf. 
Xm,  Abb.  41,  in  dem  Lageplan,  Taf.  XVI,  Abb.  49,  die  mit 
e  bezeicbnete  Stelle).  Ans  grosser  Entfernung  kann  man  zwei  2  m 
hohe  Steiusäulen  uuterscbeideu,  die  sich,  weim  man  näber  heran- 
kommty  ais  mit  bedeutendem  Gescbick  aiiiBgeliaaeae  Altertluuer  er- 
wei8eD,  die  in  lange  Mfiotel  gekleidete  M&nner  darstellen.  Die  Bild- 
sRnlen  stehen  anf  kompakten  Steinsockeln  nnd  seben  einander  an, 
die  eine  nach  ihUm  und  die  andere  nach  Westen.  Die  o^^ilichere 
(Taf,  XIV,  Abb,  44)  hat  einen  Backenbart,  Schnurrbart  und  starke 
Aiigenbraaen,  die  weiter  westlich  stehende  iat  bartlos.  Sonst  Bind 
sicb  beide  ganz  fibnlich.  Nördlich  yon  dieeen  Mftnner  darstellen- 
den  liikl-saulen  befinden  sich  vier  andere  Skulpturcn,  die  paai  woi.se 
80  placiert  siud.  dass  ihre  Auistellaugspimkte  Eckplätze  in  dem 
gedachten  Qoadrat  biiden,  in  dessen  anderen  Winkeln  die  beschrie- 
benen  BUdsänlen  zn  finden  sind.  Es  ist  schver  zn  entscheiden,  wa8 
diebc  kleineren  Skulpturen  vorstellcii  solien.  Die  «rr«»ssereu,  die  auf 
Steinsöckelu  ruiien,  sind  vielieiebt  als  Tiger  (?)  zu  deuten,  weil  in 
den  Stein  Riefen  eingegraben  sind,  die  an  die  daukien  Streif en  die- 
ses  Tieres  erioDem;  m5glicherwe!8e  anch  haben  wir  ein  fabelhaftes 
Ungehener  dariu  zu  erblickeu.  Die  Zäbne  sind  sichtbar,  uiid  der 
iilick  ist  Wild  (Taf.  XIV,  Abb.  43),  Die  kleineren  daneben  beiiud- 
lichen  stellen  vieUeicht,  wie  einige  der  oben  berahrten  Steine  des 
Opferplatzes  am  Eleges,  einen  Widder  dar.  —  Von  alien  alten  Stei- 
nen,  die  ich  in  Uranchai  und  der  nördlichen  Mongolei  gesehen  habe, 
siud  die  „Männer"  vom  Bajan-gol  mit  der  grössteii  Kunstfertigkeit 
aosgehanen.  In  bezng  aa!'  das  kttusUerische  Ebenmass  der  Formen 
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stehen  sie  hoch  öber  den  anderen  Babas.  Es  ist  ja  aucb  leicht  za 
versteben,  dass  sie  von  den  Vögein  nicbt  erwäbneiiswert  besdimutrt 
vorden  sind,  wie  die  meisten  anderen  Bildsäulen  der  MoDgolei; 
denn  sie  sind  so  natUrlich  ausgeföbrt,  dass  sich  die  gefiOgelten  Waii- 
derer  nicht  auf  sie  niederzosetzen  gewagt  haben.  —  Die  Sojoten  le- 
^en  vor  dieser  Grnppe  eine  grosse  Acbtung  an  den  Tag.  \Vie  nian 
aus  Abb.  41  ersiebt,  haben  sie  s&dlicb  von  den  Skulpturen  zwQi 
Stangen  anfgerichtet,  zwischen  denen  an  einein  Seil  Bänder  von 
verscbiedenen  Farben  hSngen.  Ja  ein  solches  Band  ist  anch  der 
Hildsäule  im  Östen  nm  den  Hals  gescbhinpren :  der  weiter  westlich 
stebenden  ist  dagegen  der  Mund  mit  Fett  bescbmiert.  Die  Sojoten 
haben  die  Grnppe  fio  geheim  gehalten,  dass  keiner  von  den  Russen, 
d^en  ich  in  Uranchai  begegnet  bin,  etwa8  von  diesen  Steinea 
wusste.  Der  einzigo  Keisende,  der  vor  mir  hier  g-ewf'sen  ist  ist 
Adriauoff.  Er  hatte  diese  Bildsäulen  jedoch  uur  ganz  Hucbtig 
besncbt.  Aus  Furcht  vor  den  Sojoten  wagl;e  er  nicht  sn  ihnea 
herauzureiten,  sondern  betrachtete  sie  nnr  ans  einlger  Entfemnag. 
Aus  diesem  Gruiid»/  bat  er  'wobl  die  kleiuereu  voii  den  oben  be- 
scbriebenen  Steineu  Uberbaupt  nicht  geseben,  und  ans  deinselbea 
Grande  dttrfte  er  anderseits  etwas  zn  viel  geselien  haben,  vas  ia 
Wirklichkeit  nicht  vorhanden  ist  Er  erkannte  nämlieh '  chiaesi- 
schen  Stiefel  an  den  Bildsäulen  und  eine  cbinesiscbe  Inschrift  an  den 
bockeln.  Kiiie  aiidere  iMuglichkeit  ist  allerdings  die,  dai>ii  die  von 
Adrianoff  gesehenen  Altertiimer  gar  nicht  mit  den  hier  bespro- 
chenen  identisch  sind,  denn  er  sagt,  die  Bildsäulen  ständen  ^auf 
der  rechten  Seite  des  §aganari  (Torkalyk),  etwa  5  Werst  von  dero 
hart  am  Uter  des  Jeiii&sei  auf:<teigenden  Berge  Kairakan."  Diese 
Ort^^angabe  kann  indes  nicht  richtig  sein,  denn  erstens  sind  es  vom 
Chair-chan  (Kairakan)  bis  zn  dem  Flusse  Dfaganari  (Saganari),  der 
wo8tlich  von  dem  geuannten  Berge  flfesst,  anf  dem  geradesten  Weg 
\vuiiig>;lciKs  15  km.  und  zvveitens  ist  gerade  der  Bajan-gol  der  nfich- 
ste  Fiuss  Yom  Cbair-cbau  aus.  —  Ubngens  hält  Adriauoff  diese 
Altertttmer  verhältnismässig  unbedeateud»  weiL  sie  nicht  besoa* 
ders  alt  und  von  den  Ohinesen,  als  sie  hier  sassen,  znrlickgelasBeB 
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worden  seien.  ^  —  Beinerkeiiswert  ist,  dass  Pozdnejet  t  iiu  cigciitii- 
cfaen  ChiDa,  in  der  Gegend  von  Kalgan,  ziemlicb  ähnliche  Bildsäa- 
Ien  gesehen  hat^  Dieser  Forscher  spricht  die  Vermiitang  ans, 
sie  stammten  aus  den  Zeiten  dor  Ming-Dynastie  uiid  wiesen  auf 
BegräbDisplätze  von  Yomt  hinen  ii  in.  Wie  es  sich  hiermit  aiich 
verbalten  mag,  igt  die  Jäxistenz  soicher  Altertttiner*in  dem  eatlege* 
nen  Uranchai  ohoe  Zweifel  von  Interesse.  Ich  habe  flbrigens  be- 
merkt,  dass  die  toti  Pozdnojeff  angetroffenen  BildsRnlen  seiner 
Ancrahe  zufolge  genau  wie  die  oben  beschriebene  Gruppe  voin  Bajau- 
gol  iumitten  von  Äckem  stehen. 

2.  B!twa  Vs  ^  voi^  d^ni  Vereinigaogspnakt  der  Qnellflttsse 
des  Bajan-gol  liegt  in  der  Nfthe,  d.  h.  östltcli  des  vestlicben  Flns- 
ses  auf  einein  von  Wal(l  umschlossenen  offenen  IMatzf»  ein  <'t\v;i.s 
iiber  ^/a  m  lauger  8teiii  auf  der  Erde,  vou  dem  nur  die  eine  8ei- 
tenfläche  zn  seben  ist  (in  der  Kartenskizze,  Abb.  49,  bei  d).  Da 
ich  keinerlei  Anfseben  erregen  dnrfte,  fand  icb  keine  Zeit  den  Stein 
blo>>zulegen,  sondern  zeichnete  nur  die  Soite  ab,  die  sichtbar  war 
(Taf  XVI,  Abb.  48).  Die  Bedeutung  des  Steines  i«t  mir  unklar. 
Eb  ist  daran  ein  kopfartiger  vorstebender  Teil,  ansserdem  eine  g&r- 
telartige  Binne  nnd  an  der  hinteren  Partie  ein  dentlicb  erkennba< 
res  Zticlien,  vielleicht  der  Sterapel  des  Besitzers  des  Steiues,  zu 
bemerkeu. 

3.  £twas  weiter  nacb  Sftden  befindet  sicb  eine  Vt  m  lange, 
ein  wilde8  nnd  granenerregendes  fabelbaftes,  16wenäbnUcbes  Tier 

darstellende  Skulptur  (in  der  Kartenskizzo  bei  e).  Sie  ist  stark  mit 
i^ieciiten  uberwachsen,  denn  sie  steht  in  griineui  Rasen,  wo  die 
J?'eacbti^eit  der  Lnft  gross  ist.  Ibr  Name  ist  »der  bewegiicbe 
Stein'*,  nnd  ich  hatte  scbon  am  Eleges  merkivttrdige  Ensäblnngen 
von  ihr  gehdrt.  In  finstern  Herbstnftchten  hat  sie  sicb  viele  Male, 
naturlicli  durch  Verniittlnng  irgendeines  Schelmes  oder  eineij  St  lia- 
manen,  von  ibrem  Platz  verscboben.  In  Abb.  47  b  erscbeint  der 

^  A,  a.  O.,  S.  422—^.  Aus^t  rdem  \vill  il*  rscilje  Gelehrte  auf  der  Ufer- 
steppe  des  Uiu-kem,  als  er  1879  mit  Potauin  diese  Gegend  durchreisto, 
<^  JBild  eines  aas  Stein  gehauonon  Löwen  gesehen  babeu  ^ebenda  8.  423). 

«  A.  a.  O.  U,  ä.  ÖO  und  124—5. 
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Stein  von  vorn,  in  47  a  Ton  der  Seite.  In  Erg&nznng  dieser  pho- 

to^raphischen  Nachbildungeii  sei  eruähiit,  dass  das  llntier  4  Schwänz^^ 
lifsitzt.  die  sich  parallel,  aber  verschiedeu  laiig  anf  d( m  Kiicken 
hinanwindeo.  Der  erste  von  ihnen,  ron  der  äuken  Seite  des  Tieres 
geseben,  sowie  der  der  Reihenfolge  nach  dritte  nnd  vierte  endigen 
in  eine  Sehliuge.  Der  zweite  ist  am  iaiigsteu  und  verläuft  geiad- 
liiiig  bis  in  die  Nähe  des  Genicks. 

4.  Noch  weiter  sftdlich  (in  der  Kartensldzze  bei  b)  befin- 
det  sicb  anf  derselben  Lichtung,  etwas  weiter  nach  Westen,  das 
[lu.sgebaueue  Bild  eines  sitzenden  M«iscbcn,  dein  der  Kopf  fehU 
(Taf.  XV,  Abb.  46  a  iiiid  h).  Der  rechte  Ami  ist  atff  die  Brusi 
gelegt,  der  linke  ist  abgebrocben. 

5.  Etwas  sftdlich  Ton  dem  zoletzt  erwjlhnten  Steine  sab  icb  in 
einer  Grube,  die  kurz  vorher  aus  mir  unbekannten  Grfuiden  f^e^- 
ben  war,  einen  Tcil  (^iues  behaueueu  Steines  aus  deni  Sande  her- 
vorragen  (in  der  Kartenskizze  bei  a).  Nachdem  icb  mit  meinem  Dol- 
roetscher  eioige  Zeit  gegraben  batte,  kam  die  Oberfläche  des  Stei- 
nes vollständig  znm  Vorschein.  Er  befand  sich  jedoch  in  solcher 
Lage.  dass  ich  ilin  uit  hi  >einem  gaiizen  Umfang  nach  phot^grapliie- 
ren  kounte.  Die  Läuge  dieses  Steines  beträgt  etwas  äber  1  m.  In 
seiner  Form  gleicht  er  einer  Ellipse.  Eine  Unterbrechung  der  regel- 
mftesig  bogenförmigen  Kontnren  bringt  der  einem  dnrcbgebrocbenen 
meiischlichen  Hals  aiinliche  vorragende  Teii  an  dem  Ende  des 
öteiues  zustaude,  das  boiin  Photographieren  nicht  anf  die  Platte 
gekoromen  ist  (Taf  XV,  Abb.  45).  (jner  Uber  den  Stein  läuft  eiae 
Rinne,  welcbe  vermnten  l&sst,  dass  nocb  etwa8  anderes  dazn  gehört 
hat.  Die  ol)erc  und  die  Seitenliächen  sind  etvvas  mit  undeutliohon 
Verzierungen  verziert,  ¥ou  deneu  die  pbotograpliiscbe  Nacbbilduiig 
die  beste  Vorstellnng  geben  diirfte. 

Aus  dem  obigen  ist  zn  versteben,  dass  das  Tai  des  Bajau-goi 
eine  alte  Kulturstätte  ist.  bei  der  vielleicht  auch  Kachgral)uu<:«'n 
zu  Ergebnis.sen  fuhn  ii  köuuten,  sei  es  auch  nur  zu  dem,  dass  fibcr 
die  Altertiimer,  die  icb  hier  nnr  knrz  nnd  Mcbtig  bescbriebeu  babe, 
Yolles  Licht  verbreitet  wikrde. 
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£twa  10  km  weiter  westUch  vom  Bajan-gol  fliegst  der  Tor- 
(joh/  in  den  Ula-kem.  Anf  dom  Terrafn  zwisctien  diesen  beidea 
Kiusseu  liegt  eiu  uiibedeutentles  Tai,  aut  dessen  Sohia  ein  kloiner, 
in  seinein  auteren  Laaf  trockaer  Bach  hiDfliesst.  Ani'  deD  ÖsUichea 
Bftschnngen  dieses  Tales  siud  mehrere  Grabhfigel  and  anfrechtste- 
hende  Stetne  za  selien.  Ebenso  aneh  im  Tale  des  Torgoly,  io  der 
JSähe  des  Reitwegs. 

Vom  Torgoiy  nach  Weät6u  bewegt6n  wir  uns  anlaugs  Uber 
ansgedehnte  ebene  GerOllflächen  oach  den  zahlreichen  Armen  des 
Flnsses  DSaganari.  An  mehreren  Stellen  bemerkte  ich  hier  Grab- 
högel.  Der  1^/agaiiari  hat  nach  meiner  Bererhnnng  nicht  wenip:er 
als  14  Arme.  NVestlich  von  ihnen  erhebt  skii  eiu  ziemlicli  hoiier 
BergrQcken,  jenseits  dessen  Täler  nach  dem  T§ä-köl  hinonter  zie- 
hen.  Bei  nnserem  Bitt  ftber  den  Meken  stieBsen  w  ganz  nner» 
\vartLt  a  11  f  die  Inschriftsteine  des  Tsa-köl,  von  deueu  icli,  wie  ich 
schon  iin  Jahre  vorher  geplaot  hatte,  eioen  mit  nach  Finland  nahm. 
Hieräber  habe  ich  schon  frikher  berichtet  (S.  24). 

Yon  dem  Dorfe  TsäpköI  nnternahm  ich  Streifziige  in  die  Um- 
gegend,  nm  einip:e  von  Prof.  Aspelin  nnd  Dr.  Heikel  entdeckte 
iDSchrillsteme  aufzusnrhen,  nach  deneu  icli  auf  meiner  ersteu  lieLse 
vergeblich  gefahndet  hatte.  NacMem  ich  hierbei  mehr  vom  Glhck 
begfinstigt  worden  war,  nahm  ich  die  Untersuchnng  der  Gebiete 
im  Norden  des  Ulu-kem  in  Angriff  und  liess  daher  mein  Gepäck 
und  nieine  Pferde  uber  den  Ulu-kem  bringen. 

Bei  T§ä>k01  liegt  ndrdlich  vom  Ulu-kem  das  anstrocknete  Tai 
des  Flosses  KtdJt^Jcem  (Knli-kem).  Östlich  desselben  befindeu  sich 
einige  Grabhflgel  nnd  ca.  3  km.- östlich  davon  ein  Inschriltsteln, 
deu  seinerzeit  Prof.  Aspelin  auigefunden  hatte.  ^  Etwas  weiter 
nach  Östen  verlässt  der  \Veg  den  Ula-kem,  indem  er  nach  iioks 
abbiegt,  nnd  f&hrt  Qber  eine  grosse  Steppe,  die  der  Bach  Eii-kem 
mit  seinen  Armen  bewfissert.  Auch  hier  zeigen  sich  stelleniireise 
Grabhiigel. 

In  der  nordöBtUchen  Ecke  der  Eli-kem-8teppe  ritten  wir  iiber 
ein^  niedxigen  Bergzng  nnd  gelangten  anf  eine  ansgedehnte  offeoe 

*  Inscr.  de  I  len.,  S.  15. 
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Fläche,  an  dcieii  östlichem  Kand  die  beidca  Quellarine  des  B.n  hes 
Temir-sugh  hinfliessOR  mid  auf  der  ebenfalls  ein  paar  Grabhögel  la* 
^en.  BanD  erstiegen  wir  die  Wa8ser8ch6ide  zwi8chen  dem  Temir- 
sugh  uiid  dom  von  Norden  in  deu  l  lu-kem  fliessenden  /im,  auf  de- 
ren  saiilt  p  neii^len  Abhängen  hie  und  da  am  Wege  Grabhiigel  und 
niedrige  aufFechtstehende  Steine  zu  Gesicht  kameo.  Nachdem  wir 
den  Bergzag  tlberschritten  hatten,  nftherten  wir  nns  dero  Tele,  ei- 
nem  Nebenliusi;  dvs  l/im,  der  sich  von  rechts  mit  seinem  lia.ijtt- 
fluss  vereiuigt.  Etwa  2  km  xvestlicli  von  tiiesem  Muba  uud  nörd- 
lich  des  von  T§ä-köl  nach  dem  UjUk  fäbreudeti  Wege8»  nngefähr  150 
m  von  ibm  entfemt,  stehen  In  einer  Reihe  yod  Sttden  nach  Norden 
vier  Steine  mit  den  -lattesten  Seiten  nach  Östen.  Der  nördiichste 
von  ihiieii.  der  der  längste,  d.  h.  etwa  2  m  liocl»  ist,  trii|»^t  auf  sei- 
ner  Ostseite  eine  alttlirkisclie  luschrift  iu  3  Vt  ^ilen.  Die  iBschrift 
ist  bisher  nnbekannt  gewe8en,  sodass  sie  f&r  die  Wi8sensehaft  neo 
ist.  Bei  den  Steinen  befinden  sich  keine  Grabhfige). 

Weitere  Altertiimer  habe  icli  in  dem  Tale  des  Izim  nicht  ge- 
sebeu.  Wir  Iblgtcu  dann  den  von  Wald  eingefassten  Pfaden  des 
Tales,  wobei  wir  nicbt  weniger  als  44  mal  tlber  den  Flnss  setzten. 
Auch  in  der  Berggegeud,  die  sich  zwischen  dem  Tale  des  liiin  imd  | 
des  Lljuk  ausbrf^itet,  \var  nichts  von  Altertiimern  zn  entdecken. 
Diejenigen  der  ÖtepixMi  im  Norden  des  letztgeuaunten  Kiusses  sind 
berdts  im  Znsammeuhang  mit  der  ersten  Eeise  beschrieben  wor 
den  (S.  3—7). 

Tn  der  Gegend  von  Us  habe  ich  keine  (Ti.ihhugel  und  aul- 
rechtsleheude  Steine  gest  licn,  und  ebenso  ist  es  natuiiicherweiiie 
auch  ein  ganz  vergebliches  Unternehmen  in  dem  Oden,  von  Wäldem 
bedeckten  Berglande,  das  sich  wie  eine  roäditige  Mauer  zwisG]ien 

Us  und  <iregorjewka  erhebt,  nach  alten  Altertiimern  zu  .suchen. 
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Fig.  2.   tjUk,  Fig.  3.   Ujlik.  Fig.  4.  UjUk, 

njolozoro.  Bjelozero.  Bjelozero. 
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Fig.  5.   tjjUk,  Iijelozero. 


Fig.  6    Cjttk,  in  dor  Nahe  des  Dorfes  CjQk. 


Fig.  7.    Ujilk,  Mezil. 
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Fig.  13.    Bora-§ö,  Oliorlomä. 


Fig.  14.    Bora-sö,  Chorlomä. 


N. 


Fig.  lö.    Bora-so,  Chorlomä. 


Fig.  10.    Boni-sn,  ChorlomH. 


Fig.  17, 


Bora-sö,  Chorlomft.  Fig.  18.    Bora-sö,  Chorlomä. 
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Tig,  22.  Bei-kem,  gisterlik. 

Fig.  23.    Liiu-kem,  Buluk. 
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Fig.  24.  liora-sö,  Cborlomä. 
Die  ZiMen  v«cw«isM  aof  di»  lotanstthiMid»  Kaito. 
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Fig.  25.  Bora-äö,  Choriomi. 
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Fig.  28.   Katim,  Tuugu.  Fig.  29.   Katun,  Tenga. 
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Fig.  37.  Dzindzilik. 
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östlich  vom  KlosttT  Bajit. 


Fig.  38.    Ostlich  von  dem  Bache  BurgustA. 
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Fi^.  39.  Eleges-Steppe. 
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Fig.  41.    Uiuk-kem,  Bajaii-gol. 
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Ober  die  ursprfingllchea  seelenvorstellungen  bei  den 
lianisch-us^nschen  völkern  und  die  beaennungen 
der  seele  in  ihrea  spracheo. 


I. 

Von  der  wahrscheiDlich  allerprimitiYsten  autfassuog,  nach 
welcher  man  stcb  die  seele  als  unlösbar  aii  den  körper,  bezw.  an 
ein  bestimmtes  organ  desselben  ^ebunden.  nur  als  eine  ei^enschaft 

des  körpcrs  selbst  vorstellte  hubt;ii  unltr  deii  iiiiiiisch-u^ii.sclieii 
völkern  die  wognleii  und  ostjaken  die  deutlichsten  spureu  bcwahrt. 
GoxpATTi  erzälilt  (Hsb.  Hiin.  06m.  Än6m,  ecrecTB,,  auTp.  n  drnorp. 
T.  XLVIir,  Bun.  p.  64  =  C;itjiiii  flsuHccTsa  y  nnopoAnes^B 
cfenepo-aaiia  iHofi  ('iioiipii  p.  ;iG),  dass  din  ehemaliiren  wo2rulischeii  hei- 
den inimer  das  herz  uud  die  leber  der  besiegteu  toiude  verzckrten, 
damit  die  kraft  der  letzteren  in  ihren  kOrper  Ubergebe  und  der 
gegner  nicht  mehr  wiederanfersl;ehen  könne.  FAne  Hhnliche  tra- 
dition hat  sich  in  oincMU  vou  Patkanov  autp  zficlin.  ti  n  ostjakischen 
lieldeniiede  orballen,  iu  welchenj  erziililt  wird.  wie  die  Irtysch- 
ostjaken  das  grab  ibres  rerstorbenen  feindes  anfv&blten,  dem  leich- 
nam  sein  steinhartes  herz  heransschnitten  nnd  dasselbe,  nacbdem 
sie  es  zuerst  zeistiickelt  liatten.  verzehrten  (sieho  Tiim,  ocDinKaio 
6oraTupfl  p.  66).   Ein  weiteres  beispitil  von  der  vorsteiluug,  &dS6 


'  Vgl.  zu  dor  naclifolgonden  daratelluii^^  \V.  XVundt  Völkcrpsyclio- 
logie.    Zwoit6r  band.    Mytlms  tiad  religion.    Zwoitor  teil  p.  1^46. 
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die  einKew6ide  eine  belebende,  seelisehe  kraft  besitzen,  kann  icb 

aus  nieinen  eie^enen  ostjakischeu  sammlungen  mitteilen.  In  einera 
heldeuiiiiii  chen  aus  der  KouUa-gegend  kommt  eia  wort  is-pHx<^l  (etwa 
^seelenkiampea")  vor,  \Yoraber  mein  sprachineister  foJgende  aus- 
kaDft  ZQ  geben  wiisste:  AIs  die  schlacht  fEU*  eine  zeit  nnterbrocfaeo 
wurde,  schuitten  die  heiden  den  leib  eines  auf  ihrer  seite  g^efalleoen 
maaueb  auf,  zogen  ihm  das  heras,  die  iebei*  luid  die  iibrigeu  eins^e- 
weide  samt  der  harublase  herans  und  steckten  jene  in  die  biase 
hinein,  mit  welcher  sie  daun  eine  art  batlspiel  anfingen:  wer  dee 
ball,  W'pä^H  erenannt,  in  der  Inft  aufFing  oder  nur  von  ihm  ^etroffen 
wurde,  genas  sogleich  von  seinen  wuuden.  —  Diese  volksubeilif^f»'- 
rungen  bestätigen  ihrerseits  die  glaabwtUrdigkeit  einer  äbnlicbeu 
bistorischen  nacbncbt  ttber  die  nagyaren,  die  nächsteo  stammver- 
waiidten  der  wogulen  nnd  ostjaken,  \ve1che  nns  in  Regino*8  cbronik 
(för  das  jahr  889)  beuakrt  worden  ist,  vvo  es  heisst:  „Corda  ho- 
minam,  quos  capiont»  particolatim  dividentes  velati  pro  remedio 
deuorant". 

Jene  alte  vorstellung  von  einer  körperseele  (organseele)  hat 
ancb  in  der  sprache  der  wogiileu  spureu  hinterlassen,  \vie  aus  d»  n 
mitteiiungen  Mi  nkäcsi's  hervorgeht.  In  seinem  sehr  wertvolleu 
aufsatz  «Seelenglaube  und  totenknlt  der  wogulen*  (Keleti  Szemle 
—  Revne  Orientale  VI  p.  72),  in  xvelcbem  er  anch  die  oben  er- 
wähnten  nachriehten  znsaiiiriu  ngestellt  hat,  eiziihlt  der  verfasser. 
dass  er  auf  scinc  fiage,  \Yie  moa  Ayuia  „ineine  seele")  woguliäcb 
ansgedrttckt  werden  mtksse,  von  seinem  spracbmeister  aos  der  ge- 
gend  der  Tavda  die  aDtwort  bekam:  f^m  ^am-pirltim,  nnd  ftHgt 
binzu:  „JMe  tntsprechende  form  im  nördlicheii  dialekte  lautet: 
»im-por  und  Im  (i<  uK  t  „herz*'  =  nordwog.  sim  'hei*z'  por  «  tat. 
hauTf  haivh-  'leber')."  * 

1  M/s  dcatuog  (los  zweiten  susammensoiEmigsgliedes  ist  jcKtoch 
kaum  richtig.  Wio  wtti'0  denn  das  Jr  in  der  zueni  angeftihrtoii  form 
zu  nrkläroD?  Offonbar  ist  wog.  ^>or,  p^rk'"  mit  folgendem  ostjakisehen 
wort  idontisch:  sUdostj.  porax  das  innerc*  (Castren),  pörox  'inneres; 
körper.  leib,  magen'  (Patkanov);  drcIi  mmnen  anfzeichmingen :  pör^jf. 
"iiuigeri,  ('iii^('\\cido';  b«'i  Alilqvist  uordostj.  i^örix  'las  «lic-ke  euilc  (eim-s 
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Indessen  hiUte  sich  offenbar  Hclioii  in  dor  fimiisch-ugrischeu 
urzeit  die  vorstelluog  von  einer  freien,  selbstäudigeii.  vom  körper 
trennbaren  seele  ansgebiidet.  Und  zwar  war  diese  Yorstellimg  schon 
Z11  jener  zeit  die  Torfaerrscheode)  wi6  aus  einer  Tergleichenden  be- 
trachtang:  des  seelenglaiibens  bei  deii  viii  kera  unseres  stammes,  be- 
äODdei-s  den  dstlicheu,  uud  deu  beuenuungeu  der  seele  iu  ilireii 
spracheo  hervorgeht. 

Die  nrspriingliche  auifassnng  yod  dem  we8eii  des  meDScheiif 
\vie  sie  in  iliieu  haiiptziigeu  uoch  allgemein  deutlicli  geiiug  bcrvor- 
tritt,  war  nämlich  die^e. 

Der  lebendige  mensch  hat  ansser  seinem  materielien  körper 
einen  atem,  der  den  kOrper  belebt  nnd  funkUonieren  Iftsst,  und 
ausserdem  eine  besondere  seele. 

Bei  deni  tode  vt;ila4>bt  der  atem  den  köri)er  durch  die  muud- 
und  nasenöffnong,  er  ,geht  hinans,  weg*,  wie  der  tjpische  aosdruck 
bei  den  we8t-  nnd  ostfinnen  ftbereinstimmend  lantet  *  Wa8  ans  ibm 
dann  wird,  ist  gänzlich  nnbekannt;  er  verflttchtig^t  sich  woW  in  die 
luft  v\ie  audere  diinste.  —  Vorsleliungeu  wie  die.  da-^s  der  atem  {lii) 
aJs  träger  deg  lebens  nach  dem  tode  des  men&cheu  in  ein  neugebo- 
renes  kind  ftbergehe,  wie  sie  nach  Gondattt,  Ha».  Hmo.  06ni  Ji>6. 
eerecTB.,  anrp.  h  morp.  T.  XLVILI,  Dun.  2>tt  p.  65,  bei  den  wo- 
gulen  sich  lindet,  Bind  gewiss  späteren  ui*spniugs. 

Ganz  anders  verhält  sich  mit  der  eigentliciieu  „seele^  des 
menschen,  seinem  gespenst  oder  sehatten. 


bmimstaininf  8)'.  Offenbar  ist  au<  h  ffir  das  wogulische  \vort,  das  houto 
nur  in  jener  verbiuduog  vorzukomiuen  sclieint,  die  bedeutung  'luagen» 
eiDgeweide'  anzusetzcn;  dafUr  zeagt  Munkicsis  angabo  a.  a.  o.,  dass 
sein  sprachmeister  mit  demseiben  vort  wie  Mseele**  (1[ä^m-por)  aach 
„herz  und  inagei|J*  erklfirte. 

^  SH.  jo  hiiLe0t&  on  henki  IShtenyt  =  er  ist  schon  toi«  esto. 
hins  on  jn  TUHa  mJnemas  —  er  ist  schon  im  verscheiden,  hing  on 
keele  peal  dass.,  jnba  lell  UUnnd  der  atom  hat  schon  anfgehört; 
mord.  qjfkezf  (U  s=.  er  ist  verscbieden;  syrj.  loi  petö  «der  atem  geht 
ans"  (beim  yerscheiden);  wog.  Ulit&  mm98  „8em  atem  ist  fortgogaugon**. 
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J^ei  lebzeiten  ist  sie  gewöhnlich  eine  treue  begleiUrin  des 
menschlichen  körpers,  kanD  aber  —  aus  Terschiedenem  aulass  - 
sich  von  diesem  anch  zeitwei8e  trenneD.  80  z.  b.  kaim  die  seek 
eines  trftnmenden  anf  eigeiie  hand  weite  wege  waDdeni:  „mt  nui- 
ner  seele  \var  ich  in  der  stadt"  driickt  sich  der  t^cheremisse  aus 
weuD  er  sagen  will,  das:^  er  von  eiuem  besuch  iii  der  (iern  gele- 
genen)  stadt  getränmt  hat  Wenn  der  mordwine  in  einer  viaoo 
einen  bekannten  gesehen  hat,  erklärt  er,  nachdem  er  sich  iiberzeiigt 
hiit.  dasj>  es  docli  iiicht  der  betr.  raensch  in  siiner  körperlichen  er- 
scheiiiuiig  gewesen  sein  kann:  „es  war  uicht  er,  es  war  iiiir  s^*i!i' 
seele".  In  einem  von  Patkanov  aufgezeichneten  ostjakischen  liede 
wird  erzähit,  wie  dem  heiden  wfthrend  eines  haiidgenienges  eio 
schwertgritF  auf  (ien  kopt  liul.  so  dass  er  die  besinniinji:  verlor:  wäh- 
reud  dieser  zeit  stieg  sein  schatten  (seine  seeie)  zum  himmel  (spä- 
tere  vorstellnng)  empor  nnd  kehrte  nach  einiger  zeit  wieder  za- 
r&ck.  Weil  ihm  dort  von  den  schatten  seiner  getöteten  brfider  ao- 
gesagt  ^vur(le,  dass  seine  zeit  noch  nicht  ^ekomnieu  \var  (Die  Irtysdi- 
ostjakeu  I  p.  148  -  14^<.  II  ]>.  Die  heele  eines  werdeudeu  Ziiu- 
berers  geht  nach  der  allgenieinen  vorsteiiung  lange  ,im  jenseits" 
in  die  Ichre  and  stattet  anch  spätor  nach  beendeter  lehrzeit,  wenn 
es  gilt  die  profession  aiisziuilx  n.  besuche  daselbst  ,ab.  Anch  hei 
heltigeni  erschreckeii  karni  die  st  cle  sicli  tiir  einige  zeit  von  dem 
körper  trennen,  —  diese  vorsteiiung  findet  sich,  soviel  ich  weis& 
wenigstens  bei  den  tscheremissen,  wotjaken  nnd  os^aken:  „da 
treibst  meine  seele  hiuans  (jagst  nieine  seele  fort)",  sagt  der  tsche- 
remiss»'  im  guuv.  Ufa,  \venn  nian  ihn  plötzlich  aufschrickt;  vgl. 
iiber  die  vvotjakeu  Smibnov  Botakh  p.  177. 

Anch  dann,  wenn  der  mensch  stirbt^  tritt  keino  vesentliche 
veränderung  in  deni  verhältnis  der  seele  zam  körper  ein.  Jene 
bleibt  in  der  regel  1oitwährend  in  engster  vei'l)indung  mit  die^eiii 
und  folgt  ihm  in  das  grab,  \vo  beide  ein  neues  heiai  findeu.  Aller- 
dings  wird  jetzt  das  band,  das  die  seele  an  den  körper  kuilpft 
noch  lockerer  als  frOher.  Schon  wenn  der  verstorbene  von  seinen 
letzten  lagerplatz  im  hause  aufgehobeu  wird.  um  in  seine  neiit 
vvohiiung-  ubt^rgesiedeit  zu  \\  (^rdon,  miiss  man  sich  alle  mUbe  gebeii, 
uni  das  zurhckbleibeii  der  seele  zn  verhindern,  and  ans  dem  gratx" 
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kommt  die  seele  aus  verscbiedeDein  aniass,  ais  geladener  gast,  aber 
Ifider  oft  geaug  auch  nnpfenifen  entwe(ler  in  sichtbarer  oder  un- 
sichtbarer  gestalt  zu  den  iiiut<jibiiebeneii. 

Wie  ist  nan  die  gestalt  beschaffen,  iu  der  diese  mebr  oder 
weniger  trene  begleiterin  des  kdrpers  erscheint? 

Ia  seiiiei-  uiitprsnchiuiji-  dos  nhnonkiiltus  der  altcn  iiuueii  (\'ai- 
iiajain  palvolus  muiuauäiiia  suoiuaiai^illa  p.  7)  1)enierkt  Vauonkn, 
dass  mau  von  den  tnmn  keine  sicberen,  bestiinmten  nacbncbten 
dar&ber  besitzt,  in  welcher  gestalt  sie  slcb  die  seelen  der  verstor* 
bonen  vorgcstellt  haben.    OtFeubar  hat  jedoeh  der  brave  Hmnvalii 
das  richtige  getrotiei),  uenn  er  in  seinem  finnischen  lexikoii  »  i  kläri, 
dass  ^die  scbatten  in  den  gräbern**  (babmot  baudeissa)  körperlose 
weseD  von  menscblicher  gestalt  seien:  ^manes  corpore  carentes, 
sed  iigiira  bumana  ornati**.  Diese  vorstelltmg  von  der  menscblicben 
seele  ist  noeli  allgemeiii  ]m  den  ostfinnischeu  völkeru  die  vorhorr- 
schende  und  sie  ist  unzweileihaft  die  urspr&ugUcbe.   Weun  z.  b. 
der  mordwine  nach  einer  vision  zar  besinnnng  gekommen  so  nr- 
teiit:  ^nein,  es  war  nicbt  er.  es  war  nnr  seine  seele'',  so  ist  ja 
ohne  vveiteres  k!ar^  dass  die  betr.  seele  in  seinen  an^en  ganz  die- 
selbe  iorm  hatte  >vie  dor  ihm  bekauntc  lebendige  meusch  selbst. 
Und  nicbt  anders  verbält  es  sich  mit  der  seele  eines  yerstorbenen. 
Nachdem  der  mordwine  an  der  gedäebtnisfeier  in  seinem  banse  die 
seelen  seiner  verstorbenon  angrhiiriocn  mid  ahnen,  die  als  gclailcne 
gäste  derseil^en  iu  un^iehtbarer  gestalt  beiwohuen,  auls  beste  mit 
speisen  und  getränk  bewirtet  and  sie  dann  nacb  der  grabstätte 
znrbckbegleitet  bat  mit  er  diesen  docb  einigermassen  nobeim- 
lichen  gästen  zuni  al>scliied  nach:    „Koiiiiui  nirlit  ohne  einladuii;^  I 
Kin  feuerbrand  iu  euercn  hiuteren,  ein  alter  topl  auf  den  kopll*' 
Als  die  seele  eines  ostjakiscben  beldenkuaben,  nm  seinen  bnnger  zu 
stillen,  ans  dem  reicb  der  toten  in  die  raterstadt  znrtickkebrte, 
packten  die  zahlreichen  bunde  dort  die  dicken  sehnen  seiner  \va- 
(ienmuskelu  und  als  er  endlich  in  das  haus  geiaugt  mit  soinen 
fiagerspitzen  ein  stiickcben  von  der  von  seiner  mntter  ibmvor- 
gelegtea  scbOnen  kost  in  den  mnnd  nabm,  da  blieb  es  Ibm  als 
rauber  bissen  niitten  im  balse  stecken  (Patkanov,  Die  Irtysch.- 
ostj.  II  p.  Ö7— 89).   Bezeichueud  ist  der  uusdruck  iu  eiuem  aude- 
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ren  sndostjakuchen  liede,  wo  der  held,  der  im  be^riff  ist  einen 

kriegszug  anzutrotoii.  sich  selbst  nnter  tränen  fraprt  :  werden  unsere 
mit  armeu  begabte  se  ele  n  von  uns  männern,  die  wir  aiuie 
haben,  nnd  ansere  mit  beineo  begabte  seelen  von  ims  mit  bei- 
nen  versehenen  männern  in  nnsere  vaterstadt  zurftckkebren  uder 
Nverden  unserc  farbig  schimmernden  kopfbänte  von  irgendeines  man- 
Des  sohn  irgend\vu  skalpiert  \verden?  (ibid.  p.  4ö).  —  Die  sMe 
eines  nabea  ?erwaQdten  nimmt  ganz  natttrlich  fUr  die  hinterbliebe- 
nen  gern  die  form  des  erinnemngsbildes  an,  welcbes  sich  bei  dein 
letzten  zusaromensein  mit  dem  verstorbenen,  bei  dem  begräbnis 
ihneii  in  das  izcdächtiiis  eiugepiägt  hat.  So  z.  b.  erzäbit  in  einein 
mokscha-mordwiuischeD  liede  ein  von  den  nogaj-tataren  fortge- 
scblepptes  mordviniscbes  mfidchen,  wie  sie  sich  in  ihrer  not  zo* 
letzt  an  ihren  yerstorbenen  grossvater  —  nnd  zwar  mit  erfolg  — 
mit  di'v  bitte  um  hilfe  wendete:  'HRre  mich,  grossvater,  der  dn 
dicU  in  der  erde,  im  sande  (d.  h.  im  grabe)  betiudest,  rette  mich, 
ältervater,  ans  diesem  lodemden  fenerl'  „Als  ich  aus  dem  feoster 
biuans  schane,  da  kommt  er  schon,  der  grossvater.  anf  seinen  gel- 
ben  stab  gestutzt,  ^  iu  deii  bastschuheu,  in  welcheu  er  ins  grab 

gebett^t  warde  .** 

Wie  aus  dieser  darstelinng  ersichtlich  ist,  spielt  in  der  nr- 
spriingtichen  seelenvorstellnng  der  flnnisch-ngrischen  völker  —  an- 
ders  als  bei  den  indugcrmanischeu  völkoin  der  at^in  jrar  kt  ine 
rolle:  die  seeie  hat  bei  ihnen  die  lorni  einer  schatten-  oder  gespeiist- 
seele,  die  yomehmlich  anf  die  lebhaften  erinnemngs-  nnd  pbautasie- 
bilder,  die  im  traame  und  in  visionen  gesehen  werdeny  zuröckgeht 


Fftr  diese  schattensecle  findeu  sich  in  den  jetzigen  spraili»  n 
mehrore  uanieu,  von  deueu  wenigstens  zwei  iu  die  uxzoit  zurack- 
gehen. 

Die  osijaken  nnd  ivoffulen  haben  daflir  eine  gemeinsame  be- 


*  Don  aitou  leutou  wirci  auch  ihr  stab  rait  in  den  sarg  gulegt 
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nennuiiigr:  ostj.  h,  \vog.  is,  is  ii.  s.  \v.  *  Ks  ist  ineiues  eradittiis  das- 
selbe  wort,  das  in  alien  iibrigeu  sprachen  mit  ausnalime  des  uugariscben 
ate  pronomen  f  selbst',  bezw.  proD.  refl.)  fonktiooiert:  ft.  it8e-,estD.  ise-» 
IpN  je*,  gen.  je^^  IpK  ti«^c,  »i^  a.  s.  w.;  mord.  eS;  tscher. 
syrj.  afS-,  ai-,  wotj.  af^-,  at^-,  ak-.  Von  der  urspriinsrlichen  bedentung 
„seele"  hat  sieh  auch  iu  diesen  meist  noch  eine  spur  erhalten.  So 
finden  wir  in  dem  sapplementheft  zn  L6nDrot'8  finnisch-schwedi8ch6m 
wörterbacfa  die  plirase:  Juoppo  meni  itsettömftksi**,  was  so  wieder- 
gegeben  wird:  der  trinker  verlor  das  be\viisstsein.  eig.  „wurde  be- 
wus8tlos"  (i>cliwed.  „blef  sanslös").  W  enn  wir  bedenkeo,  dass,  wie 
wir  oben  gesehen  baben,  oach  der  primitiven  yorstellung,  wenn  der 
mensch  das  bewa88teein  verliert.  seine  seele  8icb  yon  dem  k5rper 
trennt,  so  sehen  wir  oliue  \voiteres  ein.  dass  die  gen.niule  redens- 
art:  «meni  itsettömäksi",  nrspninglich  diesen  sinii  batte;  verlor  die 
seele,  »wnrde  seeIenlos^'  Äbnlich  sagt  der  syrjäne,  wennjemand 
der  atem  ansgebt)  sein  M  sei  weg  (siebe  Wiedemann's  Syijänfsch- 
dentsches  wörterbuch  s.  v.  atä  :  atS  vainy,  a.  munny  „aiisser  atem 
kommen"),  \vobei  zu  beachteii  ist,  dass,  \vie  oben  \\.  4  uiigedeu- 
tet,  unter  den  verxvandten  völkern  nocb  jetzt  die  Torstellung  gang 
nnd  gftbe  ist^  dass  bei  beftlgem  erscbrecken,  wobei  ja  aucb  der 
raenscb  den  atem  verliert,  seine  seele  den  körper  verlSsst.  Anch 
im  tscheremissischen  finden  wir  das  \vort  als  nonieu  bubi>tautivura 
wenigstea»  auQälLerangsweise  in  der  bedeutung  »äeele**  gebraucht, 
nftmlich  in  dem  1882  in  Kasan  gedmckten  katecbismns  von  einem 
nnbekannten  verfasser,  worin  es  nacb  Wiedemann,  Grammatik 
der  tscheremissischen  spraclic  ]».  (U.  heisst  :  tsyla  m'a  8chkewlana 
dono  kumaiasoh  tydalan,  wa&  Wiedcmann  ollenbar  im  anschluss  an 
den  mssischen  text  dentscb  so  iviedergiebt:  „mit  unserem  ganzen 


i  Daneben  ist  in  den  sprachen  bdder  vOlker  auch  ein  znsam- 
mongosetzter  ausdmck  im  gebranch:  ostj.  ts-XQf  (stld-ostj.),  u.  s.  w., 
vog.  f  U'X<jr,  ^ia-I^VJp'^  u.  s.  w.  (siebe  Eeleti  Szemle  VI  p.  102).  Das 
]rweite  glied,  allein  gobrancht,  bedoatot  im  ostj.  'bild,  form,  gestalt', 

nach  Ahlqvist  \\^:>iS.  qör,  yyir  auch  '^esicht'. 

*  Vgl.  auch  ('■.  )  fi.  itti  (dial.)  '\veseii"  („varel8e,  väsen",  LoNNa.J; 
otwa  aus  einom  diaiokt,  wo  ^  ^  ttV 
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wesen  vor  ihm  uns  beuj^en^.  Weoii  eDdlich  der  mordme  das 

hitzi^o  ficber  uud  die  epilepsie.  d.  h.  kriiiikheiten,  in  dciieu  der 
iiiciisch  das  bewusstseiii  zu  verliereu  pilegt,  ei-omia,  e^-urma  nennt, 
wa8  der  jeUigen  bedeutoDg  von  ei  gemftss  mit  ^selbst-krankheii*' 
zu  fibersetzen  wäre,  60  ist  es  einleachtend,  dass  zn  der  zeit,  als 
jenc  boiiei)nungoii  ziierst  entstanden,  das  wort  in  der  sprache 
uocli  die  bedeutuug  „s(M>le"  gebabt  haben  iniiss.  Eine  iiiteressante 
parallele  zo  diesem  bedeutaQgi(waDdel  finden  wir  flbrigeos  50Woh] 
auf  deiD  indogermanischen  als  ani  dem  semitischeD  spracbgebiet: 
altind.  atmä  'seelc'  sowie  hebr.  nefeä  id.  bestreiten  iii  dieseu  spra- 
cheu  zugleich  dieselbe  i)rouoniuiale  funktion.  Uud  derselbe  pro- 
zess  hat  sich  auf  fiooigcli-ugrischem  boden  aucli  sp&ter  bei  einem 
anderen  worte  wiederIiolt  Das  wort  fhuy  fion  'seele',  welchesdie 
tscheremissen  später  nebst  einer  neuen  rorstelluDg  von  der  raenscb- 
liiheo  seeie  von  den  t*^(;huwassen  Uberuommen  haben  (tschuxv.  fhn 
<  pei-s.  Jän  'leben.  seeie'),  wird  wenig8teus  bei  dcn  östUcben  tsche> 
remissen  austatt  des  prou.  ike  gebraucht,  vgl  Genetz,  Ost-tsche- 
remfssische  sprachstndien  I  (=  JSFOu.  VII)  p.  44:  fn9A  fionemlan 
oöa  isanif-Y^H  (in  einoiii  iii;iir]ieu),  was  p.  134  deutsch  so  \vieder- 

gegeben  wird:  „wenn  ilir'ä  mir  seibst  nicht  glauben  woUt  " 

(eig.  „  meiner  seele  

Mdglicberweise  ist  als  allemrsprllnglichste  bedeutung  IQr  das 
vorliefjfondc  wort  ,.schatton"  auzusetzen  in  anbctraclit  dessen.  dass 
wog.  iif,  mch  der  mitteilung  von  Muukäcäi  in  Kv\rt\  Szenile  VI  p. 
102,  anch  diese  bedentung  bat,  z.  b.  wogML  jiw-i8  'der  schatten 
des  banroes\  Jctväl-is  'der  scfaatten  des  baases^  Jedenialls  wurde 
das  \vort  schon  in  dvv  tinnisch-utrrisehen  ui*spracbe  in  der  l)(Mit  ii- 
tung  'soele  (scliatteuseele)'  gebraucht.  \Vie  oben  gozfigt,  hat  sicii 
auch  iu  denjenigen  sprachen,  in  we]chen  das  wort  jetzt  als  prono- 
men  ('seibst*)  fnngiert,  meistens  nocb  eine  spur  von  dieser  ursprOng- 
lieheren  bedoutiinp:  bewaliit.  iiiid  die  um\vandlung  desselben  zuui 
prououieu  in  denselbeu  lässt  sich  iiberhaupt  nur  unter  jcner  vor- 
aussetznng  rerstehen.  ^ 


'  Ml  NKÄcsi  K<  leti  SztMiib'  VI  p.  102  iiiinmt  als  uisprthifjliclie  ho- 
deutuQg    alt,  bojalirt'  uu,  iudcm  cr  das  wort  fiir  'seole,  schatttJi)'  mit 
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Vielleieht  steckt  der  hier  behandelte  finDisch-ngrische  seelea- 

name  noch  in  dem  rHtselhaften  uiisrarischen  iz  (iz;  aach  iss,  iss, 
siehe  Magjar  Täjszotar),  init  desscn  eijiiiold^rischer  deutnng  mau 
sich  viel  miUie  gegeben  hat.  ^  AIs  dessen  bedetitung  \vird  a.  a.  o. 
'krebs,  krebsgeschwftr;  eiue  schlechte  krankheit,  die  das  zahnfleisch 
aiigreift,  nrandfiliile  (bei  kindern)'  an^eg^ebeii  („fene,  r&kfene;  a  fog- 
hust  pasztito  rut  bele^se<r.  kis  ijryeriuekeknel  az  u.  n.  S/iäjpenesz"). 
Wenu  wir  aber  deu  gebraucb  dieses  vvorte»  in  scbeltendeu  aas- 
drttckeo,  die  eine  Terwiko8Chimg  enthalten,  iiäber  beacbteo,  könaeo 
wir  nicht  nmhiii  den  Rchlass  za^zlehen*  dass  nng.  is  nach  der  nr- 
spiimglichpn  vorstelliiiiir  ein  böses.  trefiirchtetes  wesf'n  iiiit  zJihnen 
uud  gliedern  war:  t&  &o\i  nicbt  iiur  deu  betreifeuden,  resp.  seiue 
leber  aaffressen  oder  zerbeissen  (is  (igyen  m^!  ng|on  aa 
]sl  Toagjs  meg  as  is  mo4foatl),  sondeni  ihn  anch  ^bolen*",  fort- 
brin^^en.  iiiit  sich  nehnien  (vigyen  el  az  izi)  und  zerreissen 
(tepjeu  szet  az  izi).  Nun  ist  es  ja  bei  deu  verscbiedeusteu  völkerii 
oft  das  traurige  acbicksal  der  menschlicben  seele  gewesen  sich  nach 
dem  tode  io  einen  granenhaften  geist  zn  yerwaDdelnf  der  die  hin- 
terbliebenen  auf  verschiedene  weise  angreiit  oder  verletzt  (vgl.  z.  b. 
telcutiscb,  altaisch  uziit  die  seeie  des  vei-storbeueii,  die  uacb  dem 

tode  in  dem  hause  erscbeint,  in  dem  er  gelebt  hat^  kann 

aogar  in  den  körper  der  im  hanse  wohuendeD  eindringen 
nnd  ibnen  schmerzen  verursachen'.  Radloif,  Vers.  eines 
\vbuches  der  tttrk-dial.;  vgl.  weiter  unien  tiun.  huu,  huunpurema); 
aach  finden  wir,  dass  aas  eiaem  b^n  geist  eiu  spezieller  krank- 
heit^geist  gewordeD  ist^  dessen  name  dann  anf  die  krankheit  selbst 
Hbertragen  wJrd  (vgl.  z.  b.  wo1j.  k^t  *8chwere  krankheit,  epidemische 


dem  adjektivnm,  das  jene  bedeutong  hai,  idontifiziert  Die  wOrtor  sind 
jedoch  auBeinanderzohalteD:  das  adj.  lautet  im  ostj.  (nach  Karja* 
lainen)  in  alien  dialekten  mit  |,  an,  z.  b.  sddostj.  ih  (w&hrend  das 
woit  f  Hr  *seele*  llborall  einea  vokalischen  aalant  hat:  sttdostj.  h,  u.  s. 
nnd  dies  ist  nach  einor  mitteilnng  von  maj^.  phil.  Kannisto  aucli  im 
vvogulischen  in  alien  von  ilim  niitersucliten  mundarten  dor  fiill. 

*  Zuletzt  Lst  ilas  v  ort  von  MunkAcbi,  Arja  es  kuukäzusi  <  Iciiiok 
p.  380,  mit  pahl.  isk,  yask,  av.  ysska-  kraukheit'.  neupers.  Jesk  un- 
gltick'  verbunden  wordeu. 
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kiankheit,  fieber,  typhus;  ein  böser  geist,  der  schworo  kraukhciitii 
Yerbreitet\  syrj.  ku£  'böser  geii^t,  spez.  neck,  was$ergeist\  u.  s.  w.) 
Ein  solcher  prozess  liegt,  scheint  es,  anch  hier  vor:  aos  der  ^seele** 
ist  zuletzt  eine  widerwärtige  hantkrankheit  geworden. 

^\  iiii  die  laatverhältnisse  bei  den  oben  verbundeuen  wörteni 
aubelaiigt,  liegt  im  wog.  (is,  h)  uiid  ostjakischeii  (U/  die  schwache(?), 
spirantische  stafe  vor,  ähnlich  wie  in  esto.  iae-,  mord.  ei,  wotj. 
aS'y  n.  8.  w.,  wäbrend  fi.  itse-,  syrj.  afS-j  wo1j.  aU-^  afi-f  tad  die 
starke(?)  stufo  mit  einer  afFrikata  (fiugi-.  fs-,  resp.  fi)  zuriickgeben. 
Ähnlich  bogeguet  itn  ostj.  iind  wog.  die  schwache  stute  (luit  .f) 
z.  b.  in  ostj.  siiv^s  (Kouda),  aum  (Jagan)  'fischadler\  wog.  (Ahl- 
qvist) 8iwfi8  *möwe',  Tgl.  syrj.  tUktfti  (Wiedein.X  IpN  &i«f&a  |  ostj. 
Bft  (Konda),  iis  (Jugan)  'jHgerschlinge*,  wogN  lis  id.,  Yg\.  syrj  let» 
'schlmge,  dohne',  penuO  *Ie<^  id.  ostj.  k^'s^  Mieiicisciis  i  iitilus  ,  \vogi 
^kttsihy  wogP  *ko^eilf  wogK  *koaseiif  W0gUL  ^kgsi,  wogML  ^k^siy 
wogN  ^kämiic  id.,  vgl.  syrj.  gyts»  gjU  'karausche,  Cyprinns  ca- 
rassiTis',  permW  gyc  id.  —  Im  nng.  in,  in  vertritt  n  die  ur- 
sj>riiugli(!he  sch\vache  stufe  ähnlich  wie  z.  b.  im  ung.  keszeg  '\veiss- 
tisch',  vgl.  syrj.  gyts,  gy^  a.  s.  w.  (siehe  oben);  daneben  s  in  der 
nebenform  is  äbnlicb  wie  in  nfis  *kensch;  jtuigfraa,  jungfer;  rein, 
nnvermischt',  vgl.  wogML  :  o^j  *jungfer'  (eig.  .reines  mSd- 
chen"),  syrj.  secfii  'rein.  klar,  ungemischt',  \vo  allerdings  das  syrj. 
eine  stimiahafte  atirikata  hat.  abcr  dazii  ist  wieder  zu  verglei- 
chen  ung.  siön  'banf,  werg*  =  syij.  a^tts'  'faser,  hede,  werg\  wo 
unigekehrt  einer  syrj.  stimmhaften  affrikata  im  nng.  ein  stimmloser 
Ä-laut  cutspricht. ' 


Besser  hat  das  andere  finnisch-ngrische  wort  flkr  ^seeie*,  ra 
dessen  betrachtnng  wir  jet^t  iibergehen,  seine  nrsprftngitche  bedea* 

tung  behauptet. 

Bei  deii  mordivinen  (erzä-mordwiuen)  im  gouv.  Nizoij-Novgo- 


'  Zuni  vokalisiiius  (ung.  i  =  fi.  i  =  syrj.  a)  vgl.  ung.  iny  'mIiq- 
llciHch'  =  fi.  ikene-  id.,  syrj.  a&  id  pl£-a6  id. 
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rod,  kreis  Arzaraas,  wird  zur  bezeichnung  der  nienschUchcn  seele 
ein  vort  t^ov  gebrauclit,  jedoch  uicht  allein,  soudern  iniiuer  iii  ver- 
bindnng  mit  einem  aoderen  wort:  ^  paduj  resp.  Uopaiäa,  So  z.  b. 
sagt  der  dortige  mordwine  bei  der  gedftchtnififeier  fUr  die  verstor- 
be&en:  siiiesk  UoHsk  patkuth  feh^  uHf  =  ihre  seelen  sind  hier  an- 
wesend  {-sk  —  poss.-suff.  der  3.  pers.  plur.)  oder  Uovzo  pafsaso  teb^ 
ufi  =^  seiue  seele  ist  hier  auxveseDd  {-zo  =  pos8.-siiff.  der  8.  pers. 
dngO;  uH  arai,  avaieqjy  tSovat  Uopafiat?  (hast  dn,  mattercben,  eme 
seele  oder  nicht?)  fragt  im  aofange  eines  klageliedes  die  tocbter 
ihre  verstorbene  mutter  an  ihrem  g:rabe.  Audti>wo  wird  von  deii 
mordwiiie]i  die  seele  gewöhDiich  UopaUa,  Sopatsa  *  genaunt,  eiu 
wort)  das  mlt  dem  erwiUinten  letzteren  parallelwort  bei  deo 
erzä-mordwitten  im  gOQT.  Ni2n\j*Novgorod  identlscb  ist  (tS  ^-  fS 
wie  z.  b.  in  mord.  kufU-an  —  mordE  (Wiedem.)  aucb  kutBkau 
'adler').  Letzteres  ist  olteiibar  eine  zusammensetzimg  v.  täov  + 
patäa  (paiia). 

Seine  nrsprOngliche  bedentnng  Cseele*)  hat  das  wort  gleich- 

lalls  im  ivogulischen  bewabrt.  Dem  inord.  t^ov  entspricht  nämlich 
im  wogulischen  iotv,  towi,  welcbcs  die  Konda-wogulen  uacb  miiud- 
licber  mitteilnng  von  mag.  phil.  A.  Kannisto  in  demselben  sinn  wie 
is  gebrauchen. 

Ancb  im  finnisehen  nnd  im  syrjänischen  bat  sich  die  urspriiug- 
liche  bedeutuiig  nicht  vvesentlich  verändert. 

Im  finnisehen  ist  mit  den  vorigen  za  Terbiudeu:  hua  'polter- 
geist» gespenst*  (»gast,  spöke,  välnad^  Lönnr.).  Das  wort  scbeint 
bente  meistens  nur  in  der  znsammenset^nng  hmiii'i>iireina  Torzn- 
koulinen,  vvas  nach  Lönnrot  'lebertieck,  sommersprosse'  bedeutet 
Ulefverflftck;  fräkne  (pisama)");  bei  Baivall:  «leberflecken  (ab.  iuns. 
hau  et  puzema  morsus  a  puren)**.  In  dem  snpplementbeft  zu 
Lönnrofs  lexikon  finden  wir  fttr  hnunpuremA  eine  erkläruug,  in 
der  die  urspriiiigliche  bedeutunir  iioch  ziemlich  deutlich  hervortritt: 
uach  dertielben  sind  haunpuremat  »kleine  Hecke  in  der  haut,  die 


1  Vgl.  ostj.  \vog.  U>i-X'jt\  siehe  obon  p.  7,  note. 

^  Z.  h.   (uof  .so//ts,   tsopnisazo   utAeii   'es  war  uicht  er,  es  wai- 
{isur)  seinu  sui^io',  vgl.  obeu  p.  4  uad  5. 
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gicb  hesonders  nach  dem  tode  eines  nahen  yerwandteo  seigen 

solien"  (sma  liiidHäckar,  som  isynuerhet  etter  en  närä  slägtings  död 
^ko]n  visa  s\g).  A  Is  ergänzuug  dazu  kanu  eiue  iiiitteilung  aus  dem 
kirchspiel  Laihia  (Sttd-Österbottöo)  dieoen,  die  sidi  in  den  neoea 
(handsehriftlichen)  xvdrtersammlnngen  der  FJniiiscben  Uteratorge- 
sellschaft  findet;  das  wort  wird  daselbst  so  erklärt:  «tuonen  merkki 
ihossa;  huu  on  purrut  sanotaan,  jos  jotain  merkkiä  ihossa  liiytyj. 
nim.  synty mämerkkift^.  ^  Es  leuchtet  ein,  dass  hiiii  nrsprfioglich 
die  seele  eines  verstorbenen  war,  die  bei  den  binterbliebenen  be- 
sncbe  abstattete  nnd  an  deren  körper  spuren  tod  Ibren  zäbnen  hin- 
terliess.  * 

Dieselbe  bedeutung  hat  das  entsprechende  wort  im  syijä* 
nischen:  syij.  iOiit  nach  Wiedeniann:  «scbatteo  (von  verstorbenen)**.' 
Endlicb  finden  wir  das  wort  noeb  im  asijakiseken  wieder,  ob- 

*  Das  woit  hmmporema  ist  in  den  genannten  wOrtersamnilungeii 
bisjetzt  nach  aus  folgenden  kirchspielen  belegt:  OrUivesi,  SSftksmftki, 
Nakkila,  Kurikka,  Saarijärvi  (in  der  form  hnnmptire),  Haasjärvi  (in 

der  vordrehten  form  puumpurema),  die  urspriingliche  bedeutiing  hat 
sioh  ab(*r  <v\ioi\  ^anz  vorxvischt:  es  wird  erklUrt  als  ^fleck  in  der 
haut,  der  von  der  gel)urt  an  da  ist",  resp.  «von  selbst  entsteht**,  als 
„stich  oines  flohes"  u.  s.  \v. 

2  Ks  soi  hier  er\valmt,  dass  ii.  huu  y<m  Mikkola,  Bezzenbi.Tgers 
13citräge  XXII  p.  239 — 241,  mit  got.  hugs,  aisl.  hugr  'soolc',  aller- 
dings  iiiohr  nur  im  vorbeigohen,  zusammengestellt  wordeB  ist.  Wenii 
wirkli(.'h  eiix;  ontleimung  vorlttge,  miisste  das  wort  aas  cinem  spätercn 
8chwedischen  dialekt,  worin  g  goschiiniDden  wäre.  in  das  finnische 
tibemommen  wordon  sein.  Eine  entsprochende  form  ist  aber  in  den 
8chwedi8cben  dialekten  Finlaods  nicht  m  finden  (WbvdkIiL  in  seinem 
dtalektlezikon  flihrt  nnr  boga  *h&g  (s  sinn)'  an)  Ausserdem  spricbt 
gegen  die  annahme  einer  solchen  entlehnnng  die  bedentung,  denn  die 
ursprtlngliche  bedentung  des  gorm.  worte8:  'seele*  hat  sich  offedbar 
auf  8chwedischem  sprachboden  schon  sehr  frOh  vei'wischt. 

'  Nach  itiflndlicher  raitteihing  des  herm  V.  Nammov,  eines  gebO' 
ronen  syrjUnt^n  aus  U-^tj-Sysoljsk,  gobrauchon  di(^  syrjänen,  wenn  man 
tMiien  v(^istorl)onon  erwilhnt,  einen  ihnen  solbst  nicht  mehr  recht  vor- 
stiindlichen  ausruf:  sov  (nui!  (das  \vort  ai^ej  kommt  nach  herrn  N. 
nocli  in  (h;ni  ausruf:  mort  <rti<  i!  {,nort  =  mensih)  vor,  vvolchen  er  rusj*iscli 
„o  Mf  KM  t  ic  ,  Mini.ul  Mof)!  '  \\  i(  dorgab).  —  Vgl.  hierzu  noch  bei  Wiede- 
niaun:  äozyan,  öozganöi  'vori»torbon'. 
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schon  meisten»  in  ziemiicli  stark  veränderter  bedentung.  Es  ist 
das  08^.  töf^,  l%'#'t  l^vJfi  k^*V^¥  ^*  ^* '  woinit  die  ostjaken 
jetzt  ibre  irdischen  götter,  die  schntzgeister  des  hanses,  des  dorfes 
niid  prösserer  grebiete  beiiennen.  Diese  aber  sind  oftenbar  iirsi)rftngr- 
lich  iiichts  auderes  als  die  seelen  vou  ahiien,  ehemaligen  iurstcn 
QDd  heiden  (ygl.  Patkaxov  Die  Irtysch-ostjaken  U  p.  222:  „t&iiz 
eig.  geisty  seele  eines  Terstorbenen  heiden,  gdtze**).  Bisweilen  hat 
das  volk  noch  ein  klares  bewosstseiD  von  dom  menschlichen  ur- 
sprung  derselben  bewahrt.  80  sind  z.  b.  die  söiam-tb^.x  genaunten 
geister  bei  den  Konda-ostjaken  (söim  'bacb,  flass'X  nach  der  aus- 
sage  meines  sprachmeisters,  ertronkene  menschen:  Jedes  geschlecfat 
bat  ft^r  seine  so  veruDglttckten  mitglieder  ein  gemeinsames  götzen- 
haus  (8öjidm  tbti,)^'tqp^s),  wo  ihnen  jähriich  zweiinal.  im  friihling 
and  herbst  vor  dem  beginn  des  fischfanges,  geopfert  wird,  demzo- 
letzt  yeiBtorbenen  ein  habn,  den  frttheren  tUcher;  der  ertronkene 
erscbeint  im  verlanf  des  nftchsten  jahres  dem  priester  nnd  wird 
dann  za  dem  götzenhaus  begleitet  wobei  er  gleich  ein  hemd  oder 
tnch  als  opfer  bekommt 

Es  ist  besonderer  beachtnng  wert,  dass  in  den  von  PAvat 
verOffentlicbten  nordostjakischen  liedem  das  wort  hijx  oft  in  der 
bedentung  ,.der  tote",  bezw.  ,.lei(]inam"  gebraiicht  wird,  — janeh 
als  parallel\\  ort  zu  x^^^  tot,  verstoiben'.  So  warnt  der  himmei»- 
gott  (Num-Tär^)  in  dem  ersten  bärengesange  den  bftren,  als  er 
ihn  aaf  die  erde  binablässt,  er  solle  nicbt  „einen  yerstorbenen,  fan- 
ien (?)  leichuam"  (il-xabm  iiri  lotjx-lä)  oder  „einen  gefallenen, 
schimmeligeu  leichnam"  (il-usam  x\i9m  lo^x-^i)  auttressen,  wenn 
er  einen  solchen  iinden  werde  (siehe  p.  228,  vers  240  ff.  nnd  an- 
der8W0  in  demselben  gesange);  vgl.  anch  p.  184,  vers  1270,  1271. 
P.  174  (vers  876  und  88B)  tindcn  wir  x<^^(^'X^  X^^<^  rdmem,  lofjyi-xo 
htjyi  ^Imem  {—  '[wie  ein]  toter  inonsch  meinen  totenschlaf,  [wie 
ein]  ^x-mensch  meinen  fofx-scblaf )  parallel  gebrancht.  P.  276 
werden  die  hervorgezanberten  götzengeister  x*j^^  io/jxot  neben 
Xgldmo(et  (=  'die  veistorbeneu")  geuanut,  was  PAi'A  i  „mtglialt  bal- 

<  Vg].  Karjalainen*  Zur  oatj.  lantgesch.  I  (=  MSFOa.  XXUTj 
p.  102. 
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v&nyszeUemek^t'  dentscb  „die  ge&torbenen  götzengeister^  ftbersetit; 

richtiger  wäre  wohl:  'die  seelen  od.  gcister  der  verstor- 
beueif,  —  es  siiid  ja  docb  nicht  die  gOtzengeister  gestorbcn,  sou- 
dera  die  gestorbeoen  (tghmotet)  »od  za  götzengeiBteni  gewordeiL 
siud  mit  ibnen  identisoh.  P.  175  (vera  917  ff.)  spricbt  der  beM 
des  ^^'saiifres  nach  der  beigeftigten  iibersetzniip::  „[\\eiiu  ich  lalle] 
inein  totuieiisclieii-todesschattcu  er  raöL'^^*  «iiikehre»,  mein  gOt/en- 
menBcheo-götzenscbatteii  er  möge  eiotreten;  [wenii  icb  aber 
nicbt  falleii  werde]  vielleicbt  bring  icb  mein  lockiges  banpt  ais 
lebender  mensch  in  das,  meiues  an  speisen  reicheu  banses  iunere**. 
Es  steiit  ja  hier  loti-^i-xo  lor^yi  xorim  neben  %ala-yo  yala  xorcm  al:^ 
gegeusatz  zu  lildn  %o  sew9ii  ayemy  nod  nian  köoute  die  ausdrllcke 
gut  80  tibersetzea:  'mein  totmenjseben-todesscbatten,  mein  ge- 
spenstmenschen-gespenstscbatten',  contr.  'das  lockige  banpt 
das  ieli  als  lebender  (rait  atem,  leben,  bfgabter)  meuscii 
trage'.  Besonders  dentlicb  tritt  die  ursprftnglicke  bedeutnag:  'seele. 
scbatten  (eines  verstorbenen)*,  bervor  in  der  stelle  p.  168,  wo  ein 
beld  zn  eioem  anderen  spricbt  (vers  499  ff.  und  ander8W0  in  dem- 
selben  liede):  thuj  /jifi  vg^  äri  Thnwl  uhm  ur  (»ietnnn  il-x(dj}/i  ttri 
lo^yen  kärUuy  was  iu  der  beigelugten  (ibersetzuDg  lasi  sinnlos  so 
wiedergegebea  ist:  «vielleicbt  \vnrde  gar  Ton  meloen  schlecbtnar 
migen  (d.  b.  ans  gemeinem  volke  stammenden)  vielen  8ladt>f&rsten> 
hoidon  (loin  verstui bciior.  flcchtiger (?)  tote  gestört",  —  es  ist  ja 
otienbar  von  seiner  seeie,  seiiiem  scbatten  die  rcUe,  der  als  „ver- 
storben*',  ,,ilecbtig'*,  ^Terscbimmelt*'  bezeiebnet  wjrd,  weil  die  yot- 
stellnng  nocb  nicbt  yerwischt  ist,  dass  der  beld  (ort)  eIgentUcb 
die  seele  eines  verstorbenen  ist. 

So  sehen  wir  aiso  auch  auf  deni  limuscU-ugriscbeu  gebiete 
dei^enigen  entwicklong8gang  sicb  nocb  in  der  spi*ache  widei8pie- 
geln,  wodnrcb,  indem  der  primitive  seelendienst  in  näcbstem  za- 
sammenhanjr  mit  deni  fortschritt  in  der  sozialon  organisation  all- 
mählich  die  iiohero  torin  eines  ausgebildeteu  aiiiieiikuitns  aunaliiu- 
die  seeie  eines  verstorbenen  sicb  in  einen  von  den  sterblicben  ver- 
ebrten  gott  verwandelte. 

Die  lantverbftltnisse  In  den  von  mir  bier  gemacbten  wortzii- 
saiumeustelluugeu  bed&rfeu  eiuer  uätioreu  erorteruug. 
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Die  verschiedenoii  worttormen  in  den  heutipfon  sprachen  gehen 
auf  *««9.a,  *S^Tj^k^  zui  iick.  Ftir  die  fiiigr.  ursprache  miissen  wir  ein 
9'  ansetzen.  Dieser  laut  hat  sich  (im  aulaut)  im  8yijäiusch-wotja- 
klscben  nnd  tscheremissischen  nuverändert  bewahrty  desg^eicben  im 
mordxvinisohen,  jedoch  so,  dass  er  in  dem  erzä-dialekt  meistens  eineu 
f-vorschlag  amiahm,  infoige  dessen  in  diesem  dialekt  jctzt  iä-  anch 
als  vertreter  eines  fingr.  S-  (=  mordlf  S-)  aQftritt  (vgl.  Mord.  iautl. 
p.  29).  Im  lappischen  begeguet  teils  ^,  teils  ein  sekundäres  s  (wie 
andererseits  der  fiiior.  dentale  s-hmt  iii  dieser  sprache  nicht  nur 
als  Sj  äondem  bisvveileu  auch  ais  ^  aultritt). 

In  den  spracben  des  ngriscben  zweiges  ist  der  ^-lant  (im  an- 
laut)  ganz  \vie  der  fingt.  dentale  (nnmonillierte)  sA&ni  Terireten: 
wog.  f.  ostj.  /.  l-laute  (l,  l,  l),  /,  ung.  O  (scbwund),  was  ge\viss  so 
zu  erkläreu  ist,  dass  das  i  —  wabrscheinlicb  zu  der  zeit,  als  die 
genannten  spracben  hocb  eine  einbeit  bildeten,  —  mit  s  znsammen- 
fiel  nnd  somit  dann  aaeb  dessen  spätere  scbicksale  teilte.  Die  be- 
lego  för  ani.  fingr.  S.  die  sich  anf  mehrere  sprachzweige  erstrecken, 
sind  späriich ;  der  wichtigste  nnter  ibaen  ibt  das  wort  liir  'maus*: 
syrj.  */r,  wotj.  i/r,  j{/V,  mordM  Sej^f  mord£  t^cjcf-,  (?)  IpL  Hirraf 
fi.  hiiri,  wog.  täipr,  ostj.  ^ji^ibr,  Uij§9rf  L^iiesr,  loifffsr,  ioijh^dr  u.  s.  w., 
ung.  eger,  Aber  es  giebt  raebrere  fälle,  wo  S3Tj.-\\otj.  S  m  (\vog 
und  ostj.)  ähiiliche  entspredaiugen  liat,  iind  diese  haben  eiue  kaum 
geringere  bevveiskraft,  da  ja  im  8yrj.-wotj.  der  ^^-laut  (im  anlant) 
Ton  den  vertretern  der  ftbrigen  fingr.  konsonantiscben  laute  (s-J^ 
lante)  tlberbaupt  scbarf  gesondert  ist  Solche  sind  z.  b.  syij.  hymy 
'schneiden,  zerschneiden,  zerhacken,  zerreiben;  scheren.  rasieren'. 
wotj.  ^^1r-,  ^iSr-  'schneideo,  abscbneiden,  abstutzen,  entzwei  spalteu' 
^  Ofitj.  ijftf-y  tifff-,  Iftf-,  iifrt-  n.  8.  w.  *bescbneiden  (baar  o.  a.)* 
(Karjalainen  1.  c.  p.  57)  {  syij.  ftörgödny  'ansspannen,  ansdebnen, 
aiiseinander  legen,  breit  machen'  ^  ostj.  tet\mif^in  fKnnda).  Lähm- 
Uf^Um  (Jugan)  'ausbreiten',  ostJN  (Ahlqv.)  lerymtiem  'streuen,  nn- 
terstrenen'  |  syij.  iört,  syijl  ipi  'gespinsti  gam,  zwirn',  wotj.  ScH 
*gam,  zwim,  garnende',  tscber.  kurtöf  &9rt9  'gam^  zwim'  ostj. 
titrt  (Konda),  tori  (Jug.iii)  \viii/t;l,  \viirzelfaser',  nnp-tini  iKuiula) 
'lleischfaser',  hmp-thrt  'koppelband  tiir  bunde  aus  eiuem  alton  uetz 
n.  dgl/  syrj.  Hor  'nuter  dem  scbnee  gesammeltes  wasser,  qnelle, 
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bach\  syijl  ^or  'qaelle,  bacb,  flQsscbeu',  irotj.  Sur  'floss,  bach'  *^ 

tftr,  tor  *see,  teich',  ostj.  fbr  (Konda)  *kleuier  see  obne  ab- 
tlubs',  Lar  (Jugan)  '\viese,  die  ubers('hw(  auiit  wird,  seirhto  biu  ht', 
ostjN  (Ahlqv.)  iör  'eine  ¥on  eiuem  flusse  durch  &berscliweaiiniuig 
gebildete  seichte  bucbt^  jar  (Vas-Jagan,  nacb  Pipai)  id«;  vgL  aacb 
nog.  ar  *flat^  ar-vii  ttberschw6minung',  m4r  'was8erflat*,  M>p«tak 
*quelle\ 

Id  diesem  worte  wecbäelii  —  wie  oft  in  wörterii  mit  arspr. 
inlant.  9  —  lomien  mit  and  ohoe  uachfolg.  homorg.  yerscblns»- 
laut.  Der  fingr.  bintere  if-lant  wie  gewöbnHch  »  roord.      fi.  O* 

(=  schwun(i,  wohl  in  dem  iälle,  dass  der  vorhergelieiidi^'  und  nach- 
folgende  vokal  im  urtinu.  identiscb  wareu;  soust  ▼);zu  vergleichen. 
anch  in  bezng  anf  den  vokalismns,  mord.  kav^  mord£  diaL  noch 
kotj  *niond*,  fi.  knu  id.;  fingr.  =  syrj  n,  ähnlich  wie  z.  b.  in 
ponn.  von,  rmn  'bruder',  wotj.  U^hi,  *v^n  jijii^eifi  biinl»  r\  vgl. 
tscher.  fietjc,  ^UrjgD  'schwiegei"sobir,  ostj.  tvefj  id,,  a. ».  w.;  tiugr. 
=  wog.  tUf  äbnlich  wie  in  wogN  Uito,  iuw  'aomnier',  vgl.  oatj. 
n.  8.  w.  id.  * 

Ich  kann  in  diesem  zusammenliaiig  aicht  «ner\väbut  lassen, 
dass  MuNKAcsi,  Keieti  bzemle  VII  p.  90,  mit  syij.  sön  tulgendes 
osljakiscbe  wort  verbindet:  oatj.  ti^fiat  (Konda),  tif^n^  (Trenyogan)* 
SUif^ff  (Nizjara),  ^^^««^  (Kazym)  *ver8torbener,  seliger*  (dem  namen 
nachgostellt).  sötjai  (Obdorsk)  'puppe  zum  undcuken  an  einen  ve^ 
storbeneu  (uach  Kaiu  alainen,  Zur  ostj.  lautge^cli.  I  p.  70),  und 
mit  diesen  weiter  tscher.  SoijgOf  ao^^  'dXi\  iudem  er  sich  anf  die 
vermeintliche  aemasiologische  parallele:  wog.  jis  *l)  att;  9)  schattea 
eines  verstorbenen'  beruft  (was,  \vie  oben  p.  8,  note  gezeigt,  auf  einem 

1  Vgl.  Setälä,  Festakrift  til  Vilb.  Thomaen  p.  23d  f. 

^  Aaf  grand  der  2weifachen  vertretang  im  tscher.,  8yrj.*wo^'.| 
wog.  und  ostj.  (und  lapp.)  kOnnen  wir  mit  vahrechcinlichkeit  schlies* 
sen,  dass  os  von  den  intervokalischen  f-lanten  in  der  ftngr.  nrspiiflie 
ursprOnglich  swoi  stafen  gegeben  hat,  eine  atftrkere  und  eine  sehwf- 
chere  (wahraeh.  war  der  UDterschied  auch  ein  qaantitativer),  vgl.  Sitiii 
JSFOa.  XIV,  8  p.  18 ;  die  erstere  stnfe  vertritt  jetct  in  deo  gonaontMi 
sprachen  oin  nasal:  9,  im  syrj.-wotj.  andi  m,  n,  die  let^tere  eia 
halbvokal,  nss\i.  v-  ocl.  J-laat  oder  O  (=  8chwund). 
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missvei-ständnis  beiuht).  Aul  die  «ausfuhrliche  begrunduDg  der  von 
iQir  oben  aafgesteUten  etymologien  hiiuveisendy  wiU  ich  hier  nor 
noch  bemerkon,  da$s  ostj.  U^i^t^  Su^^f  n.  s.  w.  anf  eine  voiMlervoka- 
lischo  ^rundform  mit  ani.  *t$-  znrttck^eht  (in  betreff  des  rokalismns 
siehe  Kaujai^ainkn  1.  c.  p.  249  f.),  welcher  laut  ja  in  den  penni- 
schen  spracheu  als  (kakuminale)  a£äikata  b6wabrt  ist,  und  dik«» 
auch  in  anbetracbt  des  wog.  im,  tom,  velcbes  ja  docb  offenbar 
nicht  Tom  ostj.  tbi],:^,  (utjll^  u.  s.  w.  getrennt  werden  kann,  die  von 
Muukäcsi  vorereschlairf^iip  ctymoldiric  nicht  autieclit  erhalteii  weiden 
kann  (im  wog.  ist  äugr.      =  urostj.  U-  durch     ä  vertreten). 


Eine  besonderCi  gemeinsame  benennnng  fur  die  schatteiiseele 
bege^et  nns  bei  den  tsekeremissen  nnd  ivotjaken;  das  betr.  wort 

tiiKleii  wir  aber  auch  bei  den  syrjänen  nnd  (hm  siliirischen  völkern 
iu  eiuer  mehr  oder  \veniger  veränderteu  bedcutuiig  wipder. 

fiei  den  östlichen  tscberemissen  im  gonv.  Ufa,  kreis  Birsk, 
welche  ich  vor  acbt  jahren  besacbte,  heisst  die  seele  ori,  welche8 
wort  begriftlich  dem  i.s,  )s  der  wogulen  und  ostjakcn,  dem  tsov, 
UopcUSa  der  mordwiueu  vöUig  ent<?pricht.  So  z.  b.  sag^  der  tsche- 
remisse,  wenn  ein  anderer  ihu  hetlig  auli>chrickt:  örtein  luktai  =. 
dn  treibst  meine  seele  fort;  wer  getrftnmt  hat,  dass  er  in  der 
stadt  war,  drtickt  sich  so  aus:  örtetn  dme  ola^ke  mij&^  „mit 
nieiner  setle  giug  ich  in  die  stadt"  (vgl.  oben  p.  4).  Dju;  ört 
(die  schattenseeie)  treunt  sich  vom  körper  schon  et\vas  iräher,  ais 
das  leben  anfh5rt;  man  sagt  nämlich  von  einem  menscben,  der  im 
sterben  liegt:  örtSe  Jcajen,  fSanie  leJään  oy^l  =  sein  Srt  ist  (schon) 
weg,  (aber)  sein  €hn  ist  noch  da  (iiber  (Son  vgl.  obeu  p.  8), » 


1  Kielit  der  mcnscli  alloin  ist  im  l)esitzo  oiiies  ört.  ijiebt  auch 
oin  surt  Ört.  pört-Ö.  {  Ji.  dor  woiinstUtto,  clrs  lmns«'.s'*),  wolche8  mau  ähn- 
Uch  wie  das  raenscliliche  ört  durch  aufsolirocken  ontfernön,  fortjagen 
kann:  part-öriem  luktat  „(lu  trribst  das  öri  moines  hansos  weg'*,  sagt 
der  tscheremisso,  weDii  oin  fremdor  in  seiuor  stubo  grosson  Ittrm  macht. 

2 
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In  derselben  bedeutuDj^  finden  wir  das  wort  aoch  bei  den 
votjaken.  Wo1j.  urt  bedentet  nacb  Wirdrmakn  's  e  e  Ie,  g^eist  (von 

verstorbeneii),  grespeust,  vision',  und  diese  angabe  wird  durch  8mir- 
Nov  s  ausfUhrungeu,  Botaku  p.  176  f.,  bestätigt;  daselbst  wjrd  (p. 
174)  u.  a.  die  redensart:  ortfts  kolikaiii  »jyxi»  ymejii"  (s«  seine 
seele  ist  weggegangen)  angeitthrt,  woinit  die  wotjaken  ein  heftigee 
erschrecken  ausdrticken.  *  (MunkAcst  in  seinem  wotj.  wörterburh 
keniit  das  vvort  nnr  in  ubertrageuer  bedeutuiig:  „geistesgegenwari, 
maf' ;  vgl.  daselbst:  ^urts^  potäm  «sie  verloreu  den  muf*).  Indes- 
sen  ficbelnt  sich  bei  den  \vo1jaken  diese  nrsprUugliche  vorstellong 
ym  efner  schattenseele  (urt)  dfters  sebon  verwisebt  m  babeo,  iiin 
einer  neueu  seelenvorstellnnsr,  in  der  der  alein  (Inl>  die  hauptroHe 
spielt,  platz  zu  inacben,  vgl.  Smibnov  a.  a.  o.,  wo  Inl  uud  urt  als 
synonyme  bezeicbnnngeD  fftr  die  seele  («Ayma^)  angeflUirt  werden, 
nnd  das  daselbst  envftbnte  mftrchen  bei  GavriloT,  in  dem  die  seele 
(lul)  ixrv^  dem  munde  eiue&>  schlafendeu  einen  ausflug  in  oiue  bauui- 
böblung  macht. 

Dies  gilt,  scbeint  es,  in  noch  höberem  grade  7on  den  syrjätien, 
bei  welchen  die  seele,  die  nacb  dem  tode  des  menschen  ibr  dasein 

fortfUhrt,  jetzt  wobl  allgemein  den  nrsprfinglicben  namen  des  atems 

(lolf  lov)  trägt.  2 


ÄQSserdem  habö  ich  ein  pti-ört  „baum-dW*  und  ein  m^lande-ört  ,erd- 
ört**  vorzeichnet,  denon  im  dorf  Tschurajeva  nnter  viclen  andereii  ^ott- 
iit  itou  odor  goistern  au  «b  in  pfluixfest,  ay(i-ji(ijr(^iin  gunaunt,  spoise-  uiiä 
trankopfer  darirobracht  uiUiU  u  \Uas  ersii^enHniite  bokam  an  einem  von 
(Inn  bieuouziiclitrrn  ^j^efcierten  fo<?to  auch  eino  c-nto  zum  opfor).  V£rl- 
moinon  anfsatz:  Jieiträ^:;;c  zur  kf  imtnis  der  religion  und  des  cultn-  <!■  r 
tscliorcmisson,  Keleti  Szeinlo  Ii  pp.  200,  203.  —  Vgl.  bei  Szii-abi  art 
'seelo,  mut'  (nach  Genrtz),  bei  Teoitzkij  "avxx,  'i.>Tbe';  mrt-öii  'aomohoII- 
nyx-h  (daxecT»o)'«  bei  Kamstbdt  (aus  dem  bergdialekt)  ört  'schreck,  todes- 
angst';  aas  den  belegen  bei  den  genannten  verfassern  kann  man  noch 
die  oigentliche  bedoutung  gut  heranslesen. 

1  Aach  da&  getroido  hat  ein  urt.  Nach  der  vorsiellaog  der  nrot- 
jaken  im  gouv.  Ufa*  kreis  Birsk  rOhrt  die  missernto  daron  her.  daas 
tfu^-uH  («xaitfnutt  jiyx'b'')  anf  oin  anderes  ackerfeld  geht  (Smtniov  a.  a.  o.)» 

^  In  seinem  aofaata  IlepiiflRH  in  B'feCTHyfrb  Eqmnu  1B83  {Jk  ^»  p* 
577)  enffUhnt  Bobbotvorsku,  dass  die  pennjaken  im  kreis  Orlov  an 
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Die  nrspriingliehe  seele  des  lebendigen  menscheD.  die  sehatten- 

seele,  ist  bei  ihnen  einer  eio^oiitiimlirlien  unnvandluno-  unterworfeu 
\vorden:  sie  hat  sieh  voin  kurper  gaoz  getrennt  uud  vvohnt  nun- 
mehr  io  der  Inft.  Idit  dem  alten  nainen  (syij.  oH)  hat  dieser  dop- 
pelgänger  des  menschen  anch  die  menschliche  form  bewa1irt)  wie 
aus  deu  mitteiluiig»Mi  Xammov's  a.  a.  o.  hervorpreht:  er  ist  ganz 
das  abbild  der  betr.  person.  8eiiie  haaptaufgabe  ist  den  tod  der 
letzteren  dnrch  sein  erscbeinen  anzakikndigen.  ^  Dass  anch  das  ori 
der  syijänen  nrsprftnglich  eins  mii  der  schattenseele  war,  leacbtet 
aus  einer  aiijiabe  Naliiiiov*s  hcrvor.  Er  or\valiut  lulmlicli,  da^^s  nacb 
dem  giaubeu  einiger  sjr  jäneii  die  seele  eines  verstorbenen  („ayuia 
ycoamaro"»  also  wohl  lav)  in  das  ort  iHbergebt:  ^der  Yeratorbene 
nnd  ori  sind  in  solcbem  f  ali  ein  nnd  dasselbe  wesen"  (anch  nach 
Wiedeiiiann  bedcutct  ja  ort  u.  a.  „schatten  (v.  verstorbenen}").  Die 
iieue  seele  hat  also  noch  uicht  iiberall  die  alte  schailenseele  gänz- 
licb  ans  ihrer  steUnng  za  verdrängen  Termocht,  sondein  hat  bei 
dem  tode  des  menschen  mit  ihr  einen  kompromiss  schliessen  mftesen. 

Sehr  nahe  verwandt  mit  dem  ort  der  syrjänen  in  dessen  spä- 
terer  gestalt  ist  das  urt  der  tuoffulen,  ein  ebeubild  der  seele  eines 


ilor  gcdächtnisfcier,  dif  am  drittcu  tni^it  imch  dem  loil''.stall  zuhause  abgo- 
halten  \vircl,  dio  tOr  aiifmaclien,  sich  zu  tisch  sctzen  uiul  die  seolf,  loi 
inM'i»yt  Ttub,  Jiooa*)  zam  mitessen  einladen.  Naumov,  3ai-po6iii4W  nipi.  no 
Hf.poRaHiflMT.  3iipain>  {nrnnrp.  DdoaprfeHie  I<XXIII),  teilt  init,  dass  die  seelo 
(^yuia)  nach  der  voiatellung  der  sjTjanen  innerhalb  des  schftdols  lebt; 
daselbst  wird  die  seele,  welche  bei  dem  tode  nicht  vergeht,  hv 
genannt. 

^  WiEl>BMANN  in  soinem  syrj.  wOrterbuch  ttbeisetzt  ori  mit  «schat- 
ten  (v.  verstorbenen),  schutKgeist,  erscheinang,  vision,  trngbild,  ge- 
spenst*  nnd  fOgt  hinzn:  »Die  syrjänen  glauben,  dass  jeder  mensch  von 
der  geburt  an  seinen  eigenen  ort  habe,  der  in  der  Inft  wohno  nnd  den 
tod  seines  schntzbefohlenen  vorhersage,  meist  den  nftchsten  angeliörij^^eu 
nnd  frennden,  solten  ihm  selbst,  dadurch,  dass  er  sich  in  sichtbarer 
gestalt  zeige. "  Nach  einer  von  K.  Popov,  Hijpniie  h  aupfliicKiil  Kpail  (Ihn. 
IImii.  orjiu.  .ihiiIht.  ecrecTn.,  aiujioii.  n  sTUoip.,  T.  XIII,  nuu.  2-n,  p.  ö7i.  mitge- 
tcilten  uachriclit  hat  orf  aussfrdoni  nacl»  dem  todo  des  ini-nschcn  dio 
obliegenheit  nach  ali  d-  n  piätzon  hinzugehen,  die  der  lotztero  vvälirend 
seines  lebens  bosucUt  hat. 
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lebendigen  menscbeiiy  fiber  welcbe8  MunkAcsi,  Keleti  Szemle  Vi  p. 
111,  nach  den  aussagen  einer  alten  woguliii  folgende  ausknnft  gibt: 

„Der  urt  UM.  im  wal(le;  weuii  der  meuscli  sterben  muss,  so  schreit 
sein  eigeuer  urt.  Weiin  oin  kleiuei;  kiud  stirbt,  so  spricht  er  iiut 
der  stimine  eines  kleinen  kindes;  weuii  ein  er\vacb8ener  stirbt,  dann 
ist  seine  stimme  die  eioes  erwacbseneu.  Sein  äusseres  ist  bant- 
taibij^;  seiue  tiiigel  seheii  denen  einer  fledernuuis  ähnlich  aus.  Kin 
zauberer  sieht  ihn  in  unniittelbarer  nähe.  VV^eiui  iim  jemand  iiurt, 
so  ricbtet  er  an  ibn  folgendo  bitte:  'Wenn  mein  verwandter  stirbt, 
SO  nähere  dich  mir!*  FaUs  es  nun  wirklich  ein  verwandter  ist, 
iiilliert  er  sicli  ilmi;  \vcnn  es  jedoch  ein  anderer  ist,  so  \veicht  er 
ihm  a  us." 

Die  äbnlicbkeit  zwiscben  dem  syrjänischen  und  voguliscben 
doppelgänger  ist  in  der  tai  so  gross,  dass  wir  kanm  unihin  kitunen 

anzimehmen,  dass  die  wop:ulen  die  vorstellung  von  einem  solchen 
in  IVrtig  ausgi  l)ildoter  lurm  von  den  permiern  ubcrnonnneu  habcii.  • 
Wiihrscbeiniicb  baben  sie  aacb  den  namen  mit  entlebnt. 

Indessen  finden  wir  diesen  seelennamen  bei  den  ostjaken,  dem 
bruderrolke  der  wognlen,  in  zwei  sowolil  lantlich  als  begrifflicb 
j^eschiedeiien  formen  \viedcr.  uiid  in  der  einen  von  denselbeu  geht 
das  ostjakiscbe  wort  offenbar  in  sehr  alte  zeit  zariick. 

Es  gicbt  nämlich  im  ostjakischen  (nacb  EARJALAiNKy,  Znr  ostj. 
lantgescb.  I  p.  124)  erstens  ein  wort  (oberdenijanischer  dialekt). 
'()r(  (diahkt  ani  Treinjujran)  niil  der  bedeutung  'schatten'  (iiarli 
miiudlicber  mitteilung  von  herrn  K.  eigeiitlich  'sebatten  von  einem 
verstorbenen.  der  sicb  anf  seinem  grabe  zeigt').  Dasselbe  ist  \vahr- 
scbeinlicb  als  eine  entlebnung  ans  dem  permiscben  za  betracbten. ' 


*  \Vonn  (las  \vo<;ulis('lic  loi  mit  fliigeln  versehon  ist.  so  ist  an- 
dorcrscits  zu  )teiicht(!n.  das.s  aucli  der  .syrjaiiiseho  doppelgänger  bisvvei- 
Icn  dio  gostalt  oiues  vogcls  annimiut,  ^iiepecejaetcji  ut.  iithhV'  (tjiohc  N.A- 
LlMov  1.  e.). 

Nuch  Karjalainen  1.  <-.  p.  22')  gelit  ob(>rdcmj.  n,  Trenijug.  }t 
auf  ein  nrostj.  *«  zurnck.  das  tei]weiso  mit  o  \vec'liS(dte.  Dio  entleli- 
mmg  muss  in  ziemHch  aUer  zeit  stattgefunden  haben.  Wie  K.  da- 
selbst  bemerkt,  ist  nftmlicli  der  iautwandel  *u  ^  ^  in  dem  oberdoiaj. 
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Daför  zeogt  seine  geringe  verbreitung  (herr  K.  hat  es  nnr  in  den 
genaonten  ^alekten  augetroffen),  die  begriffliche  ftholichkeit  >  nnd 
dabei  nicht  aro  \veni^ten  der  umstand,  dass  dasselbe  wort  in  einer 

anderen  lautfonii  iiiul  z\var  in  einer  sekimdäien,  speziftsch  ostja- 
kischen  bedentnug  auf  dem  ganzeu  ostjakischen  sprachgebiet  vor- 
liegt:  (oach  Kabjalaiven  p.  144)  ostj.  tirf  (oberdeu^.  dial.  ^) 'held*, 
(Tremjugan-dial.)  'polizeibeamter;  könig  (in  den  karten)'  (am 
Vas-Jii<ran  aucb  'hausherr.  be^^itzer'),  vff  (NizjcUii-diMl.  ),  ort  (Ob- 
dorskischer  dial.  2),  iff)rf  (Kazyni-dial.  2)  'held'  (bei  Patkanov:  urt, 
rärt  'herr,  fnrst,  beld').^  Die  so  benaanteo  nftrBtenhelden"  in 
den  epischen  nnd  mythlschen  schöpfnngen  der  ostjaken  stehen  oft 
ganz  auf  j^lficlier  liiiic  init  den  obeii  besprofheneu  tb^^,  loii^k  ge- 
nanuten  geiötern,  die,  wie  wir  gcseben  babeu,  ur8pruii<^dicb  nicbts 
anderes  als  seelen  von  verstorbenen  sind.  80  werden  in  einem  stid- 
ostjakischen  Hede  bei  Patkanov  (Die  Irtysch-ostjaken  II  p.  22,  24) 
die  heiden  der  P^mder-stadt  iu%  einer  von  iliiit  n  aber  tofjj  (p.  24) 
betitelt;  die  heldenjnuglinge  einer  audereu  stadt  werdea  in  dem- 
selben  liede  mit  einem  gemeinsamen  namen  «drei  zum  wasser  stei- 
gende  nnd  fische  angelnde  Urt^  genannt,  wftbrend  der  mittlere  von 
ihneii  den  namen  ,.s{)ät  koinmender  för/./.  luit  einem  (messer)säbel 
an  der  seite"  trägt.  In  der  vierten  götterbeschu  örungsformel  bei 
PApAY  (Sammlnng  ostjakischer  volksdicbtuug  pp.  272 — 276)  treten 
mehrere  götzengeister  anf,  die  bald  oii  bald  lo^%  genannt  werden: 
SO  hoisst  einer  von  ibncn  (siche  vers  25)  ontlalmc^hi  vehij  ort-pox 


dialekt  verhiltnism&ssig  hohon  altera,  deno  die  tatarischeo  lehDw5rtor 
habeti  an  demselben  nicht  roehr  teilgenommen  (tat.  u  =3  oberdomj.  ti, 
s.  b,  jpt<«a  'halbbier'  <;  tat.  huza 

*  Wio  obeii  p.  10  gozoif^t,  ist  ja  uaeh  oiiior  älteren  vorstelhing, 
die  sifh  stellen\veis('  his  heuto  behauptot  liat,  aiu-b  syrj.  ort  iiiit  der 
soelo  nines  verstorbouon  idoutisch. 

^  loiki 

3  Olierdemj.  u,  Tromj.  o  n.  s.  \v.  golion  auf  oin  urostj.  o  zuiilek. 
siebe  Karjalainkn  1.  c.  p.  25ri.  -  WogN  firt,  das  in  der  zusammoa- 
sctssung  ^'/.rn-urt-xilfn  ^kor-b^jedelcm-b  rfi"  in  MusKÄC8i's  Vo^^l  nep- 
kölbosi  gyUjtemöny  II  p.  \01  (vers  87)  vorliegt«  ist  offenbar  eine  ent- 
leliming  ana  dcm  ostjakischen. 
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„waldgeistrlockiger  ort-sohn  (furstensohn)'*,  ein  anderoi  ( v.  15)  Äf/>viy 
iaipi  ont-hifx  aj  po%  »des  borkenrfiddgen  \vald-^9x'<i  kleiner  solia*, 
und  diese  geister,  von  w6lcheD  einer  sich  selbst  Uirhtk  n^tV^  nenot 
(v.  33  ff.), '  werdeii  mit  eineni  oremeinsamen  namen  im  anfang"  der 
beschwöruDgsformel  nnj  orfj  am  eude  aber  X'J^^^f^-^otjx  genaiinL  — 
Dass  diese  ostjakischen  urtj  ort  genannten  ^forsteii''  oder  ,»held60'' 
in  naher  beziehung  za  den  toten,  den  schatten  der  verstorbenen 
steheu,  daranf  weist  anch  der  souderbare  name  des  heldengreises 
(nrt)  iu  dei-  stadt  Kary-pöspat  vos,  der  nach  Patkauov's  iiberset- 
zang  »der,  weicber  dreibundert  jabre  gefault(?)  bat  —  jiuiges 
Ton  einein  kleinen  tancher,  jnnges  von  einem  grossen  taacher  — 
verwester  held**  lantet  (siehe  Die  Irtyscb-ostjaken  II  p.  26,  222). 
—  Wir  krfimen  also  bei  diesem  worte  eine  ähiiliche  begiiffliche  tuit- 
wickiuQg  aul'  ostjakiscbem  boden  konstatiereu,  wie  friiber  bei  einein 
anderen  ursprOnglichen  seelennamen  (ostj.  ion^,  * 

1  Vgl.  das  zweite  b&renlied,  worin  sich  der  gott  vod  Polim  (JPol^m- 
idr^)  ^vort*^  (=t  ort)  nenot  (p.  257). 
«  Vgl.  obftD  p.  13. 

'  HoNKAcfii.  NyK  XXV  p.  178,  Arja  68  kaukAsusi  elemek  p.  615 
f.,  p.  244.  orklärt,  luter  annahme  einer  metathesis,  oatj.  urt  u.  e.  w. 

för  identisch  mit  wog.  *rttej-j  ^öter  "herr,  fUrst;  held.  jröttJicher  held'. 
welchos  lotztoif  uach  ilim,  wiG  auili  nach  SftälÄ.  .ISFOn.  XVTI.  4  p. 
31.  ein  arisclu  s  lt  lmwort  sein  soU.  vgl.  ai.  asuras  'iiiit  nvuikm  rkraft 
v^Tselieii,  iil)L'niionsrhHeli ;  \vuiii IcrUi-Uftis^er  gott,  v^iiiKlerkrÄftifrer  «iä- 
mon',  av.  ahurö  "lien".  Da^^i  ircn  sprirht  jt.'<locli  ontscliicileu  iler  lun- 
stand,  dass  iu  diesem  wort  im  ostjakisclien  t  in  ;tllen  dialekten  begeg- 
net,  Nvährend  einen  fiugr.  dentalen  5-laut  im  ostj.  (im  aus-  od.  inlaut» 
ein  Mauf  nnr  in  den  sOdlichen  (Irtyseh-)dialokten  und  im  Nizjain-dialekt 
vnrti  iH,  in  allon  Ubrigen  dialekten  aber  ein  ^laat,  siehe  z.  h,  das  wort 
fur  »fichte**.  Karjalainen  1.  c.  p.  141.  Indessen  sind  anch  nach  mei- 
ner  meinong  das  ostj.  und  wog.  wor(,  w6lche  ganz  dieselbe  mytholo' 
gische  bedeutang  haben,  schwertich  von  eioander  za  trennen,  nnd  icH 
bin  geneigt  —  unter  annahme  einer  in  den  fingr.  spraehen  nicht  un- 
gewOhnlichen  metathesis  —  auch  wog.  *^tir  *vier  als  einen  gen ui- 
nen vertreter  des  oben  bchandelten  scelennamens  zn  betrachten  {vgl, 
oben  p.  19—20). 
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Bevor  >vir  die  ostfinnischen  völker  verlassen,  sei  hier  iioch 
ein  genuiner  seeleDuame  im  tschercmisaischen  erwäbiit,  der  jedoch 
ivahrscheiniich  nicht  im  sione  der  schattenseele  gebraacht  wordeii 
!st  In  dem  bergdialekt  finden  wir:  iäi^  *atem;  seele';  j^^  Wki9n 
'er  starb'  (RAMbiKDi).  In  den  iibrioreu  dialckteu  finden  wir  das 
wort  iii  der  oifenbar  sekuudäreu  bedeutuog  meusch'  wieder:  tscUerO 
je^  o.  8.  w.  ^  Aoch  dieser  seelenname  ist  zam  träger  eines  mjtho- 
logischen  begriffes  geuorden:  Icuy^  je^  heisst  bei  den  östlichen 
t^dieremissen  im  kreis  Birsk,  rcouv.  Ufa.  eiu  buser  «reist,  dem  von 
euizeluen  bei  erkrankuugen,  vieHeicbt  auch  von  gauzeu  genieindeu 
bei  sencbeoy  viel  opfer  dargebracht  \verdeD,  die  manchen  tschere- 
missen  beinabe  zn  grnnde  richten,  siebe  meinen  ao&atz  „Beitrftge 
zur  kenntuis  der  religion  uud  des  cultus  der  tscheremissen",  Keleti 
Szemle  II  p.  210;  uacb  Jakovlkv,  PejonrioaoMC  o6pBAU  nepeMHCi» 
p.  78  ff.,  wird  er  von  den  wiesentschereHiis8en  zn  den  keremet- 
geistern  gerechnet  Das  wort  liegt  in  derselben  bedeatung  wie  im 
bergdialekt  noch  im  lappischen  vor:  lp  K  jiijk  etc.  'seele,  menschen- 
geist',  IpE  jiegg,  jegg  Ui.)  henki'.  Höchst  wahrscheinlicb  ist  damit 
weiter  zu  verbinden  mordE  eäge  (o :  eij^e)  'reif,  rancbirost'  (Wie- 
demann)y  ^  —  der  tscberemisstscb-lappiscbe  seelenname  bat  sich  wohl. 
wie  aas  dieser  zusammenstellnng  bervorgeht,  ursprunglich  auf  den 
ateiu  bczo<reu  (Kaotötedt  gibt  ja  auch  lit<.*nr  neben  'seele'  ais  be- 
deutaog  an).  ^ 


>  TscherO  e  =  tscherB  ä  wie  z.  b.  in  jer  *sed*  ^  tscherB  \är, 
lektam  'geho  hinaus'  ^  tscherB  täktätn^  ^elcS  'galle'  ^  tucherB 

*  Im  mordwinischen  ist  j  vor  c  im  wortanlaut  j^osrluvundeii, 
7..  fi.   inordE  cjt   eq   'eis'  =  li.  jää,  u.  s.  w.;   vgl.   Moid.  lautlohro 

3  Das  ts(  licr.  \vort  kann  nicht  au8  d< m  tatarisclitjii  eiitleltrit  sein, 
wic  Szilasi  in  seinom  tschcr.  Nvörterlnieh  (fiir  das  borgtsclier.  wort)  an- 
iiimmt:  tat.  jan  {<i  pers.  dzän  It  bcn.  soole).  Aadcrorseits  liegt  im 
t8chaw.  i/n  'monsch'  nidit  eino  ontlclinung  aus  dem  tscheremissischen 
vor,  wie  Muakacst,  Arja  ös  kaukdzusi  olemck  I  p.  502,  vermutot,  son- 
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Hei  (Ipii  fi)ine)i  scheint  die  schattenseele  zuletzt  dcu  umi.<m 
haamu,  hahmo  getragen  zu  liabeii,  vgi.  oben  p.  5.  Das  wort  be- 
deatet  aacb  (nach  Renvall)  'forma  1.  spedes  rei  externa,  nmbn 
rm\  wie  seine  lappiscfae  entsprecbnng:  IpS  iibmo  'forma»  figan* 
(Lindahl  Ohiu.ixg),  liUle-lapp.  ^ipmu-  ähulichkeit'  (Wikluxd). 
Es  liegt  ausserdem  im  inord\vinischeii  vor:  mord.  SamUf  täama  "ge- 
sicbt,  antlitz\  —  Aucb  ist  bei  den  finneu  (Finlands)  das  wort  haltii, 
das  in  mythologischem  sinn  eigentlich  yon  den  genien,  schatzgds- 
toiii  der  naturgegenstäude  u.  s.  \v.  gebraucht  wurde,  durch  spätere 
iibeitiat^unjr  zum  uameii  der  scbattenseele  eines  verstorbeneu  ge- 
wordeu,  si^be  J.  Häyhä  Kuvaelmia  Itä-snomalaisten  vanhoista 
tavoista,  n.  Haahanpauiaiset  p.  28  („nacb  dem  glanben  des  vol- 
kes  geht  nicht  der  vcrstorbene  selbst  um,  sonderii  es  spukt  sein 

baltia")- 


Es  ist  vvohi  anzunehmen,  dass  die  voibtelluug  von  einor  scbat- 
tenseele anch  bei  den  lappen  ursprbnglich  nicht  gefehlt  bat,  ob- 
gleich  sie  sicb  scbon  fr&h  verwisGht  zn  haben  scheint,  da  sie  ja 
ancb  bei  den  äitesten  darstellern  der  lappiscben  mythologie  wie 
Rkhn  und  Jensen,  '  der  doch  die  .m^envoiäitellungeu  der  iappen 
umständlicb  bebandelt,  weuig$teus  uicbt  klar  hervortritt.  In  der 
tat  finden  wir  in  Fniis*  Lexicon  lapponicum  eine  deutliche  anspie 


dcni  tsclniw.  sin  ontspricht  —  mit  eiuem  fthollchen  bedoutungs\van<lel. 
den  man  in  dom  (dxm  bidiandoltfn  tsclioromissisclujn  wortc  l)eol>aeh- 
tut  —  fol^^cnd^  iu  tUrk.  uort*-:  kom.  alt.  bar.  njg.  ja^  'soclo'  (tsrliaw. 
i  =  gomeintUrk.  a,  wio  soust  oft;  tschuw.  n  <^  ^,  vgl.  FUJ:'  V"l 
p.  114).  ■ 

^  Afhandling  om  do  Norsko  Finners  og  Lappers  hedenske  Rt  li- 
gion  (Kopenhagen  1767),  p.  69 — 70.  Vgl.  jodoch  Qviobtad,  Kilde' 
skrifter  til  den  lappiske  mytbologie  (=  Det  KgL  Norske  Vidensk.  Sel- 
skabs  skrifter  1903.  N:o  1)  p.  23  und  bes.  p.  49,  WiKLt)ND,  Bidrag 
tili  k&nnedom  om  de  svenska  landstn&len  och  svenskt  foUclif  1905  (heft 
90)  p.  23. 


Digitized  by  Google 


XXVJ,i  tiher  die  untpr.  seeknvorstelltingeii  bei  den  fu^ugr.  vdlkern  ete.  25 


lung  auf  jene  vorstellung:  iinter  habme  (,.fncies,  forma,  species. 
habitui;,  ligura")  lesen  \vir  die  phrase;  »ISBgo  dat  du  habme  dusse 
daihe  don  je6P  er  det  kun  dit  Skyggebillede  elier  dig  selv?**  ist 
«s  nnr  dein  schattenbild  oder  bist  da  es  selbst?);  allerdings  kOnnten 
ja  die  betr.  lapp^n  diese  Yorstellnng  vie  anch  ihre  bezeichming 
(lp.  habme  ist,  wie  das  aul.  "h  zeigt  aus  dein  finnischeu  entlehut) 
von  den  finnen  iibemommen  haben. 

Man  darf  \vobl  annebmen,  dass  in  den  lappischen  namen  för 
geist,  gespenst'  nrsprungiiche  benennnngeu  der  schattenseelc  stecken. 
Kiiie  solclie  miichte  man  z.  b.  in  folirfiidein  vvorte  vcnnutfn:  IpX 
suögie  'spiritus  nocens,  daenion.  qui  malk  hominum  gaudet\  bei 
JTiiiis  anch  toosia»  5aogja  id.,  IpS  (Lindahl  &  Öhblino)  qjnoiie 
Uares,  penates',  scbwed.  Homtgnbbar,  älfvor'.  ^  Das  wort  dtirfte 
\vohl  niit  IjiN  suögje  'tntela,  refiipfium'  (—  fi.  suoja)  iiisprniiirl.  idcn- 
tisch  sein,  welches  cin  aligeniein  verbreitetes  fiunisch-iifrrisches  vvort 
ist,  das  anch  in  der  bedeutnng  'scbatten'  angetrotten  \vird:wogN 
jiw  Bigin  (nacb  Reouly)  'in  den  scbatten  des  banmes*,  vgl.  meine 
schrift  „Die  finnisch-ugrischen  s-laute"  I  p.  70  ff.  A  ns  dieser  be- 
deutuog  aber  kaan  sich  gut  die  bedeutung  '(schatteujiseele'  ent- 
wiekeU  baben,  vgl.  \vog.  is  '(scbatten)seele*,  jiw'is  'scbatten  eines 
banmes'  (siehe  oben  p,  8),  wornns  sicb  die  jetzige  bedentnng 
'spiritiis  nocens'  ohne  weiteres  erklären  wiirdo.  IJies  scheint  iu 
der  UM  selli"  wahrf>cbeiiili(  li,  woun  \vir  iioch  bcachleu,  dass  es  iin 
lappiscben  (Ip^*»  nacb  F&iis)  ein  wort  iaaje-lodde  („i.-TOgel")  gibt 
mlt  der  bedentnng:  ,.oscen  faticana,  cnjns  cantns,  cnm  noeta  eja- 
lat,  hominem  sonat  hominisqne  cnjnsdam  mortem  vaticinatur  — 
Fejdtugl  (en  Fugl,  som  om  Natteii  uudertideii  skal  lade  sig  hore 
nied  en  jamrende  R^&i,  der  ligner  et  Menneskes)."  Findeu  wir 
bier  nicbt  einen  Mberen  bekannten,  —  die  eigent&mlicbe  nmge- 
staltang  der  nienschlieben  seele,  den  ort  geuannten  doppelgänger 
des  menseheii  bei  den  syrjäneii  wieder,  der  <i:leichfalls.  nnd  z\var 
anch  in  der  gestalt  eines  vogels,  den  tod  des  meuscben  vorbersagt? 


>  Wettere8  Aber  die  ra^e  genannten  geister  bei  DObbn,  Om 
Lappland  och  lappame  p.  239. 


Digitized  by  Google 


20  II.  Paajsonbx.  xxvi 


(vgl.  oben  p.  19  f.).  Das  lappit^che  ^ttöje-lodde  miiss  also  wohl  al& 
näeelen-vogel-*  ^edentet  werden.  ^ 

Heltiiiiglors  7.  XII.  1908. 

H.  Paasokrx. 


i  Was  ist  weitcr,  otymologisch  betr&chtett  lp.  saivvo,  welche$ 
sich  nrsprUngltch  höchst  wahrschoiDlich  aaf  die  seole  eines  verstorbenen 
bozogen  hat  (v£f1.  DObbn  1.  c.  p.  242,  Fbi<lman  Anteckningar  vmder  mio 
vistelse  i  1.  ii  ^maricen  II  p.  61  ff.,  bes.  p.  65  nnd  Qviqbtad  EHde- 
skrifter  til  dcn  lapp.  Mytliol.  p.  49,  wo  saivo  auch  =  »Aogclns  tote- 
laris**  (los  lebcndon  monschen)?  WÄre  es  nuiglieh  es  mit  IpN  suoivva 
i!>'n.  suoiva  "scliatten"  in  verbinHnnij  zu  briniron  (aurh  saoivaii.  t^^n 
suon  van,  suffiixierte  forin,  \vio  suoiva,  g.  suoivvaga  iJ.,  v^^l.  suoivvot 
"b-  SI  iiutten')"-  Es  sdicint  ja  im  lappischen,  ob\volil  s»^ltr>ii,  <  ir;,  n  woch- 
Svl  no  —  a  in  dvr  crston  silbo  zu  «^obcn.  \vio  aiidunTs-  its  bis\v*':!'r. 
a  mit  o  (u)  in  «1er  z\vf;iten  \voclisolt,  sielie  \Viklu»d  Laut-  uoii  för- 
menlehre  der  Lule-lapplschen  dialekte  p.  55  and  71. 
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Naciitrag. 

Kine  gaDZ  ähuliclie  historiscbe  iiaebncht  wie  die  oben  p.  2 
ttber  die  magyar^n  aogeffihrte  ist  nos  ttber  die  esten  des  XIII.  jabr- 
huDderts  ftberliefert.  Id  der  alten  LiYländischen  Chronik  lesen  wir 
fiir  das  jabr  1222: 

Post  hoe  iidem  Saccalaueubeb  abierunt  iii  Gerwain,  et  compre- 
hendentes  ibidem  Hebbam,  Danam,  qai  erat  Advocatns  eoram,  cum 
oeteris  Danis  redoxerniit  eum  in  castrnm  suum,  et  crodeli  martyrio 
cmciaverimt  enin,  et  alios,  dllacerantes  viijscera  eornm,  et  extra- 
beutes  ror  Hebbi  adbuc  vivnm  de  ventre  suo,  et  assantes  ad  ig- 
nem  et  dividentes  inter  se,  comederant  illud,  nt  fortes 
contra  Christian os  efficerentnr,  et  corpora  eorom  canibus 
et  Yolatllibtis  caeli  rodenda  dederont.  (Ori^nes  Livoniae  sacrae  et 
civilis  sev  Chroiiicon  Livuiiicvm  vetvs,  ed.  loan.  Daniel  Grvber. 
Fraucoivrti  et  Lipsiae.    Anno  JldDCCXL.) 
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INTRODUOTION. 


Of  the  vawd8, 

It  is  only  after  long  and  carefdl  investigation  that  I  have 

arrived  at  the  result  which  T  havt'  herewith  sot  forth  in  the 

fonn  of  a  table  of  vowels  of  the  East-Turkestan  diaiect.  In  the 

often  QOt  unimportaut  variations  in  the  dialects  of  the  different 

town8  and  villages,  wliich  variations  depend  chiefly  just  on 

the  vowels,  lies  the  great  difficulty  of  making  such  a  table, 

which  can  claim  to  hold  good  over  a  large  territory.  I  thenfore 

wish    from   the   outset  to  draw  attention   tn  the   fact  that 

referonce  is  here  made  dnly  to  the  languago  spoken  in  and 

aiound  Kashgar  and  Yarkand  and  the  tracts  lying  between. 

And  not  even  in  this  circumscribed  aroa  can  the  7ow0l-tabl6  be 

applicable  in  ezactly  the  same  way.  A  yowel,  for  instance,  which 

is  pronouncod  with  thi-  a-sound  in  Ivashgar  can  in  Yarkand  take 

tho  sound  of  ä,  and  so  on.  But  I  am  convinced  of  this,  that 

anyone  coming  as  a  strangur  to  the  country  and  pronouncing 

the  Yowels  according  to  the  manner  indicated  in  this  little  wor]c 

need  never  be  misunderstood  by  the  people  on  account  of  the 

vowels  soirnds.  With  the  extremely  scanty  and  unsatisfactory 

resourcus  whioh  have  hitherto  been  attainable  in  this  respect  it 

must  have  been  iinpossible  to  even  approximateiy  fomi  an  idea 

of  how  this  languago  sounds  unl'"«  one  has  been  in  a  position 

to  study  it  on  the  spot.  And  therefore  £uropeanB  in  this  country  — 

as  duiing  my  ten  years'  residence  in  Turkestan,  I  have  had  repeated 

opportunities  of  witn6S8ing  —  are  exposed  to  every  klnd  of  trouble 

and  mistake  until  their  servants  have  learnt  to  use  tlic  European  — 

jargon.  It  can  not  always  be  of  small  importance  —  to  name  one 

instance  among  many  —  if  one  should  command  a  person  to  kili, 
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murder  (öltörQn),  when  one  only  means  to  ask  him  to  take  a 

seat  (oltöroft). 

With  tlip  exception  of  some  immaterial  shades  whic]i  occur  in 
Uie  vulgar  tongue,  the  vowel  sounds  in  this  dialoct  aie  15  in 
number.  Of  these  7  are  hard,  7  soft  and  1  neutrali  whil6  7  can 
be  either  long  or  short 

For  the  characterization  of  these  yowels  Dr.  Lepsius*  Standard 
Alphabet  is,  with  sonie  minor  aiid  necessary  deviations,  the  most 
satisfactory  and  suitabio.  In  the  following  they  are  accordingly 
characterized  thus: 

a    usual  open  a  as  in  the  English  wordB  hard,  haif. 
Ex:  Ala,  party-coloured,  bala,  child. 

^  =s  closed  a  as  in  the  English  word  what. 

Ex:  Xatun,  woinan. 
o  =  usual  English  o  in  long,  Swedish  ä  as  in  14ng. 

£x:  Toq,  satisfied,  sated. 
9  =  closed  o,  between  the  Swedish  &  and  o,  as  in  the  German 

Mondor-English  o  in  lord. 

Ex:  Axgn,  gentUMiuia,  leamod  m.an. 
U  =  G«*niian  u  or  Swedish  o  as  in  bom-,  English  oo  as  m  soon 

Ex:  Qum,  sand. 

^  =  closed  Swedish  u  as  it  is  oftenest  pronounced  in  Dalame 
and  Fuiland. 
Ex:  Jyvab,  an8wer. 

y  ~  usual  Swudi:?h  u  as  in  hus,  rum,  English  as  in  juice. 

Ex:  Tuz,  straight,  kun,  day. 
ti  =  German  ii  as  in  Ltltzen. 

Ex:  öaja,  Chicken. 
O  =  usual  0-sound  as  in  the  Swedish  word  kOtt,  80inewhat  like 

u  in  the  English  word  putty. 

Ex:  Köl,  pond,  lako. 
Q     an  npon  n  snimd  botween  ö  and  a  as  in  the  English  word  hut, 

£x:  KQhnä,  old. 
&  =  German  or  Swedish  ft  as  in  L&nder,  English  e  in  lend. 

Ex:  Kfim,  Uttle. 
5rr.  a  hard.  somewhat  broadoi  ä-bound  than  the  preceding. 

Ex;  Q^nd,  sugar. 
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e  =  usual  e  as  in  get. 

Ez:  Neöäi  how  many? 
i  =  usual  i  as  in  ait 

Ex:  City  Cotton  stuff. 

J  =  a  hard  i-sound,  which  is  formed  between  the  middle  part 
of  the  tongue  and  the  palate. 
Ex:  Q|z,  girl. 

The  vowel  pyramid  for  this  language  would  accordingly  be  thid : 

a 

Q  o 
e  ö  9 

i  i  tl  u     1^  u 

Of  theee  the  following  can  also  have  a  long  vowel  sonnd: 
a,  9^  Of  o,     i  and    In  such  case  ihey  aro  written  a,  ^,  ö, 
a,  I  and  }. 

Hard  are  o,  Q,  u,  y,  |  and  J. 
8oit  are  a,  ö,  Q,  ä,  e  and  i. 
Keutral  is  a. 

Undeeided  vowels  occur  rather  often,  especially  in  tenninations. 
In  most  cases  tiie  sound-colonr  comes  nearest  to  e,  i  or  6,  The 

sound  which  the  vowel  most  nearly  approaches  is  then  indicatod 
respoctively  e,  j,  ^  or  !,  i),  ^  and  so  forth. 

To  these  hasis  for  the  characterizing  of  the  vowels  some 
remarks  should  be  added,  for  with  theee  15  ahort  and  7  long 
vowels  ali  the  ehades  of  vowel  aounds  are,  as  already  ahown, 
by  no  means  indicated. 

Thub  ihere  occurs  occasionally  a  pecuiiur  ^ibilant  i-souud,  \vhich 
dosen^es  notice.  It  is  producod  by  pressing,  or  perhaps  niore 
properly  blowing  out,  with  closed  jaws  an  i-sound  between  the 
tongue  and  the  forepart  of  the  palate.  Any  special  yowel-mark 
for  this  I  have  not  considered  necessary,  partly  because  it  is 
seldom  heard  exoept  in  vulgar  speech,  and  partly  because  it 
occum  in  only  a  hmited  number  of  words.  it  would  scarcely  be 
met  with  in  any  but  the  foUowing  words:  It,  dog,  pit,  louse, 
il  or  yil,  year,  kl,  soiled  linen,  klm,  gannent,  ikj,  two.  Sometimes 
it  is  also  heaid  in  hir,  one,  klm,  who,  and  kitah,  book. 
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Regarding  the  two  ä-sounds,  ä  and  it  should  be  remarked 
that  ttiey  are  ftequently,  in  respect  of  sound-colour,  precisely 
identical.  Bttt  the  one  cannoti  ali  the  same,  ezdude  the  otber, 
because  one  is  a  soft,  and  the  other  a  hard  sound,  which  also 

in  most  casos  is  conspicuous  in  the  pronunciation.  The  vowel- 
harmony,  the  claioLS  of  \vhich,  despite  a  vt^ry  percoptibl»^  endf»- 
avour  in  the  use  of  modem  language  to  ftee  itself  from  them, 
are  sthct^  calls  for  them  both. 

The  case  is  abont  the  same  as  regards  ^  and  y.  With  some 
exceptions  they  are  so  nearly  alike  that  an  unaocustomed  ear 
h'd6  difficulty  at  tirst  in  distinguishing  which  of  the  two  sound;» 
it  is.  Occasionally  one  notices  in  them  a  slight  tendency  to  Ö. 

The  6-sound  varies  considerably  in  different  tracts.  In  Kashgar 
one  flrequently  even  hears  g  sounding  like  o.  This  circumstance 
is  80  mnch  the  more  remarkable  as  one  of  these  vowe]8  is  soA 
and  the  other  hard. 

In  this  dialect  a  is  a  relatively  soldoni  occuning  vowe].  In  the 
West-Turkestan  dialect  it  is,  on  the  contrary,  very  common. 

0  is  also  a  Yowel  that  is  not  of  parUculariy  firequent  recurrence. 

In  some  publications  of  specimens  of  language  ftom  the  Eastern 
Turkestan  one  flnds  a  very  misleading  conftision  of  this  latter 
vowel,  sometimes  with  u  and  sometimes  with  ö.  There  are  even 
instances  where  it  has  boon  confiised  \vith  u.  These  are  moan- 
whilo  ali  distinctly  diflerent  vowels,  which  cannot  be  coniUsed 
without  occasioning  perplexity  and  randering  the  language  more 
or  less  incomprehensible. 

Of  the  charact&rizatian  of  the  comomnts. 

In  the  following  the  chaiacterization  of  the  consonants  ia 
altogether  in  accordance  witb  Dr.  Xjepsius'  system,  with  only 
the  one  deviation  that  the  ng-sound  is  written  H  instead  of  A. 

Seeing  that      in  this  dialect  sounds  like  an  ordinary  ^ 
•j.        ö  like  z  and        and  o  like  s,  tho  correöponding  bigus  of 
the  same  ^      z,  &  ^liould  also  ia  transcriptiou  be  pro- 

nounced  respectively  t  (o),  z  (j),  s  Qj»). 

From  a  purely  phonetic  point  of  Tiew  ali  these  signs  might 
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be  exclttded  and  qiiite  simply  be  in  every  case  replaced  by  % 
Zf  or  s,  but  since  in  a  good  tninsciiption  one  has  a  right  to 
expect  that  one  may  revert  directly  from  the  same  to  the  original 

text,  that  is  to  say,  that  tho  reader  ought  to  bo  able  to  see 
already  from  tho  transcription  how  a  word  is  sjH  ir  iii  tho  text, 
such  a  piocedure  would  causo  a  break  in  tho  lepresentation. 

y  and  w,  it  may  be  observed,  sonnd  like  in  finglish. 

Singularly  enough,  there  occurs  in  the  spoken  language  some- 
times'a  distinct  lisping  sound,  which  ought  also  phonetically  to 
\}e  \vritt-en  with  vi>,  but  tho  moUahs  conceive  it  ;i.s  aii  ordinary 
t-sound  and  writ6  it  accordingly,  for  instance  or^U^,amen* 
tnm,  bttt  they  piononnee  the  word  po#la. 

Objections  have  been  made  to  the  use  of  q  as  a  sign  for 
according  to  the  proposal  of  Dr.  Lepshis  ami  othors,  and  some 
explorers  even  make  use  in  this  case  of  the  sigu  1^.  Practically, 
it  can  certainly  be  done,  but  since  the  Hebrew  p  as  well  as  the 
Semitic  ^  have  of  old  been  written  as  q,  fbr  which  also  historical 
suppoit  is  fomid  in  the  occurrence  of  a  corresponding  letter  9  in 
very  old  Oreek  inscriptions ')  q  would  evidently  be  the  proper 
sign  for  the  guttural  k-sound. 

1)  According  to  Redhouse  and  otbers. 
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The  Frofehhor  and  iho  Mendicaut  Triar. 
(Tme  incident). 

In  Yangi-Hes>ar  1)  there  is  a  professor  named  Saber  axQii  Xälpäfc  2). 
This  person  went  onv  day  with  his  students  into  tho  country 
to  the  bouse  of  M9hm§d  Niaz  X§lp|.  M4tam|d  Niaz  Kflpl  took 
tiiem  to  the  melon-fleld.  After  haying  spiead  a  carpet  in  the 
bower  he  set  out  tea.  After  tea  X|lp|m  eonducted  the  visitorB 
intx)  the  melon-field  and  walked  himself  behind  Saber  axon. 
"VVhenuver  the  latter  began  to  break  oflf  an  ag-navat,  nai>t?kär  or 
lovlayi  3)  melon  X^lplm  would  not  allow  him  to  break  it  ofl; 
saying  ^Tomorrow  there  will  oome  a  visitor  again;  I  had  reserved 
that  fbr  him."  But  the  melons  t^at  W6re  notgood,Cho6ehebroke 
off  and  gave  them. 

That  professor  was  very  indignant  and  turned  back,  and  sit- 
ting  in  the  bower  he  wrote,  while  the  owner  went  home  to  fetch 
food,  the  foliowing  verse: 

''If  I  go  out  to  Häräm  (for)  pleasure,  X|lp|m  has  planted 

[melons; 

If  I  go  ono  step,  he  goes  ono,  black-souled,  greedy  Xälpäm. 
Each  melon  —  otie  humau  being;  'Us  as  thongh  he  had 

sown  biood. 

He  has  planted  cardamons,  cloves  and  long-pepper."4) 
Wheii  he  had  placed  this  verse  among  the  branches  of  the 
bower  he  retumed  to  the  town. 

The  following  day  other  mollahs  went  out  to  X|lp5m's  melon- 
field.  They  found  this  verse,  read  (it),  laughed  and  said  to 
M|hm|d  Niaz  K|lp|m.  "It  were  well  if  you  gave  Saber  ax^n 
the  melons  that  you  were  going  to  give  to  us."  (So)  saying  thev 
departed  to  the  town. 
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Saber  ax^n  Xälp|t  taught  this  verso  to  his  disciples  and  the 
litUe  children  and  said  ^When  M|hm§d  Niaz  X|lp|iii  oomes  to 
fhe  tawii  you  must  annoy  him.'' 

Five  or  sax  days  aftemards  M|hm|d  Niaz  Xälpäm  came  liding 
(on  a)  horse  into  the  town.  As  he  passed  tho  bazaar  tho  children 
and  Saber  axon*s  disciples  caused  (him)  much  annoyance  and 
did  not  ailow  (him)  to  hde.  At  last  t^ere  was  no  way  of  escape 
for  X|lp|m.  Wh6ii  he  had  fetched  a  sheep  aad  a  platter  5)  of  biead 
and  had  hegged  pardon,  he  wa8  released. 

IL 

Two  Bli jmoeten. 

(Tnie  incident). 

In  the  town  of  Yarkand  ther©  was  a  moUah  named  S^ftd-oUah 

axc>n,  who  was  hard  of  hearing.  His  nickname  was  Balti,  because 
ho  was  a  Balti.  And  (furfcher)  there  waö  a  mollah  cailod  ^Abd- 
ullah  azgn.  And  his  father  was  a  qaz|.  1) 

One  day  as  these  two  sat  and  conversed  in  the  vicinity  of 
some  o&er  persons,  S  j  1  ullah  9x<jia  said  to  tiie  qaz\'s  son  "I 
will  repeat  a  rhyme  to  you.  If  you  give  an  answer  to  it,  I  will 
put  a  coat2)  on  you.  If  you  cannot  give  an  aiLswer,  then  you 
must  put  a  coat  on  me."  (So)  saying,  he  repeated  these  wordö: 
'*If  he  is^  a  husbandman  and  has  his  fleids  hoed  and  does 

[not  give  hread, 
If  he  is  a  qaz^  and  does  not  give  the  people  oath  8)  — 
Such  a  qazi  raay  go  to  ln  1!,  frieiids!" 
S^ad-ullah  axyii  sat  on  a  box-beat  4)  *cUid  said  this.  As  he  said 
it  the  qaz^'8  son  also  thr6w  (out)  a  saying,  thus: 

^In  ignorance  you  take  a  boz-seat  for  a  raised  seat  5) 
If  one  speaks,  you  say  tafl,  because  you  do  not  understand. 
Such  a  Balti  may  go  to  Baltistan,  friendst" 
On  account  of  these  speechos  they  both  b»'uame  eiiraged,  seizcd 
each  other  by  the  coat  coUar  (and)  fought  with  their  fisfs,  but 
not  being  able  to  make  an  ond  of  the  dispute,  it  was  brought 
before  the  h^äJdm  beg.  HWm  beg  interrogated  them,  adjudged 
the  blame  to  rest  upon  S^^-ullah  ax^n  (and)  pronounced  sentence, 
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saying  "S^^ld-iiliah  axoii  shall  give  an  invitation  to  teaO)  and  is 
the  one  to  blame  (that  is  to  say,  an  unreasonable  fellow)l" 

III. 

Tke  elefer  Physlelmo. 

Ouce  Upon  a  time  there  was  a  physician.  Wh6ii  tiiis  pbysioian 
entered  the  room  wheFe  tiie  sick  person  was,  he  looked  aU  about 

the  room,  and  whatev('r  iiiet  liis  uyes  in  the  shape  ofaneatable, 
he  loöked  at  that  thing  and  said  "Yoii  have  eaten  such  and 
such  a  thiii''  That  is  what  has  done  you  harra."  The  physician 
had  a  pupil.  Whereyer  the  physician  went,  there  went  his  pupii 
with  him. 

A  rich  man  had  become  paralysed  (that  is  to  say)  unable  to 
walk.  Many  physicians  had  trt^ated  (him,  hut)  his  disease  did 
not  abate.  2)  At  last,  having  heard  that  the  afoivsaid  physicians 
pupil  was  a  wonderfUl  medical  adept,  he  summoned  him  to 
his  house. 

When  the  phy8iciaii'8  pupil  (in  question)  having  entered  the 
room,  had  made  a  carefal  survey  of  it,  he  perceived  that  there 

was  nothing  at  ali  in  the  shape  of  an  eatable  in  it.  In  one  conier 
of  the  room  an  old  donkey-saddle  had  been  thrown  down.  When 
he  saw  this  he  ezciaimed  '^O  rich  man!  you  have  eaten  an  old 
donkey-saddle,  (through  which)  your  disease  has  grown  wor9ef 
and  you  have  become  paralysed."  'When  he  said  (this)  the  rich 
man  was  very  angry  with  the  physician  and  saying  "Does  one 
who  is  called  a  huniau  being  oat  donkoy-saddles?"  he  sprang 
up  iu  his  rage  in  order  to  strlke  (him  and)  —  walkedl 

The  physician,  poor  fellow,  was  terrifled  and  had  fled  away.  The 
rich  man  was  struck  with  wonder,  (and)  saying  ^This  is  a  great 
man,  (for)  my  leg,  which  grew  no  better  for  any  ph3nsician's 
medicine,  has  now  got  quite  well  through  this  person/'  caused 
that  pliysician's  pupil  to  be  snniinon<'d,  apologizod  to  him,  and 
seat  bim  away  with  many  vaiuable  gifts. 
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TV. 

Tke  Diiiiee'8  AdreBtara. 

Once  apon  a  time  tiiere  wa8  a  dunce.  (Now)  the  dunce  had 
taken  a  wife.  The  woman  has  said  ''Fetch  a  quarter  1)  of  meat 

from  the  bazaar  and  give  mol"  Then  that  dunco  has  said  "I 
shall  forget  the  quarter  while  I  ani  going  to  tho  bazaar."  That 
duuce's  woman  has  said  '^Go  (and)  say  quarter»  quarter,  untii 
thou  reachest  the  bazaar." 

(Naw)  as  that  dunoe  during  the  vaUc  to  the  bazaar  goee  along 
saying  "Quartor,  quarter  1),  he  has  oome  to  a  canal.  During  the 
crosäing  of  that  canal  that  dunce  has  foi-gotten  the  quarter  (and) 
has  run  ))ackwardä  and  fomards  along  the  canal.  2) 

People  going  to  tiie  bazaar  had  asked  (him)  saying  "What  is 
the  matter  ?  Has  something  iloated  away  ftom  tfaee  in  the  canal  ?"  3) 
That  dunce  said  ^(A)  littie  bit  has  floated  away  ftom  me."  Vfhm 
the  people  said  "How  much  was  it  about?"  he  said  "It  was  a 
httle  bit."  When  they  said  "Was  it  as  much  as  a  Öiirjk?"  ho 
said  "Xo."  When  they  said  "Was  it  as  much  as  a  half  öarjk?" 
he  said  ''No."  When  they  said  ''Was  it  as  much  as  a  quarter?" 
he  said  ^yes»  quarter,  quarter"  (and)  went  on  (his  way). 

As  he  (now)  went  along  saying  ''Quarter,  quarter,"  a  rich  man 
had  made  ready  a  large  bam.  When  ho,  looking  8ideways  (at 
the  bam),  went  ptist,  saying  "Quarter,  quarter,"  the  rich  man 
gave  him  many  blows  with  a  stick,  4)  saying  ''When  I  make 
ready  a  bam  iike  that,  shalt  thou  make  a  mock  of  me  and  cali 
snch  a  quantity  of  my  wheat  put  in  a  bin  a  quarter,"  and  sent 
him  off,  saying  ^Qo  and  say,  may  his  (or  its)  one  become  a 
thousand  1" 

As  that  dunce  (now)  goes  along,  sayiug  'May  its  one  become 
a  thousand,  may  its  one  bocomo  a  thousand  1"  there  was  a  sheep, 
belonging  to  a  man,  which  had  become  ftill  of  vermin.  5)  Wbile 
he  is  busy  picking  the  vermin  out  of  t^e  sheep  and  that  dunce 
goes  by,  saying,  as  he  looks  at  the  sheep  ^Hay  its  one  become 
a  thousand,  may  its  one  become  a  thousand  1"  that  man  said 
'When  I  am  ali  the  time  at  work  and  am  not  able  to  make  an 
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ond  of  the  voniiin  in  this  my  sheep,  shalt  thou  (then  gn  Mnd) 
make  a  mock  of  me,  saying  'May  ita  one  become  a  thousand !' " 
That  man  gave.  him  many  blowB  with  a  stick  (aad)  said  ^Qo 
(tfay  way)  dancmgl" 

As  (lum)  that  dunce  goes  dancing  along^  a  httnter  bas  stood 
and  intended  to  shoot  an  antclope.  That  diincc  has  then  come 
dancing  and  fiiglitened  the  antolope  away.  When  that  hunter 
had  given  him  many  blows  with  a  sticki  he  sent  him  ofi^  saying 
'^Go  creepingT'  That  dunce  W6nt  now  creeping  along  (and)  oamo 
(properly,  entered)  into  a  ditdi  in  a  melon  coltivatoi^s  meloD- 
fleld.  'When  that  melon  cultivator  looks  out  toward8  the  melon- 
field,  thero  is  a  person  creeping  onward  in  the  ditch  of  the  melon- 
field.6)  Then  the  melon  cultivator  has  caught  him  candj  given 
liim  many  blows  wiMi  a  stick. 

The  dunce  died.  The  melon  cultivator  bound  the  dance'8  body 
upon  an  ass  (and)  drove  (it)  away.  The  aas  carried  tike  dunce'8 
body  to  the  bam  belonging  to  the  rich  man  who  had  been  the 
first  to  beat  (liim)  and  \v(>nt  in  (and)  bogan  to  eat  the  wheat. 
The  rich  man  came,  (and)  when,  saying  "Why  dost  thou  not 
keep  back  thine  ass?"  he  gave  the  dunce'8  body  a  blow  with  a 
pitchfork,  the  dunGe'8  body  fell  down  from  off  the  a88'8  back 
(and)  lay  (Uiere)  without  speaking. 

The  dunce  had  (Iit.  has)  a  mother.  When  she,  haviug  heard 
(of  her  son*s  dcatli  and)  have  come  (to  the  place),  said  "Thou 
haat  killed  my  ciiild.  I  shall  complaln  to  the  king,"  that  rich 
man  was  aftaid,  (and)  after  he  had  caused  (the  deeds  of  poeses- 
aion)  to  be  Btamped,  he  gave  ali  the  wheat|  the  ground  and  his 
seraglio  to  the  dunce's  mother. 

V. 

The  Pontflhmeiit  of  GreeiL 

There  is  a  story  1)  that  once  upon  a  time  there  was  a  person 

callod  Säh  Tälib  Mollam.  This  person  liad  sown  a  piece  of  ground 
in  tho  country  (with)  melons.  The  melons  had  ripened  and  become 
ready. 

One  day  came  His  Highness  X|zn,  the  Propheti  (and)  said  to 
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Silli  Talib  Mollam  "O  Sah  Tälib  MoUam,  if  your  m^lons  are  ripe, 
givc^  me  a  melon.  I  am  very  tiiirBty,"2)  S&h  Tälib  Mgllam  said 
"Go  past,  O  my  Soft  r  8) 

Xfzii  the  prophet,  said  "Thou  didst  not  give  me  a  melon. 
May  each  person  who  eats  thy  melons  become  a  fEUter  (through) 
tho  mouth»  God  is  greatl"  he  pmyod. 

Aftenvards  Säh  Tälib  M9llam  repontod  and  went  into  the 
melon  plantation;  but  when,  having  fetched  a  melon,  he  comes 
out^  XJ^ai,  the  prophet|  has  disappeaied.  §&h  Tl^b  MpUam  said 
^This  peison  is  no  (other)  than  His  Highnees  the  prophet  X|zri ; 
I  have  done  a  wondrous  ill  deed."  (And)  he  was  sorry. 

However  it  was,  4)  ho  no\v  bocame  himsolf  excossively  thirsty 
(and)  hungry,  cut  a  melon  (in  pieces)  (and)  ate.  Finally  his  wife5) 
oame  ont  ftom  the  town  with  bread.  When  äth  Talib  Mpllam 
8aw  his  wife,  he  said  "Putt  abomin  —  putt  —  able  putt  cronoi  pntt 
not  U)  putt  come  out  putt  with  the  bread  sooner/'  Then  said 
his  wife  *^^Vhat  has  come  to  your  mouth?*'  Hor  husband  said 
**Putt  just  now  putt  thero  came  putt  a  putt  soli  putt  (and) 
begged  putt  a  melon  putt  of  me.  Putt  wh(  n  putt  I  putt  did 
not  putt  give  putt  (him)  one  putt  he  said  Putt  may  whoever 
(properly,  eyery  person)  putt  who  eats  putt  these  putt  melons 
putt  become  putt  a  ftuter  through  the  mouth  putt ;  God  Is  greatr 
Then  thought  his  wife  "I  will  eat  one  and  tr>-,"  and  ato  a 
melon.  "If  I  aftemards  have  a  prayer  read  for  my  husband, 
(tben)  he  will  get  weli''  thought  she  (and)  went  to  the  town, 
entered  tiie  house  of  a  baxSis?)  (and)  said  ''Putt  my  lozd,  my 
hu8band'8  putt  (and)  my  putt  mouths  pntt  have  become  fkrters 
Putt  read  putt  a  prayer  putt  for  us."  The  moUah  went  out 
with  hor  to  the  melon  place.  The  Frayer-reading  mullah  said 
"I  am  thirsty.  Give  me  a  molonl  After  I  have  eaten,  then 
I  wiU  read  the  prayer."  The  woman  said  ''Putt  my  lord,  putt 
if  you  (would  only)  eat  putt  the  melon  putt  afterward8.  Putt 
read  putt  the  prayer  putt  at  oncel"  The  mollah  did  not  obey. 
(Then)  this  woman  went  and  fetched  a  melon  from  the  ficld 
(and)  gave  it  (him). 

When  he  had  eaten  the  melon  the  mollah  took  the  knife  in 
his  hand 8)  (and)  sat  down  to  read  the  prayer:  "Putt  from  the 
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stoned-to-(ieath  putt  satan  putt  1  take  refuge  putt  with  putt  God. 
Putt  it  won't  go,  putt  it  woii't  go,  putt  it  won't  go,"  said  he. 
Being  unable  to  read  the  prayer,  he  weiit  baclc  to  the  towiL 
After  that  this  wonian  gave  the  seeds  of  the  melon  to  the  fowte. 

When  the  fowli3  had  eaten  the  seeds,  thoy  cackled  "Putt  ka-ka 
putt  ka!"  Aftor  that  the  cock  crowed  "Putt  (jj-qj-putt  qlq!"  The 
sparrows  drank  the  juice  of  the  melon  and  twittered  ^Putt  jir. 
jiv  putt  Jivi"  The  crested  lark  drank  also  the  juice  of  this  melon 
and  sang  "Putt  C^-öy  putt  ö^l"  The  ass  ate  the  rind  andbrayed 
''Putt  M  putt  ÄI"  The  cow  also  ate  and  lowed  *Putt  m, mo 
putt  mö!"  Also  the  sheep  ate  and  bloated  "Putt  mä  mfi  putt  mä!" 

y 

After  this  Säh  T^^ilib  MpUam  took  a  load9)  of  melons  into  the 
town  to  sell.  A  m  an  took  a  melon  and  said  "What  does  it  cost  ?"  10) 
M^llam  said  "Putt  the  melon  putt  (costs)  putt  twenty  puL"  This 
man  (or,  the  man  in  question)  said  ''I  wiU  give  ten  pui  for  the 
melon."  M^Uam  said  "Putt  tako  (it)!"  The  man  in  question  ate 
the  melon  on  tlie  spot,  got  up  and  wont.  Mollani  said  "Putt 
hallo!  Putt  brorli*  I  11)  putt  are  you  not  going  to  pay  putt  for 
the  putt  melon  ?"  12)  Then  that  man  said  "Putt  what  has  oome 
putt  to  putt  my  mouth?  Putt  for  what  putt  shall  I  putt  give 
money?"  and  went  his  way. 

After  him  came  a  Chinaman.  Ho  took  a  melon  in  his  hand  and 
said  "H'ay  sir !  For  how  much  money  give  (1)  this  melon,  what?"  13) 
Mollam  said  "Putt  rich  sir,  putt  give  putt  a  half  täfigäl4)  putt 
for  the  melon,  (so)  it  wiU  dol"  The  Ghinese  said  ''GiveO)  for 
sizteen  pui,  what?"  Hollam  said  ''Putt  take  itrTheOuneseateo 
ate  the  melon  on  the  spot,  got  up  and  went  (his  way).  K^llam 
said  "Putt  hallo!  Putt  honouivd  Sir,  putt  will  yuu  not  putt  pay 
for  putt  thn  mo1on?"  Tho  Chint>so  said  "Putt  hallo!  Putt  kuiide! 
Putt  vaftpaiide!  Putt  niafimaypidel  15)  Putt  xal^esati !  16)  Ky- 
iide,  putt  what  putt  does(l)  my  mouth  (accusative)  putt  haa  it 
hecome?"  and  went  (his  way)» 

MpUam  repented  that  he  had  6rought  the  melons  to  the  town 
and  said  "Putt  it  had  bocu  better  putt  if  I  had  not  broughtputt 
tho  mdoaö."  (With  that)  ho  wont  out  to  tho  nn^lou  plantation. 
That  year  no  one  bought  (for  money)  any  of  M^Uam^s  melons. 
They  remained  on  the  ground  and  rotted. 
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The  Qrettt  God'»  governnient. 

A  ötory  has  been  related  thus: 

A  man  liad  sowii  millot.  One  day  he  gave  (an)  order  to  liis  child 
''My  child,  go  and  see  after  the  milletl"  When  the  child  came 
to  the  millet-place,  spanows  were  eating  up  the  miUet  The  child 
(in  question)  came  and  said  to  its  father  '^O  fiither,  the  spant>w8 

are  eating  up  the  millet."  Its  father  said  "O  my  child,  evon  for 
the  sparrowö  is  God  king."  The  folluwiug  day,  when  the  child 
of  the  mm  (in  question)  goes  again  to  the  millet-place,  ali  the 
8parn)W8  aie  lying  dead.  One  BpaiTOW  only  was  (sttll)  hving.  A 
kite  came  and  took  tfaat  one  also  and  flew  away.  The  <Md 
(in  question)  came  and  lamented  to  its  fhther  ''O  my  &ther, 
when  I  go  to  the  niillet-placo  tho  sparrows  arc  lying  dead,  but 
one  sparrow  waö  btiii  living.  A  kite  took  that  one  too  and 
ilew  away."  Its  father  said  '^O  my  cliild,  even  for  the  kite  is 
Qod  king." 

The  following  day  when  the  child  (in  question)  went  again  to 
tiie  millet-place  and  lookeä  about^  the  kite  had  heen  hung  up 

in  a  crow-jigda  i )  and  had  died.  The  child  (in  quebtion)  said  to 
its  father  "O  father,  the  kite  that  took  away  the  sparrow  has 
been  hung  up  in  the  crow  jigdä  and  has  died."  Its  father  said 
''O  my  child,  even  for  the  jigdä  is  God  king."  The  following 
day  the  child  (in  question)  went  again  to  the  millet-place  and 
8aw  that  tiie  ]igdä  (in  question)  had  entirely  withered  away.  The 
child  (in  question)  feared  extremeiy,  was  sorry  and  camo  to  its 
father  and  said  "O  father,  that  jigdä  has  entirely  withered  away." 

The  father  admonished  liis  child:  ^0  my  child,  the  greatQod's 
govemment  is  suoh.  This  is  the  great  (3od's  Justiee.  Oyer  the 
great  God^s  kingdom  there  is  no  other  God  or  king,  who  may 
say  'Uo  this  (work)l  Du  not  this  (work)!'  The  great  God  is  such 
a  king,  as  makos  that  which  is  non-existent  to  be,  and  that 
which  is,  to  be  non-oxistent.  Of  the  roal  (or  true)  regency  is  the 
great  Ood  worthy  and  deserving."  These  admonitions  he  gave 
his  child. 
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■ 

A  PFomlssolry  note. 

In  the  year  one  thousand  three  hundred  and  twenty-five,  the 
month  läjäbs  tho  sixtli.  I,  who  am  Muhammed  Niaz  Axon.  froui 
the  quarter  (^liruq-köl-bash,  little  beard,  medium  aized,  Muhammed 
Kurban  £hi\|a'8  son,  have  (herewith)  made  open,  legal  and  judi- 
cial  ac1mowl6dgem6nt,  that  I  am  indebted  ten  kieks,  four  boxes 
on  tiie  eaTf  ten  cuts  with  a  wiiip,  ten  blows  with  a  stick,  fiye 
blows  with  a  fist  to  iioze  Axgu,  from  tho  quarter  Aq-mesjed,  un  ele 
Kurban  Bay's  son.  The  aforesaid  boxob  on  the  ear,  kicks,  cutö 
with  a  whip,  blows  with  a  stick  (and)  blows  with  a  list  I  have 
undertaken  within  the  coorse  of  a  month,  not  making  legal  procesSy 
to  pay  in  ML  (His  Mark). 

Rve  ringdoveSf  four  crow8,  ten  sparrow8,  four  hoopoes,  two 
quails  are  witnesses. 

VIII. 

Love  song. 

Oh,  that  I  had  a  samovarll) 
Oh,  that  your  tea  stood  and  boiledl 
While  we  are  drinking  a  cup  of  tea, 
Oh,  that  my  ftiend  were  dancingI2) 

Come,  my  friond,  let  us  laughl 
Let  us  be  glad  and  playl 

Ti'apot  on  teapot. 

On  t]i(^  £>amovar  is  (also  a)  teapot. 

Zeidun  beg'»  Mend 

(Is)  Maysftk  in  QeySafi 

Come,  my  fHend,  let  us  laughl 
Let  us  be  glad  and  playl 

On  the  horse's  head  (is  a)  rope. 

Goes  he  not,  I  will  beat  (him  witb)  the  whip* 
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Wh6n  I  long  after  the  friendy 

How  numy  are  (not)  the  T^rftm-roadslS) 

Come,  my  friond,  let  us  laugh! 
Let  us  be  glad  and  playl 

My  Mend  says  **I  will  goT 

I  allow  (him)  not  to  go. 
I  take  him  rouud  the  neck, 
(And)  I  aUow  (him)  not  to  go  past. 

Ckime,  my  fHend,  let  us  langhl 

Let  us  be  glad  and  playl 

My  friend  went  to  Andijan. 
He  threw  (in)  fire  into  this  heart. 
ICay  my  fHend  come  ftom  AndQanl 
Hay  he  give  peace  to  this  heart  I 

Come,  my  friend,  let  us  laugh l 
Let  us  be  glad  and  playl 

My  ftiend  went  to  Sampulai) 

My  bosom  was  flUed  with  ingots  of  Silver. 

Those  days'  prostitutes 

Defiled  themselves  in  their  trouseis. 

Come,  my  friend,  let  us  laugh  I 
Lot  us  be  glad  and  playl 

IX. 

Libelioos  Song. 

(from  Yarkand) 

VfiM  tiie  money  that  is  spent  in  that  shop,  also  he  in 

f  this  shop? 

Oh,  my  friondl 

"Wiil  the  hght-o'-iove,  who  is  cailod  Izna-gyl,  be  over  (or, 

free)  from  youtbs? 

I  fainted  (and)  got  well, 

I  grew  yeUow  (and)  became  (like)  8traw. 

Oh,  my  friend! 


Digrtized  by  Google 


ie 


G.  Raquktte. 


Over  (properly,  at)  the  divorce  I  am  amazed. 
My  God,  make  (me)  not  deeolatol 

White  mattress  is  stiU  mattress,  blue  matfareas  is  ställ 

[mattressu 
Oh,  my  fHend! 

The  iighL-o'-lovo,  who  is  called  Izna-gi^l,  will  die  with  youths. 
I  faint<'d  (and)  got  welU 
I  grew  yellow  (aad)  became  (like)  straw. 

Oh,  my  ftiend! 
Over  (at)  the  divorce  I  am  amazed. 
My  Gkid,,  make  (me)  not  deeolatel 

My  cap  of  printed  silk  remained  on  the  branch  of  the 

[peach  (tree). 
Oh,  my  friend! 

The  friend  whom  I  took  in  poverty,  remained  in  the  town 

[of  Kashgar 

I  fainted  (and)  got  weU, 

I  grew  yollow  (and)  became  (like)  8traw. 

Oh,  my  friemil 
Over  (at)  the  divorce  I  am  amazed. 
My  GK)d,  make  (me)  not  desolatel  ' 

(Oh)  had  I  but  silver  coins  (so  that)  I  might  build  a 

[saloon  2)  on  an  open  placef 
Oh,  my  Mend) 

(0)  were  my  friend  but  mine  (so  that)  I  might  clasp  my 

[arms  round  his  neck! 
I  fainted,  (and)  got  well, 
I  grew  yeUow  (and)  became  (like)  8tiaw. 

Oh,  my  friend  1 
Over  (at)  the  divorce  I  am  amazed. 
My  God,  make  (me)  not  dosolatel 
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Love  song. 

Is  (perchance)  that  which  his  frieiid  haä  in  her  bosoni  apples 

[or  quiiices? 

On  her  hand  is  a  pair  of  rings.  Is  (perchance)  her  friend 

[a  goidsmith?!) 
Qive  peace,  O  Lord  Godl 
'What  time  it  has  become  againi 

Had  there  not  been  a  wall  b6tween,  I  should  oftien  hava 

[seen  his  friend. 

My  heart  has  been  hUed  with  blood,  layer  on  layer  liko 

[a  hollyhock.2) 
Give  peace,  O  Lord  Godl 
What  time  it  has  become  againi 

In  Eaigalek  it  has  snowed.  See,  in  Poskam  it  is  oold. 

The  hashish-smokers  have  monopolized  Charso3)  and  the 

goitre  Gliadegarlek.4) 
Give  peace,  O  Lord  Godl 
What  time  it  has  become  againi 

So  many  ladies  are  coming  l  Over  the  green  meadow  comes 

[my  lady. 

After  sitting  in  the  white  saloon,  comes  the  desire  over 

[me  to  smoke  tobacco. 
Givi'  peace,  O  Lord  God! 
What  time  it  has  become  againi 
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I 

Orlginal  text* 

1)  The  Word  is  generally  wntteu  with  o,  d,  at  the  end,  though 
tbls  is  never  pronounced. 

2)  Sometimes  one  finds  it  writt6n  . 

3)  The  verb  can  also  be  writU3n  Tho  forms  occasionally 
used,  espocially  by  fnroigners  «dlUÄA»  or  ^ItJJ^^  and  »dlULui>  or  öU-jäj 
are  incorrect  Probabiy  the  mistake  is  due  to  an  erroneous  con- 
coption  of  the  yowels. 

4)  In  East-Turkestan  the  manner  of  writing  Js^,  horsei  is  pre- 
ferred  in  ordor  to  distinguish  this  word  froni  o',  name. 

l 

Transeriptioii* 

1)  Tho  name  is  fonned  of  yäCii,  new,  aml  bisär,  fortifled  place. 
The  usual  pronimciation  in  everyday  speech  is  YftfiigSr. 

2)  Is  also  pronounced  qoT^^n. 

3)  Ei  prefaces  both  direct  and  indirect  statements.  It  caa 

therefore  bo  translated  with  thus,  to,  or  also  with  a  colon  oniy. 
i)  Is  mostly  pronounced  in  everyday  spoecli  ishärgä. 

5)  The  vowei  in  jy^^  di^,  is  always  hard,  and  therefore  always 
takes  the  present-Aiture  participle  form  termination^an,  even  in 
weak  verbs.  The  past  participle  is  called  on  the  contrary,  for 
instance,  in  this  case,  bergän. 

6)  Bolma(|,  to  become,  to  be,  occurtj  frequently  also  in  the 
sense  of  beiug  good  for  someUiing,  as  to  become  or  to  be  good, 
to  bo  acceptable. 
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I 

1)  In  the  translations  aU  the  names  of  places  in  this  woik 

are  written  as  they  are  pronounced  in  English. 

2)  Axon  means  practically  Herr,  Sir,  Mr.,  or  Herrn,  the 
gentleman,  and  x|lp|t,  teachcr,  schooimaster  —  thus,  Herr  school- 
master  gaber.  Titles  in  conjimction  with  names  have  in  this  case 
SO  much  the  charaeter  of  proper  noims  that  I  have  considered 
it  better  not  to  translate  them  m  the  text  The  same  is  the 
case  with  xälpä,  which  mean8  mcndicant  friar. 

3)  Ditferent  names  for  gootl  v<irieties  of  melons. 

4)  Pilpild|raz,  long  pepper,  the  uuripe  spadix  of  Chavica 
Roxbuighii,  is  used  in  Turkestan  as  medicine  and  occasionaUy 
as  spice  in  Ibod. 

5)  A  sort  of  wooden  tray  with  short  legs. 

(hrigiual  tezt. 

1)  Is  written  sometimes  sometimes  v>y^* 

2)  This  fonn  is  preferred  hy  most  literary  writeTs,  although  the 
Ibrm  also  ft-equently  occurs.  This  is  likewise  tiie  case  with 

other  foreign  words  as  ou^l  or  L^i,  J^l  and  iho  like,  which 
are  also  written  Lu-jl,  cXuyojl. 

8)  Is  more  often  written  JKM»  In  consequence  of  the  spoken 
language  being  without  äie  f-sound,  there  is  in  writing  a  con> 

stant  confusion  with  regard  to  the  indication  of  the  f  and  p  sounds. 
Those  writers  who  are  most  versed  in  Persian  and  Arabic  gene- 
rally  mako  the  distiiiction  by  using  o,  f,  in  those  casos  whero 
the  Word  has  originally  the  f-sound,  and  in  other  cases  wlth  y ,  p. 
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II 

TrsDMriptton, 

1)  The  usiial  pronunelatiOTi  of  this  name  is  Yarkftn  or  Tärken 

in  other  places  in  Turkestan,  but  the  poople  of  the  placo 
say  Yäyken.  This  is  simply  on  account  of  their  inability  to  pro- 
nounce  the  r-sound.  The  native  Yarkandi  leaves  out  the  r 
entirely  unless  he  makes  it  aound  Uke  y,  (that  is  to  say,  the 

Swedi8h  ].) 

Regarding  the  derivalion  of  the  name,  one  meets  wi1li  many 

diflferent  statements  anion!^  tlic  poople.  One  very  general  opinion 
is  that  nifntinned  by  Prof.  H.  Cordior  in  the  latest  edition  of 
Yules'  Engiish  edition  of  Marco  Polo.  He  says  "A  Chinese 
traveller,  translated  by  M.  Gucluy  says  the  word  Yarkand  is 
made  of  lar»  earth,  and  Eiang,  (kand?),  large,  vast,  but  tfals 
deiivation  is  doubtflil."  Eiang  is  here,  of  course,  a  Chinese  per- 
version of  AsS,  käft,  wido,  spacions,  and  has  nothing  to  do  with 
känd,  village,  town.  Yar  is  according  to  this  statement,  dahved 
from  jJij  yer,  earth,  plaoe,  ground.  The  name  would  thus  accor- 
ding to  this  derivation  »gnify  spacions  ground  or  the  Uke.  The 
who1e  of  this  attempt  at  derivation  has  evidently  as  litäe 
probability  in  it  as  a  lot  of  other  nonsense  which  kno\ving 
mollahö  are  always  ready  to  serve  up  to  travellers.  Some  other 
eztravagant  and  improbable  derivations  ougbt  perhaps  to  be 
rescued  firom  oblivion.  Thns  it  is  afflrmed  that  the  name  Yarkand 
is  formed  of  J\> ,  yar,  Mend,  and  sXSj  ,  qänd,  sugar  —  thas  sugar- 
fHend,  sweet  friend.  This  derivation  is  in  connection  with 
the  man  h  of  tht^  holy  imams  to  Khotan.  They  had  mut  with 
nothiug  but  ©nmity  everyvvhere  else.  but  when  they  canio  to 
Yarkand,  they  were  received  with  hospitality  and  Mendahip. 
Therefore  in  perpetual  remembrance  of  the  same  tfaey  are  said 
to  have  given  the  place  this  —  sweet  name.  In  connection  with 
tho  same  story  there  occurs  also  the  derivation  jj,  yar,  friend, 
and  Jus %  känd,  village,  town,  —  thus,  friend* villago.  Again  another 
attempt  at  derivation,  which  is  given  in  connection  with  the 
history  of  the  Chiltan  Masar,  lets  the  name  be  fbrms  the  name 
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from  Ji,  yar,  ftiend,  and  the  presumptive  auxiliary  verb-Arom  ^Uuj, 
(kfta,  is,  ahould  be. 
The  only  derivation  which  seems  to  me  probable  is  that 

which  foniis  the  namo  from  ^Ij,  yar.  ravine-wall,  and  kAnd, 
or  känt,  towii,  village.  Its  meaiiing  would  thus  be  ravine 

viUage. 

A  tradition  carrent  amoDgst  the  population,  which  in  olden 
times  mnst  have  been  wrltten  dowii,  gives  support  to  tiiis  deri- 
vation. An  old,  tnistworthy  person  ha-s  related  to  me  that  in 
his  youth  he  had  read  a  very  old  manuscript,  nnw  quite  lost, 
in  which  this  ttadition  was  written  down.  It  says  that  tbo  prosont 
town  of  Yarkand  wa8  originally  one  or  more  Tillages,  which  had 
aiisen  round  some  shepherds'  huts  on  tiie  edge  of  the  ravine 
through  which  the  river  flowod.  But  after  the  town  Jjj,  Tatär, 
had  beeu  buried  under  Taklamakan's  sand  by  tho  juilgnn  nr  of 
Gk>d,  the  village,  or  villages,  on  the  edge  of  the  ravine  grow 
mto  a  town,  which  retained  the  place'e  original  name. 

That  the  river  Yarkand  or  a  hranch  thereof  once  on  a  time 
fiovired  just  where  the  old  town  ie  now  situated,  can  scarcoly  be 
doubt^jd.  There  can  still,  to  this  day  be  seen  a  valley,  in  certain 
places  of  considerablo  depth,  lyiiig  in  a  directiou  approximately 
from  southwest  to  northeast  through  the  town.  Along  the  edge 
of  the  hill  that  in  the  northwest  ascends  flrom  this  vaUey  there 
nms  a  street  which  to  this  day  bears  the  name  of  lu^y^U  yarkuöä, 
ravine  street,  and  on  the  opposito  sido  there  are  still  the  romains 
of  an  old  to\vn-\valL  TI110  iiUjt-nauied  circuiustanco  denotes  that 
the  town  in  olden  tinies  was  situatod  on  the  southcastern  sido 
of  the  river,  which  flowed  between  the  banks  of  the  ravine.  The 
population  of  the  tovm  has  been  accnstomed  to  fetch  sand  flrom 
the  hottom  of  this  valley,  withm  the  memory  of  man,  which  proves 
the  reliability  of  the  tradition,  since  the  soil  in  otliur  places  does 
not  appear  to  contain  any  layers  of  sand. 

2)  Is  pronounced  also  J|vSb. 

3)  The  Word  seems  to  be  formed  of  kata,  large,  and  sandgq, 
box,  trunk. 
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II 

Tknulatioii. 

1)  Qaz\  is  the  official  title  ofthatmemberoftiieMuhaiiuiiedaii's 

ecclesiastical  coiiricil  who  superintends  the  taking  of  oathö. 

2)  Propmly,  to  cover  or  spread  over. 

3)  That  is  to  say,  not  let  the  people  take  an  oath.  The  usual 
expression  for  taking  an  oath  is  otherwise  q|8äm  q^boaifci. 

4)  A  laige  chest  about  6  foot  long  with  several  compartmentB, 
opening  ftom  above. 

5)  Rofers,  in  a  better-class  house.  to  an  olovation  sitiiated  at 
the  furtln-st  cnd  of  the  room,  coii.siructod  of  imbumt  bricks  and 
covcred  with  cai  puts.  Ofcherwise  a  dais. 

6)  In  reconciliation  ceremonies,  whicheYer  party  has  to  give 
way  in  the  dispute  mnst  invite  the  ol^er  party  to  tea.  In  Yarkand 
it  also  happens  in  lesser  disputes  that  the  water  pipe  is  suhsti- 
tuted  for  tea.  (Cilim  fcutm^q). 

III 

Original  text. 

1)  This  verb  is  written  sometimes  oUiy»  or  vjjUi^lä  and  some 
times  vjiU'i^ii>.  It  is  pronounced  both  in  Yarkand  and  Kashgar  as 
qaylam^q,  but  the  phonetically  correct  way  of  writing  it  occuis 
but  seldom. 

UI 

Traii8cri|i1lon» 

1)  This  rendering  is  grammatically  incorrect  The  past  parti- 
ciple  forms  ought  in  such  a  case,  withorwithoutothersentenc6s, 
to  constitute  the  snbordinate  sentence  and  stand  as  the  yerbal  attri- 

but<>  to  the  subject  in  the  chief  sentence.  The  circunistance  that 
the  narrator  here  iii  the  secoud  sentence,  which  should  have 
boen  the  subordinate  one,  has  introduced  a  new  subject,  täbiblär, 
makes  it  necessary  to  have  yet  another  new  subject»  kesäUigi, 


Digitized  by  Google 


XXVltf  EBst-TurkentBa-CUigur-usbek)  Dialekt  Sä 

for  the  third  sentence,  for  otbenrise  it  would  have  been  the 
physidaa  who  did  not  recover.  Thus  the  two  fiist  sentences, 
fnstead  of  being  suborcUaatei  become  each  of  itself  au  incomp- 
lete  chief  sentence. 

In  relating  stohas  and  in  wnting  thlö  mistäkö  is  ofteii  made. 
In  common  conversation  it  occurs  more  seldom.  On  the  other 
hand  it  more  frequently  happens  that  the  speaker  entirely  drops 
the  chief  sentence  with  the  personäl  verfo.  Sometunes  one  may 
eveu  öoe  this  in  writing. 

III 

Trauslaiion. 

1)  This  Story  is  in  its  substanco  notevvorthy  in  two  rospects. 
With  regard  to  the  first,  there  lies  in  the  representation  of  the  two 
physicians'  methods  of  ezamination  and  diagnosiSi  a  sharp  and 
cutting  irony,  directed  against  the  native-bom  physicians  of  the 
country.  It  is  simply  their  usual  method  a  little  coloured.  As 
regards  tho  other,  one  sees  that  the  author  is  no  stranger  to 
the  pheiiomena  in  the  group  of  so-callod  Ainctional  diseases,  vvhicii 
are  weU  known,  if  not  fUlly  explained,  in  modern  Westem  medical 
science  when,  for  instance,  a  person  who  has  for  many  years 
lain  paralysed  in  bed,  jumps  up  and  saves  himself  fh>m  a  bur- 
niuc;  house  or,  iii  consequenco  of  somo  other  violont  mental 
shock,  as  in  thi«  case,  recovers  ali  at  (ince  the  use  of  his  limbs. 

2)  Literally,  did  not  get  weU  or  recover. 

IV 

Original  toxt 

1)  Is  also  written  «^^L>^y»,  which  in  my  opinion  is  the  nght 
way.  The  substantive  ought  also  to  be  written  ,  quryt,  worm, 
vermin. 

2)  Ought  rather  to  be  writt6u  ^j^. 
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IV 

Tnuttcrlptlaii* 

1)  Here  the  narrator  has  sought,  by  the  use  of  the  present 

and  perfect,  to  give  the  story  a  livelier  colour  and  bring  the 
incident  to  the  pioseiit  tirae.  in  verbal  narration  of  a  story  or 
anecdoto  this  is  uot  unusual,  aLthough  the  narrator  seldom  suc* 
ceeds  in  keeping  up  the  r51e  thronghout.  So  one  finds  here  also 
how  the  narrator  flags  and  at  last  relapses  entirely  to  the 
usual  style  of  relating  with  the  perf.  historicum. 

2)  ÄUp  atsä  is  generally  pronouncod  as  ^nvatsä  nv  älivatsu. 
There  is  a  group  of  compound  verbs  which  generally  express 

a  withdrawing,  which  in  Swedi8h  can  best  be  translated  by  the 
Word  bort,  in  English  by  away.  These  yerbs  in  the  present  tense 
indicate  very  strongly  the  signification  bf  events  actually  hap* 
pening.  Thoy  are  formed  of  the  perf.  participle  in  -ip  -up  or  -p  with 
either  of  the  verbs  atmaq,  to  throw,  or  otTnflk,  to  do,  as 
auxiliary  verbs.  With  yatmaq,  to  lie,  are  formed  some  othore, 
which  seem  to  occur  only  in  the  present  tense,  and  express 
more  strongly  than  the  simple  present  that  the  occurrence  is  in 
the  act  of  taking  place.  Ali  these  have  this  in  common,  that 
their  auxiliary  verbs  are  in  everyday  speech  pronounced  exactly 
aiike — vatsä — vatädnr— vatti.  etc,  with  or  without  a  connecUve 
vowel.  The  final  p  of  the  participle  is  dropped. 

Ex.  taälävatädyr,  (is  written  ^^^IjI  xJ^LS^)  he  is  just  throwing 
away ;  h'aydävatti,  (is  written  j?o^  he  drove  away ;  ye{j)va- 

tädur,  (is  written  ^)  ho  is  just  eating. 

3)  Is  pronounced  in  everyday  speech  as  tutyv|4p,  which,  whon 
the  auxiliary  verb  dyr  immediately  foilows,  is  ftuther  contracttid 
to  tutyvap. 

4)  H^äydävatta.  See  remark  2. 

5)  A  whole  nuiiiber  of  the  compound  verbs  have  given  rise 
to  nevv  verbs,  which  have  been  developed  in  the  spoken  langiiai:«\ 
although  the  written  language  continuos  by  predilectioii  to  rotain 
the  original  form.  Thus,  for  instance,  this  |l|p  barjp  of  aim^Qf 
to  take,  and  barm^q,  to  go,  is  pronounced  in  common  speeeb 
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as  ap^p,  which  is  the  perf.  participle  of  aparm^q,  to  biing,  to 
tako  over,  and  is  formed  by  the  contraction  of  the  two  afore< 
said  verhs. 

IV 

TranslatioD. 

1)  A  quarter  here  has  reference  to  V4  Cärik.  A  öärfk  is  in 
Kashqar  =  8,96  kg.  The  Yarkaud  Cäijk  is  less,  and  16  equal  to 
only  7,28  kg. 

2)  Literally:  to  the  foot  of  the  canal  (and)  to  its  upper  he 
has  ron  without  aim.  Yyrmak  means  to  go  or  go  round  or 
hackwards  and  forwards  without  any  deflnite  aim. 

3)  Bir  nemftfl  =  a  something  of  thine. 

4i  Literally:  a  nninber  of  sticks. 

5)  Quryt  means  propeily  w(iriii  aad  tlio  verb  formed  from  it 
to  bccome  wonny,  or  fUll  of  worms. 

6)  The  meion-thief  8  usiial  road. 

V 

Original  lext 

1)  This  is  a  way  of  spolling  the  perf.  hist  of  \jLxJi  as  the 

mollahs  by  prediloction  maintain,  although  the  word  is  nover 
pronounced  with  the  d-sound.  On  the  contrary,  it  is  always  writ' 
ten  acGording  to  the  sound  of  ^ 

2)  Occasionally  one  may  flnd  this  word  WTitten  ^fy^^  which 
arises  from  the  circumstance  that  less  expeit  writers  have  aIlowed 
themsolves  to  ho  mislcd  by  tho  Yowel  harmony  into  thoaddition 
of  tht^  possessivo  suffix,  not  taking  into  account  that  the  word 
ends  in  the  vowel  i.  From  the  same  canse  one  may  see  such 
fbrms  as  instead  of  ^y^^^^j  his  laml),  and  so  forth. 

3)  Is  also  written       and  is  then  pronounced  h^elf. 

4)  8inco  o  is  alwayö  pronounced  like  p,  there  follovvs  in  con- 
seqaence  a  coafiision  also  in  written  lauguage,  so  that  ui  is 
often  wiitten  instead  of  For  this  reason  one  finds  also  in 
writing  \J&Ai  Ji,        and  so  forth. 
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V 

Transeription. 

1)  The  firet  person's  possessive  suflöx  is  often  appended  in  words 
of  addresö  to  express  respect,  affability  or  affcctioii.  Ex:  axonnm, 
Sirl  balam,  my  childl  In  the  first  of  these  examples  there  Isan 
expression  t)f  respect  and  in  the  second  of  affection,  fondneas. 

2)  As  the  accusative  termination  ahnost  alway8  at  tiie  sanue 
time  implies  a  determination,  so  it  is  rejected  when  there  is  a 
question  of  indecisive  meaniiijj. 

B)  Dedi  or  dop  of  deinak,  io  say,  ^^ith  or  \Mtiiout  an  auxiliarj' 
vorb,  occurs  almost  always  after  a  direct  statement  in  order  to 
indicate  the  meaning  as  such.  They  can  be  translated  with  said, 
saying,  etc.,  but  they  can  often  be  left  out  and  citation  maiks 
snbstituted.  Occasionally  they  can  be  translated  with  meant, 
thought,  thinking. 

4)  A  derived  fonn  of  the  verb  usurm^,  to  let  tiie  wind  go. 

5)  Vulg.:  Xi^t'n\. 

6)  Öirmäk  or  kiimlUc»  to  enter,  to  go  in,  is  written  alway8 
and  in  aU  forms  w!th  c^,  but  it  ia  pronounced  almost  always 

with  the  t-houiid.  This  chango  of  sound  has  doubtless  arisen 
from  the  vowol  boiiig  pronounced  with  the  sibilant  i-sound  (see 
introduction),  which  flnally  drew  the  consonant  also  with  it  and 
changed  it  ih)m  k  to  6.  This  ezplanatlon  finds  support  in  the 
case  of  another  word,  kim,  who,  which.  This  word  is  pro- 
nounced in  careful  language  as  kim,  the  vowol  inclining  nevert- 
heless  to  the  sibilant  sound,  but  in  more  or  loss  viilaa i  speoch, 
especially  with  a  hasty  prouunciation  of  the  wonly  it  be- 
comes  öim. 

7)  The  conditional  fonn  has  a  very  extensive  application. 
Besides  its  proper  use  as  conditional  fonn  it  occurs. 

a)  with  the  meainiig  ui  may  oi  niight; 
6)  as  hiätoric  form; 

c)  as  expieesing  a  polite  appeal  or  a  wlsh.  In  overy  case, 
however,  there  lies  more  or  leas  the  idea  of  oonditions. 
As  the  conditional  also  expresses  appeal,  it  has  in  such  casee 
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generally  the  occunent  foim,  third  pers.  plor.  pres.^  gradually 
posBing  into  the  eontfacted  imperative  fonn  —  siä.  This  instance 
18  a  very  good  illustration  of  this  case.  Qbserve  the  fonns  yesfil&r 

and  qoyslä  in  connection  with  it 

8)  A  Chinese  perversion  of  the  language.  See  fUrther  note  14 
uudej  translation. 

9)  Chinese  woTd,  corresponding  to  the  Turki  bay,  rich  man. 

10)  Oocasionally  also  prononnoed  tftfia. 

11)  A  Chinese  title,  which  the  people  use  only  for  the  Chinese. 

12)  A  contracted  form  of  the  conditional  present  of  the  corn- 
pound  verb  §4p  öirmäk. 

Y 

Translation. 

1)  Tho  Word  rAöak  is  used  in  connection  with  .sU)ik's  and 
Darratives  wtiich  do  not  lay  claim  either  to  historical  veracity 
or  the  imparting  of  moraL  precepts,  but  are  simpiy  related  with 
a  view  to  amnsement  This  does  not^  howeYer,  prevent  that  this 
(ööäk  may  often  convey  a  good  moral  lesson. 

2)  Properly:  I  thirsted  iiiuoh. 

3)  Soft  or  «opi  IS  a  name  given  to  perbons  leading  an  asoetic 
life.  They  subsist  ontirely  upon  aUns. 

4)  Ijterally,  if  he  looked  after. 

5)  X^tijn  means  woman,  bnt  in  everyday  speech  the  word  is 
also  nsed  in  the  signification  of  wife. 

6)  Anafijzki  means  properly,  that  which  belongs  to  your  niother. 
Such  absolute  genitives  in  the  second  person  plural  are  the  com- 
monest  abusiye  woFds  and  oaths.  So,  for  instance  occur  dadafijzki,  « 
that  which  belongs  to  yonr  fhther,  bälafiizki,  that  which  belongs 
to  your  child,  z^tiinunizki,  that  which  belongs  to  your  woman 
(or  wife). 

7)  BaxSl  has  in  this  language  two  distinct  nieanings.  That  person 
is  SO  denominated  whose  caUing  it  is  to  "read  away  sickness" 
and  also  the  person  who  keeps  falcons  and  eagles  for  sale.  Here 
the  MTord  has  of  course  the  first  meaning. 

8)  In  the  reading  over  "bewitched"  and  sick  persons  a  knife 
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is  used,  which  is  loose  in  the  handle,  so  that  it  can  be  sbaken 
with  a  rattUng  sound.  The  malady  is  by  means  of  Uiis  knife 
to  be  transfened  to  a  fowl  or  a  pigeon,  which  is  specially  pro- 
cured  for  the  purpose.  The  performer  of  the  ceremony  sits  beside 

the  patieiit,  roading  and  rattling  the  knife.  Every  now  and  then 
he  gets  up,  and,  walking  round  him,  toiichos  altornatoly  the 
patient  and  the  fowl  or  pigeon  with  the  biunt  point  of  the  knife. 

9)  Ular  means  for  the  one  thing  a  beast  of  burden  and  for 
tfae  other  a  load  which  is  bome  by  such  a  beast 

10)  Literally:  *How  many  raonies?" 

11)  Aka  means  properly  elder  brother,  bnt  is  also  used  in  the 
öignitication  of  father  or  papa.  The  word  haö  bcsides  a  still  more 
widespread  use  in  familiar  address  to  elderiy  people  and  then 
most  nearly  approaches  the  CSngliah  unde. 

12)  Literally :  ^Are  you  not  going  to  give  the  melon's  money  f 
18)  Here  and  in  the  following  the  author  ridicules  theChineee 

foi  their  pigeon-Turki.  Chiueik)  who  are  not  bom  in  Turkestan 
seem  never  to  be  able  to  leam  to  speak  even  passably  ihe 
language  of  the  country.  There  ezists  therefore  a  Turco^hinese 
jargon,  which  only  Ghinese,  and  those  who  are  accustomed  to 
associate  with  Ghinese,  nnderstand. 

In  this  case  the  Chinainan  commits  the  error  of  using  an 
im  peräti  ve  form  in  an  int^^rrogative  sentence  and  —  besides  the 
per\'orFion  of  h'yy  to  h'äy  and  mu  to  ba  —  of  introducing  two 
word8  of  interrogation  into  the  sentence. 

14)  One  täfiga  =  50  pui,  about  2Va 

15)  The  Chinese  invectivei  which  I  have  considered  it  beet 

not  to  translate. 

16)  A  perv^orsion  of  h^^aranizädä,  unclean  oftspring,  bastard, 
which  by  the  Turks  is  used  as  a  term  of  abuse. 

17)  Literally:  they  stood  or  having  stood. 

VI 

Orlglnal  iext 

1)  I  have  found  in  three  different  authorities  three  differeat 
ways  of  spelling  this  word,  J;,  .U»  and  .L». 
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The  last  is  in  accordaace  with  the  aoundy  for  which  reason 
I  have  choeen  it 

VI 

Transeriptiou. 

1)  It  is  not  uncoininon  for  tlin  verb  to  be  in  the  singiilar 
although  the  subject  in  tiiu  st-iittjnce  is  in  the  plural.  In  con- 
versation  it  is  very  common  iudeed.  Of  course  this  applies  to  - 
the  tbird  person  only. 

VI 

Tnaglatloii. 

1)  The  botanical  name  of  the  jigdä  tree  is,  according  to  a 
statement  of  Hedin,  Eleagnus  Hortensis.  Crow-]igd&  is  an  inferior 
and  Wilder  kind. 

VII 

Tr«aBcri|itlon« 

1)  Snbstantives  which  end  in  A»o?p-  rospectively 

q,       8,  take,  when  the  vowel  is  at  the  same  time  hard,  the 
dative  tenrnnation      q|,  instead  of  ac, 

2)  This  is  the  Persian  name  for  the  boopoe.  Its  common  name 
in  Turkestan  Is  höp  äp  or  bdp  äp-öp. 

VII 
Translation* 

1)  This  docnment  I  obtained  a  year  ago  in  the  bazaar  at 
Jarkend,  where  it  went  from  man  to  man  and  was  read  with 
univcrsal  amusement.  I  have  included  it  in  this  coilection  partly 
as  a  specimen  of  law-style  in  Uus  language,  of  which  it  is  a 
faithfkil  representation,  and  partly  as  exemplifying  the  manner 
in  which  the  people's  hnmour  can  find  ezpression. 
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YlII 
Traaserlptlolu 

1)  Kuläilj  is  an  incorrect  form,  which  the  author  has  taken 
the  liberty  of  using  for  the  sake  of  the  rhyme.  It  ought  to  be 

The  hortative  coiijimctive'8  fiist  person  is  fonned  of  the  root 
of  the  verb  with  the  termination  —  a|  or — ftf  in  the  singular 
and  ai)  or  ftl{,  —  an|  or  —  ftnj,  —  aliq  or  —  ftlfk  in  the  plural 

Exccptioiis  to  this  general  rule  are  those  verbs  the  roots  of 
which  terminato  in  a,  o,  u  or  ö. 

in  rootö  with  a  the  a  of  the  termination  is  dropped  in  tlie  singular 
md  plural,  and  a  semi-vowel  —  i  —  is  inserted  in  both  singular 
and  plural. 

When  the  loot  ends  in  o,  u  or  6  the  a  of  the  terminatioii  is 

dro]ipe(l  only  in  the  plural,  but  the  senii-vowel  —  i  —  is  inserted 
in  both  singular  and  plural. 

Yi^m^q,  to  wash,  forms  an  exception  to  the  ezceptionfi  aod 
makes  theee  forms  according  to  the  primary  rule. 

Ex:  kyl  ä}  of  kylmSk,  to  laugh;  ber-ftl{  of  hennftk,  to  give; 
ye-älf  of  yemäk,  to  eat;  |§la-i  and  )§la-i-l|  of  ^äl|mgu),  to  woik; 
oqg-i-ai  and  oqo-i-lj  of  oq9maq,  to  rcad. 

2)  Aithough  the  word  is  always  writt6n  a^ramÖ|  itisgenerally 
pronounced  aip^amj^,  which  in  Yarkand  of  course  becomes  a9^amd|. 

1)  It  is  not  usual  to  let  the  pronoun  as  a  termination  be  added 
to  the  conjunctive  forms.  One  may  sometimes  how8ver  see  it 
in  vei*so.  According  to  the  general  mode  of  speech  this  expres- 
sion  woiild  bo  calltM]  män  ketäf. 

o 

4)  The  dative  plural  of  yambu,  a  stamped  Chinese  silver  ingot, 
in  value  equal  to  about  80  Russian  roubles.  For  the  sake  of  the 
rhyme  the  flnal  r  of  the  plural  is  dropped,  which  in  any  caaa 
would  be  mute  in  the  Tarkand  dialect 

5)  Ilere  also  the  plui*ars  flnal  r  iä  dropped. 
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Tm 

TnuMlatlaii* 

1)  Regarding  tiie  use  of  the  conditioiial  forms  see  remark  7 
in  the  transcripUon  onder  V. 

2)  Oynam^q  raeans  both  to  play  and  to  dance.  If  it  is  desirod 
to  show  that  oiily  to  dance  is  meant  tiie  verb  can  be  determined 
by  ysul,  dance. 

8)  Here  the  connection  seems  to  be  that  her  fhend  bas  jour- 
neyed  to  Turfon.  She  doesnothoweYerallowherselfto1)etroubled 
about  that^  fbr  she  can  hunt  him  iip,  sinoe  she  has  both  horse 

and  whip^  and  the  roads  to  Turlari  art)  many. 
•i)  A  village  due  east  of  Khotan. 

5)  By  jalap  is  in  general  understood  a  woman  who  is  a  pros- 
titute,  but  the  word  is  far  ft-om  being  alway8  iised  in  this  its 
proper  meaning.  It  is  often  employed  as  a  term  of  abuse  withoat 
any  referenee  whatever  to  its  true  import.  I  have  thus,  fbr  in- 
stance,  heard  mothers  call  tiioir  own  children  jalapnifl  balal|ri, 
chiidren  of  a  prostituto. 

In  the  song  the  word  is  clearly  used  in  this  modified  meaning. 
The  Singer  feels  herself  to  some  eztent  annoyed  by  the  envy 
of  the  other  women  on  account  of  the  wealth  that  she  has 
become  poeeessed  of  throngh  her  fHend's  snccessftil  business  in 
SanipLiia.  The  last  line  of  the  verse  gives  a  vulgar  and  coarse 
expression  for  the  manifestation  of  envy. 

IX 

TnuiBorlptlon. 

1)  Izna-gul  is  a  libellous  term.  Izna  seems  to  be  a  perversion 

of  zina,  fornication.  Oijl,  flower,  has,  Bingularly  enough,  a  hard 
vowel  in  this  language  and  consequently  takes  aiso  the  baid 
case-tenuiuatiou. 

2)  The  Word  is  really  k6rp&  and  is  written  also  «^jf^>  aithough 
the  wTiter  has  here  fbr  the  rh3^e's  sake  dropped  the  r. 
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8)  E5p&  is  intended  to  be  the  third  person  singular  preseDt- 

future  indicative,  fomied  from  the  participle  foirn  in  -aii-.iD  <  • 
köpmäk,  to  dio,  altliough  tho  writor  for  t\\o  rliyme  s  sake  and 
in  accordance  with  the  Yarkand  dialoct  has  dropped  the  r. 
4)  Is  pronounced  also  Kaäqar  and  Qa^ar. 

IX 

Tniilftttra* 

1)  The  refVain  sooms  to  have  reference  to  a  certain  incident, 
when  the  object  of  tho  Ubellous  verso,  afler  having  for  a  tim^^ 
been  marriod  to  a  lich  and  great  maa,  wa8  divorced  at  tiw 
instigation  of  her  husband^s  relations. 

2)  S&ray  means  not  only  an  inn,  but  is  also  used  to  denote 
a  large  guest-room  for  invitations  and  similar  purposes  in  a 
privatc  home. 

X 

Original  text 

1)  Uj  is  an  altogether  incorrect  manner  of  spelHng,  which  has 
]mi^  been  reöortt^d  to  only  for  the  sake  of  the  rhymo.  liie  worl 
ia  otherwise  aLways  written  aaj. 

2)  Most  writeis  like  to  retain  the  manner  of  spelling  ^j^U 

X 

Trauäcription. 

1)  A  contractfMl  forni  of  tho  interrogative  particlo  mu  and  the 
prt^bumplive  form  of  tht'  auxiliary  vorb  ikän.  Without  contraction 
this  fonn  never  occuib,  but  the  less  contracted  mik&n,  is  not 
unoonunon. 

2)  Vowel  harmony  requires  that  this  form  should  be  called  tolifp. 

and  SO  it  also  sometimes  occurs,  ospecially  in  the  \vritten  languagt*. 
Mndom  phraseology  shows  meanwhilo  in  many  cases  a  nianifeöt 
tendeuoy  to  free  itself  from  the  restraints  of  vowel  harmony. 
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X 

Tnutölation. 

1)  Zärgär  ought  perhaps  rather  to  ])o  translated  "silvorsmith." 

2)  Leile-gi^  or  leilo-qazaq  means  hollyhock  in  Kashgar.  In 
Yarkand  one  understands  by  it  aaotiier  flower,  which  from  the 
description  I  should  imagine  to  be  some  Idnd  of  double  poppy. 

S)  The  name  of  a  district  (mäh&lä)  in  Tarkand. 

4)  The  name  of  a  district  tinäliälil)  in  Yai-kand. 

As  18  Weil  knu\VTi,  Yarkand  has  for  several  hundred  yearsboon 
uotorious  for  its  goitre.  (See  Marco  Polo).  Of  the  native  po- 
pulatiOQ  there  are  very  f6w  wbo  bave  not  a  larger  or  smaller 
lump  in  the  throat  They  seem  in  general  to  be  very  little 
inconunoded  by  it,  but  cretin  degeneration  is  neverthelec»  very 
apparent.  Idiocy  and  deaf  and  dnmbness  with  or  without  any  great 
deformity  aro  very  commou  indood  aniong  the  Yarkand  population. 

Among  the  Chinese  population  the  disease  is  extremely  rare 
even  in  Yarkand,  which  circumstance  is  indubitably  to  be  explained 
by  the  fact  that  the  Chinese  never  drink  water  that  has  not 
been  boiled. 
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,i)uLoUL.         v*ä3J  (» *JL4^>*3lS  ^^^3!  jdUL3.  jL*j  ^ 

i^tlUUf»  ^  v-frA  cr^f^^             ^  l^''!' 

^  nJ^bUr  Juilj-c  buj»!  ^buj  vjjjjyiisi  bUL-*  w^  w^ 

'f*^'  O)-^^  (-Ä-L>             \S^j>  * 

^                                           jf^j^,  /^xJu^l  i^^^' 
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V^^j*  VH!^  gl^H  o!^  y 

I 

TafiM^g&rd|  Saber  axgn  x|lp|t  dep  bir  mi^dftree  kiäi  bar  1 
ikkxk.  Oa)  kifii  tlOiblari  bi(r)la  gbftiS?^!  M|hm$d  Niaz  x^pfaifi 
03igft  bir  kun  6)qtl.  Mähm^d  Niaz  x|lp|  olärni  (iaw7'9nloqq|*) 
alip  bardi.  Siitmänin  iöigä  besat  säljp  öay  qoydi.  öaydjn  yän[p 
xälp^m  melunanlärni  q^vvyonlc^Hjq^  baälap  öirjp,  özi  Saber  axgnid)- 
nia  a(r)q|sid|n  mafi|p  yyr&r  e(r)di.  Qaysi  aq  navat  naäekär  lovlayi 
q^wr9nl|nu  yzg&li  qopsa,  zflp^m  ^Si(r)t&  yenä  mebman  5|qadi}r; 
äim{fi9'|  atab  qoyfp  e(r)dim/'  dep,  i^zgali  qoymfdi.  Lekfn  yax^\ 
ämäs  qawyonlarni  uzöp  berdi.  0(1)  mudftres  kiSi  tolia  xapa  bolöp  « 
yänjp  satm^d^  olti^ryp  igäsi  öygä  yjzaj^l  ketgändä  bir  näzmi 
putudi-ki  •'') : 

^Seill  H^ärämgä  cjqsam,  z|lp|m  q^wrOn  ter|p  dyr. 

Bir  qfdQm  mafiBam  bir  qldfm  mafladip:,  k^fili  qara  aö  x^lp^m. 

Hftr  bir  ggLwyOn  bir  ^d^m.  Guyaki  xun    i  jp  dur. 

Lacindiirul  qälampQr  pilpildäraz  tcrjp  dur." 
Bii  nfr/mini  satniänjfi  saxlännjn  aräsidä  qnyyp  yäinp  sähfirgä*) 
Cinp  ketti.  Äir)tääi  baaqj  m^lal^r  xälpämnjft  qaw:>  onlorjl^  ä  ölqti.  3 
Olfr  bu  nazminl  tap|p  oq^p  ki^l&p  li|hm§d  Kiaz  xllpl?'!  ^ytilär-ki : 
«bissgä  berftdyi^an  *)  q9wr9nl|mi  Saber  azQn(d)r9  bersäflfz  bolyr 
e(r)di**,  dep,  ^ftrgä  öirjp  kottilär.  Saber  axon(d)  xälpat  sagerdlftrjgft  4 
usaq  balalar/a  o(l)  näzmjni  örgätjp:  "MJhmäd  Niaz  xal|)aiiiiii 
öähärgä  kelgändä  xapa  (filjulijiv"  dedi.  Bos  aito  kuiidjn  kni  Mähmad  & 
Niaz  x^lpä  atj^J  minjp  sähärgä  keldi.  Bazardja  ötjp  bai-sä,  usaq 
balai|r  gaber  ax^(d)iiia  äagordläri  bi(r)la  xapa  q^l}p  mingäli 
qoym|dil|r.  Axer  M|hm|d  Niaz  x|lp9mn|fi  ^laji  yoq,  bir  qoy 
bir  xon  toqaö  uljp  ciijp  'uziil  ^ytjp  qutuldi. 

II 
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^  JJI  Juft  JyM3  ^\  tJijjilY^tii»  aJu^  JoSif  ^  «jUUil 

^  iS^  ^  o/j?  ij^  L5*-^'  3  >  ^  y  VSP 

«^UUi^^^^  lUnJb^iji^  V3;y^3^  ^"^^^^^  <iU.ö;-->^  «^f^  y 

^ 

^XjLmO  ^^.m^JLS'  i>.jt,ilY..«,iiai  ^^JaJi  ^kXJ) 
Ali!  .^-U»^'  Mi^i  *Ut  iXiu»  ^J!r  ^ 

n 

\  Yarkän{(l) ')  s(ä)häri(lä  S'ad-ullah  axpn  dep  qulaqj  gas  bir  mnla 
bar  edi.  Änifi  l|q|b|  b^lU  edi,  öynki  b^testanl|q  edi.  Wä  yenl 
'Abdollah  az^n  dep  bir  mpla  bar  edi ;  wft  ftnifi  atas(  qa^  edi. 

8  Bir  kun  bu  iki  ki§i  bir  neSä  ^|mn{fi  aldid|  olturup  sözlaSst 

S^äd-iiUah  axgn  qazlnjfl  oyri:>ä  äytiki:  "män  sizgä  bir  niiönl  söziii 
de(i)män.  Siz  häm  mÄilii  suO)  sCiz^ninjfl  Jyväbjni  bersäfiiz  iiuiii 
sizgä  bir  tpn  yapa}.  J^&r  Jii^vab  berälmäslfliz  siz  mä&ä  bir  t^o 
yapi&/'  dep,  bu  sOzn}  |yti: 
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"Dähqan  bolyp  kutmän  öaptyiup  nan  beimäsä, 

Qaz|  boli^p  ki\^ilärg&  ant  bermäsä, 

And^y  qaz^  jehftn&mgä  ketsin,  dgstllrr' 
S^fd-ullah  azQn  bir  kat-sandoqnjfi    töp&sid&  olti^r^p  o(l)  sözni  3 
dedi.  Degftndft  qazinjn  oy\l  hftm  mundgiy  bir  sözni  ta§l|diki; 

„Kat-sand(^qnJ  bilma.sljikdj[ri  kau  de(i)durl|r. 

Gopni  qjlsä,  oqmasliqdjn  tafi  de(i)di^rl5r. 

And^y  b^ti  B^t^tOa^l  ketsyn,  d9stl|rJ" 
Bu  geplftr        iki}wl|ii  zapa  bolyp  birbimffi  yaqal|itd|ii  ti}typ  4 
mySlpip  jid|ln|  tug&tfilmai  h^&kim  bognifi  aldl;^;}  tart^di.  H^ftkun 
beg  soray  qjl|p  gunahni  S*5d-ullah  axpny^,  tx)xt4tjp  S^|d-ullah 
ai<?n  öay  qgyyp  namaqiU  bolsyn  dup  h'ykyuii  q^idi 

III 

v^äM  o^j  Jiy^^  JA**  v^.  i*-"/       '^^^'^  JlJ^ 

A-^i-is-^  er-k^  5;*^  j^v^ 

J,!  c5^yie^  U^»  \M}  <>^J  i5=i^i  J^/^r 

^^^^  Vl-M^^  V)->  V-ii>i5  «iUov^ 

d?  lir^  **ft>^Jr!>#  ^S^LÄÖ» 

'^^^  '■'^  VHr^  '^^fc»*^  f 

r^'  6r^'  ^  ^-s"**^  v**?^"  ^r***^'  v^-*^ 


* 
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njX^  ^jLP^Lä  öLuk-A-u-b  J5I  4A-^  i^XjJiM.  ^^jf*im 

lU 

1  öt^än  zämända  bir  t^Mh  bar  e(r>di.  0(1)  täbib  kosäl  bar  öygä 
rirsä  öynjft  i^'jjgä  qa(r)lap  yeidiiryan  närsädjn  hiir  närsä  közigä 
kor^asä  äu(l)  närsägä  qa(r)lap:  '^palan  n&rsftui  yep  8|z;äu(l)näre& 
8izg&  zian  q)l{p  dyr/'  der  e(r)di.  Oa)  tftl>ibii{fi  bir  fii[ge(i)d|  bar 
6(r)di.  0(1)  täbib  h&r  layT^I  barsä,  §ago(r)di  häm  bi(r)l&  baryr  e(iiai 

2  Bir  bay  l|qva,  mafialinaidur^an,  kosäl  bolftp,  tolia  täbiblär  dan? 
ijilip,  kubälljgi  öaqaim^di ').  AxrrUlä  rnäSkur  tabibiiin  sage(r)djni, 

3  nähäyäti  ust^fd)  täbib  jmii^  dop,  aiilap,  öyigäqjöqirdi.  U(l)  täbibnjö 
Sage(r)di  öygä  öir|p  Z9p  särrli^^sab  sflip  qa(r)l|sä  yeidyiyan  oSr- 
s&d{n  he5  nemä  yoq  ikän.  läSknifi  kOhnft  bir  toqamini  Oynlfi 
bulufifri  taälap  qoyyan  e(r)di.  Suni  kör^p  |yti-ki:  ''äy  bay,  sjz 
kohnä  bir  toqamni  yep,  kosäljfifz  ziadä  bol^p  läqva  boliip  sjz,"  dedi. 
Degäii  zämäiidä  u(i)  bay  Uibibga  kaip:  "ädäm  degän  toqam  y»^^m- 

A  dyr,"  dep,  aöjyid§,  iu>|li  yiiguryp  qopyp  mafijp  ketti.  Täbib  bicarä 
qorqOP  Q^jP  ^VAV  ketjp  e(r)di.  0(1)  bay  t%\h  q|l|p:  ^bu  ular 
|d|m  ikän;  heö  täbibnffl  dargsi  bil&D  8aqa|iwaii  pytum  o(l) 
kiSinjfl  säbäbidfn  saqaldi,"  dep,  o{l)  täbibnjft  sagerdjni  ql^qlr^tjp 
*ijzrä  xäl^q  qiijp  in'äiii  älibäulär  bilän  yandyrdi. 

IV 

^3*^  ^-Ur  ifUoj  ^^J>;5jL  IXU  A» 

OV9^  ^y^^  ^.^J^^^jf  O*  ^  Jj' 

^:S^)i  *r*-*>  «4^J  väU^j  eUJx^Jj-Ä^^Li  b^i^L  J^L>  äUjöJir' 

piL^^li  »i^A!'  »iJ^J  ^Jji  OiTt  Jj,'  ^J5^ 
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y  ^  «Ä^  ju-M^  j^^t  ^ V 

ifU^I  ^        ^  >  *;^näU^5  4.5^^  ^ 

cr*-\^        o^*^         c^j^  oAy      y  vs^ 

«3o^/^  i^o^         A-^L»  w*j^   ^r>-b'  »«i^'  ^i^.'  V^^^ 

tfiU^r  i^kxfa  ^yUU  ^  i^-JHäi 

1.5^  ^js>  vJM»  ä-?'^  y  y*  ^ 

<$ri        Jj'  c^^^  ^^^^         (^Lfc^  ö 

j-J  ^ä^AY^'  J-?  «--»jL»  >r*ty^  ^r^->  <Jj-i 

V^.^'  cSj-»*»'  ^-•^^  ^4?'  c^>-rf'^  V^j'  Jijrs'  1 

vJ^       Jr»»  sÄ-i        v^jiji'  ^  (jfcrt       y  e  o'^"^  y 
cR;^  vV;>»  ^^3»  ^  ^s^  ^\  ^  ^xr^ 

l^^^3^  vJUi>J  qLX^!  V3;3'  »J>U^  V 
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^  ^.^^  ^^^lii  ^  *i)ajJOu=>l 

IV 

1  jlgänki  zämandä  bir  ^h^marj  bar  ikän. ')  0(1)  Ih^^mlq  birx^tijn 
mp  di^r.  0(1)  x^tyni:  *^mSM,  bazardin  iäek  gyi§t  |lip  kel|p  ber 
gin",  dep  dijir.  0(1)  |h*in|q:  ''män  bazargä  bai>ynö|l§k  iäekni 
onutup  qalyrmän,"  dep  dyr.  0(1)  äh^^mäqnin  xatiini:  ''bazarga 

2  yetjp  bai>un^5l§k,  isek  isek,  dep,  bar?'m,"  dep  dur.  0(1)  5h'mä<4 
bazargä  baryunc^:  "inek,  int^k,"  dep  ketjp  barsä,  yolda  bir  bi>im 
yörap  dyr.  0(1)  östäildin  ötgiinöäl^k  o(l)  IhHulq  i»ekni  ouytyp 

3  qal}p  östafinjfi  aya^l^^  yyqar|8|9^}  yygi^in^p  yun^p  dyr.  Bazargä 
baradyrran  äd§iiilär:  ^nemft  bold{;  östdfidä  bir  nemAfi  |qip  ketti 
mu?"  dep,  sorap  e(r)dilär.  0(1)  |h'm|q:  "kiöik  gjnä  bir  nemftm 
äq\[}  ketjp  dur,"  dedi  Adamlär:  "qanö§raq  bar  e(r)di?"  dt-sä, 
"kiöik  gjnä  bar  e(r)di,"  dedi.  "Bir  däqköf  bar  t'(r)iU  mu?"  de«ä, 
«yoq"  dedi.  "Yerjm  öäi^ku^  bar  mu?"  desä,  "yoq"  dedi.  lsekö§ 

4  bar  mur  desä,  ''h^al  i§ek,  iSek/'  dep  ketti.  ''läek  iäek/'  dep 
ketJp  barsä,  bir  bay  nurp^un  x|nnSn  teyar  qpp^an  ikän.  Qaätdin 
qa(r)lap:  "i§ek  iäek,"  dep  öt^p  ketjjp  barsa,  bay:  "§un5ä xJnnSnni 
t<:\yar  qUsäm  san  inäiii  zafila  (jiljp  suucä  Ceö  qilp^an  buydayimiii 
iöek  der  mu  san,"  dep,  bir  munö§  tayaq  uryp:  "biri  mift  bolyai 

5  biri  mifi  bol^^al,  dep,  ketgin,''  dep,  yolT^}  s|l{p  qpydi.  0(l)|h^m|q: 
^biri  mitk  bol^ai,  biri  mill  bob^ai,"  dep,  ketjp  baiBä,  bir  9d|m]i{fi 
bir  qoyi  qurytlap  qalyan  ikän.  Qoynjn  qurytini  äljp  atsä*)  o(l) 
|h'm|q  qoy^a  qa(r)lap  öt^p  ketjp  barjp:  "biri  miö  bolyai,  biri 
mifi  bolyai,"  desä,  o(l}  ädäiii:  ''män  bu  qoyumnjn  qurytjni  ^jp 
tögätälm^  tursam  san  mani  zaulä  q^lip,  biri  miil  bol^^ai  dep, 
maflamsän  dop,  o(l)  |d|m  bir  mynj^  tayaq  uryp:  ^usul  oynap 

6  ketgin,"  dedi.  0(1)  $h^|q  usul  oynap  ketfp  barsä  bir  pavan  bir 
kikni  atal  dep  turyp  dyr.  0(1)  ah'mäq  usul  oynap  kt-ljp  kftni 
q«7curup  diir.  0(1)  pavan  bir  mimcg  tayaq  urup:  "öniiöläp  ketgjn," 
dep,  yol^ä  saldi.  0(1)  Ih^^m^  örmölilp  ket|p  b§i^p  bir  q^vvT^guö^n^ 
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q^TT^^pnlQqinift  5ö]i&kig&  6irdi.  0(1)  q^w>r0]i6i  q9wr9iil9qq|  qa(r)l98ä 
bir  |d|in  q9W^Qnl9qnifi  ÖOnftkidä  örmölftp  ket{p  bar|di^r.  Q^wr9n£i 
tutyp  |ljp  *)  bir  mynöe  tayaq  urup  ikän.  Ah^^maq  öl^p  q^ldi.  7 
Qavvypnöj  |h'in|qujfi  ölykini  ])ir  i^Akgä  t4ftjp  h^äydäp  etti*). 
ISfik  5^'m|qnjfl  Ölykini  |ljp  b§qp^)  baldurq^  uryan  baynjfl  x]r- 
m%D^^  öir|p  bu^^day  yegftii  tyrdi.  Bay  kel|p:  ^i§äk|flm  nemiägä 
tosmaisAn  ?"  dep,  ari  bi(r)lA  jh^mfquift  ölykini  binii  ursä,  fh*m|qii{fi 
Ol^ki  iS&kd^ii  yu[\\lp  tu^iip  gep  qUmai  yatti.  j$li^|qnifl  biranasis 
bar  ikän.  Afilap  keljp:  balaiiinj  ölt^rgpsän ;  pad§ahy|  ^ärz  qilam|n, 
dep,  desä,  o(l)  bay  qorqyp  häme  boyday  yerzomiu  hyyli  h^äi"aniiar|ni 
^"m^i^tL  auaaiyä  m(h)or  bastyri^p  berdi. 


j^x»  v«^>*^  L?/=^  oy»  Qj-s^jj  ^W»r 

^  t5r»  4>>^  (*(»*b-^ 

*^  l5^M>-^  ^  VnP  cr;3^  V»äW  LT-sI'  ö 

v*«f  ^  io)^^  u<^jö*  t^j^J 

vj^/  cki^jL>       uJLb  »U  ^y;*;^.        ^li  ^^-^^ 
w*  OH         i^U  o>-j        o^  "^yi 
V5j^t  tfiXJli  juM  «^j  J5aL>  ,^Jsj^  .«U*^Ui;^ 


Y  >• 
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«>  «>  m   >  «*  •>}  <>> 

''^^  oy*TH  ^^^^  Oft  ^j>j»«9'  ^tf^  v>4 
cs^i  jftf^j*'  «U4  «ä>^  «^^ÄäjMjÄ^  «U^  f^ij»^  «4  V«i>S^ 


**  »"'ii  ••>  <»»  o) 

t5*>u>f  c;^  i^Un         (^J^^  ^  o^^"^^  O*  ^  *^ 
»-^^  v^^j*^  v-^  vJt-Ji  VÄ>»^  ^  Q^Xil  j^^L- 

^  *ir  ^lyiji*       u      ^  «>i  VH  C 

t^*^  ^r*-iP  »:r>^  '''^         i>^>-?  ^ 
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tdJLiy  A*4  »^O^  kJ-^^  0W>  »^^y  ^  9^  ^ 

^■i^  '=i^^cJ!r*^^  <^ 

"^^iJS/  »i**-;?  ^  *^!^*  <>^^  i**^^  Lf^tii 

V 

Bir  i^öak  bar  Id  ötgän  zftmSndä  SSh  TsUb  m^lam  *)  dep  bir  i 
kiSi  bar  e(r)di.  0(1)  kifii  s§h^rsd|  bir  par5ä  q9iW9'0n^)  i}i)ran  ikän, 
Qavvy^n  plsjp  teyar  bohip  edi.  Bir  kun  H*ftzr&t-i-X|zri  peyyambftr  2 
keljp  Säh  Tälib  nK^lam?'^  ^ytilär  ki:  "äy  Säh  Tälib  mpiam, 
qaw7'9nufijz  piSqan  bolsä  mäflä  bir  qj^w;'Qn  berjö,  tola  us|djm," 
dep  c(r)di.  Säh  Tftlib  mglam  |yti  ki:  ''öt^p  b|rifi,  äy  gopim," 
dedi').  X|zri  peyj^ambftr  |ytilär  ki:  ^mäfi&  bir q9W9'9n berm&dilL.  3 
Hftr  kiäi  säD{fi  q^vrT^QnuAni  yesä  ar)zl  Qsur^aq*)  bols^n,  Alla- 
häkbär/*  dep  do^a  qUdi.  Ändjn  kln  Sah  Mib  mglam  pusoyman  4 
bolup  q^w:>'9ul9qq|  öirjp  bir  qaw7'0nnj  |ljp  clqsä,  Xazri  peyyam- 
bär  yaib  bolup  dur.  Säh  Tälib  niolam  Äyti-ki:  "bn  kiSi  hL'c  uiiiäs 
lekjn  H'ä^rätri-24zri  pey^amb&r  ikän;  äjeb  yämSn  vk  q^ljp  dyr 
mftD,"  dep  xap(p)a  boldi.  Baqsä  6zi  häm  nlUifiy&ti  ysap  qo(r)8aq|  5 
$5ip,  bir  q^iwyonnj  picjp  yedi.  Älqjss|  xatyni*)  §äh&rd{ii  nan 
^Ijp  öiqti.  »Säh  Tälib  mplam  xatynjnj  körjp  äyti  ki:  "putt  auau- 
putt-jzki  putt  qärl,  putt  nänni  pntt  pat  jilip  putt  öjqm§djfl," 
dedi.  Andjii  x^ti^n]  |yti:  ''u^izlaii  nemä  bolup  qaldi?"  Eri  ^yti- 
ki:  "putt  baya  putt  bir  putt  iop|m  putt  keljp  putt  m&nd|n  putt 
bir  putt  q9w>'9ii  putt  tilflp  putt  6(r)di«  Putt  män  putt  bermftsäm 
putt  bu  putt  q9W9'9nn^  putt  bftr  kiSi  putt  yee&  putt  ap^^zj  putt 
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6  osyry^q  piitt  bdlsun  purt  Alla-hakbär  putt  dodi."  X;Uyni,  -män 
bir  yc(i)p  baqai,"  dep,  bir  qawy9nnj  yedi.  Andjn  kTn  erjmga 
dQ'*^  oqgtsftm  saqaidyr,  ^dep,  ä&härgä  b|r|p  bir  b^Lz;^^  ^yigä 
öiijp^):  ^putt  axonym  putt  erimnffi  putt  ni9ii[fi  putt  a^^j^ints 
putt  <?suryaui  P^**  bohjiiJ  luitt  qaldi;  putt  bj/jj^ä  (lo'ä  putt  oq^p 
putt  (joyslä/'  dedi.  Mgla  bilä  q^wy9nl9qqä  öiqti.  D9'ä-xon  mola 
§,yti-ki:  "män  usap  diir  män:  mäfiä  bir  qawyon  benft  yt'(i)p 
and|u  d9'ä  oqi^ya|,"  dedi.  0(1)  x^tyn  ^yti  ki :  ^putt  axQuym  putt 
q9.wr9nn}  putt  kin  yesälär');  putt  h^^ele  d^^a  putt  oq^p  putt 
qoyslV*  dfliU.  M^la  ^^m^di.  Bu  x^tyu  etizdjn  bir  q^w^ii  |l{p 

7  keljp  berdi.  Mpla  qg,wyonn'i  yo(i)p  qoliyj  piöaqn|  §ljp  do*a  oq^yjli 
oltiiryp:  "putt  äu5u  putt  billähi  putt  miniii»  seyt^nir  puit  lejim. 
Putt  bolm|di  putt  bolm|di  putt  bolm§di/'  dep,  dQ'5  oquyalinai, 
säbfirgä  dii|p  ketti.  And|n  bu  x^tyn  q9w^Qnuifi  uruT^pl  toxa^^l 
berdi.  Toxa  ururn^  ye(i)p:  ^putt  ka  ka  putt  ka,"  dep,  sarfdi. 
And{n  zprus:  "putt  qi  qj  putt  (^q,"  dep,  c  n  hjdi.  Aq  quöqaS 
qawy9nnin  suini  iöjp:  "putt  jiv  jiv  putt  jiv,"  dep,  sarädi.  To(r)yay 
häm  bu  qa^vvj^oimifi  sujni  ic|p:  "putt  6u  f  n  putt  du,"  dep  sarä«ii. 
JSapaqjnj  isäk  ye(i)p;  "putt  ''a  'a  putt  ^ä,"  dep,  hafirätli.  Kala 
hdm  ye(i)p:  ^'putt  mo-mQ  putt  m}/'  dep,  mgrädi.  Qoy  häm  ye(i)p; 

8  "putt  mä  mä  putt  mä,"  dep,  märredi.  Andjn  Sfih  T^b  mglam 
Sähärgä  bir  ulay  qa\v7^onnj  saty^li  jiHj)  Öirdi.  Bir  Q^fm  bir  qfliw- 
^Quni  ijljp:  "neöä  pui  ?"  ikdi.  Molam:  "putt  qaAN> on  putt  yigeiTO^ 
pub"  dedi.  Bu  ädäm:  "qawyony5  on  pui  bcräi,"  drdi.  Molam: 
"putt  aljfi,"  dedi.  Bu  §d|m  sii  yerdä  q§,wy9iinj  ye(i)p  qopup 
ketti.  Mplam:  "putt  h^^yy  putt  aka,  putt  q9W9'9nii|ft  pulfni  putt 
benn&msjz?"  dedi.  Andjn  bu  |d|m:  "putt  a^^Jzim  putt  nemft 
putt  boldi;  putt  nemägä  putt  pui  putt  berftmän?"  dep,  ketti. 

U  A(r)q(|)sid|n  bir  xitay  keldi.  Bir  qaw7onnj  qoYiyi^  |ljp:  IrAy 
axun!  bu  qawy9nnj  neöä  puly§  be{r)ifi  ba?"*)  dedi.  Mplam: 
"putt  jangudii^),  putt  q§iwyQu?'5.  putt  yerjm  täflgä"*)  putt  beijfl 
bolsyn,"  dedi.  X)tay:  ^onaIt§  pul^^l  beijfi  ba,"  dedi.  Mplam: 
"putt  aljft,"  dedi.  Xltay  häm  yerdä  q^W9'9nn)  ye(|)p  gopyp 
ketti.  Mplam  äyta:  "putt  h'uy  putt  loya!*')  q^wy9nnift  putt 
puljnj  putt  bermauisiz ?"  dodi.  Xitay  äyti-ki:  "putt  h^äy  putt- 
kuzide  putt  vaftpazido  putt  niafimay-pide  putt  xalämesati  kuzide 

10  putt  a^^^imn^  nemä  putt  qj^  putt  boldi,"  dep,  ketti.  M^lam 
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§&hftigä  q9W9<9ii  94P  5iigäDig&  p^deymSn  bolyp:  ''putt  qfiwr^n 
putt  äiMrmäsam")  putt  bolyr  ikän,"  dep,  qawyonl(x^q5  ciqip 
ketti.  0(1)  yil  molaiaaiii  q^iwy9njni  heö  kun  pui^  ii  almi^di.  Etizdä 
tyryp  ses|p  ketti. 

YI 

«Ä»-^  v^Mm  L^-i^*  vs>      '^jjjft?  lA^-»^ 

jÄuJit  ^  :iL^  ^\  ^  ^Lä^>i  ,>Juy  UiU^L 

v^JLr       Jb^        v-i»  ^  C^l-  ji      ^c^'  o^.'  o^^ 
^1  f»->  a»  fJs>      »^siAM  (^^-«^  **Ä*-U» 

^J^r  jl^  ^  ^  ^\  w*JU  ö)^^-  ^  LS  ^30bl, 

V*-*^  j>>  V>^'  V^t^A--'  l^''^>^*>"^lj> 

iXiAJUi  fc**«^lj  j^-Jst  ^>yjt  s^^>>  V5»ji^  fUä*  «*J^r 

>  ^:iU»    ^^^^  ^       »Uj^  ^Uij  .ibu^u^ 
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XXVI« 


VI 

1  H^äkayät  munda?"  kSlty]^p-clyrl|r  ki  bir  |d|m  t|i^q  teifp  e(r)di. 

Bir  kun  balasjni  byyurdi-ki:  ^balam,  bärjp  tjnqni  ypqlap  koljfl," 
dedi.  Balasi  t|riqliqq§.  bary|nd|  tjnqni  quöqaö  ye(j)p  tur^dur. 
0(1)  bala  koljp  ataöip^^  §ytj-ki:  "äy  ata,  tlriqni  qucqaclär  yt*(ijp 
turädnrl|r,"  dodi.  Atasi  |yti-ki :  "t\y  l)alam  quöqaf IJrrä  Xuda 
|yad(|)äah/'  dedi.  Ä(r)tasi  yenä  o(l)  §d|iniiifi  balasi  tjqqliqq^  barsä, 
hämä  qtt6Qa£l$r  ölyk  tgifd^rlfr.  Bir  quöqa(  tji{k  qaban  ikän. 
Ani  hftm  bir  sa(r)  keljp  äl{p  ketti.  0(1)  bala  keljp  atasi^^f  'ftr^ 
qildj-ki :  ''äy  aLaiii,  män  tlnqriqqä  barsäni  qucqaclii-r  Cduk  y 
anuiia  bir  qucqao  tjr^k  qaljp  ikän.  Ani  liilni  bir  Ra(r)  alip  ketti," 
dedi.  Atasi  ^yti-ki;  "&y  balam  sa(r)^:}  häm  xuda  pad(j)öäh,"  dedi. 

2  Ä(r)t&si  0(1)  bala  yenä  t|i)qliqq|  b|r{p  qaylfsä,  o(l)  8a(r)  bir 
qa(r)9'a-}igd&si|g&  ft6il|p  öl\^p  dyr.  0(1)  bala  atas{r|  arti-ki: 

ata  quöqaÖni  aljp  ketgftn  sa(r)  (lar^^a-jij^däsigä  ä.s|ljp  ölyp  qaljp 
liui,"  dep  erdi.  Atasi  äyti-ki:  "äy  balam,  jigdägä  häm  xudä 
pad(j)ääh,"  dedi.  0(1)  bala  yona  ä(r)täsi  tji^q-ljqq^  bij^r^p  kurdi-ki, 
0(1)  jigdä  tämäm  quryp  kotjp  dijr.  0(1)  bala  nähfiyati  qorq^p 
xap(p)a  bolyp  keljp  atasfr}  |yti-ki:  '^äy  ata,  o(l)  Jigd&  tftmam 
Squryp  di^r/'  dep  eidi.  Atasi  balasf^-ä  nazi(h)ftt  q^di-ki:  "äy  balam 
xndsi  tfsflanifl  pad(j)äähliqi  .^unday  dur.  Xudai  t^anjft  'adälAti 
siibu  dur.  XudSi  falaniö  pad(i).sa(h)li(iniifl  ustjdä  yenä  bir  xn<läi 
wä  ya  bir  padfijsähi  yoq  dur  ki,  bu  iSni  qp^u  bu  i«ni  qiiinaÄ, 
degäi.  Xudäi  t^äla  anday  pad(i)äl^h)  dur  ki,  yoq  n&rsälämi  bar 
q^l^dyr»  bar  närsälämi  yoq  q^ljd^r.  Äsia(n)  pad(i)äa(h)l|q  xudSi 
t'Sla^4  ^ylQ  sizavar  dyr,"  dep  baUtsjya  Subu  nazi(li)ät-iami 
q]ldi. 

vn 
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L^^^!y^  ^^^j^  AA4>--y>  ^  eUis  ^^^i 

(idiosnph)  psJj^  vyy>» 

^"^j^-ijj  ^yjj  ojij-i  gl*?::^*  «ä^-^ 

vu 

Tfijxql')  bir  mifl  uö  yuz  yigemin  bos  m5h  räjäbnift  aitasi. 
M&n-ki  qnruq  kölbaäi  m&hftl&^din  Mi^|m|d  Niaz  AxqjL  k&m  riä 
mlSnft  q|d(d)  v&ldd-M£yh§m§d  Qurban  X9}|  dyr  mftn  )qiSr  §arih^ 
mot&b&r  Sei-^i  (iild|m-ki  Aq  Mesjjd  mfih&Ulsjdin  Roze  Axpn  vftlSd-i- 
Kurban  Bay  akamyä  on  päsvä,  töit  tiU>täk,  on  qanicj,  on  kultäk, 
beä  muHty^  mädyyn  dur  män.  MäSkyr  tiustäk  päsvälärni,  qam- 
ö|l^n^,  kalt&klämii  mudtl^rnl  bir  ay  mud(d)ätdä  d^|va-i-ipa  qjlmai 
f^^fnginftii  tOgJt^p  beryr  boldym.  (Idiograph). 

Be§  paxtek,  tÖit  qairai  on  quÖqaS,  tört  hyd  hud  iki  vatvalaq 
äahid  dyr^r. 

VIII 

{J^}  ^jy»  v'-^'^  ijj^^^^ 

1^^^  *^jy^  r4;l» 
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t^jiV 

tiiUb^  /r;^^ 

cirf^  r,!;^!  tfiUJ^ 


Digrtized  by  Google 


Eas(-Tur1ustan-(Uigur-usbek)  Dialekt. 


Sämavärjiu  bolsä  edi 
Oayl^ri  qaynap  tyisft  edi. 
Bir  pial$  (ay  idg^öä 

Ya(r)jm  oynap  tu(r)sä  edi. 

Keljn  ya(r)jin  kuläilj  •) 
Xo(r)ä&n(d)  boli^p  oyn||l|I 

öaynok  ybtjd|  öaynok 
äämavard§  bar  Öaynek 
Zeidijji  begnifi  aäQ|si 
Geyfiafi  i5id&  Maysftk. 

Keljft  ya(r)jm  kuläjlj 
Xo(i)s>än(d)  boiyp  oynliljl 

At  bäsjdä  a?'(r)amöj  *) 

Mannila  urai  qamöj. 

Män  ya(r)ni  sjyinyandi 

Tt^rpan  yol|r|  qandj. 

Keljn  ya(r)|m  kuläjli, 
Xo(r]:säii(d)  bolup  oynlJljl 

Ya(r)im  do(i)diir:  «ketl^-m&D  T 

Män  kof^Alj  (loymaimän 

Boynjy^  giyä  saljp 

Män  ötgäl|  qoyma^män 

Keljft  ya(r){xn  kyldill, 
Xo(r)sän(d)  bolup  oynii,ili! 


vm 


50  G.  Uaqdette.  XXVIrf 

1  Yafr)jm  kotti  AiKij^jajiyiJ 

Ya(r)iin  kelsiin  Audijandin 

Aratn  Uo(r)suii  bu  jan^^f 
Keljfi  ya(r)jm  kuUulj 
Xo(r)sän(d)  bolyp  oynjjlj! 

2  Ya(r)jin  ketti  Sampuläyä 

Qoynym  toldi  yanibullj^a*} 
Sn  kuimjfi  jalaplärj 

Sati  qgydi  tambal|y|,*) 

Keljö  ya(r)lm  k^läilj 
Xo(r)8än(d)  bolup  oyiiäilj! 

IX 

^3^ur  ^^^^^  w:iL>  ^^UL:^  jJUjt 
r  Juy    ^  j_x>  ^  y,  iujT  jjl 

I"  ^OUS  Uft»L^  JjXiUä  ,1^)^  .jliÄ  iJtitA^ 


Digrtized  by  Google 


XXVT.;i  East-Tiirktv^-tun-fUi^Mir-iisbfk )  Dialckt.  51 


fL.>-JL.»>  ju/  >A.,.8.t^i  <>-*^4h  «s^^pj^'  ri;^ 

IX 

0(lj  dukändä  noyj^aii  pui,  bu  (iukaiidä  aaamdyr?  i 

Ah  ya(r)iml 

Izaa-gyl')  degän  }alap,  yigitlärd^D  asamdur? 

Ayl|n|p  boldym  ainSn. 
Sa(r)ya(r)jp  bolduni  saman. 

Ah  ya(r)ini! 

Ayn  jil>aiip^ä  inän  h^äy(r)äii. 
Xudaim  qilmasuui  vey(r)änl 

Aq  köpä  mu  bäm  köpä,  kök  köpa  mu  häm  köpä^).  2 

Ah  ya(r}|ml 

Izna-gyl  degan  jalap,  yigitlär  bilän  kopa^). 

Ayl|nip  boldt^m  etc.. 

§a(h)idä  Sapaq  dgpam  saptQl  saxjd^,  q^ldi.  3 

Ali  ya(i)jml 

r|ribiiqd§  tutyan  yar  Kaöy|r*)  §(ä)härida  qaldi. 

Ayl|nip  boldt^m  etc.. 

Aq  täflgäm  bolsä  edi,  aq  yergä  säray  salsaml  4 

Ah  ya(r)iml 

Ya(rjjia  özi^nmih  bolsä,  boyiipä  gi>.i  .salsam! 

Ayl§iiip  boldym  etc.. 
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X 

-  -  o^^' 

^30^  l».^jLr>  ^:>^j  »      ^^»^U^  j«mJL>  q;>a;^ 

X 

7ar|njfi  qoynjdlki  alma  m^ki  biä  m^ki*) 

Qoljd^  bir  jyp(t)  uzuk  akn^i  zärgAr  m^ki. 

El-uuiaa  ya  rflbbon5, 
Qaidar  zämän  boldi  yenal 

Aradä  tam  bolniasä  yarni  k.>iär  «xlim  ])\\t  pat. 
yyräk|mgii  tjan  toiap^)  diir  ieile-guldvk  qat  qat 

El-aman  etc. 
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Qai>|l|q(l|  qar  y^riP  <lyr  mänä  Poökamdä  S9W9q. 
Charsyn}  bäflgi  b^sjp  dyr  r$digärl[kni  p^xaq 

El-aman  etc. 

Oändin  zanim  kelädyr,  öämändä  xan|m  kelädyr. 

Aq  säraydä  oltijiyp  tamsky  Cokkum  keladyr. 

Kl-amäii  etc. 


A  folk-air  from  Eagtern  Turkestan. 


Säm  •  a  -  vär  •  jm  boi-sä  e  -  di    Cay-ljr-j  qay-nap 


— 1 — 1_ 

1 

tyr-sä  e  *  dl        Bir  pi  •  a  •  1|  £ay    iö  -gan-öä 


Ya(r)-jm  oy-nap  tu(ij  sft  e  -  di 


■   "T  jrr\hi  ■  h— jmCzq 


Kol*|ft  ya(r)'im 


W — ä  #  


kyl'äi-1^        Xo(r)-sän(dj  bol  -       oy  •  nfi^  -  Ij. 
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otteita  Suomalais-ugrilaisen  seuran  keskuste- 

lemuksista  v.  1908. 

Auszuge  aus  den  sitziingsberichten  der  Pin- 
nisch-ugrischen  GeseUsohaft  im  j.  1908. 

Toisen  varaesimiehen,  prof.  H.  Paasosen  puhe  Seuran 
esimiehelle,  senaattori  O.  Donnerille 

iiuomalais-uyniaufen  seuran  vuosikokouksessa  Yx//  -^^^^ 
Arvoisa  Herra  Esimies! 

Ei  ole  vielä  ehtioyt  hälvetä  muisto  siitä  päivästä,  jolloin  Suo- 
malais-ngrilaisella  seuralla,  Teidän  täyttäessftnne  Beitsemännenkym- 
menennen  ikavnotenne,  oli  tilalsans  lansna  Teille  JaUd  kunmoitnk- 

sensa  ja  kiitolli.suutensa  tunteet.  Kun  Seura  nyt  puolestaan  viett.i.i 
tnerkkipäivää  elämässään,  kiintyvät  ajatukseuiine  Uias  ehdottomasti 
siihen  mieheeUi  jonka  nimi  niin  läheisesti  liittyy  nyt  päättyneeseen 
lya^jakBOon,  ettft  Senran  moistopäivän  täydellä  syyllä  voi  lakea 
hänen  kunniapäiväkseen. 

Herra  Esimies!  Ei  ole  tässä  tilaisuudessa  tarpeellista  eikä  mah- 
dollistakaan seikkaperäisesti  esittää  Teidän  osaanne  ja  merkitys- 
tänne Saomalais-Qgrilaisen  seuran  elämässä:  sehän  Uetäisi  Seuran 
koko  tähänastisen  historian,  jopa  —  esihistoriankin  kertomista.  Su- 
vaitkaa vastaanottaa  vain  yksinkertainen,  sydämellinen  kiitos  Seu- 
raa puolesta  kaikesta  siitä,  mitä  sen  hyväksi  olette  tehuyt. 
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MmstelleBsaan  nyt  knlnnutta  aikaa  Saomalais-iigrilaiDen  seura 
tervehtii  Teitä  varsinaisena  inojanaan.  Se  tietäS,  että  sen  syntysa- 
nat ovat  Teidän  ensiksi  lausnmat  ja  ottä  Teidän  tarmonne  se  laski 
sille  lujan  perustuksen.  Se  edelleen  hyvin  tietää  ja  tunnustaa,  että 
Te,  Seuran  pemstamisesta  saakka  sen  ensimäisenä  miehenä  ja  to- 
dellisena, joskaan  aluksi  ei  nimellisenä  johtajana,  kaikessa  toimin- 
nassanne olette  yksinomaan  pitänyt  silmällä  Seuran  ja  sen  edosta- 
mau  tieteellisen  tutkimuksen  parasta,  että  koko  täinän  neljännesvuosi- 
sadan ajan  väsymättömällä,  meille  muille  esimerkiksi  kelpaavalla 
innolla  olette  ollut  mukana  sen  työssä  ja  toimessa  ja  että  verratto- 
mälla  tavalla  olette  sitä  ohjannut  ja  tukenut  Ja  erittäinkin  ne 
meistä,  jotka  o^at  saaneet  olla  Teitä  tasbä  tehtäväbi>iiiino  lähinnä, 
painavat  syvälle  kiitolliseen  mieleen  kuvan  miehestä,  aatteen  mie- 
hestäi  jonka  yleviin  tarkoitusperun  tähtäävä  persoonallisuus  on  ly(K 
nyt  leimansa '  Seuramme  koko  tähänastiseen  toimintaan,  vakuutet- 
tuina siitä,  että  Teidän  antamanne  esiknva  on  ulottava  jalostavao 
vaikutuksensa  vielä  kaukaiseen  tulevaisuuteenkin. 

Kunnianarvoisa  Uerra  Esimies!  Viettäessääu  viisikolmatta- 
vuotisen  toimintansa  muistopäivää  Suomalai»>ugrilain6a  seura  eri^i- 
sesti  iloitsee  siitä,  että  sen  on  suotu  näbdä-Teidät,  pernstajansa,  van- 
huksen arvokkuudella,  mutta  miehuuden  tarmolla  ja  nuoruuden  in- 
nostuksella yhä  edelleen  ohjaamassa  toimintaansa,  ja  se  pyytää  tä- 
ten kunnioittavimmin  ja  kiitollisin  mielin  onnitella  Teitä  tänä  jobia- 
päivänänne. 
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Kun  ryhdymme  tekemään  selkoa  Seuran  toiminnasta  kninneella 

tilivuodella,  ou  meidän  ensiksikin  kiitollisuudella  mainittava,  että  Seura 
on  edelleenkin  saanut  nauttia  kannatusta  yleisistä  varoista.  Keisa- 
rillisen Senaatin  alamaisesta  esityksestä  on  nimittäin  Seuralle  ar- 
mossa myönnetty  Seuran  yleisen  toinuDnan  kannattamiseksi  vnosit- 
tain  kahdeksantnhatta  (8000),  aikakauskirjaa  ^Finnisch-ngrische 
Forsehuugen^ia  varten  vuusittaiii  kuusituhatta  (6000)  ja  suomalais- 
ugrilaisen bibliografian  toimittamista  varten  vuosittain  kaksituhatta 
(2000)  Smk.  viiden  vuoden  lyaksi  vnoden  1908  ainsta  lakien.  Tämä 
kannatus  yaknnttaa  SenraUe  mahdoUisnnden  jatkaa  toimintaansa  kes- 
keytyksittä sanuissa  laajuudessa  kuin  tähänkin  asti,  niikä  s.  uran 
omilla  vakinaisilla  tuloilla  kävisi  mahdottomaksi.  —  Ennen  myön- 
netyistä apurahoista  Hart  vaintyan  kokoelmien  puhtaaksikirjoitukseen 
sekä  tieremissiläisen  pokiyulkaisnn  toimittamiseen  on  niinikään  saatu 
nostaa  t.  1908:n  osuus. 

Viime  vuosikertomuksessa  jo  inaiiuttiiu,  että  Eesti  Kirjameeste 
Selts  Tartossa  oli  testamenteerannut  Suomalais-ugrilaiselle  seuralle 
2408  Smk.  27  penniä  erityiseksi  rahastoksi,  jota,  mikäli  mahdollista^ 
oli  käytettävä  virolaisen  kiijallisauden  hyväksi.  Seuran  johtokunta 
on  laatinut  ja  Seura  vahvistanut  noudatettavaksi  seuraavat  määräyk- 
set tälle  uudelle  rahastolle,  jonka  nimeksi  määrättiin  ,,Kesti  Kirja- 
meeste Seltsin  Kreutzwald-rahasto  hyvän  ^virolaisen  kirjallisuaden 
kannattamiseksi": 
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1.  ettft  Taroja  on  hoidettava  erityiseDä,  Ftthent&m&ttOmAnft 

rahastona  nimellä  »Eesti  Klrjameeste  Seltsin  ErentKwaId-rabasto 
hyvän  Anrolaisen  kirjallisimden  kannattamiseksi":  tähän  tarkoitukseea 
sisältyy  myöskiii  kansanruooutta  koskevan  jolkaistitoimiDiian  kaa- 
nattamlnen; 

S.  ettft  vuotuinen  korkotulo  voidaan  kftyttftft  mainittnnn  tarkoi- 
tukseen yhtenä  tai  useampaua  apurahana,  joko  kokonaan  tai  osaksi, 
tai  voidaan  jättää  käyttämättäkiu,  milloin  kannatettavaa  yritystä 
vuoden  varrella  ei  ole  esiintynyt  Säästyneet  korkovarat  ovat 
pft&omaan  lisftttftvftt;. 

3.  ettft  rahaston  vnotninen  korkotulo  toistaiseksi  on  iybentft- 
mattömHnii  i);iäomaan  lisättävä  kunnes  rahasto  on  kasvanut  viidekiii- 
tuhauueksi  (5000)  markaksi,  jolloin  apurahojen  jakaminen  voi  alkaa* 


Knlnneella  tilivnodella  on  Seuralla  ollut  tilaisuus  ybft  laaj<  a- 
taa  ja  lähentää  suhteitaan  ulkoniaiMin  tieteellisiin  laitoksiin,  yhdis- 
tyksiin ja  tiedemiehiin.  Tässä  suhteessa  on  mainittava,  että  jal- 
kaisujen  vaihtoon  on  ruvettu  virolaisen  Eesti  Kiijanduse  Seltsin, 
italialaisen  Beale  Aecademia  delle  Scienze  deU^Istituto  di  Bologna*ii 
sekä  Manillan  Departement  of  the  Interior*in  kanssa,  ja  muutamia 
julkaisuvaihtoehdoiukbia  on  vielä  lopullisesti  ratkaisematta.  Täy- 
dennykseksi kokoelmiinsa  ovat  julkaisujamme  saaneet  Tanskan  Tiede- 
akatemia, Pietarin  yliopiston  kiijasto.ja  Orenburgin  Arkistokomitea, 
jotka  laitokset  jo  aikaisemmin  ovat  toimitusten  vaihtoon  Seuran 
kanssa  ruvenneet.  8eurau  osaamista  vastalahjoista  on  tässä  erityi- 
seisti  maimtlava  suuri  kaksiosainen  loistojulkaisu,  India  Otiice  n  lah- 
joittama tri  A.  STEDtin  teos  Ändent  Khotan^  joka  sanoin  ja  kuvin 
esittftft  noiden  seutigen  muinaista  mahtavaa,  korkeallekehittynyttft 
sivistystft.  —  Vuoden  kuluessa  Seura  on  virallisesti  ottanut  osaa 
XV^:een  orieutali^itikongressiin  Köpenhaminassa  valiten  sinne  edusta- 
jikseen esimiehensä,  senaattori  O.  DoxNERin  ja  ensimäisen  varaesi- 
ndehensft)  professori  £.  N.  Sbtäläu.  Sitävastoin  Seura  ei  ollut  edus- 
tettuna Oxfordissa  viime  sy3rsknalia  pidetyssft  oskontotieteellisessft 
kongressissa,  johon  myöskin  kutsu  oli  saapunut.  —  Kun  keski- 
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Vuosikertomus  1907-1906. 


& 


Aasian  mmnaisiiutta  koskevat  tatkimukset,  joihin  Seura  oli  jonkan 
verraD  ottanut  osaa»  viime  vnosina  ovat  taottaneet  tnloksiat  jotka 
erittftin  snnressa  mllftiiD  ovat  herättäneet  sekä  tiedemiesten  että 

laajempienldn  piirien  huomiota,  ryhtyi  Seura  toimiin  tutustuttaak- 
seen niihiu  suomalaistakin  yleisöä  ja  herättääkseen  sen  harrastusta 
tällaisiin  kysymyksiin.  Esimiehensä,  senaattori  O.  DoNKsnin  ehdo- 
tuksesta kotsni  se  tri  A.  von  Lvoooin  Berlinistä  pitämään  täällä 
esitelmän  niistä  tutkimuksista,  joihin  hra  von  Lecoq  preussilaisen 
retkikuDuau  jäsenenä  oli  ottanut  osaa.  Esitelmä  pidettiin  Yliopiston 
juhlasalissa  lokakuun  20  p:nä,  ja  oli  sitä  kuulemaan  saapunut  lu- 
kuisa joukko  asianharrastajia,  sekä  Seuran  jäseniä  että  muutakin 
yleisöä. 

Knluneella  tilivnodell.i  Sonra  on  kotimaassa  ollut  yhteistoimin- 
nassa Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kanssa.  Lehtorin  leski, 
rouva  Evelina  Paul  oli  nimittäin  Seurojen  lunastettavaksi  tar- 
jonnut omistus-  ja  julkaisuoikeuden  miesvainajansa,  lehtori  BxBf- 
MANN  PAULin  suorittamiin  Kalevala-  ja  Kanteletar-kSännösten  uusiin 
painoksiin.  Kun  uikt.iiksii^n  jontnminen  Seuroilh'  katsottiin  suota- 
vaksi, suostuivat  ne  mainittuun  tarjoukseen,  sopien  keskenään  asian 
siten,  että  kaikki  oikeudet  mainittuihin  julkaisuihin  tulisivat  Suoma^ 
lats-ug^rilaisen  seuran  omaisuudeksi,  jota  vastoin  kumpikin  Seura 
suorittaisi  puolet  vaadittua  lunastussummaa.  —  Toivottava  on,  että 
Seuralle  tarjoutuisi  tilaisuus  täten  saadun  omaisuuden  käyttiimiseen, 
että  tavalla  tai  toisella  saataisiin  julkaistuksi  uusi  painos  loppuun- 
myydystä Kalevala-käännöksestä  ja  että  siten  voitaisiin  tutustuttaa 
yhä  laveampia  ulkomaisia  piirejä  kansalliseepoksemme  runollisiin 
kauneuksiin. 

Jo  viime  vuosikertomuksessamme  mainitsimme,  että  Snomen 
eduskunta  oli  myöntänyt  60,000  Smk.  suomenkielisen  kiijallisuuden 
kannattamiseksi  ja  että  Suomalais-ujnnlaisellekin  seuralle,  ehdotnk- 

i>en  mukaan,  myönnetään  oikeus  valita  edustajansa  varojen  käytöstä 
päättävään  toimikuntaan.  Kuluneella  vuodella  tämä  toimikunla  on 
jäijestäytynyt;  Seuran  edustajana  siinä  on  prof.  £.  N.  Setälä 
Ja  hänen  varamiehenään  tri  Ybjö  WioHMANy. 
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Kannattaakseen  alaansa  knalaTaa  tatkimiistyötft  on  Seora  kula- 
neella  tilivnodella  myöntftoyt  usealle  tntk^alle  aporahoja  Ja  stipen- 
dejft.   Apnraboja  ovat  saaneet  tri  G-.  X  Bamstedt,  maisteri 

Väinö  Salminen  ja  maistori  P.  Äjma  s<'kä  syrjäiiiläinen  ylioppilas 
Vasilij  Nalimov  ja  pikkukoaiaDopettaja,  tseremissi  Timofej  Jkvsev- 
JBV.  Kaksi  Tiimemainittaa  on  saanut  kannatosta  voidakseen  tiUUiä  Suo- 
messa opiskella  snomenkieltft  sekft  harjoittantna  ja  valmistaatna  kansa- 
tieteelliseksi  kerääjäksi  oman  kansansa  keskuuteen.  Kokemus  on  nimit- 
täin selvästi  osoittanut,  että  tutkittavan  kansan  omasta  kc^kuudcsu 
lähteDeellä  miehellä  on  suuremmat  edellytykset  erinäisiä,  etupäässä 
uskonnollisia  käsityksiä  ja  tapoja  koskevia  tietoja  saamaan,  kuin 
mdkäläisellä  tutkijalla,  joka  useinkin  lyhyellft  tutkimnsajallaan  mo- 
nesta syystä  ei  voi  tarpeeksi  perehtyä  ja  syventyä  tutkimansa  kan- 
san henkeen,  sen  käsitys-  ja  ajatuskantaaOi  eikä  saavuttaa  sellaista 
luottamusta,  jollaista  tällainen  tutkimus  Tälttämättömästi  vaatii 
Tfttft  silmälläpitäen  Seura  on  kannattanut  herroja  Nalimovia  ja  Jev- 
sevjeviä,  samoin  kuin  jo  aikaisemmin  muutamia  muitakin  henkilöitä. 
Onpa  Sfuran  johtokunnassa  toinen  varaesimies,  prof.  H.  Paasonen 
herättiinyt  kysymyksen  varsinaisten,  kerääjäin  valmistamista  tar- 
koittavien kurssien  toimeenpanemisestakiiit  Joihin  kursseihin  voitai- 
siin, osittain  Seuran  avustusta  myöntämällä,  kehoittaa  tulemaan 
useampiakin  tällaiseen  työhön  soveliaita  henkilöitä  Venäjällii  a.<nvien 
suomalaiskansöjrn  kaskuudesta.  Toistaiseksi  on  asia  ollut  vasta 
valmistelevien  ketikusteliuen  alaisena,  mutta  ensi  kevätlukukaudella 
voitaneen  siitä  tehdä  lopullinen  päätös. 

Seuran  stipendiaatteina  ovat  kuluneella  tilivuodella  tefar 
neet  tutkimusmatkoja: 

1)  maisteri  A.  Hämäläinen  mordvalaisten  ja  tseremissien  kes- 
kuuteen ottaakseen  selkoa  erinäisistä  kansatieteellisistä  seikoista. 
Matkansa  tuloksena  on  hra  Hämäläisellä  n.  60  arkkia  käsikiijoitusta 
sekä  joukko  valokuvia  ja  tekstipiinistuksia; 

2)  ylioppilas  K.  J.  Jaakkola,  joka  viinie  kesän  kuluessa  on 
harjoittanut  paikannimien  keräystä  Eurajoen  pitäjässä; 

8)  Moskovan  yliopiston  ylioppilas  Vasilu  Naldcov,  Joka  on 
kerännyt  tietoja  tavoista  ja  uskomuksista  Vytsegdan  sentuisten 
syrjäuicu  keskuudessa; 


Digitized  by  Googl 


XX  VI^  Vuosikertomtis  1907-1906.  7 


4)  Kmtianiaii  yliopiston  dosentti  Kokbad  Kiblsbk,  joka  tiUA- 

Iäisellä  fjsiologrisella  laitoksella  lehtori  J.  PoiBOTin  kanssa  on  har- 
joittanut KontokeinoD  lappalaismurteeiikoueellis-lbneettista  tutkimista. 

Tähän  asti  Seura  on  tatkimostyötä  kannattaakseen  ja  edistääk- 
seen antanut  tiete^haijoitti^ille  matkastipendejft  ja  tilapäisiä  kan- 
natosapnja,  jotayastoin  Senran  jnlkaisnihin  otetuista  tntkimnksista 
ja  kieitiiuäytekokoelmista  vain  harvoissa  poikkeustapauksissa  ou 
maksettu  suoraiiaibta  tekijäpalkkiota.  Olosuhteet  Seuran  työalalla- 
kin ovat  kuitenkin  nykyään  kehittyneet  sellaisiksi,  että  mnatos  tässä 
anhteessa  on  katsottu  tarpeenvaatimaksi.  Viime  marraskuun  ko- 
kouksessa päättikin  Seura,  hyväksyen  pääasiassa  muuttamattomana 
johtokuntansa  tekemän  ehdotuksen,  t^ästälähtien  ruveta  maksamaan 
tekijäpalkkioita  kaikista  painettavaksi  hyväk.symistään  kirjoituksista, 
paitsi  niistä,  jotka  samalla  ilmestyvät  yliopistollisina  väitöskirjoina. 
Palkkioiden  snumus  vahvistettiin  toistaiseksi  seuraavaksi: 

I.  Tutkimuksista: 

a)  suomenkielisistä,  jotka  senkielisinä  myöskin  painetaan,  60  mk. 
arkilta; 

b)  suomenkielisistä,  jotka  Senran  toimesta  tulevat  kläunettäviksi 
johonkin  julkaisuissa  käytettäväiin  vieraaseen  kieleen.  40  mk.  ai  kili  a; 

e)  julkaistaessa  käytettävällä  vieraalla  kielellä  Seuralle  jäte- 
tyistä kirjoituksista,  joiden  kielen  tarkastamisen  Seura  tarvittaessa 
kustantaa,  80  mk.  arkilta. 

* 

n.  Tekstijulkaisuista 
(harkinnan  mukaan): 

a)  ,  tekstistä  ja  siihen  liittyvästä  painoknntoisesta  vieraskieli- 
sestä  käännöksestä  vähintäin  50  mk.  arkilta; 

b)  tekstistä  ja  siihen  liittyvästä  suomenkielisestä  käänuöksestä^ 
joka  Seuran  huolesta  ou  paiuettavalle  kielelle  toimitettava,  vähin- 
täin 26  mk.  arkilta. 

Samalla  määrättiin 

että  edellämainittuihin  palkkioihin  sisältyy  maksu  tyydjrttä* 

västii  korehtuuriuluviista,  mikäli  tämä  ei  ole  kääutajdii  tai  kielentar- 
kaätsgan  velvoUisuutena; 
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että  tdqjä  saa  ottaa  korkeintaan  50  ylipainosta,  kaikki  omafia 
knstannnksellaan,  ei  kuitenkaan  myytftv&ksi.  —  Jos  tek^ä  haluaisi 

useampia  ylipainoksia,  on  siitä  johtokunnaii  kussakin"  tapauksoiisa 
erikseen  päätettävä. 

Toivottavasti  tämä  toimenpide,  joka  vannaan  taottaa  Senralte 
tuhansiin  nouseyan  imotaisen  menon,  yh&kin  yilkastattaa  jnlkaiBQ- 
toimintaa  samalla  kuin  se  belpoittaa  jonknn  verran  snomalais-iigri- 
laisiin  tutkimuksiin  antautuneiden  tieteenhän  astajain  työskentelyä, 
niin  etteivät  esm.  stipendiaattiemme  runsaat  kokoelmat  kovin  pit- 
kiksi lyoiksi  jäisi  lopullista  maokkanstaan  ja  jnlkaisemistaan  odotta- 
maan. 

Puhuessamme  tässä  niistä  toinienpiteistft,  joihin  Seura  on  ryhty- 
nyt alaansa  koskevien  tutkimusten  kanuattamiseksi,  on  meidän  mai- 
nittava» että  Seuran  hoidettavana  olevan  Ahlqvistin  rahaston  korko- 
varoista knlnneella  vaodella  ovat  saaneet  palkintoja  tieteellisistä 
kirjoitelmista  maisterit  Elsa  LiNDSTsdM  150  Smk.,  Habst  Stbsno 
150  Smk.,  Nanna  von  Fieandt  ioo  Smk.  ja  Tekla  Teivaala  100 
Smk.  Kaikki  nämä  kirjoitelmat  ovat  julkaistut  Suomi-kirjassa  sekä 
Vähäisissä  kirjelmissä.  PalkiDtolautakontaan  ovat  kanloneet  senaat- 
tori O.  DoKVBB  pnheeiijohtajana  ja  jäseninä  Snomalais-ngrilaisen 
seuran  puolesta  prof.  E.  N.  Setälä  ja  H.  Ojansuu  sekä  Kotikielen 
Seuran  puolesta  maisteri  A.  Kannisto  ja  tri  E.  A.  Trs kelo,  joista 
knitenkin  prof.  Setälä  ei  ole  maiden  töittensä  tähden  voinut  ottaa 
osaa  asian  kSsittelyyn. 


Seuran  julkaisutoiminnasta  kuluneella  tilivuodella  on  mai- 
nittava seuraavaa: 

Painosta  ovat  ilmestyneet: 

1)  Toimitusten  XXV.  nidos.    Sisältää  Antti  AABKsen 

tutkimuksen  Vergleicliende  märchenforschungen.  I.  Das  märchen  vom 
zauberring.  II.  Die  drei  zaubergegenstände  und  die  wunderbaren 
frächte.  III.  Das  märchen  vom  zaubervogel.  XVIII  +  ^00  s.  — 
Teos  ilmestyi  ylipainoksena  jo  tilivuodella  1907. 

2)  Toimitusten  XXVI.  nidos.  Sisältää:  Abmas  Launis,  Lap- 
pischc  Juoigos-melodien.   LXIV  +  2oy  ss.   Teos  sisiiltää  lukuijsiiu 
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kokoelman  lappalaisia  joikusävelmiä  tieteellisesti  järjestettyinä,  ja 
on  siliä  alkuperäisen  musiikin  tutkimukselle  huomattava  merkitys. 

8)  Toimitnsten  XXVIII,  nidos  ylipainoksena.  Sisältää:  O. 
J.  Bbdiiubb,  tJber  die  Bannnogsorte  der  finnisohen  Zanberlieder. 
Teos  ilmestyy  piakkoiji  kirjakauppaan  joiikuii  vtiian  lisättynä. 

4)  Aikakauskirjan  XXV.  nidos.  Sisältää:  Otto  Donnsb, 
^6alanune.  —  Faans  Äimä,  Lappalaisia  lainaaanoja  suomen  mur- 
teissa. —  WiLLUM  Thalbitzbb,  The  Eskimo  nnmerals.  —  A,  Hähä- 
liliNEjr,  TSeremissiläisiä  uhri  tapoja.  —  YAmja  Nalhiot,  Zur  Frage 
nach  den  ge^enseiti^en  Beziehunofen  der  Gcschlechter  bei  den  Syrjä- 
nen. —  Otteita  Seuran  kesknstelemuksista  v.  1907. 

Painettavina  tai  tekeillä  ovat  m.  m. 

1)  Tri  AxelO.  HEiKELiiijulkai.su  Ttämerenrnaakuntain  puknniuo- 
doista.  Teosta  on  painettu  14  arkkia  kuvitettua  deskriptivistä 
osaa. 

2)  Tri  AxBit  O.  HsiKELin  tSeremissiläisiä  kuoseja  sisältävä  jul- 
kaisu.  Piirustustyöt  ovat  kaikki  suoritetut. 

3)  Maisteri  F.  AtmAu  tutkimus  luariu  lapin  ensi  tavuu  voka- 
lismista. 

4)  Tri  Yrjö  TVioHMANirin  tSeremissiläinen  kansanrunousko- 
koelma. 

5)  Tri  G.  J.  RAMSTEDxin  Kalmukkilaisia  kielennäytteitä  I. 

6)  Aikakauskirjan  XXVI.  nidos,  johon  tulee  m.  m.  tri 
E.  liAinDAun  kiijoitus  hänen  liiviläisiä  koskevista  antropologisista 
tutkimuksistaan  ja  maisteri  J.  G.  Gaanöu  kuvauksia  matkoistaan 
Mongoliassa. 

7)  G.  RAQUETTeu  itäturkkilainen  kielioppi. 

R)  Uusi  laitos  Orkhon-kirjoituksista  prof.  ViiiH.  THOMSENilla. 

Tässä  yhteydessä  on  meidän  mainittava^  että  aikakauskirjasta 
^Finnisch-ugrische  Forsehungen**  on  ilmestynyt  loppuosa  VI:tta 
nidettä,  vihot  2—3,  jotka  sisältävät  sekä  kansa-  että  kielitieteellisiä 
tatkiffloksia  ja  arvostelcya. 

Seuran  kokouksissa  kuluneella  tilivuodella  pidetyistä  esitel- 
mistä mainitsemme  tässä  seuraavat:  senaattori  O.  Donhbb  alka^ 
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Jaispulie  vaosikokouksessa»  jossa  hftn  k&dtAeli  snomalais-ngrilaisteD 
kielten  dnali-  ja  plnralinraoclostiista  (Vxn  07);  maist.  J.  G.  Grafö 

matkastaan  Mongoliaan  (Vxn 07);  prof.  Kaarle  Kkohn  kandidaatti 
F.  Ohbtiu  Kalevala-käännöksestä  ja  siihou  liittyvästä  tutkimuksesta 
»Kalevala  som  folkedigtniog  og  national^epoa"  ("/i);  tii  H.  Oiav- 
'  Bov  suom.  hthko  ja  hi^  saDojen  alkaperSstft  prof.  H.  Paaso- 
nen unkarin  jos.  javas  sanojen  suhteesta  j6  (=juma)  sanaan 
tri  H.  FRIEDMA^N  vertaileviin  tutkimuksiin  perustuvan  fsitelm&n 
SQomalais-iigrUajseii  etuologiao  alalta  (^/n);  prof.  H.  Paasonek 
kahdesta  mordvan  indogerm.  lainasanasta  tanm  'sirppi*  ja  rig  'nm' 
(*'/iii);  tri  G.  J.  Ramstbdt  sanskr.  tola  'aromaa'  (<  mong.  iaHa,  kirg. 
tala)  (2 Viii);  tri  H.  Friedmann  rotuanatomisen  tutki niuk.sen  uusim- 
masta kannasta  iv);  tri  Ilmaki  Krohn  suomalaisten  kansanlanlu- 
sävelmien  suhteesta  mnos&velmiin  ('Vv);  maisteri  A.  UAmälIdibii 
kansatieteellisestä  tntkimnsmatkastaan  itft-VenSjälle  (^*/ix);  yliopp. 
K.  J.  Jaakkola  Euran  pitäjän  paikannimistä  {^''/x)' 


Seorau  jäsenistössä  vuoden  kuluessa  tapalituueista  muutok- 
sista on  mainittava: 

Manalle  ovat  menneet  perustajajäsen/et:  todellinen  valtio- 
neuvos Lorenz  Leonard  Lindelöf  ja  kauppaneuvos  K.  H.  Rbnluvd; 
vuosijäsen:  dosentti  E.  A.  Stenbeho. 

Uusiksi  jäseniksi  ovat  kutsusta  ruvenneet 

kirjeenvaihtajajäseuiksi: 

KiRBY,  F.  W.,  Lontoosta, 

Patkajcov,  Serafim,  Pietarista, 

Olbik,  Axel,  tri,  dosentti,  Köpeuhaminasta. 

perustajaj  äscuiksi: 

Fazer,  M.  E.,  liikemies,  Helsin^stä, 
HöcKEKT,  Mikael,  paukinvirkatiiies,  Helsingistä, 
KoYEBo,  K„  Lehtori,  Jyväskylästä, 


I 
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Sandberg,  Felix,  liikemies,  Helsiiiirista, 
SiRAHiJiANt  August,  ylitirehtöri,  Heisiogistä. 

yaosijäseniksi: 

Aarne,  Antti,  fil.  lis.,  lehtori,  Sortavala.sta, 
Hacjoian,  Oskar,  lii.  tri,  Helsmgistä, 
Hazat,  Ouyeb,  il.  triy  Budapestista) 
Hbkdill,  Laust,  fil.  maisteri,  Helsiog^stä, 
HiD^N,  K.  J.,  lii.  tri,  dosentti,  Hel.sinj>-i.stä, 
Sotavalta,  A.  A.,  ylioppilas,  Helsingistä, 
SifilHLHAN,  Kabl,  kamreri,  Helsingistft. 

Seuran  toimipii6bin&  knlimeella  tilivaodeUa  oyat  olleet:  eai- 
miehenii  senaattori  O.  Donner,  ensfmftlsenft  Tarae8]niiebeii&  prof. 

E.  N.  S>rr:\i.Ä,  toiseua  varaesimiehenä  prot".  H.  1*aasonfn'.  onsimaisenä 
sihteerinä  dosentti  K.  F.  Kabjalaiken,  toisena  sihteerinä  maisteri 

F.  Ämx,  rahavartiana  valtioneavos  J.  Hogeebt,  kitjastODhoit^jina 
prof.  Kaaslb  Krohn  ja  E.  A.  Tdkkblo,  kirJavarastonhoitaJaDa  do- 
sentti U  T.  Sirelius,  yliasiamiehenä  varatuomari  E.  Polon,  tilin- 
tarkaätajina  pankinjohtaja  A.  Re^m^vist  ja  yliopettaja  Ralf  Sax6n 
Ja  heidän  yaramiehinääQ  intendentti  A.  O.  Heikel  ja  maisteri  F. 
ÄimX.  Tieteellisten  seurain  valtanskmmassa  on  Seuraa  edustanet 
prof.  E.  N.  8bt1lX  varsinaiseDa  ja  dosentti  K.  F.  Karjalainen  yara- 
jäsenenä. 


KaksikyiiHiieiitaviisi  vuotta  oli  viime  marraskuun  15  p:nä  kulu- 
nut siitä,  kun  asiaaharrastavat  henkilöt  Yliopiston  tiedekuntain  sa- 
liin kokoontuneina  päättivät  perustaa  laitoksen,  «jolla  olisi  riittäviä 
varoja  voidaksensa  nndestaan  aloittaa  ja  Jatkaa  sitä  tieteellistä 
tyOtä,  jonka  Castren  niin  loistavalla  tavalla  oli  alkami  pannut**. 
Läsnä  olivat,  pöytäkirjan  mukaan,  «perustajat:  professori  A.  Ahl- 
qvist, yhm.  professori  J.  R.  Aspelin,  Yliinspehtoii  U.  Cygnaeus, 
professorit  J.  B.  Danixlson  ja  A.  Donneb,  ylim.  professori  O.  Don- 
ner, professori  J.  Forsman,  vnorimestari  E.  Hj.  Fubdbielm,  lehtorit 
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B,  F.  GoDEKHJKLM  ja  K.  Göös,  prolessorit  E.  ja  O.  Hjklt,  valtioneu- 
yo8  W.  Lagus,  kajastusten  tarkastaja  A.  J.  MAuraHBK,  kiiDnallis> 
neavoB  A.  MBUBirAN,  valtioneuvos  A.  Mobkuo,  ylim.  professori  F. 
Pkkandkh,  maisteri  A.  Schauman  sekä  dosentti  Euel  Asprun.  Ko- 
kouksen puheeujohtajaksi  valittiin  „ myönny tyshundoUa''  professori 
O.  DoKMis  ja  pöytäkirjaa  piti  dosentti  Euel  Aspblik.  Avaaspo- 
heessaan  paheenjohtaja  lanani  sen  vakanmnksen,  «ettei  ainoatakaan 
tieteellistä  alaa  ole,  jolla  me  voisimme  samalla  menestyksellä  ja 
yhtä  kiitollisesti  työtä  tehdä",  että  juuri  suomakiis-ugrihiisen  tutki- 
muksen alalla  ine  voimme  antaa  todellisia  lisiä  jleisiDhimiiiiäea 
tatkimnksen  ennätyksiin.  Snomalais-ngrilaisen  senian  kaksikymmen- 
viisivnotinen  toiminta  mielestämme  osoittaa,  että  pemstajain  vakan- 
mns  Senran  työn  merkityksestä  ei  ollnt  liian  korkealle  arvatta. 
Kuluneella  ajanjaksolla  ovat  Seuran  stipendiaatit  tutkine<»t  kaikkia 
kaukaisempia  sukulaiskansojamme,  onpa  Seura  jookunverran  kan- 
nattanut Suomenmaassakin  ja  sen  lähisendnilla  toimeenpantuja  tutki- 
muksia. Ja,  kuten  jo  Seuran  perustavassa  kokouksessa  lausntliiii 
suotavaksi,  ou  tutkimustyötä  ulotettu  suomalais-uj^rilaisen  ahm  ulko- 
puoicUekiu;  stipendiaatteja  on  lähetetty  ja  retkikuntia  on  toimeen- 
pantu tai  kannatettu  mongolin-,  kiinan*,  Ja  turkkilaiskielten  tutki- 
mista ja  keski-Aasiassa  suoritettavia  muinaistietcellisiä  tutkimuksia 
varten.  Näiden  tutkimusten  kauttA  on  kokoonsaatu  runsaat  kieli- 
tieteelliset, kansatieteelliset  ja  muinaistieteelliset  aineistot,  on  k»^ 
rätty  suuret  määrät  tietoja,  jotka  valaisevat  sukulaiskansojeuinie 
historiallisia  vaiheita,  heidän  nykyistä  sekä  muinaista  aineellista  ti- 
laansa Ja  kehitystään.  Osa  näin  saatua  aineistoa  on  jo  tieteeUtsesti 
muokattuna  painctsta  ilmestynyt,  mutta  verrattomasti  suurempi  osa 
odottaa  vielä  julkaisemititansa.  —  Seuran  julkaisutoiminta  ei 
ole  rajoittunut  yksinomaan  omien  stipendiaattien  töihin;  näiden  li- 
säksi on  Senran  toimituksissa  ilmestynyt  eri  aloja  koskettelevia» 
sekä  koti-  että  ulkomaisten  tiedemiesten  tutkimuksia.  —  Seuran 
tutkimus-  ja  julkaisutoiminnan   valaisemiseksi  mainitsemme  tässi 
muutamia  numeroita.   Joko  kokonaan  tai  osittain  Seuran  kaonatU- 
mia  tutkimusmatkoja  on  tehty  yli  kolmenkymmenen,  Ja  muuta- 
mat matkoista  ovat  kestäneet  yhtämittaa  useitakin  vuosia;  Aika- 
kauskirjaa on  ilmestynyt  25  osaa,  Toimituksia  27  osaa,  Kansatie- 


Digitized  by  Google 


xxvu 


Yuosikertomus  1907— lOOa 


13 


teellisiä  julkaisuja  kolme  laajaa,  rnnsaasti  kuvitettua  osaa  ja  uäidea 
lisäksi  sunri  julkaisu  Orkbou-kirjoituksista. 

On  selY&ä,  ettft  oftin  verrattain  lai^a  tutkimos-,  keräys-  ja 
julkaisutyö  on  yaatinnt  rnnsaasti  varoja.  Ilolla  ja  klitollisandella 
on  Seuran  kuitenkin  tunnustettava,  otteivat  aineelliset  vaikeudet 
tähän  saakka  ole  sen  työtä  ehkäisseet.  Useita  kertoja  ovat  maam- 
me vaitiosäädyt  myöntäneet  satunnaista  tai  pitempiaikaista  kanua- 
tnsta,  vuodesta  1897  on  Seuralla  ollnt  onni  nanttia  jatkuvaa  avus- 
tusta yleisistä  valtionvaroista,  ja  usein  on  maamme  hallitus  mydntä- 
nyt  erinäisiä  apurahoja  jotakin  nuiärättyä  tarkoitusta  varten.  Tl- 
mau  tätä  yleisistä  varoista  saatua  kannatusta  ei  Seuran  toiminta 
olisi  päässyt  kehittymään  nykyiseen  lasguateensa*  Mutta  vielä 
sanremmalla  tyydytyksellä  Senra  on  nähnyt,  että  lukuisat  kansa- 
laiset, joille  suomalaisen  tutkimuksen  edist3'minen  on  olhit  kallis, 
ovat  Jäseniksi  liittymällä  ja  lahjoituksia  tekemällä  tahioueet  antaa 
aineellista  tukea  pyrinnöillemme.  Seuran  rahallisen  polkan  kehitty- 
minen on  ollut  tavallansa  suurenmoinen.  Ensimäisen  toimintavuo- 
den lopussa,  V.  1884,  oli  säästössä  n.  21,800  Smk.,  vnosimenot 
olivat  olleet  n.  1,50U  8mk.  ja  vuositulot  n.  800  Smk.  Viime  vuoden 
lopussa  oli  kaikissa  Seuran  rahastoissa  yhteensä  n.  272,000  8mk., 
niistä  koskemattomina  säilytettäviä  pääomia  n.  285,500  Smk.,  ja 
vuotuiset  menot  nousivat  yli  95,000  Smk. 

Mutta  eihän  Seuran  työn  merkitystä  voida  arvostella  edellämai- 
uittiijen,  niin  sanoaksemme  aineellisten  saavutusten  perusteella,  sen 
arvon  ja  merkityksen  määrää  se,  missä  määrin  se  on  tuonut  lisiä 
saomalaiseen  tutkimukseen  ja  sitä  edistänyt,  ja  missä  määrin  se  on 
antannt  huomioonotettavia  lisiä  yleisinbimiUiselle  tutkimukselle. 
Vaikka  itse  olemmekin  polkcellisia  tätä  puolta  arvostelemaan,  voi- 
nemme kuitenkin  omistaa  itselleuinie  osan  sitä  tunnustusta,  jonka 
BDomalainen  tutkimus  ylipäänsä  on  saavuttanut,  tunnustusta,  joka 
sisältää,  että  suomalaista  tutkimusta  ei  ole  katsottava  miksikään 
arvottomaksi  tunkeilijaksi  tieteen  työpajaan,  vaan  todella  huomi- 
oonotettavaksi tekijäksi.  Ja  kun  tällaisen  tuuuustuksen  saaminen 
on  erittäin  suuriarvoinen,  jopa  aivan  välttämätönkin  pienelle  kan- 
salle, jonka  on  turvauduttava  melkein  yksinomaan  henkisiin  asei- 
hin,  vedottava  henkisellä  toiminnalla  saavatettnihin  tuloksiin  ko- 
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ottaessaan  säilyttää  kansallista  oniintaktibuutiaan  ja  Yoi<iak.se»'ii 
vaatia  itselleen  oikeutta  olla  olemassa  erityisenä  kansalliseua  kol^o 
naisuatena,  erityiseii&  kansana,  ei  siis  Seuran  tyd  kansalliseltakaaji 
kannalta  ole  arvottomaksi  katsottavaa.  Tämä  vakaumus,  ettft  Seo- 
1  iUi  työ  on  kansallista  työtä,  on  antanut  sille  rohkeutta  vedota  sok  i 
valtiosäätyjeu  ja  hallituksen  että  sivistyneen  yieiisuu  aattavaaa  huo- 
mioon. Tähän  avnliaisanteen  luottaen  rohkenee  Senra  edeiieeokiB 
työskennellä)  vieläpä  laskentaakin  työalaansa. 

Täyttäessään  viisikolmatta  vuotta  Senra  pyytää  lansna  syvim- 
män  kiitollisuutensa  kaikille  niille,  jotka  tavalla  tai  toiseila  ovar 
antaneet  aineellista  tukea  sen  toiminnalle,  kaikille  niille,  jotka  ovat 
omistaneet  tydtänsä  sen  pyrintöjen  ja  harrastnsten  edistämisMo, 
erittäittkin  kalkille  niillef  jotka  ovat  sen  tyOtä  knlnneina  vnosii» 
suunnitelleet  ja  ohjanneet, 

Helsingissä  joulukuun  2  p:nä  1908. 
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flnno-ougrienne  du  -/xn  1907  au 

Vxu  1908. 


En  commenc^ant  ce  (  oiiipie-ieiidn  des  travaiix  de  la  Society  pour 
raon^  ^ul^e,  aoos  devous  d  abord  mentionner  avec  reconuaissauce 
qae  la  Soci^td  a  contiim^  k  jomr  d'ime  sabvention  de  r£tat  Snr 
)a  demande  dn  S^nat  Imperial,  le  sonyerain  a  daign^  accorder  k  la 
SociV^tt'*:  puui  subveiiir  ä  ses  ti  :i\  aiix  gciiLi  .iu:^  urie  somme  annnelle 
de  0,000  marcs,  pour  la  levue  iimisch-agnsche  Forscbuiigeu" 
nne  somme  annaelie  de  6,000  marcs  et  pour  la  rMaction  d^one 
bibliographie  ^no-OQgrieime  ane  somme  annnelle  de  2,000  marcB, 
ponr  nne  dnr^e  de  cinq  aDn6es  k  dater  dn  1  janvier  1908.  Oette 
subvention  assure  k  la  Societe  la  possibilit(''  de  rontinuer  ses  travaux 
sains  interruption  sar  la  meme  ^chellc  quc  jusqu'ici,  ce  qui  eut  ^t^ 
impossible  avec  les  ressourcee  ordinaires  de  la  SocMt6.  —  Des  snbTen- 
tioDS  pr^e^emment  accordöes  ponr  la  copie  des  collections  de  fen  Hnrt 
et  pour  la  publication  du  travail  sur  les  costunies  tcbereuiisses,  on 
a  de  meme  toucbe  Tannuit^  de  1908. 

n  avait  M  d^ik  indiqn^  dans  le  deniier  compte-renda  qne  la 
aociöti  EesH  S!irjamee$te  8eU$  k  Dorpat  avait  donn^  k  la  Soci^t^ 
dimo-oQgrienne  Fmk.  2,408:27  destin^  k  former  nn  fonds  sp^dal 
qtd  devait  etre  eniployc  autaut  c^ue  po-ssible  pour  favoriser  la  litte- 
rature  esthooienne.  La  directioii  de  la  Socictc  a  propose  et  laöo- 
ci6t6  ratifi^  les  statnts  ponr  le  nonvean  fonds,  qni  portera  le  nom 


Digrtized  by  Google 


16   Otteita  Seuran  keskustel.  —  AuszQ^e  aus  den  sitzungsber.  1906.   XX VI^ 


de  »Fonds  Kreiifzwald  de  la  soei^t^  Eesti  Kirjaineeste  Selto  ponr 
favoriser  la  bonne  litti'»rature  esthonienrit: 

Pendant  Tannee  6couiee  la  Soci6t6  a  pu  d(^velopper  encore  da- 
vaotage  et  affermir  ses  relatioDS  avec  des  ^tablissements^  soci^t^ 
savantes  et  savants  ^trangers.  A  ce  point  de  vne  il  est  bon  de 
noter  qiron  a  comraenci^'  iin  ('change  de  publicatioiis  avec  la  societ^ 
esthonienne  Kesti  Kirjaiiduse  6elts,  avec  la  Keale  Accademia  delle 
Sdenze  dell'  Istitato  di  Bologna  et  avec  le  Departemeot  of  Uie 
Interior  k  Manilla;  d*autres  propositioDs  d'icbaDge  attendent  encore 
nne  d^ision  d^finitive.  L^Acad^mie  des  Sciences  de  Danemaric, 
la  l»il»liotbtique  de  rUniversite  de  Saint-Potersboiirjar  et  le  Cumii** 
des  arcbives  d^Orenbourg^,  qni  avaient  dujä  coainieuce  uu  ecliauge 
de  pnblications  avee  la  Soci^t^  ont  re^n  nos  pnbllcations  ponr  corn- 
pl4ter  lenrs  collections.  —  Parmi  les  onvrages  re^ns  en  ^change,  il 
iaut  citer  ime  p-ande  publicatiou  de  luxe  en  deux  i)arties,  donnt  e 
par  rindia  Office:  le  travail  de  Dr  Ötein,  Ancient  Khoian^  qui  decrit 
avec  accompagnement  de  figores»  Pancienne  cnltnre  de  ces  contr6es, 
poissante  et  trto  d^velopp^e.  —  An  oonis  de  Tann^  la  Soci^tä  a  pris 
part  offifeiellement  an  XV*  congr^  des  orientalistes  Ii  Gopenbagiie, 
repr^\sent6e  par  son  pr<^sident  le  s^nateur  O.  Donnkr  et  son  i)reiiiier 
vice-president  le  profe^scur  H.  N.  SbtXlä.  Par  coiitre  la  Socicte 
n*^tait  pas  repr^entto  k  Oxford  an  congrto  de  la  science  des  reli- 
gions  tenn  an  moins  de  sqptembre  deraier,  et  anquel  elle  ^it  anssi 
invit^e. 

Comnie  les  reeherches  conceruant  Tancienne  histoire  de  rA:iie 
Centrale,  anxqnelies  la  Soci^t^  a  anssi  particip^  dans  nne  certaine 
mesnre,  ont  donn^  an  oonrs  des  demi^res  annto  des  r^snttats  qui 
ont  attlr^  la  plns  vive  attention  des  savants  et  mdme  dn  grand 
pablic.  la  Societc  piit  des  inesures  pour  les  faire  eonnailre  aussi 
au  grand  public  Hulaudais  et  pour  ^veiller  cbez  lui  de  Tiuteret  poar 
ces  qnestions.  Snr  la  proposition  dn  pr^ident^  la  Sociöt^  invita 
le  Dr  A.  yon  Leooq,  de  Berlin,  k  venir  faire  id  nne  conförence  snr 
les  recbercbes  anxqnelles  Ini-roeme  avait  pris  part  en  qnalit6  de 
menibre  de  rexpedition  i)rnssieuDe.  ('ette  conf(^rence  eut  lieu  dans 
ia  salle  de  fetes  de  rUuiversite  le  20  octobre  et  rt^unit  nu  auditoire 
nombrenz  compos^  k  la  fois  de  membres  de  la  Sod^tö  et  de  p6^ 
sonnes  dn  grand  pnblic. 
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Peudaiit  l'annöe  6coal6e  la  Soci^te  a  en  quelque  sorte  colla- 
bor6  ea  Finlande  avec  la  Soci^te  de  litt^rature  fionoise.  Mme  Vve 
EvBUNA  Paitl  avait  en  effet  offert  &  la  soei^t^  de  Ini  yeDdre  le 
drdt  de  ]» opi  iet^  et  de  pablication  des  nonvelles  ^itions  des  tra- 
ductions.  faites  par  feu  soii  iiuiri  le  lecteur  Heumann  PxVul,  du  Kale- 
vala et  du  Kanteletar.  Couuue  les  soci^t^  jug^rent  d^irable  d'ac- 
qa6rlr  ce  droit,  elles  aeeeptörent  Toffre,  et  conviDrent  entre  eUes 
qne  toos  les  droits  sar  ces  pablications  reviendraient  k  la  8odM 
finno-ouffriennp,  mais  que  le  prix  d'achat  serait  versc'-  ]k\v  moitit* 
par  les  (leux  socirtcs.  —  Il  serait  desirable  que  la  Societe  eul  i  occa- 
sion  d'utiliser  le  droit  ainsi  acqois,  et  qae  Ton  publi&t  d'ime  maiii- 
^re  oa  de  Taatre  mie  nouvelle  Wtioa  de  la  tradaetion  6piiis^  du 
KaleTala,  de  mani^re  k  r^ndre  k  T^tranger  la  connaissaDce  de  la 
beauty  poeti(iue  de  notro  (''{»ojx-e  naLiuiiale. 

Dans  le  dernier  conipte-rendu,  od  a  dit  que  la  represeutatiou 
Dationale  finlandaise  avait  Tot^  nne  sabvention  de  50,000  marcs 
ponr  favoriser  la  litt^rature  finnoise,  et  qne,  d'aprte  le  projet,  la 
Soci^t^  finDo-ougrienne  avait  re^u  le  droit  d*olire  un  reprC'seutant 
dans  le  cornit^  qui  devait  decider  de  Temploi  des  cr^dits.  Au  cours 
de  Tann^  derni^re  ce  comite  a  ^te  organis^,  et  ia  8od6t^  a  choisi 
eomme  repr^entant  le  prof.  £.  N.  Ssr£iJ[,  avec  poar  sappltont  le 
Dr  YrjO  Wicmf akn. 


Ponr  appnyer  les  travanx  scientifiqnes  dans  les  branches  de 
son  domalne»  la  Soci^tö  a  aecord6  an  cours  de  Tannto  derni^re  des 

subventioiis  divorses.  Il  a  6t6  donu6  des  subrentions  pour  r^d ac- 
tion du  diverses  publications  scientifiques  au  Dr  G.  J.  Kamstedt,  ä 
M  VäinO  Salminen  et  F.  Äimä,  ä  TctudiaDt  syhöae  Vasilu  Nalehoy 
et  an  maltre  d*6cole  tdi^r^misse  Timotei  Jbvsbvjkv.  Ces  denx  demi* 
ers  ont  re^n  des  bonrses  ponr  apprendre  le  finnois  en  Fihlande  et 
se  pr^parer  a  des  recherches  ethiKii^iaphiques  paimi  k-urs  compa- 
triotes.  L'exp6rience  a  montr6  eii  ettet  qu'uu  chercheur  sorti  de  la 
popnlation  m^me  qa'il  s'agit  d'6tndier  est  mienx  plac6  ponr  recneil- 
lir  certaines  donn^,  concemant  snrtont  les  id6es  et  contnmes  reli- 
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gienses,  qn'iin  de  no6  exploratenrs,  qm  sonveDt,  pendant  son  eottrt 
voyage,  ne  peiit,  poar  bien  des  laibuiis,  p6nL'trer  ;issez  avant  daus 
Tespht  du  peuple  qa'ii  ^tadie,  se  rendre  compte  du  niveaa  de  ses 
idto  et  de  tses  raisoDiieinents,  Di  ^Teiller  ehsz  c&ax.  qa'il  ioterroge 
la  confiance  qne  supposent  ces  recherches.  C^est  poar  ces  raisons 
que  la  Soci^t^  a  douue  des  boursos  ä  MM  Nalimov  et  Jevsevjev. 
comoie  deja  aupai-avant  a  d'aatres.  Au  sein  de  la  directioD^  le  se- 
cond  Tice-präsideot  M.  Paasomsk  a  mSnie  soulev^  ia  qaesUoD  de 
TorganiBation  de  cours  defttinte  ä.  former  ces  coUectioimeim,  ceun 
anxqnelä  on  pourrait  inviter,  an  besoin  avec  des  subventioiis  de  fai 
Soci^tc'».  «ne  Oli  pliisioius  personues  propres  ä  ce  genre  de  travaii 
et  ori naii  PS  des  diverses  populatioiis  finno  ougriennes  habitaiit  la 
Bussie.  Jiisqa'ä  pr^ent  la  qnestion  n'a  M  Vohjtt  que  de  discussi- 
ons  pröUminaires;  niais  on  pourra  saos  donte  prendre  k  ce  siyet 
une  deciisiuri  detiiiitive  au  printemps  prochain. 

Les  persoimes  »uivantes  out  eu  des  bourses  de  voyage  de  la 
8oci^t6  poar  Toyages  scientifiqaes: 

1**)  M.  A.  HmuLiNEN  ponr  un  voyage  cbes  les  Mordves  et  les 
Tch^remisses,  en  vae  d*6tadier  diverses  questions  d^etbuograpbia 
Il  rapporte  de  son  voyage  euviron  60  feuiUes  de  notes  et  une  foule 
de  photographies  et  dessins; 

2^)  r^tudiant  K.  J.  Jaakkola,  qoi  pendant  V^t^  demier  a 
rassembl6  les  noms  de  liea  dans  la  paroisse  d*EaraJo]d; 

3^)  retudiant  k  rUniversit^  de  Moscou  Vasiuj  Nalimov,  qui  a  ras- 
seinble  des  reiis«'icriieinents  sur  les  coutumes  et  les  superstitious 
parmi  les  Syri^ues  dans  les  r^ious  de  la  Vyt^egda; 

4^)  le  docent  k  T  University  de  Christiania  EoMBAn  Nielsen,  qai  a 
fait  aa  laboratoire  de  pbon^tiqne  de  rUniversit^  avec  le  lectenr  J. 
Poirot  des  recbercbes  exp6rimentales  sur  le  dialecte  lapon  de 
Koutokeiuo. 

Jnsqulci  la  Soci^t^  a  donn^,  poar  i^uyer  et  d^velopper  les 
recberch^,  des  bonrses  de  voyage  et  sabventions  accideDtelles; 
roais  les  travaax  et  textea  lingnistiques  imprim^  dans  les  pabUcatt- 

ons  de  la  Socicte  iront  pas  (^16  retribu^s,  sauf  daus  des  cas  oxcepti- 
onnels.  Mais  la  situation  a  chang^  dans  le  domaine  des  travaux  de 
la  Societd,  de  telle  sorte  qa*il  a  pam  ntassaire  d'introdaire  ane 
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modification  k  cet  ^gard.  Dans  ime  s^ce  du  mois  de  novembre  der- 
Dier,  la  Soci^tä,  approii?aDt  k  pea  prte  sans  changemeikt  les  pro- 
positioDS  de  la  dlrectioo,  d^cida  en  oons^nenoe  de  rötribner  tous 
les  trayam  accept^s  par  elle  ponr  publication,  saaf  cenx  qui  sont  en 
meme  temps  publi^s  comme  theses  universitaires.  —  On  pout  osporcr 
que  cette  mesurer  qui  implique  ponr  la  Soci^t6  des  d^penses  anna- 
elles  de  plasieiirQ  milliefs  de  marcs,  donnera  plus  d^aotiTitö  au 
monvement  de  pnblicatioDB  scientiflqnes^  en  rndme  temps  qa'elle 
faciliteiii  dans  udc  certaine  mesure  le  travail  des  personnes  qui 
s^adonnent  aux  recherches  de  philologie  äuj^o-ougrieuue;  en  par- 
ticalier  on  est  en  droit  d^esp^rer  qne  les  riehee  eoUeetions  de  mM- 
rianx  recneillis  par  oos  bonrsiers  n^anront  pas  besoin  d*atteDdre  trop 
longtemps  lenr  i^daction  et  publication  d^flnitives. 

A  propos  des  mosures  pris^  s  par  la  Societe  poiir  lavui  iser  les 
recherches  dans  8on  domaine,  noiis  devons  noter  ici  que  les  prix 
soiyants  ont  dteem^,  poor  articles  scientifiqaes,  snr  les  re?e- 
nns  du  fonds  Ahlqvist  administr^  par  la  Soci^t^:  anx  maltres  te- 
arts  Ei^A  Lindström  lö*»  marcs,  Hakky  Stfieno  150  marcs,  Nanna 
VON  FiEANDT  100  uiarcs  et  Tekla  Teivaai-a  100  marcs.  Tous  ces 
articles  sont  pnbli^  dans  le  joonial  Suomi  et  dans  de  ^Petits  fascicules''. 
Le  jury,  pr46id6  par  le  s^nateor  O.  Bonneb,  pr^ident^  comptait  comme 
membres  ^Ins  par  la  Soci^t^  flnno-ongrienne  le  prof.  E.  N.  SetXla 
et  le  Dr  H.  Ojansuu,  et,  ^lus  par  la  Society  de  la  langue  materiielle 
N.  A.  Kannisto  et  le  Dr  E.  A.  Tukkklo;  le  proL  Skiälä  a  cependant 
^  emp§ch6  par  ses  occopations  de  prendre  part  anx  travanx  da  jniy. 

An  siget  des  pnblications  de  la  Sod^tö  pendant  Tann^ 

öconl^e,  on  donnera  les  iudicatious  suivautos: 
Travaux  parus: 

I"^)  M^moires  t  XXV,  contenant:  Amtti  Aabns,  Vergleich- 
ende  mftrchenforschnngen.  I.  Das  mftrchen  7om  zanberring.  II. 
Die  drei  xanbergegenstflnde  nnd  die  wnnderbaren  Mcbte.  III. 

DavS  märchen  vom  zaubervugel.  XVII  -f  200  p.,  paru  en  lirage 
k  part  des  1907, 

2^)  Mömoires  t.  XXVI,  contenant:  Asmas  LAimis,  Lappisehe 
JnoigOB-melodien,  LXIV  +  209  p.  L*oavrage  renferme  nne  riche 
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coUectioii  de  mtiodieB  raniqnes  Uponnes,  rang^es  saivant  dee  prin- 
dpes  ftcientifiques,  et  a  vne  importance  notable  poor  T^de  de  la 

mnsique  primitivo. 

8°)  Memoires  t.  XXVIII,  tirage  äpart,  contenaut:  O. Bkum- 
KEBf  Ober  die  Bannimgsorte  der  finnischen  Zanberlieder.  Le  travaii 
paraitra  bientot  en  librairie  sons  one  forme  l^rement  angmenUe. 

4°)  Journal  t.  XXV,  contenant:  OttoDonnek,  Työalamme.  — 
Fraks  Äimä,  Lappalaisia  lainasanoja  snoinon  murteissa.  --  XViluaj* 
Thalbitzeb,  Tbe  Eskimo  namerala  —  A.  HämäUinen,  Tseremissi- 
lainä  Dbritapoja.  —  Yasilu  Nalihov,  Zur  Frage  nach  den  gegen- 
Beitigen  fieziebiiogeii  der  Gesehlecbter  bei  den  SyrjäneD.  —  £x- 
U*aits  des  söauces  de  la  Socictö  on  1907. 

Sous  presse  ou  en  preparatiou: 

1°)  La  pnblicaäon  da  Dr  A.  O.  Hokel  sor  les  oostumes  des 
Provinces  Baltiqnes;  14  feiuUes  de  la  partie  deacriptive  iUnstr^ 
sont  imprim^. 

2°)  Tia  piiblication  du  Dr  A.  O.  Heikel  sur  lei>  uiodes  tchcre- 
misses.    Les  dessins  sout  to  us  achey^. 

3°)  Le  travail  de  M  F.  ÄihX  snr  le  yocalisme  de  la  premiöre 
syllabe  dans  le  diaJecte  lapon  dlnari. 

4  )  Les  coUections  do  poesie  populairc  tcbercmisse  du  Dr 
Ybjö  Wicuma.nn. 

b^)  Les  sp^mens  de  la  langue  kaimook  da  Dr  G.  J.  Ram- 

8TKDT.  I. 

6^)  Le  t.  XXVI  da  Jonmal,  qni  contiendra  entre  aatres  nn 

articio  du  Dr  E.  Landau  sur  ses  recherches  anthropologique^  &ur 
les  Lives,  et  an  compte-renda  par  M  J.  G.  Granö  de  ses  Yojrages 
en  Mongolie. 

7^)  La  grammaire  da  tnrc  oriental  par  H  G.  Raqitettb. 

8°)  Une  nouYclle  Edition  des  inscriptions  de  TOrkhon  par  le 
prol.  Viiji  TnoMSEN. 

Ou  notera  ici  que  de  Ia  revne  »Finnisch-ogrische  Forsduuh 
gen^  a  para  la  fin  da  voL  TI,  (foseicnles  2  et  8),  contenant  des 
recherches  et  compte-rendns  ethnographiques  et  philologiqnes. 

Parmi  les  coulerences  faites  aux  s^ances  de  la  Societe,  on 
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citera  ici  ies  suivantes:  s^natenr  O.  Donner:  discours  d'ouverture  ä 
la  saanee  anDoelle,  traitaot  des  formatioos  da  dael  et  da  pLariel  dans 
les  laogaes  finno-oogriennes  (Vxii  07);  M  J.  G.  GRAKOsorsoD  voyage 

en  Hongolie  (Vxn  07);  le  prof.  Kaarle  Krohn  snr  la  tradncdon  dtt 
Kalevala  pai-  M  F.  Orth  et  snr  le  travail  du  meme  aiitcur  ,. Kale- 
vala soni  folkedigtning  og  national-epos"  (le  Kalevala  comoie  poerae 
popolaire  et  ^pop^e  natioDale)  ('Vi  06);  le  Dr  H.  Ojankud  sar  Tori- 
glne  des  mots  flnnois  hehko  et  hieho  (^/i08);  le  prof.  H.  Paasonek 
sur  le  rapport  des  mota  honofroi.s  jos^  javiis  au  mot  iv  {=  juma) 
Dr  H.  Friedmann,  coulerenc^  sur  un  sujet  d'ethuologie  com- 
par^  finao-oogrienQe  (^/uh  pro^-  H.  Paabonbn  sor  deux  mots 
d*empraiit  Indoearop^ns  en  mordve,  tarvas  ^faaciUe**  et  rk  ^bon- 
hfnr"  ("/m);  le  Dr  Qt,  J.  Raiistbdt  sor  le  sanscrit  tola  «steppc" 
(Diongol  iala,  kirghiz  dala)  (^*/in);  le  Dr  H.  Fhikdmann  sur  les  re- 
siiitats  r^cents  des  recherches  sur  ranatotnie  des  races  ('^^  iv);  ie  Dr 
lucABi  EfiooN  sar  le  rapport  des  m^lodies  popnlaires  finnoises  aax 
m^lodies  nmiqaes  CVv);  M  A.  HuiIlIikek  sor  son  voyage  d*explo- 
ration  ethnographiqne  dans  Test  de  la  Russie  ('''/x);  T^tudiaut  K. 
J.  Jaakkola  sur  ies  noms  de  iieu  de  la  paroisse  d'£ura  (/x). 

Les  chau^einents  suivaats  oiit  eu  iieu  daos  ie  Dombre  des 
membres  äe  ia  8oci4iä: 

SoDt  sortis  par  ääeis:  les  membres  fondaieurs  Lorenz  Luonard 
Lindelöf,  coDseiller  d*^at  actael  et  K.  H.  Renlund,  conseiller  de 

coiiimerce;  les  inembres  annuels  prot.  K.  G.  Ljeinbero  et  doceut  E. 
A.  «Stenberg. 

Membres  noaveaax  61a8: 

membres  correspondants: 

KiRBT,  F.  W.  de  Londres, 

Pateanov,  S^RAPBiii,  de  St-P6tersboarg, 

Olbik,  Axel,  Dr,  docent,  Copenbague. 

membres  fondateurs: 

Fazeb,  m.      n^odantf  Helsingfors^ 

BocKKBr,  MnTAKLf  eniplu}  6  de  banque,  Helsingfors,  . 
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Kovero,  lecteur,  Jyväskylä, 

Sandberg,  Fej.ix,  n^gociant,  Helsingfor«, 

BiEiHLiuKN,  AuousTE,  directeur-g^Q^ral,  UeUingfors. 

membres  anniieU: 

Aabvs,  Akth,  licend^»  lecteur,  Sordavala, 
Hackkan,  Oskab,  Dr,  Helsingfors, 

Hazat,  Oliver,  Dr,  Budapest, 
Hendell,  Lauri,  maitre  es-arts,  Helsingfors, 
HiD^N,  K.  J.,  Dr,  docent,  Helsingfors, 
Sotavalta,  A.  A.,  ^tadiant,  Helsingfors, 
SntiBuiANN,  Karl,  chef  de  bnrean,  Helsingfors. 

Le  bureau  de  la  soci<^te  a  6t6  aiiisi  compos^  durant  Tannee 
6coulee:  president  le  senateur  O.  Donner,  premier  viee-pr^sideut 
le  prof.  E.  N.  SetXiJI,  second  Tioe-pr^dent  le  prof.  H.  PAASOim, 
premier  secr^tiare  le  Dr  E.  F.  EuLRiAi^AiKBtr,  docent»  second  secrÄ- 
taire  M  F.  Äimä,  caissier  le  couseiller  d'6tat  J.  Höckert.  biblio- 
thecaires  le  prof.  Kaarle  Krohn  et  le  docent  E.  A.  Tunkelo,  caib- 
sier  de  la  biblioth^qne  le  docent  U.  T.  Smsuiis,  conseil  avocat- 
eonseil  li  K  Pol6n,  commissaires  le  directear  de  banqne  A.  Bex- 
QT18T  et  le  Dr  Ralf  Sax^,  avec  ponr  suppl^ants  Tintendant  A.  O. 
Heikel  ct  M  F.  Äimä.  Dans  la  d^l^ation  des  soci^tt^s  savantes 
la  öociete  a  ete  reprösent^e  par  le  prof.  K  N.  Öetälä,  niembre  ordi- 
naire  et  le  docent  K.  F.  Karialainek  comme  sappl^t 


Il  y  a  en  vingt-cinq  ans  le  16  novembre  demier  qn*nn  groope 

d'int^ress^s  se  rc^unissait  ä  TUniversit^,  dans  la  salle  des  facnltes. 
et  decidait  de  fuuder  une  institution  „qni  eut  des  ressonrces  suffi- 
santes  ponr  repr^dre  et  continner  le  travail  scieutifiqne  si  bril- 
lamment  eommenc^  par  Castr^**.  Les  personnes  pr^sentes,  d*aprte 
le  proc^verba},  ^taient  ^les  fondatenrs:  le  prof.  A.  Ahlqvist,  le 
prof  extraordinaire  J.  R.  Aspelin,  Tinspecteur  general  U.  Cvgnaeits, 
les  prof.  J.  E.  Daniklsson  et  A.  Donnsb,  le  prof.  extraordinaire  O. 
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Donner,  le  prof.  J.  Forsman,  Ting-^nieur  des  mines  E.  H.i.  Furu- 
HJEI.M,  ies  lecteurs  B.  F.  Godenhjelm  et  K.  Göös,  les  prof.  E.  et  O. 
Hjelt,  le  conseiller  d'4tat  W.  LAana,  i'in8pecte!ir  des  pScheries  A. 
J.  Mauiorrh,  le  GODseiller  eommiinal  A.  Mrdrman,  le  confieiller  d*6tat 
A.  MonERo,  le  prof.  extniordinaire  F.  Pehandek,  M  A.  Schauman  ct 
le  docent  Eliel  Aspeliä".  tomme  presideut  fut  6iu  »par  accla- 
mation'*  le  prof.  O.  Donnib,  et  le  procte-verbal  fat  teDa  par  le  do- 
ceot  EuxL  Abpkun.  Dans  gon  discoars  d'oiiTertiire  le  pr^deDt 
exprima  la  convietimi  „qu'il  n^y  a  pas  un  domaine  scientifiquc  otk 
nons  pnissions  travaiiler  avec  le  meme  succ^  ot  ia  iiieme  faci- 
lite**,  et  quQ  c'est  pr^is^ment  sur  le  domaine  finno-ougrien  qae 
D0D8  peuvons  apporter  des  contribations  r^Uement  Importantes  aa 
travail  sclentiflqiie  de  rbnmanit^  Les  vingt-ciDq  ans  d*exiBtence 
de  la  Soci6te  montrent,  k  notre  avis,  que  la  conviction  des 
fondateurs  6tait  londee.  Duraut  cette  periode  ies  boui-siers  de  la 
Sod^t^  ODt  ^udi^  tous  les  peuples  de  notre  famille  qui  babitent  aa 
loin,  et  la  Sfnaiätä  a  mdme  dans  ane  certalne  mesore  appnyä  les  re- 
chercbes  en  Finlande  et  dans  les  r^ons  avoisinantes.  Gomme  on 
en  avait  d6jä  exprim6  le  voeu  lors  de  la  fondation  de  la  Soci6te, 
les  recbercbes  se  sont  öteuducs  meme  iiors  da  domaine  tinuo-ou- 
g^rieB:  on  a  eoYoy^  des  boarsiers  et  6qaip6  on  sabventionn^  des 
expöditions  destin^  k  T^nde  des  langaes  mongoles,  cbinolses  et 
tnrqnes,  et  des  expMitions  archöolo^qaes  dans  PAsie  Centrale.  Toa- 
tes  ces  exp<^ditioiis  out  recneilli  des  rnatoriaux  lin^uistiqnes,  ethno- 
grapbiques  et  arcbeologiques  coDsidörables :  on  a  rassemble  des 
doDn^es  ^tendnes  sor  Tbistoire  des  peaples  de  notre  fiunille,  lear 
enltore  mat^rielle  pass^e  et  pr^nte  et  lenr  döveloppement  Une 
partie  des  iiiattiriaux  ainsi  recueillis  ont  dejä  et4  mis  en  oeiivre  et 
pabii^s;  niais  la  plus  graiide  partie  atteud  eucore  d'etre  pubii^e. 
_  Les  pablications  de  la  Sodötö  ne  se  sont  d'aillears  pas  boru^es 
änx  travaox  de  ses  boarsiers;  il  8'y  est  joint  des  recberdies  d'£ni* 
dits  finlandais  et  ^trangers,  traitant  de  sujets  divers.  —  Ponr  mon- 
trer  T^tendue  des  travaiix  et  des  publications  de  la  Society,  dous 
indiqaerons  id  qaelqaes  chiitres.  Les  voyage^  d  etudes  sabventi- 
onnte  entiörenient  on  en  partie  par  la  Sod^t^  sont  aa  nombre  de 
plos  de  irente,  et  qoelqaes  ons  ont  dnrö  plosieors  annte  cons6- 
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cntives.  Du  Jimmai  il  a  parn  25  yolvmes,  des  MSmoires  27  Toin- 

mes,  des  piiblications  ethnographiqnes  trois  volumos  ( -oi isid.  rabies 
et  richement  iUnstr^,  et  en  outre  uue  pabiicaUon  des  ioscriptioiis 
de  rOrkbon. 

Il  est  ^videDt  qu^an  tel  travail  de  recherches,  de  collection  et 

de  piiblication  ii  exig\-  de  graudes  ressources.  Mais  la  Societe  doit 
döclarer  avec  reconnaissaoce  et  satisfactiou  que  les  difficoltes  ma- 
t^rielles  n'ont  jusqa^ici  jamais  empdch^  ses  travanx.  A  plnsienm 
reprlses  la  di^te  a  v<M  des  snbventions  accidentelles  on  de  longne 
darto,  et  depnis  1897  la  Soci^t^  a  en  la  cbaDce  de  jonir  d'anesob- 
ventioH  toujoui-s  renouvelee  sar  le  budoret  de  Trtat;  en  outre  le 
^ouvertiemeut  a  accorde  k  diff<§rentes  reprises  de  crodiU  poiir  des 
objetB  d^termin^s.  Sans  ces  snbventioDS  donn^  sur  les  fonds  pn- 
blics,  la  Soci4t4  ii*aQrait  pn  ^teodre  son  cbamp  d^action  eomme  elle 
Ta  fait.  Mais  c  est  avec  iinc  .satisfaction  encore  plus  jj^rande  que 
la  Societe  a  vu  de  noiiibreux  Finlaiidais  qui  avaient  k  coeur  le 
progr^s  de  la  science  finlandaise  Ini  pr^ter  leur  appni  en  se  faisaot 
inscrire  comme  membres  on  en  faisant  des  danations.  Le  d^yelop- 
pement  des  ressources  pöcnniaires  de  la  Soci^t^  a  4t4,  on  pent  le 
dire.  prrandiose.  Au  hont  de  la  premi^re  ann^e,  en  1884,  il  y  avait 
UD6  somme  de  21,300  Fmk;  les  d^peoses  de  Tanuee  avaient  atteint 
enyiron  1,500  Fmk,  et  Ies  recettes  enyiron  800  Fmk.  A  la  fin  de 
Tann^  demi^re  le  capital  total  de  la  Soctdt^  se  montait  k  environ 
272,000  Fmk,  dont  235,000  en  placements;  les  depeuses  annuelles 
d^pas-saient  25,000  Fmk. 

Mais  Vimportance  dn  travail  de  la  Soci4t4  ne  doit  pas  etre 
mesnr^e  seulement  snr  ces  rtenltats  en  qnelqne  sorte  matöriels.  La 
valeur  et  IMmportance  de  ce  trayail  sont  en  proportion  dn  progr^s 
que  la  Societe  a  fait  accomplir  ä  la  science  en  B^nlaude,  et  en  prc^ 
portioQ  de  ses  apport^  a  Ia  science  humaine  en  general  II  ne  uoos 
appartient  pas  de  prononcer  nn  jngement  snr  ce  point;  mais  nons 
ponvons  cependant  nons  attribner  nne  part  dans  les  j^ipr^ations 
^lo^euses  que  la  science  finlandaise  a  recueillies  en  g^n4ral.  Ces 
ap]}rmation8  si^nifient  qiie  cettp  science  n'est  pas  un  parasite  dans 
Ia  ruche  laborieuse,  mais  un  bon  ouvrier.  Cest  nn  t^moignage 
particttliörement  pr^cieux  et  m^me  absolumont  n^cessaire  ponr  un 
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petit  peuplc  qai  ii'a  go^re  a  compter  que  sur  les  armcs  spirituelles, 
et  ne  peut,  dans  son  effort  ponr  conserver  sou  autouomie  de 
nataon,  et  ponr  reclamer  le  droit  ä  continaer  d^exister  comme  ane 
nation  antonome,  en  appeler  qn^anx  r^snltats  obtenns  par  le  tra?ail 
de  Pesprit.  Le  traTail  de  la  So6i4t6,  mdme  si  on  le  eonsid^re  dn 
point  de  vue  national,  n'est  donc  pas  sans  valeur.  Cette  conviction 
que  Toeavre  de  la  öoci^t^  est  ane  oeavre  nationale  lui  a  donn^  la 
confianoe  n^cesgaire  ponr  s^adresser  k  la  fois  ä  la  di^te,  an  gon- 
yemeinent  et  an  pnblic  cnltiv^  afin  de  lenr  demander  nn  appni  ma- 
t^riel;  et  c'est  dans  Tespoir  de  cet  appui  matöriel  dans  Tavenir  que 
la  Societe  ose  contiuuei  sou  travail  et  mdme  en  ötendre  le  cbamp 
d^actioD. 

Maintenant  qn^elle  atteint  sa  vingt-cinqnitoe  ann^,  la  Soci^t^ 
exprime  sa  profonde  reconnaissance  h  tons  cenx  qni,  d^nne  maniöre 

CU  de  Tantre,  ont  pnUe  im  a])pui  matiTiel  k  ses  travaux,  ä  tous  ceux 
qui  ont  coasacr4  leur  labeur  au  progres  de  ses  recherches,  et  surtout 
ä  tons  oenx  qni,  peodant  les  annte  ^conl^es,  ont  cooQn  le  pian  et 
dirigö  rextontion  de  ses  travanx. 

Helsingior^  le  2  dtombre  1908. 
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Smk. 

88,020: 

»♦ 

30,000. 

91 

51.673: 

01 

Aug.  Ahlqvistin  rahasto  .... 

n 

1  ;> 

0.  A.  Maltniii  tutkimusrahasto   •  . 

n 

50,320; 

86 

tl 

2,415: 

94 

J.  Abercrombyn  lahjoitus  .... 

n 

4,396: 

83 

Siperialainen  tutkimusrahasto     .  . 

n 

7,256: 

84 

Miläiäraha  Aikakauskirjalle   .    .  . 

8,805: 

45 

Määräraha  tieremissiläistä  kaosijul- 

kaisaa  varten  

« 

5,880: 

95 

Määräraha  baltilaista  pakignlkaiana 

1,661: 

40 

8,405: 

63 

Tuloja  V.  1908: 
Perastajamaksvga    .  .  .  200:  — 

Jäsenmaksiya                   950:  —  Smk.  1,150:  — 

Myydyistä  julkaisuista   ,       464:  72 

Sekalaisia  tuloja   „  8:  75 

Korkoja   „  18,448:  52 

ValUoapu   „  8,000:  — 

Valtioapu  ^Finniseh-ngrische  For- 

8chun|?en**ille   ^  6,000:  — 

Valtioapu  Biblio{2^rafiaa  varten    .    .  „  2,000:  — 
Valtioapu  tseremissiläiselle  kuosijul- 

kaisuUe     ......    .    .  „  2.5O0:_-   33^566:  99 

Yhteensä  Smk.  805,548:  65 
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Menoja  v.  1908: 

Siliteerin,  rahavartian,  kirjaston-  ja 

kirj  a  varastonhoitajan  palkkiot .  Smk.    1,400:  — 

Stipendejä  ja  kanData8ap^ja  ...  „     8,750:  — 

Tekijäpalkkioita   „      1,240;  — 

Tri  Hurtin  kokoelmien  puhtaaksikir- 
joitus   p,      1,651:  22 

Painatuskustannuksia   »      7,750;  90 

Kuvalaatat  ja  piirustukset  ....  n       952:  62 

KMntämispalkkioita   „       960:  — 

MFinniscli-agrischeForschimgeD^llle.  «     6,000:  — 

Bibliografiaa  varten   „        — :  — 

Posti, lahetysknstaDnQkset, sekalaista  „     i,898:  48  30,608:  22 

Säästö  tammikaan  1  p.  1909: 

Pernstajain  rahasto   Smk.  90,000:  — 

H.  Äströmin  rahasto   m  30,000:  — 

O.  Donnerin  rahasto   „  54,221:  69 

Äup.  Ahlqvistin  rahasto   „  13,300:  88 

O.  A.  Malmin  tutkimuijiahfjsto    .    .  „  62,965:  30 

Kreutzwal(liii  rahasto    ....  „      2,539:  71 

J.  Ab<*rnoiiibyu  lahjoitus  ....  „      4,672:  70 

Siperialainen  tutkiniiisraliasto  ...  „      3,256:  84 

Määräraha  Aikakauskirjalle    ...  „      9,201:  70 
Määräraha  tseremissiläistä  kuosijul- 

kaisiia  varten   „      7,660:  2ö 

Jdääräraha  baltilaista  pukujuikai&ua 

varten   »      1,480:  85 

Määräraha  Bibliografiaa  varten  .   .  ^     2,000:  — 

Varattiga  varoja   „      3,749:  5J    274,945:  43 

Yhteensä  Smk.  305,548:  65 

John  Hockert. 
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Otto  Donner. 


In  memoriam* 

Alkajaispuhe  Suomalais-ugrilaiseD  seonn  viiosikokoukaessa 

2  p.  jottluk.  1909. 

Kim  Snomalais-ngrilainen  seura  tqosI  sitten  kokoontui  viettft- 

mfiUn  vuosiipäiväänsä.  tapahtui  se  riemuisin  mielin.  Neljännes  vuosi- 
sataa oli  kulunut  seuran  peru.stainis€»staf  ja  vaikka  ei  seura  talitonutr 
kaan  tAtft  tUaisnntta  erityisesti  juhlia,  saattoi  se  knitenkin  ilomielin  kat- 
sahtaa knlnneeseen  aikakauteen  siinft  tietoisauclessa,  ettft  melkoinen 
kappale  suoritottua  tyiitä  oli  takana.  Ja  se,  johon  k;ukkien  silmät 
läiuiDöisenii  päivänä  ensisijassa  kääntyivät,  oli  se  henkilö.  Joka  ei 
ainoastaan  ollnt  lansunnt  seuran  syntysanoja,  vaan  myös  koko  kulu- 
neena vttOsisadanneUänneksenä  oli  ollut  seuran  tyOn  alkuunpanyana. 
johtajana  ja  keskuksena.  Hänelle  sinH  päivänä  seuran  puolesta 
lausuttiinkin  sen  harrai^  kunnioitus  ja  kiitos. 

Tämä  päivä  sen  sijaan  on  murheisen  muiston  päivä.  Häu.  joka 
vuosien  kuluessa  tänä  päivänä,  V.  A.  Castrenin  syntymäpäivänä, 
on  tenehtinyt  seuraa,  viittoen  sille  työaloja,  on  nyt  poissa.  Hänen 
kylmenneen  tomunsa  ääressii  me  lausuimme  että  tunsimme  katlotta- 
neenime  paljoa  enemmän  kuin  vain  esinaeheu,  että  seura  luusi  .sa- 
moja tunteita  kuin  poika  isänsä  haudaiia.  Kun  nyt  pidämme  ensi- 
mftisen  vuosikokouksemme  ilman  häntä,  ilman  Otto  Donneria,  emme 
voi  olla  omistamatta  tätä  hetkeä  hänen  tyOnsä  muistolle. 

Se  osa  Otto  Donnerin  työtä,  joka  soveltuu  liissä  tilaisuudpssa 
mnisteltavaksi,  on  tosin  vain  osa  hauen  monipuolista  elämänharras- 
tnstaan  ja  elämäntyötään.  Mutta  niinä  en  luule  ei'ehtyväni  sanoes- 
sani,  että  sittenkin  tällä  harrastuksella  ja  työllä  Otto  Donnerin  elä- 
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mässä  oli  jonkmlaioeD  keskinen  merkitys:  se  oli  bänellft  niitä  elä- 
mä u  syvimpiä  harrastuksia,  jotka  varhaisimmin  heräsivät  ja  jotka 
pysyivät  vireillä  aina  vjiineisecn  lieDgeuvetoou. 

Kun  Otto  Donner  v.  1857  22-vaotiaana  tali  ylioppilaaksi,  tun- 
nettiin yliopistopiireissä  katkerasti  kahden  lalyakkaan  tntkijaii  var 
hainen  poismeno.  Edellisenä  vuonna  oli  knolema  temmannat  Her- 
man KtUgreiiiu,  ensimäisori  suomalaisen,  joka  oli  latkinut  vanhaa 
intiäu  kieltä  ja  joka  oli  opiskellut  itse  vertaile vau  kielitieteen  pe- 
mstjgan  Boppin  johdolla.  Eikä  ollut  enempttä  kuin  \wi  motta  ku- 
lunut siitft  kuin  oli  manalle  mennyt  koko  snomalaisen  tieteen  katke- 
raksi suruksi  M.  A.  Castren.  Oli  luunnoUista,  että  silloin  eläva^ii 
tunnettiin,  että  tämä  ty(>  oli  jatkettava.  Varmaan  vielä  ilmassa  vä- 
rähteli niiden  sanojen  kaiku,  jotka  Johan  Vilhelm  Snellman  oli  lau- 
sunut M.  A.  Castrenin  haudalla:  „Hän  ei  ainoastaan  tahtonut  an- 
taa suomalaiselle  heimolle  sen  oikeata  paikkaa  kansojen  suui-eissa  per- 
heessä, vaan  niyos  ensi  kertaa  taistelemalla  hankkia  suomalai^yelk* 
nimelle  itsenäisen  s^an  tieteiden  historiassa.  Tätä  hän  tahtoL  Uän 
tarvitsi  toteuttaakseen  tahtonsa  ainoastaan  pitemmän  eliniän.  Kait- 
selmuksen neuvo  oli,  ettei  sitä  hänelle  olhit  suotava.'' 

Paraana  lähteenä  Otto  Donnerin  sielunelämän  tuntemiseen  hii- 
nen  nuoruusvuosinansa  ovat  osittain  näiltä  ajoilta  tallessa  olevat  kir- 
jeet, osittain  se  kokoelma  runoja  »Dikter"*,  jonka  hän  v.  1863  julkaisi. 
Me  näemme  niistä  herkän  ibanteellis-uskonnollisen  maailmankatso- 
muksen, joka  perustui  yleisluim  aniselle  pohjalle,  nmtta  jossa  samalla 
kansallisuusaate  oli  yhtynyt  ihmisyysaatteeseen.  Hän  liittyikin  var- 
hain, vaikkakin  hänen  kotinsa  oli  ruotsinkielinen,  niihin  kauaalli- 
snusaatteen  innostamiin  henkilöihin.  Jotka  katsoivat  Suomen  suomen* 
kielisen  kansan  kohottamisen  maamme  elinkysymykseksi.  Mutta  hä- 
nen kaiisallisnusliariastuksonsa  pysyi  sittenkin  aina  yleisiuhiniillisellä 
polkalla:  buomeu  kansan  tuli  tuoda  kortensa  „siihen  suureen  sivistys- 
työhön joka  on  ihmiskunnan**,  tiedemiehen  osaltaan  tuli  oUa  „sno- 
malaisen  hengen  tulkkina*. 

Se  tutkinuis.  jolla  Otto  Doun»  i  k»-\aallä  1^63  väitteli  tohto- 
riksi, „lndernas  toreställniugar  om  verldsskapelsen  jenilOrda  med  lin- 
names**,  viittaa  nimenomaan  Kellgrenin  ja  Castrenin  työstä  saaUn- 
hin  herätteihin.  Olihan  Herman  Kellgrenin  väitÖskiija-aiheeBa  ollut 
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^Mythns  de  ovo  mnndaDo  indornnuiae  de  eodem  notio^  ja  siinä 
Jo  yjitattn  suomalaisten  maailmanmiioataniuii  ja  tehty  päätelmiä 
suomalaisten  alkukodista  ja  kosketuksista  vieraidcu  kansojen  kanssa. 
Niinikään  Donnerkin  päättää  tapaavansa  mitä  selvimpiä  jälkiä  „si- 
sftitjestft  ja  läheisestä  kosketnJcsesta  intialaisten  ja  snomalaisten  vä- 
tiliä**.  Ja  Castrenin  mytologiset  tutkimolffiet  esiintyvät  snorastaan 
lähtökohtina  tekijän  omille  päätelmille.  Omituista  muuti^i  on.  iiiiteu 
Uissä  ensimaisessä  tutkimuksessa  voimme  nähdä  idut  niihiu  iyatuksiiu, 
jotka  sitten  ilmestyvät  johtavina  Otto  Donnerin  seuraavissa  harras- 
tuksissa. Me  näemme  siinä  erityisen  huomion  kiintyvän  kaUiokiijoi- 
tuksiin  ja  siihen  valoon^  jota  ne  saattavat  levittää  suomalaistenkin  his- 
toriaan. Siinä  esiintyy  se  ajatus,  että  sampo  on  sama  kuin  aurinko, 
ajatus,  jota  tekijä  myöhemmin  eri  kirjassa  on  puoltanut,  siinä  esiintyy 
ajatus  Ilmarisen  ja  Väinämöisen  jumalnudesta  —  muuta  tässä  mai- 
nitsematta. Tämä  tutkimus  esiintyy  muutenkin  suunnan  merkitsQänä 
v  i^t  iisuutta  varten.  Suomi  ja  itämaat,  suomalais-ugrilaiset  kansat  ja 
muiuaismtialaiset  —  siinä  hänen  tieteellisten  harrastustensa  päflesi- 
neet  koko  hänen  elämänsä  aikana.  Ilmeisesti  hänen  harrastuksensa 
kiintyi  intian  kieleen  sen  vuoksi,  että  siihen  aikaan  intian  kieltä  pidet- 
tiin vertailevan  kielitieteen  varsinaiwna  avaimena:  joka  tahtoi  vertai- 
levaan kielitieteeseen  perehtyä,  sen  tuli  opiskella  .Nauskritia,  jonka 
löytö  olikin  ratkaisevasti  vaikuttanut  vertailevan  kielitieteen  syntyyn. 
Jos  siis  tahtoi  suomalais-ugrilaisella  alalla  soveltaa  vertailevan  kieli- 
tieteen metodeja,  oli  tie  siihen  käyvä  sanskritin  kautta.  Toisena 
syynä  epäilemättä  olivat  nuo  oletetut  läheiset  kosketukset  suoma- 
laistaan ja  intialaisten  välillä.  Lähinnä  seuraavat  opintovuodet, 
1864—70,  omistettiinkin  sen  vuoksi  sanskritin  ja  indoeuroppalaisen 
vertailevan  kielitieteen  opintoihin  Berliinissä,  TUhkgenissä,  Parii- 
sissa ja  Lontoossa. 

Mutta  samalla  jo  alusta  oli  Donnerin  harrastus  suomalais-ug:ri]ai- 
selle  alalle  kääntyneenä.  Sitä  todistaa  hänen  Berliinissä  v.  18dö  julkai- 
semansa tutkimus  „Das  Personalpronomen  in  den  Altaischen  Spra- 
chen.  I.  Die  Finnischen  Sprachen**.  Niinkuin  nimi  osoittaa,  oli 
tutkimus  aiottu  jatkettavaksi  kaikkiin  ulaisiin  kieliin",  mikä  ai- 
komu:>  kuitenkin  jäi  toteutumatta.  Tähän  aikaan  Utto  Donner  jo 
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myöskin,  niinkuiii  näkyy  hänen  kiijeenvaihdostaao,  oli  rybt.Tiiyt 
keräilemään  aineksia  snomalais-u^laiseen  sanakiijaansa. 

PaitNi  kielitiedettä  sai  kansanrunouskin  osan  otto  Donnerin 
harrastuksista.  Matkojen  välillä  kotimaassa  ollessaan  hän  v.  1866 
jalkaisi  tutkielman  ,,Kaievipoeg  jamalaistanilliselta  ja  historialliselta 
kannalta  katsottuna**.  Siinä  tehtiin  vertailtua  virolaisten  Kalevi' 
ppegin  ja  suomalaisen  Kullervon  välillä,  joita  tekijä,  Krentzwaldin 
Kalevipoegin  pi  i  usttella.  piti  samana  henkilönä,  sekä  esitettiin  pit- 
källe tähtääviä  jumalaistaruUisia  ja  historiallisia  päätelmiä  Kalevi- 
poegin  tarinoiden  yhteydessä.  Sopinee  tässä  mainita,  että  Donner 
tässä  kirjoituksessaan  huoniantti.  kuinka  tärkeä  tutkijalle  olisi  saada 
kansanrunousainekset  käytettäviksi  ,,niillä  saiioiila.  joita  kei  toilijat 
itse  ovat  knyttäneet".  ^Sivumeaueu  tahdon  muistuttaa,  että  tämä 
perustus  olisi  noudatettava  snomalaisiaki  satujamme  toimitettaessa. 
Toisintoja  ei  pitäisi  sulattaa  yhdeksi  kokonaiseksi  kertomukseksi ;  ne 
pitäisi  julkaista  aivan  niin  kuiji  ne  ovat  kansan  suusta  lähteneet. 
Siiia  ainoastansa  tällaisesta  sauasanaiseista  esityksestä  voipi  mah- 
dollisimroasti  selvitä  suomalaisten  satimen  ja  urotöiden  historiallinen 
yhteys  muiden  kansain  satigen  kanssa.  Vertailevan  sadnntutkimnk- 
sen  täytyy  aikaisemmin  tai  myöhemmin  heittäytyä  tällekin  alalle.* 

Tämii  ajatus  oi  ole  tosin  Donnerin  kirjoituksessa  ensi  kertani 
lausuttuna;  tiedetään  uiuiittäin,  ettil  ainakin  \).  E.  X).  EuropsBui»  ou 
saman  ajatuksen  tuonut  e.siin  eräässä  Noijassa  v.  1855  —  dis 
voosik3rmmenistä  aikaisemmin  —  kiijoittamassaan  kiijoituksessa,  joka 
i^i  kuitenk.i.iii  li<'n<'  tullut  painotuksi.  Mutta  varmasti  on  Donner 
ollut  ensimäinen,  Joka  on  tehnyt  aloitteen  toimenpiteihin  ryhtymi- 
seksi syatuksen  toteuttamista  varten.  V.  1866  jouluk.  7  p.  hän  ni- 
mittäin teki  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kokouksessa  nimen- 
omaisen esityksen  Kalevalan  toif?int>ojen  julkai^misesta.  Hän  huomam- 
taa  siinä.  mit«  n  ulknuiaalaisci  kieltävät  Kalevalan  i-unoilt^i  ^oikeutta 
olla  pohjana  suomalaisen  tainn  tai  luiiouden  tieteellisille  tutkimuk- 
sille**.  ^Niinkuin  näkyy  ei  siis  ole  kys3'mys  vähemmästä  kuin  epäi- 
lyksestä, joka  koskee  suomalaisen  kansanrunouden  oikeaperäisyyttA, 
jonka  todistamiseksi  emnir  ole  mitään  tehneet."  Hän  ehduit taa  Kaleva- 
lan toisintoja  järjestettäväksi  aineen  mukaan,  joko  seuraten  aiheita 
tai  sankareja  tahikka  sitten  KalevalanmukaisUt  jäijestystä.  Oikeiota 
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olisi,  häii  sanoo,  painattaa  joka  rivi  kansansnnsta  nmistiinkiijoit^- 
tDLsta  runoista,  mutta  koska  t&mil  näytti  mahdottomalta,  olisivat 

vjiin  poikkeukset  eii  toisintojen  välillä  osoitettavat  jonkun  pRätoi- 
siunoii  yhteydessä.  Douikm  larjoutui  itsr,  jiis  seura  hänelle  antaisi 
sti|>eiidiD  kahden  t^ii  kolmen  kaukauden  ajaksi,  tätä  työtä  suoritta- 
maan.  Asia  »päätettiin  heittää  RunoustoimikDnnau  mietittäväksi'', 
ja  sille  tielleen  se  sillä  kertaa  jäi;  rnnoiistoimiknnnan  lausuntoa  ei 
näy  p(.yt;ikii  joissa.  mutta  Otto  Donnerin  aloite  aiheutti  kuitenkin 
iähiunä  uusia  tärkeitä  ruuonkeruuttatnisia. 

Niinkuin  näkyy  perusteli  Donner  toisintojen  painattamista  sillä 
että  Kalevalan  oikeaperäisyys  täten  tulisi  todistetuksi.  Mutta  jos 
vertaa  hänen  lansumaanna  siihen,  mitä  hän  sanoi  Kalevipoe^-tutki- 
niuksensa  yht<'ydessä,  niin  huuniaa  kylläkin,  että  oikea  syy,  miksi 
Donner  ehdoituksensa  teki,  oli  tieteellinen:  hän  käsitti  n.  s.  toisin-, 
tcijen  merkityksen  tieteellist^Ue  tutkimukselle,  mutta  hän  ei  nähtä- 
västi uskaltanut,  jottei  asia  päättyisi  huonosti,  tätä  perustetta  edes 
tuoda  esiin  Suonialaisefi  Kirjallisuuden  Seuralle.  S(»  jM  riiste  olisi 
vavmaunkin  oUut  sen  jäsenille  yiitä  käsittiimätön  kuin  kaksi  vuosi- 
kymmentä my&hemmin  semmoiselle  tutkijalle  kuin  Ahlqvistille,  joka 
V.  1886  lausui  että  „  Kalevalan  käsikirjoitusten  ulosantaminen  edel- 
lyttää sen  olettamuksen,  että  Lönnrot  ehkä  ei  ole  niitä  kai- 
kin puolui  taitavasti  käyttänyt". 

Palattuaan  opintomatkoiltaan  ja  julkaistuaan  eräitä  sanskritin 
kieltä  koskevia  teoksia  nimitettiin  Otto  Donner  keväällä  1870  san- 
skritin ja  vertailevan  kielitieteen  dosentiksi.  Tämänkin  jälkeen  hänen 
hanastuksensa  pys}i  suonialais-u^rihiisiin  tutkiimiksiin  kääntyneenä. 
V.  1^71  hän  julkaisi  kansanrunoutta  koskevan  tutkimuksen  „I)er 
Mythus  vom  Sampo",  jossa  tehtiin  uusi  koe  tuon  kiistanalaisen 
mnokertomuksen  selvittämiseksi  ja  lausutttin  eräitä  ajatuksia,  joilla 
perästäkin  p<äin  on  huomattu  olevan  jonkinlaista  kantavuutta,  .la  kun 
hän  sitten  haki  yliopistonkii Jastou  hoitajan  virkaa,  niin  hän  väiteliäk- 
sensä  tätä  virkaa  varten  alkoi  keräillä  aineksia  snomalais-u^ilaisen 
kielentutkimuksen  historiaan.  Osittain  tämän  vuoksi,  osittani  muu- 
tenkin tutustuakseen  Unkarin  oloihin  ja  kieleen  hän  kesällä  v.  1872 
teki  matkan  Unkariin,  josta  hän  antoi  hauskan  kuvauksen  Morg^on- 
bladetissa.   äamau  vuoden  niarruäkuussa  hau  »itten  julkaisi  väitös- 
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kiijansa  kiijaBtonhoitsyanTirkaa  varten,  »Öfversikt  at  deu  Finsk- 
Ugriska  spr&kforskmngeiis  historia**,  paljon  tietoja  siaäitfträn  kat- 
sanksen  saomalais-ugrilaiseQ  tntkimuksen  bibliografiaan  —  kuiten- 
kaan virkaa  sHainaita. 

Samoihin  aikoihin  heräsi  Donnerissa  melkoisen  rohkea  ajatus, 
josta  saamme  tiedon  eräästä  hänen  kiijeestään  EUa^  Lönnrotille  (22 
p:]tä  marrask.  1872).  Hän  mainitsee  jo  kerran  ennen  pnhnneeosa 
aikeestaau  LöimrotilU' ja  uudistaa  sen  nyt:  aikomus  oli  „julk.Li>ia 
aikakauskirja,  jonka  tarkoitus  olisi  seurata  ja  ihuoittaa  teitksia. 
Jotka  ilmestyvät  altailaisen  tntkimnksen  alalla,  sekä  myös  sisältää 
alkuperäisiä  kirjoitelmia  liiste  aineesta.  Jotta  ukakanskirja  saatet* 
täisiin  nlkomaan  tieteellisen  maailman  tajutta  vaksi  sekä  saataisiin 
aikaan  yhdysfjifle  eteukiii  Unkarin  ja  meidän  välillämme,  paiunttai- 
siin  siihen  kirjoitukset  saksaksi,  ranskaksi,  englanniksi  tai  latinaksi, 
niinkuin  on  laita  usean  ulkomaalaisen  aikakauskiijan.^  Hän  sanoo 
kääntyneensä  Schiefnerin  ja  Hunfalvyn  puoleen;  Schott  oli  snolli- 
se.sti  luvannut  apuansa  sekä  myös  Ahlqvist  puolittain.  EnsimSiseen 
vihkoon  oli  aiottu  ottaa  käännettynä  ja  täydennettynä  Donnerin 
äskenmainittu  väitöskirja.  Donner  pyytää  Lönnrotinkin  apua  tähän 
työhön  Ja  ehdoittelee  hänelle  useita  aineita,  joista  hänen  sopisi  kir- 
joittaa, luvaten  kääntää  hänen  artikkelinsa.  Lönnrot  vastasi  ku*- 
jeeseeu  jonkun  \erran  estellen,  kun  hänen  sanakirjatyönsä  vei  kai- 
ken hänen  aikausa,  mutta  pyysi  häntä  kuitenkin  olemaan  käsittä- 
mättä tätä  kielloksi.  Seuraavan  vuoden  helmikuussa  i}*/^  1873) 
Donner  kuitenkin  kiijoittaa  Lönnrotille,  että  aiottu  hanke  oli  rauen- 
nut, koska  „sekä  unkarihiiset  herrat  ettii  .Scliiefher  eivät  tahdo  myötä- 
vaikuttaa". nSanotaau",  jalkaa  Donner,  „ettei  aika  tämmoistii  yri- 
tystä varten  vielä  ole  tullut,  ja  kuitenkin  julkaistaan  kaikin  voimin 
laajoja  kirjoituksia  unkariksi  ja  osittain  suomeksi.  Minun  ajatuk- 
seni on,  että  jos  osa  samoista  aineksista  ilmestyisi  saksaksi,  se 
jouuusi  luuuli  tiet«'ellist'n  maailman  sangen  terveelli.sen  kritiikin  alai- 
seksi. Mutta  toisUiiseksi  lykätty  i-i  ole  i»iltii  unohdettu.''  Lönnrot 
vast^sessaan  28  p.  helmikuuta  187a  sanoo:  „Paha  oli,  että  sinnn 
aikakauskirjasi  tällä  kertaa  oli  sikseen  jätettävä,  epäilemättä  se  olisi 
tullut  hyödylliseksi  suomalais-unkarilaiselle  kirleututkimukselle." 

.\skeu  puheeuaolleessa  kiijeessääu  Donner  mainitsee,  t^ttä  hä- 
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Ilen  aikomuksensa  seu  sijaan  oli  sonraavaiia  kt'säiiä  julkii  1.^1.1  „juukiji 
lainen  vertaileva  sanakirja  suunialais-u^laisistii  kielistä,  joka  sisäl- 
tftisi  tutlcimuksia  kesldnAisistä  ä&auelaeista  ja  juarimaodostuksebta**. 
Hffn  saaoo  aloittaneensa  tAmfln  työn  jo  kahdeksan*  vuotta  sitten,  siis 
vuonna  1865,  ja  pitfivansft  siitä  paraiUaan  laentoja,  tosin  vain  kah- 
delle tai  kolmelle  kuiilijalh'. 

V.  1874  ilmestyi  ensiraäinen  osa  tätä  sanakirjaa  „Veiigleichen- 
des  Wörterbuch  der  Finnisch-ngrischen  Sprachen";  toinen  osa  il- 
mestyi V.  1877  ja  kolmas  yksitoista  vaotta  tibnän  jälkeen,  v.  1888; 
teoksen  loppu  on  jäänyt  ilincstyinättä. 

Tämä  Donnenn  pääteos  suoiualais-ugrilaisella  alalla  a.si4taa 
niääräkseeu  niiden  „alkojaurten'^  etsimisen,  jotka  tavataan  suoma- 
lais-ugriiaisissa  kielissä.  Donnerilla  oli  tässä  tjOssä  käytettävänä 
eräitä  esiknvia  tndo-eni  oppalaisella  alalla,  m.  m.  Pottin  etymologiset 
tutkimukset.  Teosta  vastaan  saatrtuau  tclidä  täikeitiL  metodisia 
muistutuksia:  ensi  sijassa  se,  että  siinä  tutkimus  asettaa  esineek- 
seen  jokseenkin  mielivaltaiset  juuret  eikä  todellisia  sanoja.  Näihin 
«Juuriin"  sovellutetaan  eräitä  mielivaltaisia  käsitteitä,  ^steigening**, 
„erweiterunfa:'',  ja  merkitykset  esiintyvät,  kovinkin  venyvinä.  FMel- 
leen  ovat  lainasanat  melkoiseksi  osaksi  jääneet  seulomatta  ja  alkupe- 
räisistä sanoista  eroittamatta.  Voi  sanoa,  että  Donnerin  sanakirjassa 
esiintyy  tavallaan  jonkinlaista  ^.natsionalismia"  lainasanojen  tarkas- 
telu;^; aivan  selviäkin  lainoja  tekijä  mielellään  katsoo  alkuperäi- 
siksi, puiiuinai takaan  niistä,  joiden  vierasperäisyys  oli  vaikeammin 
huomattavissa,  kamulla  on  tietysti  kuitenkin  tunnustettava,  että 
yhdistysten  suuressa  joukossa  tavataan  huomiota  ansaitseviakin, 
vaikka  näiden  todellinen  mielenkiinto  ei  mainituista  syistä  voi  tulla 
esiin. 

Vaikkakin  tämä  sanakirja,  niinkuin  sanottu,  on  Dounerin  pää- 
teos suomalais-ugriiaisella  alalla,  en  kuitenkaan  sanoisi  tätä  tärkeim- 
mäksi, vaan  ensi  syaan  asettaisin  erään  verraten  pienen  kirjoitel- 
man ,,0m  llnnames  foraa  boningsplatser  1  R3'S8land*',  joka  ilmestyi 
buojiicn  tiedeseuran  „Bidrag"  sarjassa  v  1875.  Siinä  oli  otettu 
tutkittavaksi  itämerensuomalaisten  kielten,  lapin,  permaiaisten  kielten 
ja  Volgankielten  kasvien-  ja  eläinteunimet  sekä  niiden  nojalla  osoi- 
tettu toiselta  puolen  mordvan  läheinen  sukulaisuus  itämerensuomap 
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iaisteu  kielten  kanssa,  toiselta  puolen  tehty  tärkeitä  päätelmiä  suo- 
malaisten esi-isAin  vanhemmista  olopaikoista,  näytetty  että  suoma- 
laisten aikaisempien   asainpaikkojen  Yenäjftllft  on  täytynyt  oUs 

etelämpäiiii  kuin  aikaisemmin  oli  ajateltu  —  k.iikki  iiäm  i  ajatuksia, 
jotka  ovat  näyttäytyneet  hedelmällisiksi  seuraavalU'  lutkiuiukiieli*'. 

Otto  Donner  ei  ole  yleensä  itse  esiintynyt  alkuainesten  kerää- 
jänä, kielen  tai  kansanrunouden  mnistiinmerkitsyänä  itse  alkulSJh 
teestä.  Yksi  poikkeus  knitenkin  on  olemassa,  hänen  matkansa  Sor- 
selen  Lappiin  v.  1874  lappalaista  kansanrunoutta  muistiiupanemaau. 
Oli  uiniittäin  jo  v.  1849  ruotsalaisessa  aikakauskirjassa  »Läsniug  för 
folket^  tullut  ilmoille  ruotsinkielinen  käännOs  pienestä  lappalaisesta 
eepoksesta  «PäiTän  pojat**.  Tämä  herStti  sitten  melkoista  hnomiots. 
sitä  esitettiin  käännettynä  ju  niukaeltuna  seka  saksaksi  että  »'nsrlan- 
niksi.  Vieläpä  toi  v.  Diiben  t^okiiessaau  MLappiaud  ooh  Lappanie" 
V,  1873  esiin  uudenkin  lappalaisen  eepillisen  runoelman  ^Pi^San-Passan 
poika^  motsalaisena  käännöksenä.  Kaikki  tiedot  viittasivat  siihen, 
että  ainoa  näiden  runojen  taitaja  oli  pH«tori  Anders  Fjellner  Sorse- 
lesta.  silloin  Jo  HO-viiotias.  iiinpisokca  niies.  Hänen  luoksensa  mat- 
kusti Douuer  läom^leeu  osiiksi  M-necllä,  osaksi  jalkaisin  ja  paui  hä- 
nen sanelunsa  mukaan  muistiin  i^^ellnerin  lappalaisen  alkutekstin. 
Nämä  runot  yhteydessä  eräiden  muiden  lappalaisten  runojen  ynnä 
selitysten  kanssa  Donner  sitten  saattoi  julkisuuteen  suomeksi  ja  s;ik- 
saksi  ninjellä  «Lappalaisia  lauluja"  v.  1876.  Tutkimus  näkyy  vievän 
siihen,  että  Fjellner  on  nämä  lappalaiset  runot  itse  sepittlinyt  «tsaksa 
lappalaisten  satiyen  perustuksella,  osaksi  suomaUusen  runouden  mu- 
kaan; hyx  ifi  rpavarmaa  on,  onko  siinä  mitään  lappalaista  ninomuo- 
toista  tekstiä  takana.  Asian  selvittäniist-ksi  on  joka  tapauksesi 
Fjelinehu  lappalaisen  tekstin  julkaiseminen  ollut  perin  tärkeä. 

Näiltä  vuosilta  on  yksi  Otto  Donnerin  aloite  vielä  mainitse- 
mista ansaitseva. 

Viipurilaisessa  osakunnassa,  jonka  kuiaattoiina  Olio  Donner 
toimi,  vaikka  olikin  pohjalainen,  hän  kerran  v.  1874,  Kuotsista  saa- 
tujen herätteiden  johdosta,  kehoitti  osakuntalaisia  ryhtymään  kansa- 
tieteellisten esineiden  keräykseen.  THinS  kehoitus  johti  työhOn:  ke- 
räyksistä, joihin  muut  osakunnat  yhtjnvät,  syntyi  ylioppilaiden  kansa- 
tieteellinen museo,  jonka  ialkajana  nykyinen  kausaiieteelliueu  mu- 
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seumuie  ou.  Tftssä  vaatinuittojiiiissa  aloitteessa  lausuttiin  siis  kausa- 
tieteeillseiL  mnseomine  syntyKanat. 

Vaonna  1875  Otto  Donner  nimitettiin  sanskintin  ,ja  vortailevan 
kielitieteen  persoonalliseksi  ylimääräiseksi  professoriksi,  eiisiiuHiseksi 
tämän  aiiu  en  professoriksi  meillä.  Hän  ei  kuitenkuaa  vastalLAau  kä- 
sitt^yt  tehtäväänsä  kuulavan  olla  ainoastaan  tndo-enroppalaisen- 
vertaileTan  kielitieteen  edustajana,  Vaan  hän  laennoiUaan  käsitteli 
monasti  kielten  rakennetta  yleensä  ja  teoksissaan  snomalais-ugrilaisia 
aineita. 

Vuosi  1879  oiL  uieikoiseii  tärkeä  suoma  la  is-ugrilaiselle  tutki- 
mukselle. Sinä  vuonna  julkaisi  nimittäin  J.  Budenz  pienen,  mutta 
erittäin  huomattavia  näkökohtia  sisältävän  tutkimuksen  «Ober  die 

verz'wpiguug  der  ugrischen  Sprachrn",  joka  niheutti  Donnt  riii  ])iio- 
lelta  kirjoituksen  „Die  ^»'j^eiiseitige  VerwaiullscUat't  der  Fiuniseh- 
ugrischen  Spracheo^.  Näissä  tutkiniukKissa  oli  suomalais-ugrilai.sten 
kielten  keskiDäiaet  sukulaisuussuhteet  ensi  kertaa  saatettu  vakavan 
keskustelun  alaiseksi  ja  tunnustettava  on,  että  Donner  täydellä 
syyllä  vastustaa  Biidenziii  vaisiiiaisesti  vain  yhteen  tunuusnicrkkiin 
perustuviui  suomahiis-ugiilaisten  kielten  jauitusta. 

Tässä  teoksessa  Donner  kosketteli  tuota  riidanalaista  kysymystä 
suomen  ja  lapin  keskinäisestil  suhteesta,  josta  hän  julkaisi  eri  kir- 
joituksen Lontoon  „PlHlologieal  Societyn"*  Pro(e<*din}2:s  sarjassa. 
Muuten  hän  näinä  aikoina  eri  kirjoituksissa  kä.sitteii  sunieri-akkadin 
kielen  sukulaisuutta  uraali-altailaisten  kielten  kanss»i  antaen  tässä 
asiassa  vastauksen  kielteiseen  suuntaan,  sekä  Firenzessä  v.  1878  pi- 
detyn neljännen  orientalistikon^ssin  julkaisuissa  sHniojedilaisten  ja 
suoma  la  is-ugrilaisten  kielten  sukulaisuutta,  juka  kirjoitus  sisältää  - 
kylläkin  enemmän  ajatuksena  kuin  todisteluna  —  eiäitÄ  pitkälle  täh- 
tääviä hypoteeseja.  Vihdoin  mainitt^oon  vielä  näiltä  vuosilta  Tech- 
merin  ^Internationale  Zeitschriff^issä  v.  1884  ilmestynyt  kirjoitus 
^Ueber  den  Eintluss  <k.s  Litauischen  aut  dir  fiunischcn  Spraclien", 
aihe.  jonka  tarjoaman  suuren  mielenkiinaun  Vilh.  Thomsenin  myö- 
hemmin ilmestynyt  teos  on  suurenmoisesti  todistanut. 

Me  olemme  täten  jo  jouttmeet  niihin  aikoihin,  jolloin  S  u  o  - 
m  a  i  a  i  s-u  erilainen  seura  perustettiin.  Ensimäiset  fdut  nii- 
hin ajatuksiin,  jotka  ovat  tuman  seuran  perustamiseen  joiitaneet, 
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ovat  alkuisin  siitä  juhhikokonksestn.  jonka  Suomalaisen  Kii-Jallisaudeu 
Seurd  V.  1881  paai  toimeen  5o-vuotiseu  olemisensa  mnistoksi.  Ko- 
koukaessa,  jossa  oli  saapuvilla  virolaisiakiiif  tehtiin  ehdoitus,  ettS 
»eara  mnodostaisi  tiedeakatemian  Suomen  heimojen  tutkimista  w- 
tm.  Vaikka  tämä  elidoiius  liylättiiii,  kasvoivat  kuitenkin  siten 
syntyneet  idut  kahtaalle,  mutta  näivettyivät  kumpaiseiiakin  taholla. 
Toisella  taholla  syntyi  eräs  ^ Virolaisten  ystävien*  seura,  joka  tarkoitti 
kirjallisen  yhteyden  ylläpitämistä  suomalaisten  ja  virolaisten  välillä. 
Toisaalla  t<aas  pemstettifn  „Heimokansain  senm'*,  jonka  tarkoituk- 
sena oli  pelastaa  tutkimukselle  aineksia  heiniokausojen  k«'sk uudesta 
ja  tehdä  niitii  suuremmalle  yleisölle  tutaiksi.  Otto  Donner  puolestaan 
hairasti  semmoisen  järjestin  aikaansaamista  suomalais-ugrilaisten 
kansain  tutkimusta  varten,  jolla  olisi  yksinomaan  tieteellinen  tarkoitus. 
Sen  vuoksi  hkii  v.  1882  alussa  vnotta  teki  Suomeu  tiedeseuralle 
ehdoitukseu  erityisen  suomalais-iigrrilaisen  (»sasion  eli  sektsiouiu  muo- 
dostamisesta tähän  seuraan.  Kun  tämä  ehdoitus  kuitenkin  siellä 
armotta  hylättiin,  ryhtyi  Otto  Donner  työhön  yleisen  seuran  aikaan- 
saamiseksi, joka  suureksi  osaksi  jffsenmaksuilla  hankkisi  t«rpee11l5«et 
nihavarat.  Suuiella  taidolla  onnistui  Donnerin  uuden  seuran  perus- 
tajiksi koota  eri  vuUiollisUn  ja  sivistyksellisiin  leileihin  kuuluvia  hen- 
kilöitä. Kun  seuran  perustava  kokous  pidettiin  15  p.  marrask.  1888. 
oli  jo  onnistuttu  saamaan  kokoon  perustajajäsensitoumnksia  85,0OO:een 
nuirkkaan.  Seuran  esimieheksi  pyydettiin  silloinen  valtiovarain  toi- 
mituskunnan päällikkö,  senaattori  vapaaherra  H.  Molander,  epäile- 
mättä siinä  toivossa,  että  hänen  apunsa  voisi  olla  seuralle  hyväksi 
rahavarojen  hankinnassa.  Varaesimieheksi  tuli  Aug.  Ahlqvist,  ja 
Otto  Donner  itse  tuli  sihteeriksi  oUm  samalla  koko  seuran  varsi- 
naisena sieluna. 

£i  ole  mahdollista  tämän  alkajaispuheen  puitteissa  ryhtyä  eaittä* 
mään  Otto  Donnerin  vaikutusta  Suomalais-ugrilaisessa  seurassa. 
Sellainen  esitys  olisi  samalla  seuran  koko  histeriaa  esitys  kuluneena 
neljännesvuosisadan  aikana,  silla,  niinkuin  Jo  sanottu,  kaikissa  «u- 
kelissämme  ja  toimissamme  hän  on  ollut  johtajana.  Olkoon  tä^ 
ainoastaan  sanottu  se,  että  Otto  Donner  seuran  toimissa  koko  C&jan 
piti  yllä  samoja  johtavia  periaatteita  kuin  alusta:  seuran  tuli  hi- 
viöstä  tieteelliselle  tutkimukselle  pelastaa  tiedot  suomalais-ugrilaisten 
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kaDsojen  benkisestä  ja  aineellisesta  elftmästät  senraD  tuli  snnrilla 
si%n$tyskielillft  saattaa  keräämänsä  ainekset  Ja  snorittamansa  tntki- 

niukset  kansainvälisen  tieteen  yhteiseksi  omaisuiKleksi.  ja  täten  sou- 
ra II  tuli  osaltaan  olla  mukana  siinä  kansainvälisessii  tieteelli^iessä 
työssä,  josta  Snomi  ei  saanut  pysyä  poissa,  jos  se  tahtoi  sivistyneen 
kansan  nimeä  omanaan  pitää. 

Mitä  Otto  Donnerin  oman  persoonalliseen  osnnteen  seuran  toi- 
minnassa tulee,  viittaan  tässä  vain  hänen  .«^eurun  aikakau.^kirjaii 
lisessä  osassa  julkaisemaansa  saomalais-ngnlaisten  kansojen  asuma- 
alojen  karttaan,  hänen  toimittamiinsa  bibliografisiin  katsanksiin, 
fotka  ovat  olleet  ensimäisenä  alkuna  »Finnisch-ugrische  Forsrhon- 
^•en^in  vnosihliografioihin.  sekä  hänen  toimintaansa  tutkimusmatko- 
jen suuunittelemisessa  ja  stipeudiaiittien  hankkimis* Ja  aivan 
erityisesti  ansaitsevat  tässä  mainitsemista  ne  seikat,  jotka,  saattoi- 
vat Donnerin  snnntaamaan  seuran  ty9n  laajemmalle  alalle  knin  mitä 
seuran  nimi  varsinaisesti  osoittaa. 

Otto  Donner  oli  Jo  aikaiseininin  yhteydessä  professori  J.  R. 
Aspelinin  kanssa  suunnitellut  suurta  retkikuntaa  Aasiaan,  mutta 
tämä  aie  oli  eri  syistä  rauennut.  Kun  sitten  prof.  Aspelin  keväällä 
1887  julkaisi  sanomalehdissä  kirjoituksen  Jenisein  piirtokirjoituksista, 
tuoden  esiin  sen  ajatuksen,  että  tässä  ehkä  oli  tavattavana  vanhin 
jiuomalais-uj^Tilamen  kirjakieli,  sekä  teki  i>uonien  Muinaismuisto- 
yhdistyksessä ehdoitnkseu,  että  koetHtaisiin  saada  aikaan  retkikmita 
näiden  kalliokiijoitasten  keräämistä  vart«n,  oleskeli  Donner  poissii 
kotimaasta.  [■Ikomaaitakin  kuitenkin  valppaasti  seuraten  asian  kebi- 
tysUi  Donner  kirjoitti  minulle.  Joka  silloin  seuraa  toisena  sihteerillä 
ensimäisen  sihteerin  poissa  oUe.ssa  hoidin  sihteeiin  toimia,  kirjeen. 
Jossa  hän  pahoitteli,  että  asia  oli  pantu  vireille  Mninaismiustoyhdis- 
tyksessä.  jonka  työalana  varsinaisesti  oli  Snomen  aine,  eikä  Snoma- 
lais-uo:rilaisessa  seurassa,  Jonka  alaan  tämniöineii  tutkimus  oikea<;taHn 
knnlui.  Hän  kehoitti  minua  herättämään  kysymystä  Suomalais-u^ri- 
laisessa  seurassa  sekä  saamaan  aikaan  semmoista  päätöstä,  että 
seura  joko  ottaisi  osaa  yritykseen  tai  itse  ottaisi  sen  huolekseen. 
Kun  seuran  varaesimies  prof.  Ahlqvist  epäili,  olisiko  seuran  syytä 
ryhtyä  asiaan,  koska  ei  ollut  luultavaa,  että  kivikirjoitukset  sisäl- 
sivät ;iUoroalais-ugrilai.sta  kieltä,  kirjoitti  Donner  Ahkivistiile  kir- 
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Jeeiif  josta  sopinee  tässä  mainita  muutamia  kohtia,  kaska  ne  ovat 
Donnerin  käsitystavalle  kuvaavia.  Donner  lausuu,  että  hänkin  luulee, 
että  piirtokirioitu^teii  julistaminen  8uomalais-ug:ri laisiksi  oli  hätäil- 

tyii  Ju  ett'i  oli  ciiciuiiiäu  tuilt  iiiiuktiistä.  ettil  ne  olivat  tnrkkilai>-ia- 
t<inlaisten  kansojen  omia.  ,,Ki  missään  tapauksessa  voi  kieltää", 
jatkaa  hän,  „että  ne  ovat  erittäin  mielenkiintoisia  altailaisten  kan- 
sojen muinaisuudelle  ja  että  seura  olisi  huomattavalla  tavalla  avus- 
tanut altailaista  tntkiransta,  jos  se  voisi  julkaista  tarkoin  tehtyjÄ 
jäljennöksiä  näistä  piirtokirjoituksista,  Jotka  sitten  tulisivat  ii>eiden 
terävä-älyisten  tutkijain  selityskokeiden  esineeksi,  kunnes  ratkaisu 
saavutettaisiin.  .  .  .  Minun  snuri  harrastukseni  seuraa  kohtaan 
ja  se  toive,  että  se  on  jättävä  jälkiä  toiminnastaan  jälkeensä,  saat- 
taa mimit  nyt.  tästä  asiasta  kaikessa  lyhyydessä  puluiiiiaan.  Kun 
oleskelee  vieraassa  maassa,  kiintyy  huomio  ensi  sijassa  siihen,  jolla 
on  merkitystä  yli  katoavan  hetken,  niinpä  juuri  tieteelliseen  työhön, 
joka  ulkomaankin  edessä  edustaa  kansakunnan  osanottoa  yleisinhi- 
milliseen sivistystyr»hön.  Jos  seura  huomattavammassa  määrässä 
ottaisi  osaa  kuhtauiuik.suii  niin  se  myös  voisi  vaatia  saada  julkaisLi 
kootut  ainekset.*" 

Näiden  kehoitusten  seurauksena  oli,  että  seura  päätti  olla  mu- 
kana kustantamassa  ensimäistä  retkikuntaa  Jenisei-kirjoitvst^n  ko- 
pioimista varten,  ja  täten  seura  varsinaisesti  oli  astunut  tälle  työ- 
alalle. 

Tämä  työala,  keski-  ja  itä-Aasian  tutkimns,  se  tästälähin  alkoi- 
kin tulla  Otto  Donnerille  yhä  rakkaammaksi  ja  yhä  enemmän  hän 

sai  seuran  mukaan  tähän  työhön.  Kävisi  tässä  liian  pitkäksi  esit- 
tää, niil<ii  Donn»  !  yhdessä  J.  R.  Aspelinin  kanssa  toimitti  jiiiki- 
suutecn  ensimäiseu  Jenisei-kirjoitusten  julkaisun,  miten  seuran  retki- 
kunta V.  1890  kuvasi  tärkeän  Orkhon-muistomerkin,  miten  seura 
sitten.  Otto  Donnerin  koko  ajan  hartaana  työntekijänä  mukana  ol- 
lessa, saattoi  tämän  nniistunu  rkin  juikisuiih  eu.  mit^^n  Donner  oli 
osallisena  valmistavissa  toimissa  kirjoitustiMi  selittämistä  vart^^n. 
kuinka  Orkhon-muistomerkin  julkaiseminen  johti  Thomsenin  nerokkaa- 
seen keksintöön,  joka  selvitti  kiijoituksen,  miten  hän  sai  aikaan,  että 
seura  eduskunnalta  Läntrmauin  varoista  sai  inelkois*»n  kaunatukseu 
Jeiiisoi-tyyppisten  kirjoitusten  keräämistä  varten,  kumkaOtto  Donner 
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sfttemmiDkin  on  toiminut  niitä  kysyinyksiä  koskevissa  tutkimnkBissa 

Ja  etenkin  hailansti  työskeunellyt  uusitan  ainesten  keräyttämiseksi 
tällii  alalla  pannen  alulle  ja  itse  tehokkaasti  kannattaen  retkikuntia 
AaMiaau«  miten  hän  on  saanut  aikaan,  että  Vilh.  Thomsen  on  ryhty- 
n>*t  toimittamaan  nuttu  suurta  Orkhon*kirjoituKten  Julkaisua,  sekä 
vihdoin  miten  Donnerin  toiini^sta  seuran  työalaan  on  liittynyt  Mon- 
golian ja  Kiinankin  tutkimus.    Kaikki  tämä  vaatisi  oman  esityksensä. 

Laajoille  aloille  on  täten  Otto  Donnerin  johtamana  kulkenut 
Suomalais-ttgrilainen  seui-an  toiminta.  Tämmöinen  seuran  työalan 
laajennuK  on  ollut  seuran  kannalta  oikeutettua  siihen  katsoen,  että 
suoniahiis-ngrilaisen  tutkinniksen  krrraii  tiiytyy  olin  mukana  ratkai- 
semassa tuota  suurta  kysyniyjitä  n.  s.  uraali-ailailaisten  kielten  su- 
kulaisuudesta, ja  näin  ollen  ou  aineiden  keruu  tätä  työtä  varten  pi- 
dettävä seuran  toimialaan  kuuluvana.  Mutta  kaiken  tämän  ohella  ei 
suinkaan  ole  unohdettu  seuran  varsinaista  lähintä  työalaa.  Tutki- 
joita on  lähetetty  useimpien  suomalai8-u^:rilaisteri  kansojen  keskuu- 
teen, onpa  pari  näisUi  joutunut  4—5  vuotta  kestävien  tutkimuksien 
esineeksi;  seuran  julkaisut  ovat  karttuneet  ja  laajentuneet  käsit- 
täen  aineita  kielen,  kansanrunouden,  muinais-  ja  kansatieteen  aloilta. 

Nämä  harvat  ]»iirt<M'i.  jotka  olni  csittiinyt.  ovat  koskeneet  vain 
yhtii  i»uolta  elämäntyöstä,  joka  samalla  ou  jättänyt  jälkiä  myös 
meidän  maiinime  valtiolliseen,  yhteiskunnalliseen  ja  taloudelliseen 
elämään. 

Ja  nämäkin  piirteet  ovat  vain  ääriviivoja.   Otto  Donnerin 

im-rkilys  tietees.sä  ei  ole  ai  vostfitava  hänen  teustt.nsa  ja  suo- 
ranaisen oman  suorittamansa  tieteellisen  työn  mukaan.  Hänen 
suuraatenansa  on  hauen  lämmin  ja  uupumaton  harrastuksensa  ja 
hänen  liikkeellepaneva  ja  järjt^stävä  voimansa.  „In  magnis  vc- 
luisse  sai  csf  ou  lause,  jonka  usca  h. ukiscn  työntekijä  voi  kat- 
soa riittäväksi  tunnustuk.scksi  elämäntyölleen,  mutta  täs.sä  on  enem- 
män kuin  tiihtomusta.  tässä  on  suuria  saavutuksia,  jotka  ovat  joh- 
tuneet siitä  voimasta,  joka  aloitteen  <m  antanut. 

Paras  knnnioitns.  jonka  seura  voi  omistaa  manalle  metmeelle 
»  simiebellensä.  on  se.  t!i lii  s<- jatkaa  liänen  työtänsä,  vie  pt  i  iile  hänen 
aloitteensa.  Ja  semmoinen  työ  on  hetkenä,  jossa  nyt  elämme,  yhtä 
pa^on  meidän  kansamme  henkisen  olemassaolon  puolustamista  kuin 
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iraltioilinenkin  työ.  Maistuvat  mieleen  ne  sanat,  joilla  onkaiilaineo 
tutkija  Hunfalvy  Unkarin  rapausRodan  veriin  tnkabuttamisen  jäl- 
keen tahtoi  kehnittaa  kansansa  jäseniä  tieteelliseen  työhön  ja  erit- 
täin .sen  ojuan  kielen  tutkimiseen:  „Kausani",  hän  ^aiioi,  .älä  hetkek- 
sikään unohda,  että  suorin  ja  pyhin  oikeus  asuu  povessasi  ja  että 
seu  toteuttaminen  ja  tunnustaminen  saadaan  aikaan  omalla  työlläsi 
Hetkeksikään  älä  unohda,  että  todellisen  kultaisen  bullan,  jonka  si- 
netin iti>t'  Luoja  jiainaa  ja  j(tta  oi  mikään  voima  maan  päiillii  voi 
voimastaan  lakkauttaa,  seu  sinik  itse  kirjoit-i4t  oman  poimistelusi 
kautta!'' 
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Disconrs  d^ouvertnre  &  la  saanee  annnelle  de  la  Soci^t^  Fjnno^ngrienoe 

le  2  d6cembro  1900. 

(^uand  la  Jj^oci^t^  Finno-ongrienne  se  r^unissait  il  y  a  un  an 
poui'  leuir  sa  saanet'  animelle,  cfllp-ci  s'()uvrait  soiis  d'heiireux  aus- 
pic«s.  Un  quart  de  sieele  s^^tait  ecuul^  depuLs  sa  tondation,  et,  bien 
qu'on  n'eftt  pas  vouln  föter  sp^ialement  cet  anniversaire,  la  Sodita, 
consciente  d'avoir  foiirni  un  s^rieux  travail,  pouvsdt  jeter  snr  son 
ljass6  lui  tHuip  satisfait.   Kt  la  pirsonne  vers  laijnelle  se  tour- 

naieiit  siirtout  les  regaids  ^tait  celiu  qui  nou  seuleineut  avait  6t6 
le  fondateur  de  la  Sod^M,  mais  qui,  darant  ce  quart  de  siöcle,  avait 
pris  Pinitiative  de  ses  tra?aux  et  les  avait  dii-ig^.  Et  la  Soci6t6 
Ini  exprima  anssl  en  ee  jonr  son  respect  et  sa  reconnaissance. 

La  presejite  joui-n^e.  au  (Muitraire,  est  pleine  de  douloureux 
Houvenirs.  Celui  qui  Uat  d  ann^es  a  salu6  la  8o('i6t^  en  ce  jour, 
anniversaire  de  la  nalssance  de  M.  A.  Oatftr^,  et  lui  a  montrö  les 
domaines  ä  explorer,  a'est  plus  maintenant  pai'nri  noas.  Devant 
sa  t4)jnl>e  nous  d^clarions  (juc  iious  sentions  av(>ir  jxTdu  plus  qu'un 
pii6si(ltMit,  et  que  la  Societe  resseiit^iit  l>]uotiou  d'un  tiLs  devant  la 
tombe  (ie  son  p^re.  Aiyourdhiii  que  nous  tenons  notre  premiöre 
stonce  annnelle  sans  lui,  sans  Otto  Donner,  nous  ne  pouvons  que 
consaerer  cette  henre  k  rappeler  son  ceuvre. 

(Je  que  nous  jxiuvons  rappeliT  ici  de  INiaivre  d'Otto  Douuer 
ne  constitue  qu'une  partie  des  int^rets  vari^  qui  out  occ  upe  sa  vie. 
Mais  je  crois  ne  pas  me  tromper  en  disant  qne  ces  efforts  et  ces 
travatix  occnpaient  en  tout  cas  dans  son  existence  nne  place  k  peu' 
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prte  centrale:  c'6tait  la  tnanifestation  d*ime  de  ees  tendanoes  pro* 

fondes  qui  s*6veillent  les  premi^res  et  persistent  jusqu'au  dender 
soupir. 

ijuand  Otto  Uonner  dexmi  ^tiidiaut  en  1857 ,  a  l'äge  de  2*2 
ans,  on  reRsentait  encore  am^rement,  dans  les  cercles  universitat- 
res.  lu         prömaturto  de  deux  sayants  bien  dou^.   L'aim6e  pr6> 

(•6dente  iivait  vu  mourir  Hfiiiiaii  Kollg^ren.  le  pi-emier  Finhiudai^ 
qxii  alt  6tudi6  la  laugue  de  l'Inde  antique,  et  qui  avait  fait  son 
apprentissage  »oas  la  direction  de  Bopp  liii-m^me,  le  fondateur  de  la 
grammaire  comparöe.  £t  il  ne  s'6tait  6coiil6  que  cinq  aos  depnis  qne 
M.  Ä.  Caatrön  ^tait  mort.  perte  cnielle  ponr  la  sdence  finlandaise. 
II  etait  tout  natuK  l  qiion  sentit  aloi^s  vivernent  le  besuiii  dt*  jhhii- 
suivre  ce  travail.  L'6cho  vibrait  eucore  des  paroles  de  .Tohan  Vilhdm 
SneUman  mr  la  tombe  de  M.  A.  Caströn:  «Il  ne  voulait  paa  seulemenl 
donner  au  peuple  iinnois  »a  place  v^ritable  danf«  la  ^rande  famille 
(les  pfupli-s.  iiiais  nicoic  conqu^rir  poiir  la  piemiere  fois  au  nom 
liölandais  uu»*  plaee  distiiiete  daiis  l'histoire  des  sdeace?ii.  Tc  1  6tait 
Kou  but.  Pour  l'atteindre.  il  n'av»ut  besoin  que  d^me  vie  pliLs  longue. 
Iiii  destinöe  ne  le  lui  a  pas  permis/ 

Poui"  eonnaitre  les  sentinients  d^Otto  Donner  pendaot  <'es  an- 
u6es  (h'  jeimess»',  U's  ineilUnirs  rensd^iicuitnts  nous  sani  loui  ni> 
par  des  U^ttres  eonserv6es  de  eette  6poque  et  par  le  recaeil  de  po^ 
sies,  ^Dikter'*,  qu'il  publia  en  1863.  Os  docnments  nous  montrent 
luie  conrefttion  si^ntimentale,  idöaliste  et  religieuse  fond^  sur  un 
ideal  iHUhaiiitaire  au(|uel  IMd^e  nationale  restait  eependant  ass<M  iee. 
Biea  qu'issu  d'une  famille  su^doise,  il  se  joignit  de  hoime  lieuiv 
aux  paitisans  de  Tid^  nationale  qiu  voyaient  daas  le  progrfes  de 
la  population  finiioise  de  >^nlande  un  probleme  vital  pour  le  pajs. 
Mais  ses  tendanees  nationales  se  maintinrent  toujours  dans  la  voie 
du  progivs  huniaiiitaire.  Le  ptMiplt*  hiilaudais  tU-vaii  ajqitnUn  s.i 
cuutribution  ^au  graiid  travail  de  enlture  de  rhumanit^"* ;  ie  Siivantt 
de  son  eöt^.  deviiit  eti*»  ^Pinterprete  de  Pesprit  finnois**. 

Iii)  tbese  de  doetoi*at  d'Otto  Donner  publiAe  au  printenips  de 
isHy,  „Iiulenias  töreställniiifrar  om  verldsskapelstMi  j«^mfr»nla  med 
linnarnes"  (Les  id^es  d^s  Tndous  sm  la  (  reaUou  du  muiidc;  ieur 
coniparaison  avee  celles  des  Finnois),  Otto  Donner  mootre  nettement 
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des  impulsions  dnes  aiix  travaux  de  Kellgrrn  et  de  Castren.  La  th^ 

de  Herman  Kt  ll^nen  avnit  pour  titre:  «Mythus  de  ovo  mundano  iiulo- 
rumqiie  de  eodem  notio**,  et  renvoyait  d6jk  au  mythe  tLnaois  de 
roBui'  primitiff  en  laöine  tempfi  qa'eUe  exprimait  quelqaes  opinions 
sur  le  primitif  et  les  relations  anciennes  des  Fuinois.  Donaer 
d^lare  Ini  ausfd  qn'il  tronve  las  marqnes  les  plus  nettes  „d'«n  con- 
tact  intime  enti'e  les  Finuois  et  les  Indous".  Quant  aux  re(*herches 
mytäologiques  de  Oastrto,  elies  constitueiit  le  poiiit  de  d6part  direct 
des  coDclusloiis  proprea  de  Taateiir.  Il  est  d'ailleiirs]  curienx  de 
remarquer,  dans  ce  premier  travail,  le  g:erme  des  id^  qm  domi- 
neront  la  rairier»'  ult6rieure  d'Oti<i  Donner.  Ou  y  consUit<'  un  iu- 
ti6i'et  sp6cial  pour  les  insciiptions  et  pour  It  s  reosei^ements  qu'elles 
peaveat  fournir  aossi  snr  Pbistoire  des  Finnois.  Oo  y  rencontre 
rhypoth^  qne  Sampo  est  la  mfime  chose  qne  le  soleil,  hypoth^ 
soutenne  plus  tard  par  l'auteur  dans  un  tiavail  sp6eial,  et  l'id6e 
qu'ilniuriueu  el  \  äinämuineii  ötuient  des  dieux,  sans  parler  d'autres 
id^s  eucore.  Oe  travail  indique  encore  k  d'autres  dgards  Pohenta» 
tion  fntnre  de  ses  travaox.  La  Finlande  et  rOrient,  les  peuples 
finno-oufniens  et  les  andens  Indoiis,  tels  soot  les  suji  ts  piincipanx 
de  ses  reclierdies  scieutifiques  duraut  toute  sa  vie.  S'il  s'attacha 
surtout  au  .saiLsciit,  c'6st  6videDiment  paree  qa'ou  i-egardait  alors 
cette  langne  eomme  la  clef  de  la  lioguistiqae  compar6e:  celui  qni 
vottlait  se  familiariser  avec  la  g^rammaire  comparto  devait  apprendre 
le  sansciit,  dont  la  döcouverte  avait  6t6  d'une  importjinee  döcisive 
ponr  la  ereatie»  de  cett^^  scienct^.  Pour  appliquer  aux  reelierches 
ilimo-oQgiieniies  les  möttiodes  de  la  lingmstiqae  comparde,  il  iallait 
passer  par  le  sanserit.  Une  autre  raison  de  ce  choix  6tait  certai- 
nement  Vidöe  des  rapports  ^troits  entro  les  Finnois  et  les  Indous. 
Les  ann6es  (l  eiiHles  qui  suivii'pnt  (1804—1870)  iurrnt  donc  consaeröes 
a  des  6tudes  comparatives  de  sanscrit  et  d'indo-europ6eu  a  Berlin, 
Tttbingen,  Paris  et  Londres. 

Mais  en  nidme  temps,  et  dte  le  döbnt,  Donner  s'6tait  int^ressö 
aux  Ätudes  finno-ougriennes.  Cest  ee  que  prouve  le  travail  publi6 
en  1865  a  Berlin:  „Das  Personalprononien  in  den  Altaischeu  Spra- 
chen.  I.  Itie  Finnischen  ^prachen''.   Comme  Pindique  le  titre,  l'in- 
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tention  de  1'aateur  avait  M  de  poursiiiYre  cette  Mude  dans  toutc^ 

les  langues  „altaiques";  nuiis  ce  dessein  i*esta  iuachov6.  A  ceit^ 
^poque  Otto  Doimer  avait  aussi,  comme  il  lesjiorl  de  sa  correspo»- 
daace,  commenc^  ä  rassembler  des  matöriaaz  ponr  son  lexiqae  finoo- 
ougrieiL 

L'int^r#f  d'Otto  Donner  s'^tendit  non  seidement  k  la  lingiiis- 

tiqae,  mais  aussi  en  parlif  ä  In  po^siV  populaii»'.  Kntiv  ses  voy*- 
j?es,  il  irviMinit  dans  sa  palric.  cl  il  publia  en  1866  le  traväU 
«Kalevipoeg  jumalaistaralliselta  ja  bistoriaUiselta  kannalta^  (Examen 
du  Ealevipoeg  aa  point  de  vue  mythologiqne  et  bistorique).  D  y 
coniparait  le  Kalevi])oejr  ^l^s  Estlioniens  avec  le  Kullervo  des  Fin- 
nois;  se  foudant  sur  I'ediUon  liu  Kalcvipoeg  de  Kreutzwald.  il  le» 
regardait  comme  identiqties,  et,  k  i^occaKioD  des  l^ndes  de  Ka- 
levipoeg,  pr&sentait  des  conclusions  mythologiqaeH  et  historiques 
4tenda6H.  Il  est  bon  de  «fprnaler  ici  qne,  dans  ce  travail,  Donner 
montrait  Ciunbicu  il  est  ijiijmm  i.iut  pour  le  cherchcur  i|r  pu>Nedei  les 
po^ies  populaiies  „dans  la  teiieur  enii)loj6e  pai*  les  coDteurs  eux- 
m^mes**.  „J'indiquerai  en  paKffant**,  diKaitril,  „que  ce  prineipe  de- 
vrait  anssi  etre  fmvi  dans  la  r^daction  des  l^gendes  finnoises.  Les 
variant<'s  ne  devrairnt  pas  etn*  tondues  en  un  r^cit  unitpie:  ell*-^ 
devraienl  eti  e  publite  telles  qu  elies  sout  sorties  de  la  bouch»* 
du  peuple.  Car  ane  semblable  publication  int^gnde  permetira  senle 
d^^Iaircir  Tidentit^  biKtoriqne  des  l^ende»  et  des  gestes  h^roiques 
iinnoises  avec  d^antres  l^gendes  populaires.  La  mjtbographie  eom- 
par^e  devra  tot  nu  tard  se  consaerer  aussi  ä  ce  travail". 

Te  n'e.st  pas  dans  le  travtiil  de  Doiuier  que  cette  idee  a  ete 
exprimde  pour  la  premiöre  fois;  on  sait  tout  au  moins  que  D.  K. 
D.  Europaens  avait  formula  la  meme  pens^  dans  un  article  ^rit 
rn  Norvei^e  en  1855.  donc  une  dizaine  d'ann6t^s  plus  töt.  nmis  qai 
ii'a  saus  doute  janiais  6t6  irnpiim^.  Mfus  c  est  suiemcm  Ijouacr 
<|tti  prit  les  premi^res  mesures  ponr  röaliser  cette  id^.  Le  7  d^ 
cembro  1866,  k  une  saanee  de  la  Soci^tö  de  litt6ratare  flimolse,  il 
proposa  formellement  de  pnblier  les  variantes  du  Kalevala.  H  rappelle 
(|ue  les  etranj^ers  nieut  i[\i\m  ait  „le  droit  de  faire  des  chajils  du 
Kalevala  la  b;use  des  rechercbes  scientiliqucs  sur  la  [)oesie  et  les 
lögendes  finnoises  Comme  on  le  voit,  il  n^est  question  de 
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lii  a  iiiuiiis  (jue  de  mettre  en  doiitf  r.-nitlifiiticit^  de  la  po^sie  popu- 
lalle, «  t  auiib  avoDs  ö6glig6  de  rieu  iaire  pour  6tablh*  cette  authen- 
ticit^''.  Il  proposait  de  classer  les  variantes  da  Kalevala  selon  le 
contexm,  en  les  groupant  soit  d*apr6s  les  övtoements,  soit  d'aprte 
les  höros.  soit  d\apr^s  Tordre  du  Kalevala.  Le  proe^d^  Ie  plus 
exiict  serait,  dit-il.  de  faire  impriiiier  tous  les  vers  tcLs  (iu'ils  ont 
^t6  directemeut  uotÄi  de  ia  bouche  du  peuple;  mais,  comme  ceci 
semble  impossible,  on  se  bornerait  k  indiquer  la  diff&rence  entre  les 
diverses  variantes  relativement  ä  une  variante  principale.  Donner 
s'offrait  lui-niAnie  k  entreprendi-e  ee  traviiil,  si  la  soci^t^  \  oiilait  lui 
donner  une  buurse  poui'  deux  a  trois  uiois.  —  On  d^ida  de  i-emetti-e 
la  proposition  ä  la  Commission  des  po^es  populaires,  qni  devait  don- 
ner son  avis,  et  la  chose  en  resta  Ik  ponr  cette  lois.  H  n'y  a  pas, 
dans  le  proefes-verbal,  de  l  apjiort  de  la  Commission.  Mais  Tinitiar 
tive  d'Otto  Donner  eut  poin  preniier  i^sultat  de  douner  lieu  ä  de 
uouvelies  et  importantes  collections  de  po^sies. 

Oomme  on  Ie  voit»  Donner  motivait  la  publication  des  varian- 
tes par  le  besoin  de  proaver  rautbenticit^  dn  Kalevala.  Mai%  sl 
on  rappioche  sa  proposition  de  te  (lu  il  exiniinair  dans  ses  recher- 
cbes  sur  le  Kalevipoeg,  on  voit  netteuient  (jue  le  vrai  motit  6tait 
d*ordi'e  sdentafique.  Il  comprenait  la  valeur  des  ^variantes**  ponr  les 
reehercbes  scientifiques;  mais  il  est  probable  qa'il  n'osait  pas  mSme 
Indiquer  ce  motif  k  la  Soci^tö  de  Httörature  finnoise,  ponr  6viter  un 
echec.  Tl  est  certain  qu'uu  semblable  motit"  aurait  6t^  alors  nussi 
inconcevable  pour  les  membres  de  la  Soeiet^  qu'il  l'etait  encore  vingt 
ans  plus  tard  ponr  nn  savant  de  la  valeur  d^Ahlqvist,  qui  döclarait 
en  1886  qae  ^la  publication  des  mannscrits  da  Kalevala  supposerait 
qn'on  adniet  que  Lönnrot  n'avait  peut-etre  pas  su  les  utiliser". 

Une  fois  reveuu  de  ses  voyages  d'6tude  ä  l'6tianger,  et  apres 
avoir  pubiin  qaelqoes  onvrages  concemant  le  sanscrit,  Donner  fuX 
nomm6,  an  printemps  de  1870,  docent  poor  le  sanscrit  et  la  gram- 
maire  compar^e.  Mais  il  eontinna  de  s'int^resser  aux  recber- 
ches  dans  le  duiiiaiiie  finuo-ougrien.  En  IB71  il  publia  un  artiele. 
^Der  Mythus  vom  ^liampo"",  ou  il  essiiyait  de  nouveau  d^^claircir  ce 
cycle  de  cbaats,  objet  de  nombreax  d^bats,  et  exprimait  nn  certatn 
nombre  d*ldte  dont  les  reehercbes  ultdrieures  ont  montrö  la  port^e. 
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Comme  il  avait  ensuite  pos6  sa  candidatnre  au  poste  de  Mblioth^ 

caiic  de  r Uiiivemt^,  il  comuien(;a  a  rprueillir  des  matei  iaux  ^lu  This- 
toire  de  la  linguistique  fiiiDO-ougneiinc  eii  vue  du  travail  qu'il  vou- 
lait  pr^nter  ä  Tappui  de  sa  candidatare.  A  ia  fois  pour  ce»  n- 
ctierches  et  anssi  pour  coDoaitre  le  hon^ls  et  la  vie  hongroise. 
il  fit  pendant  l'^t6  de  1872  an  voyage  en  Hongrie,  dont  il  a  donn6 
une  lelation  iiit^ressunt^  daus  le  jouinal  Morgonhladet.  Il  publia 
eusuite,  eu  novembre  1872,  son  travail;  »Öfversigt  ai  deu  Finsk- 
Ugriska  sprälcforskiiiiigeus  historia"  (Aper^a  de  Thistoire  de  ia  lin- 
guistique finno-ougrienne),  qni  renferme  de  nombreoses  indications 
sm*  la  biblioprapiiie  des  6tudes  tiimo-ougiiemieis.  11  irobtiiit  cepfudaui 
pas  le  poste. 

A  la  meme  öpoque  Douner  con^jat  m  pian  audadeiix,  doul 
aous  soouues  iustruits  par  ime  de  ses  lettres  (da  22  nor.  1872)  h 
Elias  LOonrot.  n  j  rappelle  qu'il  a  dejä  pr^cMemment  parl^  k 

Lönnrot  de  ses  desseins,  et  hii  r^p^te  que  son  intention  etait  ^d'6di- 
ter  une  i'evue  qui  se  tieiidiait  au  couraut  des  travaux  edit^  dans 
le  domaine  des  recherclies  iiimo-ougrieniies,  ea  rendrait  compte  et 
renfermerait  aussi  des  travaux  originaux  dans  cette  branche.  Pour 
rendre  la  rt  vue  accessible  aussi  k  des  savants  otiangers  et  cr6er 
un  lien,  surtout  entre  la  Hongrie  et  nous,  on  y  mipiimerait  des  ar- 
ticies  en  allemaad»  iran^ais,  auglais  ou  lätin,  comme  11  est  d'asage 
dans  plusienrs  revnes  ^trang^res**.  D  dit  s^dtre  adressi  k  Scbief- 
ner  et  k  Hunfalvy;  Schott  avait  promte  verbalement  son  appui,  et 
Ahlqvist  avait  lait  une  deiui-proaicsse.  Dans  le  pifniitT  fascieule 
on  voulait  taire  entrer  le  travail  pr6cit6  de  Douner,  tiaduit  et  corn- 
pl6td.  Donner  demande  aussi  k  Lönnrot  de  prdter  son  concoons  k 
i*entreprise,  et  lui  propose  plusieurs  sujets  que  Lönnrot  poorrait 
ecriie  et  quil  proiuet  de  traduire.  Lönnrot  s'excusa,  son  diction- 
naiiti  roccupant  toiil  eutier,  mais  hii  dit  de  ne  pas  voir  la  im 
refus  dMnitil.  Le  16  £6vrier  1873  Donner  toit  cepeadaat  k 
Lönnrot  que  Tentreprise  avait  ächon6,  »parce  que  les  Hongrois 
et  Schiefner  ne  voulaient  pas  y  collaborer".  „0n  dit**,  öcrit  Don- 
ner", que  le  tenips  n'est  pas  eucore  venu;  et  pourtant  on  fait 
paraitre  avec  ardeui  de  graudes  publicatious  en  bougi-ois  et  en  partie 
aussi  en  finnois.  Mou  id^  est  que  si  une  partie  de  oes  travaux 
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puraissaieut  en  aiiemaud,  iis  seraient  souniis  ä  la  critique  tres  salu- 
taire  da  reste  da  monde  scientiqae.  Mais  ce  qui  est  lyoarnö  ii'est 
pas  aubli^."  Dans  8a  i^ponse  da  28  C6yr.  1878,  Lönnrot  dit:  „G'est 
dommage  qiie  ta  revue  ait  echou6  pour  cette  fois;  elle  aurait  incon- 
testablement  rendti  des  services  k  la  Ungiiisiique  tiuno-iiougioise." 

Dans  la  lettre  qui  yient  d'dtre  ciUe,  Donner  dit  qa'il  a  lointen- 
tion,  maitttenant^  d*Miter  r6t6  snivant  nUne  sorte  de  dictlonnaire 
compar^  des  langues  flnno-ougriennes,  qui  renfermerait  des  recher- 
ches  sMir  des  eorrespondances  de  sons  et  dus  raUiraux  coinrmins.** 
Il  declure  avoir  conimenc^  ce  ti-avail  huit  ans  auparavaut,  douc  en 
1865,  et  faire  pr^cis^ent  an  coors  sar  ces  mati^res,  mais  avec  denz 
k  trois  anditeors  senlement 

En  1874  parut  la  premi^re  partie  du  dictionnaire:  «Verglei- 
chendes  VVörUnbucb  der  Finnisch-Ugiischen  Spracheu";  la  seconde 
partie  parat  en  1877  et  la  troisi^me  onze  aas  plus  tard,  en  1888. 
Le  travail  est  d^ailleors  restö  inachevd. 

Cet  onyrage,  le  principal  travail  de  Donner  dans  le  domaine 
tifino-ougnen.  a  pour  ohjot  de  reclK^rcher  les  „radicaux  toiulafiieii- 
taux''  qui  se  trouvent  dans  les  laugues  liniio-()ii«:riennei».  Donner 
tronYait  qaelqaes  modöles  dans  le  domaine  indo-earop^n,  entre 
autres  les  recherches  6tymolo0ques  de  Pott.  —  On  pent  faire  k 
ce  travail  des  objectioiis  do  m^thodr*  iinportautes.  T)'abord  Tjiuteur 
a  pris  poui*  point  de  d^part  non  des  moia  veritables,  mais  des  raci- 
nes  asses  arbitraires.  Ii  lenr  appliqne  en  ontre  des  notions  arbi- 
trsdres:  ^Steigentng^  „Erweit6rung**,  dont  le  sens  est  trte  extensible. 
De  plns  ii  a  n^gligä  de  faire  le  tri  entre  les  mots  d'emprant  et  le 
vocabulaire  primitif  On  peut  dire  qne  Vexanieu  des  mots  d'eniprunt, 
dans  ie  dictionnaire  de  Donner,  trahit  une  sorte  de  „nationalisme": 
1'aQteur  est  portö  ä  regarder  comme  originels  non  senlanent  des 
mots  d'emprunt  dont  Torigine  6i^ang6re  est  assez  yoil^,  mais 
meme  des  empi  uius  tout  k  lait  evideiits.  Mais  en  meme  temps  il 
faut  reconnaitre  que,  dans  le  grand  nombre  de  i  approchements  que 
renferme  roarrage,  il  y  en  a  qni  m^ritent  de  retenir  Tattention,  et 
bien  qne,  pour  les  raisons  que  je  viens  de  dire,  on  ne  pnisse  saisir 
pleinement  ce  qnMIs  ont  de  remarqaable. 

Bien  que  cet  ouvrage,  comme  je  l  ui  dit,  soit  le  priuclpai  tra- 
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vail  de  Donner  dans  le  domaine  finno-ougrieD,  je  ne  le  regrardorais 
pas  comme  le  plus  remarquable,  inais  serais  poit^  a  placer  au  pre- 
mier  rang  m  artide  relatiYement  conrt,  „0m  finnarnes  foma  bo- 
niDgsplatser  i  Ryssland**  (Snr  les  habitats  ant^rienrs  des  Fiooois 
en  Rnssie),  paru  dans  les  ..Bidrag**  de  la  Soci^tö  des  sciences  de 
Fiulande  en  1875.  E  y  etudie  des  nonis  de  plantes  et  d  aoimaux 
dans  les  langues  baltofianoises,  laponne,  permiennes  et  ceUes  des 
penples  de  la  Volga,  Il  j  ätabUt  ^*vm  part  la  proche  parentö  dn 
mordve  avec  le  gronpe  baltoiinnois.  et  tiie  de  Tantre  des  eondn- 
sions  iinportautes  sur  les  habiUits  les  plus  aneiens  des  aiicetres  des 
Fiunois;  il  d^moutre  qae  le  pr^deut  habitat  desFiuuois  ea  Rnssie 
doit  avoir  6t6  situ^  beaacoup  plas  aii  sad  qa'on  ne  le  pensait  anpa- 
ravant,  toutes  h}  i)othtee8  dont  les  recherches  nltörieures  out  niootrt 
a  f6condit(^. 

Otto  Donner  ii-a  pas  en  general  coUectioune  diiiictemeut  de 
matöriaux,  not^  de  langues  ou  de  cliaots  populaires  pui8&»  di- 
rectement  k  la  sonrce.  Il  y  a  poortant  ane  exception:  c^est  son 
voya^e  dans  la  T/aponie  de  Sorsele  en  1874,  pour  noter  des  chants 
populaires  lapoas.  Des  1849  une  traductioii  suedoisc  d  une  pelite 
öpopee  laponne,  ,,Les  fils  du  soleil'*,  avait  6t6  imprim^  dans  une 
reTue  snödoise,  ^Lisning  fbr  folket**  (Lectnres  populaires).  £211e 
attira  beancoup  Tattention,  et  parat  ensaite,  tradmte  et  remaniee, 
en  allemand  et  «  n  aiiirlais.  Von  Döben  publia  encore  en  1873,  (iau- 
SOQ  ouvrage  ,,Lapplaiid  ocb  Lapparue"  (La  Laponie  et  les  Lapons)  un 
nouvean  po^me  lapon  »Pissjan-Passijan-  pardne**  (Le  fils  de  Pi^a- 
Pi^Sa)  tradnlt  en  sa^dois.  Tons  les  renseignements  semblaient  indi- 
quer  que  le  seul  connaisseur  de  ces  i)oemes  elait  le  pasteur  Anders 
Fjelliier  de  Sorsele,  äge  alors  de  80  ans  et  entierement  aveugle. 
Donner  alla  le  trouver  k  Sorsele,  vojageant  par  bateaa  et  k  pied, 
et  dcrivit  soos  sa  dict^e  le  texte  lapon  de  F^llaer.  Donner  pa- 
blia  ensniteen  1876,  en  finnois  et  on  allemand,  sons  le  titre  de  „Lappa- 
laisia  lauluja"  (Chanis  lapuiis;  ces  peemes,  rattaclus  ä  d'autms 
poemes  et  pourvus  ti  im  cominentaire.  La  conclusiou  ä  laquelle 
les  recherches  semblent  abontir  est  qoe  Fjellner  loi-m^me  a  compos^ 
ces  chants  lapons,  en  partie  d'apr^  des  l^gendes  laponnes,  en  partie 
d^apres  la  poesie  fmuoise;  il  est  tres  douteux  qu'il  y  ait  jauiais  eu 
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k  la  base  iin  iexU'  en  vris  lapous.  Pour  eclaiicir  le  probl^me  il 
a  et^  PII  tout  cas  tres  importaut  d  editer  le  texte  lapon  de  Fjelloer. 

Une  entreprise  suseitöe  par  Otto  Donner  vers  cette  6poque  m6- 
rite  encore  d'etre  sigrnal^  ici. 

Dans  Ia  nation  ujiivpi-sitaire  de  Wiboi^^.  dont  il  6t;ut  cura- 
teur  (bien  que  lui-meme  fut  Ostrobothiiien),  ii  eiigagea  en  1874  les 
6tudiant8,  suivant  des  impnlsions  renues  de  Suöde,  k  recueillir  des  ob- 
Jete  ethnographiqnes.  Ces  exhortations  forent  snivies  d'effet.  Les 
collections.  anxqnelles  particip^rent  d'antres  nations,  Ibrmerent  eu- 
suiLe  le  mus^  etkiiDgrapinque  des  6tiidiants,  dont  iiotre  muH^e 
ethnographique  actael  est  la  continaation.  0'est  donc  de  ce  g^erme 
modeste  qa^est  sorti  notre  mns^e  ethnograpMqne  actnel. 

Gn  1876  Otto  Donner  fat  nomm^,  k  titre  personnel,  professenr 
extraoixliii ane  de  sanscrit  et  de  ^•amniairf  comparöe;  il  fut  en  l'iu- 
lande  le  premier  professeur  dan^»  ces  inatieies.  Mais,  meine  apres 
cette  nomination,  il  ne  se  crat  pas  oblig^  de  se  restreindre  k  la 
grammaire  comparöe  des  langues  indo-enrop6ennes;  dans  ses  conrs 
il  examiuait  souvent  la  construction  des  langues  en  g6u6ral,  et  dans 
ses  travaux  il  6tudia  des  queiitious  liuno-ongricnues. 

L'ann^  1879  est  tr^  importante  dans  Tbistoire  des  6tades  linno- 
ougriennes.  0*est  en  effet  cette  ann^e-lä  que  J.  Budenz  publia  un 
petit  artiele  renfermant  des  vues  tr^  importantes:  »tJber  die  Ver- 
zweig"ung  der  ugrischen  Spracheu qui  amena  Donner  ä  6crire  de  son 
c6t6:  „Oie  gegeuseitige  Veruandtschatt  der  i^innisch-ugriscUen 
Sprachen"*.  Dans  ces  denx  ötudes,  les  lieus  de  parent6  des  langnes 
iinno-ongriennes  ^taient  Pobjet  d'nne  6tude  s^rieuse;  et  il  fant  recon- 
u.uUi  que  Donner  apportait  des  arpruments  convaincautti  eontre  la 
dassificatiou  de  Budeuz,  bas^o  iiur  un  seul  criterium. 

Dans  ce  travul  Donner  tonchait  k  la  qnestion  controversöe 
des  rapports  et  de  la  relation  mntnelle  du  finnois  et  dn  lapon,  sur 
laquelle  il  pnblia  nn  travail  sp^cial  dans  les  Proceedings  de  la 
^Philological  Society"  de  TiOndres  Kn  ontro  il  traita  dans 
queiques  articles  de  la  pareut^  eutre  les  langues  sum^ro-accadienues 
et  onralo-altaiqnes,  qu^il  d6nie,  et,  dans  le  compte-rendu  da  qnatriöme 
congr^  des  orientalistes  k  Florence  en  1878,  de  la  parent6  entre  le 
samo)'ede  et  les  langues  tinuo-ougrieimes ;  ce  travail  renferme  des 
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eondnsioiis  d^ime  porMe  considftrable,  qui  ont  plutdt  Talliire  d'bypo- 

tli6ses  que  de  th6ories  6tablies.  On  citera  enfin,  de  ces  menie.-^  an- 
QÖes,  l'article  „Uber  den  Einfluss  d(«  Ldtauisclien  auf  die  finnischen 
Sprachen'*  pabliö  en  1884  daiifi  rnlaternatioiiald  Zeitscbiift^  de 
Tecbmer.  Uonvrage  posMrienr  de  M.  Vilh.  Thomflen  montre  combieB 
ce  isujet  souleve  de  qiiestions  intf^ressantes. 

Noas  arrivous  aiusi  ä  l'^poque  dc  la  tondation  de  la  Soci4t6 
fiiino*ottgrienne.  Le  premier  genne  des  idöes  qm  ont  servi  de  gidde 
k  la  Soci6t6  remonte  au  oongrte  tenu  eu  1881  par  la  SodM6  df> 
littörature  finnoise  ä  Foccasion  de  8on  cinquantiöme  anniversaire. 
A  ce  cong^res,  ou  il  y  avait  aossi  dps  Ksthom>ns,  l'id6e  fut  laiicee 
de  fonder  au  seiu  de  cette  80ci6t6  uae  acadeniie  qui  se  proposeraii 
d'6tudier  des  peuples  appareutös  aaz  Finnois.  Bien  que  la  propo- 
sition eftt  4cbon^  elle  donna  naigsance  k  denx  associations  qui  ibreiit 
d'aillt'iii'.s  de  courte  dur6e.  D'nne  part  il  se  fonda  iine  „Soci6t4  des 
amis  des  Ksthoniens"  dont  le  but  6tait  d  eutreujuir  uue  comimiiiaui^? 
litt^raire  entre  Fiunois  et  fistboniens;  d'autre  part  ou  constitaa  uue 
ffSociM  des  peuples  du  groupe  fiuoois*»  dont  le  but  dtait  de  saover 
h  la  scienee  les  snjets  tir^s  du  domame  de  ces  peuples,  et  de  les 
rendrt'  accessibles  au  grand  publie.  Otto  Donner,  pom  soii  compte. 
Toulait  crto,  pour  l'6tude  des  peuples  tiimo-ougriens.  uae  iustitttUoo 
qui  poursnivit  un  but  poremeDt  scientifiqae.  H  iit  daas  ce  sens  i 
la  Socl6t6  des  sciences  de  Finlande  au  d^but  de  1889,  une  proposition 
tendant  ä  la  cr6ation  d'une  sectioii  tinn()-ou«rrieune  sp^*iale  au  sein 
de  la  soci6t6.  La  proposition  iut  rejet6e  d  embl^e;  alors  Donuer 
dirigea  ses  efibrts  vers  la  crtotion  d'une  association  d'un  caractte 
g)6nöral,  qui  rtonirait  par  les  cotisations  de  ses  membres  les  res- 
sources  ])^cuniaires  nöoossaires.  Tl  rönssit,  avec  uue  grande  haMlet^ 
k  r^unir  panai  le^  jiieinbicjs  fomlateurs  des  pei'SOunes  ap]»ai  teuaui 
a  des  miiieux  et  ä  des  partis  diff^i^ents.  Lors  de  la  saanee  de  fon- 
dation  de  la  sociöte,  le  15  noTembre  1888,  ou  avait  d6j4  rtossi  k 
recueillir,  par  les  engagements  des  membres  fondateurs,  une  somme 
de  30.000  mares.  On  choisit  conime  prf^sident  le  s^natenr  haron 
H.  Molander,  aioi-ä  clief  de  la  section  des  finances  au  Seuat, 
cortainement  parce  qu'on  pensait  que  son  concours  poorrait  etr^ 
avautagonx  ä  la  soci^tö  punr  se  procurer  les  ressources  pÖcuniairee 
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(loul  elle  aurait  besoin.  Le  vice-pr^sid^Mit  fut  Aug.  Ahlqvist,  et 
Otto  Donner,  qoi  ^tait  l^äme  de  la  sociöt^y  devint  lui-mäme  aecr^taire* 

n  n'est  pas  possible,  dans  le  cadre  limitä  de  ce  djsconrs 
d'ouTerture,  d'exposer  le  röle  d^Otto  Donner  dans  la  Soci6t6  ftnno- 
ongrienne.  Cet  expos6  serait  m  mimv  teiups  une  histoire  de  la 
äociötö  pendant  ces  vingi-cinq  ann^s;  car  dans  toutes  uos  entreprises 
il  a  jon4  un  röle  directeur.  Qall  snffise  de  dire  ici  qn^Otto  Donner, 
tant  qu'il  a  T^en,  a  maintenn  dans  la  Hoei^tö  le  m6me  prindpe 
qu'au  (iebut:  la  Soci6t^  devait  sanver  de  roiil»li  et  cnuserver  k  la 
i»cienco  la  coimaissance  de  ia  vie  mat^rielle  et  int^^llec tuelle  des 
penples  finno^ngriens;  elle  devait  faire  entrer  dans  la  science  Inter- 
nationale, en  employant  les  langues  des  grandes  nations  ciyllis^f 
les  mat^rianx  qu'elle  recueillait  et  les  recherches  qii^elle  poui-sui- 
vait;  et  de  eette  mauien-  idie  paiticiperait  au  truvail  bcioiititique 
international  anqael  la  Iflnlande  ne  ponvait  rester  ^traogere.  si  elle 
Yonlait  eompter  pänni  les  penples  dvilis^. 

Quant  k  la  part  peraonnelle  d*Otto  Donner  dans  les  travaux 
de  la  Society,  je  meutionnerni  Heulenit  ut  ici  sa  carte  de  Texteusion 
des  peaples  fiuno-ougriens  dans  le  pmmier  vohime  du  Jourual,  »on 
aperQU  bibliogn^qne  qui  tnt  le  pr^cursenr  des  bibliographies  annoel- 
des  ^Finniseh-ngrische  B^orsehnngen**,  la  part  qull  prit  k  la  pr6pa- 
ration  d'»'xpeditious  scienlitiques,  les  d^inarfhes  qu'il  Iit  ponr  susciter 
de*j  lK)urj<iei"s.  Il  faut  en  particulier  .sigualt^r  les  raihuiis  pour  li  s- 
quelles  Donner  ^largit  le  champ  d'action  de  la  iSoci^t^  bien  an- 
delä  des  limites  qn*indique  le  nom  qn*eUe  porte. 

Donner  avait  ä^k  antrefois  pr6par6  avec  le  professeur  J.  R. 
Aspelin  une  grande  exp6dition  scit-ntifique  en  Asio:  mais  le  pi.m 
avait  ^('hou6  pour  diverses  raisons.  Quand  plus  taid,  au  printemps 
de  1887  M.  Aspelin  pnblia  dans  les  jonmaux  un  artide  sur  les  in- 
scriptions  de  riöniss^  d^arant  qa'on  ^tait  pent-etre  sur  la  trace 
de  la  plus  ancienne  langue  litt^raire  finno-ongiienne.  et  projjnsa  a 
la  Societe  tinlandaise  d'archeologie  d'essayer  (rorganist  r  uni'  expedi- 
tion  cbarg^  de  recueillir  ces  inscriptions,  Donner  etait  absent 
de  Finlande;  mais  m^me  k  T^tranger,  il  suivait  avec  intöret  ce 
qni  se  passait  dans  son  pa^^s.  Comme  je  rempin(;ai8,  en  (|ualit4 
de  secund  secr^Uuie,  le  premier  secretairc  parti  en  voyage,  Don- 
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ner  in*Mvit  nne  lettre  oA  il  regrettait  qne  la  qa«stioii  eftt  M  soo- 

lev^t'  dans  Ia  SoH^te  tl^archöolopfie,  dont  le  domaine  proprt-  eUii 
la  Fiulande,  et  non  daos  la  Soci6t6  iinao-ougrieniie,  ä  Uquelie  il 
appartenait  en  r6alit6  de  s*eii  occaper.  B  m'6iigagea  k  sonlerer 
la  qnestion  daoK  la  Soci^tö  flnno-ougrienne  et  k  faire  prendre  nne 
döcisiou  par  laquelk  la  8o<*i6t^  partidperail  ii  l\'iiln*prise  oii  s*en 
charperait  elle-iiirme.  Le  piotesseur  Ahlq\ist,  vice-i)r6*idtiiil  de  la 
iSodöt^,  doutait  de  l'opportaDitö  d^ane  telle  iaitiatave.  parce  qa*fl 
n'^tait  gaere  croyable  qne  ces  inscriptions  fossent  en  laogue  finno- 
on^ieune.  Donner  Ini  ^rivit  nne  lettr©  dont  qnelqut  s  pa«sa^ 
in6ritent  d'etre  mentionuöi?,  paice  qu"il.s  caract6riseiit  liifn  sa  inaiiitM-e 
de  voir.  Ii  se  dit  pei  suade  liii  aimi  qa'il  ötait  prematurö  d  admet- 
tre  qne  les  inscriptions  fussent  finno-ongriennes,  et  qn'il  ötait  plus 
probable  qu'elles  remontaient  aox  [»euples  tarco-tatares.  „Ea  toat 
cas".  poursiiit-il.  ..il  est  iudöniable  qu'elle8  sont  i)aitic'iili('remeiit  iu- 
t6ressaut(  s  ponr  l'histoire  ancienne  des  pcupies  altaiques,  et  qu«'  la 
Soci6t6  rendrait  un  service  signalö  aux  ^tudes  altaiqnes  en  publiant 
des  reproductions  exactes  de  ces  inscriptions  qui,  ponr  arriver  k  la 
sointien  du  probleme,  teraient  Fobjet  des  essais  de  dechiflfrement  de 

cheicheurs  iutellig^ents   Le  ^rand  iut6ret  que  Je  porte  a  la 

8o(*i6t^,  et  Tespoir  qa'il  restera  des  traces  de  ses  travaox,  m^autori- 
sent  k  parler  bri^vement  de  cette  question.  Qnaad  on  sAjourne 
k  P^tran^er.  1'Rttention  se  porte  d'abord  snr  les  taehes  dont  rim- 
portaiuo  n'est  j)as  passa^j^ere,  et  d'abord  snr  le  travail  scieniiti(|uu. 
qui,  poiir  ITtraiii^er  aiissi,  represeiite  la  pait  d'uii  peuple  daiis  le 
travail  g^nöral  de  cirilisution.  8i  la  Sociöt^  participait  ponr  une 
part  notable  aux  frais  de  rexpMition,  elle  poorrait  aussi  demander 
k  publier  les  mat^riaux  recueillis." 

Ces  exhoilations  eurenl  i)our  etfet  d'amencr  la  Society  a  de- 
cider  de  participer  aux  frais  de  ia  premiöre  exp^dition  envoyee  pour 
copier  les  inscriptions  de  n^nissöi;  et  c^est  ainsi  qne  la  Soci^te 
SP  trouva  engajree  dans  ce  domaine. 

Co  champ  d  i  tiKles :  les  i*ecberclies  sur  l'Asie  centrale  et  orieii- 
tale,  devint  ensuite  d.  plus  ( n  plus  cUer  ä  Otto  Donner,  qiii  eu- 
traina  de  plus  en  plus  la  »soci^t^  dans  cette  voie.  H  serait  trop 
long  de  raconter  ici  cominent  Donner  r^*gea  avec  M.  J.  R.  Aspelin 
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In  pramiere  publication  des  insmptioiis  de  l*leuissei;  commeut  rexp6- 
ditioD  envoyöe  par  la  Soci^tö  en  1890  döcrivit  le  grand  moDument  de 
rOrkhott,  pnbli^  ensoite  par  la  Soci6t6,  avee  Tactive  eoUaborataon  de 

Unuiit  r;  commeut  Douner  participa  aux  travaux  preliminaires  de  de- 
chitfroniput.  et  comiueut  ia  piibiicatiou  ilu  iiionunu  nt  de  l'Orkhon  coii- 
dulsit  M.  ThoinseD  ä  ime  döcouverte  g^niale  qai  ionruit  le  d^chiffr^ 
meat  des  signes  employ^;  comment  il  obtint  de  la  Diöte  pour  la 
Soci^tö,  sar  Ie  fonds  LftngmaD.  nne  snbyention  importante  en  vue  de 
recueillir  les  inscriptions  m  mnmUnvs  vieiix-turcs:  romnieut  Otto  Don- 
uer  contiaua  de  preadre  part  aux  recherches  sm*  ces  quentions,  et  sur- 
tont  k  la  collectioii  de  nonyeanz  mat^anx,  prenaDt  rinitiative  d'ane 
expMitiOtt  eo  Aste.  qa*il  sontint  anssi  ini-mSme  d^une  fa^on  effective; 
romment  il  döcida  M.  \'ilh.  Thoiiisen  a  entiepiciidre  unc  iiouvclle 
et  grande  edition  des  inscriptions  du  typ»'  de  rUrkhtm.  et  nitin  com- 
ment, par  les  soins  de  Donner,  le  champ  d^^tudes  de  la  »Societe  s'et>t 
enoore  agrandi  des  rechercbes  en  Hongolle  et  en  Cbine.  Tout  cela 
exigerait  nn  expns^  sp^cial. 

Soiis  la  dircctiuu  d'Olto  DfHiner.  Ips  tra\;iux  df  l.i  Soci^t^, 
tiuDo-ougrieuiie  so  sont  douc  eteudus  sur  uu  vaste  doiuaiue.  Du 
point  de  yme  de  la  Soeidt^,  eette  extension  du  programme  de  re(*.her- 
ches  6tait  jnstifl^,  car  les  4tades  flnno-ongrienneK  doivent  aassi 
cootribuer  ä  i^ösoudre  la  ufraiide  (piostion  de  la  pareiiti'  des  laiigues 
dites  ouralo-altaiques,  et,  dans  ces  couditioiis,  la  colicction  des  nia- 
törianx  n^essaires  rentre  dans  le  champ  d'6tndes  de  la  ^Soci^t^. 
Hais,  malgr^  eette  extension,  le  travail  dans  les  doniaines  plns 
procbes  n'a  pas  öt^  n^lig4.  Des  cberchears  ont  envoy^s  cbez 
presque  loiis  les  peiiples  finno-ougrrieDs,  et  quelques-iins  emt  prolong:e 
leur  s^joar  quatre  ou  cinq  aus  chcz  ces  peuples;  les  publications  de 
la  Soci^t^  ont  augment<6  de  nombre  et  de  volume,  et  ont  trait^  de 
lingoistique,  de  poäsie  popnlaire,  d'arcb^ologie  et  d*ethno^raphie. 

Ces  qiiehiui  s  traits  de  la  cairiere  scientifique  de  Donner  ne 
montrent  qu^une  face  d'un  travail  qui  a  laisse  des  traces  daiis  la 
vie  politique,  sociale  et  öconomique  de  notre  pays. 

Et  ce  ne  sont  m^me  qne  les  contours  de  sa  ftgure.  L*impor> 
taoce  du  role  Jon4  par  Ott4>  Donner  dans  la  science  ne  doit  pas 
se   mesurer  par  les  uuvrages  scientifiques  qu'il  a  piildi^s.  (>'e 
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qiii  fait  sa  grandPDr,  ("'est  Teffort  euthouf<iaste  et  iufati^'^;il»l 
IMnitiative  toujours  piete,  la  puissauce  fl'oiga«isatiou.  ..In  niao:Di> 
voloisse  sat  esf" :  cette  formule  poarrait  6tre  jng^  natislaisaate  par 
la  plupart  des  travailleurs  intellectaels;  mais  il  y  a  iei  plas  qnela 
volont^  d'a0r:  il  y  a  des  conqnetes  positiYes,  fruit  de  Peffort  qn 
a  doniie  le  branle  aux  rechoivhes. 

Le  plus  grand  bonneur  que  ia  8oci6te  puisse  niontrer  k 
son  president  d^ftmt  est  de  poursuivre  son  travail  et  d'achever 
l'(BUvre  qii'il  a  commencto.  Et  ce  travail,  ä  Föpoqne  qae  wm» 
traversons,  est  aussi  important  que  le  travail  i)olitique  ponr  d^fendre 
Texist^Mice  de  nutre  peuple.  Je  lue  rappelle  les  paroles  par  ie^queiles 
le  savant  hougrois  Uuufalvy,  apres  la  repression  da  soulevemeot  de 
la  HoDg^e  ponr  sa  libert^t  exhortait  sa  nation  au  travail  scieDtifiqne 
et  en  particulier  ä  V6tnde  de  sa  propre  langue.  mon  peuple* 
disait-il,  ,,n'oublie  i)as  un  instaiit  que  ton  droit  le  plus  important. 
le  plus  sa<;r6  röside  en  toi-meme»  et  que  e  esi  par  ton  propre  travail 
que  ta  en  feras  nne  röalit.^  reconnae.  N^oablie  pas  an  instant  que 
la  v^ritable  balle  d*or,  que  scelle  le  Cr&itear  et  qu^aacune  force 
terrestre  ue  peut  abolir,  c'est  toi-meme  qui  T^cris  par  tes  eftorts.- 
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Puhe  22  p.  syjrsk.  1909. 

Lähinnä   sen  vainajan  omaisia,  jonka  kylmenneen  tomun 

ääressä  me  nyt  seisomme,  on  8uomalais-u;^i  seura  se.  jota 

tappio  syvimmin  ja  kipeimmin  kosinee,  ^uomuiais-ugnlaii^eu  seu- 
ran sakde  Otto  Donneriin  oli  jotakin  mnata  kuin  seoran  suhde  esi- 
mieheensä.  Hänhän  se  lanani  seuran  syntysanat,  hän  keräsi  työs* 
kentelijät,  hän  antoi  herätteet  ja  aloitteet,  hän  antoi  seuran  pyrin- 
iiuille  henkisen  ja  aineellisen  Itauuatuksensa,  hän  oli  sanalla  sanoen, 
kaikkien  rieutojemme  koossapitävänä  voimana.  .)a  siksi  me  sei- 
somme tämän  kuolleen  ruumiin  ääressä  jonkinlaisen  turvattomuu- 
den tunteen  valtaamina,  ikäänkuin  poika  oman  isänsä  haudalla. 

31oneIla  alalla  ou  tämä  vainaja  työskennellyt,  mutta  minä  cu 
luule  erehtyväni  sanoessani,  että  tämän  seuian  työala  aina  (»li  hä- 
nen sydäntänsä  kaikista  lähinnä:  se  oli  nuoruudenrakkaus,  johon 
sydän  aina  uudestaan  ja  uudestaan  palaa. 

Kun  Otto  Donner  ryhtyi  tieteellisiä  opintoja  liaijoittamaan, 
oli  vertaileva  kielitiede  juuri  ennättänyt  ensimaiseen  kukoistuk- 
seensa: se  oli  saavuttanut  ensimäiset  suuret  tulokseusa  avaten  en- 
nen aavistamattomia  näköaloja  kansojen  muinaisuuteen.  Tämä  uusi 
tieteenhaara,  joka  lupasi  niin  paljon,  tempasi  nuorukaisen  mukaansa, 
ja  ennen  kaikkea  kääntyi  hänen  harrastuksensa  siihen  kieleen,  jonka 
löytäminen  oli  autauut  eusimäisen  herätyksen  vertailevan  kielitieteen 
syntyyn,  .muinaisen  Intian  runsasmuotoiseen  ja  selvärakenteiseen 
kieleen*  Mutta  hänen  harrastuksensa  ei  jäänyt  tähän.  Sen  mitä 
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h&D  tftstä  opinnosta  itselleen  omisti,  sen  hJka  tahtoi  kftyttAft  toisella 

alalla.  Hänen  toivojensa  määränä  oli,  että  kotoisen  kielen  ja  sen 
heimolaisten  tutkimuksiMi  alalla  saavutettaisiin  samat  suuret  tulok- 
set, koin  mitä  oli  saavutettu  indoearoppalaisten  kielteu  työkeDtälli 
Olihan  tämänsnnntaiseen  työhön  tietft  olgaamassa  Mathias  Alexander 
Castrenin  loistava  nimi.  Tätft  harrastustaan  Otto  Donner  toteutti 
tieteelliHiilä  tookbillaan.  Näiden  pyrintöjen  keskukseksi  hau  ha  Suo- 
malais-u^ilaisen  seuran,  jonka  töitä  ja  toimia  hän  ohjasi  vuosisa- 
dan neljänneksen  aikana,  sihteeiinäf  varaesimieheoä  sekä  Yihd<HO 
knudentoista  vuoden  aikana  seuran  esimiehenä,  Ja  koko  tänä  aikana 
seiirau  johta\  ana  henkenä. 

Hän  tarttui  silloin  —  käyttääkseni  sanoja,  joit^i  seuran  pui>- 
lesta  lausuttiin  Otto  Donnerin  täyttäessä  70  vuotta  —  häu  tarttui 
silloin  pyrintöön,  joka  on  osoittautunut  elinkelpoiseksi.  Seura  näki 
töittensä,  tutkimustensa,  julkaisujensa,  varojensa,  tyÖntekijäpiiriDsä 
yhii  kasvavan  ja  laajenevan.  fc>e  lälietti  tutkijoita  useidt  u  heimo- 
kansojen keskuuteen.  8e  ulotti  toimialansa  suomalais-ugrilaisen  hei> 
mon  ulkopuolellekin  ollakseen  kerran  mukana  suurta  uraali-altailaista 
kysymystä  selvitettäessä  ja  ratkaistaessa;  se  vaikutti  osaltaan  sii- 
lien, että  tuhat  vuotta  vaitiolleet  kivet  saatiin  pnlmmaan  muinai> 
sesta,  aumioiii  aiUi^n  kadonneesta  kansasta,  se  sulki  piiriinsä  kau- 
kaisen idänkin  kielen  ja  muinaishistorian  tutkimuksen. 

Meillä  oli  onni  viitata  tähän  ja  lausua  se  hänelle  hänen  eläes- 
sään. Ja  me  toistamme  sen  tässä  hänen  tomunsa  ääressä,  lausuen 
hänelle  kiitoksemme  siitii,  ettii  häu  k.uke^sa  tässä  työssä  uli  ;dkoun- 
panijana  ja  johtajana,  kiitokscnuue  kaikista  aloitteista  ja  herätteistä» 
kiitoksemme  kaikesta  työstä  ja  rakkaudesta. 

TäUä  työllä  oli  silmämääränä,  että  SnomeUakin,  niinknui  si- 
vistyskansalla  konsanaankin,  olisi  sanansa  sanottavana  inhimillisessä 
tieteessä,  että  Suomen  niini  näkyisi  siinä,  missä  muiden  sivisty>- 
kansojeu  nimeä  mainitaan.  Ja  tähän  työhön  Otto  Donner  omistaa- 
tui  sillä  luottiimuksella  tieteellisen  työn  merkitykseen,  sillä  luotta- 
muksella tulevaisuuteen,  joka  hänelle  oli  ominainen  sekä  kovana 

elia  liyviinii  päivänä. 

VuLsi  ajatella,  ett-ä  ne  tutkimukset,  joita  vainaja  rakasti,  joille 
hän  omisti  harrastuksensa  milloin  kokonaan,  milloin  muiden  töiden 
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lomassa  ja  joihio  hän  palasi  viisaan  lepoon  jälleen  päiist.yanf?ä  — 
voisi  ajatella,  että  näniä  tulkimuk.><et  uval  pcriu  kaukana  siitä  elä- 
mästä, joka  elää.  Otto  Donuer  jos  kakaan  on  osoittanut,  ettei  mi- 
kääii  inhimiUinen  tatldmiisharrastus  vie  ihmistä  pois  todellisesta  elä- 
mästä, vaan  että  se  on  omansa  elämänkäsitystä  syventämään.  On- 
iiau  kieleiitiitkimnkseukin  määränä  oppi;i  tunteillaan  ihniisfä:  ainoas- 
taan kielen  välityksellä  on  toinen  ihminen  voiunt  antaa  toiselle  ih- 
miselle, toinen  sukupolvi  toiselle  sukupolvelle  tyOnsä  tulokset,  ainoas- 
taan kielen  avulla  on  inhimillinen  kultuun  mahdollinen,  ainoastaan 
kieli  tekee  ihmisen  ihmiseksi.  Meidän  ei  siis  tarvitse  ihmetellä  näh- 
dessämnie,  miten  kielen  tutkimnkscssa  trroittunut  ajatus  saattoi  me- 
nestyksellä liikkua  valtiollisen,  yhteiskunnallisen  ja  taloudellisen 
elämän  aloilla  —  niillä  vainajan  työn  aloilla,  joita  ei  minun  ole 
tarkoituksenani  tässä  kuvata. 

Runsas,  monipuolinen  ja  tuloksista  rikas  on  se  tyii.  jonka  uyt 
summuuut  elämä  sisältiia.  Mutta  se  ei  ole  yk^dn  työtä,  vaan  siinä 
on  työn  takana  myös  henkilö,  persoonallisuus,  jonka  muisto  on 
meille  yhtä  kallis  kuin  hänen  työnsä  muisto:  hienotunteinen,  oikeu- 
(lentnntuinen.  periaatteilleen  uskollinen,  sopusointuinen  persoonalli- 
suus, joka  kovana  päivänä  osasi  osoittaa  tarpeellista  lujuutta  ja 
hyvänä  päivänä  sydämiä  voittavaa  vaatimattomuutta. 

Kuinka  kaunis  elämä! 

Saada  loppnun  saakka  pysyä  uskollisena  nuoruutensa  lämpi- 

niiumiille  harrastuksille  ja  toteuttaa  niitä  nuoren  tutkij;ii)i)l\ en  joh- 
tajana ja  keskuksena!  Voida  niin  monella  alalla  saada  aikaan  me- 
nestyksellisiä tuloksia!  Voida  kärsimyksen  päivänä  liyasti  luottaa 
oikeuden  lopulliseen  voittoon!  Saada  olla  mukana  johtamsissa  maan 
kohtaloita  sinä  aikana,  jolloin  laittomuuden  ajan  j.ilkeen  taas  lailli- 
suus ainakin  hetkeksi  nost»'ttiiu  kunniasijalle!  8a<ida  elää  ystavieu^sa 
kunnioituksen  ja  kiintymyksen  ympäröimänä,  ilman  vihamiehen  pa- 
hansuopaa vihaa  ja  kateutta,  omaistensa  lämpimän  rakkauden  hel- 
limänä! 

Kuinka  kaunis  kuolema! 

Uinahtaa  vain  uneen,  josta  ei  enää  herää!  Nukkua  pois  tie- 
täen,  että  ne  harrastukset,  jotka  ovat  elämä.ssä  olleet  rakkaimmat, 
ovat  kantaneet  runsaita  hedelmiä  —  häntä  ei  tosin  enää  voinut 
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ilostuttaa  erfts  äsken  saapnnttt  saaoma^  että  hänen  vumeksi  toimeen- 
panemansa retkikunta  oli  tehnyt  suuren  tieteellisen  löydQn.  mutta 

joka  tapauk^<  >sa  hän  oli  jo  nähnyt  aloitt^eideiisa  tutittaiiiaii  ruus,i^n 
menestyksen  ja  kaiiiiattamieusa  pyriutöjen  elinvoimaisuuden.  5aada 
lähteä  leToUe  tarvitsematta  enää  uudelleen  käydä  osalliseksi  siibeii 
kovaan  taisteluun,  joka  kansallamme  on  oleva  edessään,  mutta  ss- 
maila  lähteä  levolle  säilyttäen  toivousa  ja  luottamuksensa  Suomen 
kansan  tuievaisuuteen! 

Kukat  kuihtuvat,  haudat  nurmettuvat,  muistoroerkit  murtuvat 
Mutta  tehty  työ  elää,  sytytetty  rakkaus  elää.  Ja  minä  rohkeneo 
lausua,  että  nllnkauan  kuin  hänen  luomansa  Suomalai<9-u^Uttncii 
seura  on  eläs  ä  Ja  suorittava  elinvoimaista  työtä,  niin  kauan  siinä  uu 
oleva  y&si  muistomerkki  Otto  Doiuieriu  työstä  ja  rakkaudesta. 
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Den  gegenstand  unserer  uutci^ucbuiig  bildet  das  miirchcn  von 
dom  sicä  deckeuden  tischtuch,  deni  goldesel  und  dcni  von  selbst 
schlagenden  koftppel,  das  za  den  häufigsten  nnd  weitTerbreitetsten 
aller  yolksmSrchen  gehört  Das  tisehtnch  nnd  der  esel  w6rden 
dem  heiden  des  m&rchens  mit  anderen,  gleich  aussehenden,  wiewohl 
in  ibrer  art  gewöhnlicheii  gegen^t antien  vertanscht,  aber  er  befieblt 
dem  kn&ppel  den  betr&ger  durchzupr&geln  und  zwmgt  dieseu  so  ihm 
die  zanbergtegeiisUbide  xurtickzttgebeii.  Neben  dieser  m&rclieiifonn 
hat  sich  eine  andere  verbreitet,  in  der  2wei  zanbergegenstftnde:  ein 
essenspendendcr  und  ein  .schlacfondor  iuiltreten,  doch  ist  die  hanpt- 
fabel  der  geschicbte  sonst  älmiicli.    Das  erstgenauote  zanberding 
wird  einer  anderen  person  aberlassen  nnd  mit  Mfe  des  letztgenann- 
ten  znrftckgewonnen.    Es  ezistiert  anch  noch  eine  dritte  form  von 
nnsereiEi  mftrchen.  Darin  erschelnt  als  zanbergegenstand  nnr  eine 
essen  n.  a.  mahlende  uiiilile,  die  dadurch  auch  die  anf^abe  des 
knuppels  eriöiieu  mu^s,  dass  ibr  neuer  besitaser  sie  uicbt  ein- 
zahalten  weis8  nnd  infolge  der  nngehenren  menge  des  essens  in 
not  gerftt 

Wenn  wir  die  märchenlbrmen  nicht  genaiier  angeben,  wer- 
den  wir  sie  in  unserer  untersuchung  der  kUnse  halber  nach 
der  zahl  der  zaubergegenstände  mit  den  ziffem  IH,  II  und  I 
bezeichnen. 
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Die  volkstumliohen  varianten. 

Wir  bescbr^mkcii  uus  zmiächst  lediglich  auf  die  volkstumlichea 
rarianten.  Im  folgenden  fHbren  wir  die  von  nns  angetroffeoeo 
varianten  so  verkftrzt  anf,  dass  nnr  die  fttr  die  nntersnchiuig  erfor- 

derlichen  ziiofe  dorselben  hcrvortreten.  Von  oinigen,  die  iins  nur 
ntis  zweiter  hand  zugäuglicii  gewesen  siud,  keunen  wir  aur  teik 
oder  einzebie  ztige. 

A.  Finnen.  Aa.  Eigentlichofi  Finlan.l.  Uusikirkko  (Handsclir., 
Sjöros,  IV,  nr.  05  Ein  armor  liofbcsitzör  bekommt  vom  liorrn  eines 
reichcn  hofcs  c>iu  schwein.  Fraa  znhauso:  „bring  döin  8chwenD  zum 
teufol!**  Es  bcgcgnet  ihm  f^in  grauor  mann,  rät  ihin  um  cinc  hand- 
mOhle  za  bitten.  Kommt  in  ci  no  kato  nnd  orhU.It  oin  lakea  (nicbt 
tnch)  tind  einon  ranBeii  =  Ab  10.  Der  anne  mit  hiife  des  raasene  die 
sti^Tioher  von  aeiner  ^gnen  wieBe  auf  die  des  reidien.  Gegen  besahlmig 
flänbert  er  die  viese.  —  Ab.  Satakunta  1.  Lavia  (?)  (Handsehr.. 
Virtanen,  l,  nr.  1).  Der  frost  vemichtet  die  roggensaat  eines  armen 
mannes.  Ebeiiso  die  kartoffeln.  Znm  frost,  mn  mit  ihm  sn  sprocfaeiL 
Banaen  nnd  kntlppol:  wenn  dn  drränal  an  den  ranzen  schllgati  essen. 
Der  relche  bmder  sieht  einmal  den  ranzoi,  möchte  ihn  kanfen,  vie] 
gold  dafllr.  Ebenso  einen  anderen  ranzen.  Anf  dem  weg  scUigt  er 
an  den  ranzen:  mllnner:  zerren  ihn.  Znm  reichen,  nm  den  ranzen  nm- 
zutauschon.  Bruder  gastossen,  hauen  dio  gitste  halbtot.  —  2.  Landge- 
meindo  Björneborg  (Handsehr.,  Tuomi,  li,  nr.  28).  In  eiurm  armen  trt'- 
höft  lesepriiluii;;.  Der  besitzer  borgt  vom  rekheu  ^'chöft  oii;  f<Tkt'l 
Als  or  OS  zuruckbringt,  roichor  hofbezitzer:  „bring'9  zuiu  iculi  i!^  Aiii 
tor  oin  alter  holzhacker,  fordert  \\m  auf  um  oino  liaiidraiihle  zu  bitleii. 
Als  er  wiedorkommt,  bep('h('i<l*  t  ihn  der  holzhackt^r  tlber  ihre  zauborei- 
gonschaft.  Auf  dom  lur  dio  naclit  in  oino  liiitto.  wondot  die  mOhio 

an:  mohl.  In  der  nacht  vortausciit  sie  dor  wirt  Zuhauso  vergebens. 
Glaubt  von  teufein  betrogon  worden  za  sein.  Znm  zweiteo  mal  ebcoso 
ein  tischtach:  essen.  Wird  ebenso  v^rtauscht.  Zura  dritten  mal  ebenso 
eincn  schnappsack:  milnoer,  tnn,  wns  or  bcfit  hlt.  Der  holzhacker  sagt 
er  sei  in  der  hfltto  betrogen  worden.  In  der  htltte  befiehlt  der  nianr 
den  wirt  dorchzobanen:  zwei  mitnner  mit  prflgeln  in  den  hinden.  Be- 
kommt die  sachen  sardck.   Lttsst  seine  ml&nner  hen  madien,  weidea* 


>)  Handsehriftlich  in  den  mircbensammlangen  der  flnnischen  LItari* 
torgesellschaft  Die  erate,  römische  ziffer  bedeatet  die  sendnng,  die  zweite. 
arabieche  6ie  lanfende  nnmmer  des  mftrchena 
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bUsche  TOD  seiner  eignen  wiese  aol  die  des  reicfaen,  besiogt  die  solda^ 
ton  des  kOnigs.  —  8.  Landgomeindo  Baamo  (Handschr.,  iPiiuiisches 
Privadysenm  in  Helsingfors,  I,  nr.  15).  Der  frost  vernicbtet  die  gewfteb8e 
mnes  armen  gärtners.  Zum  frost.  Einen  alten  ra&zen:  bekommt,  wa3 
er  braucht.  Vertauscht  ihn  dom  reichon  bruder  fUr  drei  plordu,  geld 
u.  a.  Reicher  gastessen.  Ebonso  oiiion  zweiten,  noucn  ranzen.  Auf 
dem  wege  hungrig,  ^^•endot  ihn  an:  z\vei  männer,  die  ihn  durchpi-ni^clii. 
Tauscht  mit  dcm  bnidor.  Rnidor  gastessen,  st  ldagcn  dio  gäste  halb- 
tot.  4  X  tkkila  (Ilandschr.,  liiick-Rmisunon,  IV,  nr.  58).  Ein  reioher 
and  tnn  ariuer  brudor.  Der  frost  bt  läilt  den  acker  des  ariueu.  Dvr 
mann  zum  frost.  Ranzen  aus  birkenrinde:  speisen.  Zuhause  wendot  er 
ihn  an.  Gastessen.  mit  iloin  ranzon  bevvirf-  f.  Der  reiche  bruder,  der 
auch  eiogeladen,  will  ilin  kuuien,  viol  daflir.  Beiclier  gastossen.  Ebenso 
einen  zweiteii,  schöncn  birkenrindenon  ranzen.  Anf  dem  weg  bnsigrig, 
wendefc  ibn  an:  k1<  iiit>  jnn^on  mit  stöckchen,  prOgeln  ihn.  Tauscht 
mit  dem  bruder.  Zum  reichen  koinmen  gftst4\  Die  jungen  hauen  alle 
dnrch.  —  II.  £benda  (Handschr.,  Lampola,  I,  nr.  5)<  Ein  Schneider 
•cfaickt  Seine  drei  sOhne  der  reihe  nach  snm  betteln  aus,  weii  die 
ziege,  die  sie  gehtltet  hatton,  sagte,  sie  habe  sohlecht  sn  (ressen  bekom- 
men*  Der  Slteste  sn  einein  schroiner  in  die  lehre,  als  lohn  einen  tisch: 
wenn  ein  tischtach  daranf,  leckerbissen,  der  mittlere  sn  einem  mllller: 
eseh  goldstacke,  der  jUngste  zu  einem  dreehsler:  kntlppel  nnd  sack: 
kniippel  ans  dem  sack«  pragolt.  Der  ftlteste  anf  dem  heimweg  fOr  die 
naebt  in  eine  sdtenke«  wendet  den  tisch  an.  In  der  nacht  vertanscht 
der  wirt  den  tisch.  Zuhause  vergebcns.  Ebenso  der  mittlere  bmder. 
Der  wirt  guckt  durch  eine  spalte  in  dor  stalhvand  hinein.  Ebenso  der 
jliiigste.  Als  der  wirt  in  der  nacht  di-n  sack  zu  vi  rtauschen  vorsueiit, 
orwacht  d»M-  junge  und  befiehlt  den  wirt  durcliisupriigeln,  orkount,  dass 
dor  wirt  auch  die  andoron  butrogon  hat.  —  6.  Norrmark  (Handschr., 
Lindgren,  IK,  nr.  18).  Der  basitzer  eines  armen  g*  höfts  l)orgt  sich 
von  einem  rfichon  oiu  ftrkel.  Als  er  das  goliehene  zuriickbringt,  dor 
reicho:  ^bnng  s  in  das  ueM  d^^s  tenfplsf"  Dor  tflrhtltfr  fordort  ihn  auf 
nm  eine  handmtlhle  zu  bitten.  Der  toufei  gibt  sie  iinn,  boscheidet  ihn: 
inehl.  Auf  dem  heim\vcg  die  nacht  Ubor  in  oiner  kate,  wendet  dio 
mUble  an.  In  der  nacht  vertauscht  sie  die  wirtin.  Zuhaoso  vergebens. 
Frau  helf^M  ihn  die  mtihle  zuröekbringen.  Ebonso  beim  zweiten  mal 
oin  tischtuch.  Dor  htlter  bescheidet  ihn:  leckerbissen.  Ebenso  beim 
dritten  mal  einen  lederranzen.  Der  biiter  bescheidet  ilin :  vielo  tausend 
diener,  ton,  wa8  der  besitser  wtln8cht.  Der  mann  'wendet  den  rsnsen 
in  der  kate  an:  essen.  In  der  nacht  wendet  ihn  die  tran  an,  der  mann 
waebt  anf,  befiehlt  die  fran  hin  nnd  her  zu  verfen.  Die  fran  gibt  die 
gegenstände  snrtick.  —  7.  KokenUdd  (Handschr.,  Sallgön,  m,  nr.  17). 
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Ein  armer  hSoBler  maekt  sich  auf,  um  siefa  ans  dem  gehöft  Hiia  flir 
die  weihiiaGhton  OBsea  sa  bolen.  Der  torwXcfater  fordert  ilm  anf  tim 
ein  laken  za  bitten,  bescheidet  ihn:  essen.  In  etner  kato  tlbeniadii 
wendet  das  laken  an.  Die  wirtin  verteoscht  es  In  der  nacht.  Znhanse 
vergebens.  Ebenso  beim  isveiten  nml  eine  mUhle:  mahlt,  wa^  er  bc- 
fiehlt.  Ebenso  beim  dritten  mal  einen  sack:  jungon,  tuu,  \vas  mau  ihn-jn 
befiehlt.  Als'(li('  jungcu  die  wirtin  durchzuprtigolu  beginnen,  wacht 
der  mann  auf.  Frau»  dio  gogenstÄnde  zurUck.  Er  borgt  ilie  mtilile  sei- 
nom  bruder.  Da  sio  der  brudor  nicht  einhalten  kann,  stuben  voU 
dtinnon  brei  (velli).  MOhle  ins  moer,  macht  das  meerwassor  salziir. 
Der  mann  schlMgt  mit  iiilfo  dos  saekes  das  lioer  des  krtnigs,  ol)on-^o  oie 
feinde  des  r<'ichos.  —  8.  Kanvatsa  (Handschr.,  Tuomi,  IV,  nr.  62).  Der 
jtingste  von  den  söhnen  eines  arraen  alten  häuslers  mit  einem  stein  ein 
ferkel  vom  nagel.  Altere  brUder:  »geh  zum  toufel  mit  deinem  ferkel!** 
Der  torwächter  fordert  ihn  auf  um  eine  handmUhle  zu  bitten,  beaohei- 
det  ihn:  mohl.  In  einer  hQtte  tlbornacht,  wendet  die  mtlhie  an.  Fraa 
vertansoht  sie  in  der  nacht.  Zohanse  vergebens.  Mllhle  snrllck,  tisoh- 
taoh:  essen.  Wird  ebenso  yertaascht  Beim  dritten  mal  einen  saek: 
jnngen,  tan,  wa8  man  befieUt  Der  jnnge  merkt  es,  als  die  fesn  den 
sack  vertansehen  -will.  Sie  mnss  alle  g^nstVnde  inrllckgeben.  ScUagt 
die  heere  des  kOnigs.  —  9.  Ebenda  (Handschr.,  ders.,  IV,  nr.  60). 
Der  irost  veroichiet  den  tabak  und  die  kartoffeln  einee  armen  alten 
hftnslers.  Hin,  am  den  frost  um  abhilfe  za  bitten.  Locherigen  ranaen: 
essen.  Yerkaoft  ihn  seinem  brader  teaer.  Ebenso  einen  aweiten,  sditk 
nen  ranzen.  Am  wege  wiU  er  essen:  zwei  minner  mit  lederpeitsohen 
in  den  händen,  schlagen  ihn.  Tauscht  mit  dem  bruder.  Bruder  gast- 
essen.  Poitschcn  sio  uocb  lieuto  dureli.  —  10.  Lappi  (Handschr.. 
Sjöios,  I,  nr.  03).  Der  besifczer  eines  armeu  gehöfts  kauft  dem  herrn 
eines  reichon  gehöfts  ein  fprkol  ab.  Als  er  hingeht  und  als  bozalihmg 
oin  anderes  ferkel  anbictct,  d(-r  rfiche:  geh  zuiu  teufel  mit  doinoiu  for- 
kol.  An  der  \vegsclicide  fordert  ilm  cin  manu  auf  um  oino  haudmlLhle 
zu  bitton,  bescheidet  ilm:  mehl.  In  cinor  kato  Ubornaclit,  wendet  die 
mUhle  an.  Die  frau  in  der  kate  vortauscht  sie  in  der  nacht.  Zuhauae 
vergebens.  Mlible  zurUck.  Ebenso  beim  zweiten  mal  ein  tuch:  esson. 
Wird  ebenso  vertauscht.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  ranzen:  mftn- 
ner.  An  der  wegscheide  sagt  der  mann:  in  der  kate  betrogen  wordeo. 
Fordert  seine  gegenständo,  einige  soldaten.  Befiehlt  den  minnem  eineo 
nngehenem  stein  aof  den  acker  dos  reichen  zn  heben.  ~^  IL  Ebeada 
(Handschr.,  ders,,  I,  nr.  64).  Ein  reicher  gibt  seinem  armon  bmder 
anf  dessen  bitte  ein  halbes  8chwein:  «geh  zum  teolel  mit  deinem  fleisefa!* 
Ein  ihm  begegnender  alter  mann  fordert  ihn  anf  nm  dne  henne  sn  bit- 
ten, bescheidet  ihn:  geld.   In  einer  kate  abemachti  verbietet  su  der 
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henno  efnvas  sa  eprechen,  sagt,  wa8  fOr  eine  bewa]idni8  ee  mit  dem  tier 
hai.  Die  firan  in  der  kate  veriaiuefat  äe.  Ebenso  beim  sweiten  mal 
ein  toch:  esaen.  Ebenao  bdm  dritton  mal  einen  knUppel.  AJa  die  Iraa 
ihn  ▼ersacbt  nnd  wie  sn  dem  vorigi^n  gegenstond  sagt,  waobt  der  maun 
aof»  bekommt  die  gegensttnde.  —  IS.  Eura  (Handsohr.,  Jtrviaen,  II, 
nr.  6).  Ein  armer  mann  in  den  wald,  nm  sich  zn  erhängen.  Ein  ihm 
bec^e^nieiuioi-  nltor  pfibt  ihm  einen  ranzen:  bokommt,  was  er  sich  vviinscht. 
Zaliauso  osson.  Die  kindcr  erzählen  es  im  anderen  gehöft.  Der  besit- 
zor  will  den  rtinzen  kuuf<?u,  viel  lefeld  dafUr.  Ebenso  boini  zvvuiten  mal 
oinon  schöncren  ranzen.  Zuhanse  suldaten.  zdchtigen  den  mann.  Tauscht 
init  doin  böaitzer  des  an  In  n  ^ehi5fts.  Diescr  ^astcssen,  gästo  durch- 
geprtigolt.  —  13.  Lavia  (liandsclir.,  Hankonen,  I,  nr.  5).  Ein  armor 
häusler  geht,  um  seine  knh  zu  verkaufon.  Vortauscht  sio  eineni  ihm 
begegnenden  mann  flir  eine  flasche:  essoo.  Ein  vomehmer  reicher  herr 
kanft  ihm  die  flasche  fUr  tenres  gold  ab.  Ebenso  beim  zweiten  mal 
eine  schönero  flasche.  Zuhause:  zwei  starke  mftnnor,  sohlagen  den 
mann  nnd  seino  firan.  Der  herr  kommt,  nm  sio  zn  vertauschen.  Qast- 
essen,  die  mSnner  prOgeln  die  herren.  —  14.  Moahijärvi  (Handschr., 
Lddho,  VI,  nr,  4d).  Der  froet  lerstört  einem  liiosler  das  getreide  anf 
dem  felde,  Bittet  den  frost  nm  hilfe.  Einen  saek:  essen.  Beim  tage- 
weric  fttr  den  hof  isst  er  immer  ans  demselben  saok,  sein  henr  merkt  es. 
Kanft  ihn  schliesslich  teaer.  Ebonso  einen  sweiten,  sdiöneren  saok. 
Anf  dem  weg  wendet  der  mann  ilm  an:  swei  minner  mit  prtlgeln, 
schUgen  ihn.  Taoscht  mit  seinem  herm.  LeseprOfnng.  Die  mSnner 
sehlagen  die  herrschait.  —  15.  Merikarvia  (Handsehr.,  Fager,  II,  nr.  27). 
Elin  mann  macht  sieh  anf,  nm  lachs  im  schloss  der  teofel  sn  verkanfen, 
Ein  diener  fordert  ihn  auf  um  eino  mtihle  zu  bitten,  bescheidet  ihn,  wie 
sie  angehalten  wird.  Der  luann  mahlt  zuhauso  die  .'^tnbcn  voll  ström- 
lin^e,  kartoffeln,  dttnneu  broi,  stirbt  unter  den  spoison.  Ein  kupitÄn 
ninimt  sich  dio  uilihle  mit,  lässt  sie  geld  mahlen,  verkauft  sio  einem 
anderen  kapitän.  Di©  mtihle  maliU  sovitti  salz,  dass  das  schiff  sinkt, 
mahlt  auf  dem  boden  des  moeros  weiter.  —  16.  Siikainen  (Handschr., 
Granqvist,  nr.  40).  Ein  nrmer  häuFl^^r  bekommt  von  soinom  bnider 
öinen  schinkcn  zu  weihnachton.  Vorirrt  sich  in  oin  gehOft  im  wald. 
Kin  holzhacker  fordert  ihn  auf  den  schinken  za  verkaufon  und  um  eino 
mUhle  zu  bitten,  bescheidet  ilm :  mahlt,  was  er  befiehlt  Zuhause  lässt 
or  sio  braten,  fischo  u.  a.  maiden.  Gastessen.  Der  reiche  brudor  will 
die  mtihle  kaofen,  viel  gold  dafttr.  Als  die  ieute  im  hen  sind,  lässt  er 
atnben  und  hof  voU  dtlnnen  brei  nnd  strOmUngo  mahlen.  Bittet  den 
armen  bmder  sie  wegzaholen.  Ein  kapitttn  kanft  die  mfthle,  lllsst  salz 
mahlen,  das  schiff  sinkt.  Die  mflhle  mahlt  im  meere  weiter.  —  17. 
Loimaa  (Handschr,,  Klemola,  Y,  s,  66).  EHn  binsler  bringt  einem  herm 
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ein  von  diesem  geliehenes  ferkel  zurQck:  »bring  das  ferkel  zum  teo- 
fol!**  Torwächter.  Der  häusler  bittet  am  eine  mUhle.  In  einer  hätis- 
lerei  Obernacht,  benatet  die  mttble:  essen.  Fraa  vertaoscbt  sie  in  der 
nacht.  Znhanse  inn  veigebens.  Der  mann  bringfc  die  mtlhle  smn  Un- 
fel  zorflck.  Anf  den  nt  des  tonrfichters  einein  saek,  worin  jnngen.  Li 
der  hinslerel  essen.  Die  fnn  wendet  deo  saok  in  der  nacht  an,  die 
jnogen  ftber  aie  her.  Der  mann  bekommt  die  mllhle  snrOck»  Iftsst  die 
jnngen  stouudUmo  setsen.  —  18.  Ebenda  (Handschr.,  .der&t  IL  nr« 
29),  Der  frost  befiUlt  den  acker  eines  hftoslers.  Dieser  sncht  des 
frost  anf.  Bansen:  essen.  In  einem  geholt  ttbemaobt»  wendet  den  ran- 
sen  an.  Sein  herr  will  ihn  kanfen,  viel  geld  dafOr.  Ebenao  beim  swei* 
ien  mal  einen  schOneren  ransen.  Anf  dem  wcg  hungrig,  wc«drt  den 
ranzen  an:  xwei  mKnner,  zerblftnen  ihn.  Dor  bositzer  desselben  gehOfts 
vertausclit  don  ranzen.  Die  mJliiiier  hauen  don  horrn  durcli.  —  19. 
Ruovesi  t  Handschr.,  Finnisches  Privatly/.euui  in  Ilclsiu^^fors,  III,  nr.  I  Ji- 
Ein  liäuslor  bringt  buttor  in  das  gehöft  seines  iierrn.  Der  herr:  ^briii^' 
sio  2utn  teufel!**  Der  tttrhtlter  fordert  deu  mann  auf  um  eine  milhle  ku 
bitten,  bescheidet  ihn:  mehl.  In  einer  kate  (iberaacht,  wendöt  »lie 
mtlhle  an.  Frati  vortauscht  sie  in  der  nat-ht.  Zohause  vei^ebens. 
Ebenso  heim  z\voit*'n  mal  ein  tischtuch:  essen.  Ebenso  beim  dritten 
mal  einen  sack.  Lässt  die  jungen  in  der  kate  ess^  besorgen.  Bcvor 
die  fraa  den  sack  nimmt,  versncht  sie:  die  jnngen  serren  die  f  i  :>'i 
Verspricht  die  gegonstÄnde  herauszugeben,  dor  jringe  wacht  anf.  —  20. 
Vesilahti  (Handschr.,  Eonvent  des  lyzeums  in  Jyväskylft,  I,  nr.  12).  In 
einer  hUtto  eine  alte  mit  ihrem  sohn.  Der  nordwind  bUtat  das  Ton  d«in 
jnngen  gebettelte  jnehl  anseinandor.  Jtmge  snm  wind.  Ein  tocb: 
essen.  In  einem  gehOft  tlbemacbt,  wendet  das  tnch  an.  Die  wirtin 
yertanscht  es  in  der  nacht  Anf  dem  weg  vecgebena.  Ebenso  beim 
zweiten  mal  einen  ziegenbock:  gold.  Wifd  ebenso  ▼ertanacht.  Beim 
dxitten  mal  ebenso  einen  stab,  der  nordwind  beisst  den  jnngen  doft 
einkehren,  wo  er  frOher  gewesen  ist,  and  den  stab  gebranehen.  Die 
virtin  im  dnnkeln  den  stab,  der  junge  befiehlt  ihm  sio  dnrehzuprtigoln. 
Alles  sorttok.  —  Ad.  Sttd-  nnd  Mitteltavastland  L  Urjala 
(Handschr.,  Lindqvist,  X,  nr.  87).  Ein  armer  bittet  seinen  reiclien 
bräder  nm  esson  ftlr  die  veihnachtcn.  Schweine8chinken,  heisst  ihn  zum 
teufol  gehen.  Ein  holzliacker  fordort  ihn  auf  um  eine  handmiihlf  zu 
bitten,  boscheidot  ihn.  iJer  alte  lässt  sie  zuliauso  esson  muhien.  Gast- 
ossen.  Der  reichc  brudor  will  sie  kaufeo,  vicl  ereld  dafiir,  Irls.^t  da^ 
haus  völl  dimaen  brei  und  strömliugo  maldtMi.  Muss  den  annen  bruder 
bitten  die  mtllile  wegzuholen.  Ein  siliifffM-  kanft  liu  intthle  ftlr  viel 
gold,  lässt  sie  salz  mahlen.  das  schiit  sinl  t  Miihiu  maldt  anf  df«m 
meere^gnmd  woiter.  —  8.  Sääksmäki  (Haudsdir.,  NonnaUyzeum  in  Ta- 
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vasti^luis,  X,  nr.  1).  Ein  armcr  hoit  sich  vou  soinom  roiehen  bruder 
f(lr  die  vveihnacliteu  zukost.  Hekommt  einen  hundcbrateii,  der  von  dor 
decke  herahfnllt,  als  sie  an  ilio  wand  sdi!a(yon.  „Geh  zum  teufel  mit  mei- 
nem  hesttui  hratenl"  Dor  torwächter  fonlert  ihn  auf  um  ein  tischtuch  zu 
bitten,  bescbeidet  ihn:  essen.  In  einer  kate  tibernncht.  Mädchen  vor- 
sacht  auf  den  rat  des  mannes  das  tuch,  vertaascht  es.  Am  morgen  ver- 
sucht  der  maon  veigeben*?.  Zurtick.  Ebenso  einen  Bieponbock:  peld. 
Wird  ebenso  vcrtauscht.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  knUppel  and 
einen  sack.  In  der  kate  verbiefcet  er  dem  mädchen  80  nnd  so  sa  sagen. 
Der  kntlppel  hant  die  lente  in  der  kate.  Die  jungen  aus  dera  sade 
schlagen  die  beiden  keere  des  kOnigs.  Der  knOppei  aerblttnt  den  reichen 
bmder.  —  8.  Kalvola  (Handaohr.,  dass.,  IX,  nr.  6).  Der  Slteete  von 
drei  jnngen  mit  seinem  geerbten  geld  in  die  welt  Bekonunt  yon  einer 
atten  fran,  der  er  das  geld  gibt,  einen  tiscb:  speisen.  In  dar  hevberge 
am  abend  verbietet  er  dem  wirfc  bei  dem  tiaoh  an  etwas  sn  denken. 
Der  wirt  tnt  es  dooh,  vertanacht  den  tiscb.  Der  sw6lte  jnnge  ebenao 
eineo  aiegenbook:  gold  and  silber.  Ebenao  der  jttngste  einen  sack, 
ane  dem  eine  aohlagende  peitacfae  kommt  Wirt  nnd  viHän'  gebraachen 
ale  znaammen;  sie  prOgelt  sie.  Gegenstlnde  aorllck.  Peitsche  schlBgt  die 
hochzeitsgHste  auf  der  hochzeit  des  jöngsten.  —  4.  Hollola  (Handschr., 
.Jakobson.  TV,  nr.  27).  Dor  frost  befiillt  die  kartoffolstauden  oinor 
häuslorsfrau  und  ihres  sohnes.  Der  junge  anf,  will  ontschädigung 
snchen.  Frost  einen  ranzen:  speisen.  Der  nachbar  ^ill  den  ranzen 
kaulen,  viel  daftlr.  Beim  zweiten  mal  einon  schöneron  ranzen.  Wen- 
det  ihn  auf  dem  weg  an:  eine  schar  männer  mit  knUppehi  in  den  hän- 
den,  prtlgeln  ihn.  Taiischt  mit  dem  nachbar.  Narhbar  gastessen.  Il(!r- 
ren  zorblilut.  —  6.  Kärkölä  (Handschr.,  ders.,  III,  nr.  13).  Der  nord- 
wind  bläst  einem  jungen  das  mehl  weg.  Auf  gaheias  der  mntter  sucht  er 
entechädignng.  Einen  ziegenbock:  geld.  In  einem  geliöft  tibornacht. 
Der  wirt  vertauscht  den  bock  in  dor  nacht.  Zuhause  merkt  die  mut- 
ter,  dass  der  junge  die  nnwahriieit  spricht,  befiehlt  ihm  den  bock  snm 
nordwind  znrackzubringon,  ein  tuch:  speisen.  Eibenso  yezsncht  die 
mntter  ohne  eifolg.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  knttppel:  sefaUgt 
Der  jonge  vor  dem  wirt  anf  der  bat;  als  dieser  den  knttppel  vertao- 
aehen  niSU  befiehlt  er  dem  knttppel  ihn  darebsohaaen.  Der  wirt  gibt 
die  gegenatBnde  anrttck.  —  e,  KftrkOlK  (Oiimattila)  (Handschr.,  ders., 
IV,  nr.  16).  Ein  alter  hSnsler  bekommt  ana  dem  schloss  des  teufels 
ein  weihnaditsferkel  geliehen.  Als  er  es  znrttckbringt»  erhftlt  er  einen 
sack:  apeisen.  In  einer  kate  ttbemacht,  wendet  ihn  an.  Fran  daselbst 
Tertanscht  ihn.  Znhanse  vergebens.  Ebenso  beim  zweiten  mal  ein 
tndi:  speisen.  Wird  ebenso  yertanseht.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen 
knUppel:  drei  jungen  mit  peitschen  in  der  hand.    Als  in  der  kato  die 
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nacht  einbriclifc,  bofidilt  der  alte:  die  jungon  prtigoln  die  ina,  Gegen- 
stttnde  snrttck*  —  7.  SysmA  (Handiichr.,  Lilius.  IV,  nr.  441).  fim 
«rmer  mann  rOittelt  in  dor  nacht  am  dach  des  speiehers  einee  reiehen: 

oin  schvvoineschinken  fallt  herab.  „Goh  damit  zuin  teufell"  Der  tor- 
\vächt«'r  fordort  ilai  aut  uin  eino  mQhlo  zu  bitteu.  boseheidet  ihn:  maUt, 
\vas  er  ilenkt.  In  cinor  kate  Ubernacht,  wendot  diu  mtthle  an.  Tn  der 
naclit  vertausclit  sie  dio  frau.  Zuhauso  vergobens.  Ebeuso  boim  7\\  ui- 
ten  mal  ein  handtuch:  darauf  korauit,  Nvas  man  dcnkt.  Wird  «.b-  n^o 
vortauscht  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  ranzen:  kloino  junircn.  Hauen 
die  alte  durch,  dieae  verspricht  dio  gegenstände  zurQckzugeben,  der 
mann  wacht  auf.  Der  roiche  möchte  zum  morgen  brei  gemahlen  haben. 
badestube  voU.  Der  mann  lilsst  die  jungen  das  beer  des  kaisors  schla- 
gen.  —  8.  Kuorevesi  und  Jämää  (Handsclir.,  Nylander,  nr.  51).  Ein 
armer  hänsler  bekommt  von  einem  reioheo  zu  weilinachton  ein  forkel 
geliehen.  Bringt  es  zttrack:  „briiig*s  snm  teofel!"  Der  tArhflter  lor- 
der(  ihn  aof  nm  eine  mllhle  su  bitten,  bescbeidet  ihn:  raehl.  In  einer 
kate  tlbemacht,  wendet  die  mflhle  an.  Fran  vertanscbt  aie  in  der  naehL 
Znhanse  vergebeos.  Seine  fraa  heisst  ihn  sie  dem  tenfel  soiilokbrin- 
gen,  ein  toch:  essen.  Wird  ebenso  ▼ertauscht.  Beim  dritten  mal 
obenso  einen  sack.  In  der  kate  mit  dem  sack  essen.  Die  fraa  wendet 
ihn  in  der  nacbt  an:  jungen,  zerren  sie,  sie  will  die  gegenst&nde  her- 
ausgeben»  der  httnsler  wacht  anf.  Die  jungen  ans  dem  saok  sehlagen 
das  heer  des  kOnigs.  Ebenso  die  feindo  des  königs.  —  Ae.  Nord- 
tavastland  1.  Saarijftrvi  (Handschr.,  Lilius,  11,  nr.  84).  Der  frost 
vernichtet  dio  roir^^Gnsaut  des  annen  bruders.  Gibt  einon  ranzen:  essen. 
Dor  roicho  \vill  ilin  kaufen,  viel  dafUr.  Beim  zweiten  mal  frost:  „in 
doinei  duinmhoit  liast  du  den  rauzen  verloren",  gibt  ihm  einen  schr.ne- 
rcn.  Anf  deiu  weg  h^Ili:l•i^^  ut  ndot  ilin  an:  zwei  männer  mit  oin  ni 
Uniirtoi  in  der  hand,  prligoln  ihn.  Tauscht  uiit  d«'m  roielien  bruder. 
Kinclior  «rnstpsson.  Die  nUlnner  hanon  die  pSste  durcli.  —  2.  Rauta- 
lampi (Handschr.,  Tiitinen,  II,  nr.  5).  Eine  böse  frau  befiehit  ihrom 
manno  zum  teufel  zu  gehen,  als  das  brot  ein  ende  nimmt.  Der  tor- 
wHchter  fordert  ihn  auf  um  ein  tacb  zxk  bitten :  speisen.  In  eincr  bQtte 
Ubernacht,  wendet  das  tuch  an.  Die  frau  in  dor  hutte  vertauscbt  es 
in  der  naeht.  Zuhauso  vcrgebens.  Soine  fraa  schickt  ihn  wieder  som 
toafel,  mUhlstoine:  mehl.  Werden  ebenso  vertanscht.  Beim  dritten 
mal  ebenso  einen  sack.  Wird  vertanscht  Die  fraa  ia  der  htttte  wen> 
det  iho  an:  soldaten,  prttgoln  sie.  Der  mann  bekommt  seine  gogeo- 
stttodo  snrQck.  litest  das  heer  des  kOniga  vemichten,  Ebenso  die 
feiade  des  reiches.  —  8.  Karstula  (Handschr.,  Konv.  d.  lyseoms  in 
Jyvltskyla,  II,  nr.  55).  Ein  armer  h&nsler  kaoft  fOr  die  weihnaGliten 
schveinefleisch.  Anf  dem  hetmweg  verkaoft  er  es  im  sohlosse  des  ten- 
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fels.  Ein  aut  ilulu  hofe  stoliender  alter  fordort  ihn  auf  um  oinu  iniililo 
zu  bitton,  hosclioidt^t  ihn:  es  kommt,  was  er  wllnscht.  Zuhauso  gold, 
silbor,  getriiuko.  Gastesseu.  Der  hofbositzor  kauft  die  miihlo  fiir  viol 
geid.  Das  lians  voll  strömlin^fe  uiid  dUnnen  brei,  In  seiiicr  not  bringt 
er  dio  mUlilo  dom  hänslor  zurtick,  I'^iii  kaufnianu  kauft  sio.  Dio  miilde 
mallit  sovicl  salz,  dass  das  schiff  sinkt.  Mahlt  immer  nocli  auf  dem 
boden  des  meeres.  Darum  meerwasser  salzig.  —  4.  Ebeada  (fiaodsohr., 
Krohn,  nr.  5).  Der  frost  vernichtet  die  saat  eines  armen  mannes.  Zmn 
froet.  Ranzen:  cs<;en.  Ein  roicher  mann  schwiiidelt  d^  armen  den 
ranzen  ab,  viel  geld  dafUr.  Ebenao  einen  schOnen  raiusen,  frost  i^t  iha 
dem  reichen  mann  sn  biingen.  Amer  tanscht  mit  dem  reiehen.  Qast- 
eeaen.  Zwel  mfinner  mit  knlltteln  in  den  bSndeo,  prOgeln.  —  A£ 
SUdeavolaz  L  MSntybarju  (Handschr.,  Hotinen,  I  u.  IE,  nr.  1).  Der 
firost  vemichtei  den  roggen  eines  armen  mannes.  Maon  snm  frost* 
klagt  Bansen:  bekommt  danms,  wa8  er  wiJl.  Verkanft  ibn  einem 
reichen.  Beim  sweiteiL  mal  emen  neaeo  ransen.  Wird  vertanscht.  Beicher 
gastessen,  wendet  den  ransen  an:  swei  minner  mit  8chwerteni  in  den 
hinden.  —  S.  Ebenda  (Handsehr.,  Kjto,  I,  nr.  9).  Der  frost  vernich- 
tet den  roggen  eines  armen  mannes.  Ifann  zum  frost,  klagt  Ransen: 
bekommt  daraus,  %vas  cr  sich  denkt.  Ein  roichor  crfährt  davon,  kauft 
den  ranzen.  Gastesscn,  \vendct  ihii  au:  zwei  soldaten  mit  entblössten 
schwortem  in  der  hand.  —  8.  Rantasalmi  (liandselir.,  Lilius,  in,  nr. 
239).  Ein  armer  bittet  seinen  reichen  bruder  ftir  dio  ^eilmacliten 
um  schwoinefleisch.  Der  reicho  gibt  ihni  ein  böin,  heiäät  ihii  zum  tou- 
fel  gelu!n.  Der  knechfc  fordert  ihn  auf  uni  eine  mtihle  zu  bitton,  bo- 
scheidet  ihn:  mahlt  alles.  Zuhause  festtagsspeisen.  Gasteesen.  Dor 
reiche  bruder  möchte  die  mtthle  kaufon,  viel  geld  dafllr.  Kliche  voll 
ddnnen  brei  und  fischo.  Verknuft  dio  mtihle  seinem  bruder  wieder. 
Ein  aoslinder  kauft  sie  fttr  viel  gold.  Ein  kapitttn  Ittaat  sie  sak  mah* 
Ien,  das  sdiiff  sinkt.  Mahlt  immer  noch  im  moere.  Darom  meerwa8- 
ser  salsig.  —  4.  Ebenda  (Uandschr.,  Vesterlond,  I,  nr.  26).  Der  be- 
sitser  eines  reichen  gehdfts  gibt  einem  häosler  an  weihnaefaten  schweine- 
fleiech.  Ala  der  hänsler  ein  ferkel  8nrQ.ckbringt,  herr:  Mhiuig's  mm 
teafel!**  Eine  mtdile:  mehl.  In  einer  kate  flbemaeht.  Fran  daselbst 
▼ertaoscht  die  mtthle.  Zohaose  vergebens.  Ebenso  beim  sweiten  mal 
ein  tischtnch:  essen.  In  die  kate,  wendet  das  tach  an.  Wird  ebenso 
yertanscht.  Beim  diitten  mal  ebenso  einen  sack:  arbeiter,  tnn,  wa8  er 
befiehlt,  Als  die  fran  den  sack  vertanscht  hat,  merkt  der  mann,  dass 
ee  ein  anderer  ist,  ockennt  den  betmg,  befiehH  die  alte  dnrdisuprUgeln. 
Qegenst^de  znrlick.  iJLsst  die  soldaten  des  kaisers  schlagen.  —  6. 
Ruokolahti  (Handsehr.,  Lilius,  V,  nr.  717).  Ein  reiches  und  ein  armos 
gehöft.  Der  frost  beiallt  dio  saat  des  armen  gehöfts.  In  die  hUtte  des 
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froates,  klagt  Einen  rtnzen:  essen.  Lidt  den  besitser  des  reicheo 
gdiOfts  eia.  Der  reiche  mOehte  den  ranzen  kanfen,  viel  dafdr.  Beim 
sweiten  mal  machi  der  irost  dem  annen  vorwOrfe,  weil  er  den  ramcn 
▼erloren  hat,  gibt  einen  anderen,  vergoldeten  ranzen.  In  dem  ranzee 
drei  kletne  feeafel  mit  knOtteln  in  den  hilnden.  Wendet  ihn  znhausc  an, 
prtlgeL  Der  reiche  vertauscht  ihn.  Gastessen.  die  teufelchen  hänen 
die  jKlisto  duich.  —  0.  Kerimäki  (Hiindschr.,  ders.,  V,  nr.  716).  Der 
iioiiKvind  biäst  dem  8ohn  einer  altun  fnm  das  mohl  weg.  Juoge  zum 
wind,  um  mehl  zn  holeo.  Ein  tuch:  08  koiumt.  worani  du  bittest.  Filr 
die  naiht  in  ciii  i^ehöft,  wendet  das  tuch  au;  esseu.  Der  besitzer  vr- 
tausclit  OS  iu  iler  nacht.  Zohause  versfehens.  Ehonso  l)t'iin  z\v-  itttL 
mal  eineu  ziegenbock.  Geld.  Beiin  dritten  nml  cbonso  »  inrn  kuiq^p»! 
„Sei  in  dem  gehöft  in  der  nacht  auf  der  hut,  wenn  sie  ihn  dir  v«^r- 
tauschen  wol]en,  befiehl  dem  knOppei  XXL  sohlagen.**  Stellt  sich  schk- 
fend.  Der  knUppel  priig(?lt  den  heim.  Gegenatöndo  znrlldc.  —  7. 
Joutsa  (Handschr..  ders..  IV,  nr.  442).  Ein  armer  bittet  seinen  reicheo 
bruder  um  fleisch,  als  das  kind  stirbt.  Einen  schweine8chinken.  Im 
herbst  bringt  er  ihn  sarack.  «Bring  ihn  sum  teofeU*  Der  torwlchter 
fordert  ihn  aof  nm  ein  tach  zn  bitten.  In  einer  kate  flbemacht,  veo* 
det  das  tuch  an:  essen.  Die  alte  vertanscht  es  in  der  nacht.  Am 
morgen  vergebens.  Znrttck.  Ebenso  eine  mlihle:  essen.  Wird  ebenso 
Tertanscht.  Beim  dritten  mal  dnen  ranzen.  AU  es  som  abendeesen 
geht«  befiehlt  er:  jnngen^  hauen  die  alte.  Gegensillnde  larttck.  Schligt 
die  soldaten  des  kaisers.  Besiegt  ebenso  die  feinde  des  kaisers.  Der 
kaiser  bittet  um  die  miihle.  Hans  und  badestube  voU  grtttie,  stoine 
in  den  acker.  Ein  kapitln  ISsst  die  mtlhle  soviel  sahs  roablen,  dass  das 
schiff  sinkt.  Mahlt  immer  noeh  im  meere.  —  8.  Puumala  (Handschr.. 
Savokarel.  stndontenlandsmannsch..  Il,  nr.  35).  Ein  armer  bmder  fflr 
dio  nacht  iu  dm  liiitte  des  frostes.  Speiseranzen.  Verkault  lim  dera 
reichcn  binider.  Klu  nso  beim  zwoiten  mal  einen  hillischen  ranzon:  drei 
raänner  mit  knUtt<?lu  prUgohi  den  mann.  Verkauft  iha  ebenso  filr  \ic\ 
geld.  Reicher  jjnstessen.  Gii-sto  geliurijx  /crbläiit.  —  9.  Hirvf>n«ialn!i 
(Handschr.,  Rakolainon,  I,  nr.  49).  Dor  nordvvimi  blä.st  dem  sohn  eint-r 
alten  frau  das  mohl  vvojx.  Jungo  /.uni  wind.  Ein  tuch:  essen,  bi 
oinom  goliöft  tibornacht.  Tuch  vertauscht.  Zuhause  vergebens.  Ebenso 
boim  zweiten  mal  einen  ziegonbock:  goldstllcke.  \Vird  ebenso  vertauscht 
Beim  dritten  mal  ebenso  einen  knUppel :  ^^chlägt  auf  befchl.  JuD«;f 
stellt  sich  schlafend.  Als  der  herr  den  kntippel  stehlen  will,  heisst  der 
jnnge  ihn  schlagen.  Gegenstftnde  zurtick.  —  10.  Juva  (Handschr.,  Viiti' 
nen,  V,  nr.  81).  Ein  armer  seidat  dient  einem  ihm  bf^fegnenden  alten, 
kocht  mit  einem  kessel.  Als  lohn  einen  kntippel:  bekommt»  was  er  vilL 
Mit  hilfe  des  knttppols  reichtQmer.   Bringt  ihn  sorllck,  bekommt  eine 
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tabakspfeife:  tabak  \vird  nielil  alii?.  Wondet  sic  an,  obenso.  Einon 
nnsichtbar  machendcn  liut.  Ebonso,  eine  mlihlu;  luahlt,  \vaä  or  befiehlt. 
ZubausG  alles  voll  giutzo.  Verkauft  dio  mllhlo  ll\r  viel  geld  an  einen 
kauiiaiinn.  Dioser  lässt  sie  salz  mahlon,  das  schiff  sinkt  Mahlt  immor- 
foi-t  auf  dem  mceresgrund.  —  11.  Joroinen  (ITmidschr.,  Winter.  1,  nr.  18). 
Eiu  armer  1)1(101  seinen  reichon  brudor  um  lieistand  ftir  die  vvrid- 
nachten.  Selnveinskeule:  „bring  sie  zum  teufol!"  Ein  ilim  begegnondor 
mann  gibfc  ihm  fttr  die  kotile  eine  mtthle:  mahlt,  was  or  will.  Zuhauso 
mahlt  cr,  was  er  zn  weihnachten  braucht  Lädt  den  reichen  bruder 
ein*  Dieser  qaält  ihn  am  die  milhlo,  bekommt  sie.  Das  haus  voU 
diixineti  brei.  Mass  den  bruder  bitten  die  mtlhle  einzuhalten.  Ste  wird 
an  einen  matrosen  verkauft.  Mahlt  soviel»  dass  die  boote  sinken.  — 
Ali.  Stidkarelien.  Uasikirkko  (Handschr.,  VUUtaien,  VI,  nr.  66).  Eän 
armer  mann  bekommt  ak  arbeitalohn  einen  schweine8chinken.  An!  doro 
beimweg  rät  ihm  eine  alte  in  ein  gebfift  sn  gehen,  forderfc  ihn  an(  fdr 
den  achinken  nm  eine  mtthle  zn  bitten,  bescfaeidet  ihn:  mahlt,  wa8  man 
befidilt.  Znhanae  lässt  er  die  mtthle  essen  mahlen.  Der  reiehe  bruder 
niOchte  die  mtthle  kanfeoi  viel  geld  dafOr.  Alles  voll  dttnnen  brei. 
Mnas  den  bruder  bitten  die  mtthle  wegzuholen.  Ein  retcher  kanfmaon 
kanft  dio  mtthle  fttr  viel  geld.  Lttsst  sie  sals  mahlen,  das  schiff  sinkt. 
Ifohlt  tmmer  noch  im  meore.  Darum  meerwasser  salzig.  —  Ai.  Ost- 
kare  li  en  1.  Ruskeala  (Handschr.,  Olsoni,  nr.  9).  Ein  armer  mann  be- 
kommt von  einom  j^rosson  vo^el.  <l<!r  seine  einzige  gcrste  frisst,  einon 
malilstcin.  Der  vogel  beschoidot  ihn,  \vie  or  sicli  grtitze  zuni 
iHorgen  mahlen  katui.  Dio  frau  des  niannes  erzählt  es  auf  dem  gutshof. 
Dor  horr  des  liofos  befiehlt  dem  knocht  den  stoin  zu  bringen.  Ebenso 
gibt  der  vo^'cl  cino  .schnellwajL;o,  bescheidet  ihn,  \vie  sie  q-ebraucht  wird. 
Znhanso  essen.  JJio  wa£^e  schlil^4  don  lierrn  ties  liofcs.  Dor  stciu 
maidt  auf  das  geheiss  des  herrn  keine  grUtze.  Der  arme  aus  der  iilitto 
berbcigerufen,  um  es  ihm  zo  befehlen.  Alle  versinken  in  der  griltse* 
Dor  stoin  verbleibt  dem  armen.  —  2.  Pälkjärvi  (Handschr.,  Massinen, 
I,  nr.  14).  Zwei  bruder.  der  eine  hftusler  auf  dem  boden  des  andem, 
eines  hofbesitzers.  Der  hftusler  bittet  in  abwesenheit  des  herrn  des- 
sen  fran  ihm  fleisch  zn  borgen.  Herr:  „bätte  dem  tenfel  gegebeo 
werden  solien."  Bruder  trBgt  es  hin.  Arbeiter  fordem  ihn  anf  nm 
eine  mtthle  zu  bitten,  bescheiden  ihn:  mahlt  grtttae,  salz  nsw.  Znhanse 
wendet  er  sie  an.  Bruder  boigt  sie  sich,  Iftsst  sie  die  schiffe  voll  sals 
mahlen.  Die  mtthle  Y/ird  ins  meer  geworfen,  mahlt  dort  immer  nocb. 
—  8.  Suojfirvi  (Suomi  IL,  bd.  8,  mr.  8,  s.  261).  Ein  reicher  veran- 
staltet  ein  fest  zum  gedächtois  der  vezstorbenen.  Der  arme  bruder, 
der  nicht  eingeladen  wird,  bringt  die  hintere  klane  einer  kuh  als  gabo. 
Der  reiehe  heisst  sie  ihn  zum  teufel  bringen.  Der  hirt  des  tenfels 
fordert  ihn  anf  um  einen  mshlstein  zu  bitten.   Zuhause  mahlt  er  die 
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hlltto  and  die  speicber  voU  roggen.  Der  niche  hört  davoii,  kanft  deo 
stoin  fnr  viel  geld.  Der  reiche  lässt  ihn  sals  inahlen,  die  boote  smken. 

Der  Stein  mahlt  immer  noch  im  meere.  4.  Ebenda  (H&ndflchr^ 
Krohn,  nr.  6634).  Der  wind  bläst  einein  arnien  manno  das  mehl  weg. 
Macht  sich  auf  dio  sucho  nach  dein  \vind.  Kino  riinionschachtel:  melil 
Es  koinint  bosuch.  Ein  jnaim  nimmt  dio  schachtel  mit  Ebenso  be- 
koninit  cr  einen  sack.  Als  die  frau  vvieder  schiinpft,  bofiehlt  der  manc: 
7.\\(n  miinner,  schlagen  mit  der  poit'-»  ho.  Aj.  Nordkarolien  L  Nurmes 
(Handschr.,  Ollilainen,  I,  nr.  1).  Km  aiiuor  geht  zu  seinem  roichen  brader, 
bittot  nm  unterstötzung  för  dio  Aveihnachten.  Eine  schweiQskealc.  „Geh 
zum  tenfel!"  Ein  altor  aof  dem  bof  i^t  ihm  nm  eine  mtlhlo  zn  bittien, 
bescheidot  ilin:  maldt,  was  er  befiehlt.  Der  reiche  brudor  hört  von  der 
mflhle,  kanft  sie  f(ir  viel  gold.  Allos  voll  dllnnen  strOmlingsbrei.  Bringt 
die  mtible  zurtlck.  Ein  ausländer  kanit  die  mflhle»  Iftsat  de  eals  nuh- 
ien, dfts  schifC  sinkt.  Mahlt  immer  noch  im  meere.  Darom  moerww- 
ser  salzig.  —  2.  Ebenda  (Handschr.»  ders.,  I,  mr.  2).  Der  nordwiiMi 
bliist  dem  sohn  einer  bänerin  das  mehl  weg.  Nachdem  er  groes  ge* 
worden*  hin,  om  sich  das  mehl  -medennholen.  Eine  geiss:  totv  wtt 
er  befiehlt.  In  einem  gehOft  ttbemadit»  weiidet  die  geiss  an:  geld.  Bcr 
wirt  vertanscht  die  geiss  m  der  nacht  Znhanse  vergebens.  Znrllck. 
sagt^  dio  geiss  habe  kein  gold  gemaeht,  ein  baodtach:  essen.  'Wird 
ebenso  Tertaoscht.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  knQppeL  Der  junge 
sieht  08,  als  sie  ihn  yertanschen  woUen,  befiehlt  ihm  sn  schlagen.  Be- 
kommt  alles  zurQck.  —  3.  Ebenda  (Handschr.,  ders.,  IV,  nr.  75).  Dor 
häuslor  oines  reichen  gohöfts  bokommt  scluveinefleisch  golieheu.  Als  cr 
us  zunickbrini^t,  lu  rr:  „bring  das  schvvoin  zura  toufol!**  Der  torwäch- 
ter  fordoit  ilm  auf  uni  eine  mtlhlo  zu  bitton,  boscljoidet  iho:  malilt 
was  av  hofit  hlt.  Tn  einer  hUtte  ttberaacht,  \vondet  dio  niilhle  an:  msm. 
Frau  stieiilt  sio  in  dor  nacht.  Zurtlck.  Ebenso  oin  tischtiu  h:  esseo. 
Wird  olionso  vortanscht.  Boim  dritt«'n  nial  ebenso  öinen  sack.  In  der 
htitto  gobraucht  cr  ihn:  esson.  Die  aito  iässt  alle  gegenstände  esson 
mahlon,  dio  jungen  auB  dom  sack  zorren  eie.  Der  mann  erwacht,  bo- 
kommt alle  seine  gegenstände.  Der  herr  bittet  um  die  mflhle,  lässt 
sie  das  haus  voll  grtitze  mahl^  Der  häusler  mahlt  ein  scbiff  voU 
sala.  Das  schiff  zcrschillt  im  storm.  —  4.  Kontiolahti  (Handschr.,  Rjt* 
kOnen,  nr.  164).  Ein  armer  mann  bekommt  als  lohn  fOr  seinen  dieost 
von  einem  reichen  einen  sack:  awei  kleine  jnngen.  Li  einer  htttte 
abernacht.  Die  frau  in  der  hiitte  will  den  sack  in  der  nacht  vertso- 
schen,  sagt:  »jnngen  ans  dem  sack":  die  jungen  prOgeln  sie.  Sie  ge- 
steht,  dass  sie  den  sack  stehlen  voUte.  Znhanse  mit  dem  saok  essen. 
Oastessen.  Die  jungen  verteidigen  das  land  im  kriege.  —  6.  liperi 
(Handschr.,  ders.,  nr.  165).   Der  frost  befUlt  das  kom  eines  annea 
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mannes.  In  dio  hiltte  des  frostes.  Eincn  ranTsen:  ossen.  Ein  bauor 
verleitrct  dou  mami  ihiti  don  ranzen  fiir  ein  gehöft  zu  vertAuscheu, 
Gbenso  beim  zweiten  mal  einen  schönon  ranzen:  mftnner,  priigeln  don 
heiden  des  märchens.  Vorlockt  den  bauorn  den  echöneron  ranzon  einzu- 
tanschan.  —  6.  Pielisjärvi  (Handschr.,  Krohn,  nr.  9104).  Der  frost 
befällt  immer  die  saat  ^nes  mannes.  Zom  frost.  Einen  alten  ranseD, 
worin  zwei  stöekchen  ane  erlenhols;  weiin  er  aie  aneinaxider  schlagt: 
esaen.  Der  gateherr  bittet  den  mtim  solaiige,  bis  er  tansohti  viel  geld 
dafOr.  Der  ramen  wkt  nicbl  Auf  den  rat  dee  manneB  herr  aach 
Kum  froet»  ESnen  anderen  rausen:  teofel  erachkgem  iHm»  —  Ak.  SUd- 
Osterbottea  L  Isojoki  (Handschr.,  Arho,  H,  nr.  5).  Der  nordwind 
bläst  einem  alten  das  mehl  Sncht  danach.  Ein  toeh:  essen.  An 

dem  ort,  wo  er  Hbemaehtet,  wendet  er  es  an.  Der  wirt  vertanscht  es 
in  der  naeht.  Znhanse  vergebens.  Ebenso  beim  zweiten  mal  einen 
anerschOpflichen  geldbentel.  Beim  dritton  mal  ebenso  einen  knUppcl: 
schlsigt.  Der  wirt  will  ihn  dem  alten  abnehmen,  aber  dieser  befiehit 
dom  kniippcl  zu  schlacon.  Gegenständo  znrtick.  Lobt  rait  scinor  frau 
in  unfrieden.  Der  maua  bofiohlt  dom  kntippel  dio  ricliter  zu  bchla^en, 
dio  ihn  verhaften  lasson  wollen.  —  2.  Ilmajoki  (Handschr.,  ]iraudt, 
XXIII,  nr.  748).  Der  nordvviad  biäst  einem  armen  hau9lersjun'::on  das 
mehl  weg.  Junge  bittet  um  bezahli]n<]j.  Ein  tuch:  speison.  in  eiuor 
hc^rbiTgo  Qbemacht,  'vvendot  da.s  tuch  an.  Der  wirt  stiohlt  c»s  ihm  in 
ilor  nacht.  Abermals  zum  nordwind.  Ebenso  einon  ziogenbock:  gold. 
Am  morgen  versucht  der  jango  ihn  vergebens.  Beim  dritteu  mai  (>bonso 
dinen  knilppol:  schlägt.  Während  der  jnnge  schläft,  will  der  \vii  t  ihm 
knQppel  stohlon,  der  jnnge  öffnot  dio  augen,  bofiehlt  dem  knQppel  zu 
schlagen.  Qegenständo  zurQck.  Mutter  glaubt  nicht  an  den  bock  und 
das  tuch,  der  jmige  befiehit  dem  kntippel  die  mutter  zu  prtlgoln.  — 
8.  IsolqrrO  (Handschr.,  ders.,  XXVU,  nr.  924).  Drei  briider  teilen  den 
nachlass  ihrer  eltem  nnter  sich.  Der  fllteste  in  die  welt.  BSn  ihm  be- 
gegnender  alter  mann  gibt  ihm  eonen  ochsen:  golddnkaten.  In  einem 
herrenhof  ttbemacht,  verbietet  snm  ochsen  za  sagen:  «schlag  ans!"  Der 
herr  vertanseht  ihn  in  der  nacht  Zohause  vergeben&  EZbenso  der 
zveite  bmder  einen  tisch:  essen.  Wird  ebenso  vertanscht.  Der  jOngste 
brader  bekommt  ebenso  einen  kntippel:  schlftgt.  Der  alte  rtt  ihm  in 
dem  herrenhof  nicht  zu  schlalen^  wemi  sie  den  knQppel  vertaoschen, 
befiehl  ihm  zn  schlagen.  Oegenstftnde  stirttck.  Der  knQppel  prtigelt 
die  leute  in  der  stadt.  —  4.  Vähäkyrö  (Handschr.,  ders.,  XVIU,  nr. 
054).  Der  frost  bofäilt  das  getroidc  einos  hofbositzcrs.  Bittet  den 
frost  uin  abhilfo.  Einen  ranzen:  essen.  Eiu  reicher  bauer  orkennt  die 
eigenschaft  des  ranzeus,  kauft  ihn  teuer.  Beim  zweiteu  mal  einen  ando- 
ren  ranzen:  wtlQScht  sich  ossen;  zwei  männer  mit  einem  prUgel.  Tauscht 
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den  f aiusen  mit  dem  reichen.  —  6.  Teuva  (Handschr.,  Karpda,  nr.  48). 
Ein  tiftnsler  sieht  ein  ferkel  Ton  Minem  herrn  gross,  darf  ee  behalteo. 
Zuhanse  seine  fraa:  „geh  znm  teufel!"  Der  torw&cbt;er  fordert  ilm  anf 
nm  eine  mtthle  zu  bitton,  bescheidet  ihn:  mohl.  In  oiner  kate  Gber- 
nacht,  weDdet  die  mtlhle  an.  Die  häuslorsfrau  vertauscht  sie  in 
nacht.  Zulmiisf  vorgebens.  Die  frau  lioisst  ihn  dio  luflhlo  zum  toufil 
zurnckbriiiircn,  ilcr  mann  tut  f^,  oin  handtuch :  essen.  Ebenso  beini 
dritten  mal  oiiiou  sack.  Jn  der  kAe  essen.  Die  alt©  wendet  den  SAt^k 
ITI  dor  nacht  an :  jungi-n  pru«;elu  sir.  Gegonstande  zurtick.  Die  juu- 
geu  schlagen  dio  feindo  des  königs.  —  6.  Lailiia  (Handschr,,  Brandt,  IH, 
nr.  25).  Ein  iittusler  zu  seinem  rt;ichen  herrn,  bittet  ihn  nm  eine 
8chwem8k6ulo  fUr  die  weihnachten.  Dor  herr  wii-ft  sie  ihm  zuletat  hin: 
„geh  znm  toufel!**  Eine  miihlo:  mahlt  brei.  Der  bofherr  borgt  sie  sich. 
Brei  aa  der  t(lr  tuld  den  feastern  der  badcstnbe  heraas.  Acker  voll 
kiefera  und  folsen.  —  7.  Ebenda  (Handschr.,  Nurmio,  LO,  nr.  49).  Ia 
einer  annen  hftnslerei  wu:d  an  weUinacht6n  ein  8chwein  geschlachtBL 
Anf  den  rat  der  fran  häoaler  ana,  nm  es  bo  yerkanfen,  in  ein  gehOft  Der 
torwttchter  fordert  Ihn  anf  nm  eine  mllhle  ra  bitten,  bescheidet  ihn:  mabH, 
was  dn  viUst.  In  einer  waldhlltte  ttbemacht,  vendet  die  mQhle  an: 
essen.  Die  fran  in  der  htttte  vertaoscht  sie  in  der  nacht  Die  fran 
des  hftoslers  befiehlt  ihm  sie  dem  tenfel  viedersnbiingen,  ein  tach: 
essen.  Beim  driUen  mal  ebenso  e&aea  ransen:  jungen,  die  ton,  iraser 
befiehli.  In  der  hotte  mit  dem  ranaen  abendessen.  XHe  fran  in  der 
htttte  Inttet  die  jimgen  znrttcksnhatten.  Der  mann  merkt,  dass  ihn  die 
frau  botrogen  hat.  Heisst  die  junien  in  den  ranzen  zur(lck|g:ehen,  als 
VV  soiue  gegeiistäiide  bekommt.  Liisst  das  lieor  des  köiiigs  schlagon. 
Verspricht  dem  kiinig  ihm  iu  duti  kriogen  beizuatelieu.  -  8.  Vimpuii 
(Ilandschr.,  Saari,  II,  nr.  20).  Der  frost  vernichtet  eiuem  mann  den 
roggen.  Aul  die  suche  nach  dem  frost.  Einen  ranzon:  essen.  Ver- 
kaiift  seinou  ranzen  in  dem  hof.  Der  hofbesitzer  gastessen.  „"Warum 
hast  du  dcincn  ranzen  verkauft!"  Hftbschen  ranzen.  Anf  dem  wejj 
hungrig:  kesakon  mit  raessem  in  der  liand,  beinahe  erscldagon.  Ver- 
taiischt  den  ranzen  in  demselben  gehöft.  Der  hofbesitzer  ladt  seinö 
angehörigon  ein.  Herren  bOse.  —  O.  Evijärvi  (Handschr.,  ders.,  II,  nr. 
38).  Ein  häusler  von  seinem  herrn  ein  ferkel  zu  weihnachten.  Als  er 
es  znrUckbringt,  herr:  „bring'8  zum  toufel!"  Der  torwäc!it^^r  ford^ 
ihn  anf  um  einen  ti  soh  zu  bitten.  bescheidet  ihn:  essen.  In  einer  kale 
ttbemacht»  wendet  den  tisch  an.  In  der  nacht  vertanscht  ihn  die  fran. 
Zuhaose  vergebens.  Anf  geheiss  seiner  fran  aorflckgebrachtk  eine  hand- 
mtlhie:  mehl.  Wird  ebenso  vertanscht  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  saek: 
milnner.  Der  mann  in  der  kate  mit  dem  sacke  brennhols.  Die  frao 
veraucht  ihn:  wird  dnrchgeprOgelt,  )Ulnsler  enracht   GegenstSnde  sn- 
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riick.  DfM-  horr  des  häiislors  borgt  sich  möhlo  vvd  s:ick.  Badestube 
voll  hroi,  Stoino  iirul  lianmstUmpfo.  —  10.  Liiiliia  (llandschr.,  Bmndt, 
X,  nr.  232).  Ein  tirmer  häusler  bittet  seinen  reichon  lierin  um  lebens- 
mittel  fdr  das  fost.  Eine  schweinskciile,  hr>fi«-hlt  ihm  zqjii  teufel  za 
gehen.  Eine  ihm  begegnendo  alte  fordert  ilm  auf  um  eino  mtlhlo  zu 
bitten,  bescheidet  ihn:  nuUilt.  was  es  aneb  sei.  Der  reicho  herr  kauft 
sie  för  viel  geld*  Dtlnner  brei,  strömlinge,  sodass  or  fUrchtet,  die  ganze 
welt  veranko  darin.  Boft  den  hänsler,  soll  die  mOble  weglioleD,  Der 
arme  verkanft  sie  an  einen  sdiiffskapitan.  Mahlt  salz,  dass  das  schiff 
nntei^gehU  Mahlt  immer  noch  im  meere.  —  AL  Mittel-öefcerbotten  1, 
K&rsimftki  (Handaohr.,  Eerftnen,  I»  nr.  9)«  Ein  armer  h&nsler  sn  sei- 
nem  reichen  herm,  nm  ihn  nm  fleisch  fUr  die  weilmach1iea  sn  bitten. 
Elinen  knocfaen:  »geh  snm  tenfeL!"  Mahlstoine,  mann  md  beschieden. 
In  einem  gehoft  abemaehty  steine  gestohlen.  Znrttck.  Ebenso  einen  sack: 
jungen.  In  dem  gehoft  stänbte  das  mehl  dnrcb  die  spalten  in  der 
wand.  Obemacht^  mii  dem  sack  essM.  MOehten  ihn  kanfen,  bekommt 
vi  oi  goldstdcke  daftlr.  Der  reiche  herr  des  hÄiislers  anf  desson  rat 
ebenfalLs  zam  teufel.  Im  frohöft  prUgoln  ilm  die  jungon  aua  dem  sack, 
wird  fttr  den  liäusler  ^^  haiten  —  —  — .  —  2.  Ebonda  (Haii<ls(!hr., 
ders.,  II,  nr.  56).  Eino  aito  frau  schimpft  deu  fiodt,  der  ihr  koru  zor- 
tritt.  Geht  einmal  hin,  um  ilm  zu  schimpfen.  Einon  ranzen:  .speisen. 
Vorkanft  df^n  rnnzen  tiotz  dom  verliot  den  frostes.  Sagt  ihm,  der  ran- 
zen  sei  i^n.'st()hloii  Nvonloii.  8cliönon-n  ranzen.  Zuhanae  \veiulet  sie  ihn 
an:  zwoi  munnor  mit  kiiUtteln  in  dor  hand,  prtlgcln  sie  fiir  die  Ulge 
and  den  verkauf  dos  ranzens.  Hörcn  auf,  als  <lio  aito  verspricht  nicht 
wieder  za  schimpfen.  —  3.  Pulkkila  (Handschr.,  ders.,  H,  nr.  175). 
I>er  frost  richtet  im  horbst  schaden  an.  Armer  häusler  in  den  wald, 
nm  sich  zu  orhängon,  in  die  wohnung  dos  frostcs.  Einen  ranzen:  essen* 
In  ein  gohOft,  mit  dem  ranzen  essen.  Der  hofbesitzer  vortanscht  ihra 
den  ranzen  fQr  das  gehOft  Beim  zweiten  mal  ebenso  einen  hdbschen 
ranzen.  Naehdem  er  eine  strecke  gegangen,  versncht  der  mann:  soi* 
dateo»  hauen  ihn  mit  lederpeitschen.  Tansoht  mit  dem  hofbeziteer.  Die 
soldaten  orsohlagen  diesen.  —  4.  Pyhäjoki  (Handschr.,  BanteU^  I,  nr. 
25)*  Ein  armer  bittet  seinen  reichen  bmder  nm  speisen  fDr  die  weih- 
nachten.  Einen  schweineschinken.  Kehrt  in  einem  gehOft  am  wege 
ein.  Ein  holzhacker  forderb  ihn  auf  den  schmken  gogon  eine  mOhle  za 
vertaoschen.  Mit  der  mtlhle  gold  nnd  silber,  yerkanft  sie  seinem  bm- 
der fttr  viel  geld.  Staben  voll  fische  nnd  dannen  brei,  salz,  dass  das 
schiff  sinkt.  Daher  das  moerwasser  salzig.  —  Am.  Ost-österbotten 
L  Kianta  (Handschr.,  Mustakallio,  nr.  8).  Ein  arm<'r  brudor  auf  die 
wauderschaft,  oin  mann  bcgegnct  ihm,  cinon  knUppcl,  seldll^t  damit 
auf  eiueu  erdliOckor:  oin  mann  aus  dem  erdhOcker,  gibt  ihm  einen  brotr 
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ranft,  der  nie  weniger  wird.  Erzählt  es  seinom  rtsichen  bnnlor.  Die- 
ser  möchte  den  brotranft  kaafen.  lockt  ihn  ihm  ab.  Ebenso  beim  zwei' 
ten  mal  eine  flasche:  csson.  Verkiiuff  sio  obenso.  Beim  dritteo  mal 
obenso  öinen  ranzen.  Zulmtise  weiul6t  er  ilin  an:  swdi  männer,  haneo 
ihn  mii  peitscben.  Verkauit  den  ranzen  ebenso.  Der  reiche  weDdei 
ihn  an,  schiokt  nacK  seinem  armen  brader.  QegenstSode  Eorllck.  —  1. 

Sotkamp  (Handschr.,  Teiro,  nr.  1).  Der  mann  geht  mm  teo' 

f  el,  fmdet  in  der  kanuner  des  herm  (stenfel)  eine  mflUe:  bekommt. 
wa8  man  sich  wllQ8cht.  Znhaaae  wendet  er  aie  an.  Der  nacbbar  botgt 
sich  die  mtlhle,  I&sst  sie  sala  mahlen,  das  boot  sinkt  Die  mtlhle  mahil 
immer  noch  anf  dem  grande  des  sees.  —  8.  Hytynsalmi  (Handschr., 
OUilainen,  II»  nr.  21).    Der  frost  beftilt  die  saa6  eines  armeo  maones. 
Mann  zam  frost,  klagt.  Einen  raozen:  essen.  Der  besitser  des  reichen 
gehöfts  lockt  ihm  den  ranzen  ab.    Beim  8weiteii  mai  einen  beseerea 
ranzen.    Hinter  dem  zann  will  er  ossen:  drei  männer  mit  stOekcheo 
priigeln  ihn,    Tauscht  mit  dem  roichen.    Der  reichi'  ^astessen.  Hof- 
bozitzer  und  ^äätc  totgeprtlgolt.  —  4.  Sotkamo  (Haudschr.,  Kn>hn.  nr. 
9638).    Ein  ausjrcrisscner  junge  bittot  einon   hofbesitzor  nm  fleisch. 
Bug  von  einor  kuli:  „geh  damit  zura  tenfcl!**     Sucht  nach  dom  teufel. 
Vnn  oinem  ilim  heireirnonden  altcn  eine  miiblo:   mahlt,  wa8  «t  V>t'fiehlt 
Loutt!  von  oinem  scliifi  nehrnrm  den  jnnc^^^n  anfs  sc-hiff.  Dfr  miiiile 
bcfohlen  zukost,  saiz  zu  mablen.     Schiffsbesatzuiig  schläit,  als  sio  Tom 
sabs  essen,  schiff  sinkt.     Mahlt  immer  noch  im  meerc.     -  6.  Paltamo 
(Handschr,,  Karjalainen,  N.,  nr.  14.)  Ein  armer  mann  borgt  von  seinom 
reichen  nachbar  fleisch.    Der  reiche  gibt  es  ihm:  MGeh  znm  teofel!* 
Eino  mUhle:  mahlt,  was  os  aueh  sei.    Korn,  geld  u.  a.    Ein  kaufmann 
wiU  sie  nm  jeden  preis  k&ufen.    Au{  dem  schiff  wird  ihr  befohleo 
salz  sa  mahlen.     Schiff  sinkt    Die  mflhle  mahlt  immer  noch  in 
meeie.  Damm  meerwae8er  palztg.  —  Aq.  0onT.  Olonetz.  Petroskoi 
(Handschr.,  Merilftinen,  V,  nr.  65^.  Ein  armer  alter  mann  bittet  ia  etoem 
reichen  gehOft  nm  essen.   Ein  lerkeL   Alte:  »bring^s  znm  tenfel!* 
Der  torwSchter  fordert  ihn  anf  es  gegen  eine  handmilhle  sn  vertanschco. 
bescheidet  ihn;  mehL   In  einer  htttte  fibemacht,  vendet  die  mOhle  sd. 
Frau  vertanseht  sie.    Znhanse  veigebens.   Seine  frao  heisst  ihn  di« 
mtthle  znm  tenfel  bringon,  einen  tiach:  essen.  Wird  ebenso  Tevtaosdii 
Beim  dritten  mal  ebenso  einen  sack:  nenn  jungen,  tun,  wa8  er  wilL 
l^in  altor  in  dor  hftttc:  wonn  die  alte  kommt  und  den  sack  stehlen 
zorrt  siic.    Gctronstilnii<>  zurilck.     Die  jun^^oii    sclilai^on    das   licev  de? 
königs.   —   Ar,  NVopaiiichos  gobiet.    (Löuurot,  s,   3).    Ein  reiclur 
nnd  oin  arnu  i  l>ruder.    Der  frost  befäilt  den  roggen  di  s  ariia^n.  Sucbt 
nach  dom  frost.    Einon   sack:   osson.     Der  reiche  möcht4^  iljn  Uuufeo. 
viel  gold  dafUr.    Ebenso  zum  Irost.    l?'rost:  „waö  warst  du  so  dumio!* 
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ScbOnereu  maan*  Aaf  dem  weg  weadet  er  ihn  an:  swei  ndbinert 
prilgeln  ihn  durch.  Tausdit  mit  seinem  roidien  brnder.  Beicher  gast- 
essen.  Die  mllnner  prUgeln.  —  As.  Ingermanland  (Handschr.,  Lilius, 

m,  nr.  208).  Ein  armer  häuslersohn  kauft  in  einein  anderen  gehöft 
oin  ferkol.  In  ein  gehuft.  Der  turwächter  fordert  ihn  auf  um  einen 
koätiiapf  zu  bitten:  a«?son.  In  einer  hlitte  ubernacht.  Die  frau  dasolbst 
vertaiischt  den  naj[)f.  Zuhause  vergebons.  Ebenso  boim  7woitcn  nial 
oine  kaficeniflhlo:  geld.  Ht  im  dritton  inal  ebtnso  öinen  besensack.  Der 
julliko  schUlft  vorsichtig,  hört,  wie  die  frau  den  sack  nehmen  \vill,  nr 
befiohlt  <lcn  jun«^en  sie  zu  prögeln.  Gegensfcände  zurtlck.  Dio  mutter 
will  den  jungen  zttchtigen,  da  er  fortwährond  horomstreift.  Der  jungo 
befiehlt  die  mofcter  darchzubläuen.  Lttsst  die  jnngen  das  heer  des 
kOnigs  schlagen. 

Bb.  £sten  L  (Jannsen,  I,  nr.  7,  s.  27).  D<  r  frost  verniohtet 
die  saat  des  armen  braders.  Socht  den  hoBt  auf.  £inen  schnappsack: 
easen.  Wendet  ihn  sohanse  an.  Der  reiehe  bmder  kanft  ihn,  Tiel 
dalQr.  Beim  sweiten  mal  einen  schOneren  schnappsaek.  Als  der  hnn- 
ger  konunt,  wendet  er  ilrn  an:  swei  männer  mit  prOgeln  in  der  hand: 
hänen  ihn  dnrch.  Der  reiche  bmder  vertauseht  den  sack.  Gastessen. 
Die  m&nner  prOgeln  die  gSste.  —  2.  (Eäsen,  III,  nr.  31,  s.  76).  £in 
reioher  nnd  ein  armer  mann.  Der  frost  zerstört  die  roggensaat  des 
armen.  Sucht  den  irost  ani.  Einen  ransen:  essen.  Wendet  ihn  an. 
Der  reiche  mOchte  den  ranzen  kanfen.  Elbenso  beim  8weiten  mal  einen 
wei8sen  ranzen.  Wen(iet  ihn  an:  drei  m&nner  mit  einer  keule  in  der 
hand,  priigoln  ihn.  Der  reiehe  kauft  ihn  ebonso.  Oastessen.  Mftnner 
piiigobi.  —  3.  (IvaUas.  nr.  27,  s.  147  u.  299).  Ein  /unios  ohepaar  lin- 
det  korn.  Der  wind  bi^at  das  luehl  weg.  Jlauu  zuni  \vind,  bokonunt 
eine  ziege:  silber.  In  nincr  herborgo  nl)ernaoht.  crzählt  alles.  Vur- 
t^iu-^clit.  Zahanse  ver^abeu.s.  Zuni  \vin<l,  kh\i;t.  Ebenso  beim  zweiten 
niai  («iutm  tisch:  essen.  Beim  dritton  mal  ebenso  eine  schachtel,  be- 
scheidet  ihn:  knllppel  hervor,  prtigelt.  Mann  in  das  gehöft,  wo  dio  go- 
genstände  vertauseht  wurdon,  befiohlt  den  mann  und  dio  frau  im  ge- 
h^t  zu  schlagen.  Gegenstände  zorQck.  Zuhause  befiehlt  er  dem  kntlp- 
pel  .seine  Iran  dnrchznprUgohi.  —  Bh.  Ungnrn.  (Jones  &  Kropf,  s. 
X61)b  Ein  armer  mann  gibt  einem  ihm  im  waldo  begognenden  betiler 
von  seinem  brot.  £in  tischtaeh:  speisen.  In  einer  herberge  Ubemacht, 
weiidet  das  tndi  an.  Die  wirtin  vertanscht  es.  Znhanse  veigebens. 
Sbenso  beim  zweit6n  mal  ein  sohaf:  goldstdcke.  Wird  ebenso  ver- 
taoscht.  Beim  dritten  mal  ebenso  eine  kenle:  schlttgt.  fy^eaax  dir  der 
wirt  der  herbeige  deine  gegenstände  Tertanscht  hat,  bekommst  dn  sie 
hiermit  snrttck".  Verlangt  die  gegenstXnde,  befiehlt  der  kenle  den  wirt 
dnrdiznprOgeln,   Iiftsst  den  kOnig  nnd  sein  heer  sohlagen. 
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Da.  Schweden  1.  Schoncn  (Viirström,  s.  63).  Kin  armor  bittet 
soint-n  reichon  bnider  nm  nntfM-stiitzun^  fär  die  ■weilniaehteii.  Einen 
schinken:  ^geh  damit  nach  Hultainosa!^  Kin  hoizhackor  fordcrt  ihc 
anf  nm  cinen  ziegcnbock  za  bitteo,  bcschoidet  ihn :  geld.  In  einein  han> 
Qbcrnacht,  worin  oino  alte  mit  ihrer  foclitor.  er  enähit  von  dem  bock. 
Bock  vertaascht.  Lädt  den  roichen  bnider  mit  seiner  frau  ein,  vergK^ 
bens.  Olaubt»  der  holzhacker  habe  ihn  zum  besten  g^alten.  Ebenso 
beim  sweitett  mal  ein  iischtuch:  essen.  In  dem  hana  ersählt  er,  wie 
er  betrogon  worden,  wendet  daa  tuch  an.  Beim  dritton  mal  ebeoao 
eine  kenle:  schlUgt.  *Der  mann  beflehlt  ihr  die  alte  dnrchxaprOgdiL 
QegenatSnde  xnrdck.  Znhanse  aehlflgt  die  keole  den  relchen  brader  und 
aeine  fran.  Die  keole  verjagt  den  kOnig,  baoer  kOnig.  —  2.  Kyrkallttv 
Nyland,  Finland  (Nyland,  II,  nr.  87,  s.  110).  Ein  armer  bittet  aeiMn 
roichen  brader  ihm  geld  an  leihen.  Einen  8chweine8clunken.  Verkanft 
ihn  in  einem  geh5ft  namens  Horna,  eine  mtihle:  mahlt,  vaa  er  w11n8cht: 
essen.  Qastesson.  Der  reiche  brader  wi11  die  mfihle  kanfen,  -viel  geld 
daftlr.  Haas  and  hof  voM  dUnnen  grauponbrei  (vllling).  Mnss  den 
brudor  bitton  dio  mOhle  wegzuholcn.  Ein  schiffskapitän  kauft  sie, 
Iiä.sst  sin  soviel  salz  niahliMi.  dass  das  schiff  uiitcrgehen  wiil.  Die  muhle 
wird  ins  meer  gowoi  l< n,  ^vo  sio  immcr  nocli  mahlt.  Darum  moerwa?i- 
scr  salzic^.  —  3.  Perna  (V),  Nyland,  Finland  (Kbcnda.  nr.  80,  ti.  Iu8). 
Ein  n  i(  lior  nnd  oin  ai^nor  haut  r.  Reicher  grol)  ^'egon  den  armen. 
AriiHT  anf  d< n  rfit  einos  voin  vater  goerbten  halmes  nnf  die  waudor- 
schaft.  Ein  lierr  vcrspriclit  iliin  oino  mtllilo:  mailit,  wa8  or  wllnsclit, 
heisst  ihn  <\on  huhn  uacli  dor  niiildo  sehickon.  Von  einem  hohcn  ber^; 
die  mUhlo.  In  abwuseiilieit  des  mannes  lässt  seine  frau  die  mOlilo 
dnnnon  graupf  r^Ur  <i  mahlen,  alles  voll.  Der  reiche  baaer  sti^lt  die 
mClhle.  Sie  wandert  von  einer  person  znr  anderen;  niomand  kann  sie 
langc  beiialten,  donn  (3er  hahn  erscheint  nnd  kriUit  anf  dom  schomstcin. 
Zum  kOnig  von  Spanien,  dieser  achickt  die  mOhle  anf  zwei  schiffen 
zorQck.  Anf  der  reise  laasen  aie  sie  sala  mahlen,  die  mllMe  lUlt  ins 
meer,  mahlt  dort  immer  noch.  —  Db.  Norveger  L  Ojerdnua  (Aa- 
bjOmaen,  a.  175).  Der  nordwind  blBst  dem  aohn  einer  alten  fran  daa 
mehl  weg.  Sacht  den  yinnd  tcaU  Ein  tiachtach:  essen.  In  einer  gasl- 
wirt8chaft  Qbemacht,  -wendet  das  tach  an.  Die  wirtin  vertaascht  ea  ia 
dor  nacht.  Zohaase  yergebens.  Ebenso  beim  8weiten  mal  einen  bodc 
geld.  Wird  ebenso  yertaascht.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  knflp- 
pel:  prUgnlt.  Jonge  stellt  aicb  in  der  gastvirtsehaft  schlafend;  alamaa 
den  kutippel  vertaaschon  'wiU,  befiehlt  ihm  der  junge  aa  achlagea. 
Gegonstäudo  zuiilck.  —  3.  Fjeldberg  (Asbjömsen  A  Moe,  8.  398,  an- 
moikuu;; -  n  zu  nr.  7).  Ein  altes  ohepaar  jagt  den  iUtestcn  solin  zum 
bettclu  iiiuaus.    LIino  alic   frau  oin  tiächtucli;  osson,  eine  kafieeniOblc: 
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kaffoe,  cinen  bontel:  creld  und  eine  keulo:  prUgolt.  In  oin  gehöft.  Der 
ruaon  und  die  frau  seheii,  was  dio  gogoDStände  vermögen,  stehlon  sio 
in  dor  nacht.  Kcule  prUgolt  sie  darch»  gegenständo  zurtlck»  —  8. 
B Jagland  (Dies.,  s.  399,  anmerkangen  zu  nr.  7).  Der  jöngate  von  drei 
brUdern  orbt  von  soinen  oltcrn  ein  widderfell.  \Virft.  es  von  oiner 
brQcke  herab,  bekommt  von  dort  ein  iischtudi.  Ftir  die  nacht  zu  oiner 
alten  fnui,  verbietet  ihr  zn  sageo:  »tischtuch,  breite  dich  aus!*  In  der 
nacht  vertanscht  sie  es.  Znhaose  vergebena.  Beim  2weiten  mal  einen 
bock:  geld.  Ebenso  einen  sfab.  Wendet  den  stab  bei  der  alten  an. 
Mit  seinen  gegensfftnden  nachh&use.  Bie  brllder  voUen  das  tuch  and 
den  bock  nehmen,  aber  der  stab  kommt  hervor.  —  4.  Bingerige  (Dies., 
nr.  50,  8.  311).  Ein  armer  bittet  seinen  reichen  brader  ftir  den  weili- 
nachtsabend  nm  brot  Einen  scfaweine8chinken:  „geh  znm  tenfel!"  Ein 
holzhacker  fordert  ihn  aof  nm  eine  handmtthle  zn  bitten,  bescheidet  ihn, 
wiB  sie  angehalten  wird.  Znhanse  essen  q.  a.  Gastessen.  Der  reiche 
vnBi  läe  kanfen,  viel  gcid  daflir.  Hans  und  hof  toU  heringe  nnd  dlln- 
nen  broi.  Muss  den  armon  brudor  bitten  die  möhlo  wegzuholon.  Ein 
scbiffor  kauft  sio,  libst  «ie  äovi(^l  salz  muhien,  dasö  das  scliiff  >inkt. 
Mabit  iinmer  noch  im  meer.  Damm  meor  salzig.  —  Dc.  Dilnon  1. 
Salling  (B<  i-ntseD,  nr.  8,  s.  68).  Ein  armor  bittet  seinen  reichen  brudor 
nm  eine  anzahl  fhischon.  „Goh  damit  in  die  höllo!"  Ein  raann  fordert 
ihn  auf  um  eine  scliNvarzo  honne  zu  bitten,  bescheidet  ihn:  goldstUcke. 
In  einor  ,sc'honk(!  iihernaclit,  crzählt  von  der  oigonschaft  der  Iienno.  Der 
wirt  vertauscht  sio  in  dor  uacht.  Auf  dom  wege  vergobons.  Ebenso 
ein  tiscbtuch:  spoiscn.  Beim  dritten  mal  elionso  cinen  bentnl:  soldaton, 
ton,  was  er  befiohlt.  In  der  schenko:  ^prUgolt  don  wirt,  bis  er  die 
gegonst^dn  bi-ingt!''  Reichor  bmder  ebeuso  in  dio  höllo,  woher  er 
nicht  zurtickkehrt.  —  8,  Vensjssel  (Gmndtvig,  I,  s.  101).  Ein  armor 
mann  bittet  einen  reichen  fdr  die  weihnachten  um  cin  stdck  speck. 
,Geh  damit  zom  tenfel!*  Ein  holzhacker  boschreibt  ihm  den  weg. 
Eine  senfmOhle:  mahlt  alles.  Znhanse  ein  hans  nnd  geld.  Der  reiche 
wi]l  dio  mfihle  kaofen,  viel  geld  daflir.  Stuben  voll  dtlnnen  sanerbrei. 
liHsst  den  armen  mann  kommen,  nm  die  mClhle  wegznholen.  Ein  mat- 
rose  kanft  sie,  llsst  sie  sala  mahlen,  das  schiff  sinkt.  Uahlt  immer 
noch  im  meer.  —  8.  Jtttland  (Etlar,  s.  150)  i).  E!in  reicher  mann  gibt 
einem  armen  oin  stflck  floisch,  heisat  ihn  damit  znm  teafcl  gehen  >). 
Einen  hahn,  ein  tncfa  nnd  eine  patronentascho:  soldaten.  —  4.  Ebenda 
(Kristensen,  Aeventyr  fr.  Jyll,  I,  nr.  27.  s.  206).  Ein  armer  bittet 
soinen  reichen  brudor  um  uutcrstUtzung  fUr  dio  woihnachten.  Eine 
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spocksoite;  n^i^h  damit  zuin  teufel!**    Ein  auf  t  inoni  liflgol  sfchtnvler 
mana  rät  ihm  durch  ein  loch  hiimnterzugehen.  Eino  kaff oeratiiile :  inahlt. 
was  er  befiolilt.  Soine  frau  schimpft   Speisen.   Oastessen.   Der  reicbe 
brader  will  die  mUhlo  kaufon,  viol  gdd  dafftr.   Saal  and  hof  voll  dOn- 
ncn  brci  und  heringe.   Lässt  don  armen  brndor  holen.    Muhle  zuriick. 
Verkanft  aie  an  einen  kapitftn.  Dieser  Iftast  sie  salz  inahlen.  das  aehiS 
sinkt  Danun  iah  das  ineerwas8er  salzig.  —  6.  {Den.,  Danake  folkeaerM 
I,  nr.  10,  8.  72).  Der  atium  webt  einem  armen  mann  den  gescfanitt^iUB 
bachweuen  vom  felde.  Za  einem  bei^gmann,  der  in  einem  grossen  bergo 
wohnt,  ein  tischtacb:  speisen.  Bei  einer  alten  mollersfraa  eine  kleine  kmg- 
virtschaft.  ersilhlt.  Die  alte  macht  ihn  betronken,  Tertauscht  das  tncL 
Znbanse  vergebens.   Bergmann:  hast  dich  von  der  alten  danun  betrt- 
gen  lassen;  eine  8cbwane  henne:  yiel  eier.   Beim  dritten  mal  ebenao 
einen  saek:  seehs  kenlen,  prtlgeln.    Als  ihn  die  alte  ndimen  wiU,  be- 
fiehlt  der  mann  sie  su  prilgoln.    GegenstAnde  snrdck.  Gastessen. 
gäste    wollen    die    gf»gf>nständo    mitnehraen,    keulen    hervor.    —  6. 
(Ders.,  Fra  Mintk'l)o,  nr.  LM),  s.  119).    Ein  reicher  und  ein  armer  hm- 
der.    Reicher  dom  aniK  ii   zu  wcihuachten    einen  schvreinskopf,  lici5?T 
ihn  (lainit  zuin  toufol  gcheii.     Auf  don  rat  eines  holzhackers  bittet  er 
uin  ein  tischtiinh :   speisen.     In   ein   ^Tosses  gehöft  öbcmaclit.  ora.^hlt 
VC)n  d<Mn  tucli,  die    \virtin    vcrtausclit    os.     Aiif  dem  \soijo  \crsiu'iit  er 
cs  vorgebens,  kehrt  um.     l-lhcnso   ein   schai:  geld.    W"ird  ebenso  ver- 
tauscht.    Beim  dritten  mal  eine  keule:  schlägt  deine  feinde  tot.  Mann 
kUlgpr.    Stellt  sich  schlafend,   als  die  frau  die  keule  vertaaschen  will, 
befiehlt  ihr  sie  zu  prUgeln.     Qogonstände  zurttck.     Borgt  von  seinem 
rcichen  brader  ein  scheffolmass,  um  das  geld  sa  messen.  Rc^icher 
ebenso  zum  toafeL    Wird  dort  erschlagen.  —  7.  (Grönborg,  s.  89). 
Hahn,  tach,  keole.  —  8.  (S.  Qrandtvig,  Fortegnelse  ^)  61  a).  Der  pQeg»' 
sohn  oiner  annon  alten  bekommt  von  einem  bergmann  fOr  ein  schaffell  ein 
schaf :  fett^  einen  nnentleerbaren  geldbeatel  and  einen  knflppel:  prQgelt 
lilit  dem  letsten  die  ersteren  gegenstllnde  von  einer  fran  snrllck.  —  8 
(Ders.,  61  b).  Ein  mann  bekommt  von  einem  kobold  fOr  seine  koh  eine 
flasche:  essen.   Verkaoft  sie  Itlr  viel  gold  an  dnen  anderen  maoB. 
Bekonunt  ebenso  eine  andere  flascho:  2wei  mSnner  nnd  knflppeL  Ver> 
kaoft  sie  ebenfalls,  bis  er  beide  surttckerhftlt.  —  10.  (Ders.,  61  c).  Eia 
armer  bekommt  von  seinem  reichen  hmder  eine  speckseite.  nCteb  dami* 
zum  teufel!"    Vom  toiifel  ein  scluvarzos  huhn:  geld,  ein  tischtuch  uni 
ein  böndel  stöcki-.    Eino  hexe.    liorgt  von  seinem  reichen  brader  eic 
mass,  um  Jas  geld  zu  messen.    Reichor  ebenso  zum  teufel.  —  IL 
(Ders.^  61  d.).    Dör  jttngste  von  den  drei  söhnen  oiner  altea  Iraa  au& 
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nm  em  8chweiii  jni  verkattfeo.  Auf  den  rat  eines  alten  maimee  vei> 
kauft  er  es  dem  tenfel.  Ein  huhn,  ein  tischtai^  vad  einen  rana^. 
Sine  hexe  entwendet  ihm  die  ersten  ^^egensUnde.  Seinen  Slteren  brfl- 
dera  gaatessen.  Dor  eino  nimmt  das  huhn,  der  andere  da«  tischtuch. 
Mit  hilfo  des  rauzens  zuriick.  —  12.  ^Dors..  61  <').  iiiiiii  i  und  oiu 

reicher  hruder.  Speckäeitu  zu  vvcihuuchten.  Schvvai/t  .s  huhu,  tisch- 
tuch  nnd  tornister:  soldatcn.  Brudor  das  huhn,  abrr  dor  tornister 
bringt  es  znrttck.  liruder  zum  teiiM.  wo  f»r  hleibt.  —  Dd.  Deut- 
sche L  OMenburg  (Strackerjan,  II,  nr.  ()24,  s.  312).  Ein  armor 
^('lit  auf  dio  hochzoit  seines  roichen  brudors.  Der  roiche  gibt  ihra 
z\v(  i  schinkeo,  heisst  ihn  damit  zum  teufol  gohen.  Der  tenfoi  einen 
hahn:  dukaten.  In  einora  wirtshaus  Ubemacht,  wendet.  den  hahn  an. 
Der  wiit  siebt  darcli  das  schltlssclloch,  vortauscht  ihn  in  der  nacht. 
Zniianse  vergebens.  Zum  toufel,  schiit,  dass  or  ilm  botrogon  habc, 
einen  tisch:  speiscn.  Wird  ebenso  vertauscht.  Boim  dritton  mal 
ebenao  einen  sack:  knfippel,  prOgeln.  In  dem  yrirtshans  yerbietet  er  in 
den  aack  ra  aehen.  Der  wirt  Ottnet  ihn:  knUppel  prllgelii  ihn  dorcb. 
Versprechen  dio  gegenstftnde.  Reicher  ebenso  znm  tcnfeL  Einen  hahn. 
Kaaffc  vom  yriri  des  wirt8haa8e8  einen  gewOhnlichen  hahn.  Macht  dem 
tonfel  Torwtlrfe.  Ebenso  einen  feisch  und  schliesslich  knflppel,  die  ihn 
hauen.  Der  arme  bruder  gebietet  den  knOppeln  rohe.  —  2.  (Lootens, 
nr.  1}  Ein  mann  an  einer  Yon  ihm  gepflanaten  sanbohne  bis  vor 
das  tor  des  paradieses.  Petms  gibt  ihm  ein  schaf:  dukaten.  Ein  gast- 
wirt  vertauscht  es.  Ebenso  einen  tisoh:  speisen.  Znletst  einen  sack: 
knttttel.  prflgeln.  Hit  hilfe  des  knttttols  die  gegenstände  zuriick.  —  8. 
Hessen  (Grimm,  I,  nr.  86,  s.  182).  Ein  Schneider  schickt  seine  drei 
jungcn  di  r  reihe  nach  aus.  uiii  (iio  ziege  zu  weiden.  Als  diu  ziege 
am  abond  Iflgt,  sie  hal)c  srhloeht  zu  fresson  bekommen,  jagt  der  vater 
«Iio  jnncon  fort.  Der  äl(<'ste  zu  einem  scliroiner  in  dio  lolire,  als  lohn 
einen  iisch:  cäsou.  In  fincin  v^irtshaus  tthornaclit.  \v».'ndet  don  tisch  au. 
l^cr  wirt  vertauscht  ihn  in  der  naolit.  Zuhauso  verift_'bL'ng.  Ebenso 
der  zwoito  junge  zu  einem  miUl<T  in  dio  lehre,  einon  esel:  ^oklstllcke. 
Dor  wirt  guckt  durch  ein  astloch.  Dor  jiiui^ste  ebenso  zu  einom  drechs- 
ler  in  die  lehre,  einen  sack:  ein  kniippel,  prögelt  ihn.  Stellfc  sich 
schlafend.  Als  der  wirt  den  sack  vertauschen  wiU,  befiohlt  der  junge 
ihn  durcbzuprligeln.  Gegenstände  zuriick.  —  4.  Ebenda  (Ders.,  HI, 
anm*  nr.  36,  s.  65).  Ein  Schneider  scliickt  seine  drei  söhne  in  die 
weltk  um  etwas  ra  lemen.  Der  ftlteste  wird  bei  einem  reichen  herr- 
lein  hirt  Geht  in  ein  verbotenes  haus.  AJs  lohn  fttr  seinen  dienst 
ein  tischleindeckdioh.  Anf  der  reise  wird  es  vertansoht.   Der  zweite 
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junge  ebcnso  einon  goldescl.  Wird  obenfalls  vertaascht.  Dor  dritte 
junge  geht  nicht  in  das  vcrbotone  liaus.  Als  lohn  eineo  knttppelans- 
demsack.  Mit  dessen  hilfe  die  gegenstttnde  dor  brdder  snr&ck.  —  6. 
Schwabcn  (Meier,  nr.  22,  s.  76).  Eia  anner  mfiUer  ans,  nm  se  lue  koh 
2ti  verkaufen,  vertauscht  sie  oinem  männlein  gegen  einn  fhische:  es 
maogelt  ihm  an  nichts.  Sein  herr  bittet  ifan  ibm  seine  fiaache  zu  ge- 
ben,  veisprichi  ihm  seine  mUhle  nnd  sein  acfaloas.  Gibt  ihm  aber  daa 
schloBS  nicht.  Ebenao  eine  Eweite  flaache:  vier  ritter,  prOgehi.  Mit 
hilfe  dieaer  flaache  erachlägt  der  mflller  den  edefanazin,  bekommt  die 
erate  flaache  anrOck.  —  6.  (Bechatein,  a.  137).  Von  den  aOhnen  eines 
achreinera  wird  der  eine  schreiner,  der  andere  mOller,  der  drilte  diedia- 
ler.  Der  erate  bekommt  von  einem  mttnnlein  ala  lohn  fOr  aeineo 
dionat  einen  tiach:  esaen.  In  einer  gaaMrtachaft  wendet  er  Ihn  an,  der 
wirt  aleht  ea  dnrch  einen  apalt  in  der  brettertflr,  vertaoacht  den  tisch* 
Znhanse  vergobens.  Der  railllor  ebenao  ein  eselein:  golddukateo.  Wini 
obcnso  vortauscht.  Der  dritto  bnider  ebenso  einen  sack:  kndppel,  pru- 
gclt.  Verbietet  dom  vrirt  zu  sai^^en:  „knQppel  aus  dom  sack".  Der 
wirt  sagt  os:  kuUppel  priigolt  ilin.  Gegenständo  znriick.  —  7-  Hanno- 
ver (Colshorn,  nr.  01,  s.  173),  Ein  ariuor  junge  wird  luatrose,  bekommt 
von  seiner  grossnuitter  eine  mtlhlo:  mahlt,  was  or  wttn8cht.  Anf  dom 
schiff  lässt  er  sie  ixvh\  nnd  es?en  maiden.  Der  schiffshauptmann  z\vinirt 
den  jungen  ilirn  die  miihle  zu  geben.  Lässt  sie  salz  mahlon,  das  schiff 
versiokt  Dio  mannachaft  erkinkt.  Mahlt  immer  noch  auf  dom  mee» 
reagrund.  Danim  ist  daa  meerwasser  aalzig.  —  8.  Ebenda  (D.  rs.,  nr. 
25,  s.  78).  Daa  kleine  mädchen  einer  armen  frau  in  den  wald,  nm 
hola  nnd  beeren  zu  holen.  Ba  sie  nichta  findet,  welnt  sie.  Eine  alte 
fran  ana  einem  bnach  eine  mtthle:  mehl,  granpen.  Daa  mftdcheni  atirbt 
Die  mntter  wendet  die  mllhle  an:  htttte  nnd  berg  voU  granpen.  Dio 
Craa  Iftoft  weg,  die  mtlhle  mahlt  immer  noeh.  —  9.  Nieder-OsteiTeich 
(Vdmaloken,  nr.  11,  a.  47).  Ein  armer  achnater  mit  einem  atOck  sie- 
genfleisch  in  die  welt  Auf  den  rat  einer  atatae  wiift  er  ea  in  die 
htttte  des  teufels,  bekommt  einen  fetzen.  Die  ataUie  beacheidet  ibn: 
eaaen.  In  einem  wirt8hana  libomacht,  wendet  den  fetaen  an.  In  der 
nacht  Tortanacht  ihn  dor  wirt  Gftato  anhanae,  vergebena.  Ebenao 
beim  zweiten  mal  eine  aiege:  goldatUcke.  Wird  ebenao  vertanacht. 
Beim  dritten  mal  ebenso  einen  hnt:  aoldaten.  Dio  statne  sagt^  wo  er 
betrogon  wordcn.  Der  mann  fordcrt  seine  gegenstände,  soldaUui.  Oe- 
genstände  zuriick.  Ladet  den  könig  zum  gastraalil  ein.  Der  könig 
befiehlt  seinen  dionern  die  ziege  und  den  fetzen  zu  stehlcn.  Bclagert 
den  könig  mit  seinen  niilnnern.  GogenstÄnde  zurtVek.  —  10.  (Dors.. 
nr.  17,  s.  88).  Ein  anner  kir»  liendiener  aus,  um  sein  eiuzigos  huhn  zn 
verkaufeo,  vertaascht  es  einem  kleinon  maun  fttr  einen  topX:  verschafft 
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ihm,  was  er  sich  wtlnscht  Zuhause  milch.  Topf  entKwei.  Beim  2wet> 
ten  inal  ebonso  oino  kui^cl.  Zuhaus*'  Nvcndot  or  sio  nn:  kleine  mllnner: 
<>ssen.  D(3r  klostcrvorstclior  zwin^t  ilm  il.ia  vliu  ku*,^cl  zu  goboii,  vor- 
spriclit  iliiii  ein  besseres  ajut,  ^nht  es  ihm  aiciit.  Ebciiso  eine  jL^rOsscre 
Ttugol.  Zuhauso  w'enflet  er  sie  an:  zNvoi  riesan  mit  grossnn  kiiUttcln, 
hauen  alle.  Dar  mami  auf,  nm  sich  an  (b^m  vorsteher  zu  rUchen,  boi 
WGlcheni  gäste.  Dio  riesr^n  pillgeln  alU^.  Kugel  zurtlck.  —  11.  fDors., 
ur.  44,  s.  235).  Der  3tldwind  biäst  einem  armen  bauem  das  mohl  \veg. 
Anf  das  gebeiss  seiner  bösen  fran  zum  wind.  Ein  kOrbchen:  osRon. 
Liädt  einon  vomehmen  herra  la  gast.  Die  diener  des  harm  vertauscUea 
das  körbohen.  Ebenso  beim  zweiien  mal  ein  fass:  fflnfe  ans  dem  fasa. 
Zahaaae  weodet  er  es  an:  htax  dnrcbgepiHgelt.  Mann  zu  dem  vomoh- 
men  hemi,  forderi  ihn  zum  sweikampf  henms.  FUnf  jtinglinge  schla- 
g«ii  den  herrn.  KOrbchan  surack.  —  IS.  Zillertal  {Zaagsdd»  s.  56). 
Ein  armer  mami  vertanficht  einam  kleinen  mMimlein  seine  knh  fOr  eine 
flasche.  MB&nlein:  die  flaache  hat  gnte  eigenBchaften.  Zuhanse:  »ach, 
hätte  ich  geld  nnd  etwa9  su  easen*:  es  erscheint  Der  kOnig,  dem  toii 
der  flasche  erzShlt  wird,  möohte  ale  kaofen,  yiel  geld  dafflr.  Der  mann 
ver8chwendet  das  geld.  Ebenso  beim  sweiten  mal  wieder  eine  flasche. 
Znbaitse  wendet  er  sie  an:  awei  riesen,  prtlgeln  den  mann  imd  seine 
fran  zur  sirafe  fOr  ihre  verschvendmig.  Der  kOnig  kanfb  die  flascho 
ebenfalls,  um  die  hOflinge  zu  ztlchtigon.  König  gastmahl,  wend©t  beide 
flaschon  an.  —  13.  Ebenda  (Ders.,  s.  (>ii.  Div  ältcäto  von  vicr  söhnon 
ihrer  oltem  mit  eiu  paar  grosclien  in  dio  welt.  Ein  niunnlein  furdort 
ihn  auf  ein  rotes  tuch  von  ihm  zu  kaufcn.  ZufäUig  wllnscht  er  sich 
talor:  an^  lem  tuch.  Räuber  entreiasen  ihm  das  tuch.  Der  andero 
junge  ebenso  oin  blaucs  tiich.  WUnscht  sich  wnin  uud  ossen.  In  einera 
\\-irt«!hauf5  öbemacht,  ucndet  das  tuch  an.  Der  \virt  guckt  dnrch  das 
schiUsselloch,  fordort  das  tuch  von  dem  jungon.  Der  dritte  jungo 
obonso  ein  8chwarzes  tuch.  Durch  öinen  riss  des  tuchos  sieht  er  alleä. 
Dor  könig  nimmt  das  toch.  Der  jtingste  bruder  kauft  derasolbon 
mftnnlein  cin  unsichtbar  machendos  tuch  ab.  Gowinnt  damit  dio  tUchor 
seiner  brtider  znrilck.  —  14,  Meran  (Dors.,  s.  84).  Ein  Schneider  anf, 
am  dem  kdnig  sein  sehwein  in  vorkanfen.  Auf  den  rat  des  dieners 
bitteir  er  um  eine  henne:  legt  golddukaten.  In  einem  wirtshans  wen- 
dei  er  sie  an.  Die  virtin  vertauscht  sie  in  der  nacht.  Znhause  vor- 
gebens.  Ebenso  beim  sweiten  mal  ein  tisdituob:  essen.  'Wird  ebonso 
vertauscht.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  holsernen  schlegel:  prOgolt 
Bemerkt»  er  habe  etwa8  besonderes  in  der  tasche,  wenn  er  sage:  »aack 
Offne  dich!**  Die  wirtin  sagt  ea  in  der  nacht:  der  schlegel  haut  sie 
durch,  sie  verspricht  ihm  dio  gogenstBnde  snrdckzugeben.  — 15.  Ebenda 
(Ders.,  8.  185).  Ein  armer  aas,  um  seine  knh  au  verkaufen,  vertauspht 
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sie  eioem  maun  fOr  einen  esel:  geld.  In  einem  virtshans  flbenaciiL 
Die  letite  in  dem  wirt8haii0  hexenmeister,  fragen  ihn  aus,  wte  es  mit  <l«c 
osel  ist,  vertaaschen  densolben.  Zuhause  vergobens,  fran  schimpft  ihn, 
lleim  zweiten  mal  sagt  er.  dor  mami  habo  ihn  botrogen,  cin  hahn:  l»*irt 
gold.  Oibt  an,  wo  er  betrogou  wordon.  llulm  ebenso  vertanscht.  Wm 
dritten  mal  ein  tischlein:  speisen.  Beiin  vierten  mal  einen  haminor: 
sehlH^^t.  „Mit  dom  hammer  bokomrast  du  die  anderen  sachon  zuru?k  * 
In  deiu  wirtshaus  xveiulet  er  den  hammer  an.  Oeg(;n5»tan«ie  r.nruciJ. 
Fran  j^lanht  nifht,  \vas  ihr  mann  orziihlt.  Dor  inann  hefiehlt  <ltMn  ham- 
mer sio  zu  schlagen.  —  16.  Wälschtirol  ^Schneller,  nr.  15,  s.  28).  Eic 
ai*mor  jun^^o  in  dio  welt.  Von  drei  feen  ftir  seinen  dienst  als  loiin 
oinon  esel;  geld.  In  tnncm  wirtshiius  illx^rnacht,  verbietet  dem  virt  » 
und  SO  zu  sagen.  Der  wirt  vertauscht  den  esel.  Zuhause  vergeb^n5. 
Ebenso  beim  zweit6n  mal  ein  tischtach:  speisen.  In  dem  wixtslao.< 
wendet  er  es  an.  Wird  ebenso  vertanscht  Beim  dritten  mal  ebeoso 
einen  knUppol:  scshligt  In  dem  wirt9hans  erzlthH  er,  was  fOr  ein  dio^ 
der  kniippol  ist.  Der  knttppel  haut  den  wirt  dnrch,  gogenstände  snrllck. 

—  17.  Ebenda  (Ders.,  anm.  nr.  15).  Der  ttlteste  Ton  drei  bmdern  m 
oinom  annen  banem  als  lohn  ftlr  soinen  dienst  einen  esel.  Eine  blindd 
hoxo,  in  deren  ange  oin  fanken  aus  dem  hnf  des  esels  fliegtt  wird  ac* 
bend,  gibt  dem  esol  eine  eigenschaft:  geld.  Der  wirt  eines  wirt8han' 
SOS  betrOgt  ihn  nm  don  esel.  Ebenso  der  sw6ite  broder  einen  tisrb. 
Eino  hexe,  die  von  einor  schlango  bedroht  wird,  wacht  anf:  essen.  Der 
jtlngste  ebenso  einen  schlegel.  Von  einer  hexe  oine  eigenschaft:  schll^ 
alle  uuf  beffhl.  Lllsst  ihn  den  wirt  d''s  svirtsliauses  dnrchpriigeln,  g<^' 
gcnstilnde  zuriick.  —  18.  (Grimm,  nr.  103).  \'Än  iirmes  miUlchen  mit 
sninor  muttor.  M;l<lchen  in  don  wald,  von  oiner  alton  fran.  «li»'  ilim 
boiroernot,  oin  tripfdn-n :  Icocht  hirsenbrei.  In  al)\vesenht'it  dos  niä*ichens 
Ix  fif^hlt  (lii!  muUer  dem  töpfehen  zu  kochon,  "vvoi.-^s  es  nicht  oinznhalt«»n. 
KUcIh-,  Iimus,  strnssc  voll.   Das  mlldehen  kommt  nachhauso,  tut  einhaJt- 

—  De.  Isläudur  1.  Islaiid  (Ritter.<ihaus,  CXX,  s.  423).  Der  sohn  einos 
annen  bauem  gibt  einem  pfarror  einen  unerschöpflichon  grtltse&topf* 
bekommt  oin  tuch:  essen.  Kehrt  in  das  schloss  des  köni^^  cin.  die 
prin^essin  kauft  ihm  das  tuch  ab.  Ebenso  beim  zweiten  mal  ein  xaa- 
borfuUen:  gold.  Beim  dritten  mal  ebenso  eine  keole:  srld!i<rt  ihn  Di^ 
prinzessin  bittet  ihren  vater  die  angesehensten  gKste  einsoladen.  Weodet 
dio  gcgenstiode  an,  anch  die  kenle:  scblftgt  alle  toi.  Prinsessin  (raa  des 
jungen.  —  a.  Reykjavik  (Dies.,  nr.  XCI,  s.  336).  Ein  armer  bittet 
seinen  roichen  bmder  wiederholt.  Der  reiche  gibt  ihm  eine  ochfl»- 
kenle,  heisst  ihn  zum  teufel  gehen.  Nach  dem  rat  eines  maimes 
sehlAgt  er  mit  einem  z-weig  an  einen  hllgel,  Ofbnng,  iwei  hand- 
mflhlen.   Derselbe  mann  bescheidet  ihn:  mahlt  alles.   Zohaose  gold. 
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Dor  reiche  orfährt  66.  Der  arme  vcrkauft  die  mtthle  znletKt,  yiel  geld 
daför.  Mit  seiner  farailie  aufs  moer.  Befiehlt  einigea  ziim  lebensunter- 
hait  tn  mahlen.  Mahlt,  bis  allea  versinkt.  —  DC  Engländer  L  STork- 
shire,  We8t  Biding  (Baring-Gonld,  nr.  7,  r.  327).  Ein  jtmge  m  die 
'Welt»  am  soin  glflck  zn  sneheii.  Von  einer  kleinen  alten  fran  ais  loha 
för  seinen  dienst  einen  esel:  geld.  In  ein  gastfaans,  wendet  den  esel 
im  stalle  an.  Der  wirt  sieht  es  dnrch  den  tUrspalt,  rertansdit  den  esel 
in  der  nacht.  Znhanse  veigebens.  Etbenso  von  einem  schreiner  als 
lohn  einen  tisch:  speisen.  Wird  ebenso  yertanscht  Elbenso  von 
einem  maun»  dem  er  beim  ban  einer  brUoke  hiUt»  eine  kenle: 
schlilgt  Befiehlt  in  dem  gasthans  den  wirt  zn  prtigeln.  Gegenstftnde 
snrdck.  —  2.  East  Riding  (Ders.,  variante  von  nr.  7.  s.  329).  Der 
älteste  sohn  eines  holzhackors  aiia,  um  sein  f^liiek  zu  suchen.  Aus 
oinem  wcisscn  Iiaus  oinon  unerschöpfiichon  geldbeutel.  In  einem  gast- 
hans öbornacht.  Die  tochtor  des  wirtes  eine  zauberin,  rät  ihrer  mnt.tor 
den  bnutel  in  der  nacht  zu  vertauschen.  Der  junge  lädt  die  naehharn 
ein,  vergobeus.  Nacbbarn  schimpfen.  Der  zweite  }>mdor  ebenso  eiuon 
tisch:  ef?sen.  Wird  nhonso  viTtauscht.  Der  dritte  briuler  ebenso  einen 
knlippol:  prUgelt.  Da  dio  brUder  nacli  ihrer  oinkehr  in  dem  gasthans 
ibre  schfttzo  nicht  molir  gehabt  hatten,  boschliosst  er  dort  vorsichtig  zu 
soin.  Als  ihm  die  tochter  in  dor  nacht  den  kntlppel  wegnehmen  will, 
bofiohlt  ihm  der  jnnge  sie  zu  prOgeln.  Gegenständo  zorllck.  Gastessen. 
Der  knflppel  sohlägt  die  nacbbarn. 

Bb.  Iren  L  (Magasin  pittoresqae,  XI,  s.  133)^).  Die  gogon- 
stände  darch  tansch  erhalten.  Flasche:  2wel  geister:  essen.  Zweite 
Ciasche:  swei  (mrchtbare  geister:  prOgeln.  —  S.  (Kennedy,  s.  25)'). 
I>i6  gegenstftnde  gibt  eine  alte  fraa  ala  lohn  fdr  den  dienst.  Heone: 
g^ldeier.  —  8.  (Ghrimm,  Ir.  EHf.,  nr.  9,  s.  42).  Ein  anner  mann  aas, 
tun  Seine  knb  za  yerkanfen,  vertaoscht  sie  einem  zwerg  fdr  eine  fUsche. 
Znhanse:  „flasehe,  ta,  wa8  dir  obliegt'':  swei  gestalten:  essen.  Der 
gutsherr  wandert  sioh  flber  den  reichtum  des  mannes,  kauft  die  flasche 
fUr  viel  geld.  Ebenso  beim  2weiten  mal  wieder  eine  flasche.  Znhanse: 
zwei  gewaltige  männer  mit  einem  dicken  kntlttel  in  der  hand,  schlagen  ihn. 
Mann  zum  rrutsheriii,  sa^^t,  er  l)e8itze  eine  noch  bessere  flasche,  befiohlt 
ihr  den  gutshorrn  und  seino  gästc  durelizuprilgeln.  Die  erste  flaschu 
znrttck.  —  Bo.  Kelten  der  Bretagne  (Luzol,  UI,  nr.  4,  s.  63).  Ein 
armor  Schneider  beauftragt  seine  frau  flaehs  zu  säen  und  an  d»Mnselben 
tage  garn  daiaus  lierzustellen.  Auf  deu  rat  der  nachbarin  streut  dio 
frau  von  ihr  bekommenen  flachs  auf  das  feld,  sagt  zu  ihrem  mann,  ein 


')  Gosqnin,  I,  nr.  4,  anm.,  s.  53  and  54. 
*)  Ders.,  aam.,  s.  52. 


Digitized  by  Google 


28 


Amtti  Aaknk. 


XXVII,, 


orkan  habe  das  gam  veggebksen.  Ddr  maa  ▼erlaogt  entsehidigiii^ 
vom  orkaa.  Einen  maulesel:  gold  tmd  sUber.  In  6iD6ff  gaiBtwirtflcball 
flbernachi»  verbietet  sa  sagen:  ,tu«  wa8  dir  obliegt!*  Sie  sageo  «a» 
vertauschen'  den  esel.  Zahanse  vei^bena.  Der  mann,  der  nieht  w«as, 

wo  der  escl  vertauscht  worden,  wieder  zuin  orkan,  eine  serviette:  spei- 
sen.  In  der  ^ast\virts(haft  wendet  er  sie  an.  "Wird  ^tj^estohlon.  PJbenso 
Ih  iiu  dritten  lual  t-inoii  stock:  achlÄgt.  liefiehlt  dem  stoek  die  wirts- 
leuto  und  den  knecht  durchzuprUgeln.    Gegfenstände  ztiriick. 

Fa.  Franz  DSC  n  1.  Picardie  (Carnoy,  s.  3U8).  Eiii  armer  mami 
gibt  oinuin  zauberer  tabak.  Kineu  escl:  golddukat^jn.  Wird  in  einem  gast- 
haus  vertauscht.  Ebcnso  cincn  tisch:  essen.  Wendot  ilin  in  ilcm  pisthaus 
an.  Boim  dritten  mal  ebenso  einen  bock:  stösst.  In  dem  gasthaus  wendet 
er  den  bock  ao:  gegenstftode  znriick.  —  2.  Ebcnda  (Rnmama,  YiHf 
nr.  4,  1879)  >).  Ein  mann  an  einem  bolinenpfUnzchen  entUog  ins  para- 
dies.  Gott  gibt  ihm  einen  esel,  einen  tisch:  essen  und  eine  pfanne:  schligt 

—  3.  Maine  (Rov.  d.  trad.  pop.,  Iit,  8.  24).  Ein  armer  maon.  Eine 
erbse,  sie  vftchst  schneli  bis  znm  kimmel.  Mann  ins  paradies.  Potm 
oino  servietie:  speisen.  Gastessen.  Die  frau  des  nachbars  stiehlt  die 
serviette  nach  dem  abendessen.  Ebenso  beim  zweiten  mal  einen  ttner* 
sohOpflichon  bentel.  'Wird  ebenso  gestohlen.  Mann  und  fran  sträton,  wer 
au  dem  ver86hwinden  des  beatels  schnld  ist.  Beim  dritten  mal  ebenso 
einen  stock,  sage:  «stock,  tn,  was  dir  obtiegt!*  Znhanse  befiehlt  er  ihm 
seine  frao,  boim  nachbam  den  naohbar  sn  schlagon.    GegenstSnde  sorllck. 

—  4.  Oberbretagne  (Bev.  d.  tcad.  pop.«  XI,  s.  518).  Ein  orkan  venuchtei 
efnem  landwirt  den  banf,  den  er  gesftt  hat  Anf  die  snche  nach  dem 
orkan.  Eine  Eic^*-  -,'old.  In  einer  herberge  ttbemacht,  vorbictot  zu  sngeo: 
„uuuir  gold.  meinc  -no^el**  Der  wirt  vertauscht  sie.  Kbonso  einen 
stock:  sehläiit.  Ebenso  in  die  herberge.  Stock  {)ril<;olt  den  wirt,  der 
mmm  waeht  auf.  Ziege  zurilck.  —  6.  Eiteinia  (Scbillot,  nr.  12,  s.  82li. 
Ein  armor  nmnn  pflanzt  cino  buhnc  in  scineni  garton,  sie  wächst  sclmoll 
bis  zmn  himmel.  Petrus  (>incu  osol:  dukaten.  In  emu  schonko,  um  zo 
essen,  crTiilhlt  dcni  \virt  von  dem  osol.  Der  wirt  vertauscht  ihn,  wäh- 
rend  der  mann  isst.  Ebenso  beim  zwoiten  mal  eine  servietto:  essen. 
\Vird  ebenso  vertauscht.  Boim  dritten  mal  ebenso  cinon  stock.  Zuhause 
woDdet  er  ihn  an:  der  stock  prflgelt  den  mann  und  seine  frau.  in  der 
schonke  befiehlt  der  mann  den  dieb  zu  schlagon.   GegonstAndo  zurQck. 

—  6.  Ebeuda  (Ders.,  III,  nr.  24  )  2).  Dor  nordo8twind  entftthrt  einem 
manno  den  flacbs.  —  7.  liOthringen  (Gosquin,  I,  nr.  4,  s.  50).  Ein 
armer  mann  ans.  nm  arbeit  oder  essen  fllr  seine  familie  sa  snchen. 


^)  Coaquin,  H,  nr.  56,  anm.,  s.  172. 
Bers.,  I,  nr.  4,  anm.,  s.  58. 
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Gott  eine.  serviotto:  spoisen.  In  ciner  horberge  fiberuacht,  verbiotot 
zu  der  sorviette  zu  sagen:  „tu,  was  dir  obliegt!"  Der  wirt  verUusclit 
sie.  Der  mann  bemcrkt  zuhauso,  tiass  die  serviette  nicht  \virkt. 
Ebenso  hinm  z\veit^n  inal  cirifn  csel :  <;oldiiukatpn.  Wird  oIxtiso  ver- 
taiisciit.  Beim  dritten  mal  ebenso  eimm  stock:  schlägt.  In  d(M*  her- 
bergo  dassf^lho  verbot,  haut  alle  durch,  i^^  L-^^  n-^trindc  anj]^ol)<)ton.  znrfick. 
—  8.  Ebenda  (Ders.,  II,  nr.  39,  s.  64).  Ein  armer  raann,  der  viele 
kiudor  hat,  an  die  pforte  dos  paradieses,  bittot  um  untorstUtaimg.  Pet- 
rus eine  Borviotte;  «frairr'  nirhf,  woza  sio  diont!"  Der  mann  fragt, 
nachdem  er  Ri*  li  fin"  strorko  \veit  entfemt  hat:  auflgeMichneto  gerichto. 
Zuhause  verkauft  die  frau  in  Rbwcsenheit  des  mannes  die  siHrvictte. 
Ebenso  beim  zweiten  mal  einen  eeel:  golddukaten.  Die  fraa  Terkanft 
den  esel  ebenso.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  stock.  Der  mann 
iragt  aaf  dem  heimveg,  woen  er  dient:  der  stock  schlXgtihn.  Znhanso 
schligt  er  ebenso  die  fraa.  .Schlag,  bis  ieh  meine  serviette  nnd  mei- 
oen  esel  bekomme!*  —  9.  Ebenda  (Ders.,  II,  nr.  56,  s.  168).  Ein 
alter  mann  sftt  in  seinem  garten  erbsen,  eine  wllch8t  bis  znm  himmel. 
Qott  eine  serviette,  worin  essen.  Als  das  essen  sn  endc  geht,  wieder 
ins  paradies.  Eine  schOnere  serviette.  Ebmo  beim  dritten  mal  einen 
esel:  gold.  Die  frau  zeigt  den  esel  nnd  ihren  Inzns  ihrer  sdhw8geritt. 
Der  mann  der  schwägerin  vertaascht  den  esel.  Ebenso  beim  vierten 
mal  einen  stock-  Aiif  Gottes  rat  zu  seinem  schwagor,  vorlan^^t  don 
esel,  Ix  ficlilt  drm  .st()(*k  m  sclilagcn.  Ksel  zurtick.  —  10.  Champagne 
(Archiv  f.  d.  Stud.  d.  neuorcn  Sprach.  u.  Lit.  LV,  8.  363).  Ein  arinnr  nntnn 
um  hilfo  ins  paradies.  Petrus  einen  korb:  essen.  In  citun-  schcuke 
Ubemacht,  wondet  den  korb  an.  In  der  nacht  vertauscht  ihn  die  wir- 
tin.  Zulianse  vergebens.  Mann  in  dio  schonkc  fragt.  ob  sie  ihn  niclit 
betrogen  haben.  Aiitworten  vorneinend.  Ebenso  beim  zweit-on  mal 
cincn  hahn.  Wendet  ihn  in  der  schenke  an:  goldkörner  and  diaman- 
ien.  Wird  ebenso  vertauscht  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  sack: 
„knUppel  aus  dem  sack!"  Der  mann  verlangt  seino  gegouständo.  Be- 
fiehlt  dem  kniippei  den  wirt  und  dio  wirtin  dnrchznprtigeln.  Oegen- 
stSnde  sorQck.  —  U.  (Cosquin,  II,  nr.  39,  anm.,  s.  67).  Qott  gibt 
einem  annen  mann  eine  serviette,  einen  esel  and  einen  goldenen  stab. 
Verbietet  ihm  aa  fragen,  wosa  sie  dienen.  Borgt  vom  nachbar  ein  ge- 
flHsSy  am  das  gold  zn  messen.  Der  nachbar  zeigt  den  mann  bei  gericht 
an.  Der  mann  wird  zom  tode  V6rarteiltw  Vor  dem  henken  befiehlt  er 
dem  stock  den  nachbar  dnrchzuprOgeln.  Freigelassen.  —  IS.  (Rev.  d. 
trad.  pop.,  ni,  s.  18).  Ein  armer  mann  pflanzt  eine  eichel.  Die  eiclie 
wXch8t  bis  ins  paradies.  Petros  eine  servietfce:  speisen.  In  einer  her- 
berge  flbemacht,  verbietet  sn  sagen:  „deek  dich,  serviette!"  Die  wir- 
tin  sagt  es,  vertanscht  die  serviette.   Zuhaase  vergebens.   Hann  anf 
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Petnu  ersOrnt,  ins  paradies  sarUck»  eine  alte  eseliii:  louisdors.  Wird 
ebeiiao  veitanscbt.  Beim  diitten  mal  ebenso  einea  stock:  „ta,  wa8  dir 
obliegt!**  Die  wixtiD  sagt  trotz  dem  verbot  8o:  der  stock  prOgelt  die 
wirtiii,  den  wt  und  den  knecht.  Schreien,  mann  su  ihnen.  OegenslSiide 
snrack.  —  1^.  (HölasiDe^  U,  8.  198)  Ein  sanberer  hat  eine  mflhle, 
welche  alles  mahlt»  wa8  maa  befieblt  Sie  bleibt  atehen,  weim  maa 
bestmmite  woite  ansspricbt.  Ein  neufandlfindischer  schiffer  stiehlt  die 
mUhle.  Auf  hoher  see  befiehlt  er  ihr  salz  zu  mahlen.  Befiehlt  ihr 
still/iistelien,  aber  vergobcns.  J_)as  sehiff  versinkt  mit  der  mUhle. 
Miihlö  mallit  immer  noch.  —  Fb,  Portugiesen  1.  (Braga,  H,  nr.  49V'). 
Drei  brtider  eriialteu  von  Urei  ihneu  Ix  ges^ncnden  leutan  zaubergegf^n- 
,  st^tiitic.  —  2.  (Coelho,  nr.  24)  Dor  htAd  dos  märchons  bel<oimnt  die 
zaubergegenstände  von  einem  könig^  als  lolm  fUr  seinen  Jienst.  Sieb: 
geld  and  tisch.  —  Fo.  Spanier  1,  Katalonion  (Maspon.^  y  Labros,  III, 
8.  31)^).  Der  held  des  märchens  bekommt  die  zaabergegenstände  vom 
toufel  als  lobn  fftr  seiaen  dianat.  —  2.  Andaiasien  (CabaUero,  L  s. 
46) '').  Ein  maun  iriU  sicb  wegen  dor  verscliwondung8sucht  seiner 
mille  erhUngen.  Ein  als  mönch  vorkleidetor  poltergeist  öinen  tmer- 
schdpflichen  geldbeutel.  In  einer  herberge  iibernacht  Der  wirt  vec^ 
tanscfat  den  beutei.  Zuhaoae  vei^beas.  Die  fran  prOgelt  ihren  maim. 
Ebenso  beim  sweiten  msl  ein  tiaohtuch:  apeisen.  Beun  dritten  mal 
ebenso  eine  keole.  Der  maan  befiehlt  der  kenle  seine  kinder  su  scbla- 
g&a.  Die  kenle  erschlagt  die  fran,  ebenso  den  alkaden  nnd  das  heer 
des  ktfnigs  80wie  den  henker.  Er  soU  hingerichtet  werden.  —  ai 
(Tmeba:  Los  hijos,  de  Matoo)*).  »Llenata  cesta*,  tasche,  stock.  — 
n.  Italiener  L  Venedig  ^emoni»  nr.  9)^).  Ein  herr  gibt  die  sait* 
bergegenstftnde.  Ein  pferd:  gold.  Verbietet  dem  wirt  des  gaatfianses 
80  und  80  zn  sagen.  —  2.  Toscana  (Nerucci,  nr.  34) Eino  frau  gibt 
die  zaubergegenstilnde.  Eine  schachtel:  zwei  diener.  bringen,  was 
mau  sich  wUuÄ;(lit.  Eine  zweito  scluichtol:  z\vei  perhonen  mit  stöcken. 
—  3.  Ebonda  (Ders.,  nr.  43)  ®).  Ein  pftchtor  gibt  die  zaabergegen- 
stände. —  4,  Ebenda  (Gnbematis.  nr.  21)  *).  Ein  alter  mann  (J^^sus) 
gibt  eincn  tisch,  oin  schaf  und  oinon  stock.  —  6.  Ebenda  (Pitrc«  nr, 

»)  Olrik,  I,  s.  293. 
*)  Cosquin,  J,  nr.  4,  anm.,  a  53. 
*)  Dero.,  I,  nr.  4,  anm.,  a.  52  u.  Ö3. 
*)  Ders.,  I,  nr.  4,  anm..  a  52. 

•)  Ders.,  II,  nr.  39,  anm.,  s.  67. 

•)  Zeitschr.  d.  Ver.  f.  Volkskunde,  VI  (1896),  s.  102. 
')  (Joscjuin,  I,  nr.  4,  anra.   s.  52. 
")  Ders.,  I,  nr.  4,  anm.,  8.  52  a.  54. 
*)  Ders.,  I,  nr.  4,  aam.,  s.  52. 
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29)  1).  Schönes  weib.  gluck.  Ein  klciiu  r  jun;^o  pflanzt  eiiio  bohno. 
Petrus  eiuon  tiseli.  einf^n  esel  und  oino  keulo.  —  6.  (Comparetti) 
Das  gut  einos  inaniios  so  voni  nordNvind  bedrängt,  dass  niclits  wiu'hsen 
kanii.  Zum  nordwind.  Eino  bUehse:  lickomnit,  wa8  er  \viuisfht.  Der 
iiordwind  verbietet  den  gegerstand  ir^eml  jemandem  zu  gebeii.  Die 
frau  erzählt  es  gegon  das  verbot  ihres  mannes  tlem  herrn,  eii\em  pnor, 
Dieser  bekommt  den  gegenstand.  erftlllt  soine  versprechungen  nicht 
Kbenso  boim  sweiteD  mal  eine  goldeno  btlchse.  Auf  dem  w(  l*^  <  ffnet 
er  sie:  ein  grosser  mann  mit  oinem  kntlppol  in  der  hand,  prligelt  ihn. 
Znliaiise  befiehlb  er  iluu  seine  frau  und  seine  kinder  durchzuhaaeD. 
I>er  prior  will  taaschen.  Gfiste.  Sechs  mitnner  lerbl&aen  die  ganze 
^esellschaft.  —  7.  (Ders.)')*  Sohn  einer  alien  fran  zn  einem  ihra  be- 
gognenden  maim.  EJsel:  gold,  silber.  In  einem  gasthans  Obernacht^ 
wendet  den  esel  an.  Der  wiiii  vertanacht  ihn  in  der  nacht.  Zohatue 
vergebens.  Ebenso  beim  Bweiten  mal  ein  tiachtuch:  essen.  Wird 
ebenso  vertanscht.  Beim  diitten  mal  ebenso  einen  prOgel:  «wonn  der 
vnrt  dio  gegenstftnde  nicht  sartlckgibt,  sprich:  prtigol,  tn,  was  dir  ob> 
liegt!**  Verbietet  zu  dem  prUgel  sn  sagen:  „tn,  was  dir  obliogb!** 
Oegenstände  zuitlck.  —  8.  (Finamoro,  nr.  37)  Eine  fee  gibt  die  zan> 
bergcgenstande  ala  lohn  fttr  den  dienst.  —  O.  Corsica  (Ortoli,  s.  171)  •). 
Kin  armer  mann  liin^^s  eines  kastanienbaumcs  \m  paradies.  Petrus  eine 
sorvietto,  einen  esel:  gold  und  einon  stock:  schlii^rt.  —  10.  Sizilien 
(Gonzeubach,  I,  nr.  52,  s.  335).  Ein  armer  maurer  auf  dio  suche  nacli 
iirheit.  Auf  einem  ber^  eine  schrtne  frau,  sein  glttck,  liegt  auf  der  erd»\ 
^'^ibt  ihm  eine  zaul>crgL'rte:  eöseu.  lu  einem  wirUliauä  Uberuacht,  weu- 
<b't  die  gerte  an.  Der  \virt  und  dio  wirtiii  vertanschen  sie  in  der  nacht. 
Zuhause  vergebens.  Ebenso  boim  zweiten  mal  einen  &so\:  gold.  Die 
wirtin  sicht  durchs  schlösselloch,  wie  ihn  der  mann  anwendet.  Ebenso 
beim  dritten  mal  knUppolchen:  schlagon.  Fraa  sagt,  der  esel  sei  ver- 
8chwunden.  Der  mann  freut  sich.  dass  cr  dio  gogonstftnde  mit  hilfe 
der  kn&ppelehen  zurUckbckunmit.  Versucht:  die  knllppelchen  priigeln 
ihn.  Dl  das  virtdiaus,  befiehlt  den  wirt  nnd  die  wirtin  durchznhanen. 
GegenstSnde  snriick.  Fran  Uber  den  schmntoigen  esel  bOse.  Biö 
knflppelchen  prttgeln  sle.  Der  mann  besiegt  das  hoer  des  kOnigs  mit 
einem  hdtlein,  das  er  bekonunen  hai:  ans  den  eeken  wird  geschossen. 
Verspriebt  dem  kOnig  mit  dem  htltlein  nnd  den  kntlppelchen  im  krieg 


')  Cosquin,  II,  nr.  56,  anm.,  s.  173  und  Ders^  I,  nr.  4,  aom.,  s.  52. 

«)  F()lk-Lore  Record  (1878),  I,  s.  204. 
')  Ebenda,  (1878),  I,  s.  202. 
*)  Cosqiiin.  I,  nr.  4,  anm,,  y.  52. 
•)  Dera.,  11,  ur.  aO,  aum.,  8.  173. 
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m  heUen.  —  IL  (Oradi,  s.  181)  TUehchen,  statenfOlleii,  stock.  — 
12.  (PolliEsari,  1,  19)  >).    Esel,  semetfce,  stook.  —  18.  (De  Nido,  nr. 

6)').  Scrviette,  cscl,  stock.  —  Fo.  Rtim&nen  L  (Sdiott,  nr.  20,  «. 
204).  Ein  aniKM  baut  r  aus,  um  Gott  zu  suchen.  Gott  beffoernet  ihiri 
uuorkannt.  einen  esd,  voibiotet  jemals  zn  suiden:  „l'lsel!''  Dt-r  numii 
sagt  es:  j^olddukaten.  In  einer  herbergc  plaudert  er  das  i^th.  imnis 
aus.  Dt-r  fsol  wird  rfi-taiischl  Ziihauso  vergebons.  RtMn«rkt  Jen 
betru|^.  \vii'<l<  r  aus,  um  Gott  zu  sikIh  u,  öinen  tisch:  spei>en.  In  'lor 
liprb(Mi;t-  Nv<  iuJot  or  ihn  an,  vertansclit.  T^oim  dritten  mal  obf^iso  enifu 
stal).  Sagt  zu  demsolben  trotz  dem  verhot  so  und  so:  iiiiinn  durchjrr- 
prtlgclt  Erzftlilt  der  wirtin,  zu  dem  stabo  gesagt  wird:  dor  stab 
zerbläat  sie.    GegenstÄnde  7.uiii(  k.  —  2.  (Schullerus,  nr.  49) 'V 

Qa.  Litauor  l,  (Sehleicher,  8.  105).  Ein  armer  tagelöhner  ani 
die  arlx  itssucho.  Ein  ihm  bogegnonder  alter  fttbrt  ihn  auf  cinon  hoken 
berg,  gibt  ihm  oin  taachchen:  epeioen.  In  einer  schenke  ttbernach^  weii- 
det  das  tischchen  an.  Der  wirk  vertansdit  es  in  der  nacfat.  Znliaiise 
yergebeas.  Ebenso  boim  aweiten  mal  ein  scbaflein:  geld.  Wird  ebenso 
vertanscht.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  sack:  knilppel  schligt 
Beliehlt  ihm  in  die  schenke  sn  gehen.  Der  mann  wendet  den  knilp- 
pel in  der  schenke  an«  indem  or  sich  essen  vOnschfc:  der  kn&ppel  pril' 
gelt  den  virt  nnd  die  wirtin.  Der  wirt  bietot  ihm  die  gegenstlnd^ 
an.  Der  mann  erkennt  den  betrug,  gegenstSnde  snrflck.  Als  soine  fran 
snhanse  schilt,  befiehlt  der  mann  dem  knQppel  sie  sn  schlagen.  —  S. 
(Leskien  &  Bmgmann,  nr.  30,  s.  464).  Ein  armer  mann  in  die  wcli 
Klagt  oinem  männchen  seino  armut.  der  fuhrt  ihn  auf  einen  berfi^,  pbt 
ilnn  i  in  tisc  lihuu  ;  apeison.  Vorbietet  ihm  irgondwo  oinzukelji  rn.  Der 
munn  fiir  din  nacht  in  oino  schenke,  wondet  das  tiscldeiii  :ui.  Doi  \virT 
vertaus(  Iit  i^s  in  dor  nacht.  Ziihausf  vergebons.  Ebenso  beira  2weit-t  n  ni.il 
ein  liiininii  h  lu-u;  gold.  \Vird  ebenso  vertauscht.  Boiin  dritten  maJ 
ebenso  einen  sack:  knilppel  piligelt.  Bofiehlt  ihm  in  dio  selirnke  m 
gclien.  Der  mann  weudet  den  knllppo]  in  der  pchpnko  an.  indem  er 
sich  essen  wUnscht:  der  knöppel  zerbläut  den  wirt  und  dio  wirtin. 
Hio  hieten  dem  mann  die  gcgenstäade  an.  Als  seine  fran  ihn  schligt 
bofiohlt  I  r  dem  kntippel  sie  su  hauen. 

H.  Ru.s8cn  1,  (Afanasjov,  IV,  S.  231).  Ein  reicher  und  ein 
armer  bmder.  Der  arme  floi8sig«  sncht  sein  glttck,  bokommt  ein  kJitb- 
chen:  speis(m.  Zahanso  wendet  er  es  an.  Der  reidie  bmdor  nimmt 
das  kOrbchen.  Beim  sweiten  mal  ein  goldenes  körbcben,  wondet  m 
auf  dem  wege  an:  jttnglinge  mit.  stOcken,  hauen  ihn.  Der  ältere  brader 


')  Zeitecbr.  d.  Ver.  f.  Volkskunde,  VI  (1896),  s.  162. 
•)  Ebeoda,  XVn  (1907).  s.  337. 
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vertauscht  cs,  bekommt  hiebe.  —  2.  (Ders.,  IV.  s.  230V  Eui  m  bimom 
wird  der  buehweizen  niedergeschlageii.  Mann  in  ilie  iiiitte  des  Irostes. 
Ein  tischtuch:  spcisen,  einen  von  seibst  sehlagenden  kntitteL  - —  3. 
(Ders.,  IV,  s.  214).  Der  wind  bläst  einem  alten  mann  das  mehl  aua- 
einander.  Soine  fraa  prflgelt  ilm.  Ein  srhnchtelchen:  bekommt,  vrtA 
er  wfl]i8cht.  Zuhanse  essen.  Die  frau  bofiehlt  ihrem  mann  einon  vor- 
nehmen  gntebesitBer  sn  gasto  zu  laden.  Vertanschen  das  schftchtelchen 
heimlicfa  mit  einem  anderen.  Ebenso  beim  zweiten  mal  ein  fass:  fOnfe 
prdgeln  darch.  Anf  befehl  dee  alten  schlagen  sie  seine  £raii.  Der  alte 
foiHlert  den  gntsbesitser  som  zweikampf  anf,  mit  seinen  lenten.  Die 
ffknf  scfalagen,  bis  er  die  gegenstände  bekommt  —  4.  (Royinskij,  nr. 
61,  s.  216).  Der  wind  blast  einem  mann  das  mehl  yreg.  Seine  frau 
prOgelt  ihn.  Ein  schSchtelch^:  bekommt,  waB  er  will.  Znhanse  essen. 
Die  (ran  swingt  ihren  mann  einen  gntsbesitcer  zu  gaste  zu  laden.  Sie 
yertaosehen  das  sehflchtelchen.  Ebenso  beim  zveiten  mal  ein  fass: 
fdnfe  prOgeln.  Der  alte  befiehlt  seine  frau  dorehzupriigeln.  Aaf  den 
rat  dor  frau  bittet  der  mann  den  gutsbesitzor  ihm  das  schächtelchcn 
zu  gebon.  Der  gutsbesitzer  befi*'hlt  seinen  niLlnnern  iliu  Juu  lizuhaueu. 
Mit  hilfo  dos  fasses  das  schächtolchon  zariick.  —  Ha.  Grossrusson 
1.  Gouv.  Vologda  (tlaiticrifl  Ilnn.  Oöui.  Jlio6.  ecT.,  aiup.  u  jiu.,  i*XlX,  Ti)y;iu 
;>rHorp.  Ota.,  XI,  1,  nr.  14.  s.  188).  Der  ältesto  von  drei  brlldern  sucht 
sein  gluck  auf.  Eimu  zioi::enl)oek :  geKl.  Ftlr  die  nacbt  in  oine  kloine 
hiitti!.  Verbietet  der  alten  so  nud  so  /,u  sageu.  Dor  alte  und  seino  frau 
sagen  es,  vertauschen  den  bock.  Zuhause  lädt  er  gäste  ein,  vergebens. 
Der  zwoifco  junge  ebenso  ein  tischtucli:  essen.  \Vird  ebenso  vertauscht. 
Der  jöngsto  eine  peitsche:  sclilägt.  Gegenstände  zartlck.  Gäste.  Qe- 
brancht  den  bock  und  das  tischtucli,  snm  schloss  die  peitsche.  —  2. 
Gouv.  Tambov  (Afanasjev,  U,  nr.  108,  s.  106).  Ein  kranicli  fliegt  auf 
das  erbsenfeld  des  dnmmen  sohnes  einer  alton  frati.  Der  jonge  h&lt 
w«cho,  droht  den  kranich  zu  tOten:  ein  pferd:  geld.  Zuhause  verbietot 
er  seiner  mutter  so  xmd  so  zu  sagen.  Die  mubter  sagt  es:  geld,  sam- 
melt  es.  Ebenso  bekommt  er  oin  tischtuch:  essen.  Beim  dritten  mal 
ein  hOmchen.  beisst  ihn  sagen:  ^aus  dem  hom«:  zwei  jOnglinge  mit 
knilppeln,  hauen  den  jungen.  Yerbietet  ebenso  zu  sagen.  Ais  der 
junge  beim  nachbar,  schlagen  die  kntlppol  die  mutter.  Qastessen.  Die 
gäste  stehlen  einigo  goldstllcke  von  dem  esel.  Hit  dem  hom  zwingt 
«e  der  jungo  das  geld  zurackzugeben.  —  B.  Ebenda  (Ders.,  IE,  nr. 
109,  s.  109).  Ein  alter  mann,  den  soine  frau  schimpft,  fängt  mit  sei- 
nem  notz  einen  kmnich.  Dicser  föhrt  ihn  zu  sich  nachhauso,  gibt  ihm 
eine  tasi  lu^:  /.^vei  jiniglingo  deckon  einen  tisch,  Auf  der  reiso  zur  ge- 
vatt<!riu  (liy^a),  \veudet  er  sio  an.  WähruuJ  tlur  idlo  iu  der  badestube, 
vertauscht  die  guvattcrin  die  tasche.    Zuhause  vergebens.    Seine  frau 
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priigeit  ihn.  Beim  zwoiten  raal  wieder  eine  tasche.  Auf  'i-  m  weg 
Nvendot  er  sio  an,  um  essen  zn  bckoramen:  zwri  jönglin<re  mit  knfit- 
tein,  schlageo  UiB.  TVnhrond  der  alte  in  der  l)adestube  ist,  will  die 
gevatterin  rsson:  wir(l  zpr])laut.  Tasche  snilick.  Während  der  «tte 
anf  dem  hoi  ist,  wendet  seino  frau  dio  z\veit;e  tasche  an:  wird  dorch- 
geprOgelt  —  4.  Oonv.  Bjäsan  (Chudjakov,  II,  nr  49,  s.  52).  Eia 
vater  mit  soinein  sohn.  Der  jnnge  filngt  mit  aeinem  neta  einen  kzamcli 
ans  den  erbsen.  Elin  tischtnch:^  essra.  FOr  die  nacht  sn  einer  tante. 
Verbietet  ihr  so  nnd  so  an  aagen.  Die  tante  vertaaflcht  das  toch.  Anf 
bitten  des  jnngen  Ittdt  dor  yater  gSste  ein.  «Der  kranich  hat  mdk 
betrogen**.  Ebenso  beim  zweiten  mal  ein  pferd:  geld.  Beim  drittaa 
mal  ebenso  eine  tasche;  drei  aas  der  tasche  mit  prtlgeln.  Der  kranich 
sagt,  er  sei  bei  der  tante  betrogen  worden.  Gegenstftnde  snrttek.  Zeigt 
doo  gftflten  das  pferd.  AUe  bitten  nm  geld.  Qiste  werden  serblint 
—  5.  Ebonda  (Ders.,  II,  nr.  48,  s.  49).  Die  drei  söhne  eines  alten 
iiuiimes  und  seiner  frau  buuen  erbsen.  Duromling  hlllt  wache,  fäniit 
oine  schnopfe.  Dioselbe  lieisst  ihn  zu  ihr  kominen,  ein  tischtuch:  css«:n. 
Ftlr  dio  nacht  zu  cinor  hexe.  Verbietet  ilir  so  und  so  zu  sairon.  Die 
hexo  vertauscht  das  tuoli.  Znhauso  t^astosson.  Dio  bröder  nud  sclnve?- 
tern  ja^n^n  ilm  fort.  „Du  hixsX  inich  botrogen".  Eb<*nS()  lieun  2\veit>'ii 
mal  oin  pferd:  gold.  Winl  obonso  vortnnsrht.  Zuhau.se  vergöbeni^. 
Beim  dritten  mal  ebenso  eine  schachtol,  darin  eine  zimge.  „Zange  aas 
dor  schachtol!"  juugo  gezVt^ickt.  Gegonstäudo  zurtick.  Gast^ssen,  vren- 
dot  tnch  and  pferd  an.  Dio  bröder  stehlcn  beidos.  Dummling  btv 
fieblt  der  zango  dio  brlider  zu  schlagcn.  —  6.  Gonv.  Samara  (Sadov- 
nikov,  nr.  30,  s.  136).  Ein  kranich  frisst  oinem  alton  mano  erbsen 
ab.  Beim  dritten  mal  dor  jttngste  der  sOhne,  der  dummling,  wadie, 
b&lt  den  vogel  am  schnabol  fest  Dor  kranich  l&dt  ihn  sn  sich  ein. 
Ein  pferd,  verhot  so  nnd  so  zn  sagen.  Sagt  es:  gold,  silber.  In  einer 
hdtte  abemacht,  verbietet  so  nnd  so  zn  sagen.  Der  mann  mad  seine 
fran  daselbst  vertanschen  das  pferd.  Znhanse  vergebens.  Znm  krsnieh 
znrack,  sagt  zn  ihm,  or  habe  ihn  betrogen.  Eine  tasche:  essen.  Deim 
dritten  mal  ein  knttttelchen.  Anf  dem  wege  wendet  er  es  an:  knilttel 
eason.  Mann  nnd  frau  sagen  so  nnd  so:  kniittel  serblänt  sie.  Schreien. 
versprechen  die  gogcnstinde  znrttckgeben  zu  wollen.  —  7.  Goor. 
Archangclsk  (Ontschukov,  nr.  16,  s.  66).  Ein  alter  mann  fitogt  mit 
einor  schJiniro  «  iucii  kranich,  lässt  ihn  los,  eine  tasche:  was  du  branchst 
sage:  „Zwei  aus  dor  tascho!"  ,,Kchro  nirgends  ein!'*  Auf  dem  veire 
vorsucht  or:  essen.  Kohrt  boi  ^ninor  gevatterin  oin.  Diese  vertauscht 
dio  tasche.  Zuhause  verirobon.^.  Soine  frau  prtigelt  ihn.  G  olit  NvitHlcr 
zum  kranich.  eine  andcro  tasch(>.  Auf  dem  wego  versucht  er:  zv.ei 
schlagen  ihn.  Die  gevatterin  belichlt  ebenso:  durcltgehauen.  Bckommi 
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dio  ersto  tasche.    Während   der  aito  nicht  da  ist,  befiehlt  seino  frau: 
durchfireprUgolt.  —  8.  Uouv.   \'ologda  (Ders.,  nr.  111,  s.  272).  Ein 
manu  hat  eine   böse   frau.    Der  wind  bläst  doni  niann  das  mehl  weg. 
Sucht   don   wiiid   auf.     Ein  f}L«?scheii:   e?5sen.    Ein  horr  fuhrt  voriibor, 
wird   zuni   mittAposscii   eiugoladen,   iiimnit  das  fässchen  mit.  Ebouso 
bekummt  der  maim   ein   zweites   fässciien.     Auf   dcm   wo£^g  wondet 
er  es  an,  um    essen   zu  bokoramen:   zwei  jiingliu^o  init  peitschen, 
hänen  ihn.    Znhanso  befiehlt  seine  frau:  durchgeprOgelt.  Gf>ht  zu  dem 
heiTD.  Ber  herr  befiehlt;  wird  serbläut.  Der  mann  bokommt  das  erste 
fösschen.  —  9.  Ebenda  (Dcrs.,  nr.  132,  s.  320).    Ein  amer  manu  hat 
eine  bOse  frau.   Der  nordwiiid  bläst  ihm  das  mehl  weg.    Sncht  den 
W]]id  aof.  Ein  fitescben:  wenn  dich  deine  frau  Bcbimpft»  sage:  „Sieben 
KOS  dem  fass!**:  iraa  dorchgeprUgelt    Der  maun  macbt  es  so.  —  Hb. 
'Wei8&rn88en  L  Gouv.  Grodno  (TBchnbinskij,  nr.  92,  a.  354).  Zwei 
brader.   Der  eine  in  eine  btttte.    Ein  alter  (GK>tt)  einen  goldenen  ran- 
zen:  diener  ans  dem  ransen,  bringen  allos.  Zuhanse  wendet  er  ibn  an. 
Littdt  einen  berm  zn  gaste.    Dieser  nimmt  den  ranzen.    Ebenao  einen 
nweiten  ranzen.    Wendet  ibn  gegen  das  verbot  anf  dem  w^  an: 
secbs  diener  mit  peltscben,  schlagen  ihn.    Lfidt  den  herm  wieder  ein, 
bekommt  den  ersten  ranzen.  —  2.  Gouv.  Mohilev  (Romanov,  I,  3,  nr. 
52,  s.  277).    Der  wiud  bläst  einem  alten  mann  das  melil  weij^.  Sucht 
den  \viiid  aul.  Kinon  l)n)tranft:  wieviol  du  aueh  isst.  er  wird  immcr  ^rös- 
sor.  Fiir  die  luicht  zur  gfvattcriu.  xvcndut  dou  rauft  au.  Wird  vertauscht. 
Kbcnso  bcim  z\sciten  mal   ein   häinniolchen:  gold,  sQber.    Versucht  es 
bei  <lor  gevatterin.   Zuliausc  jagt  ihn  scino  frau  fort.  Boim  dritten  mal 
ein  horii.    „,7ef/t  bokommst  du  alles  zurUck".    Bei  der  gevattorin  sairf 
er  unwalirerwoiso,  mau  bckomnio  damit.  was  mnn  wol!o.    Wird  durcli- 
gepriigelt.    Gastesson.    Ein  herr  nimin t  dm  ranft  und  das  hUmmelchen 
mit.  Der  maDn  geht  zu.  dem  berni:  ii-h  iiabe  dir  ein  hom  mitgebracht. 
Dt>r  herr  wendet  es  an.    GegenstÄnde  zurtlck.  —  8.  Ebenda  (Ders.,  I, 

3,  nr,  54,  s.  2!^1).  Der  ältosto  von  dn  i  brQdern  hutot  fUr  einen  alton 
mann  die  sehafe.  Schafe  llber  den  fluss.  Einen  kleinen  schleifstein : 
essen.  Bei  einem  mann  ttbemacht,  wendet  den  schleifstein  an.  Der 
mann  vertansdit  ihn  in  der  nacht.  Zuhanse  yergebens.  Der  mitt- 
lere  der  brtlder  ebenso  ein  rftbmchen  (?  pasanoicii):  essen.  Der  jttngste 
mit  einem  schaf  anf  dem  rtlcken  liber  den  flnsSy  eine  «aoBSJiKa*^:  essen. 
Als  sie  der  mann  in  der  nacbt  vertanschen  wiU,  nimmt  der  jnnge  dio 
ntcoBBJiBa''  nnd  beginnt  den  mann  zn  scblagen.  Oegenstände  znrdok*  — 

4.  Ebenda  (Ders.,  variante  von  Hb  3,  s.  282).  Der  vlnd  bl&st  dem 
annen  bmder  das  mebl  weg,  Ein  tisebtnch:  essen.  Der  reiche  brader 
kanft  es.  ESn  goldenes  tischtncb.  Der  reiche  vertauscht  es.  Oastessen: 
zwOlf  jtlugliuge  mit  kuutcu,  hauen.  —  5.  Ebenda  (Ders.,  variante  von 
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Hb  3,  s.  283),    Eine  fran  jagt  ihron  mami  liinaus,  solJ  fjrot  holon.  Ir 
den  waKl.  um  sich  von  den  wGlfun  fresöou  /.u  lassen.  Ein  grosstjr  mM.u 
eine  tiisciie:  zwei  jtiaglinge,  essen.    Auf  dem  \vpg  tischt  er  der  geynt- 
terin  auf.     Diese  vortauscht  die   tasolie.    Rino  hessere  tasch*»:  zwi. 
jUnirlincre  mit  rnt^^in.     Schlagen,  zuerst  den  iiiann,  dann  die  gevattoriii 
und  die  fran  des  inannt\s.   -     6.   Ebenda  (l)ers.,  1.  3,  nr.  53.  s.  279). 
Der  wind  bläst  einem  armon  alton  das  mehl  weg.  in  eine  litltte,  woria 
eein  gltick.    Dieses  oin  stUhlchon:  essen.     Ftlr  die  nacht  zu  den  mäg- 
den,  wendet"es  an.    Sio  vertaaachen  es.   Zuliause  schimpft  ilin  sein^^ 
fxBU.    Ebenso  boim  zvvoiten  mal  ciu  hämmelehen:  dukaton.    Auf  dem 
weg  in  eine  schenko.  Wendet  das  h&mmelchen  an.    Beim  dritton  mtl 
eboQSo  eine  trompete:  zwei  ans  der  trompete.   ]>ie  milgde  versadici 
sie,  wtlhrend  der  alte  auf  dem  bofe  ist:  werden  durefageprflgelt.  StoU- 
chen  znrttck  nnd  ebenso  ans  der  schenke  das  himmelchen.  'WlhceDd 
der  Duuin  abwesend  ist»  lildt  seine  fran  gftste  mn,  eine  &an  sagt  aa  und 
so:  die  8wei  prOgeln  sie.  —  7.  Ebenda  (Ders.,  variante  von  Hb  6,  a 
281).  Ber  frost  vemichtet  den  bachwei2en  eines  armen  baaem.  Tisdi- 
chen,  tischtach  tiiid  horn.  —  8.  Ebenda  (Ders.,  I,  3,  nr.  51,  s.  276X 
Eine  aito  jagt  ihren  mann  hmaos,  soll  brot  holen.   Unter  emem  biiadi 
einen  kranich  am  fnsse  fest    Ein  tisehtaeh:  essen.    Znr  gevatterin. 
erzählt  ihr  von  dem  tuch.    Die  tochtor  vertauscht  es.    Znhause  versre- 
bons.    l.Uenso  beim  zweiten  mal  uinu  schaufel:  brot.  Btnui  Jritt<>ii  ukd 
ebenso   eincn   sack:   ein   niann   mit  eincm  kuUppel,  schlägt.    Auf  dem 
wego  vorsucht  or:  wird  selbst  durchpoprtlfrolt.  Bei  der  Erevntterin  s^gt 
die  tociitor  so  und  so.  Gegonständo  zuriick.  Bei  den  nachbaru  \Nird  der 
mann  geschlagen.    Mann  hoit  7:nlmnsc  den  sack.  —  9.  lObenda  (Ders., 
I,  3,  nr.  84,  s.  340).     Ein  soidat  bekommt  för  z wan z i irjäli rigou  dienst 
als  iohn  einen  ranzen.     Gott  erscheint,  vertauscht  ihn  mit  eineni  andc- 
ren  raozen:  essen.  Wenn  du  dich  filrchtosti  sage  80  und  so.  Auf  dem 
wog  verschufft  or  sich  mit  hilfe  des  ranzens  essen*    Za  einem  herra. 
Ist  mit  hilfc  des  ranzens  droi  näclito  in  einem  zimmer,  worin  tenfel 
wohnen.    Bekommt  die  tochter.  —  10.  Ebenda  (Ders.,  I,  3,  nr.  50,  s. 
271).   Ein  kranich  Terdirbt  einem  armen  mann  die  hirse.    Der  mana 
schiosst  ihn  nicht»  dor  kranich  raft  ihn  in  sein  haos.   Einen  beote): 
osson.   Wendet  ihn  anf  dem  weg  nnd  anhanse  an.   Soine  fran  irill* 
gSste  einladen.   Herr  kanft  den  beatel  ftir  viei  geld;  hftlt  sein  irort 
nicht.  Ebenso  ein  ^sschen.  ZwOlf  jfinglingOt  prOgeln  die  fnuou  lESbeam 
die  gilste.    Der  herr  gibt  den  bentel  snrdck.  —  IL  Ebenda  (Ders.,  1. 
3,  nr.  15,  s.  401).    Ein  mazm  sn  einem  reidien  banem,  bittet  ihn  nra 
brot.   Bekommt  mehl.   Der  wind  blMst  das  mehl  weg.  Ein  bOckdbeo: 
gold.    In  oine  schenke*  schlafen.    Der  judo  vertanscht  das  bOckcfaeo. 
Znhanso  vergebens.   Olaubt,  dass  ihn  der  wind  boti  ogen.  Ebenso  beim 
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zwoit^n  mal  ein  tischtnrh:  essen.  Dor  wind  snort.  dass  dor  judo  den 
luaim  l)<'trogea  bat.    Tuch   obenso   vortauscht.     Die   frau   des  niarines 

lädt  f^äste  ein  .  —  12.  Gnuv.  Siiioleiisk  (Dobrovol  jskij,  nr.  29, 

s.  585).  Ein  armer  bittet  einen  bauern  um  inohi  fUr  die  \veihnachtöiL 
Der  wind  bläst  das  mehl  wog.  Frau  böse.  Im  walde  in  ein  hana. 
Gebäck  (mBSftsagju) :  meld.  Dio  frau  sagt  dem  popen  ontgegen  dem  ver- 
bot  ihre^  mannes,  wie  aie  reich  gewordon  sind.  Der  pope  will  ihnen 
das  gebäck  aa{bewahren,  verspricht  inelil,  gibt  es  aber  nichl  Ebenso 
beim  sweiten  mal  eine  ziege:  gold,  silber.  Der  pope  entwende(  ebenso 
die  xiege.  Beim  dritten  mal  ebenso  einen  goldenen  ranzen,  bescheidet 
den  armen,  me  er  aDgewendet  wird.  Bevor  er  nachhanse  kommt,  be- 
notzt  er  ihn:  drei,  schlagen  ihn  mit  peitschen.  Znhanse  hauen  sie 
soine  fran.  Ebenso  den  ranzen  dem  popen.  Dieser  befiehlt;  wird 
dnrdigeprOgelt  Ebenso  serblKnen  sie  die  fran  des  popen.  — 18.  Ebenda 
(Dera.,  nr.  32,  s.  597).  Ein  armer  mann  sohickt  seine  fran  au  seinem 
retchen  bruder,  soU  nm  ein  stftck  fleiscb  bilitoa,  da  der  godenktag  der 
eltem  horankommt  Der  reiche  heisst  sie  es  snm  tenfel  bringen.  Ein 
bahn:  gold.  In  eino  schenke,  wendet  das  hnhn  an.  Dio  wirtin  vor- 
tausclit  es.  Zuhauso  vorgobons.  Zum  teufel  zuriick,  sagt  ihm,  dttss 
ihis  liuliii  kein  gold  gobo,  oin  tisclituch:  essen.  Wird  ebenso  vertÄUSclit. 
Hoim  dritten  mal  ebonsu  eine  kleine  troinpete:  zwölf  jiini,diiigo:  tun, 
waö  du  hrHUchät.  Der  teufol  sagt:  von  ims  holst  du's,  l)rinixst  Of?  nirht 
na<*lihause.  In  der  S(;henko  befiohlt  der  mann  dio  wirtin  zu  jiitluedn, 
<li('sr  versprirlit  die  ijegenstilndo.  Bittet  don  reichen  hruder  um  oin 
niass,  ura  das  gold  zu  mosscn.  Der  brudor  vorlangt  huhu  und  tiscli- 
tach  ftlr  einen  tag.  Sohickt  sie  nicht  zurtick.  Der  armo  befioidfc  dio 
dienstboteu  des  bruders  durchzuhauen.  Ge<j:cnsUlndo  zurtlck.  —  14. 
Sbenda  (Dors.,  nr.  32,  s.  601).  Ein  armer  bauer  will  sich  ertrftnken. 
Ein  alter  mann  verbietet  es  ihm,  gibt  ihm  ein  tischtach:  essen.  Fur 
die  nacht  zn  einem  alten  mtitterchen.  Diese  vertanscht  das  tuch.  Zn- 
hanse vergebena.  Ebenso  beim  zweiten  mal  ein  h&mmelcheo:  gold. 
TVird  ebenso  VOTtanachii  Beim  dritten  mal  obenso  ein  schllchen.  »Mit 
diesem  bekommst  dn  die  eraten  gegenstitaide  znrdck**.  Der  mann  for- 
dert  am  morgen  das  seine,  befiohlt:  zwOlf  jOnglinge,  prtlgeln  das  m11t« 
terchen.  Gegenstände  znrdck.  Znhanse  wendet  er  das  tischtnch  nnd 
das  hSmmelehen  an.  Eb  wird  dem  herm  eratthlt»  Die  mSnner  des 
herrn  durchgehanen,  nicht  aber  der  herr  selbst.  —  Ho.  Kleinrussen 
1.  Gonv.  Eijev  (Tschnbinskij,  nr.  90,  s.  350).  Ein  mann,  der  viele 
kinder  hat,  sucht  arbeit.  Zu  einem  alten  (Gott).  Ein  engel  eine  kiste 
mit  einera  tischtuch:  bekoiunit,  was  er  biaucht.  In  einer  .schenko  iiber- 
nacht.  bczaiih  mit  dem  tischtuch.  Der  jude  vtTtauBcht  es  in  der  naeht. 
Zuhause  vergebens.     Ebenso  beim  zweiteu  mal  ein  liämmelcheu:  gold. 
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AVinl  ebcnso  vortauscht.    Bciin  drittt  n  maJ  obonso  ein  horn;  wenn  da 
otAvas  brauclist,  spnch:  ^aus  «loin  horn!"  Bei  <l'  m  judtn  .<a^rt  or  es:  s:>-n- 
ilarmen  hauen  den  juden.    Diesor  veispricht  dio  gegenständo  ziiiiick- 
znL'i  V)«  ii.  Der  herr  iHsst  den  mann  zur  fronarbeit  holen.  Der  manii  befieLlt 
dcm  lioni.  Prilixolii  auch  den  herrn.  —  2.  (Mos7:}T'iska,  nr.  3)  ^).  Die  »Irei 
sölino  eines  aimon  mannes  der  reihe  uach  in  dienst  Der  älteste  von  einem 
alieu  aU  lohn  einen  tisch:  o5;5;en.  Ein  jade  vertAuscht  ihn.  Der  mittlere 
einen  hammel:  geld.    Der  jtlngsto  einen  von  selbst  schlagendea  stork. 
Ala  der  jude  den  stock  niinmt.   beginnt  er  zii  schlagea.  Oegeostftihk 
snrack.  —  3.  (Radtschenko,  II,  nr.  31,  s.  125).  Der  wind  blftst  einen 
armen  bmder  das  getreide  weg.    Sacht  den  wind  aoL    Einen  ransen: 
essen.    Verbietet  ihm  in  der  schenke  emsakehren.    In  die  scfaenke. 
wendet  den  rancen  an.   Juden  vertauschen  ihn.    Znhanse  vergebeas. 
Ebenao  beim  sweiten  mal  ein  hftmmelchen:  dokaten.  Wird  ebenso  v«r- 
tanscht   Beim  dritten  mal  befiehlt  der  wind  den  dienem  aas  einer 
schellentrommel  den  mann  zn  prtigeb,  weil  er  in  die  schenke  geht: 
bescheidet  ihn  an  den  joden.    Dor  mann  fordert  die  gegenstinde,  die 
diener  schlagen.   Znhatiso  prOgeln  sie  seine  nngehorsame  hmn.  iJblt 
seinen  reichen  bmder  zn  gaste.  Der  roiche  mOchto  den  ranzen  nnd  den 
haramcl  kaufon,  viel  dafUr.    Dio  oohson  stehen  nicht  a\if.  GogenstUndo 
iiiit  hilfe  der  sciiolicntromraol  zuriiik.  —  4.  (Ders.,  II,  nr.  32.  s.  130). 
Dor  wind  zorst^rt  einoiu  mann   dio  hirso.    Zam  vvind.    Ein»  !!  ranzon: 
essen.    Dio   frau   erzilhlt  os  d«n  n:u  hbarn.    Der  gevatter  konnut  zum 
mitt-agosson .    Er  möolitf  doii  rauz'  ii  kanfen,  viol  dafdn     Ebeaso  einen 
zweiten   raiizeii:    ein    liaininor.      Auf   deiii  weg  w<"udot  er  ihn  an:  dor 
hammer  scidägt  den  mann.    Zuliauso  frau  durchgepriigelt,     Sie  erzählt 
dem  gevatter  von  dem  ranzon,  —  5.   Gouv.  Poltava  (Tschubinskij.  or. 
89,  s.  344).  Ein  armcr  mann,  der  viele  kinder  hat,  bittot  den  nachbar 
nm  kom.    Bot  der  rlh  klo  hr  aus  dor  mtiblo  bläst  der  \vind  das  mehl 
weg.    Sucht  don  wind  auf.    Ein  alter  mann  (Gott),  dor  ihm  begegn(< 
gibt  ihm  öinen  tisch:  essen.    Bei  einem  joden  ftbemacht,  wendot  dea 
tisch  an.   Der  jode  vertanscht  ihn  io  der  nacbt    Zohaose  vergobeos. 
Ebonso  beim  sweiton  mal  eine  zicgo:  geld.    Wird  ebenso  vertanscfat 
Boim  dritten  mal  ebenso  eine  schollontrommd.  Der  mann  glanbt,  mau 
sage  SO  ihr  wle  so  dem  tisch  ond  der  zi^ge,  sagt  es:  der  jode  dnrch* 

geprflgolt,  dieser  verspricht  die  gegenstttnde  .    —  6.  (Man- 

shura,  s.  74).  Der  älteste  sohn  eines  armen  mannes  ond  soinor  fna 
in  dienst.  Der  popo  scbickt  ihn  aus,  dio  schafe  zo  hllten.  Schafe  1lb«r 
den  floss.  Ein  tischchen,  verbietet  Tor  der  heimkehr  so  ond  so  zo  sagea. 
Fflr  die  nacht  zum  grossvater,  verbiotot  ihm  so  ond  so  so  sagen.  Der 


•)  ;^Taoi-p.  Oöosp.,  XXII,  3,  s.  121. 
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grossvater  sagt  es  in  der  nactit:  essen.  Vertanscht  das  tisohchen.  Zo- 
hanse  ▼ergebens.  Der  8weite  broder  ebenso  cin  httmmelcheD:  geld.  Der 
jOngste  sprhigt  aof  das  grOsste  schaf,  ttber  den  flnss.  Einen  faammer. 
Versueht  ihn:  wird  dorohgebaaen.  Zuin  grossvater.  Dieser  sagt  ent- 
gogen  dem  verbot  so  nnd  so:  dnrchgopiiigclt.  »Schlag  alle,  bis  sie  die 
gegenstftnde  hergeben!"  Ein  in  der  nähe  wohnender  herr  bittet  um  den 
tisch  und  das  hämiiielclioi],  gibt  sie  nicht  zurllck  Der  juugstu  bofiohlt 
ilm  zu  schla<^eu,  bis  cr  sie  lieraustjrbt.  —  7.  (Jastrebov,  nr.  6,  8.  129). 
Ein  arnifr  alter  sucht  urlx-it;  \vill  sich  vun  den  wi''lfon  frossen  lassen. 
Der  lieiligo  Mykolaj  ein  häinniBlchen,  Znhnnso  wciidet  or  i\s  an:  rsson. 
Lädt  dio  nafhbarn  uin.  Möuhton  as  kaufcn,  viol  geld  daftir.  Ebenso 
beim  z\\«'if>'n  mal  oin  hämraolchen.  JAiM  ebonao  dio  nachbarn  ein. 
Zwölf  juugiinge  prtigeln  den  alton  durch:  ^verkauf  das  hämraelchon 
nicht!"  —  8.  (ETHorp.  36ipHHK,  IV.  nr.  14,  s.  81)  >).  Zaubcrmtihlo,  gold- 
widder,  knUppel.  —  9.  (Ebonda,  nr.  lö,  s.  88)  >).  Der  anne  vom  wiadef 
•l^^r  ihm  soinen  ausgosäeten  hafer  vornichtet  hat,  tischlein,  goldzioge 
HcL  nnd  kniippel.  — 10.  (Ebcnda.  nr.  IG,  s.  92)  Ein  mann  von  Qott, 
wcil  cr  sein  W6ib  geschlagen  hai,  goldwidder,  tisclilein  nnd  knUppol.  — 
We8tslaTen  L  Polen  (Wo7cicki.  s.  108).  Ein  armer  knecht  hilft 
einem  hexenmeister  den  wageD  aas  dem  snmpf  sieben.  Einon  widder: 
dakaten.  ESne  bexe  hOrt  von  dem  widdor  sprecben,  Tortanscht  ibn. 
Versncht  veigebens.  Von  demselben  hexenmeister  ein  hiibn:  goldoier. 
Wird  ebenso  vertanscht  Beim  dritten  mal  ein  tischtneh :  speisen.  Wird 
ebenso  vertanscht  Der  mann  merkt  den  betmg  der  hexe,  bittet  nm 
otwa8,  womit  or  dio  gcgenstttndo  snrttckbekommt  Einen  korb:  zwoi 
grosse  kntlppcl,  schlngcn.  AVendet  ihn  bei  der  hoxe  an.  GcgoDstttnde 
zardck.  Besiogt  mit  hilfo  dos  korbes  den  leind  des  königs.  —  2. 
Ebonda  (Kolborg,  III,  nr.  1,  s.  112).  Dio  oltorn  befehlon  dom  ältcsten 
von  droi  briidcni  in  dionst  zu  gohcn.  Von  einom  ilmi  bu^cgnendon 
alton  als  lolin  fiir  soiuon  dionst  ein  tiachtuch:  spuisca.  In  cinor  scheuko 
Qbornaclit,  wondot  das  tncli  an.  Die  vvirtin  vertanscht  es.  Der  zxvoite 
bnider  cbonso  oin  huhn:  gtdd.  \\'ii<l  ebonso  vcrtau.si"lit.  Der  jtlngste 
clxniso  drei  kniippoi:  schlnfjon.  Dif  \\irtin  sa^t  aus  nougier  so  und  so: 
tiio  kuQppei  priJgoin  sio  durch.    Der  junge  wacht  auf,  goi^onstiindc  zu- 

rUck  .  —    3.  Ebonda  (Glinski,  IV,  s.  106)  3).    Lamm.  tisch 

und  knUppol.  —  4.  XVendisches  märchon  (Haupt-Schmaler,  anhang,  nr. 
14,  s.  175).  Ein  armes  ohepaar  violo  kindor.  Der  mann  pflanzt  eine 
eiche,  sie  wachst  bis  snm  himmel.  Qott  befiehlt  Petras  dem  mann  iwei 


»)  Archiv  f.  slav.  Phil.,  XXI,  1899,  s.  299. 

*)  Ebenda,  s.  300. 

*)  Goosenbaeh,  nr.  52. 
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laib  brot  zu  gebon.  Hinab,  essen  sie.  Ebenso  einen  korb  mit  senimeln. 
Beim  dritten  mal  Gott:  ^Nimm  dea  grossen  atock  hinter  der  tUr  imd 
hane  ihn  so  durch,  dass  er  von  8weig  zn  zweig  fliegt!*'  Unten  ta 
soiner  fran:  „ich  bringe  einen  grossen  prtigel  mit*.  —  6.  Böhm» 
(Waldau,  s.  41),  Ein  häusler  sclnckt  den  älteston  von  seinen  drei  söimen 
in  die  welt,  um  su  dienoD.  Der  junge  btttet  ffir  einen  alten  die  schafe,  als 
lohn  einen  widder:  dakaten.  In  einem  gasthans  Obemachi^  verbietet 
der  wirtm  so  nnd  so  zn  aagen.  Die  wirtin  ssgfc  es  in  der  nacht,  ver- 
tanscht  den  widder.  Zahanse  vergebens.  Erkennt,  dass  ihn  die  trir- 
tan  betrogen  hat  Der  zweite  junge  ebenso  ein  tischtach:  essen.  Ebenso 
der  jOogsto,  bittet  am  ein  geschonk,  womit  er  die  gegeostSnde  der  brt- 
der  zumckbekommen  kann.  Einen  krttftagen  knflppel:  scblfigt.  Bricht 
im  wald6  zweige  und  kleine  bAnme  ab.  Verbietet  in  dem  gasthans  so 
und  80  zu  sagen.  Gegonstftndo  zorftck.  —  9.  Ebenda  (Ders^  s.  436). 
Die  toebter  einer  armen  witwo  pflilekt  beeren.  €Kbt  einem  alten  wfäh 
von  ihrom  brot  Ein  töpfchen:  koclit  brci,  soviel  du  willst.  Zuhause 
wondot  siu  es  an.  Als  das  mädchen  eier  vorkaufen  gegangen,  befi»'lili 
die  mntter  dem  tupfchcn  brei  zu  kochen.  AIKjs  voll  brei.  Die  tooliter 
hält  es  an.  —  7.  (AVcnziii,  s.  104).  Ein  reicher  gibt  peiiitm  ariucr. 
bmdor  ein  stUck  fleiscli  und  liciast  ilin  damit  zum  tcnfel  ^o-licn.  Kin  am 
toro  \\  acholialtcndes  teufelchfn  fordort  ilui  auf  um  oin  rotrs  huhn  za 
bitton,  bftscheidot  ihn:  dukaton.  Der  manu  loiht  sich  von  seinein  rei- 
chou  brudor  ein  viortehnass,  um  die  dukaten  zu  mossen.  Der  reicho 
mit  seinor  frau  mit  vi  oi  flcisch  ebenfalls  zum  toufol.  Werden  in  der 
höUe  bohalten.  —  8.  Oborschlosirn  (Malino\vski,  s.  222)  >).  Der  wind 
bl&st  einem  alten  sein  mehl  auscinandor.  Der  alt-c  sucht  den  \vind  aaf« 
bekommt  von  ihm  goldschai,  tischleindeckdich  und  knUppelausdemsack. 
—  9.  (Ci8zewski,  nr.  122)').  Gold  von  einer  ziege.  —  He.  Sadsla* 
ven  1.  (Afanasjev»  IV,  s.  222).  Em  armer  bekommt  von  seinem  rei- 
chen  bruder  ein  stdck  fleisoh.  „Geb  zum  teufd!*  Ein  fShrmann  befidilt 
ihm  um  ein  schvarzes  huhn  zu  bitten:  geld.  Im  gasthans  wird  es  tsi^ 
tauscht  Ebenso  ein  tischtach  und  beim  dritten  mal  eine  krdcke,  mit 
deren  hilfe  er  die  ersten  gegenstttnde  zurackbekommt.  Leiht  sich  tob 
dem  reichen  ein  mass,  um  das  gold  zu  messen.  Der  reichc  geht  mit 
einer  grossen  menge  fieisch  zum  teulel,  bleibt  als  (Khrmann  dort  — 
2.  Serbien  (NikoHtsdi,  nr.  1)  Ein  schreiner  mit  sechs  kiudera  vird 
arm.  Sucht  sein  glUck  a«f.  Auf  einen  bcrg,  fleht  um  hilfc.  Savva 
einen  saek:  immcr  voll  getrcidc.    Zum  gevattor,  orzaldt  ihm  allcs.  lii 


')  Archiv  f.  slav.  Phil ,  XXVI  (1904),  8.  469. 
*)  Ebenda,  XVII  (1805),  s.  577. 
*}  Chu^akov,  JttaTepiadu,  b.  Id. 
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dor  nacht  vertauscht.  Zuhauso  verp^cbens.  Ebenso  beiin  zweit;en  mal 
eiiien  unerschöpflichen  geklbeuto].  \Vird  oboiirfo  M  itAuscht.  Ebeuso 
einen  knUppel.  Der  gevatter  bertlhrt  ihn  in  der  naclit:  der  kiiUppel 
prtlgelt  ihn  durch.  Der  schreinor  waclit  anf.  GegonäUindo  7,tirtick.  — 
8.  Dalinatitu  (Zeitscbr.  d.  Ver.  f.  Volkökuude,  XVI,  a.  211).  tiold  voa 
einer  ziege. 

Itu  Orieehen  1.  Epinu  (Hahn,  I,  nr.  43,  s.  252).  Eän  altes  eho- 
paar  hat  keine  kinddr.  ,,Gib  iinB  eins,  Gott,  sei  es  anch  oine  schlange!" 
Es  geAit  80.  Alte  iBnkisch,  zn  der  scblange,  die  in  einer  hohle  nntor 
einem  baome  wohnt    ESoen  esel:  goldsMcke.    Einmal  fQkrt  die  alte 

den  esel  go;.^<'n  dio  \vamung  ihrea  mannes  zar  tränke,  der  esel  läuft 
weg.  Ebonso  boirn  z\veiten  iiial  einen  krug:  tut,  was  man  ilim  sagt. 
Dio  altt)  verkauft  ihii  dem  könig  ftlr  viel  geld.  Alte  wi(!dor  zutii  sohn, 
dorselbe  ruft  don  alten.  Diesom  einen  stab.  Zuhauso  prilgelt  der  stab 
die  aito,  ersddäjrt  sie.  —  2.  (Schmidt,  nr.  19,  s.  114).  Der  gute  engel 
einos  alten  maniujs  beschoidet  diesen  dnrch  fin  loeh  in  einen  borg:  oin 
schloss,  eine  hehe  fran.  Ein  tischtuch:  darin  allcs.  \va.s  du  dir  w(ln- 
scliest.  Der  könig,  den  er  zu  sich  kommen  lässt,  nimmt  das  tueh. 
Ebonso  bi  im  zweiton  mal  ein  huhn:  goldeier.  Der  könig  entweQdct  es, 
lässt  den  alten  töten.  Es  ersclieint  die  hcrrin  tlbnr  erde  und  mocr 
(=:  die  bohe  fraa),  stAmpft  mit  dem  fnss  aof  die  erde,  sie  öffnet  sich^ 
verschlingt  den  könig  mit  soinem  schloss.  —  8.  KalUopi  (Simrock,  an- 
hang,  nr.  1,  s.  358).  Ein  alter  mann  hat  einen  johannisbrotbaum,  der 
bis  zum  himmel  wilch8t  Der  mann  steigt  in  don  wipfel,  schlichtetden 
streit  zwiflchen  sommer  nnd  Winter.  Eiin  irdenes  töpfchen.  Znhanse  mit 
dem  töpfchen  essen.  Der  könig  verspricht  dem  sohn  des  mannes  seino 
tochter,  wenn  er  am  n&chsten  morgen  oin  schOneres  schloss  hat  als  er 
solbsi  Die  matter  Tollbringt  es  mii  hilfe  des  töpfcheos.  Der  könig 
mit  seinen  dienem  ▼erfcanscht  das  töpfchen.  Ebenso  beim  2weiten  mal 
einen  knttppel  nnd  einen  strick:  schlägt.  In  den  palasi  dep  königs, 
W6ndet  sie  an.  Mann  das  töpfchen  surQck,  junge  die  prinsessin.  —  4. 
Lesbos  (Georgeahis  A  Pinean,  s.  50). 

Ja.  IndierL  Kamaon  (Minajev,  nr.  12,  s.  27).  Ein.prahler  legt 
in  je  eine  ecke  eines  teiches  ein  brötchen.  Junge:  «ich  osse  onch  vier 
8chwiipBr.  In.jeder  ecke  eine  schlange,  versprechen  ihm  die  eine  ein 
bettchen:  bringt  ihn,  wohin  er  viii,  die  andere  lappen:  gold»  die 
dritte  etnen  napf:  essen  nnd  die  vierte  einen  löffel:  legt  ihm  alles  vor. 
Bei  einer  alten  Ubemaeht  Diese  vertanscht  die  gegenstllnde.  Znhavse 
wendet  er  die  lappen  veigebens  an.  Ebenso  m  dem  teich.  Schlaagen 
sagen,  dass  sie  die  alte  vertanscht  hat  Stock  nnd  strick,  heissen  ihn 
ga  der  alten  gehen.   Befieblt  dio  gegenst&nde  sn  nehmen,  schlagen  die 
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ftlte,  g^enstande  surack«  —  2.  Booares  (Stokes,  nr.  7)  i),  FtlDf  feen. 
Eiuea  topf:  essen,  eine  sdiachtel:  kleider.  In  einem  laden  wradei  er 
sie  an.  Ein  kocli  vertanBoht  aie.  Ebenso  einen  aanberstrick  and  einea 
stoek.  — '  8.  Bengalen  (Lal  Behari  Day,  nr.  3,  8,  53).  Ein  armer  biah- 
mane,  der  frau  and  kinder  hat,  dient  eifrig  der  gOttin  Dnzga.  Doiga 
gibt  ihm  einen  irdenen  topf:  aackerbackw6rk.  In  eine  berberge.  Be. 
fioblt  dem  wlrt  genaa  auf  den  topf  sa  achten,  ais  er  znm  teiche  gebu 
nm  sieh  die  hftnde  sa  wa8chen  and  an  beten.  Der  wirt  ▼ertanscht  den 
topf.  Zohaase  vergebens.  Verlangt  von  dem  wirt  seinen  topf,  bekonuot 
ihn  nicht.  Ebenso  einen  zweiten  topf.  Auf  dem  weg  vorsncht  er  ihn: 
ZNvanzig  ililmouen,  sclilagen  ihn.  Der  wirt  der  lierberge  verauclit  gleich- 
falls:  \vird  durchgepriigclt.  Den  erston  topf  zm  uek.  Die  kinder  des 
braliiuanen  zorhre<'h*'n  den  topf.  •  Durga  gibt  ihm  einen  dritten  topf: 
niiielispoiso.  Der  zouiindar  des  dorfes  nimmt  den  topf  mit  gcxvalt  fort. 
Der  brahmano  hokommt  ihn  rait  hilfe  des  topfes,  in  dem  die  d:unr»nf*n 
sind,  zuriick.  In  soiuor  abwosonheit  nehmeu  seine  kinder  einmrd  di-:i 
falschon  topf:  dio  däraonen  prligeln  sie.  —  4,  Dekhan  (Frerc.  nr.  12. 
8.  160).  (Lange  oinleitonde  geschichton.)  Ein  armer  brahmane  gibt 
seino  tochtor  einem.  schakaL  (=  priuz).  Fflanzt  eine  vom  schakal  erha]- 
tono  melone  in  «seinen  gartcn.  Am  folgenden  tag  vi  rl  o  liundcrt  melo- 
nen, v(  rkiiuft  sie  der  nachbarin,  obne  aa  wi88en,  dasa  aie  voiler  edd* 
steino  sind.  Nachdem  er  es  erfahren,  fordert  er  aie  vergebens  zurOcL 
Dor  bfiihmane  vetkaoft  steine,  ein  jawelenhftndler  swingt  ihn  dorch  list 
sie  ihm  zn  geben.  Ebenso  beim  zweiten  mal  einen  was8orknig:  easeo. 
Ladt  den  reichen  nachbar  anm  mittagessen  ein.  Der  nachbar  ersihlt 
es  dem  könig,  welcher  seinen  soldaten  befiehlt  den  krog  zn  holon.  Beim 
dritten  mal  ebenso  einen  svreiten  krug,  worin  ein  strick  and  ein  knflt- 
tel:  schiagfc.  Trota  dem  verbot  des  adiakals  Offnet  ihn  der  mazm  aof 
dem  \veg :  der  strick  bindet  ihn  an  einen  banm,  der  knttttel  prtigoit  iha 
durch.  laidt  den  nachbar  and  den  kOnig  nebst  gofolge  ein.  Uit  hilfo 
des  kntlttols  and  des  strickes  den  krog  and  obenso  von  der  narhbs' 
rin  tind  dom  juwelenhändler  die  edelsteino  zurtick.  —  Jf.  Sarten  L 
(Oatroiimov,  nr.  6,  s.  32).  Der  solin  oinei"  armen  alton  fängt  uiit  oinom 
notz  einen  rciher,  lässt  ihn  flie^^^en,  iJs  er  ihn  darum  anfleht.  Zu  dem 
rciliur.  Ein  hirt  fordert  ihn  anf  uni  ein  tischtuch  zu  bitton,  besehoidet  iim: 
ossen.  Zuhause  \V('ndet  er  es  an.  Der  zar  nimmt  es  ihra  weg.  Ebenso 
öinen  kOrbis.  Aui  dom  \v»>i:;o  wrndefc  er  ihn  an:  männer  mit  kniippeln 
in  den  liiindon,  schlagen  ihn.  Verlangt  vom  zaren  das  tischtuch,  vex- 
nichtet  .sein  hoor.  Seiber  zar.  —  2.  Kokand  (Ders.,  nr.  5,  s.  28).  Der 
sohn  eines  armen  alton  and  seiner  fraa  rettot  einen  hand  nnd  eine 


*)  Gösquin,  I,  nr.  4,  anm.,  a.  66. 
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schlanLT"',  ilio  tretotot  wordeii  solien.  I)er  vatf^r  <1cr  schlango  gibt  ihm 
öinen  krssrl  nnd  ein  tischtuch:  ossen,  eiiiou  esel:  gold  und  oinon 
kniitlel:  schliiirt.  F(lr  dio  liaclit  znm  sjitan.  DerseH>n  visrtauscht  dio 
(livi  crsten  ;:e<;<'ustänilc.  Auf  dem  wt'ir<j  v(  rn^obrns.  Erkennt,  dasa 
sir?  dor  satan  vertaust  Iit  hat.  Bofiehlt  dem  kntittcl  ihn  durchzuprllgeln. 
Gegenstönde  zurUck.  Lttsst  räuber  dorcbhaneo.  Bekommt  die  tochter 
des  zaren.    Selber  zar. 

Ka.  Nordkaakasier.  (Cöopainnb  nät.  m*  od.  mIct.  h  Kaim.,  XV, 
2,  s.  167).  Eiae  anae  frau  jagt  ihren  mann  an  die  arbeit.  Der  wind 
bläst  dem  mann  daa  mehl  weg.  EJagfc  ea  dem  ortavorsteher,  dieaor 
gibt  ihm  eine  zote  tasche:  essen.  Zar  gevatterui,  wendet  die  taache  an. 
GevaAterin  dio  tascke.  Seine  fran  prOgelt  iho.  Ebenao  eine  grttno 
taache.  Ani  dem  wege  wendet  er  aie  an:  swei  hauen  ihn  dnroh.  Prtt- 
^eln  die  gevatterin,  mann  bekommt  die  taache  znrUck*  Zuhanse  2er> 
bUnen  aie  die  frao. 

La.  Syrer.  (Pryhm  A  Sodn,  nr.  LXXXI,  s.  342).  Die  fran 
einea  fnchsea  mag  ihren  mann,  der  aeinen  achirans  verloren  hat,  nicht 
mehr.  Der  facha  klagt  ea  einem  ana  einer  qaolle  aufeteigendon  mann: 
achllsael;  essen.  Zohanse  wendet  er  sie  an.  Dio  fran  lädt  den  fOrsten 
dor  fKchse  zu  gasto.  Der  fUrst  scliickt  zwei  diener,  solien  die  scliUssijl 
mit  gewalt  wt\i^Miohnien.  Ebonso  boim  zvveiten  mal  einen  escl:  dukaton. 
Frau  gogon  deii  \vilIoii  dos  fuchses  auf  dem  escl  ins  badeliau.s.  Dio 
bad<'frau  vertauscht  den  osol.  iJciin  dritton  mal  clniiso  einen  rauzon: 
z\vri  rieson  schlageu  tot.  „Forderc  deino  scliOss.'!  vom  ftirsten!**  Dio 
ri«'S"'n  01  .schlagen  die  frau  dos  fucbses.  Er  bekommt  scino  sclitlssel  nnd 
soinen  osel  zurllek  —  —  — .  —  Lb.  Araber.  Märdin  (Zeitsclir.  d. 
Doutscl».  Morg.  Gos.,  XXXVI,  b,  VI,  s,  2'^3).  Wonn  dio  drei  frauon  des 
königs  je  einen  sohn  gebtUrou,  verspricht  er  einon  einem  frommon  mann. 
Der  mann  fillirt  den  jungon  auf  einen  berg.  Auf  befehl  des  niannea 
(=  gaaellonfUrst)  hoit  der  jungc  aus  dera  innom  dos  berges  cino  st  hacli- 
tcl.  Sieht  hintor  sich,  bleibt  im  bergc,  golangt  scldicsslich  init  dor 
schachtel  anf  die  erde.  Währond  der  knabe  badet,  kommen  siebon 
gaaellen  ana  der  achaditol  getanzt,  jede  gibt  ihm  eine  handvoll  gold. 
Dio  prinsessin  aiiehlt  die  achachtel*  Ana  der  achachtel  kommon  aiebon 
dftmonen,  tnn  den  geapiolinnon  der  prinsessin  gewalt  an.  Mlldchen 
die  schachtel  dem  konig.  Der  könig  Iftast  die  angesehenaton  leuto  dor 
atadt  kommen,  aiobeo  dimonen  aua  der  schachtel  mit  konien  in  der 
hand  erschlagen  die  ganze  menge.  Der  jungc  die  achachtel  anrOck.  — 

Oft.  Afrikanische  neger.  Akwapimland  (Potermann,  1856, 
8.  467).  Wilhrend  einer  hungersnot  findet  Anansd  im  busch  einon  topf. 
Auf  Anans^s  befehl  topf  voU  speiso.  In  abwosonhoifc  dos  vators  zer- 
brecheu  die  kiiuior  den  topi.    Aiiaubö  abermab  in  den  buäcli,  bieht  au 
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oincm  baumo  eine  peitsche  hänp^en.  Peitscho;  ,,ich  heisse  Abrutiir 
V)rada**  {=  geisselscli\vuTi^O.  Aiianse,  wel('hor  esstn  /ai  bekomraen  j^laubt: 
^schlag  otwa8":  die  peitscho  haut  ihn  durch.  In  abwesenheit  des  vat^rs 
vorsuchen  sie  dio  kinder:  werden  durchgopröirelt.  Die  kinder  zerbrecheo 
dio  peitscho  in  stucke,  davou  so  viele  peitiichen  in  der  \vplt.  —  Oa 
Kaffern.  (Theal,  n.  158).  Einem  jungtui  stirbt  die  niutter,  die  ande- 
ron  inllttx^r  behandehi  ihn  srhleclit.  Aiif  einoni  oehsen.  dim  ihra  sein 
vator  gogei)en,  fort.  Wenn  hungrig,  schlag  an  das  rechte  horn  des 
oehsen:  essen,  schlag  an  das  linke  horn:  reste  in  das  hom  zorQck. 
Ochae:  brick  mir,  w6iid  ich  gestorbon  bin,  die  hOrner  ans;  weim  da 
essen  branchst,  sprich  zn  ihncm,  werden  dir  geben.  Filr  die  iMcbi  id 
ein  haus,  wondet  das  hom  ao.  Der  wirt  vertanscht  oUe  hOrner.  An 
morgen  geht  der  jnoge  weg,  wendet  das  hom  vergebens  an.  Gowiiiiit 
sieh  die  h5mer  siutlck,  spricht  su  ibnen:  neae  kleidnng»  schmncL 
Hocbzeit. 

Fb.  Amerikaner  L  Brasilten  (SantapAnna,  V,  nr.  4,  a.  226). 
EId  alter  mann  bittet  bei  einein  fanien  mann  nm  ein  nadifelager.  Der 
fran  ein  tischtncb  rar  anfbevahmng,  verbietot  ihr  oa  sn  Offaien.  Sie 
öffnei  es:  esson,  vertanscht  es.  Znhanse  vergebens.  Ebenso  wird  bei 
dem  fanien  eine  ziege:  gold,  silber  vertanscht  Der  arbetter  des  aitan 
hoit  sieh  seinen  lohn,  dor  aite  gibt  ihm  eincn  stock.  Arbeiter  fllr  die 
naoht  su  dem  fanien.  Die  fran  vertanscht  den  stock.  Dor  mann  bittat 
um  seinen  stock:  prUgolt  den  faulen  und  seino  fran  durch.  Saclien  ties 
alton  doni  mann.  Arbeiter  zu  doiu  alten,  dor  ihn  boschoidot,  \\ie  si'> 
ungeNvendot  wt;rilen.  —  2.  Ebonda  (Romero,  nr.  41)  HaiidtucL 
(,,toalha"),  zioge  (»cabra"),  »cacote.** 

IXas  iiiaiclien  ist  al:so,  soweiL  wir  es  kenueii,  in  Euiu|ta,  Asien 
und  Afrika  verbreitet  und  ist  auch  iu  Sädamerika  angetroffeu 
worden. 

Weim  wir  bestimmeu  woUen,  zn  weicher  der  drei  haaptfoimeo 

des  märchens  die  einzelnen  varianten  gehören,  milssen  wir  im  voraui; 
betouen,  da,ss  sioh'  dies  bisvveilen  nicht  nach  der  zahl  der  zauber- 
gegenstäode  allein  entscheideu  lässt,  sondern  dass  dabei  auch  die 
sonstigen  sondermerkmale  der  formen  io  betraeht  g^esogen  werdeD 

>)  Zeitschr.  d.  Ver.  f.  VolksUnnde,  VI  (1896),  s.  162. 

^)  Ans5?er  den  hier  aufgeftihrten  varianten  haben  wir  ferner  noch  in  eini- 
gen  zeitschriften  (Zeitschr.  d.  Ver.  f.  Volksknnde,  VI,  s.  162,  XIV,  s.  245,  An  hiv 
f.  slav.  Phil.,  XVII,  s.  577,  XXI,  .s  299,  A^n))  einigc  andore  erwähnt  gefun- 
den^  da  wir  aber  nicht  in  der  iage  siiid  uns  näher  mit  ibnen  bekannt 
machen,  haben  wir  sie  nicht  in  die  obige  zasamuenstelluiig  aufgenommcu 
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mussen.  Die  forin  mit  3  zaubeigegenständeii  ist  vertreteu  durch 
Aa,  Ab  2,5—8,  10,  11,  19,  20,  Ad  2,  3,  5-8,  Ae  2,  Af  4,  6,  7,  9, 
Aj  2,  8,  4  (?),  Ak  1—8,  5,  7,  9,  Am  1,  Aq,  As,  Bb  8,  Bh,  Da  1, 
Db  1—3,  Dc  1,  8,  5-8,  10—12,  Dd  1—4,  6,  9,  13-17,  De  1,  Df 
1,  2,  Eb  2,  Ec,  Fa  1-5,  6  (?),  7—12,  Fb  1,  2,  Fc  1  (?),  2,  8.  Fd 
1,  4.  5,  7,  9—13,  Fe  J,  2,  (ia  1,  2,  Ha  1,  2,  4—6,  Hb  2,  3,  6—8, 
11—14,  Hc  1—8,  5,  6,  8—10,  Hd  1— ö,  7—9,  He  1—8,  Ia  1,  2, 
Ja  1—4,  Jf2,  La,  Lb(?X  Oc(?>,  Pbl,  2.  Mitanter  i»t  die  zahl  der 
zaubergegenstftnde  aof  vier  (Db  2,  Dd  13,  15,  Fa  9,  Hd  1,  Jf  2}  >) 
und  einmal  (Ja  l)^)  auf  fönf  gesticgeu.  Zur  form  mit  2  gegen- 
ständen  gehören  Ab  1.  3,  4,  9,  12—14,  17,  18,  Ad  4,  Ae  1,  4,  Af 

1,  2,  6,  8,  Ai  1,  4,  Ai  5,  6,  Ak  4,  8,  AI  1—8,  Am  8,  Ar,  Bb  1, 

2,  De  9,  Dd  5,  10—12,  £b  1,  3,  Fd  2,  6,  H  1—4,  Ha  8,  7—9,  Hb 
1.  4,  5,  9  (?),  10,  Hc  4,  7,  la  3,  Jf  1,  Ka,  Oa  und  zu  der  form 
mit  1  t^pgenstaud  Ab  15,  16,  Ad  1,  Ae  3,  Af  3.  10,  11,  Ab,  Ai  2, 
ö,  Aj  1,  Ak  6,  10,  AI  4,  Ain  2,  4,  5,  Da  2,  8,  Db  4,  Dc  2,  4,  Dd 
7,  8,  18,  De  2)  Fa  18,  Hd  6,  Ia  4.  Die  ente,  ersichtlich  allge- 
mdnste  form  ist  also  im  gaozen  gebiet  des  mftrcheDs,  die  zweite  in 
verschiedenen  gegenden  von  Europa,  aber  aiicb  in  Asien  uiid  Afrika 
bekaiuit,  die  drltte  ist  betsonders  in  Nordeuropa  (i^Maud,  Skaudina- 
Yien  mid  Islatid)  verbreitet,  kommt  Jedoch  aucb  manchmal  s&dlicher 
vor 

Die  urfonuen  des  voikstamliolieu  märchens. 

Wir  versnchen  nunmehr  nacb  möglichkeit  festzustellen,  \velches 
jeweils  die  ursprtiiigiicbe  märcbenform  gewesen  ist. 

Wir  betracbteo  zaerst  den  empfaog  der  zaubergegenstände, 
bei  dem  wir  folgende  zttge  tmterscheideii:  den  empfänger  der  ge^en- 
stände  Oder  den  belden  des  mftrcbens,  die  art  des  empfanges  und 
der  geber,  die  gegeiistilnde  selbst  und  die  art  nnd  vvi'is(!,  \vie  der 
beld  des  uiärclieDfi  vou  der  wuuderbareu  eigeuscbatt  der  gegen- 
stände  erfäbrt 

<)  In  Db  2,      9,  Jf  2  ist  das  essencraeugende^  in  Dd  15  und  tid  1 

das  goldspendende  zanbonlin^  verdoppt-lt. 

')  Das  ©sseuer/eui^cndt)  zauberdini:;  ist  verdoppolt  uad  der  gegeustand 
„briDgt  eioeo,  wobin  man  svill"  andersvvoher  eingedrungeu. 
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Der  cnnM  i  ngor  der  aau-  ^  eropfänger  der  zanbei^eg^ 

bergegenstäude.  stände  erscheint  in  der  märchenform  mit 

2  imd  1  zaubergegeofitaiid  immer  imdiii 
der  mit  8  gegenstöoden  sehr  allgemein  eine  person.  Uber  die 
sprtinglichkeit  desselben  in  sftmtlichen  formen  kann  kein  zweifrl 
ob\valteiL  Die  drei  emplaiig«'r  der  zaubergegenstände  (brnder)  in 
eini^en  varianten  mit  3  gegenständen  (Ab  5,  Ad  3,  Ak  3,  Dd  3,  4, 
6,  13 1),  17*  I>f  2,  Fb  I,  Ha  1,  Hb  d,  Hc  2,  6,  Hd  2,  ö)  erkliireii 
sich  ans  den  drei  zanberdingeo.  Es  ist  verlockend  g&weam  for 
jeden  gegenstand  einen  besonderen  empfänger  zu  setzen,  nnd  die 
in  den  niÄrcben  ge\vi)hnli(  hen  drei  briider  haben  sich  auch  damra 
sehr  gut  dazu  geeigiiet,  weii  der  jungste  brader,  der  fiir  dea  dOmsb 
Sten  gehalten  wird,  obwohl  er  in  wirklicbkeit  der  klligsie  von  den 
br&dern  ist,  die  verseben  seiner  brUder  hat  wieder  gatmacben  kön- 
nen.  iiidem  er  mit  dem  von  selbst  schlageuden  knäppel  die  von  den 
auderen  verscberzten  zaubei*gegenstände  zuräcksckafft  Als  emp- 
iänger  des  dritten  zaubergegenstands  figoriert  denn  ancb  in  sämt- 
lichen  an^gesftblten  Tarianten  der  Jflngste  der  brftder. 

Näher  bestimmt  ist  der  empfänger  der  zanberdinge  in  den 
verscliiedenen  märcheufuruieu  ein  armer  maun.  J)en  annen  und  uii- 
bedeatenden  schenkt  die  märcheufce  häuiig  reichtumsquellen  von  der 
art  nnserer  zanbergegenstände.  Wenn  die  unbemitteltheit  des  emp- 
fangers  der  gegenstftnde  nicht  ansdrftcklich  mrwfthnt  wird,  ist  (de 
gewöhnlich  durch  namen  wie  hitusler,  sohn  einor  alt«'n  traii  ii  a. 
ausgedruclit  oder  sie  ergibt  sich  sonstwie  aus  der  crzäliiung.  ii- 
sprilnglich  ist  denn  ancb  die  hanptaafmerksamkeit  obne  zweifel  der 
unbemitteltheit  des  heiden  des  mftrcbens  zngewendet|  ein  bestimin- 
tes  amt  oder  gewerbe  ist  ihm  nicbt  zngescbrieben.  Solcbe  ansRahne- 
fSlle  in  nnneren  variauten  wie  der  Schneider  (Dd  14,  Kc)  der 
Schuster  (Dd  9),  der  schreiner  (He  2),  der  maurer  (Fd  10),  der  griit- 
ner  (Ab  8),  der  mtiller  (Dd  5),  der  soldat  (Af  10,  Hb  9),  der  kir- 
cbendiener  (Dd  10)  sind  spätere  bildnngen. 


')  Empfängor  der  /.auberpjogonstiindo  sind  es  vier. 

')  In  Ab  5,  DU  J,  4  ist  von  «lon  siShnen  eines  öchneiders  dio  ri-de,  di*" 
jc  eiu  beHiitiimtes  gcvverbo  erlcrueii,  uitd  in  Dd  O  ebenso  vou  deti  suhnea 
einen  nchreinera. 
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Der  sjrische  erzäbler  hat  ans  dem  märchen  ein  tierabenteaer 
gemadit:  in  La  1  erscheint  sowolil  ate  empf&Dger  wie  als  eiitwen- 
der  der  gegenstftnde  ein  fncbs. 

Inbezng  aut  dvn  t  iiipfan^er  der  zaubergegcnstände  ist  zwischen 
den  verschiedenen  iormeu  des  märcheus  kein  anterschied  zu  be- 
inerken. 

Ia  der  art  and  wei8e,  wie  der  held  ^  ^  emp&ngee. 
des  märchens  die  saabergeg^stände  be« 

kommt,  besteben  mehrere  nntereinander  abweichende  gestaltnngen. 
Btei  unserer  imtersuchung  des  märchous  von  dea  drei  zaubergegen- 
ständen  uud  den  wunderbaren  frUckteu  haben  wir  gezeigt,  wie 
namentlieh  der  anfaog  eines  märchens  Terftndemngen  and  erweite- 
mngen  durch  nebenepisoden  ausgesetzt  ist^),  and  bier  niachen  wir 
dieselbe  beobaehtuug.  Am  meisten  verbreit^t  sind  folgende  bilduii- 
geu:  Dtir  held  des  märcheDS  erhält  die  zaubergegeiistände  im  gehöft 
des  teofels  als  lohn  fiir  dorthin  gebracbtes  (8cbweine-)fleisch  (III. 
M  Ab  2,  6—8,  10,  11,  19,  Ad  2,  6-8,  Ae  2,  Af  4,  7,  Aj  S,  Ak 

5,  7,  9,  Aq,  As,  Da  1,  Dc  1,  8,  6,  10—12,  Dd  1,  9,  14,  Hb  13, 
Hd  7,  He  1,  II:  Ab  17,  AI  1.  I:  Ab  15,  16,  Ad  1,  Ae  3,  At  3,  11, 
Ah,  Ai  2,  3,  Aj  1,  Ak  6,  10,  AI  4,  Am  2,  4,  5,  Da  2,  Db  4,  Dc  2, 
4,  De  2);  der  wind  oder  der  frost  gibt  die  zanbergegenstände  einem 
&rmen  manne,  dessen  acker  er  befallen  oder  dessen  weniges  mebl 
er  weggeblasen  lial  (iii;  Ab  20,  Ad  5,  Af  O,  9,  Aj  2,  Ak  1,  2,  Bb 
3,  Db  1,  Öc  5,  Ec,  Fa  4,  6,  Hb  2,  6,  7,  11,  12,  He  3,  5,  9,  Hd  S, 
II:  Ab  1,  3,  4,  9,  14,  18,  Ad  4,  Ae  1,  4,  Af  1,  2,  6,  8,  Ai  4,  Aj  5, 

6,  Ak  4^  8,  AI  2,  8,  Am  8,  Ar,  Bb  1,  S,  Dd  11,  Fd  6,H2-4,Ha8,9, 
Hb  4,  Hc  4,  Ka);  die  2anberding(^  werden  dem  belden  des  mllrcbens 
im  paiadiiis  gegeben,  \voliin  er  au  ciuer  von  ihm  gepflanzteu  pliaiize 
(bohne)  klettert  (III:  Dd  2,  Fa  2,  3,  5,  8—10,  12,  Fd  5,  9,  Hd  4, 
II:  Ia  8);  oder  als  iohn  fär  geleisteten  dienst  (III:  Ab  ö,  Aj  4,  Dd 
8,  4,  6,  16,  17,  Df  1,  Eb  2,  Fb  2,  Fc  1,  Fd  8,  Hb  8,  Hc  1,  2,  6, 
Hd  1  (?),  2,  6,  II:  Hb  9,  I:  Af  10).  Seltener  sind:  der  mann  be- 
kommt  die  zanbergegenstände  von  seinem  gluck  (III:  Am  1,  Fd  10, 
Ha  1,  He  2,  II:  H  1),  von  einer  scblange  (III:  Ia  1,  Ja  1,  Jf  2) 

*)  Attrae^  s.  115. 
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oder  von  eiiieni  vogel  (gewöhnlich  von  eineni  kranich),  der  ilim  die 
saat  beschädigt  (UI:  Ha  2,  4-G,  Hb  8  O,  U:  Ai  J,  Ha  3  «). 
Hb  10).  £rwähiiea  wir  noch,  dass  der  held  des  märchens  miUmter 
dadnrch  besitzer  der  zanbeigegenstände  wird,  dass  er  sie  fftr  etms 
eintanscht  (DI:  Ad  8,  Db  3,  De  8,  Dd  13,  15,  De  1.  Fa  1,  II:  Ab 
13.  Dd  5,  10,  12,  Eb  1,  3,  T:  Hd  6)  oder  sie  sonstwie  von  ♦  iner 
iiini  begegnenden  person  bekommt,  so  bleibeu  uur  einzelne  vanao- 
ten  ftbrig,  in  denen  sich  der  empfang  der  gegenstftnde  aof  besm- 
dere  art  gestaltet  hat 

Was  zuerst  die  episode  von  dem  hinbringeu  des  fleisches  in 
das  gehöft  des  teufels  betriift,  koaiint  sie  in  fast  alleu  uordeuro- 
p&ischen  variautea  der  gmppe  I  80wie  in  einer  grossen  aiixahi  der 
zor  gmppe  III  gehOrigen  variautea  vor.  Sie  hat  ziemlieh  aUgemem 
folgende  feststehende  form:  Eia  armer  maun  geht  (vor  weihnacb- 
teii)  7A\  cinem  reichen,  iim  Ihn  um  unUirstiitzung  zu  bitten,  nnd  l»t  - 
komnit  (  in  stUck  (sehweine-)fleisch  (ein  ferkel),  zugleich  aber  dt-n 
.barschen  befehl  mit  dem  fleisch  sun  teufel  zu  gehen;  dem  befebl 
gehorchend  bringt  der  mann  das  fleisch  wirkUch  zur  wohniing  des 
tenfels  und  bekommt  dort  die  zaubergegenstände  (Ab  11,  16,  Ad  l, 
2,  7,  Af  3,  11,  Ai  2,  Aj  1,  Ak  6,  10,  AI  1,  4,  Am  4,  5,  Da  1,  2, 
Db  4,  Dc  1—4,  6,  10,  12,  Dd  1,  De  2,  Hb  13,  Hd  7,  He  l).  In 
einigen  finnischen  variantea  heisst  der  reiche  mann  den  annen  erst 
dann  in  die  hdlle  gehen,  ais  dieser  das  geliehene  fleiisch  znrQck- 
bezahlen  \vili  (Ab  2,  (i,  10,  17,  Ad  B,  At  4,  7,  Aj  3,  Ak  9).  uns 
deutlich  eine  neuere  lokale  wciterbildang  ist  Sonst  ist  die  <  ;  :  )de 
von  dem  fleischbringen  mehr  oder  weDiger  vemnstaltet:  die  th» 
des  reichen  heisst  den  armen  zam  teofel  gehen,  n,  a. 

Bei  der  betrachtung  der  episode  vom  fleischbringen  Alit  es  in 
(In*  uugeii,  dass  dicselbe  so  all^cmein  in  der  form  mit  1  zauber- 
gegeiistand  und  geradc  in  Nordouropa,  das  wir  spät^^r  als  die  heimat 
der  fom  erkennen  werden,  anzntreffen  ist.  Sie  hat  denn  anck  ohiie 
zweifel  der  nrform  des  märehens  mit  1  zanbergegenstand  aogehörl 

Von  den  anderen  empfani^sartcn  der  zaubcrdin^o  siiid  solche 
selteuer  voikommeuden  wie  der  empfang  vom  giuck,  von  eiuer 


*)  Nieht  ffir  die  bescbädigang  der  saat. 
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schlange  odpr  vou  einein  vogel  (ieutlich  an(lers\voher  in  das 
märchen  ubcrgegaogen.  Urspriinglich  fremd  ist  unserem  rnärchen 
aiich  die  episode  von  der  in  den  himmel  wacb86nden  pflanze  nnd 
dem  klettern  ins  paradieB>),  das  öfters  in  Fnmkreicli  begegnet  Der 
empfang  eines  wertvollen  geschenks  von  einem  unbekanuten  ais 
lohn  fUi*  geleisteten  dienst,  der  euipiang  dnrch  tausch  oder  uur  aus 
mitleid  mit  dem  heiden  des  märchens  sind  in  den  Yolksm&rchen  so 
gevrObnliche  eischeinnngen,  dass  ftchwer  mit  bestimmtheit  zn  sagen 
ist,  ob  eine  von  Omen  niöprlicherwei8e  schon  der  nrform  des  mftr- 
chens  angehört  hat.  iSic  kuuiien  anch  leicht  hinterher  in  doiii  mär- 
chen fnss  gefasst  haben.  Der  empfang  als  loho  iur  den  dieost  ist 
in  dem  m&rchen  schon  länger  vorhanden  gewe8en,  wie  man  ans 
seinem  vorkommen  in  einer  ftiteren  italienischen  bnchvariante,  wor- 
öber  später  mehr*),  schliessen  kann. 

Der  hieriiach  iibrigbieibende  wiud  (frost)  uud  da.s  befjillen 
des  ackers  (wegbia8en  des  meliles)  kommen  in  einer  grossen 
anzahi  varianten  mit  3  nnd  2  zaubergegenst&nden  vor.  Dieser 
zug  macht  schon  im  hinbliek  anf  sein  hänflges  vorkommen  elnen 
nrspruno;lichen  eindruck.  Aber  wie  ist  die  episode  im  aiifan^  ge- 
staitet  geweseu?  Der  frost  erscheiiit  als  urheber  der  böseu  tat  nur 
in  Finland  nnd  selten  in  Busslaud  (Ar,  Bb  1, 2,  H  2,  Hb  7),  der  wind 
aosserdem  aneh  in  Skandinavien  pb  1,  Dc  5),  österreieh  (Dd  11, 
Hd  8),  Frankreich  (Kc,  Fa  4.  6),  ItaUen  (Fd  6)  und  sogar  In  Kan- 
kasien  (Ka).  Der  vvind  isl  oöeubar  die  ältere  form  uud  der  frost 
eine  daraos  entwickelte  nordische  bildung.  Wa8  die  böse  tat  selbst 
aobelangt,  findet  sich  das  iregblasen  des  mehles  in  Finland  and 
Rnssland  nnd  ansserdem  in  zwei  dsterreiehischen  (Dd  11,  Hd  6) 
sowie  in  einer  skaudiiiavischen  (hl»  i)  und  einer  kaukasischen  vari- 
ante  (Ka),  die  im  allgemeinen  deu  russisclien  varianten  nahesteht. 
Das  be£allenwerden  des  ackers  anderseits  kommt  in  Finland,  Rnss- 
land, Skandinavien  (Dc  6),  Frankreich  (Ec,  Fa  4,  6)  nnd  Italien 
(Fd  6),  aiso  in  einem  nrafangreicheren  gebiete  vor.  Es  seheint 
uns  nrsprhuglich,  das  wegblasen  des  mehles  dagegen  eine  jhngere 

')  Aus  dem  märchen  vom  zaubening. 
')  Vgl,  Cosquin,  n,  nr.  56,  amu.,  s.  171. 
Siehe  die  ältercn  buchvanaDtou. 
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bildun^  zu  sein.  In  der  urform  sucht  also  der  \viiid  deii  acker  heim. 
Die  episode  muas  in  einer  gegeud  cnttitandeu  sein,  wo  der  wmd  die 
saateD  za  besch&digeii  pflegt  Dies  ist  im  Mittelmeeigebiet  nad 
anch  in  Frankreidi  der  falL  Hierher  darfte  die  episode  stamiiieiL 
Den  frost  nnd  das  mehl  hat  das  nOrdUehe  kiima  hervorgernfen.  Da 
es  schwer  gewesen  ist  den  schädigenden  wind  und  den  acker  niit- 
einander  zu  verbiudeu,  ist  eiitweder  an  die  stelie  des  wiDdes  der 
frost  gesetet  (der  frost  Temichtet  das  getreide)  oder  der  mnd  bei- 
behalten  ond  fttr  den  acker  (das  getrelde)  das  mebl  erflmden  wor* 
den,  das  man  den  wind  auseinanderblasen  lasson  konnte.  Unsere 
auffassung  kuuute  im  hinblick  darant'  zweifelbaft  erscheinen,  da8s 
der  wind  und  das  befalleawerden  des  ackers  in  unseren  Tarianten 
80  selten  (Dc  5»  Ec,  Fa  4,  6,  Fd  6,  He  4»  9)  ^)  zusammen  vorkom- 
men,  doch  ist  die  nngezwnngenheit  der  von  ans  angegebenen  ver- 
änderungcn  und  der  umstand  zu  beaehten,  dass  die  ursprimglicbe 
verbindmig  gleicbwohl  in  so  verschiedenen  gegenden  wie  Drinemark, 
Fraokreicb,  Italia  nnd  Rnssland  anftntt.  Was  die  seKenbeit  der 
episode  in  ibrer  heimat  anbelaagt,  kann  sie  yon  der  besonderen 
neigung  des  märc'henanfanj2:es  zu  unigestaltungen  heniihren. 

Es  wäre  natiirlich  aucb  denkbar,  dass  die  episode  aus  dtu 
nördlichen  läadeni  stammte  und  ibre  nrsprlUiglicbe  form  die  wftre, 
dass  der  frost  den  acker  bef  ftllt,  in  dem  falle  aber  wftre  8chwer  n 
verstehen,  wamm  der  frost  anf  ein  so  enges  gebiet  wie  Finland 
und  Kusislaud  (selten)  boseliränkt  ist,  während  der  wind  in  \iel 
weiterer  ausdebnuug  vorkommt. 

In  welcher  märcbenform  ist  aber  die  episode  orspriUiglicbf  in 

*   

der  mit  8  oder  in  der  mit  2  zanbergegenstSnden?  Diese  frage  lAngt 

eng  mit  der  frage  nach  dem  verhftltnis  der  märchenformen  inbezug 
auf  ihren  ursprung  zusammen.  Wir  wolleu  bier  uur  bervorheben, 
dass  die  heimat  der  episode,  weQn  wir  ihre  berknnft  ricbtig  aofge- 
fasst  habeu,  mit  dem  ansschliesslich  der  mftrchenform  mit  8  sanber» 
gegenst&nden  angebörigen  goldesel  znsammeni&llt  (vgl.  weiter  nnten). 

Bei  der  besprechung  des  empfaugs  der  zaubergegenstaude 
babeii  wir  last  nur  euiopiiiscbe  varianteu  erwähut.   Die  aasser- 


*)  In  Hc  8  bllBt  der  wind  das  getmde  weg. 
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europäischen  vaiiiuiten  weichen  in  diescr  hinsicht  von  den  europä- 
ischeu  ab.  währeud  sie  zugleich  untereiuander  verschiedeu  siud.  In 
Ja  i  and  Jf  2  werd6n  die  gegenstande  zwar  beidesmaL  roa  einer 
sdilange  empfangen,  doch  anf  so  verschieddoe  we]S6,  dass  man  keine 
gegenseitige  abhftngigkeit  darin  erblicken  darf. 

Die  frage  nach  dem  geber  oder  dem  geber. 
QTsprfinglicben  besitzer  der  zanbergegen- 

stiiude  beruht  vollstiindie:  aiif  der  art  ihres  empfangs.  In  der  epi- 
sode  von  dem  beiaUen\verdeu  des  ackers  ei^scheint  als  geber  der 
zanberdinge  der  wiBd  and  beim  liinbriDgeD  des  fleiscbes  der  teufei. 

Von  den  «anbergegenständen  gebört  aaubeigegenstände. 

der  essonerzeugende  alleu  drei  niäichen- 

forinen  au  and  bat  sicb  so  allgemein  erhalten,  dass  er,  abgeseben 
yon  der  verderbten  variante  Hd  7,  nnr  in  Fa  4  feblt  Seine 
tirspr&nglichkeit  in  den  irerscbiedenen  märebenformen  stebt  ateo  fest. 

Nach  sciuer  form  ist  der  essenerzeugende  gegenstand  in  der 
märchenform  mit  3  zauberdingen  gaoz  allgemein  eiii  tiscbtuch  (eine 
servieUe,  ein  bandtncb)  (Aa,  Ab  2,  6—8,  10,  U,  19»  20,  Ad  2, 

6—  S,  Ae  2,  Af  4,  6,  7,  9,  Aj  2,  8,  Ak  1,  2,  5,  7,  Bb,  Da  1,  Db 
1—3,  Dc  1,  3,  5—7,  10—12,  Dd  18,  14,  16,  De  1,  Ec,  Fa  3,  5, 

7—  9,  n,  12,  Fc  2,  Fd  7,  9,  12,  18.  Ha  1,  2,  4,  5,  Hb  7  (?),  8, 
11,  13,  14,  Hc  1,  Hd  1,  2,  5,  He  ],  Ia  2,  Jf  2,  Pb  1,  2)  oder  ein 
tiscb  (Ab  5,  Ad  3,  Ak  3,  9,  Aq,  Bb  8,  Dd  1—4,  6,  17,  Df  1,  2, 
Fa  1,  2,  Fb  2,  Fd  4,  5,  11,  Fe  1,  Ga  1,  2,  Hb  7  (?),  Hc  2,  6,  6, 
9,  10,  Hd  8,  S)  iind  io  der  Ibrm  mit  2  zauberge^enständen  fast 
immer  ein  gegenstand,  worin  das  essen  aufbewahrt  werden  kann 
(ein  ranzen  [eine  tascbej:  Ab  1,  8,  4,  9,  12,  18,  Ad  4,  Af  1,  2,  5, 
8,  Aj  6,  6,  Ak  4,  8,  AI  2,  8,  Am  8,  Bb  1,  2,  Ha  3,  7,  Hb  1,  5,  9, 
Hc4,  Ka,  eine  ilascbe:  Ab  13,  Dc  9,  Dd  5,  12,  Eb  1,  3,  ein  sack: 
Ab  14,  Ar,  ein  körbchen:  Dd  11.  H  1,  ein  topf;  Dd  10,  Ia  3,  Oa, 
eine  rindenschachtel :  Ai  4,  ein  fässcben:  Ha  8,  eine  schachtel 
Ibftcbse]:  Fd  2,  6,  H  3,  4,  eine  kagel  (?):  Dd  10).  Das  ttschtiich 
kommt  in  der  form  mit  2  zanbergegenständen  selten  Tor  (H  2,  Hb 
4,  Jf  1),  der  gegenstand  ziim  aufbewahreu  in  der  mit  8  zauberdiu- 
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gen  etwas  häufiger  (topf:  Ia  1,  Ja  2—4,  raDzen  [tasche]:  Ha  6, 
Hc  3,  flasche:  Am  1,  sack:  Ad  6,  He  2,  korb:  Fa  K),  Hd  4,  napi; 
As,  Ja  1,  schössel  La).  In  der  märcbenform  mit  3  zaul>erdii]gefi 
ist  der  esseospeDdende  gegeostand  nrsprlioglich  offBobar  ein  tisdi- 
tuch  (tisch)  und  ra  der  mit  2  saaberdiogen  irgend  ein  gegeostMd 
zum  aiifbewalireu  gewcsen. 

Flir  die  märchenform  mit  1  zanberdiiig  ist  als  essenerzeniren- 
der  zaabergegenstand  die  miible  cbarakteristiscb.  Sie  tritt  ia  fast 
allen  yariaDten  anf.  Ans  der  märchenform  mit  I  saabergegenstand 
ist  die  mQhle  aucb  in  mebreren  finnischen  varianten  der  gruppe  ITI 
au  die  stelle  des  goidspeudeiiden  zaubergegenstandes  eiugedniDgen 
(Aa,  Ab  2,  6—8,  10,  19,  Ad  7,  8,  Ae  2,  Af  4,  7,  Aj  3,  Ak  5,  7,  9, 
Aq) ')  —  der  essenspendende  gegeDstand  erscheint  also  verdoppelt 
— ,  dreimal  (Ab  17,  Ai  1,  AI  1)  ist  er  anch  in  der  mftrcfaenfoni 
mit  2  zaubordiiigeii  zu  rtiiden.  Unter  die  zaubergegeiistände  gera- 
teu,  hat  die  m&hle  dauu  bisweileu  (Ab  7,  Ad  7,  Af  7,  Aj  3,  Ak  9), 
das  märcheu  weiter8pinnend,  ans  der  märcbenform  mit  1  zaabei^ge- 
genstand  die  nngehenre  breimenge,  maDcbmal  anch  die  episode  von 
salzmahlen  eingefuhrt. 

Der  zweit«  zaubergegeustaiid  ist  in  dem  märchen  mit  3  zau- 
berdingen  das  geld-(gold-)spendende.  lu  seinem  äosseren  ist  es  sebr 
allgemein  ein  tier:  ein  esel  (Ab  6,  Dd  8,  4,  6,  15—17,  De  i*),  Df 
1,  Ec,  Fa  1,  2,  5,  7—9,  11,  12,  Pd  1»),  5,  7,  9,  10,  11*),  12,  13, 
Fe  1,  Ha  2«),  4— 6»),  Ia  1,  Jf  2,  La),  ein  bock  (eine  ziege)  (Ab 
20,  Ad  2,  3,  5,  Af  6,  9,  Aj  2,  Ak  2,  Bb  3,  Da  1,  Db  1,  3,  Dd  9. 
Fa  4,  Ha  1,  Hb  II,  12,  Hc  ö,  9,  Hd  9,  He  8,  Pb  1,  2),  ein 
scbaf  (Bh,  Dc  6,  Dd  2,  Fd  4,  Ga  1,  2,  Hb  2,  6,  14,  Hc  1—3, 6,  a 
10,  Hd  1,  3,  5,  8),  eine  henne  (ein  hahn)  (Ab  11,  Dc  1,  3,  5,  7, 
10—12,  Dd  1,  14,  15,  Eb  2,  Fa  10.  Hb  13,  Hd  1,  2,  7,  He  1,  Ia  2). 
Ausiiahmen  sind  nur  solche  einzelHllle  wie  die  kaöeemtthle  (As),  das 
sieb  (Fb  2),  das  tuch  (Dd  18) die  lappen  (Ja  1),  die  melone  (Ja 
4),  die  schacbtel  (Lb)  80wie  der  ans  dem  mibrchen  von  den  drei  san- 
bcrgegeustiiiideu  und  deu  vvuuderbareu  äpfeln  hereiugescbliipfte 


')  Bio  mii  11  le  erscheint  auch  in  Hc  8. 
*)  Eia  pfeiU. 

*)  SftmUiebe  gegensttade  sind  tOeber. 
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geldbeutel  (Ak  1,  Db  2,  Dc  b,  Df  2,  Fa  8,  Fc  2,  He  2).  Der  geld- 
spendeode  ist  also  in  der  urform  des  märchens  ein  tier  gewe86D, 
iind  wir  betrachten  ais  dieses  den  esel,  der  in  den  yerschiedenen 
telien  des  gebietes  nnseres  märcheos  im  verfaftltnis  allgemeiner  anza- 

treffen  ist.  Dem  aiiftreten  der  ziepre  in  den  in  Amerika  anfgezeich- 
ueteu  variauteu  Fb  1  uud  2  kauu  keine  grosse  bedeutung  beige- 
meesen  werden.  Hier  handeit  es  sich  offenbar  nm  eine  enropftische 
entlehnnng. 

In  seiner  art  am  interossantesteii  ist  der  (iiitte,  ia  der  iiiär- 
clienform  mit  2  zauberdiugeu  der  zvveiie,  zaubergegenstiiud,  iiiit 
bilfe  dessen  der  lield  des  märchens  die  essen-  nnd  geidspendeudeo 
gegenstftnde  znrOckzngeben  zwingt  In  der  mSrcbenform  mit  1  zan- 
berding  kommt  dieser  gegenstand  Qberhanpt  nicbt  vor,  sondem  seine 
autgahe  erfullt  die  mnhle.  Die  laiihle  mahlt  so  ungeheiire  massen 
speise,  dass  der  neue  besitzer  so  schuell  wie  möglich  von  ihr  beireit 
werden  will. 

Die  an^be  des  in  rede  stebenden  zanbergegenstandes  ist  also 

einen  zwang  anszufiben  und  zu  bestrafen,  und  das  geschieht  in  der 
fuärcbeuform  mit  3  wie  mit  2  zauberdiugen  durch  priigel.  Der  zau- 
bergegenstand  ist  entweder  ein  knUppei  (eine  kenle,  ein  bammer), 
der  anf  befebl  seines  besitzers  von  selbst  schlägt  (HI:  Ab  11,  20» 
Ad  5,  6  (?),  Af  6,  9,  Aj  2,  Ak  1-8,  Bh,  Da  1,  Db  1—8,  Dc  6—8, 
10,  Dd  14  V)—  17,  De  1,  Df  1,  2,  Ec,  Fa  2  (V).  8—5,  7-9,  11,  12, 
Fc  2,  3,  Fd  4,  5,  7,  9—13,  Fe  1,  Ha  1,  6,  Hc  2,  O,  8—10,  Hd 
2—5,  He  1,  2,  Ia  1,  Ja  1,  2,  Jf  2,  Pb  1,  U:  Ai  1»  H  2,  Ia  8,  Oa) 
—  in  den  indischen  varianten  nnd  in  einer  griechischen  (II:  Ia  8) 
kommt  za  dem  knfippel  ein  strick  zum  biuden  des  zu  prttgelnden 
— ,  oder  eiii  gegeustand,  aus  dessen  imienu  auf  befehl  schlagende 
we8en,  mitonter  ein  von  selbst  scblageuder  kniippel  oder  eine  andere 
8chlagwaffe  (HI:  Ab  5»  Ad  8,  Bb  8»  Dc  6,  Dd  1—4,  6,  Fa  10, 
Ga  1,  2,  Hd  1,  8,  Ja  4,  II:  Hc  4)  erscheinen.  Durer  form  nach 
sind  diese  jGrepj-enstände  gewöhnlich  dieselben  behälter,  die  mr  als 
erzeuger  der  speise  fimden  (ein  sack:  III:  Ab  5,  7,  h,  lu,  Ad  2,  3, 
8,  Ae  2,  Af  4,  Aj  8,  Ak  5,  9,  Aq,  As,  Dc  ö,  Dd  1—4,  6,  Fa  10, 


*)  Auch  reste  von  dem  sack. 
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Ga  1,  2,  Hb  8,  Hd  8,  II:  Ab  14,  17,  Ai  4,  AI  1,  ein  ranzen  [eine 
tasche]:  lU:  Aa,  Ab  2,  6,  10.  Ad  7,  AI'  7,  Ak  7,  Aiii  1,  Dc  11,  12. 
Ha4,  Ub  12,  La,  II:  Ab  1, 3, 4, 9, 12, 18,  Ad  4,  Ae  1, 4,  Af  1,  2, 5,  ä, 
AJ  6,  6,  Ak  4,  8,  AI  2,  3,  Am  3,  Ar,  Bb  1,  2,  Ha  3,  7,  Hb  1,  5, 
9,  He  4,  Ka,  eine  fiasche:  II:  Ab  13,  Dc  9,  Dd  5,  12,  Eb  1.  8,  eto 
fass:  II:  Dd  11,  H  8,  4,  Ha  8.9,  Hb  10,  ein  korb:  III:  Hd  1,  II: 
H  1,  ein  schälchen:  III:  Hb  14,  ein  topf:  III:  Ja  3,  4,  eine  kugel: 
II:  Dd  10,  eine  schachtel  [bachse];  UI:  Bb  8,  Ha  5,  Lb,  U:  Fd  2, 
6),  mitnnter  andere  gegenstände  (ein  hom  [eine  trompete]:  III:  Hi 
2,  Hb  2,  6,  7,  13,  Hc  1  [aus  dem  märchen  von  den  drel  zanb^ 
gegenständen  uud  den  \vunderbaren  fruchteu],  eim  patronentasche: 
lU:  Dc  3  [ebeoso],  ein  geldbeutel:  III:  Dc  1  [ebenso],  ein  hnt: 
UI:  Dd  9  [Tgl.  den  unsicbtbar  machenden],  ein  tiscbtach:  H:  Hb 
4  [NB!],  ein  h&mmelcben:  H:  Hc  7  [NBI],  ein  kftrbis:  II:  Jf  1). 
Vrrgleichen  \vir  diese  z\vei  vaiiuntcucrruppen,  die  beide  sehr  zahl- 
reicb  siud,  untereiuauder,  so  beiiierken  wir,  dass  za  der  ersteu  die 
ttberwiegende  menge  der  yarianten  der  märchenform  mit  3  zan- 
bergegenständen,  za  der  zweiten  fast  alle  varianten  der  form  mit 
2  und  ansserdem  eine  ziemliche  anzabi  von  der  form  mit  8  zanber- 
ge^eusutiideu  gfehören.  Ziehen  wir  aber  Jiuch  in  betracht,  dass  die 
varianten  mit  3  zaubergegenständen  in  der  letzteren  gmppe  in  den 
gegenden,  wo  die  märchenform  mit  2  gegenständen  gang  and  gibe 
ist,  weitaaB  am  zahlreicbsten  anftreten  ^)  and  dass  in  ihnen  bin  nnd 
wieder  anch  der  von  selbst  schlugende  zaubergegenstand,  \\iewubl 
mit  dem  gegenstand  zum  anf bewahren  verbunden  (aucli  die  geister 
gebrauchen  beim  schlagen  oit  einen  knftppei),  yorkommt  —  akso 
eine  art  znnschenform  — ,  so  dOrfen  wir  wobl  den  kattppel  ala  or- 
sprtknglieh  der  märchenform  mit  3  nnd  den  y:ogeii8tand  zum  anfbe- 
\\  abron  als  nrspriin^lich  der  form  mit  2  zauberdingen  anp^ehöri?  be- 
trachten.  Dass  der  gegenstand  zum  auf  beMahren  auch  in  dem  mär- 
cben  mit  8  zanberdingen  so  oft  aaftritt,  rfUirt  wobi  daher,  dass  der 
gegenstand  mit  den  geheimnisvollen  priiglcm  seiner  spassbaftigkdt 
halber  deii  er/ähler  besouders  gelesselt  hat. 

')  Sehen  wir  von  Finland  nnd  Kussland  ab,  wo  das  märclien  mit  t 
zauberdingen  huufig  vorkoiunit,  vvure  der  kndppel  in  den  variauteu  mit 
8  saubexdingoti  mehrtacb  hiliifiger  als  der  gegeustand  zum  &iifb4»waiu«iL 
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EäD  anziehendes  spiel  4er  phantasle  bezuglicli  dee  dritten  zan- 

bergegeustaridos  zeigt  i^ich  m  Ka  1:  aVdii  des  schlapfeudeii  kuuppels 
erscheint  eiu  btossender  bock  md  io  Ha  5:  eiue  kueileude  zange.  In 
Ub  3  macht  der  erzähler  aach  aus  dem  dritten  zanbergegenstand 
dnen  efisenerzengenden,  ais  derselbe  aber  anch  alB  bestrafimgsmit- 
tel  m  gebranehen  sein  mfksste,  ziebt  er  sich  dadnrch  ans  der  ver^ 
legenheit,  dass  er  dcii  heiden  des  märchcDS  selbst  mit  dem  zauber- 
gegenstaud  prögel  austeilen  lässt 


Die   wunderbare   eigenschaft   der  ^  ^ 

gold-  and  essenspeDdenden  gegeostände  ^ 
lernt  der  held  des  mirchens  in  der  mar-      derbaren  eigenschaft 
chenfmi  mit  3  nnd  mit  2  zanberdingen  gegenstand©  er- 

sebr  allgemein  auf  die  w»Mse  konnen,  dass  fSJarU 
er  beim  emplaug  derselben  dariiber  be- 

achieden  wird.  In  dem  m&rchen  mit  3  und  in  dem  mit  2  zanber- 
dingen  ist  dies  ohne  zweifel  die  ursprttngliebe  form.   Id  dem  mär- 

chen  mit  1  zauberdiug  kommt  daneben  ziemlich  oft,  in  dem  mit  8 
und  2  zauberdingen  bisweilen,  auch  eine  andere  bildnng  vor,  nach 
der  eine  fremde  person  (gewöhnlich  der  diener  desgebers:  ein  tor- 
htLter  oder  ein  bolzbacker)  liber  die  eigenschaft  der  gegensti&nde 
belefart  (Hl:  Aa,  Ab  2,  6  (?),  7,  B,  10,  n,  19,  Ad  2,  7,  8,  Ae 
2,  Af  7,  Aj  3,  Ak  5^  7,  9,  Aq,  As,  Da  1,  Dc  1,  6,  il,  I)d  9,  14, 
Hd  7,  He  1,  H:  Ab  17,  Jf  1,  I:  Ab  15,  16,  Ad  1,  Ae  3,  Af  3,  Ah, 
Ai  2,  3,  Aj  1,  Ak  10,  Ai  4,  Db  4,  Dc  2,  4,  De  2).  Diese  fremde 
person  fordert  den  heiden  des  märchens  znerst  anf  gerade  nm  den 
fraglichen  gegenstand  zu  bitten  nnd  beseheidet  ihn  dann  dariiber, 
welche  wunderki-aft  der  gegenstand  in  sich  birgt.  Mustert  man 
die  variantenilbersicht  näher  durch,  so  bemerkt  man,  dass  sie  mit 
einer  ansnahme  (Jf  1)  nur  solche  yarianten  enthAlt^  in  denen  die 
zaabergegenstände  als  belohnnng  fftr  das  hinbringen  von  fleiscfa  in 
das  haus  des  teufels  gcgeben  werdeu,  und  da  das  hinbringen  des 
lleisches  sonst  selten  vorkommt,  folgt  daraus,  dass  es  mit  dem  beschei- 
denden  znsammeDgehört.  Die  letzteren  momente  sind  also  beide  der 
nrform  des  mftrchens  mit  1  zanbergegenstand  znznsprechen.  Dies 
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hindert  oicht,  dass  die  bildung  des  bescheideudeu  imter  dem  emflo&i 
aoderer  m&rchen  entstanden  ist 

lobezn^  aaf  den  bestrafendeo  xaobergegenstand  weich6ii  die 

märchenform  mit  8  und  die  mit  2  zauberdingen  wieder  voneinander 
ab  In  der  ersteien  wird  der  held  des  niärcheiis  auch  mit  diesem 
gegeDstand  schon  beim  empfang  bekanot  (Ab  5,  20,  Ad  3,  5,  6,  Af 
4,  6,  9»  Aj  2,  Ak  1—8,  Aq,  Bb  3,  Bb,  Da  1,  Db  1,  2,  Dc  I,  5, 
Dd  1,  3,  6,  15,  16,  De  1,  Df  1,  2,  Ec,  Fa  1,  3,  4,  7,  9,  10,  Fc  2, 
Fd  7,  10,  Ga  1,  2.  Ha  1,  2,  4,  5,  Hb  2.  6.  13,  14,  Hd  1,  2,  5,  Ja 
1,  Jf  2,  La)  Oder  es  bescheidet  ibn  jemand  (gewöh!ilich  der  torhft- 
ter)  aber  die  eigenschaft  des  gegenstandes  (Ab  2,  6^8,  10.  11, 
19,  Ad  2,  7,  S,  Aj  3,  Ak  5,  7,  9,  As,  Dc  6,  Dd  9,  U).  In  der 
form  mit  2  zanbergegenständen  prfährt  er  von  der  eigeotlichen  be- 
schaffenheit  des  gegeustandes  erst  auf  dem  heimwege  (znhaase),  als 
er  (am  essen  zu  bekommeu)  ibu  versucbt  bat  imd  die  geister  erschie» 
060  sind,  om  ihn  zo  zlicbtigeo.  SoTiei  wlr  ans  oosereo  aofteicbniDi- 
gen  schliessen  k(^nnen,  ist  dies  io  der  mftreheofonn  mit  2  saaber- 
dingen  sclir  allgemein  der  fall  (Ab  1,  B,  4,  9,  12—14,  18,  Ad  4, 
Ae  1,  Af  5,  8,  Aj  5,  Ak  4,  8,  Ai  2,  3,  Am  3,  Ar,  Bb  1.  2,  Dd  lu, 
12,  Kb  3,  Fd  6,  U  1,  Ua  8»  7,  8,  Hb  1,  5,  Hc  4,  7,  Jf  1,  Ka,  Oa). 
Der  mSrcheoform  mit  2  zaobergegenstäodeo  gehdrt  alao  aoch  das 
durchpriigeln  des  belden  des  märchens  an.  Von  den  varianten  mit 
3  zauberdiii^en  stehen  uur  Am  1,  Fa  5,  8,  Fe  1,  Ha  2,  Hb  8,  12. 
Uc  3  (?),  6,  Ja  3  4  ^)  auf  diesem  staodpimkt,  voo  deoen  mit  2 
zaoberdingeo  erfälirt  der  held  des  mftrdieos  io  Dd  5,  11,  H  3^  4, 
Hb  9,  Ia  3  sofort  beim  empfang  des  gegenstandes  Ton  desseo 
eiiriTischaft.  Dio  aufklärung  ftber  die  zaiil>ereigcnscbaft  beim  omp- 
faiifr  (It  s  gegenstandes  hat  ohne  zweifel  der  urform  des  märeiieus 
mit  3,  das  dnrchprfigeio  des  heiden  des  märchens  der  orform  des 
märchens  mit  2  zaoberdingen  angehdrt. 


')  Vgl.  z.  b.  das  mftrchen  vom  xauberriog. 

*)  Dieser  zug  bleibt  in  unseren  varianten  miiunter  iinklar.  auch  mag 
die  unvolIsUlndigkeit  unserer  «ofoeichnungen  manchoial  schold  an  dieaer 

onklarlicit  sein. 

•)  In  der  variante  ist  aiu  h  sonst  die  vermischuug  mit  der  mftrchenform 
mit  2  /auberdiugeu  z\i  bcubachten. 
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Zum  vcrlieren  des  essen-  uiid  des  goldspendendeii  zaubergegeii- 
staudes  gehöreu  folgeude  zuge:  der  ort  der  entwendui]g,  der  ent- 
veoder,  die  art  uod  wei8e,  wi6  der  eiitwender  die  eigeoschalt  der 
gegenstfinde  erkennt  and  wie  er  diese  in  seinen  besitz  bringt 


In  dem  märchen  mit  8  zanberdingen   „^  ^  ^  entven- 
erfo]gt  die  entwendnng  so  allgemein  an  dung. 
dem  ort,  wo  der  held  des  märchens  aaf 

dem  riickuep:  von  dem  geber  des  zaubergegeiistancles  iibernacht 
bleibt,  dass  tiber  die  ursprtiuglichkeit  des  zuges  kein  z\veifel  beste- 
hen  kann.  Bbense  klar  ist  die  entwendnng  im  heim  des  heiden  des 
märehens  in  der  form  mit  2  and  1  sanbergegenstand.  Die  znhanse 
statttiiidcndc  eutweuduno:  kommt  vcrhältnismäs^ig  selteii  in  dein 
märchen  mit  3  zauboidiniri  n  vor  —  die  tbrm  ist  gewotinlich  deut- 
lich  verderbt  —  (Am  1,  Uc  12,  Fa  8,  8,  9,  11  (?),  Ha  2  (?),  Hb  12, 
Hd  1,  Ia  1,  2,  Ja  4,  La,  Lb  (?))  nnd  ebenao  die  entwendang  an 
dem  ert  des  Ikbemacbtens  In  dem  märchen  mit  2  zanberdingen  (Ab 
17,  18,  AI  1,  8  (?),  Ha  8,  7,  Hb  6,  Ka). 


Die  entwendnng  voUftthrt  in  dem         entwender  und  die 
ersteren  fall  der  wirt  (die  wirtin)  des       ^  entwendimg, 
herbergsplatzes  und  zwar  erfolgt  sie 

dnrch  vertansehen  —  wSlirend  der  mann  schl&ft,  wird  der  zanber* 
gegfenstand  ohne  sein  wissen  mit  einem  anderen  von  gleicbem  ans- 

sehen  vertauscht  — .  un  lotztcreii  fall  erseheint  als  entwender  der 
wohlhabeiiiiere  nachbar  des  armen  mannes*)  (der  reiclie  bruder: 
II:  Ab  1,  8,  4,  9,  Ae  1,  Af  8,  [Am  1]%  Ar,  Bb  l,  [Dc  12],  H  1, 
Hb  4,  I:  Ab  16,  Ad  1,  Af  8,  11,  Ah,  Ai  2,  3,  AJ  1,  AI  4,  Da  2, 


')  In  Dd  8,  18,  Ha  2  und  Ud  O  findet  sich  an  der  stelle  des  entwen- 
deis  die  matter  des  beeitaen  des  arabergegenstaikdes. 

*)  Da  die  ebenemXhnten  Tarianten  der  fonn  mit  S  zanberdingen,  in 

denen  die  entwendung  zuhause  bei  dem  heiden  des  märehens  erfolgt,  und 
diejenigen  mit  2  zanberdingen,  in  denon  von  dem  herbergsplatz  die  rede  ist, 
in  diesem  ganzen  abschiiitt  dps  miifhens  einen  abvveirheruien  standpunkt 
einnehmen,  stelJen  wir  die  erstoren  iin  folgenden  eingekhmnnert  in  u;is  ver- 
zeichnis  der  gruppe  mit  2  zanberdingen  ein  und  die  letzteren  in  die  gruppe 
mit  3,  wenn  die  variauten  nicht  voUständig  verderbt  sind. 
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Db  4,  Dc  4,  De  2,  sein  berr:  II:  Ab  14,  Ai  1,  Ak  8,  Dd  &,  Eba. 

Fd  6,1:  Ae3,  Ak  6, 10,  der  besitzer  des  nachbargehöftes:  II:  Ab  12, 
Ad  4,  Af  5,  Aj  5,  Ak  4,  Am  3,  [Fa  3  die  naclibarslVau).  fFa  11], 
Uc  7f  I:  Am  2,  eine  reiche  oder  vornehme  persoa:  II:  Ab  13,  Ae 
4,  Af  1,  2,  6b  2,  Dd  10  ein  klostervoisteber,  Dd  11,  H  8,  H«  a 
Hb  1,  10,  I:  Dc  2,  sogar  anch  der  lauig:  TL:  Dd  12,  [Ia  I,  2],  Ia 
3,  [Ja  4]V),  Jf  1,  [L:i]);  eiuzellalle  sind  der  gevatter:  II:  Hc  4, 
die  bexe  [Hd  ij,  uud  als  ait  der  eutweuduug  gewöhnlich  der  kaal 
(II:  Ab  1,  8,  4,  9,  12-14,  Ad  4,  Ae  1»  4,  Af  1,  2,  5,  8,  Aj  ö,  6» 
Ak  4,  8,  AI  2,  3,  Am  [1],  8  Ar,  Bb  1,  2,  Dc  9,  Dd  10«),  12, 
Eb  3,  [Fa  8],  Fd  6»),  Hb  4  lO»),  [12]  2),  Hc  4.  7.  [Ia  1],  I:  Ab 
10,  Ad  1,  Ae  a,  Ai"  3,  IJ,  Ah,  Ai  3,  Aj  1,  Ak  lu,  Ai  4,  Am  5,  Da 
2,  Db  4,  Dc  2,  4,  De  2)  %  mitunter  diebstabl  oder  gewaltsaiiie  ent- 
reissimg  (U:  Ai  1,  4,  [Fa  8],  H 1,  Ha  8,  Hb  1,  [Ia  2],  Jf  1,  [Ja  4], 
[La] oder  vertaoscbang  mit  etwa8  fthnlicbein  (H:  Dd  11,  [Fa  9], 
H  3,  4,  [Hd  1],  Ia  a).  Der  wirt  der  herberge  und  die  vertansschung 
des  gegenstandes  habeu  der  urforni  des  niärcheus  rait  3  zauberdiu- 
gen,  der  woblhabeude  nachbar  nnd  der  kauf  der  des  mftrchens  mit 
2  und  1  zanberding  angehört.  In  der  zoletzt  erwähnten  ist  der 
uachbar  wahrscheinlich  von  voruherein  der  bnider  des  heiden  des 
niärcheiis  gewesen.  Die  vertauschnug  des  gegenstandes  ist  aus  dem 
märchen  mit  8  zaaberdingen  in  einige  yarianten  mit  2  zanbergegen- 
ständen  ttbergegangen,  nnd  der  diebstabl  nnd  die  geiraltsaine  weg- 
nahme  sind  wahrscbeinl!ch  dem  vnnscb  des  ensftblers  enfsprongeo 
die  schuld  (h\s  entwen(l('rs  aii  der  eutweudnng  de>  gegenstandes 
grössor  zu  inacheii,  als  der  kauf  ist.  Dasseibe  gilt  von  dem  betmg 
des  käufers  in  den  varianten,  in  denen  er  seine  dem  heldeo  des 
märchens  gegebenen  versprechnngen  nicht  erflUit. 


')  Schuldig  .sind  auch  der  jmvelier  und  die  Dachbarn. 
*)  Der  k&nfer  hält  seiu  versprochen  uicht. 
')  Der  2wette  gegeastand  wird  vertaucht 

Der  tcanf  ist  dreimal  (Ai  2,  Ak  6,  Am  2|  mit  boig  vertaiucht 
*)  Der  essemipeodende  gegeostand  wird  mit  gew«lt  weggepommen, 
der  goidesel  Tertanseht. 
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In  der  märchenform  mit  8  zaaber-  ^a.  l>ekaimtw«rd0n  dee 

dingeill6mtder6Iltweilderdie6igeilSChaft       enUvender.     mit  der 

der  zanbergegenstäode  oft  so  keiinen,      «aubereigenachaft  der 
(lass  der  held  des  märchons  die  g*e*^en-  gegenstinde 
stände  in  der  tierberge  vor  aller  augen 

anweadetO  (Aa,  Ab  2,  5-8,  10,  [17,  18],  19,  20,  Ad  2,  6-8,  Ae 
2,  Af  4,  6,  7,  Aj  2,  8,  Ak  1,  2,  5,  7,  9,  [AI  1,  8],  Aq,  Bh,  Db  1, 

2,  Dd  1.  3,  6,  9,  13,  14,  i(,  Uf  1,  Ec  ^j,  Fa  10,  Fd  7,  10,  Fe  1 »), 
(ia  1,  2,  [Ha  3],  Hb  2,  3,  [5],  6,  18,  Hc  1,  3,  ö,  Hd  2,  Ja  2,  [Ka], 
Oc).  Eigentlich  nar  sehr  weiiig  weichea  hiervon  die  Yarianten  ab, 
in  denen  der  held  des  märchens  in  der  herberge  bloss  Ton  der 
inerkwnrdigke!t  des  gegeDStandes  erzfthlt  (Ab  II,  Bb  3,  Da  1,  Dc 
1,  5.  (i,  Dd  15,  Fa  5,  Hb  8.  He  2).  Eine  sehr  natQrliche  varialioii 
der  arform  ist  aach  die  dritte  bildung,  nach  der  der  wirt  der  her- 
berge  gegen  das  verbot  des  heiden  des  märchens  bestimmte  worte 
anssprieht,  anf  die  hin  der  gegenstand  wiTkt  (Ad  8,  Ak  8,  Db  3, 
Fa  4.7.  12,  Fd  1,  Ha  ],2,  4—6,  Hc  6,  Hd  5.  Pb  1).  Einnial  (Df  2) 
hat  der  erzähler  aus  deu  leuteu  der  herberge  allwisijeude  kexeu- 
meister  gemacht^),  eioigemal  ist  die  ganze  erklärong  in  vergessen- 
heit  geraten*). 

Der  held  des  mftrchens  aetzt  seine  vandemng  von  der  her- 
berge fort  in  dem  glaubeii,  er  habe  deii  richtigen  zaubergegenstand 
bei  fiich.  Erst  ais  er  ihn  zuhause  wiedf'r  anvvendet,  incrkt  er,  da£S 
der  gegenstand  keine  wirknng  hat  Verderbt  sind  die  weDigen 
fölle,  in  denen  der  mann  schon  in  der  herberge  den  betnig  erkennt 
und  voii  hier  geradeiuvegs  zuriickkehrt,  um  sich  einen  neuen  gegen- 
staud  zu  holen  HAh  18j,  Ad  2,  Af  7,  Aj  8,  Ak  2,  [AI  1],  Dc  6). 


')  Bis\veilen  (Ab  5,  Dd  1,  '^,  6,  13,  Df  1)  wendet  er  die  gegenstÄnde 
iiiclit  offeu  an,  sondern  der  \virt  der  herberge,  der  heimlich  durch  den  tiir- 
spalt  (das  scblnsselloch  \i.  a.)  guckt,  sieht,  was  er  macht. 

*)  Beim  sweite&  gegenstand  wird  verboten  bestimmte  worte  anszu- 
sprechen. 

*)  Beim  ersien  gegenatand  plandeit  der  mana  das  geheimnis  au8> 

*)  Vgl.  Dd  15. 

*)  Vgl.  den  an  den  schlu.ss  von  T>r  6,  K),  Ilb  13,  Hd  7  und  Ho  1  an- 
gefugteu  borg  des  masses.  womit  der  held  des  märchens  die  von  dem  zau- 
bergegenstand hervorgebrachten  dukateu  miHät 
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In  der  form  mit  2  iind  1  zauberding  wendet  der  held  d€6 
niärchens  den  esseiiispeiKleudea  gegenstand  zahause  an  uud  heginiit 
mit  den  gabeo  desselbeu  za  wohlstaDd  zu  gelangeo.  Id  der  aii 
UDd  Yteae,  \m  der  ruche  nachbar  im  einzelDen  mit  dem  gegenstud 
bekanot  vvird,  bemerken  wir  keine  allgemeiner  yerbreitete  form, 
wenn  wir  nicht  das  vou  dem  armeo  veraustaltete  gastessen,  bei 
dem  der  esseospendende  gegenstand  aDgeweudet  vsird^  daiiii-  halten 
wollen  (U:  Ab  4,  Af  5,  Ai  4,  Dd  11,  [Fa  a],  U  8,  4,  Ha  8,  Hb  1, 
10,  Hc  4,  7,  [Ia  2,  Ja  4,  La],  I:  Ab  16,  Ad  1,  Ae  3,  Af  3,  H, 
Da  2,  Db  4^  Dc  4).  Oftmals  wird  die  sache  nicht  nfther  erklärt: 
ein  solcher  au.sserg:ewf3hulicher  schatz  wie  der  nach  belioben  ^sen- 
speadeude  zaubergegeostaud  muss  uatörlicb  die  autmerksamkeit  des 
rdchen  nachbars  erregen  uud  den  wiin8ch  nach  aeioem  besits  in 
ihm  erweckeD.  Was  das  gastesaen  betrifft,  kann  es  spftter  in  der 
gescbichte  entstanden  sein,  ja  auch  eine  auf  verschiedenen  seiten 
selbsUiudig  autgekommene  bildung  darstellen.  Eben^o  d ui  tte  es  sidi 
mit  dem  gastessen  am  schlnss  der  märcheoform  mit  2  zauberdingen 
verbalten:  nachdem  der  reiche  mann  anch  den  zw6iteD  gegenstand 
des  heiden  des  mSrehens  an  sieh  gebracht  hat,  lädt  er  gSste  m 
sich  ein,  die  er  damit  bc'\virten  will,  aber  aus  dv.m  gegeiisuimi  k  iii- 
mcn  geister  zum  vorscheiu,  die  ihn  uud  seine  gäste  durehprögelo 
(Ab  1,  3,  4,  9,  12—14,  Ad  4,  Ae  1,  4,  Af  1,  2,  5,  8,  Ak  8,  Am  3, 
Ar,  6b  1,  2,  Dd  10,  12,  Eb  3  (?),  Fd  6,  Hb  4,  10  (?),  wenn  diese 
bcidon  verschiedenen  talle  auch  aufeiiiauder  einp:ewirkt  haben  mögen. 
Bei  dem  märclieu  mit  1  zaubeigegeustand  hat  da»  gastessen  mög* 
licherwei8e  der  nrform  angehört,  da  es  In  Tarianteo  Torkommt^  in 
denen  die  nrform  im  aUgemeinen  gut  erhalten  ist 

Das  gastessen  wird  blsweilen  anch  in  den  varianten  mit  8 
zanber^egenstiinden  vuiu  heiden  des  märchens  veranstaltet.  8r>  ver- 
hält  en  sich  mitnnter,  wenn  sich  eine  jnebr  oder  weniger  deutliche 
fassnng  des  märchens  mit  2  zanbergegenstftnden  an  das  mit  3  zaober- 
gegenständen  anscbliesst  (Dc  5, 11,  Ha  5,  Hb  2,  Hc  3).  Manchmal  (Ha  1, 
*2,  4,  Hb  6)  sind  nur  das  gastessen  und  das  durchpi  Uotein  der  gäste  an- 
gehäugt.  Hiu  und  wieder  (Da  1,  Dd  9,  Df  2.  Ha  1,  4)  iädt  der  held  des 
märchens  gäste  ein,  wenn  er  mit  seinem  gegenstand  heimkomnt, 
ohne  Ton  dem  betmg  des  wirtes  in  der  herberge  etwa8  m  wi8saL 
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Wir  erwähnteii  das  durchprttgeln  der  gäste  des  reichen  man- 
nes  in  eioer  anzahl  variauten  mit  2  zaubergegenständen.  Das  prii- 
gelD  der  gäste  ist  ohne  zireifei  eine  analogiebildiuig  mich  dem  piil- 
g^eln  des  eiitweoders  des  zanbergegenstandes  (lind  des  heiden  des 
mftrchens).  Der  anf  befehl  tätige  knflppel  and  namentlich  der  ge- 
lieiinnisvolle  ranzen  (sack  n.  a.)  sind  schon  an  sich  so  koinische 
dinge,  dass  der  wimsch  des  <  r/  ihlcrs  ihre  auvvcudung  noch  etwas 
wdter  ansmmaleo  recht  natarlich  erschemt  Und  diese  erweitening 
beschränkt  sich  Ja  aueh  nicht  anf  den  erwähnten  fall.  AIs  eine 
fthnliche  analogieforin  gilt  uns  aach  das  dnrchprllgeln  der  fran  des 
iieiden  des  märchens  in  einigcn  variaiiteu  (III:  Bb  3,  Pd  15,  Fa  '^, 
8,  Fc  2,  Fd  10,  öa  1,  2,  Hb  12,  Hc  3,  Ia  1,  La,  II:  Dd  11,  Fd 

6,  H  8,  4,  Ha  8,  7»  9,  Hb  5,  10,  Hc  4,  Ka).  Die  fran  hat  sich  anf 
irgendelne  wei8e  gegen  ihren  mana  vergangen,  and  der  kntippci 
bestraft  sie,  gewöhnlich  auf  geheiss  des  mannes.  Die  fran  wird 
aueh  in  Ab  13,  Dd  12  und  Fa  5  geprugeit,  aber  es  ^eschielit  uicbt 
dorch  den  heiden  des  märchens;  der  mann  probiert  den  zanberge- 
geostand,  ohne  seme  dgenschaft  za  kennen,  und  die  fran  wird  ais 
beglelteiin  ihres  mannes  TOn  den  gefetem  (oder  dem  kniippel)  mlt 
dnrcligehauen.  l)a.s  priigeln  trifft  eini^e  inale  anch  die  mutter  des 
heiden  des  märchens  (lU:  Ak  2,  A&),  Das  vergehen  der  mutter 
besteht  darin,  dass  sie  nicbt  an  die  wnaderdinge  ihres  sohnes  glanbt 
Oder  ihn  xnchtigt,  weil  er  fortwfthread  hemmstreift.  Hitunter  mass 
der  held  des  märchens  mit  soinen  \vuuderbiiren  juiigen,  natiirlich 
siegreich,  gegen  das  heer  des  kömgs  streiten  (111:  Ab  2,  7,  8,  Ad 
2,  7y  8,  Ae  2,  Af  4,  7,  Ak  7,  Aq,  As,  Bh,  Da  1  {?},  Dd  9,  Fc  2, 
H:  Jf  1  (?)),  bisweilen  aach  gegen  die  feinde  des  rdches  (IE:  Ab 

7,  Ad  8,  Ae  2,  Af  7,  Ak  5,  7,  Fd  10,  Hd  1).  Die  finnischen  erzfth- 
ler  haben  iur  die  geister  des  zaubergegensuuides  aueh  audere  auf- 
gabcn  erfauden.  Bald  schaHcu  sie  die  sträncher  von  der  wiese  des 
armen  mannes  aaf  die  wiese  des  reichen  (lU:  Aa,  Ab  2),  bald  he- 
ben  sie  einen  grossen  Stein  anf  den  acker  des  reichen  (QI:  Ab  10), 
setzen  steinzäaue  (II:  Ab  17)  oder  zerbläuen  die  gäste  auf  der 
hochzeit  des  jungen  (III:  Ad  3)  iisw.  Einmal  (HI:  Ak  1)  sehen 
wir  den  knUppel  die  riehter  durchhauen,  die  den  heiden  des  mär- 
cheDS  wegen  seines  schlechten  lebenswande]s  bedräugen,  and  ebenso 
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emmal  (III:  Ak  3)  die  lente  in  der  stadt  zftchtigeo.  Id  der  zw6lteii 

sartischen  variante  f  III:  Jf  2)  schliigt  der  kuiippel  die  rauber,  in 
Fc  2  erschlägt  er  den  henker,  der  den  heiden  des  iiiärchens  hin- 
richten  willf  lud  in  Hc  1  wird  der  herr  gezilebtigft,  weil  er  den 
mann  anffordert  frondienst  zn  ieisten. 

Der  schluss  des  märchens  erzäblt  von  der  zuruckerevvinnuD? 
der  zaubergegenstände  (des  zaubergegenstaudes).  Bei  der  brsj  r»^ 
cfaong  der  zaubergegenstände  betrachteten  wir  ancb  schou  dea  be- 
strafenden  gegenstand,  mit  dessen  bilfe  der  entwender  geamngen 
wird,  and  die  art  nnd  wei8e,  wie  der  held  des  m&rchens  flbei*  die 
eigeiist  hatt  des  zaubers:efrpnstandes  autgeklärl  wird.  Nnnmehr  bäi- 
teu  wir  die  art  der  ausfubruug  des  prugelns  zu  erurteru. 


Bie  ausffihraiig  des  prÄ-  ^^^^  zuaächst  die  märchenforn.  uiit 

a  zaabergegenständen  betrifft,  steht  diese 
frage  in  naber  bezlehnng  zn  der  frage, 
wann  der  von  dem  wirt  der  herberge  begangene  betmg  dem  hei- 
den des  märcbens  klar  vvird.  Als  der  mann  znhanse  nierkt.  ilass 
der  gegenstand  keine  wuuderbare  krait  besitzt,  weuss  er  uocb  nicht, 
dass  der  betrog  von  der  herbei^e  herriUirt^  sondem  macht  den  ge- 
ber  des  gegenstandes  dafiir  verantwortlicb.  Der  richtige  sachverfaalt 
wird  ihm  ganz  allgemein  erst  bei  dem  dritten,  dem  strafenden  gegen- 
stand klar.  In  einigen  varianten  ergibt  sich  die  sa^he  nielit  mit  ToUer 
deatlichkeit  oder  dieselben  sind  soust  verderbt;  sehr  seiten  wiid 
ansdrilcklicb  gesagtv  dass  der  mann  schon  vor  dem  dritten  zanber- 
gegenstand  von  dem  betrag  des  wirte8  in  der  herberge  wei8S.  Die 
fassung  ist  so  gang  nnd  giibe.  dass  ihre  urspruugiichkeit  keiiiera 
zweitei  unterliegt.  Indes  ist  es  uiciit  ebeuso  klar,  ob  die  eutdeckung 
des  betmges  schon  erfolgt^  bevor  der  held  des  mftrchens  mit  dem 
bestrafenden  gegenstand  in  die  herberge  gelangt  (Ab  2,  10,  20,  Ad 
f),  6,  Af  6,  9,  Ak  3,  Aq,  As,  Bb  3,  Bh,  Da  1,  Db  1,  3,  Dc  1,  5  (?K 
G,  Dd  3,  9,  15  (?),  Df  1,  2,  Kc,  Fa  5,  9.  10,  Fd  7,  10,  Ha  4,  Hb 
2,  13,  14,  Hc  3,  Hd  1,  Ja  1,  Jf  2  (?))  oder  erst  in  der  herberge  (Ab 
6—8,  11,  [17],  19,  Ad  2,  7,  8,  Ae  2,  Af  4,  Aj  2,  8,  Ak  1,  2,  & 
7,  9,  Dd  1,  6,  16,  Fa  4,  7,  12,  Pe  1,  Ga  1,  2,  Ha  [3),  6,  Hb  6 
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8  (?),  Hc  2,  5,  6  (?),  Hd  2,  He  2)  i).  In  der  ersteren  fassang,  die 
in  einem  weitereii  gebiete  vuikuiiimt,  erklärt  gev-ulmlich  der  geber 
des  zaubergegenstandes  (bisweilen  dieseibe  person,  die  die  zauber- 
eigensGhafl  der  gegenstftnde  angibt)  dem  maDne  den  richtigen  saeh- 
verhalt  (Ab  2,  10,  20,  Af  6,  Ak  3,  Bh,  Dc  5,  6,  Dd  9,  15,  Df  1, 
Fa  9,  Fd  7,  10,  Ha  4,  Hb  2  (?),  13,  14,  Hc  3,  Ja  1),  sonst  ist  die 
nähere  aufklänmg  der  sache  in  vergessenheit  gerateu,  nur  soviel 
wird  etsicbtlicb,  dass  der  mann  auf  der  bat  za  mn  verstebt,  als 
er  in  die  berbei^ge  kommt.  Die  znr&ekgewinnnng  der  gegenstftnde 
geht  fast  immer  so  7or  sich,  dass  der  held  des  märchens  selber 
deni  bestrafenden  gegenstand  befiehlt  den  betröger  za  schlagen 
(mitunter  [Ab  20,  Ad  5,  6,  Af  6,  9,  Ak  3,  Aq,  As,  Db  1,  Dc  5, 
6,  Dd  8,  Df  2]  wlrd  der  befehl  erst  gegeben,  als  der  betrftger  aiich 
diesen  gegenstand  zn  vertansehen  im  begriff  steht),  nnd  ihn  so 
zvviiigt.  Ira  letztereu  iali  begiiint  der  zanbergegenstand  unabhäng-ig 
von  dem  heiden  des  märchens  zu  aibeiteu  —  der  belelUende  ist  der 
wirt  der  berberge  selbst  ond  erst  jetzt  wird  dem  manne  die 
schnld  des  wirtes  klar.  Der  beld  des  mftrchens  ersciheiat  als  der 
befeUende  nnr  in  elnigen  finnischen  varianten,  In  denen  er  znflllllg 
bemerkt,  wie  der  wirt  gerade  den  gegenstand  vertauschen  \vill  (Ab 
5,  6,  8,  Aj  2,  Ak  1,  2),  oder  erkennt,  dass  der  vertauschte  gegen- 
stand anders  anssiebt  als  sein  eigener  (Af  4),  sowie  femer  in  einigeu  in 
Bnssland  anfgezeicbneten  varianten  (Ga  i,  2,  Hc  1  (?),  5),  in  denen 
der  held  des  märchens  den  gegenstand  an\vendet,  um  sich  essen  zu 
verschalTon,  dieser  aber  deu  wirt  und  die  wirtin  der  herberge  durcb- 
zahanen  beginnt.  Im  letzteren  faU  moss  also  der  entwender  schon 
im  roraus  erfahren,  was  for  ein  ding  der  gegenstand  ist,  oder  we- 
nigstens,  wie  er  angewendet  wird,  doch  finden  wir  in  dieser  bin- 
sicht  keine  form  heraus,  die  wir  der  ersteren  ziemlich  feststehenden 
gestaltuug  gegeniibersteiien  könnten.  Bald  sphcbt  der  entweuder 
zn  dem  gegenstand  ebensö,  wie  zn  dem  Yorhergebenden  gesagt 
wiirde  (Ab  11,  Ad  7  (?),  [Ha  3]),  bald  wendet  der  held  des  mftr- 
chens den  gegenstand  vor  dem  entwender  an  und  bekonniit  darait 
essen  (Ab  6,  [17],  19,  Ad      Aj  a,  Ak  5,  7,  9)  (analogiebiiduug 


*)  Der  mg  Ueibt  mitonier  unUar. 
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nach  den  vorhergehenden  gegenständen),  bald  erklllrt  er  fhm.  w» 
för  ein  gegenstaiid  os  ist  (Dd  16,  Fe  1)  oder  vt?rbietet  zu  dein 
gegenstand  so  nud  so  zu  sageii  (Ad  2,  Dd  1,  6,  Fa  4,  7,  12,  Hiifi. 
Hc  6,  Hd  2).  MaDcbmai  bleibt  die  sacbe  anerkl&rt  Das  verbot  n 
dem  gegenstand  bestimmte  worte  zn  sprecbeD,  saben  wir  fröher  sidi 
nocli  häiifigor  auch  auf  andere  zaubergegenstände  beziolicji. 
zu  entscheideu  ist,  waiin  die  richtige  bescbaffenheit  des  betruges 
dem  belden  des  märcbens  in  der  nrform  klar  geworden  ist  ondiof 
welcbe  weise  sicb  das  prftgeln  gegenfiber  dem  entwender  Tenriri- 
licht,  fallen  das  ausgedehntere  yerbreitnogsgebiet  nnd  das  ftcbwaih 
ken  dos  ziiletzt  bchaudf^lteu  zuges  zu  guusteii  der  ersteren  bilduiiir 
in  die  wag8chale.  8ie  ist  wabrscbeiDlich  urspruDglicb,  imd  der 
bescbeiderteUende  ist  darin  vermutlieb  der  geber  der  zaiibergegeii- 
st&nde  geweseD.  Auf  die  verbreitang  der  letzteren  bildang  dftrfte 
der  umstand  mit  eingewirkt  haben,  dass  die  erziihUiiitr  dadun  li,  wie 
der  wirt  der  herberge  zu  dem  dem  zanbergegenstaiid  beiehlendeo 
wird,  etwas  komiscber  geworden  ist  Da  befieblt  der  wirt  der  ber 
berge  selbst  dem  gegenstand  ibn  dnrcbznprflgeln. 

In  dem  mllrcben  mit  2  zanberdingen  bekommt  der  mann  ge- 
wöhnlich  in  Fiukind  (Ab  1,  3,  4.  9,  12—14,  18,  Ad  4,  Ae  1,  4,  Af 
1,  5,  Aj  5.  Ak  4,  8,  AI  3,  Am  i)  sovvic  bisweiien  in  Eussland  (Ar, 
Bb  1,  H  1,  Hb  4)  nnd  einmal  in  Italien  (Fd  6)  den  essenspenden* 
den  gegenstand  dadnrcb  znrttck,  dass  der  nene  gegenstand  damit 
verstauscht  wird;  das  priigelii  gelit  d.uin  bei  dem  ontwender  vor 
sicb,  indem  es  dieser  dem  zaubergegenstand  bertehlt.  Als  belebleii- 
der^Uitt  der  entwender  aacb  in  Af  8,  [Am  1],  Bb  2,  Dc  9,  Dd  12 
nnd  [Hb  12],  wo  der  beld  des  mftrcbens  den  besirafenden  gegenstand 
ebenso  me  den  essenspendenden  verkanft,  und  in  einer  franzQsiKcbn 
([Ka  8])  und  einer  russiscben  variante  ([Ha  2])  auf.  Soiist  beriehli 
der  beld  des  märcbens  gewöbuUcb  (Dd  10,  11  Kb  3,  [Fa  3,  11]. 
H  8,  Hb  1»  Ia  8,  Jf  1)  dem  gegenstand  den  entwender  zu  pr&gc^ 
nnd  zwingt  diesen  so  den  essenspendenden  gegenstand  ziirttek* 
zugebon. 

Diese  beiden  bilduiigen  stehen  also  m  demi^eibeu  verbäluiis 
zneinander  vie  die  beiden  gestaltnngen  des  märcbens  mit  d  zaa- 
berdingen:  in  der  einen  erscbeint  ais  der  dem  zanbergegenstaod 
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befehlendo  der  entwender,  in  der  aiideren  der  held  des  märchens. 
Aber  iu  dem  märchen  iiiit  2  zauberdmgen  ist  nach  unscrer  aulTas- 
sitng  im  gegensatz  za  dem  mit  3  zauberdingen  die  bildtmg  mit  dem 
eiitvender  ursprttnglich.  Diese  passt  besser  zum  kanf  des  essenerzea- 
gcnden  zanbergegenstandes.  Da  der  held  des  m&rchens  den  essenspen- 
denden  gogenstaiid  selbst  verkauft  hat,  erscheint  es  unnatftrlich, 
dass  er  ibu  sich  durch  gewalt  zurnckverscbaifon  wilL  In  den  va- 
rianten  der  zweltea  gmppe  besteht  denn  aneh  das  yerbrechen  des 
entwendeTs  fast  immer  in  der  gewaltsamen  entreissnng  oder  der 
betriig-erisclieii  vertauschung.  Es  sei  auch  hervorgehoben,  dass  das 
geheimnisvoUe  tiir  den  bestrafenden  gegenstuiid  der  niärcheiiform 
mit  2  zauberdingen  besonders  charakteristisch  ist  (vgl.  den  gegenstand 
zam  anfbewa])ien);  aneh  der  held  des  märchens  lemt  die  eigentliche 
besehaffenhdt  des  gegenstandes  erst  ans  eigcner  erfahmng  kennen. 

Aueli  in  der  märebenform  mit  1  zauberdiiig  befiehlt  dem  be- 
strafenden gegenstand,  der  bier  mit  dem  ossonerzeugenden  zusam- 
menfäUt,  der  entwender  (Ab  16,  Ad  l,  Ae  3,  Af  3, 11,  Ah,  Aj  1,  Ak  6, 
Af  8t  10,  AI  4,  Da  2,  Db  4,  Dc  2,  4,  Dd  8  (?),  18  (?),  Hd  6  (?)), 
dem  heiden  des  märchens  fällt  uur  die  aufgabe  zu  der  tätigkeit  des 
gegenstandes  einhalt  za  tun,  als  derselbe  von  semeo  gaben  zu 
reichlich  austeilt,  and  ihn  in  seine  obbut  zu  nehmen.  Bi8weilen 
(Ab  15  (?),  Ai  2,  3,  AI  4,  Am  2,  4  (?),  6,  De  2)  wird  der  eatweD- 
der  gar  nicht  gezwangen  die  mtthle  dem  heiden  des  mSrchens 
zuruckzugeben.  .soiideru  der  ent\vender  verjiehniilzt  mit  dom  scbiös- 
kapitäu,  der  sie  soviel  salz  mablen  lässt,  dass  sein  schiff  sinkt^  und 
das  mahlen  des  salzes  geseUt  sich  schon  jetzt  za  der  erzählong. 

Das  mahlen  der  salzes  in  das  meer  kommt  in  dem  märchen 
mit  1  zauberdiiig  so  allgemein  vor,  dass  es  sicher  der  nrform  des 
märchens  angehört  hat.  Der  das  salz  mahlen  lässt,  ist  sehr  ge\vuhu- 
lich  ein  schittskapitän,  bisweiien  eiu  kaufmann  oder  matrose,  der 
dem  heiden  des  märchens  die  mUde  abkaoft,  nachdem  sie  dieser 
wi6der  in  seinen  besitz  gebracbt  hat.  Ansser  in  Dd  8,  18  nnd 
Hd  6,  woruber  später  mehr,  fcblt  die  episode  niir  in  Ak  G. 

Bevor  wir  unsere  musterung  beeiidigen,  sei  eruiUiiit,  dass  wir 
in  einigen  varianten  mit  3  (Dc  1,  6,  lo,  12,  Dd  1,  Hd  7,  He  1) 
and  2  zaubergegenständen  (Aj  6,  AI  1)  anch  den  reichen  mann  anf 
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dein  \ve«^o  zum  gfeber  der  zaiiberdinjjc  finden.  Als  er  von  deii  merk- 
vvlirdigeii  gegenständen  des  armeu  erfäbrt,  inacht  er  sich  aaf,  uin 
an  demselbea  ort  sein  gl&ck  zn  saclien,  doch  kehrt  er  Yon  dieser 
reise  nicht  zarttck  oder  es  begegnet  ibm  sonst  ein  missgeBchlck.  Hier 
sehen  wir  eine  dentliche  venniscbung  mlt  anderen  mSrcfaen.  Ali* 
gemein  verbreitet  ist  im  volksmuud  z.  b.  das  ruai  t  ben  von  deni  m- 
chen  uud  dem  armen  manne  (bruder),  von  deuen  der  ietztere  dordi 
schätsse,  die  er  nnter  einem  baam  flndet  and  ron  derea  existenz  «r 
anf  wnDderbare  wei8e  erfthrt,  reieh  wird,  ala  aber  der  reicbe  aof 
demselben  wege  sein  glftck  versiichen  will,  hallen  ihn  die  besitzer 
der  «cliätze  fiir  einen  dieb  uud  bestralen  oder  ersclilageu  ihu.  fjo 
ftbniiches  märchen  ist  anch  nnter  dem  titel  „Wabrbeit  ood  Ifige' 
bekannt,  nnd  zwar  gehOrt  zn  dieeem  nocb  der  zng,  dass  der  wsb^ 
heit  ein  ange  ansgestocben  \vird.  Man  vergleicbe  anch  das  nuSrehen, 
das  in  Finland  unter  dem  namen  ,,Antti  Puuhaaia  bekannt  ist:  In 
der  absicht  sich  Autti  vom  haise  zu  scbaltea  schickt  ilm  ein  reicher 
mann  znm  tenfel,  nm  eine  angelegenbeit  20  besorgen,  Antti  aber 
kehrt  reicb  zorftek,  nnd  als  der  reicbe  sieb  ebenfalls  anfmacfat,  nm 
an  demselben  orte  sein  Kliiek  zu  versuehen,  wird  er  gezwimgcii  aciii 
lebenlaug  als  fährmaun  dort  zu  bieiben 

Fassen  wir  nnn  die  ergebnisse,  zn  denen  ansere  betracbtung 
gef&brt  bat,  znsammen,  so  erbalten  wir  fttr  die  verschiedenen  när- 
cbenformen  etwa  folgende  grandformen: 

Die  nrlbrmen.  märchon  mit  3  zaubergo- 

gonstHndon:   Ein   armor  maun  bekoramt 
(vom  ^h^r  seinen  ackor  beschädigt  hat,  als  vergUtnng)  ein  tisch- 

tuch,  das  die  waDderhart>  eigcnschaft  besitzt,  dass  es  sich  aaf  befeiil 
mit  dea  bosten  spcisen  bodeckt.  Auf  dem  Ii(3iaLweg  vom  gober  des 
zaabergegenstandos  kehrt  er  ftlr  die  nacht  ia  einem  gasthaos  ein.  Um 
essen  zn  bekommen,  vendet  er  das  tnch  am  abend  an  nnd  enveekt 
dadnreh  in  dem  wirt  (der  wirtin)  des  gasthaoses  den  wim8ch  das  ko8t> 
bare  ding  m  beaitzen.  Wahrend  der  mano  schlftft,  TertKiscbt  dem 
auch  der  wirt  das  tisohtnch  mit  einem  anderen  tasserlicfa  gl^chen, 
seiner  bescbaffenheit  nach  jedoch  gewOhnlichen  tiscbtnch,  mit  dem  der 
mann  am  morgen  seine  roise  fortsetst  In  dem  wabne,  dass  er  den 
richtagon  zanbergcgonstand  in  händon  habe,  wendet  er,  zttbaose  ange- 
langt,  das  tischtach,  um  sich  essen  sn  vorsehaffen,  an,  aber  vmgebens. 
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dor  ^regenstand  liat  gar  keine  wirkung.  Da  Her  mann  vermntet,  er  sai 
bei  dem  geber  des  zauberjjegenstandrs  hetroc^on  wonlcn,  eilt  er  mit 
Sf^inem  tischtuch  dorthin  zuriick  und  bekoniint  einon  nt^uon  zauberge- 
genstanJ.  oinon  csel,  der  aof  befcld  soviel  i,n'ld  fallen  lilsst,  als  maa 
nur  zu  habon  wlinsclit.  Aber  mit  dem  csel  hat  der  mann  koinea  bes- 
seron  erfolg,  or  wird  ebonfalls  in  dem  gasthauB  mit  emem  anderen, 
gewöhnlicheii  esel  Tertaoscht  Zuhause  obcmso  von  der  mitaiiglichkeit 
des  esels  aberzcugt  wordeo,  nntenummt  der  maim  noch  zum  dritten 
nai  diesel be  reise  mid  erhält  niin  einen  saoberknllppel,  der  jeden  un- 
barmhenig  dnrchprfigeitk  den  der  besitzer  zn  Bcblagen  befieblt  Der 
mann  kehrl;  vieder  in  dem  gastihaus  ein;  von  dem  betmg  des  wirteB 
dieses  gaathansee  htA  er  bereits  (durch  den  geber  der  sanbergegen* 
stande)  vemommen,  nnd  indem  er  dem  kntlppel  befiehlt  den  wirt  durch- 
zaprOgeb,  2wingt  er  ihn  das  entvrendete  tischtnch  nnd  den  esel  znrQck- 
zngeben. 

Das  m&rehen  mit  2  sanbergcgenstlnden;  Ein  armer  mann 
bekommt  (vom  winde»  der  seinen  acker  beschädigt  hat,  als  vergiitung) 
einen  gegenstand  znm  atifbewahren  von  essen,  der  die  wnnderbare  eigen- 

schaft  besitzt,  dass  auf  befehl  die  besten  speisen  ans  ihm  kommen.  Zu- 
hause Nvundet  er,  wenii  iiOtii;-,  deii  gegcnsUmd  an  und  erhält  luit  soiner 
hilfo  essen  nach  herzenslust.  Df?r  wohlhab©ndo  nachbar  des  armen 
mannes  crfährt  von  diesor  nirrkxviirdigon  spoisequello  uud  kauft  den 
^ogeiistacd  ftlr  teueren  preis.  Aber  die  vorräte  des  mannes  sind  bald 
■wicder  zu  onde.  Er  ircht  von  neuem  zu  seinoiii  woldtiitor  und  orhUlt 
von  ihm  einen  ander.'n  LTOgonstiind  von  p^lcieheni  ausseln-u,  dcni  er  »'inc 
ahniiche  btsf  haffonheit  \vie  dem  ersten  zutraut.  Auf  dem  heimwege 
(zuhause)  beiioiili  er  dem  gegenstand,  um  essen  za  bekommcn,  zu  kir- 
kon, aber  es  erscheinen  geister  daraus,  die  den  mann  durchprUgeln. 
Mit  mUhe  nnd  not  yermag  er  dem  gegenstand  einhalt  zu  gebieten.  Mit 
hilfe  dieses  nenen  gegenstandes,  der  den  mit  seiner  beschaffenheit  unbe- 
kannten  nachbar  anf  dessen  befehl  dnrchznprfigeln  beginnt,  bekommt 
der  held  des  mftrohens  den  essenspendenden  gegenstand  znrUck. 

Das  märehen  mit  1  zaobergegenstand:  Ein  armer  mann 
bittet  (ftlr  die  'weihnachten)  seinen  reichen  brader  nm  nnterstfltsnng  nnd 
bekommt  ein  stflck  schveinefleisoh,  sngleicb  aber  erhSlt  er  den  bar- 
scben  befehl  mit  dem  fldsohe  snm  (enfel  za  gehen.  Der  mann  bringt 
das  fleisoh  anch  zur  wohnung  des  tenfels  nnd  bekommt  von  dem  teofel 
als  ersatz  eine  mdhle,  die  nach  dem  von  emem  manne  erteilten  bescfaeid 
alles  maldt,  was  der  besitzer  nnr  beBehlt.  Znhaose  wendet  er  die 
mtthle  an  und  verschafft  sich  mit  ihrer  hilfe  allerlei  speisen.  (Einmal 
voranstaltet  er  cin  gastossen,  bei  dem  der  reicho  die  nillhle  kennon 
lornt).    Als  dor  roiche  brudor  von   der  merkwUrdigeu  muldo  erfillirt. 
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kauft  cr  sie  ftlr  teiieren  preis.  Er  bcfiehlt  (1<m-  mUhlc  <>sson  zti  raaJileD. 
iiii  rr  sie  aber  nicht  einhaltcn  kann,  lualilt  sio  so  ^rossu  mou^n.  dass 
tler  nmnn  vor  dem  essen  nicht  ein  noch  aus  woiss.  Erst  n.]??  «ler  ame 
bruder  horbeikoinmt.  nm  <lit>  iiiUhlt'  f»in?:nluiltrii.  \vir<l  er  i:"T"'tti  t  nmi 
tritt  sio  mit  freudeu  ihrein  Irilhoren  besitzcr  ah.  Dieser  verkauft  nun 
dio  mtlhle  einem  schiffskapitän.  der  sio  salz  mahlon  heisst;  als  er  sie 
aber  nicht  einzuhalton  vorstvht,  raahlt  sie  sovicl,  dass  das  sehiff  sinkt, 
ond  fallt  auf  den  boden  dos  moores,  wo  aie  immer  noch  weitemiiihlt. 
DArum  ist  das  medrwassor  salxig. 

Die  älteren  bnchvarianten. 

Bevor  wir  das  ge^enseitige  verhältnis  der  verschiedeiieii  mäi- 
cbeiiformen  betrachteu,  teilen  wir  die  ältereii  biRlivarianten  rait. 

Die  märcheDform  mit  3  zaabergegenstauden  baben  wir  in  den 
italienischen  Pentamerone  nnd  in  einer  von  Orbeliani  znsanuMii- 
gfestellten  sammlnn^  alter  georgiscber  mftrchen,  die  Tsagarefi  in 
nis.sis€lier  ftbersetzang  unter  dem  titei  „lCniuu  MyApocTB  h  jäb"* 
lierausgegebea  bat,  aogetroffeu. 

Im  Pentamerone  hat  das  m&rchen  folgende  form: 

Pentamerone  (liosilt  .  I,  Krster  Tag,  Erstes  Märeli(n.  s.  13). 
Min  junirr,  den  soine  mnttor  aus  dcni  hause  jacft.,  hokommt  von  oinem 
kleincn  wildon  mami  al.s  lolin  fiir  seinen  dit-nst  cinen  esel.  Der  jjol^^i 
vcrbietet  ihm  jemals  ,.arr<"  (•a(\aut  r(>'*  zu  dein  tiotc^  zn  sairen.  Pt-r  jung»' 
sa^t  es,  naclelom  of  sich  hundcrt  scliritt  entf^rnt  h:ii  :  porien,  rubine. 
smaragdo.  Er  vcrbietet  dom  wirt  des  \virtäliauses  so  zu  sagcn.  Wäli- 
rend  der  jungo  schläffc,  sap;-t  es  der  wirt,  vertauscht  den  esol  mit  eine  ra 
anderen.  Zuhanse  versacbt  der  jange  vergebens.  Die  matter  prQg^t 
ihn.  Ebenso  bekommt  er  Ton  dem  viiden,  der  ihn  wegen  aeiner  dnmm* 
heit  zurechtwei8t»  dass  er  den  esel  yertanschen  liess,  eine  ser\*ietta. 
Verbietet  ihm  so  nnd  so  sn  sagen,  bevor  er  znhanse  ist^  aber  der  jnnge 
lilsst  anch  sie  ebenso  vertanschen.  Beun  dritten  mal  erhält  er  «neo 
stoek,  den  er  gegen  das  verbot  versncht:  prOgelt  ihn  dnrch.  Nachdeia 
sich  der  jnnge  schlafen  gelegt,  mft  der  wirt  des  virtshansos  seine 
fran  zn  dom  schOnen  fest,  sagt  so  nnd  so  sn  dem  stoek.  Laolen  hia 
nnd  vecken  den  jnngen,  geben  die  gegenstinde  znrQck. 

Der  Pentamerone  erschieii  am  aniaiig  des  17.  jahrbimderts 
(1687)  1).  Sein  heransgeber  Basiie  hat  wahrscheinlich  sein  ganzes 

')  Krohn,  i,  s.  4. 
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material  aiis  dem  volkemnnde  geschöpf^,  obwohl  er  die  volksmärchen 
nach  bedarf  vviliknrlich  bearbeitet  hat Was  das  in  rede  stehende 
märcheu  betriift,  unteriiegt  es  keinem  zvreifel,  dass  er  es  ebenfalls 
ans  derselbea  qaelle  erhalten  hat,  deno  die  yariante  steht  dnrcbaus 
anf  dem  standpuakt  des  volbstUmllchen  mftrchens  nnd  aach  die  in 
ihr  vorkommenden  moditikatioueii  sind  dieselbeu  vvie  in  den  volks- 
ttmiiidieu  varianten.  Besondere  beacbtung  verdieut  dio  vanaute 
wegen  ihres  alters.  Sie  zeigt,  In  welcher  fassnng  die  märcbenform 
mit  8  zanbergegenständen  yor  nahezn  800  Jahren  im  ahendland  be- 
kannt  gewe8en  ist.  Wir  wollen  darin  namentlich  anf  den  goldspen- 
dtiukn  esel  und  den  von  solbst  schlagendeu  ylock  iimweisen,  die 
wir  iu  dem  inärcheu  mit  3  zaubergegenstäaden  beide  ffir  ursprung- 
iich  halten.  Der  empfang  der  zanbergegenstände  als  lohn  fftr  den 
dienst  nnd  der  wirt  des  wirtshan8e8,  der  dem  bestrafenden  gegen- 
stand  solbcr  befiehlt,  sind  wahrscheiulich  zu  Ba.siles  zeiteu  auch  iii 
den  volkstumlicben  varianteu  vurgekommeu.  Kine  spezielle  verder- 
bnng  ateilt  das  Terhot  des  gebers,  den  esel  Jemals  anznwenden,  dar, 
fftr  die  serriette  ist  das  verhot  dngeschränkt:  sie  darf  erst  znbanse 
angewendet  werden,  nnd  dass  der  junge  schon  nacb  dem  verlieren 
des  ersten  zaubergegenstandes  weiss,  dass  der  betnijnf  in  dem  wirts- 
faaus  begaugen  worden  ist,  aber  sich  trotzdem  betriigen  lässt.  Zn 
dem  prbgeln  des  Jnngen  dient  als  motiv  der  nngehorsam  gegen  das 
verbot  des  gebers  der  zaabergegenstände. 

Die  georgische  variante  sieht  folgendermassen  ans: 

Kum  a  My.ipocTH  n  .i.T.ti  (Uibcliani,  nr.  108,  s.  109).  Ich  (der  orzäh- 
lor,  oin  \vczii-)  retto  das  kind  oinc-s  dHiuons  aus  dmu  ruclien  oinos  wolfos. 
Das  kind  riit :  vorstccko  mich,  liofre  niicli  nicht  eher  an  nnnnon  vatcr  aua, 
d».'r  koinrnt  uiid  mieli  sucht,  bis  er  dir  doD  seblässul  soines  koUors  vcr- 
spriclit.  Ich  öffne  damit  die  tiir  zu  einem  felsen:  vin  esel.  lm  ärgor 
schlago  ich  don  esel  mit  einem  stock:  lÄsst  silber  und  ^iKiypn"  fallcn. 
Zuhause  wende  ich  das  tier  an.  Ich  reite  einmal  anf  dem  esol  in  die 
badestube  iind  bindo  ihn  aa  der  tttr  der  badestube  an.  Als  der  besit- 
ser  der  badestube  nachhause  kommt,  schilt  er  mich  und  schlägt  den 
esel  mit  oinem  stock:  schätze,  vcrtauscht  ihn  mit  einem  anderen.  Zu- 
hanae  ▼ersnche  ioh  den  esel  vergebens.    Anf  dieselbe  wei8e  bekomme 
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ich  aus  dum  kcllcr  oino  Imndmiihle:  zuhaiiso  drehe  ich  sie  nach  rechte 
uin:  ossen.  Ich  lado  don  zar  ein,  bewirt'e  ilm,  sie  nclimon  luir  di» 
mtihlo  wcg.  Beim  dritten  mal  holo  ich  aus  dom  k<  ller  oin.  ii  kOrbis. 
A\\{  dcra  woge  maehe  ich  mir  wegeu  moiner  dumndu.it  \or\vnrfo:  icli 
wuuschtc!,  dass  mich  vier  männcr  mit  stöcken  in  di-n  hiindcu  <lurchhau- 
ten.  Es  geschioht.  An  der  gronze  der  gtadt  sa<r<'  ich:  es  mrigen 
12»000  mänuer  kommen  und  dem  besitzer  der  badustube  den  csr»!  uad 
dcm  zarcn  die  mAble  meder  wegnehnien.  Zuletzt  Tersinken  esei«  möhte. 
kflrbis  and  fran  im  meere,  und  ich  bleibe  allein. 

Orbeliani  lebte  am  ende  des  17.  und  anfaiig  des  18.  jahrhimderts 
und  hat  das  in  rede  stebende  werk  ivahrscbeinlich  erst  ia  reifeien 
Jahren  oder  in  seinem  alter  abgefasst  oder  wemg8t^i8  endgiltig 
l  idigiert  Der  iibersetzer  ist  der  aiisicht,  da^s  ein  beträchtlicher 
teil  von  den  märchen  und  anekdoteii  der  sammluiig  aus  dem  volke 
stammt.  Sie  werden  nocb  beute  iu  alien  winkela  Georgiens  erzihlt, 
wohin  sie  kamn  ans  den  haDdschriftlicben  exemplaren  des  werkeDs 
ji:ediiingen  sein  kOnnten,  sondern  eher  nmgekehrt  Die  vontel- 
lung  des  ubersetzers  ist  jedenfalls  fnr  uiiser  märfhen  richtijr.  Der 
verlasser  hat  dasselbe  aus  dem  volksmunde  erhalten,  und  die  man- 
dierlei  darin  Torkommenden  eigenUlmlichkeiten,  fdr  die  wir  zmn 
teil  kein  gegenstfick  in  den  volkstfimliclien  varianten  kennen,  sind 
\vahrscheinlich  mit  auf  b>eiiie  rechuniig  zii  setzen.  Solche  ziig-e  sind 
der  empiaug  der  zaubergegeustände  von  dem  dämou,  desien  kind 
ans  dem  rachen  eines  wolfe8  errettet  wird  (erinnert  an  den  emp- 
faag  des  zanbergegenstandes  von  einer  scfalange),  der  ritt  zur  bade- 
stnbe,  der  beld  des  mftrchens  lemt  die  eigenschaft  sftmtlieher  zao> 
•  bergegeustäude  durch  zufall  kennen  —  walir.Ncheinlich  daraiii  zu 
erklären,  dass  der  dämon  die  gegenstände  nicht  selbst  iibergibt,  sou- 
dem  dass  sie  der  mann  aus  seinem  schatzlager  nimmt  —  nnd  ebenso 
erfährt  der  betrttgerische  besitzer  der  badestnbe  von  der  fiAigkeit 
des  esels,  als  dritter  zaubergegenst<ind  ein  kurbis  sowie  th^r  eigen- 
tumliche  sehluss  der  erzäklung:  das  vei-schwinden  der  zaubergegen- 
stände  und  das  ertnnken  der  frau  des  heiden  des  märcbens.  Be- 
merken8wert  ist  anch,  dass  der  erste  gegenstand  in  der  badestnbe 


*)  Vonrede  des  nberseteem,  s.  VIL 
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(statt  im  wirtshaiis)  ?ertaii8clit  wird,  den  2weit6ii  alier  der  zar 

znhanse  he!  dem  mann  eDtwendet.  Von  der  urforni  des  mftrchens 
mit  3  zaubergegenständeu  unterst  iitidet  sich  die  variante  auch  in 
dem  progelii  des  heiden  des  märcbeus.  Als  bestrafeader  gegeastaad 
ist  wobl  scbon  zn  Orbelianis  zeiten  aacb  in  der  märchenform  mit  8 
SBauberdingen  der  rerscblossene  i^ci^enstand,  aas  dem  mit  knfippeln 
prugelnde  geister  erscheinen.  vorhaiiden  gesvcsen. 

lu  der  georgischen  variante  fesselt  nocti  die  als  essenspenden- 
der  gegenstand  erseheineDde  handmiible  die  aufmerksamkeit.  Mit 
der  mfihle  der  märcbenform  mit  1  zanbergegenstand  hat  dieselbe 
jedoch  kanm  etwas  zn  tnn.  Tn  Orbelianis  variante  ist  sie  wahr- 
scheinlich  anders\voher  oiii^^^cdrimtrpn,  deuu  die  zaubermutile  ist  auch 
sonst  in  den  märcheu  uiciit  unbekannt. 

Wir  wollen  noch  berrorheben,  dass  aach  die  georgiBche 
variante,  ebenso  wie  die  alte  italienische,  ftb'  die  nrsprunglichkeit 
des  esels  als  des  golderzeugenden  tieres  spricht. 

Ob  die  Orbelianische  variaiite  ihroisoiUi  das  volkstiiniliche 
märcben  beeinflosst  hat,  lässt  sich  ohne  kenntnis  der  heutigen  geor- 
gischen Tarianten  nicht  mit  bestimmtheit  entscheiden.  In  den  anders- 
nroher  stammenden  varianten  ist  kein  derartiger  einflnss  zn  erken- 
nen,  wenn  nicht  vielleicht  der  kurbis  dei-  zweiten  sartischen  vari- 
ante (Jf  1)  nnd  die  in  der  syrischen  vaiiante  (La)  vorkom  monde 
Tertanschnng  des  esels  in  dem  badehaus  ^)  als  so  entstanden  erklärt 
werden  mtlssen. 

Auch  von  dem  märrhen  init  2  zaubergegenständen  babeu  sich 
z\vei  ältere  buchvariauteii  crbaiteu,  die  eine  im  Fentamerone  und 
die  aodere  in  dem  mongoUschen  Siddhi-Kftr. 

T*t' n  t  amoronr  (I^asile.  II,  Filiiftrr  Tag,  Zwuites  Miirchöu,  ».  159), 
Eiii  arnu  I  mann,  dem  soin  rciclh  r  brudor  nicht  hilft,  f^f^hf  vonhauso 
wr^^  In  cinem  wirtshau3  trifft  er  z\V('ilf  jungo  nieuscheii  (i]if'  nionato), 
spricht  gutes  vom  märz  und  erhält  von  ihm  ein  kästchon:  ais  er  es 
öfhiet»  speiseii  nnd  was  cr  wiinscht.  Nachdem  er  eine  strtcko  gegan- 
gen  ist,  versncht  er  das  käsichen:  essen,  eine  prächtige  herbergo  und 
ein  (einer  ansog.  Zuhause  angclaogt  erzählt  er  dom  roichen  bruder 
Ton  der  sache,  and  aach  der  reiche  macht  sich  nach  demselbea  wirts< 

^)  Miinnter  ist  aach  in  Bussland  von  einer  badestnbe  die  rede. 
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haas  auT.  Aber  er  Bcbimpit  den  märz  und  hekommt  als  gescbeok  eineii 
dreschflog>  1,  zu  dein  er  sagen  soU:  gib  mir  hnndert,  weaD  er  etwa$ 
wilo8cht  Der  reiche  weiidet  den  fiegpel  zolumae  aa,  wobei  er  gdd 
6rwartet,  aber  der  flegel  begiimt  ihn  darc!unq>nigelii.  Der  bmderhdct 
sein  schreieiiy  kommt  nhd  Of  tuet  das  k&stcben:  der  drescliQegel  ben>* 
bigt  sich.  Der  reiche  bmder  bittet  den  armen  wegen  seiner  frtiherai 
lieblosigkeit  oxn  yeneihting. 

Die  Yermisctmng  mit  den  märchen  Tou  dem  tt^ichen  and  dem 
annen  roaoD*',  der  wir  in  einigen  volkstikmlichen  varianten  begeg* 
neten,  hat  hier  den  j^anzen  ^aug  der  erzählun^  umgestaltet.  Der 
essenspeudende  zaubergegeiistand  geht  hier  iiberhaupt  uichi  iu  den 
besitz  des  reichen  mannes  Uber,  sondern  bleibt  danernd  in  den  hän- 
den  des  aimen,  nnd  der  reiche  geht  selber  zn  dem  geber  des  lan- 
bergegenstandes,  wo  er  von  diesem  einen  priigelnden  dreschfiegel 
bekomtnt.  Das  barsche  benehnien  des  reichen  bruders  gegen  deu 
märz  berubt  ebenfalls  aiif  dem  eiiiiiuss  auderer  märchen  Der 
arme  hat  aJso  mit  dem  bestrafenden  dreschflegel  nichts  zn  schaöeo, 
and  wenn  er  am  schlnss  des  m&rchens  den  vtktenden  dreschflegel 
beriihigt,  voUbriugt  er  das  mit  hilfe  des  essenspendenden  geir<  n- 
standes.  Von  einem  zwaiig  und  eiuer  zurtickgabe  des  gegenjstaudes 
kann  natiU:Ucherwei8e  anch  nicht  die  rede  sein.  Der  moraiische 
schlnss  des  m&rchens:  die  bitte  des  reichen  bmders  nm  verzeihimg 
ist  eine  zntat  von  Basile.  Beachtenswert  ist  in  der  Tariante  nodi 
die  verschiedenheit  der  zaubergegenstände  und  der  von  selbst  srhla- 
gende  dreschflegel  als  bestrafender  gegeustand*  Der  emptang  der 
zanbergegenstände  von  den  personifizierten  monaten  ist  dem  Penta- 
merone  eigentftmlich,  die  volkstttmlichen  varianten  kennen  ihn  nichL 

Siddhi-Ktir  (Gal5?aii-(ioiiibojev.  XIV,  s.  68).  Km  arin-  r  mann, 
dem  soin  reieher  brudor  niclit  hilft,  beschliesst  sich  das  leben  zu  rj^h- 
men.  Im  walde  aa  der  rottndung  eines  fiasses  begegnet  er  weiblicheD 
geistergestalten,  vvelche  miisik  machen.  Eins  diesor  gofltigolt.  n  wesai 
aofi  eioer  höhle  im  inoem  dos  berges  einen  Icdorsack,  nimmt  danns 
einon  hammer  und  schlägt  un  den  sack:  getränke,  kleider  und  anderer 
lebensnnterhalt   Nachdem  die  we8on  weggeflogen  sind,  hoit  sich  der 

■)  Ein  Bolcher  zng  kommt  in  mehreren  mArehen  vor,  vgL  n.  a.  das 
märchen  von  den  (an  der  wuhne)  epinnenden  mftdchen  nnd  den  beitei 
k&atchen. 
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mann  tl*'n  ??n(k  nns  der  hölile,  nachhansc.  Wiifl  n  idi.  Keichor  bru- 
der  hin,  um  sich  nach  der  herkunft  des  reiclitums  zu  orkundi^^on;  vvonn 
OS  der  mann  nicrht  Tentti,  \vill  er  bittcn,  dass  der  zar  ihm  dio 
augcn  aussticht.  Der  reiche  brader  l><'«,nl)t  sich  auf  demselben  woge 
snr  hölile.  Die  geister  glaoben,  er  habo  dcn  sack  gestoblen,  nnd  wol- 
len  ihn  zaerst  tötoD,  machen  aber  snletst  je  einen,  der  neunto  neun 
knoten  in  soine  nase.  Der  mann  kommt  nachhaase.  Ein  einsiedler 
gibt  ihm  den  besebeid*  duaa  ma  der  saok  des  bmders  helfen  kann. 
Der  maan  verBpricht  dem  brader  die  hftlfte  seines  eigentcima,  dieser 
scblfigt  ihm  mit  dem  hammer  an  die  nase:  jedesmal  ver8ohwindet  ein 
knoten.  Ala  noeh  ein  knoten  tlbrig  ist,  vennicht  die  fraa  slch  dem  mit 
nnterschrift  nnd  siegel  bestKtigten  versprechen  zu  entwind^.  Der  arme 
brader  geht  weg,  die  8chw'ägcrin  Iftafb  Ihm  nach,  hitti  ihn  an  aeiner 
hanstUr  fest  nnd  entreisst  ihm  den  hammer.  Der  mann  hinterher,  aber 
die  fran  hat  schon  mit  dem  hammer  gesclilagen  nnd  ihrem  manne  den 
schädei  zortrtlmmert. 

Fttr  die  grnodlage  de8  mongolischen  Siddhi-Efir  wird  die  alte 

indische  geschichtensammlnngf  VetftlapaöcaviAijati  gehalten,  mit  der 
derselbe  jedoch  in  wiikliciikeit  sehr  weuig  gcmeiii  hat.  Die  eutste- 
bang  des  werkes  im  eiozeliieii  ist  äbrigens  recht  weiug  bekauut^). 
Wir  hahen  nns  frflher  elnigemal  bei  onseren  märcheaforschiiiigeii 
mit  dem  Siddhi-Kltr  besch&ftigt  nnd  sind  stets  zn  der  anffassnng 
gelangt,  dass  die  niongolische  erzählnn»^  nur  als  eine  variante  des 
volksmärchens  nnd  sogar  als  eine  zieiulicli  stark  verderbte  variante 
betrachtet  werdea  darf.  Spnren  Ton  einer  form,  die  älter  wäre  als 
das  Yolkstftmliche  märchen,  baben  w  in  ihnen  nicht  erkannt  Hlt 
der  in  rede  stehenden  variante  verhÄlt  es  sich  nnseres  erachtens 
ebenso.  Sie  basiert  ohne  zweifel  auf  dem  volkstiijnlicbeu  rnärchen 
nud  ist  vielieicht  erst  in  junger  zeit  in  den  Siddhi-Kur  geraten. 

In  der  mongolischen  variante  tritt  die  Termischung  mit  den 
rnärchen  vom  ^reichen  nnd  armen  mann**  dentlicher  als  sonstwo 
"hervor.  Wir  könnten  tatsächlicli  eine  variante  des  auf  seite  66 
angeiuhrten  märchens  voui  „reicben  und  armen  mann"  iu  ihr  erbiickcn, 
der  gang  der  erzähinng  ist  ganz  derselbe.  Der  arme  mann  nimmt 
(beachte:  erhält  nicbti  wie  in  nnserem  mftrchen)  den  kostbaren 
schatz,  der  reiche  begibt  slch  dahin,  wo  der  arme  den  schatz  be* 
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kommen  hai,  wird  ais  s^n  e]itW6iider  betrachtet  nnd  daram  bestnft 

Violloicht  ist  aueh  die  drohmig  niit  dem  au&st(*chon  der  aii;r<'u  ant- 
(Insclbeu  quelie  hergefiosseii.  Wie  in  der  zuletzt  augeluiirteu  it.v 
lieutöchen  variante  wird  also  auch  bier  nicht  der  essenspeDdeode 
gegenstand  einem  andereD  flberlassen,  aber  die  gescbichte  weiciU 
auch  noch  dariu  ab,  dass  der  bestrafende  gegenstand  fehlt  und  statt 
des  pruguiiis  die  iiierk\vurdigeii  von  geistern  in  die  uase  gehmd*^ 
Den  kooten  erscheinen.  Als  aber  der  arme  bnider  nötig  wird,  am  deo 
leiden  des  reicben  ein  ende  zn  macben,  ivendet  er  als  werkEea; 
den  ersten  gegenstand  oder  eigentlicb  den  darin  befiDdlicben  ban- 
jner  au  Hierin  versteckt  sich  oflenbar  ein  rcbt  des  von  seibt 
schiagcudeu  hammers  (kuiippels).  Das  ist  auch  daraos  zu  ersehem 
dass  man  mit  dem  hammer  an  den  sack  scblagen  mnss,  weiui  maa 
essen  haben  will:  obue  zweifel  nnr  ein  erfnndener  notbebelf  tkt 
den  bammer^  der  ja  mit  dem  essenspendenden  sack  in  verbindmi^ 
gekoninien  \var  Der  empfang  de.s  zaubergegenstandes  hat  auch 
in  dem  mongolischen  märcben  eine  eigene  form.  Die  momente  wie 
die  knoten  in  der  nase,  der  einsiedler,  der  dem  reicben  bmder  be- 
scbeid  erteilt,  nnd  die  absicht,  das  mit  nnterscbrift  nnd  siegel  be- 
stätigte  versprechen  za  brecben,  sind  spezieile  z&ge  des  moogo- 
liscben  mHrchens. 

in  den  varianten  des  Pentamerone  nnd  des  Siddlu-Kfir  bemerkt 
man  eine  enge  ftbereinstimmnng,  die  nnbedingt  die  aafimerksam- 
keit  anf  sicb  lenken  mnss,  znmal  da  es  sicb  um  zwei  ftltere  nnd  m 
venschiedeuen  gegcndeu  vorkonimende  variantin  luuidelt.  8ie  sind 
beide  durch  verschmelzung  der  märcheniorra  mit  2  zaul  rgegr-n^^tau- 
den  nnd  der  m&rchen  vom  „reicben  nnd  armen  mann**  entatandeoe 
kontaminationsbildnngen,  in  denen  der  essenspendende  gegenstand 
nicht  entwendet  wird,  der  held  des  märcbens  geht  in  beiden  daran 
vonhause  fort,  \veil  ilim  sein  reicher  bruder  nicht  hilft.  niid  <ler 
arme  steht  dem  in  missliche  lage  gekomnienen  reicben  niii  dera 
essenspendenden  zanberg^enstand  bei.  Anf  einen  älteren  vorUnfer 
des  Tolksttlmlicben  märcbens  wei8t  diese  ftbereinstimmnng  jedocb 
nacb  unserer  meinuug  nicht  bin,  das  ergibt  mdi  scfaon  darans,  dass 
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die  yarianten  prodnkte  des  einflimses  eines  fireraden  in&rcheiis  sind 

und  die  ubereinstimmung  keine  deiarti^^f*  ist.  dass  sie  auch  mir 
eineu  immittelbarereu  zusammeuhaug  der  varianten  uutereinauder 
voranssn^tzen  brauchte.  Beide  variaDtea  kdnnen  sich,  däucht  niis, 
unabbäD^g  voDeinander  gebildet  haben.  Die  barschbeit  des  reichen 
mannes  crep:eii  den  des  beistands  bediirftigen  arraen  stammt  aus  dem 
märchen  vom  ^reiclieu  und  anneu  mauu",  sie  gehört  zu  dessen  fun- 
damentaleii  zttgeo,  and  die  äbnlichkeit  des  schlusses  der  varianten 
ist  ganz  natftrlieb,  wenn  der  rdcbe  einmal  anf  den  weg  gescbickt 
wird,  beyor  es  nocb  in  dem  nrsprftnglicben  m&rcben  so  weit  gekom- 
meii  ist,  dass  der  arme  den  essenspendenden  gegenstand  verliert. 
In  der  variante  des  Siddhi-Kur  gelangt  der  schlagende  gegenstand 
dadurch  in  die  hand  des  belden  des  märcbens,  dass  er  mit  dem 
essenspendenden  sack  verbnnden  ist^  nnd  zar  bestrafang  des  reicben 
sind  die  knoten  in  der  nase  erfnnden.  Unsere  auffassnng  von  der 
möglichkeit  der  selbständig  erfolgten  bildung  der  varianten  wird 
durch  dio  in  denselben  vorkommcnden  zabbeicben  verschiedeuheiten 
80wie  dnrcb  den  omstand  bestfttigt»  dass  sich  der  einfloss  des  an 
itnser  märcben  angescldossenen  mArchens  in  der  variante  des  Siddlii- 
Kflr  weiter  erstreckt  als  im  Pentamerone. 

Andere  ältere  literariscbe  bewei8mittel  liaben  mx  nicbt  ange- 
ti^offen. 


Das  verhältnis  der  märchenformen  zueluauder. 

Wir  geben  zn  dem  verbftitnis  der  verscfadedenen  märcbenformen 
zaeinander  mit  rikcksicbt  anf  ibren  nrspmng  ftber. 

Was  zuDächfit  die  märchenform  mit  verMltnto  der  mSiv 
8  nnd  die  mit  2  zaubergegenst&nden  oHembrmen  mJt  8  nnd 
anbelangt,  veicben  sie  so  bestimmt  von-  ^  zaubergegenstän- 

eiuander  ab,  dass  sie  deutlich  als  ver- 
schiedene  märchen  erscheiueii.  obwohl 

sie  sich,  wie  wir  scbon  in  der  obigen  betracbtung  geseben  baben, 
in  ibren  einzeben  zttgen  in  mannigfacber  wei8e  beeinflusst  baben. 
Und  sie  sind  sebon  lange  zeit  verscbiedene  märcben  gewe8en.  Die 
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form  nit  2  zanbergegenstftnden  kommt  neben  der  init  S  zanberge- 
geoständen  in  verscbiedenen  teilen  des  g-ebietes  unseres  njärcbens 
vor.  Ausser  in  Europa  und  Asien  sind  sie  beide  auch  in  Afrikä 
(Oc  and  Oa)  anzatreffen.  Im  Pentamerone  and  die  form  mit  3  rad 
die  mit  2  zaabergegenständen  gesondert,  und  die  variante  des  Siddfeyh 
Kiir  beruht  auf  dem  märchen  mit  2  zaubfr^egiinständen.  Beach- 
tenswert  ist  aucb,  dass  sich  die  form  mit  2  zaubergegenstäiideu  in 
den  volkstiimlichen  varianten  mitunter  (Dc  5,  11,  Ha  ö,  Hb  2» 
14  (?),  He  8,  6,  Ja  3)  der  mit  8  zanbergegenstSnden  als  fortsd- 
znng  anschliesst  Als  der  held  des  roftrchens  die  in  dem  wirtBfaM8 
vertaiisrbten  g-e^enstände  wieder  in  seinen  besitz  bekommt,  will  sie 
ibni  der  reiche  maun  (die  brtider,  die  gäste)  \vegnehmen,  aber  mit 
bilfe  des  dritten  zaubergegenstaDdes  rereitelt  er  diesen  pian.  Das 
darchprikgelii  des  reichen  braders  in  Ad  2  nnd  Da  1  dftrlte  eben* 
falls  zu  den  ftberbleibseln  der  form  mit  2  zaabergegenstSadea 
gehören. 

Anderäeitä  aber  beobachtet  man  in  den  beiden  luärciien  äne 
SO  nahe  ftbereinstimmnngy  dass  ttber  ibre  nrsprnngliche  yerwandt- 
schaft  icein  zweifel  obwaItea  kann.  Man  kOnnte  sich  denken,  dass 
sie  aus  einem  aualogen  grundmotiv  als  zwei  verschiedene  märchen, 
d{is  eine  vielleicbt  später  als  das  andere.  entstanden  seien.  Aber 
diese  vermutnng  bestätigen  die  varianten  unserer  ansicbt  nach  nicht. 
Wir  sind  der  meinnng,  dass  die  eine  mftrchenform  die  gmodforn 
nnd  die  andere  nnmittelbar  darans  abgeleitet  ist.  Schon  die  grosse 
äliiilii'hkeit  der  formen  Nveist  auf  eiii  solches  verhalteii  hiu.  Wek'h'' 
der  beideu  iormen  als  die  ursprftnglicbe  zu  betrachten  sei,  deuteo 
schon  die  heutige  verbreitung  nnd  die  bedentung  der  formen  an. 
Das  märchen  mit  8  zanbergegenständen  b^flndet  sich  demjeniget 
mit  2  zanbergegenstftnden  gegenttber  offenbar  in  einer  ftberragendn 
stelluntr.  Es  ist  viel  häufiger,  uud  au^sscrbalb  Europas  erscheiutdie 
iorni  iiiit  2  zaubergegenstäuden  als  6twas  unselbstäadig. 

Die  märchenform  mit  3  zanbergegenständen  ist  unseres  eradh 
tens  anch  in  einigen  zttgen  natlirlicher  als  die  mit  2  gegenständen. 

Eine  der  bemerkens\vertesten  verschiedenheiten  der  formen  ist 
die  inkongrueiiz  iu  der  entweiiduug  der  zaubergegenstÄnde  In  der 
märchenform  mit  3  zanbergegenständen  ist  die  eQtwendaiig  der 
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letzteren  in  alien  zttgen  eine  andere  als  in  der  forni  niit  *2  j^e^en- 
ständen.  Ia  der  erstereii  die  eatW6odaDg  in  der  herberge^  die 
aDwendang  mid  hinterlistige  Tertaoschang  der  zaabergegenstände 
daselbsty  der  wirt  (die  wirtiD)  der  herberge  als  betrfiger  and  die 
ver«reblicliL'  au\vriidLinsr  des  vertansohten  ^egeustandes  zuhause,  iii 
der  letzteren  das  lu  iiii  des  heiden  des  märchens  als  ort  der  eut- 
wendti]]g,  der  wohlbabeade  nachbar  als  eiitwender  nnd  der  verkanf 
des  zaabergegenstandes»  Die  entmekeliing  der  iiandlnng  ist  in  dem 
märchen  mii  8  zanbergegenstSnden  dnrchaos  folgerichtig.  Der  wirt 
des  frasthauses  betriigt  den  heiden  des  fiiärchens  \vii  k!ii  h,  weshalb 
es  natiirlicb  ist^  dass  er  (niit  dem  dr itien  zaubergegeustaud)  bostraft 
nnd  gesvaogen  wird  die  entweudeten  gegenstände  an  iliren  wirlc- 
licben  besitzer  anszoUefem.  Von  dem  märchen  mit  2  gegenständen 
Iflsst  sich  dies  nicht  sagen.  Das  dnrcbpriigeln  des  reichen  mannes 
nnd  die  zunickgiibe  des  essenspendonden  gregenstandes  erscheinen 
darin  nicht  so  berechtigt,  deau  der  arrne  hat  den  gegenstand  selbcr 
abgetreten  nnd  eine  reichliche  bezahlang  dafbr  erhalten.  Die  sache 
wird  ancb  dadnrch  nicbt  viel  besser,  dass  der  reiche  den  armen 
dazu  verlocken  oder  ihn  iustiindig  bitteii  rnnss  ihm  den  geirenstand 
zu  verkaulen,  wie  es  bisweiien  geschieht,  denn  der  arme  erkläit 
sich  docb  mit  dem  bandel  einverstanden.  Eine  solche  erlänternng 
zeigt  nnr,  dass  anch  der  erzShler  den  fall  zn  begrftnden  yersncht 
hat  Welebe  wirkung  die  8chwftche  des  motivs  anf  die  entstehnng 
von  fornien  ausubt  wie  solcher,  dass  der  käufer  sein  versprechen 
nicht  hält,  dass  der  gegenstand  seiuem  besitzer  direkt  weggenoni- 
men  oder  mit  einem  anderen  vertanscht  wird,  haben  wir  schon  fril- 
her  erwähnt 

NatOrlieher  erscheiot  in  dem  märchen  mit  3  zanbergegenstän- 
den  deserleichen  die  riickkehr  des  heiden  des  märchens  zuni  geber 
der  zaubergegenstände,  nachdem  er  den  vorhergehenden  gegenstand 
verloren  hai.  Der  held  des  märchens  wendet  sich  dabei  an  den, 
den  er  fllr  den  betrllger  häit,  nm  sich  auf klärong  nnd  entschädi- 
gnng  za  verschaflfen.  In  einer  frauzösischen  variaute  (Fa  10)  be- 
ginnt  der  niann  sehon  nach  dem  verlust  des  ersten  zanbergegen- 
standes  die  wirtin  der  schenke  als  die  scholdige  in  verdacht  zn 
ziehen  nnd  kehrt  in  die  schenke  zoräck,  nm  sich  nach  der  sache  zn 
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eikuiiiii<((  n ;  ei'st  als  ihm  hier  eine  verneiuende  antwort  aul  seiii^ 
frage  zuteil  geworden  ist,  gebt  er  von  nenem  ins  paradies.  In  der 
indischen  variante  Ja  3  deokt  er  ebenfalls  an  die  herbeiige,  wo  er 
seinen  topf  aneh  heransverlangt,  ate  aber  der  wirt  den  gee» 
stand  nicht  zuruckofi^t,  sucht  der  iiiiiiiu  die  sreberin  des  zaiit)'^rL'''- 
genstaiides  auf.  In  dem  märchen  mit  2  zanbergegeiistäiideii  i>i  der 
emeate  besucti  des  roannes  bei  dem  geber  des  zanbergegenstandeii 
nicht  SO  dentlich  motiviert  Der  mann  ist  selbst  bei  der  weitergabe 
des  essenspendenden  gegenstandes  an  eine  andere  person  beteiligt 
gewesen,  und  zieht  man  auch  die  varianten  iii  betracht.  in  drn^n 
ibm  der  gegenstand  direkt  weggeuommen  wird,  so  weiäs  er  weiug- 
stens»  wo  derselbe  ist  Unter  diesen  omst&nden  soUte  man  enrar- 
ten,  dass  er  eber  etwas  nntemAhme,  nm  den  eingebOssten  gegen- 
stand  zurfickznbekoromen,  a\B  sich  aafmachte,  nm  sicb  einen  neuen 
zn  holen. 

Die  entstebnng  der  märchenform  mit  2  zanbergegenständea 
ans  der  mit  3  ist  sehr  wohl  mögUch.  Zn  den  charakteristiscbsteQ 
ei^entflmlichkeiten  der  ersteren  geh9rt  die  ftnssere  fthnlichkeit  der 

ziiubergegenstÄnde.  Fast  in  alien  vaiiaiiteii  mit  '2  zaiibergeg-enstän- 
den  sind  beide  gegenätäude  rauzou,  säcke  u.  s.  w.  Als  der  htlU 
des  märcbens  den  essenspendenden  gegenstaod  nidit  mehr  besitzt> 
gebt  er  wieder  znm  geber  des  gegenstandes  nnd  bekommt  einen 
anderen,  gleicb  anssebenden.  Die  gleidunaebnng  der  gegenstftnde  io 
ihrcra  äusseren  ist  iinseres  erarhtpns  eine  sehr  natiirliche  verände- 
rung,  deun  man  kann  sich  ja  ieicht  deuken,  dass  der  maan  gerade 
zn  dem  zweck  zn  seinem  wohitäter  znr&ckkehrt,  nm  einen  neaen, 
ganz  gleichen  gegenstand  flkr  den  verlorenen  zu  erbalten.  Da  aber 
derselbe,  nm  als  werkzeug  der  bestrafong  tanglich  zn  sein,  eiae 
andere  eio^enschaft  haben  musste,  ist  der  ^eher  nicht  nielir  sreei?- 
uet  gevvesen  die  zaubereigenschaft  selbst  mitzateiien.  l>er  maas 
macbt  sich  anf  den  rliekweg  in  der  aberzengnng,  dass  der  gegen- 
stand essenspendende  kraft  besitet;  erst  als  er  anf  dem  wege  den 
pro^<  nstand  benutzt,  wobei  er  wider  er\varten  tftchtig  durchgeprö- 
gelt  \vird,  merkt  er,  wa.ti  fur  eine  l>ewandnis  es  damit  in  Mirklich- 
keit  hat.  Als  motiv  zu  dero  dorchpr&geln  des  heiden  des  m&rcbeas 
kann  seine  dnmmbeit»  dass  er  den  essenspendenden  gegenstand  Ter> 
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kaufte.  p:edacht  gewesen  soin.  Solche  weiteren  erkläriing"en  wie, 
dass  der  gcber  des  gegenstandes  dem  mann  ausdruckiich  verbietet 
den  gegeostand  zu  Yorkaufen  (AI  2  O»  £'d  6)  oder  iha  tadelt,  dass 
er  deD  gegenstand  Terkauft  hat  (Ae  1,  AI  5,  Ak  8),  dass  der  mann 
den  gegenstand  trotz  dem  verbot  schon  aof  dem  wege  anwe])det 
(Hb  1)  odor  das  ^p\(\  versch\vendet.  das  er  beim  verkauf  des  vor- 
hergehenden  zaubergegenstandes  bekommen  hatte  (Dd  12)»  beweiseii 
Dur,  dass  der  erz&hler  ein  deutlicheres  motiv  fttr  notweDdig  gehal- 
ten  hat.  Aber  das  gleicbe  anssehen  der  gegenstftnde  hat  aoch  eine 
veränderuDg  ihres  äussereii  erheischt.  Da  der  j^egeiustaiid  sowohl 
zum  essenspenden  als  zum  werkzeug  der  besti  aluiig  taagen  musste, 
passteu  zn  diesem  doppelzweck  das  tischtacli^)  and  der  knttppel 
nicht^  wohl  aber  der  gegenstand  zum  anf  bewahren  des  essens,  inner- 
halb  dessen  man  sich  geister  denkt,  welche  die  erforderliche  strafe 
voUziehen.  Zaubergegensttlnde,  aiis  dencu  dienende  geister  erschei- 
nen,  sind  in  den  märchen  häutig.  Die  gleithniachuug  der  zaubergegen- 
stände  ist  anch  in  der  variante  mit  3  zauberdingen  Dd  13')  anzn- 
treffen,  in  der  alle  (4)  gegenstände  tiicher  sind.  Wie  die  tdcher  hier 
versehiedenfarbig  gemacht  sind,  werdeD  anch  in  dem  mftrchen  mit 
2  zanberdingeii  dem  bestrafendeii  ge^^eustand  mitiinter  epithete  \vie 
„schöneroi  \  ^goldeiier"  beigeiegt.  Dies  sind  wiederuni  spätere  zu- 
sfttze,  die  den  zweck  haben  in  dem  reichen  mann  ein  besonderes 
veriangen  nach  dem  gegenstand  zn  erwecken. 

Eine  natflrliche  folge  der  gleichmachong  der  zaubergegeiistände 
ifit  das  verscliNviiideu  des  goldspendenden  tieres  gevvesen. 

Wa8  die  zweite  bauptabweichung  der  märcheuform  mit  2  zau- 
bergegenstftnden,  die  entwendung  des  zanbergegenstandes  im  heim 
des  heiden  des  mftrchens,  betrifit.  ktonen  znr  entstehung  derselben 
audere  märchen,  z.  b.  die  utt  ervvahnten  märchen  von  dem  roicheii 
mid  dem  armeu  mauue,  beigoti-agen  haben.  Die  verlegiiag  des  vor- 
gangs  in  das  heim  des  heiden  des  märchens  hat  hiuwieder  offenbar 


>)  Zur  venitärkung  fiudet  sich  noch  eine  lUge:  der  mann  sagt,  der  ran- 
sen  sei  ihm  gestohlen  wordeii,  obwohl  er  ihn  selber  verkauft  hatte. 
*)  Beachte  di»  tischtnch  in  Hb  4. 

*)  Bie  in  Ja  9  nnd  4  ircnkonmende  gleichmachung  beraht  auf  einnass 
seitens  der  mftrchenfann  mit  2  zauber^genstlikden. 
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eind  Terftodening  io  der  art  der  6ntwendiiiig  selbst  yeraDlasst  Die 

vertanschnn^  des  gegenstandes,  die  im  znsammenliang  mit  dm 
\vii't^lians  iiiul  (!»^ni  ubernachton  so  naturUch  ist.  passte  niclit  inefar 
rcclit  zu  dem  beim  des  heldeu  des  m&rchens,  au  desseii  stelie  worde 
der  kauf  eingesetzt. 

Ist  nnsere  ansicbt  ftber  das  verhalten  der  märchenformeD  uit 
3  iind  mit  2  zaubergegenstäudcu  zueinander  richtig,  so  hat 
eiiipiaug  der  ktztoren  von  dem  winde  (variation:  vom  frobtei.  der 
die  saat  des  keiden  des  märcheos  vernicbtet  (variation:  das  mehl 
wegbl3stX  wahr8cheinb*eh  urspriinglich  Id  das  märclieD  mit  3  san- 
bergegenständen  gebört  und  daraas  daon  in  dem  märcheo  mit  t 
zaubeigegea.stäudea  aufnabme  geluuden. 

Die  mIrohMifimii  mit  1         ^ir  kommen  nnnmehr  m  dem  mir 

zauborgogonstaud.        chen  mit  1  zftQbergegenstand. 

Friedrich  von  der  Leyen,  der  ia 
seinem  worke  „Das  Mäichen  in  den  (Tr)ttorsa*?en  der  Kdda"  ^^s.  äy, 
60)  aucb  UQser  märcben  kurz  bebaudelt.  vermntet,  dass  es  darcb 
yerbindnng  ans  zwei  seibständigen  märchen  entstanden  sei.  Jha 
eine  hat  nngeflUir  folgenden  inhalt:  ein  reicher  sehickt  einen  armen 
mit  einem  stlick  fleisch  oder  äbnlichem  zur  hölle.  dieser  orbält  tiort 
einen  gegenstaiid,  der  ibni  uuerschupllicheu  reichium  bringt;  v»ie 
der  reiche  das  erfährt,  schlachtet  er  ali  sein  fleisch,  iäbrt  damit  zur 
bdUe  nnd  bleibt  dort.  —  Das  andere  mftrchen  wäre:  ein  zanberdiag 
^horcht  nnr  dem,  der  es  von  einem  fiberirdischen  we8en  erhielt 
und  deiu  auch  die  fdimol  niitgeteilt  \vurde.  die  es  bKst  uud  bindet 
L>ies  diög  gebt  in  den  besitz  eines  anderea  uber,  er  kennt  die  ior- 
mel  nicht,  die  seiner  tatigkeit  einhalt  gebietet»  so  kommt  er  m 
ftbermass  dessen  nm,  wa8  das  ding  anf  seinen  wnnsch  hervorbringl''. 

Anch  Axel  Olrik  behandelt  in  seinem  werke  „Danmarks  helte- 
digtniii<!:,  J'*  (s.  2M9  if.)  den  urispriinir  uiiseres  raärchens.  Nacii 
ihu  tritt  der  erste  abschnift  der  erzähliiug,  in  dem  der  anne  bra- 
der  schweinefleiscb  in  die  hölle  bringt  nnd  als  lohn  ein  AbematHr- 
liches  geschenk  erhalt,  ander8wo  als  selbstftndiges  m&rchen  anfl  Der 
zweite  abschnitt  mit  dem  brei  (Tselling)  hat  das  motiv  ans  dea 
triiber  von  ibm  behandelteu  breimärcben  entlebnt,  als  dereu  variun- 
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tea  die  in  nnserer  Abersicbt  angeföhrten  nummem  Dd  8  und  18 
erwflbnt  werden.  Der  dritte  abschnitt  der  erzählung,  das  mahlen 
des  salzes  ins  roeer^  ist  die  nordvesteuropftisehe  scbiffersage  mit  der 

salziiiiihlc  Zu  (lou  variauten  dieser  saji^e  ofeliören  iiusere  lium- 
meiu  Dd  7  und  Fa  13  80wie  die  erzähiimg  yoq  der  Grottem&hle 
in  der  Edda. 

Eeiner  dieser  beiden  forscher  bringt  also  das  milrchen  niit  dem 

den  gegenstand  nnserer  nntersnchung  bildenden  märchen  von  den 
zanbergaben  in  ver])induiig,  die  dem  h<*ldeii  dos  mSrehens  entwen- 
det,  aber  ihm  dano  dui'ch  zwaQg  wieder  zunickverschafft  werdeD 
(märchen  mit  8  und  2  zaubei^genständen).  Unaerer  ansieht  nach 
Ist  Jedoch  die  ftbereinstimmnng  zwischeD  dem  hanptteil  der  märchen 
mit  2  uud  mit  1  zaubergepen.stand,  dem  verlust  und  dvv  zuriickj^e- 
winDung  des  esseuspendeudea  gegenstandes  so  aiiöalieud,  dass  wir  in 
dem  letzteren  märchen  nnr  eine  durch  das  erstere  hervorgemfene 
Tariation  erblicken  kdnnen.  Es  sei  speziell  daranf  anfinerksam  ge- 
macht,  dass  das  essenspendende  ding  anch  in  dem  märchen  mit  1 
zanbergegenstand  seinem  fruheren  besitzer  zuriickgegeben  wird. 
Wir  bezweifeln,  ob  auf  di(^  bildung  des  märchens  ein  andei-es 
märchen  eingewirkt  hat,  dessen  yarianten  Dd  8  und  18  und,  wie 
Ton  der  Leyen  ansserdem  sagt,  nnsere  yariante  Hd  6  wären. 
Solange  die  zabl  der  yarianten  so  gering  ist,  sind  wr  geneigt 
dicse  loiin  eher  ftlr  eine  ziifälligo  verdreliuiig  des  märchens  mit  1 
zanbergegenstand  zu  halten,  die,  vielleicht  teilwei8e  auch  durch 
literarische  vermitUnng,  einige  varianten  hervorgemfen  hai  Das 
märchen  mit  1  zanbergegenstand  Icann  ledigltch  durch  ver- 
mischung  der  sage  von  der  salzmiihle  mit  dem  märchen  mit  2  zau- 
bergegenständen  eiiUstanden  sein.  An  die  stelle  des  esseiLspenden- 
den  gegenstandes  ist  die  muhle  gekommen,  deren  erzeugnis  unter 
dem  einflnss  des  hanptmärchens  in  speise  (diinnen  brei,  Tseliing) 
Terwandelt  worden  ist.  Zn  den  charakteristäsclisten  zfigen  der 
inUblensage  gehört,  d:i.ss  dor  geg(  iistaiul  eine  uuermesslicbe  menge 
mahlt,  Weil  der  betrelieudö  sie  nicht  einzulialten  versteht.  Dieter 
zng  ist  geeignet  gewe8en  die  anfgabe  des  zweiten  zanbergegenstan- 
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des  iu  (ieni  märchen  mit  2  zauberdingen  zu  ubernehmeD,  den  ent- 
weQder  zar  zarackgabe  des  esseuspendenden  gegenstandes  aa  seimu 
fr&heren  besitzer  zn  z\vingen.  Nach  dieser  tungestaltong  anaero 
märcbens  bat  sich  die  sage  von  der  saLzmftble  dann  in  ihrer  gewöhi- 
lichen  form  dem  märchen  als  fortsetzung  zugesellt  und  dabei  ihre 
urspriinp^liche  bedeutunpr,  die  s,ilzip:keit  dos  iiieerwassers  zn  erklä- 
reii,  beibekalten.  Wic  dor  reichr  bruder  die  miihle  von  dem  beldea 
des  m&rcbens  kauft»  ebenso  kaaft  sie  der  kapitän  and  befieblt  iiir 
salz  zn  mahlen. 

Was  dann  den  orsteu  abschnitt  des  mflrchens,  dius  liinbrin?en 
des  fleisches  zurn  tenfei  und  den  enipfan^^  des  zaubei-gegeu;>tanUta. 
ajibelangt^  bäit  sowobl  von  der  Leyen  ab  Olrik  denaelben  f&r  m 
nrsprfinglicb  selbfitändiges  mftrcben.  Als  varianten  des  an  nnser 
mftrehen  angeseblossenen  mftrchens  nennt  von  der  Leyen  nosere 
variaute  Hd  7  und  eine  litauische  die  wir  nicht  uäber  kenueo 
gelcrnt  haben.  Olrik  seinerseits  zäblt  als  solcbe  ebenfalis  Hd  7 
und  einige  diuiiscbe  varianten  des  märcbens  mit  3  zanbeigegenstSn- 
den')  sowie  eine  böbmiscbe')  anf.  Diese  beispiele  beivelsen  onse- 
res  eracbtens  nocb  niebt  die  existenz  eines  selbstRndif^  minAens 
der  erwahntcn  art,  donn  sie  sind  alle  niiteinander  vai  i  niten  unfjeres 
märcbens  mii  3  zaubcrgcgenständen,  und  das  binbriugeu  dea  Hei- 
sebes  znm  tenfei  gebört  nrspr&nglich  nicht  dem  mftrcben  mit  d  zao- 
berg^enstftnden  an.  Es  ist  sowohl  in  das  märcben  mit  8  wie  is 
das  mit  1  zaubergegenstand  andersvvoher  eingedrungeu,  woher.  kön- 
nen  wir  freilich  zurzeit  nicht  augeben.  \'on  der  Leyeu  veibindet 
das  hinbringeu  des  fleisches  aueh  mit  dem  gang  des  reichen  in  die 
hOUe  und  seinem  dortbleiben.  Hier  handelt  es  sich  wiedemm  nm 
ein  ganz  verscbiedenes  mllrcben  (siebe  s.  66).  Ob  nnd  wie  blnfig 
die  episode  v(mii  Iiinbringen  des  fleisches  in  verbindung  mit  dies»-ni 
märchen  voikoinmt,  wiirde  eine  fc^pczialuntcrsucliung  ertordern.  Be- 
acbten8wert  ist  aUerdings,  dass  die  erzäblong  in  alien  den  vanan* 


')  Von  der  Lejun,  s.  tiO. 

^}  Er  erwitiint  unsere  imvollständige  auf^eicbnung  Dc  7  sowie  eioige 
Grundtvigscho  varianten,  die  uoch  nicbt  veröffentbcht  sind,  vgl.  Dc  6^ 
10-12. 
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ten  mit  8  zaabergegenständen,  in  denen  anch  der  reiehe  den  geber 
der  letzteren  anilsiicht  Pc  1,  6,  10,  12,  Dd  1,  Hd  7,  He  1)  mit 

der  episode  vom  hinbringen  des  fleisches  beginnt.  H9glicherweise 
ist  diese  episode  gerade  anf  diesem  wege  in  das  von  iins  unter- 
suclite  fflärcUen  gelangt  Dana  \väre  sie  zuerst  ia  dem  märcheu 
mit  8  zanbergegenstftnden  aafgetreten  and  daraus  dann  in  das  mit 
1  savbergt  geustand  ttbergegangen.  Dies  w1irde  za  Olriks  anffiussimg 
der  hcimat  des  märchens  mit  1  zaubergej^enstand  stimmen.  Olrik 
hftlt  es  fiir  wahrscheiiilich,  dass  diis  mäiciien  in  Däneiiiaik  (Jiit- 
iand)  entstaaden  ist^  also  gerade  da,  wo  die  ebenemräimte  bildang 
mit  8  xaubergegenstftnden  am  hftaflgaten  yorkommt  Anf  alle  iälle 
ist  es  sicher,  dass  sicli  das  märchen  mit  8  nnd  das  mit  1  zanber* 
ding  inbezng  auf  die  episode  vom  hinbriiigeu  des  tieisches  gegensei- 
tig  beeiutlusst  haben;  dies  ersiebt  man  daraus,  dass  diese  episode 
in  beiden  formen  im  aUgemeinen  in  denselben  gegenden  wiederzn- 
finden  ist 


Helmat  xmd  verbreitimg  des  märohens. 

^Vil  kuiiinien  nnnmehr  znr  fras^e  nach  der  beimat  des  miii- 
chens  von  den  zaubergaben.  Zuci^t  ist  iiier  zu  entscheideu,  ob  das 
mftrchen  morgen-  oder  abendländischen  nrsprnngs  ist  Die  älte- 
ren  orientalisehen  sammlnngen  bewei8en  nicht,  dass  das  m&rchen 
aus  dom  Orieiit  stammte.  Die  pfcorgische  variante  daif  kauiii  als 
orieutalisch  gezählt  werdeii,  und  vvelclie  bedeutung  hier  der  2  zau- 
berg^nstände  anfweisenden  oder  eigentlich  der  miscbvariante  des 
Siddhi-Kftr  beiznmessen  ist,  erhellt  aas  dem  obigen.  In  Georgien 
ist  das  märcben  schon  Tor  mindestens  200  Jahren  bekannt  gewe8en. 
Das  alter  der  moii^^olischeii  variante  vermögen  wir  nicht  genauer 
iestznstellen.  Den  schluss  können  \vir  indes  ziehen,  dass  das 
märcben  nicht  in  der  aUerjöngsten  zeit  im  Orient  bekannt  gewor^ 


')    In  der  variante  mit  2  zaubergegenstÄndon  Aj  6  sowie  in  den 
varinnten  des  PentameroDe  and  des  Siddhi-Kttr  fehlt  daa  hinbringdn  des 

fleisches. 


Digitized  by  Google 


84 


Antti  Aarne. 


den  ist.  ij  iir  eine  län^ere  edstenz  des  niärchens  im  Orient  spricht 
aach  desseii  ▼erh&ltnism&ssig  weite  m&ndliche  YerbreiUmg  daseHist 

Die  ftltereo  bnchvarianten  fUiren  also  bei  dem  sachen  Dach 
der  heimat  des  märchens  uicht  nach  dem  Orient,  in  das  gelobte 
laiid  der  nikrchen,  wo  man  friiber  den  nrquell  aller  volksmärchen 
findeu  zu  dftrfen  glaubte.  Uud  dasselbe  gilt  lUr  die  volkst&mlicheQ 
varianten,  weiitt  wir  ihre  bescbaffenheit  ins  ange  fossen. 

Die  märchenform  mit  B  zanbergegenständen  tritt  im  Abend- 
land,  oder  ^enauer  bestiriiml  \n  Europa,  siehtli;ii  m  ff\stsUdienderer 
gestalt  aui  als  im  Orieut  uud  iiberhaupt  ausseriiaib  Europas.  Eiuige 
von  den  ansserenrop&iscbeii  varianten  sind  vollsUuadig  verderbt  (U»» 
Oc) '),  in  anderen  bemerkt  maa  zablreiche  abweichiuigeii  nnd,  g^ 
genseitig  verglichen,  8chwanknngen.  Wa8  znnftcbst  die  zanbergeg:eih 
stände  betrifft,  sind  es  mitiinter  vier  (Jf  2).  ja  sogar  fttnf  (Ja  1) 
und  in  Lb  und  Oc,  wenn  mau  aucli  diese  in  betracbt  zieht,  nor 
einer  (scbacbtol^)  und  hömer).  Von  den  versehiedenen  g^genstiih 
den  kommt  der  goldspendende  esel  in  Syrien  (La)  and  sogar  aocfa 
in  Turkestan  (Jf  2)  vor,  in  Arabien  (Lb)  aber  fiuden  wir  anstatt 
des  tieics  eine  sehachtel,  aus  der  sieben  ^azellen  hervortanzen,  jede 
mit  ciuer  hand  voil  gold^  nnd  in  Xndieu  melonen,  in  denen  sich  edel- 
steine  befinden  (Ja  4),  lappen  (Ja  1),  oder  das  erscheiaen  des  gol- 
des  ist  ganz  geschwunden  nnd  der  essenspendendc  gegenst4Uid  ver- 
doppelt  (Ja  2:  eine  sehaelitel:  kieider,  Ja  3).  Auch  drr  essnier- 
zeugeudö  ist  in  Turkestan  (Jf  2)  ein  europäischer  gegenstand, 
etn  tischtnch  dem  allerdings  zur  verstftrkung  ein  kessel  beigegeben 
ist  Anderswo  Iiaben  wir  siatt  des  tisebtoches  andere  gegenstSnde: 
in  Indien  einen  topf  (Ja  2--4)  oder  einen  napf  (verstärkt  dnrch  einen 
löflel  Ja  1),  in  Syi"ien  eine  sehttssel  (La)  nnd  bei  den  kattern  hör- 
ner  (Oc).  Lb  keunt  den  csseuspendenden  gegenstand  tiberliaupt 
nicbt,  der  docb  zn  den  wicbtig8t;en  teilen  des  märcbens  gebört  Be- 

')  Die  zugebOrigkeit  der  varianten  zu  der  märchenform  mit  3  zaub^ 
|:^Ggonständen  wird  in  der  crstercn  durch  den  empfang  des  goldes  und  in  der 
Jetzteren  durch  die  Tertauschong  des  zaubergegenstandes  in  der  berbeige 

bewie8en. 

')  Die  scbacbtel  hat  allerdings  auch  strafendc  kraft. 
')  In  der  variante  mit  2  zaubergegcnständen  Jf  1  findet  sich  ebenfalls 
cin  tischtnch. 
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«figlich  des  dritten  zanbergegenstandes  ist  die  eoropftiselie  form 
besser  erhalten:  wir  finden  den  stock  (Ja  1.  2,  Jf  2),  zn  dem  sich 

in  Iiulien  der  strick  zum  bindeu  des  zu  prtipfelnden  gesellt,  den  topf 
<Ja  3,  4  M,  deu  rauzen  (La),  die  schachtel  (Lb).  In  Oc  ist  dieser 
gegenstand  mcht  aozntreflfen.  Ähnliche  abwecbselnDg  verraten  aach 
(tie  aDderen  z&^e  des  mftrcheDs.  Der  empfang  der  zanbergegenst&nde 
ist  iu  alien  aiissereuropHischeii  variauten  verschieden.  Die  vertauischung 
der  gegenstäude  in  der  lierberge  ist  mehriach  erhaltea  (Ja  1,  3,  Jf 
2f  Oc)  —  in  Ja  2  werden  die  gegenst&nde  in  einem  ladeu  vertauscbt 
— f  selten  aber  (Ja  2,  Oc)  lemt  der  entwender  die  eigenschaft  der 
gegenstände  so  kennen,  dass  me  der  held  des  märehens  an  dem  ort 
der2eiitweudnng  benutzt,  und  luii  in  einer  variante  (Ja  1)  \vird  der 
betrug  des  gasthaaswirtes  deui  lielden  des  märcheuä  erst  bei  dem 
bestrafenden  zanbergegenstand  liiar.  Von  der  verderbung  des  mftr- 
cbens  zengt  in  Jf  2  anch  der  gleichzeitige  empfang  aller  zanber- 
gegenstftnde  imd  in  Ja  1  der  aller  gegenstände  ansser  dem  bestra- 
fenden. 

Unsere  stidamerikanischeu  varianten  (Pb  1  und  2),  dio  wir  im 
vorigen  absatz  nicht  nnter  den  yarianten  anfgezäblt  baben,  sind  ans 
Enropa  eingewandert.  Das  beweisen  die  zanbergegenstände»  das 
tischtuch  uiid  die  ziege.  Das  raärchen  ist  wahrscheiulich  von  Por- 
tugal nach  Brasilicu  gewandert. 

Das  m&rcben  mit  3  zanbergegenständen  stammt  nach  onserer 
anifassnng  ans  Enropa. 

Wir  haben  scbon  frtther  erwähnt^  dass  anch  die  mftrehenform 
mit  2  /iiubergegenstäudeu  in  Kiiropa  eine  feststehondere  gestalt 
besitzt  ais  ausserhalb  dieses  erdtoils.  Zn  der  form  mit  2  zauber- 
gogenständen  haben  wir  von  den  ansserenropäischen  yolksthmlichen 
varianten  nnr  Jf  1  nnd  Oa  gezliblt^  aber  in  der  ersteren  erscbeint 
z.  b.  als  essenspendender  gegenstand  das  der  form  mit  8  zanber- 
(liiigen  angehörige  tischtuch,  nnd  in  beideu  sind  der  essenspcndende 
und  der  bestralende  gegenstand  versdueden.  im  aligemeiueu  darf 
man  sagen,  dass  die  verschiedenen  formen  nicht  so  deatlich  erkenn- 
bar  sind  wie  in  Enropa.    An  den  schlnss  von  Ja  8  hat  sich  eine 


la  dem  topfe  befinden  sich  ein  knttttel  und  eio  strick. 
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an  die  lom  mit  2  zaabergegenstäDden  anklingende  fortsetzimg  an- 
gef&gt^  «nd  lun  nnd  wied6r  stossen  vir  io  einer  Tariante  out  3 
zanberdingen  anf  eine  Termischnng  mit  der  form,  in  der  sich  nnr  t 

ge^enstande  finden.  In  Ja  4,  La  uud  Lb  werden  die  zauberixcirru- 
stRiido  zuhause  bei  dem  heiden  de«  märclieas  eQtweDdet,  un  i  •  beiiiio 
in  der  Orbelianiseben  variante,  wenn  wir  diese  mit  beräcksicbtigai 
der  esBenspendende  gegenstand,  in  Ja  8  nnd  4  sind  die  gegenstinde 
ihrer  form  nach  Shnlich,  In  der  ersteren  variante  alle,  in  der  led- 
teren  die  beiden  letzten,  in  denselben  iind  in  der  OrljelianischeD 
variauta  eriäki  t  der  held  des  märcbens  aut  die  weise  von  derzaa- 
bereigenscbaft  des  bestrafenden  gegenstandes,  dass  der  gegenstud 
ibn  selbst  BcUägt 

Es  entgeht  uus  uieht,  dass  die  verflechtung  des  märchens  mit 
3  und  desjeuigen  mit  2  zaubergegenständen  im  Orient  zu  dera  sre- 
danken  flUiren  kann,  ob  hier  nicbt  ein  binwei8  anf  die  möglichkeit 
Torliegt,  dass  die  märchen  eine  gemeinsame  urform  gehabt  habeo. 
aas  der  sie  entstanden  wftren.  Diese  nrform  wftre  atedann  orien- 
taliscliLT  herkunft,  und  das  miirchen  mit  3  und  das  mit  2  zaubt  r- 
gegenstäuden  Mtten  sich  vielleicht  erst  in  Europa  zu  voller  seib- 
stftndigkeit,  zn  deutlich  nnterscliiedenen  formen  entwickeit  Hier 
ist  znerst  zn  beacbten,  dass  sicb  die  verscbiedenen  märchenfomeii 
ancb  im  Orient  von  einander  nnterscheiden  lassen.  Fftr  nns  benibt 
ihre  vorHechtung  auf  spätercr  vcrniiscliuug.  Eine  ähnliche  veiHechtun? 
kana  maa,  wiewobl  in  geringerem  mass,  auch  in  Europa  beobadi- 
ten.  Li  nnseren  orientalischen  varianten  finden  wir  bei  einem  Ter- 
gleich  derselben  ancb  sonst  nicbts,  wa8  eine  bildnng  von  h6ber« 
alter  als  das  europäische  iiiän  lieii  voraussetzte.  Momenle  wie  der 
gogeustaud  zum  aul  bevvahreu  (topi\  napf  u.  s.  w.)  häufig  als  e^^^en- 
spendeuder  zaubergegenstaodi  der  berrscber  (könig,  zar,  färst)  «k 
entvender  (Ja  4,  Jf  1,  La,  Lb  nnd  die  Orbeliaoiscbe  variante)  mtd 
der  stock  nebst  dem  strick  als  bcstrafender  gcgenstand  (Ja  1, 2,  4) 
beweiseu  unseres  eracht^iis  uii  lits  als  die  verderbuug  des  enropäi- 
sclicQ  märchens.  Esseuerzeugeude  gegenstände  zum  aufbewahreD 
kommen  in  den  orientaliscben  märchen  ilberbaapt  oft  vor,  nnd  die 
ereignisse  verkntlpfen  sicb  in  diesen  gern  mit  berrscbenden  persih 
nen.  Wir  bleiben  weuigsteDs  vorlftnfig  bei  der  aofibssimg,  dass  die 


Digitized  by  Google 


XXVII,! 


Die  zauber^ben. 


87 


helmat  des  märche&B  £iiropa  ist  uDd  dass  es  sieb  von  hier  nadi 
dem  Orient  verbreitet  hat 

Nach  dem  Orioiit  kami  sich  das  märchen  ttber  die  Balkaiihalb- 
insel  oder  fiberhaupt  iiber  die  Mittelmeerläiider  sowi6  uber  Kus8- 
land  verbreitet  baben»  nnd  wabrscbein]icb  bat  es  aacb  beide 
vege  benntzt.  Die  orientaliscbeii  mftrcben  scheinen  hanptsftciUich 
auf  dem  "weg  von  sttden  uach  Europa  gewandert  zu  sein,  und 
aup^enscheinlicb  hat  sich  unser  märchen  ebeufalls  voruehmiich  auf 
diesem  vvege  nacb  osteu  verbreitet.  Den  goldspendenden  esel  baben 
die  russen  mcbt  nacb  Georgien  (Orbelianische  variante),  Tnrkestan 
(Jf  2)  mid  Sjrrien  (La)  vermittelt,  was  darans  zn  scbliessen  ist 
da^s  die  russischen  varianten  doii  esel  iiidiL  keaiien,  wolil  aber 
einigemai  ais  stellvertreter  des  esels  das  plerd.  Auf  dem  Balkan 
(Ia  1)  mid  aacb  in  Italien  (Fd  5, 7, 9, 10, 12, 13)  kommt  er  dagegen 
▼or.  Aucb  einlge  andere  nmstftnde  denten  auf  eine  enge  verbindung 
zwi8chen  den  Balkan-  and  den  aslatiscben  varianten  hin,  obwobl 
mun  aber  iiicht  sagen  kann,  dass  sie  unbedinert  vou  der  verbreitung 
des  märcbens  von  \\esten  ber  herrUbrten,  denu  es  ist  oft  zu  beob- 
achten,  dass  sp&ter  in  einem  märcben  eingetretene  verändemngen 
in  entgegengesetzter  riebtnng  wirken.  Solche  momente  sind  die 
ebenerwähnten:  der  essenspendende  topf  (Ia  1,  3),  der  herrscber 
als  eiitweiider  (Ia  1 — 3)  und  der  stock  nebst  deiu  siriek  (Ia  3). 

Woher  die  alrikaner  das  märchen  bekommen  haben,  lässt  sich 
auf  gmnd  nnserer  wemgen  afrikaniscben  varianten  oicbt  entscbei* 
den.  Docb  sei  bervorgeboben^  dass  wie  in  der  variante  ans  Akwa- 
piniland  (Oa)  aucli  iu  einer  indischen  variante  (Ja  3)  kinder  den 
zaubertopf  zerbrechen.  In  der  ersteren  vollziehen  die  aufgabe  des 
entwenders  lediglicb  idnder,  in  der  letzteren  ist  ausserdem  aucb  vou 
dem  gasthansvirt  nnd  dem  nacbbar  die  rede.  Einon  ongeren  znsam- 
menhang  muss  man  zwiscben  diesen  varianten  voranssetzen,  denn 
auderwärts  haben  wir  diesen  zug  nicht  augotrotfen. 

Die  helmat  eines  märchens  genau  za  bestimmeu  ist  uns  selteu 
mdglich.  Um  zn  ermitteba,  in  welcbem  teil  von  Europa  unser  mär- 
chen seine  wandemng  angetieten  hat»  haben  vrir  die  gmndztige  der 
erzfthlnng  in  den  versebiedenen  ländem  eingebend  dnrcbgemnstert 
oud  miteinander  verglichen.    Mitunter  scheinen  die  märciieuziige 
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von  vveisten  uach  o^im  und  von  stideu  uach  uordcu  sich  za  vemn- 
stalten.  So  veihält  es  sicb  mit  dem  goldspendenden  zauberge^n- 
stftud.  Als  goidlieferndes  tier  ist  der  eseL  (bi8weilen  das  pferd)  id 
Frankreich  and  Sftdenropa  sehr  hänfig,  weiter  östlich  in  Mittd- 
enropa  koinint  er  seltener,  in  Rnssland  noeh  seltener  nnd  dann  ab 
pferd  und  in  Nordeuropa  nur  in  der  einen  isländischeu  (De  1)  imd 
in  eiiier  finnischeu  (Ab  5)  variante  ?or.  Weim  der  esel  in  dem 
märchen  nicht  anftritt,  finden  wir  an  seiner  stelie  ein  anderes  bans- 
tier  (den  bock,  das  schal^  die  henne).  Der  yon  selbat  schlagende 
knuppel,  der  in  Fraokrdch  (ancb  auf  den  Brittisdien  inseln)  and  io 
Stideuropa  fast  in  jeder  variante  begegnet,  ist  \vpiter  östlich  in  Mit- 
tcleuropa  bereits  mehrere  ma  ie  m  einen  sack  eiugeschlossen,  in 
Bnasland  nnd  Finland  ist  sehr  allgemein  ein  gegenstand  anzntreffen, 
ans  dem  prttgelnde  geister  erscheinen.  Anderswo  in  Nordeuropa 
kommt  wiedenim  der  von  selbst  schlagende  kniippel  häafiger  vor. 
Die  bedeutung  dieser  momente  beschränkt  sich  jedoch  anf  ein  s«  lir 
geringes  mass,  denn  die  verdrängong  des  esels  in  gegenden,  wo 
dieses  tier  nicht  benntzt  wird,  ist  etwas  gans  nat&rliches,  man 
w11rde  an  seiner  stelie  nnr  häafiger  das  pferd  als  irg«'ndein  anderes 
tier  erwarten,  uud  das  allgemeiuo  vorkonimeu  des  zur  auf  bevvalii  iiiig 
dieiienden  gegenstandes  in  Russland  nnd  i^lnland  beruht  ani  der 
beliebtheit  der  märchenform  mit  2  zanbergegenstftnden  in  diesen 
ländem.  Bezfiglich  des  essen  hervorbringenden  zanberdinges  ist  nu- 
der  nntersehied  zn  bemerken,  dass  in  der  Ostlichen  bälfle  von  Mit- 
telcuropa  nnd  in  Russland  der  tisch  häuiiger  uls  audersvvo  die  stelie 
des  tischtuchos  (der  serviette)  ciuuimmt.  In  einigeu  aodercji  ziigeu 
sind  die  iranzösischen  varianten  eher  ffir  verderbter  zn  halten 
als  die  ander8Woher  stammenden.  So  ist  in  Frankreich  mehrmals 
tär  das  gasthaus  als  entwendungyort  der  zaubergegonstaude  das 
heiin  des  heiden  des  märchens  eingesetzt  wordpn.  uml  Uit  «'nt\voii- 
der  lerut  die  eigenschaft  der  zaubergegenstände  selten  auf  die 
W6ise  kennen,  dass  der  held  des  mftrchens  sie  anwendet 

In  einer  beziehnng  kommt  dem  esel  iQr  die  heimat  de«  mUr- 
cboiis  bfdculiiiig  /AI.  Wenn  er  Avirklich  dor  urtonu  des  iiiaich»*n> 
angehort,  muss  das  märcheu  siidlicher  in  Europa  entstauden  sein, 
IVO  die  esel  Terwendang  ilnden.  Nordeuropa  nnd  Bussland  können 
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im  hinblick  hieraaf  nicht  als  helmat  des  mftrchens  angesprochen 
werden.  In  dieselbe  richtung  weiBt  der  empfang  der  zanbergegen- 

stäude  vom  \viiide.  der  deu  acker  des  manues  beschädigt  hat.  Wie 
wir  friilier  gezeigt  haben,  stammt  dieser  zug  wahrschemUck  aus 
dem  Mittelmeergebiet. 

Die  mflrchenform  mit  2  zaabengegenst&ndea  hat  in  Fiukmd 
uid  Rnssland  die  weiteste  verbreitong  gefanden,  andenvärts  erschei- 
nen  die  Vt^rianten  etwas  vereinzelt.  Die  heimat  der  ioriii  diirfte 
vielleicbt  gerade  in  diesen  gegeudoQ  za  sucheu  za  sein. 

Die  märchenform  mit  1  zaabergegenstand  hat  sich  offenbar  in 
Nordenropa  gebildet  Nnr  in  Nordenrepa  kommt  sie  in  ihrer  yoU- 
stÄndigen  gestalt  vor,  ausgenommeu  die  lesbiscbe  variante  Ia  4, 
von  der  Olrik  sag-t,  sie  «ei  „eiuc  gemischtc  iind  p^anz  ver\vorreno 
form,  —  sicher  ein  Yereiuzelter,  aossterbeiider  ausläaler  der  tra- 
ditioD,  deren  hanptstamm  im  noiden  za  finden  isf*.  Die  form  ist 
wahr8cheinlich  in  Skandinavien  entstanden,  vermntlich,  wie  Olrik 
meint,  iii  Däueaicirk;  vou  Skaudinavien  ist  sie  daim  ostwärt^  iiaek 
Finland  (nicht  bis  nach  Eussland)^)  und  W68twärts  nach  Island 
flbertragen  worden.  Ans  Schweden  haben  wir  2war  keine  einzige 
variante,  aber  in  anbetraeht  der  geringen  sabl  der  vm  smgAog- 
lichen  gewesenen  schvedisehen  mSrchensammhmgen  zweifehi  wir 
dnrchaus  nicht,  dass  die  form  auch  dort  bckannt  ist.  Von  der  ver- 
deibuug  der  urspruuglichen  «lärcheuforni  weiter  östlich  in  iiiuiaud 
(Ai  2,  8,  AI  4,  Am  2,  4,  ö)  wie  anch  in  Island  (De  2)  zengt  die 
Yerbindnng  des  entvenders  mit  dem  salz  mahlen  lassenden  kapitftn, 
wodurch  das  znHickgelangen  der  miihle  an  den  heiden  des  niärchens 
in  wogtcill  koiuiul.  Der  in  Skaudinavien  nnd  Finland  neben  dem 
von  der  mähie  geniahlenen  brei  erscheinende  liscb  —  in  Norwegen 
nnd  Dänemark  der  hering  (Db  4,  Dc  4),  in  Finland  der  strOmliog 
(Ab  15,  16,  Ae  3,  Aj  1,  Ak  10,  AI  4)  —  ist  wahrscheinlich  eben- 
lalls  eine  skaiidinavischo  bildung:.  Kiir  deu  heriug  Skaudiuaviens 
hat  der  fiuue  deu  strömiiug  eingesetzt 

Ist  nnsere  anffassnng  yon  der  heimat  des  mftrchens  mit  3  zan- 
bergegenst&nden  richtig,  so  ist  das  mArchen  offenbar  aas  Hittel- 

')  Olrik  (s.  299)  erwähnt  eine  cstnische  variaate  (JamiBen,  1, 20,  nr,  5)| 
die  uns  jedoch  nicht  uehr  zugäoglicb  gevresen  ist 
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europa,  hauptsächlich  durch  vermittlang  von  Skaudiaavien,  nacb 
Finland  gelangt  Spezielie  b6weis6  hierför  kOnnen  wir  jedodi 
in  nnseren  varianten  nicht  mehr  finden.    AUerdings  kommt  to 

esel  als  goldspendcndes  tier  nor  in  eiuer  westfiDnischen  Tariaote 
(Ab  5)  vor.  vcTfrleiclieii  wir  aber  Ab  5  luul  die  (jrimmsch**  variante 
Dd  3  näher,  so  kommon  wir  zu  der  auftassuug,  dass  der  timusclir 
erzähler  das  mftrchen  ans  der  sammlung  der  gebrftder  Grimn  ge- 
schöpft  hat  nnd  daas  dem  erwAhnten  nmstand  f&r  die  roftndlidie 
verbreitung  des  inärchens  daher  keiu  vvert  beigeniesseu  werdeo 
kann. 

mUT  einen  engeren  zosammenbang  zwischen  Finland  und  Bm- 
laod  sprieht  das  allgemeine  vorkommen  der  mftrchenform  mit  2  zao* 
bcrgegeiist&ndenin  beiden  Iftndern,  ja  man  beobachtet  in  den  variantea 

sogar  aiich  eine  nähere  khnlicbkeit,  z  b.  den  speiseraiizeii  (-taschei. 
währeud  wir  in  Skandinavien  nur  eine  variante  mit  2  zaubergegea* 
st^nden  (Dc  9)  angetrolfen  haben.  Finland  ist  das  einzige  land,  io 
dem  noseres  mssens  alle  drei  mfirchenformen  aUgemein  Teibreltet 
sind.  ErwlUint  se!  anch  der  frost  als  geber  der  zanbergegenst&nde. 
der  uiir  in  Finland  und  Russland  zu  finden  ist. 

Das  märcben  init  8  zaubergegeosUlnden  hat  sich  in  Kinlaud  io 
mebreren  hinsichten  von  seiner  nrsprttnglicben  form  entfemt  Wir 
wollen  bier  nnr  an!  das  erscheinen  der  milhle  statt  des  goldeneor 
genden  gegensUmdes,  woraus  die  verdopplung  des  essenspendenden 
gi'g**ii.sruiides  gefolgt  ist,  auf  die  häutigkeit  de^»  zur  aufbewahrttng 
dienenden  g^enstandes  and  mehrere  analogieformen  des  piHgeiiis 
hinweisen. 

Eine  freiere  gestaltang  der  erzählnng  bieten  im  allgemeiott 

auch  die  ruäsischeu  \unanten. 
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Von  jahr  zu  jabr  voi  mehren  sich  die  luaterialsanimlunfireD.  mit 
(h']m\  sich  der  vert^loichende  märchcntbrscher  br-kiuint  maclirii  uiiiv^ 
Sie  liab»^ii  uaeh  iiiul  iiacli  einen  s^li  Iit n  iiirilaii»^  criTiclit,  d;u^v  es 
fiir  den  einzelnen  forscher  srhon  aub.serordeiitlich  schwer,  uin  nicht 
zu  sa|]fen,  unm()g:lirii  ist  sie  zii  Ix  luTischeu.  l>i«>  schwi('riirkt'it  er- 
höht  sicli  nocli.  \vonn  man  aucli  die  handscliriitlich  in  versrliii-denen 
liinderu  auf  bewahrten  sammlungen  in  betracht  zieht.  Der  untei-zeich- 
nete  hat  diese  schwierigkeit  bei  der  TorliegeDden  untersucboiig  l&r 
seine  person  crfahren.  Aiif  oiner  rmso  ins  anslaad,  die  icb  im  vep» 
floBsenen  fruhjahr  unternabni,  babe  ich  eiaiges  neae  materia!  gefoB- 
den,  das  ich  jedoch  Dicht  mebr  f&r  meine  untersnchang  verweiteii 
koDnte,  Weil  die  dracklegang  bereits  weit  fortgescbritten  war.  Icli 
fikhre  hier  noch  die  folgendeu  d6Q6D  yarianten  auf:  J.  Eamp,  Dan- 
ske folkeminder,  Odense,  1877,  p.  134  (heDne,  8chwein,  tiich);  An- 
dersen» Islandske  Aeventyr,  Kjdbenhavo,  1864,  s.  15  (mfthle)  ond  & 
250;  L.  Salvator,  Mftrcben  aas  Mallorca,  1895,  s.  86;  J.  Knnos,  Tlir- 
kische  Volksmftrchen  aas  Stambol,  1905,  nr.  6  (siehe  Zeitsclir.  d.  Ver. 
I.  Volkskande,  1906,  s.  241 :  tisch,  gold-  nnd  silberspendende  mikhle 
und  2  stOcke);  Zeitschr.  d.  Ver.  f.  Volkskande^  1906,  s.  460.  Eiuige 
schiredisehe  varianten  babe  ich  angetroffen  in  O.  O.  Hylt^n-Caval- 
lins  &  G.  Stephens*  bandscbriftlicber  mftrcbensaromlung  (in  der  K«V 
niglicben  Bibliotbek  zii  Stockbolm;  abscbrift  in  C.  W.  von  Sy«!ow« 
Bibliothck  in  der  universitiit  zu  Tjund)  und  diiniscbe  in  E.  T.  K: 
stensens  manuskripteii,  die  in  der  ,.Dansk  Folkemindosamniliu^'"  au; 
der  Königlicbeu  Bibliotbek  zu  Kopenbagen  anfbe\vabrt  werden. 

Icb  benutze  zuni  schiuss  die  geleofenbeit,  um  alien  denen  nu  i- 
nen  auiVichtigeii  dank  auszuspreclien,  die  niir  bei  mfMii-T  ailn  ii 
behiilflieb  gewesen  sind,  insbesondere  berrn  proi.  Kaarle  Krolin  tur 
seiue  ratscbläge  und  hin\veise. 

Berlin,  am  IH.  oktober  1909. 

Der  Verfasmr, 
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Introductory  note 


During  an  expedition  made  in  Central  Asia  and  Noithern 
China  in  the  years  1906—1908  I  had  the  opportunity  of  spendiiig 
soine  days  among^  the  Särö  and  Shera  Yögnrs,  tvro  small  tribes 
which  nnder  the  common  name  of  nHuang^-fan*  (the  yellowbarharian8) 
inhabit  the  northern  reaches  of  the  Nanshan  mountains  in  the  dis- 
trict  ot  l\aiK'how-Hsöchow,  aud  part  of  the  plaiii  at  its  foot.  lu  tlie 
bope  of  assistin^  in  spreading  some  light  upon  these  impcriectiy 
known  races,  I  offer  some  extracts  from  my  jonrnal,  a  vocabulary 
of  MTords  noted  down  parallely,  as  osed  hy  hoth  tribes.  some  an- 
thropologrical  measurements  and  a  niimber  of  photo<^'^i  aphs,  soiue  of 
which  wei  e  taken  during  my  expedition,  others  repi  ejseating  au  ethno- 
graphical  coUection  which  I  made. 

In  making  the  yocabnlary,  the  words  have  been  taken  down 
phonetically.  D:r  Bamstedt  of  the  Alexander  University  at  Hel- 
teiiil/fors.  hik*  kindly  supidiud  the  Mongolian  eqnivalent.  In  my  un- 
thrupological  and  etlinographieal  observatious  1  have  foUoxvod  the 
directions  I  found  in  ''Notes  and  Qneries**  on  Anthropology  given 
by  John  George  Garson,  M«  D.  and  Charles  Hercules  Bead,  F.  S,  A., 
and  in  ''Ethnography'',  by  the  latter  anthor. 

Uafortuuately  some  of  the  photographs  have  been  less  success- 
fol  than  others  owiug  to  the  laet  that  a  stress  of  work  obliged 
me  to  postpone  for  some  months  the  developingof  somedozenfllms. 

As  the  principal  aim  of  my  expedition  lay  altogether  outside 
the  spheres  of  anthropolojry  and  ethnography,  and  as  I  have  bad 
no  0[)p()rtunity  to  ifvi.se  my  more  or  less  casually  made  observations, 
it  is  witlioat  the  least  claim  to  antbority  that  I  present  this  very 
mipretentions  materiai  to  the  kind  consideration  of  the  reader. 

Helsingfors,  Augnst  lOth  1909. 

C.  G.  £.  Mannekheim. 
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Among  the  Särö  Yögars. 

At  dawn  on  December  Idth  1907,  we  started  npon  onr  expe- 
dition,  and  we  Boon  left  bebind  as  täe  pleasant  little  Ghinese  town 
Chin-t'a,  with  its  halfrotraded,  imgrnlar  clay  waH8,  so  nnUke  the 

strictly  symmetrical  Chiiiese  type.  its  nanow,  u  iiiding  alleys,  its 
temple  courte  shaded  by  ancient  guarled  trees,  and  its  towers  with 
their  uuiumerable  bells  ali  tinkling  in  the  wind.  Onr  road  led  in  a 
SE  direction,  past  a  temple  with  a  high  conical  tower  wh!ch  except 
for  the  missin^  pilding  still  gave  reason  for  the  town'8  name,  (chin 
'pfold',  Ca  'tower';  Chint^a  'the  goldeu  tower')  aud  we  over  the  ruins 
of  a  waU,  wliich  formerly  eoclosed  this  oasis  —  one  of  the  roost 
northerly  ontposts  of  Cbinese  civilisation,  in  the  sand  and  gravel 
ocean  of  the  Gobi  Desert 

Beyoud  the  wall  txitndrd  ■[  .suinly,  ^it  i  ilo  stretcli  of  ground, 
which,  at  first  thicklj  beäti-ewn  wilh  Chmese  tombstones,  rose 
gradnally  towards  a  low  chain  of  hills  iying  in  a  £S£'-'WNW 
direction  In  character,  theae  resembled  a  nnmber  of  narrow  gra- 
yel  ridges,  some  oi  whieh  formed  a  crest»  others  risiog  in  terraces. 
A  siight  pitös  \vhich  we  rode  through  at  about  twelve  kilometres  ti  om 
the  town  was  the  higbest  point  reached  that  day,  and  the  desceut 
sonthward8  was  even  less  perceptibie  than  onr  aseeni  The  only 
yegetatioQ  to  be  seen  wa8  8omeins]gmflcantcreeplngbru8h»growing 
in  tttfts  at  lengthy  intervals.  Abont  nine  kilometres  from  the  pass  the 
belt  of  gravel  mei-f^^ed  into  a  sandy  forinatioii,  dotted  thickly  vvith 
kuolis  on  which  grew  more  of  the  same  creeping  brush,  though  of 
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somewhat  larger  growth.  Some  few  kilometres  fnrther,  reeds 
appeared,  and  these  soon  gave  place  to  a  typical  porous  soil  with 
a  strong  salty  deposit.  As  far  as  the  eye  could  see,  the  same  io- 
hospitable  kind  of  country  extended,  sparsely  covered  by  grass  towards 
the  south,  where  it  merged  into  the  Nan-shan  mountains,  the  oot- 
lines  ot  which  could  be  discerned  in  the  misty  distance. 

The  great  high  road  —  joining  K'ou-li  (the  territory  inside 

the  Great  Wall)  and  K '  o  u  -  w  a  i  ( the 
territory  outside)  has  in  North 
Kansu  an  E-»W  direction  and  at 
Shuang-fingtzu,  twenty-seven 
kilometres  from  Chinfa,  we  crc»ss- 
ed  one  of  the  innumerable  e  ta  pe 
stations  which  faithfully  folJow 
its  course  ali  the  wav  frora  the 
PaciHc  Ocean  to  the  distant  plains 
of  Rassia  and  India.  Some  seven 
or  eight  kilometres  south  of  the 
road,  we  rode  past  the  first  of 
the  scattered  dwellings  of  the 
Yögnr  villageof  Ma-chuang-tzii. 
I  dismounted  to  get  a  nearer 
view  of  three  women  who  were 
busy  in  the  yard  of  the  hoose. 

Fi^r  1.  Aar^.  Särö  Yögurwoman  from    They  wore  a  strange  costume 
Ma-chuanp-t/.a.  aged  50.  such  as  I  had  never  seen  betore. 

The  eldest,  a  woman  of  fifty. 
\vith  a  Roman  nose  and  a  generally  dignilied  appearance,  was  very 
tiilkative.  She  offered  us  tea,  and  told  us  they  \vere  SarÖ  Yögurs 
—  a  nanie  which  she  repeated  proudly  several  times.  The  other 
two  women  had  prominent  cheek  bones,  small  eyes,  thick  ugly 
noses,  and  \vere  of  a  common  appearance.  My  camera,  which  I 
brought  out  carelessly,  changed  however  the  mental  atmosphere  at 
a  stroke.  Thei  e  was  a  .sudden  end  to  confidences  and  there  remained 
nothing  for  us  but  to  continue  our  way  to  the  village  teniple,  distant 
12—13  km  to  the  south. 
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Bnilt  near  the  remains  of  a  small  min,  the  plain  ti^mple 
buildiiigs  soon  rose  before  us,  surronnded  by  a  smaU  group  of 
woodeD  hats  oecnpied  by  the  lamas.  None  of  the  laroas  were  at  home 
bnt  the  Chinese  officer  incommaDd  of  the  Shaangt^ingtzii  mounted 
guard  gave  unhesitatiogly  orders  that  my  thingrs  shonid  be  car- 
ried  into  the  rleaiu  st  oi"  the  houses.  AU  \vas  airanged  in  a  nioniciit 
and  the  home  iooked  as  if  we  had  always  lived  there.  Hashim  wa8 
bnsily  vashing  rice,  cleaning  carrots  and  preparing  the  matton  for 
the  eyer-appetising  palaoy  with  which  he  had  deUghted  ns  for  the 
last  Seventeen  months,  Chou.  my  seventeen-year-old  interpretcr  ar- 
rangiug  the  lueteorological  instniments,  Lukanin,  the  Cossack  of  the 
expedition,  and  Hsö,  a  retired  Chinese  Colouel,  now  in  my  Service^ 
8aw  to  the  horses  and  eqnipments,  whiie  at  the  scanty  Idtcben  fire, 
I  tried  to  thav  my  fingers,  stiff  from  the  cold  December  breeze,  to 
start  \vurk  on  notebook.s  and  maps. 

The  lamaä,  on  their  an-ival,  appeared  somewhat  t^urprised  at 
onr  intmsion  but  though  the  first  meeting  wa8  rather  cool,  the  ice 
soon  was  broken,  and  my  bost,  in  particular,  grew  both  hospitable 
and  talkatire. 

MachuangtÄu  is  a  viliage  of  aboiit  torty  houses  spicad  ovor  a 
vvide  area,  occupicM]  by  people  who  cali  themselvcs  SarÖ  Yögur  ( yij\h)\v 
Yögnrs')  and  caUed  by  the  Chinese  Huang  Fanteu  {kuang  'yeliovr', 
fan  'barbarian';  'the  yellow  barbarians')  to  distinguish  them  from  the 
Tangutans,  \vho  are  called  Hei  Fantzh  {hei  'black*).  A  leg<  nd, 
imparted  from  tathei  to  sou,  says  that  more  than  a  thoasand 
years  ago,  their  forefathers  came  irom  the  wast,  where  they  had 
inhabited  a  city,  bearing  the  name  Shiche-fiache,  called  by  the 
Chinese  O  h  en  f  n  tn  n.  It  lay,  they  said,  a  forty-fiye  days*  march 
to  the  West  or  southwest,  on  tbe  shores  of  a  livcr  and  was 
surrouuded  by  bigh  moautains.  iu  ^bicbe-Eache,  a  temple  had 
been  bnilt  with  many  excavated  caves  in  the  monntain.  —  Accor- 
ding  to  another  Yögnr  Torsion,  they  had  moved  to  their  present 
dwelling  places  dnring  the  reign  of  the  Emperor  Kang-hsi,  to  escape 
a  contagions  disease.  the  nanie  of  \\hich  my  interpreter  ^ave 
as  cholera.  iSome  of  the  iribe  had  settled  in  the  mountaiujs  S  and 
S£  oi  H8ilchow,  the  remainder  on  the  plain.  Those  who  had  settled 
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nearest  Hsuchow  bad  become  amalgamated  witb  the  Chinese.  the 
othei*s  still  retained  their  language.  The  ruin  near  the  present  temple 
had  belonged  to  a  race  of  people,  having  tails,  whom  the  Chinese 
call  Kuzurhei. 

About  forty  kilometres  east\vard  from  Machuangtzu  lies  a  vill- 
age,  called  Tung-beitzu,  also consisting  of  lorty  or  fifty  homesteads, 
with  a  temple,  —  and  about  thirty  kilometres  south  of  the  town  K  aofaj 


Fig.  2.    Interior  of  the  temple  at  Machuangtzfl.    The  altar  in  the 

middle  of  the  main  \vall. 


there  is  still  another  called  YHmashan  Huang  Fantru,  where  the  same 
langiiage  is  spokeii.  Further  south,  at  Bayakhtag  and  in  the  moun- 
tains  south  of  Kaneho\v,  there  are  also  Huang  Fantzii  living,  but 
they  speak  another  language  which  resembles  Mongolian,  \vhile  the 
language  spoken  by  those  mentioned  first,  has  a  great  resemblaoce 
to  Khirgis  and  to  the  Turkish  spoken  by  the  Sarts.  No  Yögur  written 
language  has  ever  been  heard  of,  neither  could  they  teli  me 
anything  about  their  early  history,  of  wars  they  had  taken  part  in. 
or  the  names  of  their  Priuces  or  chiefs.  I  was  also  unable  to  gather 
any  old  songs  or  legeuds.    They  told  me  there  were  none,  but  it 
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is  possible  that  their  sDspidons  nature^  or  the  incompetence  of  my 

interpreter  or  other  reasons,  niay  liave  beeu  the  cause  of  their  un- 
williDgiiess  to  reveal  them  to  me. 

The  temple  at  Machuangtzft  is  small  and  poor,  and  it  was 
eyident  that  it  wa8  seldom  nsed.  Three  largeradepaintingSybronght 
firom  Sinin  g.  representing  Shyhshafm  enthroned  between  TthvHma 
and  Sht8)w.-ri)i>ik\  (iecorate  the  principai  vvall,  and  okl  dirty,  siiioky 
Buddha  pictures,  in  the  form  of  banners,  cover  part  of  the  side 
waU8.  Some  of  them  were  said  to  liave  been  bronght  J&om  the 
north  and  were  probably  of  MoDgoiian  origin. 

There  were  seven  or  eight  lamas,  each  living  in  his  own  clean  little 
vvooden  house  of  t\vo  or  three  rooms,  built  and  turiiishod  in  Chiuese 
style.  They  told  me  they  earned  their  living  by  keeping  cattle,  and  by 
cntting  wood.  The  contribntions  of  the  villagers,  contrary  towhat 
is  the  cnstom  in  other  Bnddhist  commimities  which  I  visited,  are 
very  insigniticaut.  A  iiumber  of  boys,  distributed  about  the  lamas' 
houses,  were  beiug  educated  by  them  for  the  pneätly  office.  The 
lamas  alone  can  read  and  write,  but  the  written  langaage  is  Tan- 
gutan.  A  docnment  written  in  a  beatifnl  tezt-hand  from  the  renowned 
lama  monastery  of  Gnmbnm,  these  men  conld  notdecipher.  They 
declared  there  are  two  Tibetan  written  languages  of  which  they 
knew  only  one. 

The  loeal  administration  lies  in  the  hands  of  a  pykk  and 
bis  assistant  ^farkatsH»,  The  villages  of  MachnangtztL,  Tangheitzii 

and  Ytimashan-pay  a  yearly  tax  of  thirteen  horses  to  the  Ohinese 
government  which  is  coUected  by  the  briji^adier-^nnieral  in  Hsiichovv, 
throngh  an  officer  stationed  at  Khonkeitzii  (about  liity  km,  south  of 
Machnangtstt). 

Ali  the  honses  I  yisited  were  £edrly  clean,  and  were  bnilt  in 

Chinese  style,  only  a  few  could  be  cousidered  poor,  taking  into 
csoDsideration  the  general  circumstances. 

The  chiei  room  in  the  honse  was  provided  with  the  tradition- 
al  Chinese  sleeping  stove,  l^mg,  covered  with  a  straw  matting, 
and  heated  from  outside.  Opposite  the  door,  stood  a  small  Bnddhist 
altar,  sometimes  decorated  with  a  small  banner.  blackened  by  smoke 
and  dirt  Another  room  contained  a  brick  iiieplace  in  vhich  two 
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or  three  shallow  Chinese  kettlps  were  immnred.  for  the  preparation 
of  tea,  in  the  Mongolian  way,  with  sait  and  butter.  A  pot  waji 
moved  into  the  centre  of  the  roora,  where  it  was  placed  on  three 
iinburnt  bricks,  \vhile  ali  the  company  present  sat  around  upon  the 
floor,  using  theirown  legs  and  heels  as  seats.  AH  the  household 
utensils  I  saw  \vere  of  Chinese  origin,  \\ith  the  exception  of  some 


Fig.  3.    T>shalva  Sering  and  Djang  Döndjyip, 
Särö  Yögurs  from  Machtiangtzu. 


turned  Mongolian  woodon  cups,  with  wide  tiat  bottoms.  In  the 
yards  you  often  saw  whito  ll.ags,  covered  with  Buddhist  prayers 
—  a  certaiu  reniedy  against  sickness  and  other  misfortunes.  More 
expensive  articles,  such  as  bronze  statues  of  Buddha^  I  only  saw 
in  the  house  of  a  lama,  and  in  another  the  traditional  prayer- 
cy  Iin  der. 
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The  clothes  were  cut  in  Chinese  fashion  but  usnally  made  of 
home-spun  material.  The  men  wear  a  Chinese  cap  with  a  button, 
or  a  Mongolian  felt  cap,  a  long  coat,  or  tur  coat,  bound  round  the 
waist  with  a  long  naiT0W  home-woven  scarf  in  gre}',  reddish-lilac, 
or  blue.  also  a  pair  of  halt-loose  trousers  of  coarse  home-spun  cotton, 
or  skin,  bound  round  the  legs  at  the  bottom  by  a  broad,  home 
spun  bandage-like  fastening.  They  wear  coarse  woollen  stockings 
knitted  in  the  Chinese  \vay  and  Chinese  shoes  often  garnished  with 


Fig.  4,  5.    Köz,  Särö  Yögur  woman  from  Machuangtzö,  aged  30. 


a  loose  legging  of  blue  cotton  material.  Neither  shirts  nor  drawers 
are  wom.  The  women's  dresses  resemble  those  of  the  men,  but  their 
summer  costume  is  fashioned  like  that  of  the  Chinese  women,  though 
80inewhat  shorter.  The  fur  coat  \vorn  by  both  men  and  womcu  is 
usually  bordered  with  fur  jis  the  Khirgis  and  Mongolians  wear  it, 
and  was  of  better  quality  than  is  usually  to  bc  bought  in  Chinese 
bazars. 

The  womeu's  head  dresses  were  very  peculiar.  To  each  of  the 
plaits  hanging  over  the  breast,  a  long,  narrow  strip  of  cloth  is  faste- 
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ned.  This  is  deoorated  vith  small  pieces  of  coral  and  giass  beads  in 
variotts  tints  of  yiolet.  Below  this  haog  a  whole  series  of  oopper 

rings,  ased  by  the  Oiunese  as  thimbles,  and  the  who1e  is  finisfaed 
off  by  a  lar^e  metal  ornameiit,  from  which  a  tassel  liangs.  Tbk 
loug  head-dress  reaches  to  the  <rround.  Below  tiiis  is  fastened 
a  bunch  of  smali  pockets,  embroidered  by  the  wonien  in  Chinese 
pafcterns.  A  long  narrow  piece  of  cloth  hangs  down  the  back  on 
wliich  a  row  of  big  vvhite  bone  bnttons  is  sewn.  The  hea«l  is 
usually  covered  by  a  Mongolian  fur  or  felt  cap.  This  curioos 
head  dress  is  only  nsed  by  the  married  woman,  bat  baving  once 
adopted  ii,  she  wear8  it  tili  her  death.  £yen  in  the  grave  it 
is  not  ali  removed,  only  the  strips  of  embroidered  cloth  silTer 
ornanieutt»  aud  boue  buttons,  she  beiog  allowed  to  retain  her  copper 
riugs. 

The  Särö  Yögor  has  not  mnch  in  the  way  of  clothes.  There 
is  no  holiday  attire,  not  even  a  change  of  every-day  clothes.  Notbing 
new  is  bonght  tili  the  old  is  falliug  to  tatters.  It  is  particnlarly 

difticult  durint^  the  cold  soayon  to  inake  pnrchases  for  an  ethno- 
graphic  colku  tioii.  lor  ii  a  Yögar  sells  a  piece  oi  clothiog,  he  h»& 
notbing  with  wluch  to  replace  it 

On  visiting  any  of  the  Jögnr  homesteads,  you  are  abnostsore 
to  fiud  the  meii  at  home,  the  >vonien  being  busy  out  of  doors, 
looking  after  the  cattle,  carrying  water  etc.  There  is  nothiiig  in 
the  way  of  handicrafts  or  home-indosUies,  ezcept  weaTingy  baskeir 
makiug  and  the  knitting  of  stockings.  The  two  latter,  hardly  to  be 
called  mascoline  occupatioos,  are  perforroed  by  the  men.  The  coarse 
stems  of  a  species  of  grass  are  iised  as  knitting  needles.  Tkt  basket- 
work  is  very  rude  and  prioiitive  and  greatly  infenor  to  Chiuese 
work.  Cloth  is  woyen  by  the  women  in  long  narrow  stripa  which 
in  qnality  as  well  as  in  the  style  of  W6a'nng  closely  resembles  the 
work  of  Khirgis  women.  Their  primitive  looms  stand  in  theyard« 
Nvhere  the  warp  is  fuiiteDed  to  iwo  sticks  driven  into  the  grouiui 
wiuie  the  iloished  material  is  wound  rouud  a  third.  The  materinls 
were  coarse,  bnt  like  that  of  the  Khirgis,  of  good  qojyity.  It  is 
almost  the  only  saleable  artide  possessed  by  them,  and  is  sold  io 
Hsuchow  aud  lvaiichow  for  70  tahokk  (900  tshokh  =  1      =  l  r.  00 
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kop.)  per  Chin.  chHh  (0,35  m).  There  is  no  torging  of  iron.  Not 
even  blankets,  those  very  necessary  articles  in  an  Asiatic  household 
are  made  by  the  Särö  Yögurs,  who  get  what  they  require  from  the 
Chinaman.  There  is  no  agricnltnre,  the  grazing  of  cattle  is  their 
oiily  means  of  livelihood  —  and  the  Särö  Yögurs  are  pnrely  a 
pastoral  people  though  they  have  fixed  abodes.  Much  of  the  live 
stock,  which  one  sees  in  their  care,  belongs  however  to  Chinamen 
in  neighbouring  viilages  and  the  Särö  Yögurs  receive  wool  and 
some  flour  as  payment  for  herding  them. 


Fig.  6.   An  old  Särö  Yögur  vvoman  with  a  loom. 


Their  chief  articles  of  food  are  flour  and  various  kinds  of 
cereals.  Tea  is  made  with  sait  and  butter,  and  milk  and  cream  when 
it  can  be  obtained.  Roasted  wheaten  flour  is  often  mixed  with 
tea.  They  also  make  a  paste  out  of  flour  and  water,  which  is  rolled 
out  and  cut  up  into  long  strips  and  eaten  in  boiling  water  as 
soup.  Rice  is  made  into  porridge.  Meat  is  a  rarity.  A  sheep  is 
only  killed  on  specially  festive  occasions,  and  these  are  not  reputed 
to  be  very  gays.  They  have  no  musical  instruments,  no  dancing 
and  very  seldom  any  chorus  singing.   Now  and  again,  you  hear  a 
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monotonons  song  snng  in  the  flelds,  bnt  wben  I  offered  to  Atve 

a  sbcep  killed,  and  aminge  a  feast  (tomashd)  the  lamas  could  msi 
get  the  necessary  people  to  siug.  One  of  the  lamas,  who  wai>  >up- 
posed  to  have  a  good  Yoice,  sang  at  my  reqaest  a  monotonoos 
melody,  in  which  oor  (»he  or  she  has  come")  occored  inmunenbte 
times.  He  assnred  me  they  had  no  songs,  a  tiine  being  song  to 
any  \vonls  wliich  the  occasion  oftered. 

In  general,  the  people  gave  an  impresäion  of  beiug  in  straig:ht- 
ened  circomstances  and  readily  complamed  of  money  difticnlties.  Tbe 
grass  on  their  pastnre  !and  was  coarse,  almost  reedy,  they  had  not 
mncb  live  stock,  and  their  economic  condition  was  nndeniably  low. 
bnt  in  comparison  with  the  really  terrible  povoity  so  often  seenin 
Central  Asia,  their  condition  cannot  be  considered  very  bad.  The 
ricbest  man  among  them  had  only  siz  or  seven  horses,  ten  cows,  and  a 
hundred  sheep,  bnt  as  an  appended  table  shows,  ontof  thenineteen 
homesteads  that  I  visited  there  was  only  one  where  no  live  stock  at  ali 
was  owned,  aud  though  auother  was  in  much  the  sanie  condition,  ctod 
they  could  make  a  Uving  by  berding  the  catUe  belonging  to  the 
Chinese  of  the  neighbonring  village. 

It  seemed  to  me  that  there  was  a  great  lack  of  energy  and 
oue  wa.s  sm  prixHl  ai  the  waiit  of  iiiaiiliiiess,  especially  amunir  theyouug 
inen.  There  is  uo  kind  of  sport,  no  races,  uo  wrestljiig,  e\  tu  none 
of  the  games  on  horseback  which  are  so  osnal  in  Central  Asia.  In 
many  hooses  yon  see  gnns  of  the  antediloTiantypeeharacteristicof 
the  whole  of  Central  Asia  bnt  yon  never  hear  of  any  shooting. 
Iiivoluntarily  one  asks  oneself  if  the  lazines>  and  lack  of  eneiigy  of 
the  people  has  beeu  caused  by  the  diihcalt  conditious,  or  if  the 
contrary  is  not  nearer  the  troth. 

The  migority  of  the  SarO  YOgnrs  whom  I  met,  did  not  appetr 
shy,  and  my  host  particularly  was  very  frank  in  his  opinions  and 
informatioiis.  Or  perhaps  they  appeared  relatively  les»  sshy  and  re- 
served,  bccause  I  w;i8  on  this  occasion  withoat  my  craniometer  — 
which  alwayä  had  the  effect  of  depriving  even  the  boldest  among 
them  of  ali  coorage.  The  greater  part  of  my  e(|uipment»  amonp 
other  tliiii«rs  my  iustrumenUs  lor  auiii]  (»iiolodciil  moa.surements,  hati 
foUowed  the  main  high  road,  by  some  mistake,  passed  me  and 
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was  probably  awaiting  me  in  Kanchow.  This  circumstance  forces 
me  to  content  myself  with  describinp^  the  appearance  of  these  tribes 
without  beiog  able  to  give  the  far  more  reliable  measurements. 

The  cheek  bones  are,  in  niost  cases,  decidedly,  it  not  exces- 
sively  prominent,  though  I  sa\v  several  with  an  o  vai  shape  offace, 
without  any  strikingly  prominent  cheek  bones,  but  in  general  the 
type  of  face  was  short  and  soraewhat  broad.  A  true  Finnish  turned 
up  nose,  with  an  insignilicant  bridge  was  to  be  seen  in  many  faces, 


Fig.  7.    (}rtaka,  Särö  Yögur  from  Machuangt/ö,  aged  32, 


and  some  of  the  women  had  thick  „potato"-noses,  but  in  general 
they  were  straight.  The  mouth  \vas  nonnal,  with  neither  very  thin 
nor  thick  lips,  the  eyes  small  and  the  distance  between  also  normal. 
The  corners  of  the  eyes  were  open,  and  not  overgrown  by  the  eyelid. 
Their  hair  and  their  thin  beards  were  black.  They  were  of  average 
height  and  we  saw  no  corpulent  people.  Their  movements  were  slow 
and  sluggish  except  when  there  was  an  opportunity  of  buyiug  or 
selling.  If  a  lew  ishokh  can  be  earued,  the  Särö  Yögur  becoraes 
lively  and  the  interest  is  general,  nearly  as  great  in  the  on-lookei*s 
as  in  the  purcbaser. 
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The  sbort  time  at  my  disposal  did  not  i^Te  me  mnch  oppor> 
tunity  for  a  thorough  study  of  tlaeu-  custums.  The  little  I  was 
able  to  uote^  ioUows  here: 

In  eases  of  deatb,  a  lama  is  called  npon  to  read  prajers.  Tbb 
body  is  bnrnt  naked,  in  snmmer  within  three  days,  in  Winter  witldB 
SBVGa  to  ten  days,  on  a  bler  made  of  faggots.  No  oil  is  nsed,  Irat  a  klmi 
of  spirit  as  a  means  of  ignitioo.  The  corpse  is  plac^d  in  a 
lyiog  position,  witb  its  head  tovvards  the  sonth.  NotliiDg  in  the 
waj  of  food,  ornaments,  et€.  is  bnrnt  withit.  Theasbesaregatbefod 
together  and  eovered  witb  a  smali  beap  of  eartb.  A  yonng  maa 
or  maiden  dying  aft^r  a  short  illnes  is  simply  buried  and  the  plac« 
inarked  by  a  mouud  of  earth.  Visitors  and  those  preseut  at  the 
bnrial  are  entertained  in  the  home  of  the  deceased  accordiog  to 
bis  means,  and  the  lama  is  paid  for  bis  services  by  gifts,  witboat 
having  any  right,  as  in  certain  other  tribes,  to  a  sbare  in  the 
household  goods. 

The  property  is  inherited  by  the  wife.  who  in  case  she  noai  rir> 
again  mnst  yield  it  to  the  male  heirs.  Daoghters  inberit  no  rights. 
Coosins  are  forbidden  to  mairy,  neitherismarriagea]lowed  betnreen 
a  niece  and  nncle,  or  nepbew  and  annt;  Sisters  and  brothers-in-lair 
uiay  not  niarry.  nor  stepchildren  with  stepfather  or  mother. 

The  wife  is  bought,  the  decision  being  takeo  by  the  parents 
withoQt  Consulting  the  yonng  people.  The  final  arrangements  aie 
nsnally  made  by  some  elderly  woman  wbo  bas  been  sent  for  this 
purpose  to  the  parents  of  the  girl.  No  festivities  take  place  dariog 
thcsr  proceedin<is.  Thv  \)Y\ce  whi(  h  has  been  agreed  npon  for  th*» 
giri  is  either  paid  at  onco  or  hy  instalmr  nts.  These  agreements  are 
often  entered  opon  while  the  bride  and  bridegroom  are  still  ebildren. 
Men  marry  between  the  ages  of fifteen  and  thirty,  and  women  a  abovt 
sixtcen  years  of  age.  A  youiiger  brothor  steps  into  his  elder  brothers 
place,  in  case  of  the  death  oi  the  iatter,  despite  the  diffeiomv  of 
age,  hut  ii  the  marriage  has  ahready  taken  place  he  cannot  afler- 
ward8  marry  his  8ister-in-law.  The  bride  and  bridegroom  are  not 
allowed  to  see  each  other  before  marriiM^e.  The  bride  is  given  a 
dowry,  ai  coidiug  to  tbo  \vealth  of  hor  parents  and  the  snra  which 
ha&  been  paid  for  her.  Un  the  weddiiig  day -the  lama  is  called  upoa 
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to  read  prayers^  in  the  homeg  of  both  bride  and  bridegroom.  Relativee 

and  friends  g^ather  in  the  home  of  the  bride  hikL  after  the  vveddin^ 
feast,  accompany  her.  as  she  rides  away  ~  with  her  dowry  in  her 
hand,  and  her  hair  plaited  and  decorated  for  the  first  time,  —  to  her 
iiew  home.  The  parents  of  the  bridegroom  take  no  part  in  the  festi- 
▼ities  at  the  bride*8  honse,  nor  do  the  bride*8  parents  accompany  their 
danghter,  "wheD  she  leaves  her  home.  On  arrival.  the  bride  is  received 
by  a  mimber  of  womeny  who  lead  her  to  a  tent  raised  for  the  occasion 
and  aU  the  company  present  aro  lavishly  entertained  by  the  parenta 
of  the  bridegfroom.  When  the  lama  finds  a  propitions  moment,  he 
leads  the  bridal  pair  to  the  house,  where  they  first  kneel  before  the 
altar  and  then  to  ali  the  older  people  present.  For  the  weddino^  f*»ast, 
which  does  not  last  more  tban  one  day,  a  sheep  is  killed  and 
Chinese  gin  is  drank.  The  men  giadly  take  tbis  opportonity  of  getting 
dmnk,  the  women,  on  the  contrarys,  very  seldom,  chietly,  it  was 
told  me,  because  the  modest  supply  ot  liqiior  seldom  sufficed  for  ali. 

Next  day  a  visit  to  the  bride's  parents  is  paid  by  the  young 
married  couple,  taking  with  tbem  some  insignificant  present,  such 
as  a  piece  of  clotb,  a  bottle  of  Chiu  (Chinese  gin)  or  something 
of  the  kind.  —  Only  monogamy  ezists  —  even  if  the  marriage  is 
childless.  Divorce  is  sometimes  penuitted.  They  do  not  marry 
Chinese  or  Tangutaos. 

Weddings  are  almost  the  only  festive  occasions  observed  by 
the  darö  YOgnrs.  On  New  Year'8  Day  there  may  he  somewhat 
more  food  prepared,  the  richest  peasants  kili  a  sheep,  bnt  there  is 
no  visiting.  They  do  not  have  any  gatherino^s  to  celobrate  liuddha 
ceremonies  or  sacrifices,  and  the  lamas  only  read  prayers  on  the 
Ist  and  the  löth  of  every  month,  as  they  say  themselves  that  no 
one  ever  attends  the  senrices. 

The  lamas  have  no  knowledge  of  medicine.  In  case  of  serions 
illness  they  are  only  called  upoii  to  pray.  Sometimes  the  lama 
walks  rouud  the  bed  bnruing  paper  as  a  kind  of  invoeation. 

In  childbirth,  the  vomen  kneel,  and  are  assisted  by  women 
only,  the  hnsband  not  being  present.  The  navel  string  is  severed 
\vith  a  pair  oi'  scissors  by  an  old  woman,  ofteii  the  praiulmother 
of  the  child.  The  child  is  wasbed  in  warm  water  and  rubbed  witb 
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batter,  and  Uus  is  repeated  &  week  later.  The  hair  is  cot  or  sbaved 
later.  Before  the  birth  of  the  child,  the  lama  reads  itr^iyears' over 
the  mother,  but  he  takes  no  uotice  of  the  iie\vly  born.  There  are 
no  feätivities,  no  christening,  whether  tho  cbiid  be  boy  or  giii, 
—  but  the  pareats  are  visited  by  their  nearest  fiiends»  who  hm^ 
smaU  preseDtB  of  food.  After  a  month*8  sepaiation  the  Joint  bed  is 
again  resnmed. 

The  words  \vliiLh  I  have  iioted  and  pbonetically  transcribed 
as  heard  among  the  8arö  Yögurs  and  8hera  Yögurs,  are  to  be  lound  in  a 
table  at  the  end  of  this  brochare.  It  is  worthy  of  note,  tiiat  a  nnmba 
of  words,  such  as  boot,  bear,  wiDdow,  baskets,  and  others,  are  not  to 
be  fouud  in  the  Särö  Yögur  language,  \vhere  they  substitiiti/  ih- 
Chiuese  word  —  but  they  are  to  be  fouud  among  the  ^Sbei  a  Yogurs. 

The  number  of  births  and  deaths  during  the  iast  ten  jeais, 
ia  the  nineteen  homesteads  we  visited,  and  the  number  of  live  stoek  poe- 
sessed  by  each  family  is  shown  in  the  foUowm^  table: 

births,  deaths.  catUe.  hors^.  sheep.  lionkeys. 
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It  must  be  pointed  oat  that  these  very  primitive  statistics 
stand  in  manifest  opposition  to  the  general  information  whichthey 
gave  me,  according  to  which  the  tribe  on  its  arrival  in  thoseparts 
had  been  far  more  nunierous.  their  constant  strnggle  against  unfav- 
ourable  pecuniary  and  hygienic  conditious  having  decimated  them 
tili  there  only  remaiued  the  handful  of  Särö  Yögur  families  who 
inhabit  the  above  mentioned  villages.  The  number  of  deaths  still 
outuumber  the  births.    It  is  however  possible  that  the  statistical 


Fig.  8.    Kud,  Särö  Yogur  lama  from  Machuangtzii,  aged  28. 

account  which,  especially  in  regard  to  their  live  stock,  is  always 
coUected  with  difficulty,  may  have  been  intentionally  faisified,  but, 
on  the  other  hand,  vague  statements  are  often  liable  to  be  uuint- 
entionally  wroug. 

On  the  morning  of  the  16th  I  said  farevvell  to  my  hospitable 
host  and  with  my  meu  and  two  packhoi-ses  started  in  a  ENE  di- 
rection  to  the  village  Yench'i  from  where  1  intended  to  foliow  the 
great  high  road  to  Kanchow.  From  Kauchow  I  \vished  to  make 
an  excursion  and  visit  the  Shera  Yögur  Prince,  whose  home  in  the 
Nanshan  mouutaius  had  been  described  to  me  by  my  frieuds,  the 
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iamas.  My  host,  the  lama  Kuä  was  polito  enough  to  wish  to 
accoinpany  me  ali  the  way  to  Yench*i.  He  rode  a  small  poiij, 
wluch  more  resembled  a  rat  than  a  horse.  It  waä  no  bigger  thu 
the  donkey  <mi  wh08e  1>ack  myfrieiidttheCSimeseoffioercoiiiiiMiidjii; 
S]iiuuigt'tiigtssft*8  moanted  gaard  station,  balanced  himself.  Howe?er 
it  \valked  so  quickly  that  my  hi^  horse,  vvkich  duiiD<r  seventeeD 
months  of  travel  had  every  opportunity  oi  developing  its  sttide, 
coold  witlL  diflQculty  keep,  pace  with  it 

A  few  cow8  weTe  seen,  in  the  early  monim&  stoDding  sbooi 
the  farmsteads.  Thcy  were  thin  and  smaU.  Oor  road  led  us  over 
the  same  porous,  salty  groiiiid  and  the  lama  complained  of  the  poor 
soil  and  the  coarse  grasfi.  It  must  be  coufessed  that  it  resembled 
reeds  more  than  grass  and  seemed  better  fit  to  be  osed  as  knit- 
ting  needles  than  as  food  for  cattle. 

Tt  was  a  beautiful  clear  nioniiiig,  not  a  breath  stirrin^r  ai;! 
we  thoroughly  enjoyed  the  «plendid  day.  I  askod  Kuä  to  sing  us 
a  song,  as  we  rode  along,  but  he  was  only  capable  of  rendering 
the  same  oor  in  an  indescribably  doll  and  dreary  tone.  Tlnie  after 
time,  he  asked  for  my  matehes,  dtsmoonted  and  making  ap  a  bnndle 
ul  diygrass,  lighted  it  and  croached  over  it  for  a  momeut,  warming: 
himself,  tbeu  remouutiiig  and  hurriedly  catching  up  with  our  party. 
I  am  sure  any  of  the  Yögnr  women  would  have  8hown  more  power 
of  endorance  than  this  yonng  mau  of  twenty-eight  —  and  at  the 
moment  of  parting  with  him,  it  appeared  elearer  than  eyer  to  me 
that  this  little,  lost,  Turkish  tribe.  living  at  the  foot  of  the  Naoshaii 
uiouutaiuS)  vvith  its  stocking-kuittiug  men,  void  oi  ali  euergy  and 
manliuess,  was  on  its  way  to  certain  annihilation. 
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Amoug  the  Shera  Yögurs. 

In  Eanchow  I  wa8  obliged  to  remain  a  conple  of  dajs  for  the 

preparations  necessary  for  my  intended  visit  to  the  so-called  ,,Yellow 
TaDgats'^  living  to  the  south  oi  the  town.  To  secare  myself  a 
good  reception,  I  applied  to  the  highest  sulitary  mandarin  of  the 
place  for  a  letter  of  introdaction  to  the  Tangatan  Prince.  3ia-fubi, 
the  mandarin  in  qnestion  wa8  one  of  that  nnmerons  dass  of  Chinese 
Mussulmans  who  had  betrayed  their  co-religionists  and  diiring  the 
bloody  Duugau  revolt  had  made  common  canse  with  tbeChinamen. 
He  wa8  kind  enough  not  only  to  give  me  the  letter  I  requiredbut 
offered  me  a  military  eecort.  Not  wi8hiug  to  take  so  manj  people 
with  me  into  the  mountains  I  begged  that  the  escort  might  not 
exceed  one  mouuted  soidier,  aud  laughiugly  the  mandariu  agreed, 
promising  to  give  the  necessary  orders  that  the  man  shonid  meet 
me  in  the  village  Kanchenp*n  near  the  town  Li-yen,  about  28—24 
km  WSW  from  Kanchow.  Having  very  heartily  thanked  the  man- 
daiiii.  whose  imposing  soldierly  figure  and  jovial  face  adortieti  by 
a  flerce  pair  of  moustaches,  looked  considerably  more  Turkish  than 
OhinesOy  I  left  his  spadons  yamen  (office)  aod  early  on  the 
folloving  moming»  Dee.  24th  1907,  made  a  start,  with  two  paek* 
horses  and  three  foUovers,  the  interpreter,  Oossack  and  cook.  Onr  road 
led  out  of  the  we8terQ  gate  and  westwcud  through  a  prosperoiis 
densely  popolated  low  country,  crossed  by  unuumerable  iirigatiou 
canals.  Äiter  a  rise  of  8—9  km  the  stony  bed  oi  the  river  Heiho 
wa8  reached  and  its  seven-branched  estnaiy  forded.  The  largest  of 
the8e  forks  was  forty-fonr  strides  Wide  and  0,5  m  in  depth,  and  had  a 
fairly  strong  current.  The  river  bed  here  is  about  2  km  wi(le  but 
it  broadens  to  the  south,  where  it  spreads  out  into  a  perfect  sea 
oi  8tone  and  gravel,  several  miies  in  width,  whidi  at  the  rainy  pe- 
riods  18  completely  oovered  by  the  waternishing  from  the  monntains 
in  the  south,  bringnii^  witli  it  over  more  aud  more  boulderstones. 
In  Kancheup'u  we  sought  iu  vain  for  the  promiscd  Ci^cort  vvith  the 
letter  of  introdaction,  of  tke  importance  oi  whichlhadmany  oppor- 
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tnnities  of  assnring  myself  during  earlier  vMta  paid  to  Kalmiielcs  tai 

Tangutans,  Khirgis  and  othor  nomadic  tribos.  There  ua.s  ho\N>*ver 
nothing  to  be  done  but  to  a\vait  patieutly  his  arrival  from  the  thirtj 
mile  distant  Li-yen.  As  he  did  not  anrive  by  the  followiiig  evernDf. 
I  was  forc6d  to  wait  anotber  wliole  day  for  the  pnrpose  of  aendin^ 
a  messeuger  to  the  garrison  there.  My  messenger  returned  witli 
Word  that  a  soldier  had  beea  .seut,  not  to  KaocbenpUi,  but  lo  a 
smail  military  post  in  a  ravine  halfway  between  the  village  and  tiie 
Tang^tan  monastery  K*ang-liiDg-s8il. 

On  the  morning  of  the  96th  I  was  at  last  able  to  start,  after 
liavin?  witli  great  difficulty,  alniost  by  force,  sccured  a  g-uide  for 
the  Hrst  part  of  the  day'$  march.  It  was  a  sunuy  thongh  wiDdy 
wiDter  moroing,  and  we  sood  passed  the  boundary  of  caltivated 
groimd,  and  made  onr  way  toward8  a  grassy  slope  stretching  op- 
wards  to  the  monntains  in  the  sonth.   FoUowing  the  dry  bed  of 
a  river  we  reached  a  ravine  opeuing  to  the  east,  along  the  hdtmni 
of  which  the  river  Hrar-gol  or  Ta-ho,  iiow  ice-bound,  had  wom 
itself  a  deep  chaonel  —  aboat  200  fathoms  Wide  —  and  aloog  its 
high  precipitons  right  baok  we  made  onr  way.  Above  the  steep 
Strand  plateau  lie  low  hills  of  conglomerate  which  at  a  distance  rise 
to  sonio  coiisidcralile  hciglit.  The  road  leads  very  suon  across  rbe 
frozen  strip  of  water  to  the  opposite  shore  and  then  back  agaio 
and  this  morement  waa  repeated  time  after  time  doiing  the  day's 
march.  The  shore  hecame  more  stony  the  farther  one  peoetrated 
into  the  ravine,  and  the  ice  if  possible  more  slippery.    The  few 
trees  growing  in  the  river-bed  \vere  beiog  hewu  down  by  Chinamen, 
who,  binding  them  in  pairs,  lay  them,  vith  the  loose  ends  drag* 
ging,  over  the  baeks  of  donkeys»  and  thos  draw  them  out  «pon  the 
plain.  The  Airther  one  rides,  the  more  of  these  litde  donk^ 
caravans  one  meets,  and  now  it  is  one  of  our  boi-ses  wliich  slips 
and  lies  full  length  ou  the  giassy  ice,  uow  it  is  one  of  the  finall 
donkeys  which  lies  helpless.  Fortunateiy  the  earth  was  hare;if  ithad 
been  icy,  it  wonld  have  been  imposslble  to  get  OTer  snch  groond, 
stony  and  broken  as  the  road  wa8.  Now  the  horses  ctimbed  &  clIft 
severul  tathonis  high,  no\v  they  crept  like  snakes  between  hug« 
blocks  Qf  ali  dimeusious.  The  hilh»  aroiuid  m  were  not  very  high^ 
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and  tliere  were  no  grassy  slopes,  the  naked  walls  of  rock  showiii<r  in 
many  places  a  brig^ht-red  colour.  The  ravine  soon  na!TOwed  and  its 
sides  rose  steeplyy  olten  predpitously.  About  tbur  km  from  the  be- 
gmmng  of  the  pass,  we  rode  past  one  of  the  small  gaardhouses 
which  the  Ghinese  governmeDt  officers  are  so  fond  of  building:  in 
any  inaccessible  place.  Tht^y  are  spread  ovor  the  wliole  width  of 
the  Empire  and  do  good  police  ^ervicp.  lii  a  little  square  tovver 
bailt  of  granite,  a  gaard  consiBtiag  of  tkree  men  from  the  la-yen  gar- 
rison  wa8  posted.  A  little  ftirther  on,  wher6  the  ravine  broadened  again» 
we  8aw  a  poTerty-stricfcen  littie  Ohinese  homestead,  and  a  small 
temple.  The  ravine  opeued  out  iio\v  aud  again,  soon  to  uarro\v 
ooce  more,  and  the  road  grew  worse  and  worse.  About  eleveu 
km  from  the  gnardhonse,  the  hills  aroand  ns  rose  to  a  eonaiderable 
height  and  ve  croased  a  sharply  defined  crest  Firtrees  8howed 
themselves  on  the  slopes  toward8  the  north  and  vest,  which  were 
less  steep.  About  17 — 18  km.  from  the  gnard  house  we  passed 
a  lork  of  the  ravine,  which  now  broadened  sonxnvhat,  aud,  turning 
sharply  to  the  sonth,  we  rode  toward8  the  river  Kiito -g  oi  whiGh 
we  approached  on  the  left.  Now  the  mountains  were  lower,  the 
shores  and  slopes  covered  with  grass,  and  in  the  distance  was 
seeu  oue  of  those  decorated  \vhite  conicai  io\vt'rs  so  characteristic 
of  Buddhist  countries.  Another  turn  of  the  road  and  we  were 
suddenly  arrived  at  onr  destination,  K^anglnngssd,  the  chief  mo* 
nastery  of  the  Shera  Tögura^  or  Bhngu  rg<mba  as  it  is  ealled  in 
tbeir  laiiguage. 

Bnilt  on  the  lower  slopes  of  some  small  hiliSi  the  monastery 
appeared  to  be  a  mass  of  bnildings  ont  of  whLGh  rose  a  large,  massive 
temple  in  red  and  brown  and  grey  and  vrhite,  with  the  nsual  gilded 
Bnddha  roof-deeorations.  Aronnd  the  temple  wall8  some  dozens 

of  houses,  were  grouped  the  niajority  of  them  low  and  of  the  inost 
unpretentious  description.  Together  with  auoth«'r  smaller  temple,  your 
eye  was  caoght  at  once  by  a  temple-tike  bailding,  which  is  used  by 
the  monastery,  and  a  conple  of  rather  more  capadous  honses, 

one  of  them  belonging  to  the  fumu  (a  sort  of  hereditary  governor). 
the  other  beiug  kindiy  placed  at  my  disposal. 
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Timber  is  chiefly  used  in  building,  only  the  crevices  beiog 
filled  \vith  clay.  Four-cornered  beams  are  used  as  columDS  in- 
doors  as  well  as  in  the  outer  walls  of  the  boilding.  The  roomsare 
almost  completely  dark,  very  small,  and  black  with  soot.  A 
l^ang  heated  with  coal  and  dry  manure,  which  is  lifted  into  ibt^ 
room  by  removing  a  board  or  two  in  the  ceiling  takes  up  nearly  ali 
the  space.  No  Buddha  altar  or  decorations  were  visible  in  the 
houses  of  the  lamas  I  visited.   Some  blankets,  a  fur-coat,  caps. 


Yiff.  9.  K'anglungssa,  the  cliief  monnstery  of  the  Shera  Yögure. 


basins,  a  jar  for  coal  and  a  conple  of  chests,  or  cnpboard-hke 
boxes,  is  ali  that  is  to  be  secn  in  the  way  of  household  goodt'. 
By  the  door  outside  stands  a  wide  deep  bench,  like  a  bed,  withoQt 
sides,  the  wall  formin^  the  back  of  it  It  is  used  as  a  seat  io 
Winter,  and  in  summer  as  a  bed. 

The  temple,  the  ehief  religious  shrine  of  the  Shera  Yögurs  was 
large,  and  wealtliy.  In  its  size  and  architectural  style  it  greatly 
resembled  the  monastery  of  Kur^  belouging  to  the  Zurgan  sumun 
Kalmucks  in  the  valley  of  the  Tek^  river,  which  I  had  visited  some 
months  previously,  but  the  details  showed  signs  of  Tibetan  influence. 
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Fig.  10.    Iriterior  of  a  Buddhist  temple. 


Fig.  11.    Lamas  officiating  in  their  yeIlow  cloth  helmets  and  capes. 
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Tlie  front  of  the  building  faced  east  and  opened  apon  a  roomj 
courtyard.  It  was  dccorated  with  large,  very  nidely  painted  pictures 
of  wairioi-s,  liko  those  to  be  sean  outside  the  houses  and  teniplesof 
the  mandarins.  A  colonnade  of  narrow  wooden  columns  led  fron 
the  principle  entrance  to  the  altar,  where  the  high  and  throne-like 
chair  of  state  belonging  to  the  gegen  stood  on  the  left.  The  fuor 
walLs  of  the  temple  werc  formed  by  four  narrow  buildings  with  carve<] 


Fig.  VI.    The  altar  in  the  temple  at  K'aDgluDg8sa. 

Chinese  roofs,  of  which  those  at  the  entrance  and  at  the  altar  wall 
rose  somewhat  above  the  two  side  buildings.  The  central  square  con- 
necting  these  four  buildings,  which  lack  their  inner  walls,  was  raised 
two  stories  and  crowned  by  a  four-cornered  roof  with  carved  roof- 
trees,  embellished  at  the  highest  point  with  a  gilded  cone. 

Round  three  sides  of  the  second  story  ran  small  rooms  under 
the  same  roof,  which  are  used  for  storing  various  things.  The  fourth 
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side,  tilat  towardB  the  entrance -door,  was  open,  aUowiDg:  free  passage 
for  light  bnt  also  for  cold.  The  interior  waUs  of  this  galicry  \vere 
covered  with  Buddhist  pictures,  painted  in  bright  eolours  and  set 
into  the  walls  like  paiiels,  and  divers  banners  with  Buddhist  ornamen- 
taidon.  In  thelower,  larger  temple-conrt»  the  side  wallci  were  divided  into 
open  sqnare  cnpboard»  and  compartments,  holding  a  great  nnmber  of 
Buddhist  books.  The  'J'angiit  lottering  \vas  carefully  iiisrrib«^d  on  long 
narrow  loofie  pages,  ofteu  enclosed  in  an  artistic  frame,  secured  between 
two  wooden  boards  bonnd  togeth»  by  a  cord.  Along  the  entrance 
side  of  the  conrts,  on  ]ow  benches,  the  lama*s  scarlet  mantles,  high- 
combed  head  dre^jscs,  staffs  and  otlicr  iiisignia  werp  lying.  The  centre 
of  the  altar  \vall  was  occupied  by  liuddha  liguies  withlow  tables  pia- 
oed  before  them,  bearing  smail  dishes  of  water,  grain  —  a  burning 
lamp  and  otber  ritnalistic  objects.  On  botb  sides  of  this,  the  wali 
wa8  coyered  £rom  floor  to  ceiling  by  hnodreds  of  small  compartments, 
in  which,  behind  a  hanging,  the  samc  image  ot"  Buddha  ^vas  repeated. 

The  place  oi  honoor,  that  is,  the  centre  of  the  wall  behind 
the  altar,  wa8  oceapied  by  a  bronze  statae  of  Tsunkoa  (the  same 
in  both  YOgor  and  Tangnt),  half  a  metre  high,  wrapped  in  a  pieee 
of  red  cbth.  Before  him  stood  Stonba^  also  in  bronze,  bnt  in 
niiniature.  On  each  side  stand  Shagdur  (Shagiur?)  m  two  dif- 
ierent  aspects  and  further  away  two  highly-coloured  banners  re- 
presenting  Shtshanr^gtjik  on  tbe  leit  and  Stongskö  on  the  right 
Lastly,  on  the  far  left  wa8  still  another  fine  bronze  Buddha,  also 
some  Bnddhas  of  painted  clay,  and  on  the  right,  thi*ee  bronze  Buddhas 
forming  three  small  scparate  gi'oups  round  the  wall.  Along  the  cornice 
between  the  iower  ceiliog  and  the  wall  of  the  gallery  nombers  of 
banners  were  hanging,  their  centory-old  dim  colouring  and  gilding 
being  most  effectiTO. 

A  iiarrow  corridor-like  rooni  behind  the  alt  ai  \\ais  tlUed  \vuh 
the  mosl  extraordinary  collection  of  Buddha  idols»  öeuted  in  a  iow 
ronnd  the  fonr  waUs.  Opposite  the  entrance  a  richly  gilded 
StonffM,  of  immense  size,  was  enthroned. 

The  lamas  living  in  this  monastery  do  not  nnmber  roore  than 
fifteen,  ali  ages  inclnded.  The  yuunirer  men  esperially  were  extremely 
fnendly  and  ohligmg,  owing  probabiy  to  Ma-t^idu'&  seudiiig  me 
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an  escort.  The  gegen  of  äie  monastery,  tbeir  8hke  lama  (Oreat  Luu) 

Bu(idha's  reincarnation,  was  still  a  child,  growing  np  in  the  moon- 
taiiis,  a  three  day's  ride  further  sonth,  uuder  the  care  of  elderiy 
Yögor  lamas.  He  had  sacceeded  the  lastiSA^  lama,  wlio  died  eigfci 
or  nine  years  ago,  bnt  was  only  bronght  to  K'angliiDg88ti  for  lie 
solemniziDg  of  great  oeremonies,  oocnriDg  every  sixtb  and  tweUllt 
Chinese  moon.  On  the  hill-side  uearest  the  mouastery  some  tomte 
wex6  mai'ked  hy  high  poles  and  heaps  of  Stones,  in  memorj  of 
some  respected  lamas.  Wben  a  Yö§^  rides  by,  be  dismonDts  aad 
mnmbles  some  prayers  balf  aloud,  bat  you  never  bear,  as  amoii|^ 
the  Znrgan  snmtm  Kbalmncks  and  Tangnts,  the  lama^s  aoleni 
singing^,  vsith  its  deep,  loiig  drawu-ont  notes  wliich  spread  a  v^il 
ot  niysticism  and  reiigious  ieeliog  over  the  bidden  valleys  and  chasms 
of  tbeir  bigh  impeaetrable  moontalDS.  Stiil,  ii  yon  walk  akm^ 
tbe  windiiig  patbs  betweeii  tbe  woocl6a  bnts  of  the  mouastery,  tbe 
tinkliDg  of  small  bells,  and  a  monotonous  voice  tells  yon  that  here 
too,  in  the  deptby  of  their  dark  hiits,  prayers  are  being;  ebanted 
with  tbe  same  zeal  as  among  the  Tibetau  hiUs.  Tbe  Umas  are 
sapported  by  volantary  contribations  io  payment  for  tbeir  senie» 
as  prayer-readers.  Tbe  generosity  evinced  is  great,  and  is  prOTed 
by  tbe  fact  that  in  the  case  of  a  death,  from  one-third  to  one-half  of  the 
property  left  is  given  to  the  lamas.  Only  a  sraaii  percentage  of 
the  lamas  are  able  to  read  tbe  Tangntan  langoage,  tbey  bave  no- 
tbing  to  do  witb  medicine,  and  in  cases  of  serions  iUnessafortone* 
teller  is  called  npon  —  nsnally  a  lama  —  to  foreteli  the  fntnre,  and 
also  anotlu'r  lama,  to  pray  for  the  sick.  The  fortune-telier  uses 
three  dice  and  a  Tangutan  book  in  whicii  ali  auäv^ei-s  to  tbe  various 
combinations  are  to  be  Ibond. 

Not  even  the  presence  of  tbeir  fumu,  Bmishm  Ifurböy  who 
had  been  kind  enough  to  eome  to  meet  me  at  K*anglangB8tl,  con- 
quered  the  terior  \vhich  the  lamas  felt  for  my  anthropoloo:i(  al  instrn- 
rnmita.  Many  oi'  those  who  had  been  most  sodabie  disappeared, 
and  not  even  tbe  tempting  knives,  looking-glasses,  snnff-boxes,  etc» 
wlucb  I  offered  to  the  bravest,  wbo  dared  face  the  danger  of  being 
measiu-od,  conld  persuade  them  to  cross  tho  threshold  of  their 
homes.  beeing  that  ali  etibrts  W6re  vain  and  liaviug  uo  iurther  bope 
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of  success,  I  determined  to  leave  K'ang- 

langssii  on  the  29th  of  December  for  the 

purpose  of  payiiig  a  return  visit  to  the 

fumu.   He  oftered  his  services  as  guide 

and  in   the  bright  glory  of  the  early 

morning,   as  we  said  farewell  to  the 

monastcry,  with  its  red-mantled,  closely 

cropped  himas,  the  country  round  about 

appeared  to  me  far  pleasanter  than  on 

my  aiTival  there.  Kiito-gol  wiuds  south- 

wards  past  the  monastery  between  two 

mountain  slopes.  That  to  the  left,  is 

covered  with  grass,  while  a  thick  foiest 

.  Fig.  13,  Rentshcn  Nurbö,  the 

OI  fir-trees  chmbs  to  the  crest  ot  the  other.  .  . .  v« 

t  umu  of  the  bhera  Yögurs. 

Opposite  the  monastery  from  the  east  a 

narrow  valley  winds  its  way  between  grassy  hills.  Its  northerly  slope 
faciug  SE  carries  you  by  several  terrace-like  plateaux  to  the  higher 
mountain  range  which  we  had  crossed  a  few  days  ago,  —  its 
granite  crest  could  be  seen,  forming  three  long  peaks  bordered  with  a 
fringe  of  fir-trees  growing  along  its  northern  slope.  The  sunburut 
grass  had  in  the  sunshiue  a  warm  sandstone  colour  against  which 
the  grey  mountain  ridge  with  its  dark  border  of  fir-trees  stood 
out  eflfectively.  The  white  and  greyish-blue  ribbon  of  the  icebound 
Kiito-gol  disappeared  among  the  hills  to  the  north.  1  said  goodbye  to 
a  group  of  lamas,  who,  no  longer  terrified  at  my  craniometer,  had 
assembled  to  see  me  otf.  The  red  mantles  and  togas  in  which  the 
lamas  sometimes  drape  themselves  wearing  their  right  arm  and 
shoulder  bare  —  their  closely  cropped  heads,  their  vvonderfully 
expressive  faces,  with  bronze  and  earth-coloured  skin  hanging  in 
deep  wrinkles  and  folds,  their  kindly  insinuating  smiles,  \vhite  teeth 
and  outrstretched  hands,  ali  made  au  iuetFaceable  impression. 

\Ve  rode  south  up  the  hilly  ridge,  rising  between  Kiito-gol  and 
Hrai--gol,  at  the  foot  of  vvhich  lies  the  monastery,  and  found  a  „place 
of  prayer"  on  its  crest,  marked  by  a  great  clump  of  poles  and 
young  trees.  Down  a  precipitous  slope  we  reached  the  bottom  of 
the  narrow  valley  of  Hrar-gol.  To  the  south  forest-covered  heights 
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couM  be  seen  dominated  by  a  great  snow-topped  giant,  which  tk 
t  unui  names  Hanshozu. »  A  narrow  side  ravine  bronght  os  to  a 
slight  pass;  from  wliich  we  turned  westward.  The  upward  clirabvis 
very  steep  and  the  road  divided  here,  one  path  leading  \vestward  to  I 
Khungeitza-Hsuchow  which  was  reached  in  tbur  days.  Suli 
followed  on  the  right  by  the  same  fir-bordered  mountain  crest,  whidi 


Fig.  14.    A  place  of  prayor. 

we  saw  in  K'anghingssu  to  the  N\V,  we  rode  over  a  high,  undnlating 
plain,  covored  with  snow.  In  the  far  distance  to  the  left  was 
seen  a  wide  snowcovered  mountain  range,  which  the  natives  cal!  i 
Longshur.    It  is  supposed  to  be  a  continuation  of  the  above  I 

mentioned  Hanshozu.   Glittering  in  its  white  covering,  Galdjan 

  i 

*  A  horse-path  which  is  only  open  for  part  of  the  year  leads  sooth  ^ 
along  the  Urar-gol  valley.  Usining  ia  reached  after  a  12 — 17  days"  ride 
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rose  in  the  WNW  high  above  the  rest  of  the  ran^,  and  here 
Neimen-^oi,  oue  of  the  great  tribuUmes  of  the  Hei-ho,  has  its 
soorce.  After  gathering  ali  the  water8  from  the  rivers  ponring 
dowD  these  inoontaiiis  it  flo^s  past  Li-yen.  The  ride  down  from 
the  heightt  wa8  if  possible  even  steeper  than  onr  ride  np,  bnt  we 
were  sooii  at  tlie  bottom  of  a  fork-like  raviiie,  in  the  left  branch 
of  which  lay  the  »residence**  of  the  f  umu,  on  the  shore  of  an 
iDsignificant  Uttle  riyer  called  Kluadjek-gol. 

A  8oniewhst  larger  wooden  honse  and  a  conple  of  hats  bnilt 
of  slender  timbers  with  the  roofs  prolonged  to  form  a  small,  half- 
open  outhouse,  is  the  simple  (l\volliii^  duriiig  the  Winter  months  of 
the  hereditary  fumu  of  the  Shera  Yögurs,  and  one  which,  I  am 
sure,  his  veiy  nnpn;tentions  people  consider  to  be  the  height  of 
modern  comfort.  The  larger  bnilding  consisted  of  two  spaelons,  bam- 
like  rooms,  absolntely  nnfumished,  with  simply  a  hole  in  the  ceiling, 
above  the  ketrle  placed  on  eight  brick.s  in  the  centre  of  the  floor.  In  a 
small  partition  in  one  of  the  gables  of  the  honse,  a  was  covered 
with  carpets  and  mgs,  to  give  the  t'nmn  an  opportnnity  of  indolgiDg 
in  his  dearest  passion,  the  opinm  pipe.  On  each  side  of  the  larger 
bnilding  were  two  Hnclosiii  es  fenced  iu,  tbe  one  for  cattle,  the  other  for 
sheep.  Near  by,  stood  a  coupie  of  typical  Shera  Yögnr  dwellings,  lo\v 
grey  tents  raised  on  a  low  foondation  of  slender  tirobers,  caniked  with 
manure  and  provided  each  with  an  enclosnre  for  cattle.  Witli  the 
exception  of  the  monastery  of  K^anglnngssti  and  this  honse  of  the 
t'uma's,  there  are  said  to  be  no  other  woodeu  boildiugs  owned  by 
the  Yögurs. 

The  Sbera  Yögurs  inhabit  the  monntains  ronnd  the  following 
pivers,  ali  of  whieh  are  tribntaries  of  Hei-ho  or  of  its  tribntaries: 
NeimaoorLougsor  (ilows  past  Li-yen). TshalQug,Zde m,  Sheirik, 
Hrar,  Kiito,  TashtyiiL',  Khsaii,  and  Pazyng  jxol  (Hei-ho*s 
upper  coorse)  or  K  hara  M  urin,  as  it  is  called  lower  down.  The 
t*iima,  who6e  knowledge  of  his  country  seemed  rather  limited,  said 
that  his  people  inhabited  an  area  of  two  or  three  days'  ride  W66tward, 
as  mnch  t^  the  East  and  three  to  four  days'  ride  souUuvard,  troiii 
K'aiigluugissu,  and  he  coiisidered  that  there  were  not  more  than  about 
threekandred  tents  spread  over  a  distance  of  irom  iive  to  six 
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versts.  They  are  governed  by  some  ten  fumus  (5  fumu's  and  5  /m- 
fumu's)  ali  subordinate  to  my  host,  who  is  called  ta  fumu  (the 
^eat  furan). 

The  dignity  of  fumu  which  in  Yögur  is  called  nujun  is 
hereditary  and  carries  with  it  the  right  of  wearing  a  Chinese  man- 
darin  button.  A  fumu  acts  as  judge,  adjusts  taxes,  and  manages 
the  tents  which  belong  to  his  district.  Important  qoestions  are 
referred  to  the  eldest  fumu.  None  of  them  have  any  pay,  but  they 


receive  small  gifts  when  a  complaint  is  brought  before  them.  There 
are  no  \vritten  laws,  neither  are  any  of  the  people  able  to  read. 
Tradition  and  common-sense  are  the  guiding  principles.  Crimes  do 
not  occur,  and  wheu  there  is  any  question  of  an  execution  the 
case  is  referred  to  the  Chinese  authorities. 

Since  the  Dungan  revolt,  only  twentythree  horses  are  levied  yearly 
—  formerly  eighty-two  were  paid  —  and  they  are  sent  by  the  comman- 
der  of  the  garrison  in  Li-yen  to  f  idii  inKanchow.  Privately,  the  officer 
in  question  also  receives  tifty  tiao  copper  coins,  about  fifty  lan.  1  deer 


Fig.  15.    A  Winter  tent  of  the  Shera  Yögurs. 
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and  from  two  to  thirty  hares  in  the  year.  Thv  price  of  tho  liorses  is 
paid  in  money,  at  twenty-eight  lau  per  horse,  and  the  smn  ieyied  on  the 
different  teutB  depeada  Qpon  their  meaas.  The  tumu  eomplained  of 
tbe  arbitrariness  and  extortioii  of  the  Ohioeae  offidals.  He  waR  Teiy 
anxions  at  the  moment  aboat  soroe  coal-shafts  in  the  Liwenka 
ravine,  for  the  use  of  which  the  ('hinese  had  hitherto  paid  the  Yög-ars  a 
small  yearly  rental.  Now  the  nearest  local  mandarin  had  admonished 
the  Cbineee  to  pay  the  rental  to  him  and  not  to  the  YOgots,  which 
after  aU,  only  came  to  some  three  or  fonr  taela  per  shaft 

Neither  the  f  umu  nor  the  lamas  seemed  to  kiunv  imich  about 
the  origin  oi  the  tribe.  They  had  once  lived  in  i3L'ouwai  (outside 
the  Great  WaU)i  probably  in  the  North,  bat  posaibly  In  the  W  or 
NW,  which  hmd  in  Chineae  w&s  called  Tangutä,  in  their  laognage 
Sedie-Haehe  —  some  of  them  ealling  it  Shilagu.  >  They  had  leit 
it  very  long  ago  aud  removed  to  their  present  surronndinpfs.  Where 
that  land  lay,  whether  it  was  mountainous  or  level  they  did  not  know ; 
neither  did  they  know  if  it  had  been  goyeraed  by  their  own  Princes, 
nor  had  they  preaerved  the  names  oftheirmorerenomedancestors, 
except  that  of  a  certain  Khor  Geser  Rdjaln  (Djavu,  according  to 
Potanin)  \  l  )ocunientary  evideuce  in  regard  to  their  ori«rin  had  existed, 
and  had  beeu  left  in  the  careof  Li-yen's  milit^y  mandarin,  biit  ithad 
probab^  been  destroyed  by  flre  when  his  govemment  ofiice  was 
bnmt  dnring  the  Dnngan  revolt  According  to  one  docnment  they 
had  removed  hither  duriug  the  reif^ii  of  the  Kuiperor  JCang-hd  and 
becomc  Ghioese  subjects,  bnt  in  another  it  was  said  they  had  como 
over  and  lived  by  robbery.  The  general  impression  was  that  they 
had  come  hera  dnring  the  Emperor  Kang^'s  reign,  thongh  some  of 
the  lamaa  maintained  that  it  had  been  dnring  Shnnchih*8.  The 
eirciimstances  which  speak  for  the  loniHjr  view  aiu  the  iollowin^. 
The  monastery  of  K'angiiu]gssu,  according  to  their  statements,  had 
been  fonnded  at  the  time  of  their  aettling  here.  Over  the  entrance 

POTAXIN  in  his  book  of  travelB  says  thai  some  of  the  Yögaia  pro- 
Boonced  Shiia gu  as  SheragoL 

*  The  foot  prints  of  Geeexs  hoise  am  mad  to  he  found  on  the  wall8 
of  ft  diff  near  the  Tangot  monastery  Matissa,  120  IL  8  of  Kanchow.  There 
is  also  a  hole  with  a  Stone  in  It  where  liis  dog  Tvas  fed. 
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to  the  temple  its  name  is  \vritten  in  Ohin**se  charactei-s,  which  same 
characters  occor  in  the  aame  ot  tke  Emperor  £'aQg-bsi.  The  onlj 
docnmeiit  I  wa$  fortanate  enongli  to  secore  is  reprodnced  beIow.  It 
wa8  engrofised  od  wlute  silk  by  the  €idu  in  Oancbow,  dming  the 
thirty-lifth  ycar  of  the  reiirn  of  the  Emperor  Kany-hm.  It  erives 
official  permission  to  graxe  ou  the  pasture  lan<ls  which  the  tribes  use 
at  preseDt  There  is  reason  to  bolieve  that  the  pennission  wa8  giren 
sooQ  after  their  migratioii  at  the  reqnesi  of  the  Ghinese  officials. 
It  is  a  strange  faet  tbat  this  little  moiintaiii  tribe  who  not  only 
consider  thernselvcs,  biit,  without  doubt,  are,  Mongolian,  say  that  in 
spite  of  the  diference  of  iauguage  they  belong  to  the  same  tiibe 
as  the  Särö  Yög^re,  whom  they,  at  the  same  time,  consider  to  be 
T^toiiu»  that  is  to  say  SartSf  and^vhose  name  they  say  ongfat  to 
be  Kara  (black)  Yögur  not  8arö  Tögur.  >  They  believe  that  in  years 
STonn  by  they  had  both  lived  in  Tanp^tA,  which  they  left  simnlta- 
neously.  —  Accordiug  to  a  statement  made  by  the  Chinese  uiao- 
dario  in  Ld-yen,  the  country  now  inhabited  by  the  Ydgnrs  had  been 
earlier  peopled  by  a  tribe  called  Hung  maotsU  (the  red-haired)  or 
Huang  fan  (tlie  red  barbarians)  who  were  in  bad  repnte  as  robbers. 
By  the  counuaud  of  the  eniperoi-s  they  had  been  qnite  exterminated. 
To  this  desoiate  coontry»  where  wild  beasts  began  to  thrive  in  start- 
ling  nnmbers,  were  sent  at  the  reqnest  of  the  fidu  in  Kanchow,  by 
Chiangch'nn  (a  kind  of  GoirerDor  General)  in  Iii  six  (M  Huang-fan 
fium  the  (listrict  of  l  i  umtclii.  TIk-  (  hiiirse  Goveninient  ])rorided 
them  with  cattle.  This  movement  is  supposed  to  hava  takeu  piace 

'  POTANIN  also  calls  tlicm  Kara  V<")trur  in  Liie  htatemenis  lie  makos  in 
his  book  regardin^  tbesc  {»»  ople  Init  I  consider  it  altogether  iinpossihlp  that 
1  should  mistake  K.  for  S.  It  is  however  possihle  tliat  the  Särö  Vögiir  th«'m- 
selves  have  replaced  Kara  witb  8arö  —  tbat  is,  the  Ghinese  huang  'yellow^ 
tnmslated  in  to  their  owq  langoage. 

'  Where  lay  this  mysteiions  TangutÄ  or  Seche-Uaciie,  wod  how 
have  these  so  dissimilar  tribes  become  one  Yögur  race? 

*  Ruina,  which  the  Yögars  consider  as  belouging  to  ihe  Khnmom» 
people,  are  to  be  foimd  we8t  of  Loiig8or'8  left  monntain  range,  aboat  ten 
venta  SW  from  Li^yen,  at  a  place  called  8a r  Oroo  and  aboat  fifteen  km 
to  the  soQth  of  ta  t'nmu'8  home.  There  are  only  tiaoas  of  dwellmg8  left,  in 
both  placea;  in  the  latter  case  theae  have  been  nomerous. 
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Tr»llslation  : 

Maudate  issued  to  the  „eldost''  of  non-Chinose  extraction,  Naag*8u. 
The  ]ett«r  of  Li,  bearing  the  title  Tiing-chih,  ooTnmander  of  the  troopn 

in  the  provinco  of  Shonsi,  cnncornin^  the  issue  of  a  mniidate  to  an  ..flilpst"  of 
nou-Chincse  extra<-tion,  in  c-onsideration  of  hii*  obedienuei  to  enable  him  to 
subdne  the  äimaks,  and  to  piotect  the  country. 

The  eldcst  of  non-Chineee  catMOtiotiy  N«tig-«a  ftom  the  neighbonxliood 
of  Li-ytlan-p'n,  had  on  an  earlier  occaaion  becn  inducofi  hy  tlircats  to  pr'^  ovor 
to  (raidan'»  side.  Xow  (raldau  hns  boen  destroyed,  and  the  nativcs  of  uon- 
l'hiutv4e  extraction  who  \vere  enbjort  to  him  aif  sutiering  great  grievances. 
The  Minister  of  Penaltics,  Tu,  conimissioned  by  His  Majosty,  lias  nnli-ri'»!  that 
the  borders  of  the  pasture-grounds  belougiug  to  the  said  nCldest"  shsdi  be 
e1e«rly  defined,  and  that  information  of  this  shall  be  given  Mr  Wu,  Governor- 
(-Jonoral  of  tlie  provim  cs  of  Su-ch'uan  and  Shcnsi.  It  is  found  that  tlio  Eastern 
boundary  extends  to  the  river  öe-r»  the  VVesteru  to  Tung-lang-Kou,  the  Sou- 
thern to  the  river  Ch^ang-lcan,  the  Northern  to  the  Great  Biver. 

On  recoiving  the  paper.  the  ncting  Buchen-ssö  (treasnror  of  the  provincc) 
and  myself  took  mcasuros  to  «räin  ovor  fthe  said  ohiost,  Nang-su],  vho  imme- 
diately  obeyed  the  summons,  and  candidly  .stated  his  M-ish  once  more  to  become 
Wk  [CluneBe]  subjent.  In  coneideration  of  his  submissiveness,  we  rcwarded  him 
pe^8onal!3^  and.  l»r'sidc<.  a  mandato  is  to  be  i»sn<^d  to  him  that  he  in  the  future 
may  aduiinister  his  land  aud  no  misunderstandings  arise,  that  he  may  ruie 
ovor  the  natives  of  non-Chinese  extraction  who  are  liis  snbjects,  and  protect 
^he  boundaries,  so  that  tliero  nmy  be  no  ro\d)iTit'.s  and  cattlo  liftiriii:. 

In  case  of  treason,  should  auy  such  be  diacovered,  as  also  if  the  uatives 
of  non-Chuseee  extraction  ehonld  disobey  him  and  create  distnrbanoee,  he  i« 
entitled  to  ropoi  t  [it]  to  th.-  ]Iocal|  authorities.  to  soizc  and  pnnisli  jtho  robels], 

You  are  absolutely  bouud  to  comply  witU  the  wi8hes  of  the  Qovemmeut, 
in  80  fKt  as  they  coneem  the  poasesaiona  nnder  yonr  rulc,  in  order that  every- 
body  may  pcaei  fidly  fulfil  his  daties  and  occupy  hiniself  with  work. 

Given  in  the  ö5th  year  of  the  reign  of  K'ang-hsi. 
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(im  inc  ^'ung(  li'ejig't;  leign.  The  Särö  and  Shera  Vö^urs  are  the 
remnant  of  tliese  six  tshi  aud  the  Chinese  miiitar}'  aathoiitios 
consider  them  even  yet  a  kiod  of  irregular  troop,  which  caa  be  called 
Qpon  in  case  of  need. 

They  had  been  a  nnmerons  tribe  and  comited  np  to  three  thonsand 
tents.  They  had  driveo  out  another  rac^^,  whom  the  Chiuese  called  Khu 
maotgu  si  fan  and  the  Tauguts  Sjamar. 

Death,  and  alao  the  amalgamation  with  the  Chinese  elementy 
has  greatly  dimimshed  the  tribe,  and  it  goes  on  diminishing  rapidly. 
Women  are  considerably  more  nnmerons  than  men.  Many  of  them 
are  sterile,  and  thero  arespldom  more  thaii  three  children  in  a  family, 
oever  more  than  tive  or  six.  Marriage  with  the  Chiuese  doesnot  occtur 
aay  longer»  neither  witb  the  Tangats,  thongh  it  did  occnr  earlier. 
The  percentage  of  lamas  is  as  great  as  among  the  Hongoliaas.  It 
is  said  that  there  are  at  least  a  huudi-od  of  them.  In  a  family 
where  there  is  more  than  one  son,  it  is  the  custom  that  oue  of 
them  sbould  be  a  lama  and  the  W6aker  boya  are  edncated  to  the  ofiice. 

The  Shera  YOgnrs  conslst  of  the  foUowiDg  so-called  Jftmes". 
Toksku  5  ;  Örge  20;  Sulius  8—9;  Turgush  2;  Kargos  10—16;  Arlat 
2;  Kong  2~.'3;  Lantshdk  30—35.  SocJcä  1;  Khongrott  3;  Temi/rt 
or  Tevnirfshin  2;  Jaglakyr  4;  Tshunysa  6;  Tahanghan  20—25; 
Skfmdjuk  4;  Qlan  2;  Ktfrg^s  7—8  lamilies,  and  Andjan,  out  oi 
whieh  ali  the  fumua  are  chosen.  Tuman  and  Virot  are  bones  which 
are  common  to  both  Särö  (Kara)  and  Shera  Yöpmrs.  There  are 
however  only  two  families  of  Shera  ^'ö^•nrs  in  Tuaiaii.  The  Särö 
Yö|rurs  have.  besides,  the  Minack  and  Fatan  ^bones  ',  as  well  as 
the  Fegeahit  from  which  they  take  their  t^nmns.  This  ciassification 
has  no  importance  except  as  a  system  of  relationship  between  the 
respective  „boney'.  The  people  belouging  to  the  äsame  „bone"  are 
not  aiiovved  to  iutermarry. 
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The  admiiUBtrative  division  oi'  the  8hera  Yögurs  ia  as  follow8 


Dhinese 

chOj 
9  eha, 


Yögur 
Päjat  tav  jm  otuck 
Neimun  otöck 
Kurke  otöek 


Chinese  Yögnr 

with  the  temple  of  TingijmssUy  SmakLshö. 
„    m     n     n  Mungtvangssu,  Neimankit 
n    n     n     n  S^hoyo  kusii,  Kurkm  kit 


K'angkings8u,  Btangurgonba, 


i  ma  ehOf  DSrven  holma  oiöck 

(Durben  golma.) 
mikomachaf  Shicatok  otock 

(Harhan  tahjrn  goiroa) 
iko  ma  eiia,  Janga  otöek 

(Harhan  niga  golma) 
nm  eha,     Neiman  golma  otök 
'ai  cha,      Nansö  otöck  n    n     •     w  ^  ^f^or  ta  ssu  Ed^jeninkit 

or  Kufus9& 

The  divbion  of  the  8arö  {Kara)  Yögurs  is  as  folIow8: 

Jaylahj  oUh  with  the  temple  of  ChangkussU    Yög.  Päjran. 

Khurunytd  „     ^      „      ^  ^  LoiigLsha. 

This  bowever  does  not  inclnde  the  templesiu  Machuangtzii 
and  Tnngheitzti. 

Ta  fumu  is  considered  the  head  of  the  Sar5  Yögnrs  as 
well  a^^  of  the  Shera  Yögurs,  but  liis  authority  niust  bc  \  vij  noounal, 
when  even  the  settleiiient  oi"  taxes  is  not  in  his  hands.  — 

As  to  the  nses  and  customs  of  the  ähera  Yögurs,  this  is  what 
I  haye  gathered: 

From  three  to  seven  da3rs  after  a  death  occnrs^  the  body  is  carried 
out  into  the  moiiiitains  some  littlc  distance  from  the  tent  and  left 
there  to  be  eaten  by  birds  of  prey.  The  eyes  are  ( l(»s(>d  but  the 
limhs  in  no  way  straightened.  No  iniportance  is  attached  to  the 
position  in  which  the  body  lies.  After  three  days  some  of  the 
relatives  of  the  dead  go  to  see  if  the  body  bas  been  eaten  np  by 
vultures  —  which  is  a  i>ign  that  the  dead  has  been  a  good  man. 
If  sucb  is  not  tiie  case,  a  lama  is  called  upon  to  read  niore 
prayers.  The  bodies  of  richer  people  are  bnmt  on  a  \mr  of  faggots. 


a»d  h 

mm  of 

Tltr  lamj 
mi  ihe 
nadoallj 
luie  de! 
wh' 
i] 

(bar  bas 
^  de^t 


lerdov 

bei 
leadj 


1)  The  Chinese  n^meB  indicate  the  number  of  horset  whicb  are  paid 
in  yearly  taz. 


Ho  h 

%t8 


I 
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No  frMid  is  placed  upon  it  and  the  body  is  naked,  with  its  head 
turued  to  the  west.  The  ashes  are  kneaded  into  a  burkhan  (an 
image  of  Buddha)»  which  placed  ioside  a  vooden  box,  is  bnried. 
The  toma  only  reads  prayers  in  the  tent  directly  after  the  deatfa, 
and  the  earlier  costom  of  entertaining  gnests  on  the  occasion  has 
gradually  disappeared  uuder  the  influence  of  the  lamas.  —  Only 
maie  descendants  ioherit  —  The  widow  remaias  with  her  soa  or 
sons,  who  yery  often  dc  not  divide  the  property.  Dang^ters  only 
inherit  in  cases  where  there  are  no  sons. 

The  marriages  are  arranored  by  the  pareiits  of  both  parties. 
A  girl  canuot  get  eugaged  belore  she  is  tifteen  years  oid.  Men 
marry  between  the  ages  of  fifteen  and  thirty  —  women  between  seven- 
tem  and  thirty  ^  and  the  vives  are  often  eight  or  ten  years  older  than 
their  hnsbands.  A  widow  seldom  remarries,  nnless  her  hnsband  has  left 
her  destitute.  wbile  a  widower  usually  marries  aofain.  The  only 
daoghter  of  a  family  does  not  marry.  Marriagesareuotenteredinto 
amoog  the  members  of  thesame  »bone",  as  saidabore,  neither  canconsins 
many,  nor  nncles  or  annts  ndth  their  nieces  or  nephew8  —  neither 
Ib  it  aIlowed  betveen  step-parents  and  their  children.  The  bride  is 
bought,  also  in  the  Shera  Yögur  tiibe,  and  the  a<rieeineDt  is  made  by 
two  men  seut  to  her  father,  who,  wbile  praising  the  bigh  quabties 
of  the  biidegroom»  disensses  with  them  the  price  of  the  girl  and 
her  dowry.  When  an  agreement  is  oome  to,  tea,  meat  and  spirits 
are  offered.  Before  the  engagement  the  yoong  people  had  no 
dilficalty  in  meeting  as  often  as  they  \vished,  biit  aft^r  it  they  do 
not  see  each  other  tiil  the  wedding  day.  After  some  time  the 
two  spoiiesmen  appear  again  bringing  the  promisedamonntof  cowSy 
sheep  and  borses,  —  the  price  being  alway8  paid  in  live  stock  — 
and  with  them  comes  the  bridegroom.  AU  three  are  entertained  in 
the  best  p05.sible  way  and  a  belt  is  presented  to  the  bridegroom  by 
his  futore  iather4a-law.  A  month  or  so  iater  the  bride'8  dowry  is 
ready  and  the  wedding  takes  place.  Lamas  are  invited  to  hold  seryiceA 
both  homes,  and  accompanied  by  her  mother  and  ali  the  gnests 
wbo  bave  asscmbled  at  her  hein»  ,  the  bride  mounts  her  horee  and 
starts  upon  the  journey  to  her  uv\s  hojue.  Her  hair  ha*»  beeu  comhed 
and  plaited  and  decorated  with  ringSi  clasps  and  buttons  —  the 
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ii]8i8:ma  of  a  mamed  womaii  —  and  sbe  is  dressed  in  her  fiiiest 
airay  and  takes  ali  her  dowry  with  her,  which  consists  of  doth«s 

hair  decoratioas  and  cattle,  accoi  dmg  to  the  wealth  of  her  pareDts, 
aDd,  in  some  cases,  a  soit  of  clothes  for  the  biidegroom.  The 
w6ddiDg  processioD  ia  met  by  ali  the  gnesta,  who  bave  assemblod 
at  the  bridegroom^s  home,  both  men  and  women.  The  bride  is  taken 
to  a  specfid  tent,  where  she  spends  the  nig^ht  in  company  witfa  one 
of  the  ^voiiit  n,  ali  the  remaiuing  ^iiests  bein^  iiivited  into  the  nsiial 
dweUiDg  where  (by  special  iuvitation)  the  father  of  the  bride  also 
later,  makea  hia  appearance.  Here  ali  aorta  of  food  are  offered;  tea, 
with  sait,  milk,  cream  and  bntter,  roasted  flonr,  boiled  meat»  (beef  or 
mutton),  paste  ciit  in  uarrovv  strips  (eaten  in  soup)  and  <rin,  and  the 
lestivities  are  kept  up  ali  night.  There  is  some  singiug,  but  no  daucing, 
and  on  the  following  moming  the  bridegroom  receives  the  dowry, 
in  the  bride*8  tent.  The  yonng  people  now  proceed  to  the  common 
tent  where  they  kneel  before  the  altar,  after  which  the  bridegroom 
alone  kneela  before  his  parents  and  the  elder  giiests  who  ^ive  him 
small  presents.  On  the  third  day  the  n6wly  marhed  coupie  visit 
the  bride'8  parents  when  small  gitts  are  again  exchanged. 

No  proof  of  virility  is  reqnired  of  the  bridegroom  before 
entering  upon  marria^e,  the  men  haye  nsnally  known  women  before 
and  it  is  b}'  no  ninans  rarc  that  the  bride  also  is  well  initiated  in 
these  mysteries  and  that  she  brings  one  or  more  children  together 
with  her  dowry  to  the  new  home.  Sometimes  the  children  remain 
with  her  parents.  Infidelity  sometimes  occnrs  after  marriage,  bnt 
not  opeuly,  and  the  consequence  is  g-enerally  that  the  wife  ^ets  a 
goodbeatinj?  with  which  the  pangs  oi  jealousy  are  appeased.  There 
is  no  diTorce,  but  bigamy  is  osua!  where  the  first  marriage  proves 
childless,  in  which  case  both  wiFes  live  in  the  same  tent  The  women 
are  often  childless,  bnt  do  not  attempt  to  cnre  sterility  by  eatiog 
herbs,  only  by  having  prayers  read. 

As  with  the  SarO  YOgurs  the  women  kneel  in  girmg  birth. 
and  are  assisted  by  women,  one  of  whom  acts  as  niidwife.  The 
navel-string  is  cnt  vith  a  pair  of  scissors  or  a  bit  of  pottery.  In 
case  of  a  laborions  or  delayed  delivery  a  lama  is  called  to  read 
prayers,  and.  there  secm  to  be  no  methods  of  hasteuing  delivery. 
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For  8eveu  days  the  nevbom  child  is  daily  washed  and  rubbed  with 
butter»  and  for  seven  dajs  the  mother  keeps  her  bed  —  and  sieeps 
separately  for  tweoty  days  or  so.  She  norses  the  child  for  two  years, 
and  often  part  of  the  third  year.  A  qnllt  is  nsed  as  wrapper,  tbon^h 

no  boaiil  is  nsed  as  amonfr  the  Kulin ucks.  Twins  are  rare  and 
there  is  do  superstition  connected  with  the  birth  of  two  (^hiidren 
—  and  it  is  said  that  no  deformed  children  are  born.  There  are 
no  festivities  od  the  oocasion  of  a  birth.  The  child's  hair  is  cat 
wheii  it  is  two  or  three  years  old  or  at  the  birth  of  another 
child,  and  it  is  sometimcs  cut  at.  once  lor  the  Chiiiesi^  plait.  some- 
times  the  whole  head  is  cropped  close.  The  tirst  teeth  show 
themselves  wheu  the  child  is  aboat  eight  months  old,  and  milk- 
teeth  are  replaced  at  eleven  years  of  age.  At  twelve  yeare  of  age, 
the  child  is  given  a  name  which  the  lamas  have  chuseu  out  of 
their  books. 

The  Shera  Yögurs  are  of  medium  height  and  not  hadly  built. 
Those  I  had  the  opportunity  of  ezamining  had,  on  the  contrary, 
weli*formed  hands  and  feet  and  narrow  wri8ts  and  ankles.  There 

is  nothing  aboiit  them  of  the  coarsf  and  vulgar  aijpearance  which 
di^tiogoishes  the  Kalmucks.  Stout  people  are  uever  been  —  mauy 
of  them  are  e?en  remarkably  thin.  Their  faces  areneither  exceptionally 
long  and  narrow  nor  short  and  broad,  and  though  some  have  weU 
developed  cheekbones,  wide  cheekbones  are  rare,  and  in  many 
individuals  they  are  not  at  ali  protruding:.  The  month  is  normal, 
with  neither  thiu  uor  thick  Ups,  the  nose  straight  and  of  a  irood  shape. 
Some  howeTer  had  wide  tnmed-up  noses,  with  vety  little  bridge  to 
them.  The  distance  between  the  eyes  was,  among  the  majority, 
rather  wide,  though  in  some  individuals  normal.  The  corner  of  the 
eye  is  siightly  overgrown  by  the  eyeiid  iu  the  case  ot  children,  bat 
this  peculiarity  almost  disappears  as  they  grow  older.  The  eyes 
are  black  or  dark,  with  slight  changes  in  them,  bnt  I  8aw  no  blne 
eyes.  Their  hair  is  black  or  quite  dark,  sometimes  cnrly.  the 
children  often  having  brown  bair.  The  nn n  are  never  bald,  but 
you  ofteu  see  them  very  grey.  and.  judging  by  the  women,  the  growth 
of  hair  is  not  pardcularly  good.  They  have  very  scanty  beards»  and 
there  is  seldom  any  growtb  of  hair  on  the  body. 
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The  Sar5  Yögrars  gaye  me  the  impression  of  being  rnnch  Harper 

than  the  generality  of  Mongolians,  Ealmacks  aod  Tangats.  It  is 
easier  to  iuake  them  understand  you  —  they  are  livelier,  inmiirine 
ihey  anderstaiid  yoa  hefore  you  say  more  than  a  few  words  aod 
interrapt  you  with  an  answer  before  yon  have  explained  whafc  yön 
want.  They  not  only  examine  any  new  ohjeet  with  the  greateet 
interest  but  very  quickly  imderstaud  its  uses.  The  Ta  ftimu  had 
aa  exceptioDaUy  good  ear  for  foreign  languages,  and  wheu  I  a^ked 
the  names  of  numbers  of  things,  throngh  my  interpreter,heamn8ed 
himself  repeating  the  Bnssian  irords  he  had  heard  me  nse.  The 
atrange  thing  wa8  that  he  had  often  rightly  caaght  the  sound 
and  prcserved  it  in  his  memory,  in  spite  of  the  usiial  long  Chinese 
phrases,  which  the  iuterpreter  used  in  speaking  to  him.  He  was 
greatly  delighted  with  this  and  at  my  astonishment  when  he  pro- 
nonnced  correctly  some  rather  complicated  word8.  Beeides  thisr 
he  attached  the  title,  which  the  Chinese  gire  Enropeans,  ta  jm 
(yuur  fxcellency  or  your  greatuess)  before  the  Yögnr  verbs  I  wanted 
to  hear,  and  obtained  in  this  way  vei  y  ridiculoos  phrases,  such  as 
„fo  jen  nnrses  yonr  child*",  etc,  which  amnsed  him  and  the  other 
Yögnrs  immensely.  In  general  they  are  rery  fond  of  Jokea. 

The  Yögurs  caii  imiltiply  figures  mentally,  sometimes  in  more 
complicated  cases  tiuding  help  in  the  beads  of  their  rosary.  Th*» 
practical  way  of  moltiplying  with  the  help  of  their  flngers  as  practised 
by  the  MongolianB  ia  nnknown.  Weight8»  measuree  and  money 
are  Chinese. 

The  costunu'  \vorn  coiisists  of  a  sheepskin  coat.  short  in  itiself, 
and  made  shorter  by  being  bound  round  by  a  scarf  in  such  a  way 
as  to  form  a  big  hag  hanging  over  the  waist,  which  is  used  as  a 
pocket  It  is  fiimished  with  a  low  coUar  nsnally  ooYered  with  a 
bit  of  red  or  blne  cloth,  which  often  continnes  as  a  border  edging 
the  coat.  Wealthier  men  cover  the  \vliole  coat  \vith  bUie  cloth. 
To  the  home-woven  scarf,  which  is  wound  two  or  three  timesi  round 
the  waist^  with  its  ends  tucked  in  so  that  they  hang  down  the  back, 
is  fastened,  by  a  copper  elasp,  a  metai  case  with  a  knife,  ehop- 
sticks,  often  a  tinderbox  and  some  other  small  articles.  No  shirt 
is  worn  but  sometimes  a  summer  cosiume,  of  which  the  coUar,CQt 
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and  decorated  in  the  same  way  as  the  coat,  shows  throiigh  the  open 
fur-coUar.  A  pair  of  half-wide  trousers  made  of  Chinese  cotton  or  skin, 
over  which  a  pair  of  so-called  Chinese  trousers  (two  three-cornered 
shaped  tronser  iegs,  fastened  by  a  cord  round  the  waist)  made  of 
the  same  material  as  the  inner  pair  and  high  Chinese  boots,  the 
leggings  of  which  are  made  of  cotton  material  and  boand  round  with 
a  band,  completes  the  costume  which  is  common  to  both  sexes.  The 
headdresses  and  style  of  head-covering  distinguishes  the  women.  The 
former  which  is  made  of  a  kind  of  stiff  canvas  covered  on  the 


Fig.  17,  18.    A  Shera  Yögur  man. 


outside  with  white  and  under  the  brim  with  red  cotton,  is  in  the 
form  of  a  somewhat  curved  cylinder,  with  quite  a  low,  narrow 
crown  and  wide  straight  brim.  It  is  tied  loosely  under  the  chin 
and  is  worn  coquettishly  very  much  on  the  side.  The  hair  is  plaited 
into  three  plaits,  without  any  hitas  (oxen  hair)  being  added.  One 
plait  hangs  down  the  back,  and  bears  a  white  bone  button  in  the  nape 
of  the  neck ;  the  other  two  are  worn  hanging  over  the  breast,  and 
are  threaded  through  numbers  of  silver  and  enamel  rings  and  various 
Stone  omaments  of  Chinese  productiou.  Below  these  are  fastened 
upon  two  Wide  straps,  Hat  copper  rings,  and  clasps,  gaudily  orua- 
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mented,  the  whole  being  finished  off  with  enamel  button-like  deco- 
rations  sewn  upon  wide  pieces  of  leather,  which  nearly  reach  the 
ground.  The  men  wear  a  Mongolian  felt  or  fur  cap  of  Chinese  or 
Mongolian  type.  AU  domestic  appliances  and  implements  are  Chinese 
with  the  exceptiou  of  the  loom,  which  was  the  same  as  that  used 
by  the  Sarö  Yögurs,  Kalmucks  and  Khirgis.  There  is  no  home- 
industry  except  weaving  and  the  making  of  coarse  blankets  of  an 
inferior  quality.  I  also  saw  in  the  monastery  some  good,  if  simple, 


Fig.  19.    A  young  Shera  Yögur  woman,  weaving. 


joiner's  work  for  which  Chinese  axes,  planes  and  other  implements 
had  been  used.  The  knitting  of  stockings  and  basketwork  are  imknown 
here.  Woapons,  knives  and  other  metal  articles  are  boughl  from  Sinin. 

The  people  were  dirty,  but  it  is  qiiestionable  if  one  wouId  not 
also  become  so  if  one  was  forced  as  they  are  to  speud  the  cold  and 
stormy  Winter  in  their  nncomfortable  tent«.  The  household  goods 
were  however  washed  far  more  carefnlly  than  the  Kalmucks  wash 
theii*s  and  you  eveu  saw  some  of  the  people  washing  themselves, 
which  I  have  never  seen  aniong  the  latter,  not  even  in  summer. 
I  never  saw  a  Yögur  spit,  smoking  is  rare,  but  snuff  was  often 
used.  Only  some  dozen  of  them  were  addicted  to  the  opium  passion. 
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The  faod  they  ato  wa8  mnch  tbe  same  as  that  eaten  by  other 
nomadic  people.  Tea  with  sait,  bntter,  milk  and  cream,  whenitcaii 

be  had,  and  roasted  flour  are  the  cbiel" ailicles  ofnourislmient.  On  ^reat 
occasions  a  co\v  or  sheep  is  killed  and  soup  made.  The  meat  is  then 
takeo  out  and  cat  np  in  thin  slices  togetber  with  strips  of  pasteand 
pui  back  into  the  soap.  Meat  wa8  senred  on  small  fonr-corne- 
red  wooden  platters,  the  sonp  in  wooden  cnps.  Chinese  chop- 
sticks  were  used;  if  they  were  not  handy,  a  conple  ot  c]n[is  \vore 
broken  Irom  a  liaggot.  lu  general  the  people  did  eat  tidily  though 
the  dishes  were7ery  carefally  licked  after  a  meal.  The  Mongolian 
milk  brandy  is  not  made,  bnt  ehun,  the  Chinese  preparation,  is 
bighly  prixed  by  both  men  and  wonien.  The  chief  meal  of  the  day 
vas  eaten  in  the  eveniug,  aft^r  the  (]!iy's  \vork  of  raring  for  the 
cattle  wa£  over.  After  tea  had  beeu  drunk,  and  the  cups  aU  well 
iickedy  ali  the  family  remained  seated  ronnd  the  fire,  in  the  centre 
of  tbe  tent,  mnmbling  prayers  in  low  Toices  for  some  half-honr. 
It  \vas  an  indescribably  stranjre  my;ht.  to  see  them  sitting  in  the 
half-dark  tents,  the  \\  oinen  in  their  coquettisli,  rakish  hats,  the  men 
in  for  caps  and  enormons  for  coats,  the  lama's  cropped  heads  and 
shaven  ilsces,  ali  very  solemn,  yet  madly  gabbling,  as  it  seemed, 
the  same  word  over  and  over  agaln. 

One  day  the  tumu  had  a  sheep  killed  and  arranged  a  feaiit 
in  my  bonour,  with  Chinese  brandy  and  singing.  Tbese  songs  were 
Sting  aitemately  by  two  women  and  two  yonng  men.  The  women 
sang  best,  and  wbile  singing  they  dnng  closely  to  each  other, 
staring  into  each  other^s  eyes,  as  if  trying  to  ^aess  what  tbe  next 
not*?  woul(l  be.  They  sang  beautiful  nielodies,  nsually  iinishing  upon 
a  long  drawn-out  sad  uote.  Kver  uow  and  again  the  singers  of- 
fered  to  one  of  the  gnests  a  small  cap  of  hot  brandy  with  a  poUte 
and  pretty  bow  and  with  the  gestnre  so  characteristic  of  Mongolian 
and  other  nomadic  tribes,  —  the  hands  btMng  outiitretched  with 
palms  tumed  upward.  There  seeiu  to  be  no  real  Yögur  songs,  but 
Mongolian  songs,  leamed  in  their  yonth,  are  snng  on  these  occasions. 
I  wa8  on  the  whole  snrprised  to  see  how  graoefhUy  they  moved 
abont  in  their  awkward  fars  and  boots.  The  sonp  wa8  served  by 
three  young  men,  relatives  of  the  fumu,  and  it  waä  a  pleasure  to  see 
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how  politely  and  gracefully  thej  handed  cups  aud  dishes,  aud 
received  them  from  the  assembled  guests. 

The  wiDter  san  is  late  io  penetarating  the  monntaia  vallejSr 
vhicb  is  perhaps  tbe  reason  the  Tögars  also  are  late  in  the  monungs. 
As  soon  as  they  risa,  tea  is  made  in  a  big  kettle,  and  is  taken 
with  roasted  flour,  and  then  the  day's  work  begins.  The  cu\v:>  are 
milked,  snow  is  melted  in  a  big  kettle,  cups  and  ketties  are  scrnbbed 
with  ashes,  floor  is  gronnd,  wood  is  chopped  and  the  women  bnsy 
themselves  among  the  sheep.  You  see  them,  hnmming  a  scrap  of 
song,  maluDg  their  way  careMly  throngh  the  tigbtly  paeked  lloek 
of  sheep,  carrying  one  or  two  lambs  under  their  arms,  kissiiig  and 
caxessiog  the  bleatiiig  anioials.  The  cattle  are  driven  to  the 
monntain  slopes  by  the  men»  bnt  ali  tlie  smaU  hoosehold  daties  go 
on  nnoeasiugly  tili  the  OTeniog,  when  the  sheep  come  home  again 
and  require  attention.  It  is  only  when  ali  the  day's  work  is  done,  thai 
diunor  is  first  thought  of.  The  Yögurs  are  quick  at  their  \vork,  taika- 
tiv(>  and  anmsing.  You  never  hear  quarrelling  nor  do  you  see  dissatis- 
fied  faces.  Their  movements  are  not  qnick  but  this  mnst  be  ascribed 
to  their  cinmsy  boots  and  heavy  fnreoats,  for  yon  often  see  aman 
or  woniau  running  qiiii*kly  and  lightly  do\va  a  steep  monntain  side. 
After  dinner  or  rather  supper,  prayers  are  said,  as  1  descnbcd,  for 
quite  half  an  hour,  when  the  cnps  are.scrabbed  with  ashes  again, 
and  taik  and  langhter  goes  on  ronnd  the  flre  tili  late  at  night  They 
slee]),  quite  naked,  each  on  his  ovm  blankot  spread  on  the  Hoor  of 
the  teut.  Their  fuiö  are  used  as  coverlets,  though  sonietimes  con- 
verlets  are  made  oi'  wooi  covered  with  some  of  their  homewoveu 
cloth. 

The  tents  they  inhabit  are  eonsiderably  less  comfortable  than  the 

Mongolian  and  Rhirgis  ^yurts".  They  measure  three  to  four  strides 
iu  width  but  are  so  iow  that  you  cannot  stand  upright  in  them. 
Made  of  a  coarse  home-woveu  cauvas-like  material,  of  a  greyish 
white  colour  with  dark  brown  stripes,  it  is  raised  with  the  help 
of  six  poles,  of  which  the  twoin  the'middleareJoinedby  acrossbar. 
It  is  fuj  iiislied  on  ilic  outside  with  ropes,  which  fasten  it  to  a  low 
lence.  Dui  ing  Winter  the  leuls»  are  furnished  with  a  low  fouudation  of 
slender  timbers,  lying  lengthw]se  and  canlked  with  mannre.  This  is  not 
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moved  in  their  summer  miprrations.  Along  the  top  of  the  tent  there 
is  a  long  rectangular  opening  to  allow  the  smoke  to  escape.  In  the 
centre  of  the  tent  stands  the  kettle  on  its  bits  of  clay,  opposite 
the  door  a  couple  of  Buddhas,  and  some  brass  vessels  on  a  low 
table  and  along:  the  walls,  the  sniall  collection  of  household  utensils, 
blankets,  saddles  etc. 

The  live  stock  I  saw,  was  good  of  its  kind.  The  cattle  were 
chiefly  yak  cows,  grey  and  black,  both  with  horns  and  hornless.  The 


Fig.  20.  Yak. 


size  varied  very  mnch,  and  you  could  see  au  undergrown  little  cow  by 
the  side  of  one  well-worth  being  exhibited,  as  an  exeptionally  tine 
specimen.  The  milk  had  a  good  taste  and  a  high  percentage  of  fat. 
The  sheep  seemed  larger  than  those  of  the  other  nomadic  tribes  in 
Tienshan  and  were  not  of  the  fat-tailed  breed.  —  The  horses  were 
small,  fairly  weU  proportioned,  and  strong,  but  not  handsome.  Most 
of  them  were  knock-kneed.  —  The  dogs  were  chiefly  Tangutan, 
large,  dark-brown,  longhaired,  very  fine  animals.  —  The  Yögurs 
complained  of  their  many  sufferings  during  ihr  protracted  Dungan 
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revolt,  espedally  of  thdr  loss  of  cattle,  and  that  gince  tiiat  tune 
they  had  nerer  re^ained  the  same  degree  of^prospeiity. 

We  spent  Ne\v  Year  s  Day  in  rifle  practiee.  The  Cumtt  had 
nevar  fired  a  shot  and  had  not  the  very  faiutest  idea  ot  bandUug 
a  gun.  He  screwed  np  botk  eyes  in  the  fioDiiieet  manner  wheo  I 
made  him  try  to  fihoot  from  a  reet  with  a.Berdan  gun  whicb  I 
had  ^iven  him.  There  is  no  sport  worth  mentionin^  among  the 
Yöjfurs.  Their  fire  anns  are  hi  oiight  from  Sining  and  are  of  the 
usual  type  found  in  Central  Asia,  with  a  moveable  fork-like  rest 
and  a  luse. 

There  did  not  seemtobemuchgameeither  in  theneigbonriiood, 

nothing  in  the  way  to  be  seen  bnt  so  called  ^kekliks**  (monntain  gronse) 
and  bio:  vultores  —  the  Yögiir  grave  difr^rers.  Hares  and  wolves 
were  said  to  exist,  aud  bears,  in  summer,  but  you  never  heard  of  the 
ihexr  the  wild  goat  and  other  animals  which  are  nsnaL  ia  the  Tienshan 
heights.  The  wild  yak  is  fonnd  fnrther  sontb.  I  saw  no  traps  or 
snares,  oxcept  woll'  inips.  They  were  roiind,  with  two  strong 
springs  attached  at  opposite  sides  of  the  ciicle,  which  by  the  aid 
of  two  mnning  rings  caused  the  two  segments  of  the  circle  to  close 
^th  force.  They  were  placed  over  a  piece  of  doth  drawn  over  a 
wand)  also  bent  into  a  circle  of  the  same  size.  A  peg  fastened  to 
the  outer  circumference  was  threaded  lliiuuirh  a  loop  in  the  ceiiti^e 
of  the  cude,  and  kept  the  trap  open  tiil  something,  trainpling  on 
the  cloth,  cansed  the  peg  to  fly  out  of  the  loop.  —  You  heard  of  no 
manly  sports,  and  if  games  or  races  did  take  place,  they  were  not  of 
the  same  extent,  nor  were  they  considered  of  so  mnch  importance  as 
amoug  the  Kalmiicks  and  Khirgis. 

Unfortunately  I  canuot  add  anything  regardiiig  the  superstitious 
cnstoms  of  these  tribes  to  the  very  interesting  statementa  whieh 
were  pnblished  by  Potanm  in  his  book  of  travels  K  Either  they 
would  not  initiate  me  into  these  things  or  they  were  really  free  from 
sapeisiiiion.  They  pret+iided  not  to  attach  importance  to  dream.s. 
They  begged  me  not  to  bring  indoors  an  enormoos  old  vnltare 
which  I  shot»  and  they  carefhlly  buried  any  scraps  of  meat  fonnd  in 


»  I.  p.  442. 
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the  neighbourhood  of  the  tent,  but  remembering  that  the  vultures 
eat  the  bodies  of  their  dead,  this  seems  very  natnral. 

During  four  months  of  the  Chinese  year,  they  gather  together 
for  the  purpose  of  chanting  prayei-s  at  the  „praying  places"  —  the 
heaps  of  stones  and  tali  poles,  raised  in  the  mountains,  which 
I  have  described  before.  At  one  of  the  heaps,  raised  in  honour 
of  the  cattle  god,  prayers  are  offered  for  the  health  and  welfare 
of  the  cattle. 


Fig.  21.  2:1.   The  wife  of  the  l  umu. 


It  was  with  real  feelings  of  regret  that,  on  the  2nd  of  Jannary, 
I  left  my  hospitable  hosts,  the  Shera  Ji»gurs,  and  their  little  home 
imbedded  among  the  grassy  hills,  where  \ve  had  spent  such  a 
pleasant  New  Year 's  Day.  Ali  the  men  assenibled  round  the  saddled 
horses,  to  wish  us  farewell.  One  held  my  horse's  bridle,  another  the 
stirmp,  a  third  gave  me  a  helping  push  into  the  saddle,  while  a 
fourth  stood  on  the  other  side  ready  to  prevent  me  from  ovor- 
balanciug  myself.  As  we  rode  past  the  flocks  of  sheep  where  the 
womeu  were  busy  with  their  usual  work,  1  reined  in  my  horse  and 
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ahonted  tbem  a  lond  ishmvd  and  (thaoks  ^  and  —  goodbye), 
which  evidently  pleased  them,  jndging  by  the  smile  I  receiyed  from 

the  bright  eyes  of  the  ftt«tt*s  adopted  dangbter  —  briirht  dark 
eyes,  into  the  depth»  of  \vhich  both  Lukauin,  my  Cossack,  and 
were  tempted  to  gaze  to  o  long. 

The  valley  oi  the  Klaadjek-gol  opened  at  a  ahort  distance 
from  the  fumu"»  home,  into  another,  Mör-gol,  wheTe  tibere  were 
OEly  traces  leit  of  the  river's  coiirse.  We  followed  tiiis  narrow  vallt^y 
witb  its  steep  grassy  iiiopes  in  a  NNW  and  N  direction.  A  Uttie 
higher  the  sniface  of  the  rock  wa8  often  visible.  For  a  short  distance 
the  hills  were  of  a  considerable  height,  bnt  soon  sank  again,  and  afler 
a  ride  of  seven  km  onr  direction  vas  NNE  and  onr  road  followed  a 
water  course,  with  cakes  of  ice  lying  here  aud  there.  Four  km 
further  on  the  valley  which  now  bears  thename  Talipin-arol  began 
to  widen  and  the  hills  on  both  sides  rose  imposingiy.  Another  half 
honr*s  ride  bronght  ns  to  the  great  Lan8or's  or  Neiman-gol  valley 
in  which  the  river  forming  a  wide  bend,  open  to  the  north,  pours 
its  waters  over  a  broad  stony  bed,  bet  vveeu  oiie  luindred  and  tifty  and 
two  hundred  aud  lifty  latlioms  wide,  through  one  principle  channel 
and  several  smailer  ones.  Along  both  shores  rose  steep  pictnFesque 
heights,  of  which  those  on  the  left  shore  were  of  a  wann  terra- 
cotta  red  colour.  We  rode  down  the  river  in  a  north-easterly 
direction  following  a  road  made  along  its  right  shore  by 
donkeycaravans  carrying  coal.  The  bright-coloured  diffs  hung 
dosely  orer  the  rirer-bed.  High  and  steep  od  both  shores,  they 
precipitate  themselves  headlong  down  to  the  water  along  the  left 
shore.  Kncircliug  a  \vide  cultivated  plain  the  hills  retreat,  ag-ain  to 
eucroach  upon  the  river  some  kiloinetres  further  to  the  NE.  Amid 
gronps  of  trees  and  smali  fields  the  tower8  and  embattled  waUs 
of  a  Chuiese  town  delineate  themselves  against  the  red  backgroond 
of  hiUs  on  the  left  shore  of  the  river.  We  had  arrived  at  the 
little  to\vn  Li-yen,  a  uame  which  in  ('hinese  means  „the  gardeu 
of  pear trees-'  —  which  name  the  piace  really  deserves  for  its 
good  £mitrtrees  —  pear,  apricot  and  nnt  Twenty  years  ago  it 
was  yisited  by  Potakim^s  expedition,  when  on  his  retam  to  Rossia 
he  crofised  the  Yögur  coontiy,  and  nothing  can  bare  changed  since 
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then  in  the  picturesqne  little  place,  where  it  lies  encircled  by  tali 
willow  trees,  in  the  close  embrace  of  the  heights  surrounding  it. 
The  yamen  (the  ofticial  building  of  the  mandarin)  destroyed  in 
the  DiiDgau  revolt,  still  lies  hali'  in  riiins,  the  small  temples  built 
high  on  the  steep  rocks  are  still  there  —  yes,  ali  is  the  same, 
even  the  reception  accorded  me  was  like  that  discribed  by  Potanin. 
The  friendly  old  mandarin  was  evidently,  like  his  predecessor  twenty 
years  ago,  glad  to  see  the  face  of  a  stranger,  there  were  no  bouuds 


Fig.  23.   Shera  Yögur  horse. 


to  his  conrteous  attentions.  He  sent  me  a  delicious  dinner,  cooked, 
as  I  heard  later,  by  hiraself,  when,  in  consequence  of  feeling  ill  and 
tired,  I  was  obliged  to  refuse  his  kind  invitation  to  dine  with  him. 
The  shark  fins  tasted  splendidly  and  \vhen,  next  morning,  during  a 
fare  well  call,  his  beautiful  fur  cape  excited  my  admiration  the  deaf 
old  gentlemen's  politeness  \vent  so  far  as  to  proraise  me  on  my  next 
visit  (!)  five  sable  skins  —  one  of  those  so  characteristic  civilities  of 
the  Chinese,  „qui  n'obligent  ä  rieu  et  qui  fonttoujours  plaisir*'.  On 
the  folio wing  day  we  rode  to  Kanchenp'u,  and  from  there  along 
the  road  we  had  follo\ved  earlier,  to  Kanchovv. 
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Fig.  30,  31.   Louzan  Djamsu,  aged  27. 


Fig.  32,  33.  Patmartan. 


Digitized  by  Googl 


52 


j 

4 

\ 
I 

1 

ANTHROPOLOQICAL  MEASUR 

i 
■ 
I 

I 


Date 


Colour  of  sk 
paris  not  exi 
to  the  ai 


K- 

ShApe  of  ii 


a  : 

M;rv  i  Ml'  M 1 1 
breadlh  of,*' 
head. 


11 

Leoglh  of 
cupit 


T 


Digitized  by  Google 


o.  G.  £.  Mamhbbhkim. 


xxvn^ 


Tiembal  Dorkia 


Lama 


s. 


Masc 


80 


G  e. 


Tlim 


ira  Yö^r 

'  

Ipglmigssii 
lie 


R. 


Medium 
(exceptgreBD) 


Abflent 


Black 


Straight 


Scarce 
abseot 


1. 


Straiglit 


SUffht  or 
moderately 


PlatyoproBopic 
weu  marked 


18,7 


6,a 

4 

4,1 

5 

11,» 

6 

18,» 

7 

21,5 

n 

• 

16,2 

9a. 

12,7 

10 

72,» 

IS 

17-^ 

13 

2d,c 

14 

82 

15 

116,) 

16 

160^ 

17 

189,8 

18 

ld2,s 

19 

7,t 

ao 
167,1 

N. 

Doiidja 

e 

Pr. 

Lama 

s. 

Masc 

A. 

30 

G.  C 

t 

^ta  Yögiir 

L. 

Yögur 

a 

■ 

m 

b. 

AU  medlnni 
stiades  e.\cept 

AlMUtnt 

Black 

•> 

Straight 

f. 

on  hnrly    on  face 

Abseut  scarce 

•0 

f 

h, 

Coucave  or 
tnnied  np 

L 

SUght 

J. 

Medium 

k. 

Platyoprosoplc 
(fnce  flnt,  cheek 

l)C>rK'S  i-Dn>[)ii.  i(»us) 

NVell  uiarked 

1 

1  19,» 

ö 

4 

8,. 

s 

12,' 

6 

19,t 

7 

23,a 

12,4 

W 

15,4 

9a. 
12,1 

10 

75,9 

7,4 

13 

24,4 

14 

85,1 

15 
119,4 

166,1 

17 
141,4 

IS 

184,4 

8,' 

» 

172,4 

Digitized  by  Google 


LIST  OF  YÖOUR  WORDS. 


Digitized  by  Google 


XXyn^  A  vialt  to  thft  8ta6  and  Sh«n  Yö|  62 


15 
16 
17 
16 
19 
20 
21 
22 


Ezplanatioiis  to  the  traosa 

bread 

7  -  the  postpaUtat  toned  apinuit, 

i  «  Franch  ch.  Engtish  sh,  ' 

i  »  French  j,  OUlk 

s  s  flofl^  tmed  t  aa  ia  Rrench,  er«am 

w«  the  BngliBh  w,  to  iiii  k 

y  «  Russian  u,  ^  ^^.^^^ 


o  ~  almost  like  y  (but  shorter  and  ^ 

  thread 

cloth 

The  Sarö-YOgnrs  The  Sliera-Yö| 
In  Hachaangtztl    in  E'anglang| 


1 

pärr 

j 

to  twS8t 

2 

äkö 

» 

8 

uS 

piuhan  j 
dörbön  ' 

• 

twii>t 

4 

0urt 

fi  on 

5 

jpm 

idvifn  1 

good  da; 

6 

axliö 

tfdrgtin 

7 

Htö 

iolön  1 
neimm  ! 

good-])y( 

8 

saks 

tiiaQkl 

9 

taka 

giil 

10 

un 

Jurvan 

pot 

11 

prigerma 

■  hemmigi 

no 

12 

ikigermd 

iiervangur 

water 

18 

Hiigerma 

hervanfurban 

right 

14 

^rtSifferma 

etc. 

jbe 

Digitized  by  Google 


a  G.  B.  XABmBmDi. 


peHgerma 
axUigerma 
Hiigerma 


jigerma 

Xor4n 

QOlill 

pörois 

Xorunig4 

qozin  nigen 

ikots 

etc. 

<^  (T.  n  12) 

herma 

UurmS 

mmd 

täuUdk 

nmdan 

swn 

hiikifn 

k6kA> 

nekia 

neke-je  1  will 

• 

zip 

stasyn 

vrgum4  (coane 

woolleD-)(T.IV24) 

poss  (aiiother  wool- 

bos  ^Cotton' 

Ien) 

iaiaks  1 

jyr  i 

kuriä 

giire-je  1  wiU  twi8t' 

jaSmak 

iologoi  syn 

tologai  Min 

Uyik 

Ickull 

kalmuckian:  kökfil 

jakHma 

tsein-erevu 

ta  s^ia  irebiiu 

t*  oagabtta 

9ujA 

aad^Jft  *we  will  sit* 

VhuxHi 

Uuwd 

kez 

ohun 

okin 

toSS 

t%on 

togoon 

jok 

«gflt 

hdgng 

tinm 

dU 

oläj 

ut 

kaU 
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A  Tisit  to  the  Särö  aod  Shen  Yögi 

Stone  as  weight 

atäyn 

Uelu 

sbell  (a^ 

honse 

anang 

peiiyng 

instnu 

horse 

morö 

ro«aiy  (jS 

glrdle 

hur,  har  (T.  I  9) 

pse 

large  ne» 

tshapaii(aloDgcoat)  jorum 

7iif'skö 

embroidt 

to  come 

ktuir 

ere  'comel* 
endsTB  *come 

oroamf 
!  embroide 

fnong 

janfid  1 

xangsd  • 

• 

pipe 

mUIMI 

Dr66Cu68  " 

jtnif  jum 

mutun  (i.  V 

cow 

öhurr 

ox 

QOg 

noKOj 

V  A  ^  n  A  «k 

lauier 

aaza 

iOX 

motiier 

and 

tnctni 

ouior  Droiner  - 

llMft 

KOmO  (dUII.  M 

CM 

6iiier  siscer 

\ounger  », 

iukiin 

nnii 

■ 

f  /\ 

Kyicen 

danghter 

hunang 

rroi 

r&L 

sun 

suo 

lUOIlUl 

aj 

ice 

Btar 

Jonas 

i  ea^ 

«1  Antti 

i  pai 

birth 

sheep 

hoj 

■ 

pie 

bird 

ktaja^f  hu^aä 

atejSeuun 

hosband 

eUn 

akanär 

to 

wif6 

IMn 

psögp 

mot 

king 

xen 

xcian 

moi 

qaeen 

täitiä 

katon 

yes 

tent 

akyff 

kir 

4aj 

black 

hara 

UarA 
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laeat) 

pord,  fnmäimm  (T.III  19, 20) 

irpraying) 

sanaga 

tSyt 

tred  hair- 

■int 

bosmak 

haivtaHk  (T.  I  6) 

t 

w 

The  Shera  Y6gars  in  Klaadjek-gol. 

henegin 

kera  hunaklak 

sira  +  f 

fnU 

kalm.  ml 

T 

huktr 

gulir 

1 

ienndn 

teg^ermen 

•Stone 

termän  UeUi 

tegermen  ^laann 

Uagasjn 

TlilillHlH 

•> 
» 

poika 

bmj.  iMkjp^ 

i 

fura 

qnra 

tsasyn 

d  as  un 

mesun 

mösfin 

le 

buTffui 

%ndge 

keia4h 

• 

hri 

kerge 

»re 

xadSyr 

qa^ 

Sf 

tun 

dagun 

tiUava 

utaiii 

ula 

sara 

sara 

li 
» 

iii 

udur 

edOr 

Ile 

tS§n 

iegOn 
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fhread 

stdsjfn 

a  b 

felt,  bed 

ski 

Cf 

cashion 

teri 

M 

table 

I^t4 

cup 

ladle 

tent 

gon 

phun,  phu 

the 

bnUet 

au  tnun  " 

the 

powder 

roas 

wick 

mM 

n 

bow 

numän 

arrow 

sumiin 

lamb 

kurgan 

hen 

eme  tahka 

ere  tahka 

chiekea 

tahkantej 

paid 

bag 

mmdl 

riding-bags 

pohiiö 

pocket 

UoxamUM 

tobacGo-poiicli 

piird 

snuff 

havar  tamakko 

snuff-bottle 

1 

waj3r 

pufO 

day 

udur 

oighl 

söjnd 

sleep 

dafid' 

dream 

diydun 

iUness 

ividower 

(chin.) 

widow 

pelvusyyi 

plongh 

andSaksffn 

to  plonghy  to  80w 

kadiäTf  tarva 

to  gather,  to  reap 

katvvd 

to  torri^r 

ajlgava 

to  km 

hokt^eUiva 

tu  8boot 

pu  harvavd 
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Mx  for  borkans, 
lAfried  round  the 

♦r 

3i6iit  Stakes 
.nent  plugs 
ed  wheat 

wheateii  meal 


kaoö  (T.  ni  28) 

(^äk,  ajga 

ker 

tugd 

kaltasifn 

hmriaan  tiaan 

taigan 


fljsga 
ger 

talqan 


r 


I 

d 

u 


fi 
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A  Hat  of  thd  etoognlloal  olveota,  piotnred  on  T.  I— V. 

A.  Of  Sarö  YögUT  origin. 

T.  I. 

1.  Woman'8  summer  dress. 

2.  Felt  cap,  alike  for  meu  and  woineo. 

3.  WoiiiHi's  Winter  cap. 

4.  Oliildreii*8  ahoes  of  Ohioese  Ijpe.  8ai6  Tdgor  emlnoldoiy. 

5.  Pocket,  embroidered  hj  StrO  YOgnr  woiiuul  Ib  wom  fiutened  to  the 

end  of  the  plaita. 

6.  Ornament,  which  the  women  wear  hanping-  down  the  back. 

7.  Ornament  of  copper  rings  and  beadti.    Is  fasUjiied  uiider  N:o  8. 

8.  Omament  of  coral  beads.   Attached  in  pairs  to  the  piaitu  of  iiuir  baag- 

ing  OTOT  the  bieut 
0.  Agiidle. 

T.  n. 

10.  Seddlebag. 

11.  Wooden  plate. 

12.  Cup,  ma<le  of  curly  birch. 

13.  Braided  titraw  (for  baakete). 

14.  Bag  for  oats. 

15.  Wbiak- 

16b  Snudl  loom  for  wwTmg  breid. 

T.  UL 

17.  Distaff. 

18.  Distaff  with  a  wheel. 

19.  Shell,  placed  on  th«  altjir  before  the  burkan. 

20.  Shell,  used  ati  a  wiud-m8trument  in  the  temple. 

B.  Of  Shera  Yögnr  origin. 

21.  Felt  beg,  oontainiiig  a  woodeti  plate,  iiaed  ia  sheelding  the  altar  iire 

from  wind. 

22.  Prayer  cylinder. 

23.  Metal  case  for  the  burkan. 
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24.  Summer  coat,  alike  for  man  and  womeii* 

25.  Fur  coatk  alike  for  men  and  womeii. 

26.  Ornamenti  made  of  leather  and  coppM,  irombaogiog  in  paiis  OTer  Uia 

breast. 

27.  OraameDt  of  cloth  and  white  buttous,  woni  iiauging  down  the  back 

28.  Grey  girdie. 

T.  V. 

29.  Blue  troii86i«. 

30.  Woma&*s  fnr  eap. 
91.  A  atone  ring. 

32.  Boot,  alike  for  men  and  women. 

33.  Flint  und  «steel,  encloaed  in  a  bag,  and  a  aheath,  with  a  knife  and  two 

chop-sticka. 

34.  Saddle. 

35.  Bridle  and  riding  reins. 

30.  A  coTOr,  made  of  braided  twine  for  a  wooden  cup. 
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Ein  fragment  mongolischer  qnadratschrift. 

Von  G.  J,  Ramstedt, 


Das  hier  abgobildete  fragment  hat  Oberst  Baron  G.  v.  Man- 
nerheim im  j.  1907  irgendwo  in  Ostturkestan  gefundeu  oder  ge- 
kauft.  Es  ist  ein  dtinnes,  etwas  gefaltetes  und  durch  staub  verunrei- 


nigtes  papier  chinesischen  fabrikats  und  ist  von  der  unteren  ecke 
eines  blattes  eines  xylographierteu  buches  irgend\vie  abgerissen. 
Die  schrift  ist  die  vom  kaiser  Kubilai  eingetlihrte  quadratsclirift 
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(Pags-pa,  Pasaepa),  die  ala  otfizielle  achiift  yom  ende  des  18.  bis 

in  das  15-jahrhimdert  verwendet  wurde,  bis  sie  vor  der  äJleren, 
iiiguriM:li«*n  schiift  wieder  weichpn  muRste. 

Die  in  diesem  iragmente  vorkomDiendeD  huchstabenzeicben  bie- 
ten  nichta  neaes  zn  dein,  waa  man  biaher  ftber  die  qoadratachnft 
veiss;  aie  aind  den  Ton  PozDNAnBw  (in  seinen  JleKnti  no  ■crapia 
MoHrojfbCKoll  JBTepaTypu,  II  s.  17  ff.)  mitgeteilten  bnchstabentypen 
gaiiz  ähnlieb.  Flir  die  pbonetik  des  aiteren  niongolisclien  enthalten 
sie  einige  bemerJ(6Qswerte  tataacbeu,  worftben  aber  lieber  eia  au- 
deres  mal. 

Icb  tranakribiere  die  ssdchen  iolgoidemiaasen: 


1.  zeile  8(a)  l(a)n  O  15 

2.  zeile   .  .  .  re  q(a)  q(a)  lu  ju  h(a)  s(a)  qnl 

3.  zeile  (-)e  ui  u  q(a)ii  ii  lii  ci  d(ai 

4.  zeile  se  de  le  du  'e  su  bu 

5.  zeile  qo 

6.  zeile  ^  sor  ta  qni  1  ne  i(a)  j(a/n  dor  roer 

7.  zeile  .  .  .  .   (k)i  tö  rOl  dnr    ö  *e  nm  a 

8.  zeile  .  ^un  ab  qai  dur  a  d(a)  li 

e.  zeile  i  se  ber  qu  ri  j(a/  su 


1.  zeile.  Die  ailben  sa-lm  können  kanm  etwaa  anderea  sein  ala  der 

schliiSH  von  arsala)i  "löwe';  \veui*rstens  kenne  ich  keiu 
anderes  wort,  das  zu  de.m  lolgendcn  ö-iö-  passen  wfirde, 
das  ich  ala  ölö^Uny  ölös&gsm  od.  ii)i;endeine  andere  kon- 
jogationafonn  von       *hiingern'  dente. 

2.  zeile    -re  ist  der  schlnsateil  irgendeines  worteB,  TieUdcht  das 

converbum  finale  eines  verbums;  qaqaluju  luturisches  prä- 
sens  (voluntativ  in  der  neueren  sprache)  zu  <ia>ml-  od. 
qaqal-  (biirj.  xaxal-,  kalm  r»}"'/-) 'zerspalten.  zersclUagen'i 
hasaquir  ist  iigendein  aekuDd&rea  verbom  za  OMg-,  ata^ 
*frage&',  etwa  kooperatiT  oBtLguXta-  'zuaammen  fragen*  od. 
faktitiv  asagulga-  'fragen  laaaen*. 

3.  zeile.    Vor  ni  ist  das  zeichen  eines  uachkonsouuunsclion  e  sicbt- 

bar,  ich  lese  {kelegs/eni  od.  (ögiUegs)efii^  also  akk.  von 
einero  nomen  perfekti;  uqan  conv.  modale  zn  uqa*  'set- 
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stehen';  M  *mchf  ;  Hda-  'könaen',  aber  welche  form  hier 
gefolgt»  kann  ich  nicht  erraten. 

4.  zeile   seddedu^etu  ist  wahr8eheiii]ieh  -m  dMhi^esu;  se  ^9 m 

'nicht\  äelednesH  —  scliriftmo.  dekduhesu  'wenn  od.  als 
(mao,  er  od.  äiml.)  schlägt';  bur  ist  die  ei-ste  silbe  eines 
worte8,  Tielleicht  bwrvupt  'nnriehtig,  fehierbait»  verkehit*. 

5.  seile    -qu  waliT8chdiilich  die  endnng  des  nomen  fntari. 

6.  zeUe    mriaqui  nom.  fetnri  toh  der  pa8Biybl]duDg  mrtor  m  suru- 

sur-  'nachirairen.  erfahren,  lernen*;  ine  kse  ich  enc  *dieser* 
^({ia'n  ist  schiituno.  ^ajagan  'fatura  (anch  ais  gotUieit). 
vom  schicksal  bestimmtes  od.  ?erlieheaes  (leben»  gl&ck 
Q.  Uml.)*;  mer^  ist  als  mergen  (in  baddhisttsehen  bUchern) 
*wei8e,  kln^'  za  ergänssen. 

7.  zeile.    -ki  töröldur  ist  (erie-  od.  urida-;  qojifu-jki  töriUdiir  ""im 

(vor-;  kunrt-)igeu  iebeii ;  töriil  geburt,  leben;  gcsclilecht'; 
^eruny  scbriftmo.  öherUn  *selber';  a  die  erste  siibe  eines 
woiteBy  etwa  tA-hu-  'nehmen'. 

8.  zefle.  -tm  mit  nachkonsonantischem  ti,  vielleieht  (^er)un  'selber'; 

adMi  'gleich,  iihiilich'  mit  vorausgelicndem  dativ;  abquidur 
adali  Mem  uuiimen  ähnlich'. 

9.  zeile.   i^e  ist  schriitmo.  ese  'nicht',  wie  ine  =  ene  'dicser*;  her  ein 

veretftrkendes  enklitikon;  qttr^'m  dieselbe  form  wie  de- 
ledu*e8u,  schriitino.  qurijt^bam  Venn  (man)  samDlelt^ 

In  der  orthographie,  die  in  den  mit  aigorischen  bucbstaben 
ffeschriebenen  bfichem  ttblidk  ist,  ivftrde  sich  dieses  bmchstftck  ateo 
olfj^ndemiaasen  darstellen  (mit  ansllllluDg  einiger  Itlcken). 


1.  z   [ar>alan  51tt[sil . . .] 

2.  z   [ — ]re  qa^ali^u,  asa^fidl. . . .] 

8.  «.   Pkelegsleni  nqan  ttlft  €ida[Ju?] 

4.  z   [?e-jse  deiediibesii  °  bu[  ] 

5.  z   [  ]qu 

6.  z   ^  snrtaqui  ene  J^ja^andur  mer[gen] 

7.  z.  .    [?  iirida]ki  tOrUdttr   dberfin  a(  ] 

8.  z   [. . .  .]Qn  abqnidnr  adaH 

9.  z.    .    ese  ber  qunjaba^iu 
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Obgleich  es  in  aygememem  sdiver  ist  eine  llberaetzang  von 
einigen  wenigen  wi$rt6ni  za  geben,  die  ans  ddm  sasammenluuige 

bcrauii^erissen  sind,  und  besonders  heikel  im  mongolischen,  wo  die 
bedentnn^  der  "vsiirter  nur  im  satz  sicher  festznstellen  ist,  versuche 
ich  hier  eine  ftbersetzung,  die  den  inhalt  uuseres  bruclist&ckes  mög- 
licbfit  getren  wiedergibt: 


1.  z   der  10we  hongerfte] 

2.  z   zersehlagen.  Fragen  [lassend?] 

3.  z.    .    .    .    .    .  [das  ^espiochejiie  verstehen  nicht  köuu[end] 

4.  z   Nvenn  [man]  nicht(?)  schlägt;  [umeciit?] 

5.  z   [?zu  seijn. 

6.  z   Das  zn  erlernende  in  diesem  scbicksal  wei[se] 

7.  z   im  [Tor]igen  lebeut  selber  a[n8diaffend] 

8.  z   dem  [selber?]  iichmen  ähuiich 

9.  z   weim  man  nicbt  sammelt 


Zn  welcheii]  bnddhistisclien  werke  dieeea  braehstllck  gehört, 
iat  rair  vftllig  nnbekannt.  Wabr8cheinUch  sind  die  zeilen  1—5  ein 

stiick  aus  einer  erzählung,  welche  von  eiuer  moralischeu  auslegung 
des  erzählten  al)geschloä.seii  wurde  (die  zeileo  6— d). 

M&rz  1909. 
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otteita  Suomalais-ugrilaisea  seuran  keskustele- 

muksista  vuonna  1909. 


AuszAge  aus  den  sitzungsberichten  der  Finnisch- 

ugrischen  Gesellschaft  im  j.  1909. 


Suomalais-ugrilaisen  seuran  vuosikertomus 

2/xii  1908— 2/xii  1909. 


Kun  Seura  vuosi  sitten  vietti  25-vnotiseii  olema88aoloD8a  maisto- 
päivftä,  laasnttiin  kaikissa  silloin  pidetyissä  pob^sa  yksimielisesti 
se  toivo  ja  liiottainiis,  että  Seuralla  vielä  pitkät  ajat  olisi  tnkenaan 

ja  johtajanaan  se  mies,  joka  uupumattomalla  asiauluuTast uksellaan 
ja  innollaan  oli  Seuran  henkiin  herättänyt,  sen  toimintaa  ahista  al- 
kaen snonnttelliit  ja  ohjannut,  sille  tarvittavaa  aineellista  pohjaa 
antanut  ja  bankkiniit  Tätä  toivoa  ja  luottamusta  tnki  senaattori 
DoNKSRin  vähentymättöroältä  näyttävä  tyOtarmo  ja  työinto.  Toisin 
oli  kuitenkin  käyvä.  Viime  vuosien  ankara  työ  ja  kestetyt  huolet 
olivat  sittenkin  viftK»pt  voimia  enemmän  kuin  päältäkatsoen  näytti- 
käätt.  Hän  ei  enää  ole  joukossamme  kan  tänään  teemme  selkoa 
Senran  toiminnasta  ja  saavutuksista  sen  ensimäisen  miehansvuoden 
kuluessa. 

Otto  Donnkk  on  Suoinalais-n^rilaisen  seuran  vai-sinainen 
luoja,  ja  häntä  etupäässä  Seura  saa  kiittilä  siitä  menestyksestä, 
jolla  se  on  voinut  toimia  ottamallaan  työalalla  Kun  Suomalaisen 
Kirjallisuuden  Seura  viisikymmenvuotisessa  juhlassaan»  suuria  kus- 
tannuksia ja  uusille  tuntemattomille  aloille  lähtemistä  peljäten,  oli 
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hyljännyt  prof.  J.  B.  ÄBPBLimii  tekemSn  ja  usean  kannatlaroan 

ehdotnkseo,  „että  Seura,  toiiiUmsa  tieteellisellä  alalla  laveiitain,  muo- 
dostaisi tiedeakatemian  Suomeu  heimojen  tatkimistu  varten  elikkä 
ylimalkain  sovittaisi  niin,  ettft  tatkimns  näitten  heimojen  alalla  saisi 
Jotakin  kannatusta  ja  vasta-alkigat  tntkQat  tarpeellista  apua*»  ja 
knn  samoin  Snomen  Tiedeseura  oli  kieltäytynyt  perustamasta  kes- 
kuuteensa erityistä  osastoa  ^suoniiilais-ng^rilaisia  tutkimuksia  varteu, 
joka  Lähettäisi  tutkijoita  Suomalaisten  kauhojen  aloille  VeuäjÄlIä**  — 
nähtävästi  katsoen  näin  la^an  hankkeen  »liiaksi  ahdistavan  seuran 
mnita»  yleistieteelfisiä  pyI^ntOj&^  näytti  M.  A.  Castrtoin  tjH  jiftvän 
tietämättömään  tnlevaisanteen  asti  odottamaan  jatkamistaan  ja  täy- 
dentämistään. Silloin  esiintyi,  samanmielisten  kannattamana,  Otto 
DoNNEB,  huomauttaen,  että  suomalaisten  velvollisuus  oli  viipymättä 
ryhtyä  tositoimiin  asiassa,  sillä  tässä  jos  missään  oli  vaaraa  viivyt- 
telystä ;  he  ehdottivat  erityisen  seuran  perustamista»  jonka  tehtä- 
väksi tulisi  CASTBiidn  työn  jatkaminen,  sen  täydentäminen  ja  lop- 
puunsuorittaniiaen. 

Jo  avauspuheessaan  Seuran  perustavassa  kokouksessa  Dunnke 
selvästi  ja  lai^anäkOisesti  sunnnitteli  sen  työalan,  jolla  Seura  sitten 
myöhemmin  on  toiminut.  Lähimpänä  ja  varsinaisena  tehtävänään 
Seuralla  olisi  oleva  ty5  snomalais-ugrilais^a  alalla,  jonka  totkiroi- 
nen  luonnostaan  kuului  meidän  veh  oUisuuksiinnue,  ja  tällaiseksi 
määriteltiinkin  toimiala  silloin  hyväksytyissä  ja  vieläkin  voimassa- 
olevissa säänndissä.  Mutta  jo  silloin  Donner  huomautti,  että  Spu. 
ran  perustamis^atuksen  johdonmukainen  kehittäminen  «on  kuiten- 
kin epäilemättä  saattava  sen  tulevaisuudessa  laventamaan  toimensa 
koko  sen  alan  ylitse,  jolle  Castren  tutkimuksellansa  astui".  Mutta 
ei  vielä  tällekään,  n.  k.  urali-altaiiaiselle  alalle  Seuran  ollut  tuimia- 
taansa  supistettava.  Seuran  oli,  mikäli  voimat  ja  varat  suinkin 
sallivat,  koetettava  valloittaa  suomalaiselle  tutkimukselle  osallisnns 
yhäkin  kaukaisemmilla  aloilU,  joiden  tunteminen  oli  suoranaista  hyO- 
tyä  tuottavaa  sukumme  muinaisuuden,  sukulaisuussuhteiden  ja  kielen 
kehityksen  selvittämiselle,  aloille  sellaisille»  joilla  joutuisimme  suo- 
ranaisesti  ottamaan  osaa  yleiseurooppalaisen  tutkimustyön  pohditta- 
vina olevien  kysymysten  ratkaisuun,  joutuisimme  siis  välittömiin 
kosketuksiin  tieteen  rintamaiden  harrastuksiin. 
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L»^a,  monen  mielestä  vliToimainen  oli  DoNNmun  Snomalals- 

uginlaiselle  spöralle  siiiinnittelfma  t/»htÄvä;  käsittihän  se,  lyhyesti 
hänen  omiila  sanoiiiaan  lausuen,  „koko  Aa-sian  kansoja  koskevan 
kieieUisen  Ja  histonailisen  tntkimostyön,  vaikkakin  rajoitetussa  muo- 
dofisa*.  Eikft  soinkaan  snnnnitelman  laatya  itsekftAn  ollut  nAk6mfttt& 
sen  saoritnksessa  kohtaavia  Taikeuksia;  mntta  hftn  katsoi  tftllaisen 
ty<)n  tuloks<*t  niin  tärkeiksi  ja  merkitseviksi  Suomen  kansan  tule- 
vaisuudelle, että  niiden  saavnttaimseksi  olisi  mitä  suurimpia  ponnis- 
tuksia teht&vä.  Kukaan  ei  ole  niin  sokea,  ettei  hän  huomaisi  sitä 
totuutta»  että  kaikki  suomalaisten  tällä  alalla  saaTUttamat  ennätyk- 
set, joilla  on  Jotakin  arvoa»  saavuttavat  yleiseurooppalaisessa  tutki* 
muksessa  sitä  suuremman  huomion  ja  tunnu^stuksen,  mitä  vähemmän 
työmm»'  rajoittuu  meitä  lalnmpinä  oleviin  tehtäviin."  Työ  noilla 
meille  verrattain  kaukaisilla  aloilla  oli  hänen  mielestään  varmimmin 
ja  nopeimmin  saattava  meidät  tunnetuksi»  tunnustetuksi  Ja  tarpeel- 
liseksi tekijäksi  tieteen  työmailla  Ja  siten  tasoittava  tietä  sen  »kan* 
saknntaisonstodistuksen*'  saavuttamiseen,  joka  yksin  oikeuttaa  meidät 
vaatimaan  itseiiemni»'  sijaa  itsenäisten  sivistyskansojen  rinnalla,  oi- 
keuttaa meidät  vaatiuiaau  arvonantoa  Ja  tunnustusta  kansalliselle 
omintakeisuudellemme  ja  itsenäisyydellemme.  Ja  mielestämme  Don- 
NBR  tässäkin  suhteessa  oli  oikeassa. 

Tämän  laajan  ohjelman  totenttamiseen  Donner  Seurassa  ja  sen 
välityksellä  pyrki  ja  osoitti  aina  pyrinnössään  hänelle  luonteen- 
omaista intoa  ja  hellittämättönivyttä.  Yksinomaan  DoxNERin  pon- 
nistuksia on  kutettävä  siitä»  että  se  verrattain  suurisuuntainen  tut- 
kimus- ja  julkaisutoiminta,  Joka  on  omistettu  keski-  ja  itä-Aasian 
kidille  Ja  muinaisnndelle  ja  joka  ehkä  enemmän  knin  mikään  mun 
puoli  Seuran  tyi  iH  vu  saavuttanut  uikumailla  huomiota,  saatiin  al- 
kuun ja  osittain  suontetuksi.  Donnkb  oli  näiden  tutkimustöiden 
sieluna:  hän  laati  suunnitelmat,  kokoonpaai  ol^elmat»  hankki  va- 
roja ja  kannatusta  sekä  työn  suorittajia,  ottipa  itsekin  osaa  Julkaisu- 
toimintaan. Mutta  vaikka  tämä  tntklmustvö,  varsinkin  viime  ai- 
koina,  oli  vainujun  tieteellisenä  pääharrast uksena,  hän  ei  silti  suin- 
kaan ollut  kylmäkiskoiueu  Seuran  lähemmillekään  tehtäville;  siitä 
voimme  helposti  vakuuttautua  tarkastamalla  pöytäkiijoja  Ja  selon- 
tekoja Seuran  toiminnasta.  Näkyvimpinä  todistuksina  siitä  ovat  ne 
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verrattain  suuret  raliavarat,  Jotka  hiin  itse  Seuran  työn  Rmii  i  Uta- 
niiseksi  lahjoitti  t4ii  joita  hauen  toimestaan  sekä  yksityisiltä  että 
yleisistä  varoista  saatiin.  Ja  jollainen  Senraji  työalalla  ja  Tarsinkia 
sen  stipendiaattina  työskennellyt  voi  kokemnksestaan  Takoattaa, 
millä  harrastaksella  Donxbr  seurasi  heidRn  työt&Sn,  iloitei  heldftn 
iloistaan  ja  kaikin  lavoin  koetti  heitä  avustaa  ja  kannustaa. 

Lienee  mahdollista,  että  DoNXKain  kuolema  voi  aikaansaada 
saariakin  ninntoksia  äearan  toiminta-alan  laajaudessa,  varsinkia  kun 
ulkoisetkin  olot  ovat  tiuimaavaa  vauhtia  kehittymässä  suuntaany 
joka  ei  lupaa  ainakaan  hyvää  Suomen  henkisille  pyrinnöille,  kon 
näyttää  olevan  tulossa  aika.  jolloin  ehkä  Seurankin  on  pakko  työs- 
kennellä ahtaissa  Ja  rajoitetuissa  olosuhteissa.  Kohkenenune  kui- 
tenkin toivoa,  että  se  iuottamos  ja  suosio,  Jota  suomalaisen  tutki- 
muksen ystävät,  snui'ek8i  osaksi  DoNNsnin  vaikutuksen  Ja  hänen 
nauttimansa  arvonannon  johdosta  ovat  Seuralle  osoittaneet,  edelleen- 
kin Jatkuu  ja  että  Seura  puolestaan  pti  ustajansa  esimerkkiä  !iou- 
(iattaeri  tarmokkaasti  ja  sitkeästi  pyrkii  tRyttämään  velvollisuutensa 
»suomalaisen  tutkimuksen  edustajana  ja  kannattajana.  Täten  kun- 
nioitamme parhaiten  Otto  DoNSJERin  muistoa.  ~  Vähäiseksi  kiitolli- 
suutensa osoitteeksi  Seura  on  päättänyt  omista  varoistaan  siirtää 
„Otto  T)onnerin  raliastooir*  1,000  Smk.,  jolion  myöskin  useat  yh- 
distykset, seurat  ja  yksityiset  ovat  pienempiä  lisiä  antaneet. 


Kuten  edellisissä  vuosikertomuksissa  jo  on  mainittu,  on  Seura 
edelleenkin  Jatkanut  niitä  tutkimuksia  keski-A;isiassa,  joiden  tarkoi- 
tuksena on  ollut  täydentää  ja  ii^iätä  aikaisempia  Seuran  hallussa 
olevia  kivikirjoituskokoelmia.  Tämän  tutkimustyön  audelleen  viriä* 
mlseen  on  lähimpänä  sy^nä  ollut  tarve  saada  tarkistettua  Ja  run- 
saampaa aineistoa  prot.  VitH.  TnoMSENilla  työnalaisena'  olevaa  Or- 
klion-kirjoitnsjulkaisujen  uutta  painosta  varton.  Kuluvana  tilivuonna 
nämä  tutkimukset  ovat  saaneet  edellisiin  vuosiin  veri*aten  laajeniuiau 
leiman;  stipendiaatteina  on  nimittäin  Mongoliaan  lähetetty  maisteri 
J.  G.  Granö,  tri  G.  J.  Hambtrdt  ja  maisteri  SaxarIc  PAlsi,  joista 
kaksi  viimemainittua  suorittaa  matkan  yhdessä.  Kun  näin  laajan 
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saiuuiitelinan  snorittamiDen  vaatii  melkoisempia  vaioJa  kuin  Sen- 
ralla  on  kftytettävftnSAn,  kääntyi  senaattori  Donnvr  Senran  valtuut- 
tamalla ja  sen  nimessä  useiden  asianliairastajain  i)iioleen  pyytäen 
yritykselle  heidän  kannatustaan.  Kehoituksen  seurauksena  olikin, 
että  monet  suomalaisen  tutkimuksen  ystävät  sitoutuivat  Mougolian 
retkikuntien  kannattamiseksi  ja  sen  tulosten  julkaisemisen  avusta- 
miseksi maksamaan  vuosittain  kabtena  vuotena  18,500  Smk.,  johon 
Seura  omasta  puolestaan  lisäsi  2.000  ^mk.  vuodessa.  Kauppaneu- 
vos O.  A.  Malmin  lahjoitusrahastoa  hoitavan  toimikunnan  annettua 
lisäksi  10,000  Smk.  oli  yrityksen  aineellinen  puoli  turvattu.  —  Tutr 
kijain  matkoista  ja  niiden  tuloksista  tahdomme  tässä  mainita  seu- 
raavaa: 

Maisteri  J.  G.  Ctranör  oli  matkaohjelmansa  mukaisesti  kul- 
jettava Irt.vsin  syrjäjocn  Buclitarman  laakson  ja  Altai  vuorien 
kautta  luuteis-MongoUaan,  tntkitt<iva  iSuok  ja  Kobdo  jokien  seu- 
dut, Kirgis-nurin  ai^o,  Tes  joen  laakso  ja  Bairim  vuorten  seu- 
dut, liatkaa  kohdanneet  satunnaiset  vaikeudet  tekivät  kuitenkin 
ohjelman  täydellisen  suorittamisen  mahdottomaksi;  tutkituiksi  ovat 
tnlleef  Buehiarman  laakso,  Kolulo  joen  latvat  ja  seudut  Ul- 
jasutain  ja  Urgan  välillä,  yhteensii  n.  2,500  km.  pituudelta. 

Näillä  alueilla  hra  Granö  tapasi  joukon  muistomerkkejä,  etu- 
päässä hautakumpuja,  neliömäisiä  arokantoja,  ihmishahmoisia  kiviä, 
„baaboja^S  ja  pystykiviä,  joihin  useaan  oli  hakattu  tAvallisfmmin 
hirviä  esittäviä  kuvioita.  Samantapaisia,  vuori]Uikkia,  Ih  vumu  Ja 
hirviä  esittäviä  kuvioita  tavattiin  suuiet  määrät  eräässä  kiinteässä 
kallioseinämässä  Tsagan-kol  joen  rannalla.  Vai^inaista  kirjoi- 
tusta sisältäviä  kiviä  ja  kallioita  löytyi  kuitenkin  ainoastaan  yhdestä 
palkasta,  Hoitu-Tamirin  laaksosta,  Sait -Vaniu  luostarin  lähei- 
syydestä, missä  joen  rannalla  kohoavassa  kalliossa  oli  suuri  joukko 
tusiiilla  piirrettyjä  mongolilaisia  ja  kiinalaisia  kirjoituksia  ja  niiden 
lisäksi  punaisella  tai  mustalla  väliaineella  maalattua  muinaisturkki- 
laista  kiijoitusta,  jonka  yhteenlaskettu  merkkien  lukumäärä  nou- 
see n.  700:aan.  —  Kaikki  löytämänsä  muistomerkit  hra  Granö  on 
mitannut,  piirtänyt  ja  vulokuvunnuti  löytöpaikat, on  merkitty  tut- 
kijan valmistamaan  matkakarttaau. 

Tohtori  G.  J.  Eaii8tei>t  ja  maisteri  Saxaoi  FAlbi  olivat  saa- 
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iieet  osalleen  Urgasta  Iftuteen  olevan  usan  Mongoliaa,  kirjoi tuskivis- 
tääu  kuuluisaksi  tuUeeu  Urkhon  joeii  ja  beleiiga  joen  latvojen  jmpä- 
ristöt  Tatkijamme  kalkivat  alaksi  Urgasta  melkein  länttA  kob- 
deD  Selengan  latvasyijiyoiUe,  sieltft  etelAän  Ta mir  jokien  poikki 
Onglii-{?ol  joen  IflhteiUe  Ja  sieltft  koillista  kohden  Urg;aao  takaisiii, 
jossa  he  parastaikaa  järjestelevät  ja  täydentävät  kokoelmiaau.  Ret- 
kikunnan saaliista  on  erityisesti  huomattava  §i ne -usu  nimisen  jär- 
ven rannalta  löydetty  vanha  uigarilaisen  suurkbanin  banta  ja  sen 
l&belle  aikoinaan  pystytetty,  nyt  Jo  kappaleiksi  kaatnnat  mnistokiTi, 
Jonka  sisftltämA  kiijoitosteksti  on  pisia  yhtäjaksoinen,  siinft  knn  on 
kirjoitusta  45  riviä,  joista  jokainen  sisältää  toistasataa  kirjainmerk- 
kiä ;  yhteensä  merkkien  luvun  lasketaan  uuiisevau  n.  5.(.HM>:een.  Toisis- 
takin  kirjoituskivistä  on  i^etkikunta  saanut  tietoja,  vaikka  tällä  ker- 
taa ei  olekaan  roinat  ottaa  niistä  tarkempaa  selkoa.  Lukuisasti  on 
myöskin  tavattu  yksinäisiin  kiviin  Ja  kiinteihin  kallioseinfimiin  ha- 
kattuja puumerkintapaisia  piirroksia,  enimmäkseen  nähtävästi  alku- 
perin eläiukuvioita,  joita  tri  Rajistet»?  pitää  jonkinlaibena  vanhana 
kuvakirjoituksena;  tätä  todistaisi  se,  että  niitä  usein  tavataan  sar- 
joittain. Muuna  saaliina  on  sati^ja,  lanliya,  kielellisiä  muistiinpanoja, 
fonografiin  lanlettiga  sävelmiä  Ja  tekstejä,  kansatieteellisiä  esinettä 
y.  m.  Valokuvia  on  matkan  varrella  otettu  runsaasti  ja  kuljettn 
matka  ou  kartoitettu.  —  On  varmaa,  että  retkikunnan  saavuttamat 
tulokset  tuovat  paljonkin  valaistusta  sen  kulkemien  seutujen  tunte- 
mukseen. Vahinko  vain,  ettei  tutkijoiden  ole  onnistunut  suorittaa 
kaivauksia  tapaamillaan  vanhoilla  asuinpaikoilla,  sillä  tarvittavat 
lupakirjat  ovat  jääneet  tulematta. 

Lähemniälläkiu  työalallamme,  snomalais-ugrilaisella.  ovat  Seu- 
ran stipendiaatit  knluueella  tilivuodella  tutkimustyötä  edelleen  sao- 
ritt  aneet.  —  Moskovan  yliopiston  ylioppilas  Vabilij  Nai^imov  on 
jatkanut  ennen  aloittamaansa  kansatieteellistä  keräystyötä  permalais* 
kansojen,  tällä  kertaa  „permjakkien"  keskuudessa  ollen  matkoilla 
vähän  eneniniäii  kuin  koi  im  kuukautta,  niistä  yhden  seuraten  mais- 
teri A.  M.  TALLORENia  perehtyäkseen  arkeoloj^iseen  tutkimustyö- 
hön. Hra  NALiMovin  tutkimuksen  esineinä  ovat  oUeet  pääasiassa 
kansan  uskonnolliset  käsitykset,  jumaloimisen  esineet,  palvomistavat, 
hautaustavat,  taikuus,  perheen  ja  avioliiton  historia,  kansan  oikeus- 
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käsitteet,  ekonomiset  ja  yhteiskaimalliset  olot  jne  Osa  kerättyä 
aineistoa  on  jo  saapannt  Searalle  ja  lopat  kerällä  arvelee  saayaosa 
jäljestetyksi  aivan  lähimmässä  tnlevaisandessa.  VarmaankiD  niiden 
perustalla,  kerääjän  antamista  tähänastisiRts  tiedoista  päättäen, 

Baamme  entisestään  kokonaan  poikkea\aa  kuvan  permalaiskaiisujeu 
henkisestä  nykyisyydestä  ja  siihen  vieneestä  keiiityksestä.  —  Tse- 
remissialneeila  on  vnoden  knlnessa  työskennellyt  pikknkoulnnopet- 
tiga,  t$eremiBsi  Tdiokbj  Jsvsbvjsv  haijoittaen  aineellista  etnogra- 
fiaa, etupäässä  rakennuksia  sekä  metsästystä  Ja  kalastusta  koskevia 
tutkimuksia.  Työnsä  tuloksena  on  kerääjä  saanut  valmiiksi  tsere- 
missiläistä  asuntoa  kuvailevia  erityksiä  selittävine  piirroksiueeu. 
Osa  hra  Jevsevjevin  keräelmiä,  7  vihkoa  mainitti^a  asannon  esi- 
tyksiä  ja  d  vihkoa  kansanrunoutta»  on  saapunut  Helsinkiin  Ja,  mikäli 
tri  SmxLius  on  ehtinyt  niitä  tarkastaa,  ovat  ne  varsin  arvokkaat. 
—  Kolmantena  stipendiaattina  on  ollut  maisteri  A.  Hämäläinen, 
joka  n.  puolentoista  kuukauden  aikana  on  ollut  täydentämässä  kau- 
satieteeUisiä  tutkimuksiaan  Volgan  seutuisten  suomalaiskansojen 
keskondessa,  kohdistaen  huomionsa  täUä  kertaa  etnpääBsä  avioliitto- 
ja häätapoihin.  Sairauden  tähden  oli  tutkijan  kuitenkin  rajoitettava 
työnsä  harvoihin  seutuihin,  eivätkä  tulok.selkaau  voineet  olla  niin 
innsaat  kuiu  oli  toivottu. 

Tutkimusmatkoilla  olleiden  stipendiaattien  töistä  puhuessamme 
emme  voi  jättää  mainitsematta,  että  prof.  E.  N.  SetäiJL  poikansa 
Vilho  SetälXu  kanssa  viime  kesän  knlnessa  omalla  kustannuksel- 
laan teki  tutkiiiiu.^iii;iik;ui  Inkrrinmaalle,  pääasiassa  vatjalaisia  ko- 
koelmiaan täydentääkseen  Ja  kartuttaakseen.  iSeui  alia  oli  viime  mar- 
raskuun kokouksessa  tilaisuus  tutustua  matkan  tuloksiin:  prof.  Se- 
tälän esitelmä  kuvasi  va^alaisten  oloa  ja  elämää»  heidän  aineellista 
ja  henkistä  tilaansa  ja  sisälsi  muutamia  valjankielen  käsittämiselle 
tärkeitä  kielellisiä  huomautuksia:  esitolmää  havainnollistuttivat 
erittäin  kaunis  ja  runsas  pukukokoelma  seka  näytteillä  oleva  valo- 
kuvakokoelma ja  esitetyt  varjokuvat.  —  Samoin  on  maiuittava  mais- 
teri L  KujoLAn  matka  Aunuksen  läänin  lyydiläismurteita  tutkimaan, 
joka  matka  tapahtui  Seuran  nimessä  ja  myötävaikutuksella^  vaikka- 
kin hra  KujoLA  sai  matkaansa  varten  stipendin  Suomalaisen  Kir- 
jallisuuden Seuialta. 
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Stipendiaattien  ohella  ovat  kansatieteellisiä  tatkimiikna  ja 
keräyksiä  haijoittaneet  ja  Seuralle  niiden  tuloksia  lähettäneet  tai 
julkaistavaksi  taijonneet  mnatamat  yksityiset  VenäjäUä  asuvat  hen- 
kilöt. Näistä  mainittakoon  tiissii  mordvalainen  V.  Savkin.  tsere- 
missi G.  Ka&mazu«  sekä  ostjakkien  keskuudessa  asuva  venäläiuen, 
rouva  Akastabia  Trofimova,  joka  viimeroainitta  on  osoiUautuout 
erittäin  innostnnedcai  kansanomaisten  kuosien  keriuyäksi  ja  piirtir 
jäksi.  Lähetyksistään  be  ovat  saaneet  pieniä  imlkkioita.  —  Kasa* 
uin  seminaarin  opettaja,  niordvalaissyiityineii  ^I.  Jevsk.v.if.v  on  ^a^ 
jonnut  8euraQ  julkaisuihin  laajaa  mordvalaisten  häätapojen  kuvau.sta 
sekä  kansatieteellistä  valokuvasarjaa,  mutta  toistaiseksi  ei  ole 
voitu  tehdä  lopullista  päätOstä  tämän  tarjouksen  Jc^dosta.  Sanoin 
on  mydskin  t^remissl  G.  Karmakin  ilmoittanut  vidmistelevanst 
tseremissin  kielioppia,  joka  iiiahdoUisesti  voisi  Seuran  julkaisuii>sa 
ilmestyä. 

Kannattaakseeu  työalallaan  toimivien  tutkijain  julkaisutyötä 
Seura  on  antanut  tilapäisiä  tai  pitempiaikaisia  stipendejä  tri  G.  J. 
BAMSTBDTille,  maisteri  F.  ÄiicXlle,  maisteri  Väinö  SALmsBlle  ja 

i.  Ki  Joi-Alle.  —  Ahlqvistin  rahaston  korkovaroista  on  kuluneella 
vuodella.  Kotikielen  Seuran  vuosikokouksessa,  auuettu  3iX>  markkaa 
tri  K.  A  Tl  NKKLolle  hänen  julkaisemastaan  teoksesta  «Alknsuojueu 
genitiivi  relatiivisen  nimen  apngloosana". 

Vanhaa  tapaa  noudattaen  ovat  useat  tntkyat  tälläkin  tilivuo- 
della Seuran  kokouksissa  esittäneet  tutkimtist^nsa  uusimpia  tuloksia. 
Esitelmiä  ovat  pitäneet:  tri  G.  J.  Kamstedt  eräistä  preussilaisen 
retkikunnat)  Turfauista  ja  idikutsarista  löytämistä,  1300-  ja  1400- 
luvulta  olevista  mongolinkielisistä  tiekiijoista  (20.  II);  professori  K 
N.  SktXiA  nasaalien  astevaihtelutapauksista  8ttomälai&'ngrilai8is8a 
kielissä  (28.  I),  jalavay  nila  ja  oinena  sanojen  alkuperästä  (27.  111), 
unkarin  falu  sanan  vastineista  muissa  suomalais-ugrilaisissa  kielissä 
(24.  IV),  Kalevanpojan  nimestä  (22.  \'),  Soinia  Pf^ljn,  Kalkki,  Kul- 
lenH>  ja  Untamo  nimistä  (23.  XX  matkastaan  vatjalaisten  luo  Ja  siellä 
tekemistään  kansa-  ja  kielitieteellisistä  huomioista  (20.  XI);  tri  E. 
A.  Ti^xKHLO  Sahnaa  nimestä  (23.  I),  raka-s  sanaa  alkuperästä  ja  al- 
kumti  kitx  ksestä  (20.  Xl);  prof.  V.  \\'ivhm\^s  lumoiaj  loihtia  ja  hat- 
tara ( Jalkaricpu'*)  sauojcu  vastiueista  sukukielissä  (23.  1). 
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VfUaistaksenmie  Seuran  toiroinoan  miiita  puolia  tahdomme  tissft 
kiinnittSä  booroiota  niautamiin  erinäisiin  vuoden  varrella  pftätettyi- 

biu  toimenpiteisiin. 

Jo  etinen  on  iiiaiiiiUu,  että  Seura  oli  ryhtynyt  toimeupiteisiin 
paikannimien  keräystyön  toimeenpanemiseksi  suomalais-ugriiai- 
silta  alueilta  ja  myöntänytkin  pienen  stipendin  keräystä  varten  Suo* 
inessa  saadakseen  jonkun  verran  aineistoa  ja  kokemusta,  jonka  joh- 
dolla sitten  lopullinen  ohjelma  oli  laadittava. 

Siinä  alustavassa  ohjelmassa,  jonka  Seura  v.  1907  laati,  oli 
myöskin  edellytetty  paikannimien  keräys  vanhoista  asiakiijoista, 
vaikka  Seura  itse  ei  aikonutkaan  ryhtyä  tämänsuuntaiseen  työhön 
Suomessa,  koska  katsottiin  Suomen  paikannimien  keräyksen  olevan 
jfitettävä  toisille,  iiimcnoniaaii  Siionieniiiaahan  toimintansa  kohdista- 
ueille  seuloille.  Kysymyksen  vanhoissa  asiakirjoissa  esiintyvien  pai- 
kannimien keräyksestä  onkin  äskettäin  Ruotsalaisen  Kirjallisuuden 
Seura  pannut  vireille  siinä  muodossa,  että  se  on  ehdottanut  yhteisen 
komitean  asettamista,  jonka  tehtävänä  olisi  asiaankuuluvien  käytin* 
luillisten  seikkojfu  i<rlvit('t!\a  kaantyii  anoiiiiiksin  St  naattiin  pyytä- 
niäiin  yritykseen  tarvittavien  varojen  niyöntiiniislii  valtion  varoista. 
Yhteisessä  komiteassa  Seuraa  on  edustanut  prof.  H.  Paasonen.  — 
Paikannimien  keräyksen  ovat  tehtäväkseen  ottaneet  myöskin  monet 
kotiseutntutkunusta  harrastavat  yhdistykset,  esim.  useimmat  ylioppilas- 
osakunnat, ja  on  S<'Uia  lieilh;  pyydettäessä  anl.iuut  painaU.niia;iasa 
ohjelmaa  ja  kaavakkeita  halukkaille  työhön  ryhtyjille  jaettiivaksi. 

Olgelma  oli  seuraavanlainen: 

«Varaesimiehensä,  professori  E.  N.  SetAläu  keväällä  v.  1907 
tekemän  ehdotuksen  johdosta  päätti  Suomalais-ugrilainen  seura  koet- 
taa saada  toimeen  laaj  asuun  täisen  nimien  keräyksen  suomalais-uji^ri- 
laisten  kansojen  asuma-aloilta  ja  asetti  valiokunnan  laatimaan  sitii 
varten  v  ksityiskoht<iista  suunnitelmaa.  Valiokunnan  ehdotuksen  mu- 
kaisesti Seura  kokouksessaan  saman  vuoden  teukoknuu  17  p:nä  hy- 
väks3'i  työn  ohjelmaan  nähden  seuraavat  yleiset  näkökohdat: 

I.    Keräystyön  tarkoitus  on 

1)  tieteellinen.  Kerätyllä  nimiaineistoUa  on  tärkeän  sanas 
toUisen  merkityksensä  ohessa  erittäin  suuri  ai'VO  kielen  historian  va- 
Inisyauay  historiallisena  lähdekokoolmana  ja  asutusvaiheiden  selvit- 
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iX^bAy  pahmnattakaan  mi&,  ettft  yksfn  seo  ayaUa  käy  mahdolli- 
seksi saada  selville  ne  perusteet,  joita  kansa  nimenannossa  od  nou- 
dattanut. —  Mutta  samalla  on  huomattava,  että  nimitiitkimus  saat- 
taa tarjota  myös  käytännöllisiä  tuloksia,  jonka  vuoksi  voidaan  sa- 
noa, että  ker&ykselta,  ainakin  Sacmeesa,  on  mjUs 

2)  kftyt&nnöllinen  merkitys.  Taikimuksen  kantta  saatai- 
siin a)  poistetuksi  vftärät  ja  oikaistoiksi  vSSrSssft  muodossa  kftytln- 
töönpääss(^et  nimitykset,  b)  maäi-atvksi,  iiiikä  useista  riniiakkum  käy- 
tetyistä nimityksistä  olisi  parhaimpana  pidettävä  ja  yleiseen  käy- 
täntöön suositeltava. 

II.  Keräystyön  lähteinä  ovat 

1)  paikkakunnan  kansankieli; 

2)  kiijalliset  muistiinpanot,  etenkin  vanhat  (maakirjau 
mauttaaiiluettelot,  maaujako-oikeak^ieu  .isi;ikirjal,  maaumittauspöjtä- 
kirjat,  tuomiot,  kirkonkiijat  y.  m.  s.  sekä  kartat). 

m.  Keräystyön  esimkiä  ovat 

1)  kultnnrittimet  (maakuntien,  läänien,  kihlaknntien,  pitfl- 

jien,  kaupniikiru,  tilojen,  kartanoiden,  torppien,  viljeltyjen  alueideu. 
nk.  niittyjen  ja  peltojen  y.  ni.  s,); 

2)  Uonnonpaikkojeu  nimet  (vesistöjen,  jokien,  koskien, 
virtojen,  Järvien,  lahtien,  salmien,  lähteiden,  api^ien.  saarien,  vaorien, 
selänteiden,  harjujen,  kukkuloiden,  mäkien,  laaksojen,  soiden,  met* 
sien,  kenttien  y.  m.  s.); 

3)  kiinteiden  muinaisjäännösten  nimet; 

4)  henkilönimet  (etupäässä  sukunimet,  mutta  myöskin  al- 
kuperäisestä kirkollisesta  muodosta  poikkeavat  ristimänimet  sekä 
lilkanimet.  »köllit"). 

Erityisen  tärkeänä  on  pidettävä  sellaisten  Jiimien  iiiui>tiinsaa- 
mista,  jotka  sisältävät  kultuunhistoriallisesti,  vai-sinkin  mytologi- 
sesti  tärkeitä  sanoja  (Suomi,  Häme,  Kainuu,  Kaleva,  Tapio,  Koljo. 
Kouko  1.  Kouvo,  Sampo,  Sammas,  Otava  y.  m.  s.). 

Nimiin  liittyvät  paikallistamt  on  myöskin  mnistiinpantava. 

IV.  Nimiä  m  u  i  s  t  i  i  n  k  i  t  j  o  i  t  e  1 1  a  e  s  s  a  on  huomioonotet- 
tava: 

1)  jokainen  kansansuusta  tai  kirjallisista  lähteistä  saatu  nimi 
on  kirjoitettava  omalle  lipulleen,  johon  JärjestTslyön  helpoit- 
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taiiiis^i  ylimmMle  vasempaan  kulmaan  merkitään  ^baknsanakai* 

uimen  kiijiikiele.ssä  käytetty  tai  siuillisf^ssa  puheessa  tavallisin  muoto; 

2)  asiakirjasta  saatu  nimi  on  kopioitava  lipulle  kirjaiu 
kirjaimelta.  Samaan  lippaan  merkitään  selvästi: 

a)  lähde,  mistä  nimi  on  löydetty; 

b)  lähdekirfan  laata:  onko  lähdekiija  alkuperäinen  vai  myö- 
hempi jäljennös; 

c)  käytetyn  lähdekirjan  „syntymä"-päivä  ja  -vuosi:» 

d)  nimen  merkitys  (osoitetaanko  sillä  esim.  kylää,  taloa,  järveä 
J.  n.  e.); 

e)  missä  yhteydessä  nimi  lähteessä  esiintyy. 

3)  k  an  s  a  n  s  u  11  i  a  iiuiistiinpaiiiu  nimitys  on  merkittävä  ään- 
tämistä mahdollisimman  tarkasti  kuvaavalla  kujoitoksella.  Lippuun 
merkitään,  paitsi  nhakasanaa** 

a)  nimen  nykyisen  ääntämisen  mukainen  nominativimuoto  (Jos 

nominativi  tavataan); 
h)  pitäjä,  kappeli  j.  ii.  e.,  jossa  paikka  oii;  milloin  tarvitaan, 

on  paikka  tarkemmin  osoitettava  (mainittava  eaim.  minkä 

kylän  tai  talon  alueella  se  on,  t.  m.  s); 

c)  nimellä  tarkoitetnn  paikan  laatn  (talo,  Järvi  J.  n.  e.); 

d)  maanpintasnhteet  (minkälaatoisella  paikalla  knltnoripaikka 
sijaitsee.  Tämä  on  mainittava  prittäinkin  silloin,  milloin  tä- 
män seikan  voi  olettaa  valaisevaa  nimen  merkitystä  jh  alku- 
perää. Olisi  myöskin  mainittava,  onko  aikojen  kuluessa  muu- 
toksia maanpitttasnhteissa  tapahtunut); 

e)  onko  paikalla  useampia  Ja  erikielisiä  nimityksiä; 

f)  puheessa  käytetyt  nimen  paikallismuodot  (esim.  sanotaanko 
Muhoksella,  -ita,  -lie  vai  Mulloksessa,  -sta,  -en); 

g)  käytetäänkö  tavallisesti  monikollisissa  sijamuodoissa  esiin- 
tyvästä nimestä  erinäisissä  tapauksissa  yksiköllisiäkin  sya- 


*  Lähdekiijaa  sopii  merkitä  lyhentämällä,  muUa  on  siinä  tapauksessa 
lyheoDysluettelo,  jossa  llhdekiijaB  t&ydellin^  nimi,  laata  ja  syntymäaika 
on  tarkoin  osoitettu,  mnkaan  pantava.  Igrhennetynkin  nimen  jälkeen  mer> 
kittäköön  kuitenkin  aina  lihdekiijan  vuoailiikn  (esim.  kk.  1770 » kirkonkirja 
vnodelta  1770). 
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muotoja  (esim.  »HuiUisiBRa''  (monikko),  mutta  „tSasA  kyVk 
on  Haittista**  (yksikkö); 

11)  nimeen  liittyvä  historiallinen  tui  uskonnollinen  muisto,  asn- 
tnsliPi  tomuii  t.  m.  s.  lyhyesti  tai  viittaus,  mistä  tieto  sellai- 
sesta OD  löydettävissä." 

Suomalaisen  Kixjallisunden  Seuran  tekemäu,  eritäs^sä  yksityi- 
sessä piirissä  aikaisemmin  herätetyn  ehdotuksen  johdosta  Seura  on 
j)aiittäuyt  yluicssii  SuoinahiistMi  Kirjaiii.suii<l(Mi  Seuraa  ja  Suomeu 
Muinaismuistoyhdistyksen  kanssa  ryhtyä  toimenpiteisiin  M.  A.  Ca- 
STR^xin  syntymän  satavuotismuiston  viettämiseksi;  tehty  ehdotus 
koski  kuitenkin  ainoastaan  jnhlajalkaisun  toimittamista,  jossa  olisi 
Castrenin  t3'ötä  esittäviä  kirjoirelmia  ja  tutkimuksia  niiltä  aloilta, 
jotka  tavalla  tai  toisella  ovai  lali^'i^^ä  hänen  työllHeu.  Asiaa  val- 
juistelemaaii  Ja  ehdotusta  tekemään  asetettiin  toimikunta,  johon  Seu> 
ran  edustajiksi  valittiin  prof.  £.  N.  SbtAi^A  ja  dosentti  K.  F,  Kar- 
jALAtxEN.  Toistaiseksi  toimikunta  on,  asiasta  periaatteellisesti  kes- 
kusteltuaan, py>tänyt  prot  SetHläfi  laatimaan  yksityiskohtaisen 
•  •hfl(>tukj<eti.  jonka  jälkeen  toimikunta,  jiiiiitdtyään  julkaisini  muo- 
dosta, julkaisutavasta  ja  kielestä,  viipymättä  esittänee  ehdotuk- 
sensa seurojen  ratkaistavaksi  ja  ryhtynee  asian  vaatimiin  käytän* 
noUisiin  toimenpiteisiin. 

Jo  edellisellä  tilivuodella,  v.  1908,  oH  lehtori  J.  Pomor  ti^hnyt 
chtlutuksen,  että  Seura  etupäässä  om.ta  taivettaan  vart<  ii  liaiikkisi 
yliopiston  loneeitisen  laitoksen  käytettäväksi  tarpeelliset  laitteet, 
joiden  avulla  kävisi  mahdolliseksi  täällä  kotimaassa  fonografllevyistä 
s9iikömenet«lmin  ottaa  kupartiäUennöksiä  käytettäviksi  foneettisiin 
tutkimuksiin  ja  talletettaviksi  erityiseen  fonog^rammiarkistoon  vas- 
taisten tarpeiden  varalle.  Kriiiäisistä  syistä  tämän  ehdot uk>t  n  lo- 
pullinen ratkaisi  inincu  lykättiin  myöhemmäksi,  ja  viirn»'  kcviiium  ky- 
symys oti>ttii]i  esille  jonkunverrau  uudessa  muodossa.  Liehtori  I^oirot 
silloin  nimittäin  ehdotti,  että  Seura  yhdessä  erinäisten  muiden  yhdis- 
tysten kanssa  tekisi  Yliopiston  Konsistorille  esityksen,  että  Konsistori 
i'yhtyisi  toimiin  kalidni  lidposti  kuljctrttavan  nuiikat'ono<;-ralin  ja 
ylideu  registeruimisaparajitin  sekä  elektrolyyttisen  laitteen  liaukki- 
misceu  tarvittavan  rahamäärän,  6,000  Smk.,  myöntämiseksi  loneet- 
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tisen  laitoksen  käytettäviksi.  Yhdessä  Kotikielen  Seuran  kanssa 

Seuni  tekikin  tämim^iuuutai^^ell  esitykstMi,  ja  Konsistorille  ilmoitti 
Svenska  LandmaistonMiingen  sitä  myöskin  kannattavansa.  Kiitolli- 
suudella Seura  on  vastaauottanat  tiedon,  että  esitys  on  vienyt  toivo- 
tnille  perille  ja  että  tilataista  koneista  yksi  matkafonografl  jo  on 
saapanntkin.  Toimenpide  on  varmaan  taova  hnomattavaa  hyötyä 
lehtori  Poimmn  erinomaisella  innolla  harjoittamille  koneellis-foneot- 
tisille  tutkimuksille  sekä  myöskin  loneiiikan  opetukselle. 

Saadakseen  toimintansa  ja  sen  tulokset  mahdollisimman  laa** 
jalti  tunnetuiksi  ulkomaisissakin  tieteellisissä  piireissä  Seura  on  ku* 
luneina  vuosina  valinnnt  jäsenikseen  snuren  joukon  huomattavia  ul< 
komaisia  tiedemiehiä  ja  ryhtynyt  julkaisujen  vaihtoon  erinäisten  tie- 
teellisten laitosten,  seurojen  ja  .vlulibtvsteu  kanssa.  Viime  vuosi- 
kokouksessa tehdyn  päätöksen  johdosta  Seuran  ulkomaisten  jäsen- 
ten luku  suureni  hyvinkin  tuntuvasti.  —  Julkaisiyen  vaihtoon  on  ku- 
luneella vuodella  ruvettu  Vladivostokin  Itämaisen  Instituutin,  Kie- 
vissä toimivan  Ukrainan  tiete<'llisen  seuran  sekä  Parisissa  ilmesty- 
vän  La  Revue  des  Ktudes  ethnoo^raphique.s  it  soeiolojriques  niinisen 
aikakauskiijan  kanssa,  jotapaitsi  Seura  on  lahjoittanut  Leipzigin 
yliopistolle  tämän  500-vuotisen  olemassaolon  johdosta  vietetyssä 
inaistojhhlassa  suuren  Joukon  julkalsnjansa.  —  Valitettavasti  Seura 
ei  ole  katsonut  voivansa  personallisesti  ottaa  osaa  Parisin  Soci6t6 
d'Antliioi)' l<>oie*n  viisikviiiiiienvuotiscn  toimiiuiaii  jt»liilo.sta  viotfttyi- 
hin  juhlallisuuksiin  eikä  myöskään  ryhtyä  toimenpiteisiin  osanoton 
valmistamiseksi  t.  1911  Novgorodissa  pidettävään  Xy:een  yleisvenä- 
Iäiseen  arkeologiseen  kongressiin,  johon  kutsun  oli  lähettänyt  Mos- 
kovan Arkeologinen  Seura.  Niinikään  Scnra  ei  ole  katsonut  voi** 
vansa  lähettää  edustajia  ensi  tammikuussa  Moskovassa  pidettävään 
venäläisten  luounoututkyaiu  ja  lääkärien  XlLeen  yleiseen  kokouk- 
seen. Molemmista  viimemainituista  kokouksista  ovat  Seuran  jäse- 
net saaneet  ilmoituksen  siltä  varalta,  että  joku  tai  jotkut  heistä 
yksityisinä  tahtoisivat  ottaa  niihin  osaa.  —  Että  Seuran  pyrinnöt 
levittää  tietoa  työstänsä  Ja  licrättää  ulkoiimilla  siihen  harrastusta 
eivät  ole  olleet  turhia,  sitä  todistavat  osaltaan  viime  vuosikokouk- 
seen Seuran  25:nnen  vuosipäivän  johdosta  saapuneet  kirjeet  ja  sähkö- 
sanomat ja  ne  lukuisat  läheltä  ja  kaukaa  tulleet  snrunvalituskirjeet, 
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jotka  Seura  edmiehensa,  senaattori  DoNNERia  kuoleman  Johdosta  on 
saanut  ottaa  vastaan. 

Jo  edellä  ou  sivumemien  mainittu  luistä  lisistä,  joita  Seuivui 
kokoelmiiD  on  tullut  osaksi  stipeudiaa teiltä,  osaksi  iituilta  henkilöiltä, 
ja  kirjaston  karttumisesta  tekee  selkoa  roy5bemnun  kirjastonhoita* 
jamme.  Tahdomme  kuitenkin  tftssä  nimenomaan  mainita  senarrok- 
kaan  kirjalal^aD,  jonka  rouva  Alma  Jalava^  miesvainajansa  lehtori 
Antti  Jalavao  eläess<ääu  lausumaa  toivomusta  noudattaen,  ou  Seu- 
ran kirjastoon  jättänyt.  Tämäkin  lahjoitus  on  todistuksena  siitä 
liyväntahtoisuudeeta  ja  suosiosta,  jota  ^euialla  on  ollut  onni  suoma- 
laisen sivistyksen  yst&vien  taholta  nauttia. 

Kuluneen  vuoden  julkaisutoiminnasta  annettakoon  täs8ä 

seuraavat  tiedot: 

Painosta  ou  valmistunut: 

1)  Aikakauskirjan  XXVI  vihko,  joka sisältiä  kiijoitukset:  A. 
Hämäläinbk,  TSeremtBsien  mehilAishoidoBta.  —  E.  Landau,  Ein 

Beitragr  zur  Anthropoloprie  der  liven.  —  J.  G.  GranO,  Arohäologi- 
sclie  Beobaobtun«i-en  von  meinon  Reisen  in  deu  nönliiihen  Grenz- 
gegendeu  Cliinas  in  den  Jaiireu  190{i  und  1907.  —  H.  Paasonen, 
Uber  die  nrsprhnglichen  seelenvorstelittngen  bei  den  finnisoh-ugri- 
schen  vdlkern  und  die  benennungen  der  seele  in  ihren  spnu^en.  — 
G.  Raqitsttb,  A  contribution  to  the  ezisting  knowled^  of  the 
Ea^tern-Turkestau  Dialect.  —  Otteita  Seuran  keskustelemuksista 

V.  1908. 

2)  Toimitusten  XXVlIin  nidoksen  ensimftinen  osa.  ^s&ttli 
tri  G.  J.  RAHSTKDTin  tekstyulkaisun  Kalmttekische  sprachproben. 
Erster  teil.  Kalmftekische  m&rchen  T. 

3)  Toimit  Listen  XX VTM  nidos  SisRltää:  O.  J.  Bhi  mmkk,  l  l>er 
die  Bannuug'sort4^  der  tinnischeu  Zauberlieder.  ilmestyi  väit(">skir- 
jana  jo  edelliseHä  tilivuodella. 

4)  Eansatieteellisift  tutkimuksia  IV:  Axbl  O.  Heikbl, 
Die  Volkstrachten  in  den  Ostseeprovinsen  und  in  Setukesien. 

5)  Apuneuvoja  su(Hual.ii>- u  u  rilaist  en  kielten  opintoja 
varten  IV:  11.  Paasunkn,  Mordwiiuscke  ciirestomatiiie  nebsl  glossar 
und  grammatikalischem  abriss. 


Digitized  by  CoogI 


XXVIV  Vuoflikertomug  1»08— 1900.  15 


Aikakaosktijasta  Fionisch^ngrische  Forschnnfl^en  od  il- 
mesfcyiijt  VH  Ja  YIII,k 

Pamettaviiia  tai  tekeillä  ovat: 

1)  Aikakauskirja  XXVII,  johon  in.  m.  tulep  tri  Antti  Aar- 
NBeo  totkiinas  Die  zaubei'gal)eo.  Eine  vergleiciitiide  märclieiiun- 
teisadumg. 

2)  Uusi  nidos  Kanaatieteellisift  tntkimnksia:  Axbl  O. 
HKiKBun  tSeremissilftlsiä  knoseja  sisSltAvä  jnlkaisn.  Knositauliijett 

paioaaiinen  on  aloiietlu. 

8)  Maiäteri  i^*.  ÄiMÄn  tatkimos  Inaiin  iapiu  ensi  tavun  voka^ 
lismista. 

4)  Prof.  YaiO  WioHifAinnn  tSeremiseiUtinen  tekstgnlkaisn. 

5)  Professorlnroava  WioHifANidn  tSeremissil&inen  kansatie- 
teellinen julkaisu. 

6)  M^teri  J.  KALinAn  tutkimus  veniU&isistä  lainasanoista 
syijämssä. 

7)  Uusi  laitos  Orkhon-Jolkaisnista* 

8)  Tri  Hnrt  vainajan  arvoitnskokoelnia.  —  Tämän  julkaisun 

oli  määrä  joutua  painoon  jo  syksyllä,  mutta  kuu  sen  toimittaja,  yli- 
oppilas K.  Wachtberg:  valtiollisesti  epäiltävänä  vano:ittiin,  otet- 
tiin hänen  luonansa  takavarikkoon  m.  m.  kaikki  hänellä  olevat, 
tätä  Julkaisua  koskevat  paperit,  Ja  ovat  nämä,  huolimatta  Seu- 
ran puolesta  tehdyistä  pyynnöistä,  vieläkin  sillä  tiellään,  luultavasti 
luovutetut  venäläisten  poliisiviraiiumaisten  tutkittaviksi. 

Eilellämainittujeu  teosten  lisäkiji  on  JSeuralle  julkaistavaksi 
taijottu  useitakin  teoksia,  joiden  painattamisesta  vielä  ei  ole  tehty 
lopullista  pääUtetä. 

Seuran  j  äseuistfisKä  on  vuoden  kuluessa  tapahtunut  huo- 
mattavia muutoksia:  uusia  jäseniä  on  liittynyt  suuri  joukk(»  ja  monta 
iSuomen  sivistyselämässä  etevän  nimen  saavuttanutta  on  kuoleman 
kantta  poistunut. 

Manallemenneistä  Jäsenistä  mainittakoon: 
htnniajäsen:  professori  Richard  Pisohel,  Berliinistä; ^^erM^/a/a- 
jUAentl:  tuuuiari  Emaxuf.l  S\f,<>nKiM(t.  Mikkelistä,  incsidentti  Hknhik 
Gustaf  Boren j  uh  Vaasasta,  senaattori  Otto  1)onn£h  Helsiugistäi 
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konsuli  Kart.  Frisdrik  Bom  Onlnsta.  insindOri  Ftslavb  EDSLnmt 
Nastolasta,  prol'fS8ori  Emu.  H()r(iHKH(i  Pitkäniemestä,  kauppias  J. 
F.  HuuRi  Piotarlsta,  seuaattori  Kxuh  hlnih  Fehdinaxd  Ig.vatus 
Helsingistä,  valtionenvos  Jakob  Johan  Wiliielii  Lagus  UeLuiigistl, 
knntiallisneuroe  Aoathon  Mbubiiax,  Helsmgistft,  senaattori  Joeas 
Gustaf  SoHi.if  ax  Helsingistä,  vapaaherra  Gustaf  Axel  SAHUKt  yos 
Tkoil  Helsingistä  ja  professori  Fredhik  Johax  Wiik  Helsingiltä. 
Näistä  senaattori  Doxxer,  valtioneuvos  Laous  ja  kunuallisneovos 
Meurxak  olivat  mukana  Seuraa  v.  1883  perustettaessa  ja  kiiaUiiv«t 
siis  tuohon  jo  hyvin  har^^enneeseen  kantigoukkoon;  vumjäsenei: 
lehtori  Antti  Jalava  Helsingistft,  senaatin  kielenkftftntfljä  H.  K. 
Heidkmavx  Helhingi^stä,  rehtori  K.  Maltv  Tammisaaresta,  fiiitttlijä- 
sihtueri  J.  L.  Snellman  Helsingistä,  rehtori  G.  W.  Walle:  Viipurista. 

Unsiksi  jäseniksi  Seura  on  kutsunut  seuraavat  henkilöt: 

kunni  aj  äseniksi: 

Delitzsch»  FaiEDKicHf  Geh.  Eegiemngsrat,  professori,  Berliini. 
Pis(*HEL,  Richard.  Geh.  Regiernngsrat,  professori.  Akatemian 
jäsen,  Berliini. 

SACfiAu,  Ed.  Geh.  Ober-Rogierungsrat,  professori.  Akat»inian 
jäsen,  Berliini. 

BozzENBEROER,  A.,  Geh.  Regierungsrat,  professori,  Königsberg. 

Bruomakn,  k.,  Geheimrat.  professori,  Leipzig. 

KuHN%  Ernst,  Geh.  Hofrat,  professori,  Akatemian  jäsen. 

Mlinchon. 

vox  iSciiKuEDKK.  Lkopom).  prutessoH.  \\'ien. 

Hampel,  Jozsef.  professori,  Akadeuiian  jäsen.  Budapest. 

GoLDziHER,  ToxAcz,  professori,  Akatemian  Jäsen,  Budapest. 

FoKTuxATor,  F.  F.,  akateemikko,  Pietari. 

Lamaxsku,  VI.  I..  akateemikko,  Pietari. 

UK  (ic)K.iK,  M.  J..  piole.söoi i,  Leyden. 

Kekx,  Hendkik.  professori,  Leyden. 

Ohavanxer,  Ed.,  professori,  Akatemian  jäsen.  Pariisi. 

C^uKDiER,  Henri,  professori.  Akatemian  jäsen,  Pariisi. 

Sbnabt,  I^MiiiB,  Akatemian  jäsen.  Pariisi. 
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Grierson,  g.  a.,  professori,  C.  L  Rathfarnham. 
BuBGEss,  jAMBBf  profossori,  C.  I.  E.  Edinbnrpb. 

S\VEET,  Henry,  profejs.sori.  Oxford. 
Lanmax,  Charles,  prolesson,  (Jambridge,  Mass. 
HiRTflj  Friedrich,  professori^  New- York, 
Bloojijield,  Maurice,  professori,  Baltimore. 
Lahbros,  Spybidon,  professori,  Ateena. 
Maspero,  Gaston,  professori.  Egyptin  museoiden  ylijohtaja. 
Kairo. 

MoNTELiuSf  Oscar,  professori,  riksantiquarie,  TukJioima. 
26.    Mcller,  Sopars,  professori,  Kansallismiiseon  I  osaston  johtiya) 
KddpenhaaniDa. 

kirjeenvaihtaj  ajäseniksi: 

Grcnwedel,  a.,  professori,  Berliini. 
VON  Lbcoq,  A.f  tohtori,  Berliini. 
Möller,  F.  W.  K.,  professori,  Berliini. 

BuLTH.  .r..  j)rot't's.soii.  Ik'rliini. 

MooK,  E.,  professori,  Leipzig. 

GoMBOcz,  ZoLTÄN,  tobtori.  dosentti.  Budapest. 

Mbuch.  JAnob,  tobtori,  dosentti,  Budapest. 

VikAr,  B£la,  kirjailija,  Budapest. 

ZoLNAi,  (tyui.a.  professori.  Kolozsvar. 

Olueniu  R<;.  Sergei,  akateeuiililco,  Tiedeakatemian  aliiuinen 

sihteeri,  Pietari. 
ScHAOHMATov,  A.,  akateemikko,  Pietari. 
Eiben,  m.  J.,  pastori,  Kronstatti. 
PoooDiN.  A.,  professori.  Varsova, 
LiDfex.  E.,  protessitri.  (4ötel)ciipr. 
ToRp,  Alf,  professori,  Kristiania. 
Lehmann,  Ed.,  professori,  Berliini. 
Pedersen,  Holoer.  professori,  Kööpenhamina. 
Uhlenbeok,  ('.,  professori,  Leyden. 
Meillkt,  a.,  piofus.suri.  itariisi. 
BoYER.  P.,  professori,  Pariisi. 
Lkvu  Sylvain.  professori,  Pariisi. 
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28.    Pavoun],  P.  k  .  professori,  Fii-enze. 

pernstaj  aj&seneksi: 

1.   OJANäL  L.  ii  hl  KK  I,  toiitori,  doseuttl,  Heisiiiki. 

vuosijä se  niksi: 

Ailio,  Julius,  maisteri,  Helsinki. 
Donner,  K.  R.,  ylioppilas,  Helsinki. 

HämXlXine.v,  a.,  maisten.  Helsinki. 
Ilmonen.  Aleksi  A.,  maisteri,  Helsinki. 
Kahppila.  Kristian,  uiaaiiviljeUjä,  Fiedriksberg. 
Talloren,  a.  m.,  maisteri,  Helsinki. 
7.   WiLLiAM8,  H.,  sanomalebdentoimittt^a,  Pietari. 

Seuran  toimimiehinä  knlnneella  tilivuodella  ovat  olleet: 
esimiehenä  senaattori  Otto  Donner,  ensimäisenä  Taraesi  miehenä 

professori  E.  N.  Setala,  toisena  \ aniesimielieiiä  professori  H.  Paa- 
sonen, eusimäisenä  siliteeriaä  dosentti  K.  F.  Kahjalainkn.  toisena 
sihteerinä  maisteri  F.  ÄmX,  rahavartiana  valtioneuvos  J.  Höcsebt. 
kirjastonhoittgina  professori  K.  Krohn  Ja  dosentti  E.  A.  Tunkblo. 
kiijavarainboitajana  dosentti  U.  T.  Sirelius  ja  yliasiamiehenä  vara- 
tnomari  E.  1*ol6n.  Tilintarkastajina  ovat  oUctt  tcilitori  Th.  .slummit 
Ja  maisteri  Latki  Hendell  ja  iu  idun  varamicbinään  kamreerit  K. 
8trAhi..man  ja  K.  Ingman.  Tieteellisten  seorain  valtaosknnnassa 
ovat  Seuraa  edustaneet  varsinaisena  jäsenenä  prof.  K.  N.  SbtAiJL 
ja  varamiehenä  dosentti  K.  F.  Karjalainen. 
Helsingissä  joulukuun  2  p:nä  1909. 
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Ck>mpte-reudu  auuuel  de  la  Societe  Finno- 
Ongrieime  pour  raanee  -/xli  1908^/xii  1909. 


Qaand  la  Sod^t^  fSta,  il  y  a  un  sm,  son  25*  annirersaire,  on 
expiima  nnanimement,  dans  les  discours  tenns  k  cette  occasion, 

i'espoir  t't  la  certitude  qiic  la  SocitHe  poun  ait  oucore  loiig^^mps  coiiip- 
ter  sur  Tappui  et  la  direcliou  lie  I  homme  qui,  par  son  iiiteret  tou- 
jooi-s  en  ^veil  et  son  enthoasiasme  infatigable,  avait  tait  naitre  la 
Soei^t^,  et  avait  dte  le  d^bnt  trac#  le  pian  et  pris  la  direction  de 
ses  travanx,  procarö  et  donnö  les  ressonrces  matöriefles  n^cessaires. 
Ces  espoirs  se  fondaient  sur  la  paissauce  de  travail  et  T^iiergie 
du  setiattfur  I)(»nnek,  qui  .stjml>laient  icstt^e^  egaies.  L'ev6nement 
dementit  ces  previsions.  Le  loard  travail  et  les  soucis  des  derniei-es 
anntos  araient  ns6  ses  forces  plus  qn^il  ne  paraittsait  ä  Text^rieur. 
AQjourd'liui  oit  nous  devons  rendre  cempte  de  ractivitä  de  la  So- 
ci^t^  et  de  ses  conqn^tes  scietitifiqaes  pendant  la  premi^re  ann^ 
qui  a  suivi  sa  niajoiite,  iious  fio  le  vovoiis  plus  dans  nos  ranjrs. 

Utto  Donner  a  ete  le  vrai  tondateur  de  la  Societe  Jbiuuo- 
oogrienne,  et  c'est  ä  lal  que  la  Soci^t^  est  en  premiöre  ligne  rede- 
vable  da  sncc^s  avec  leqael  elle  a  pn  travalller  dans  le  domaine 
qn^elle  s*6tait  chotöi.  Qnand  la  Soei^tö  de  LHt^ratnre  finnoise,  lors 
de  son  cinquanteiiaire,  crai<?iiant  (Petre  amene^*  a  df  <ri  ainles  depenses 
et  de  bHveiituivr  sur  des  domaines  nouveaux  et  iiiconnus,  eut 
repoostte  la  proposition  laite  par  le  proiesseor  J.  K.  Aspbun  et  appuy^e 
par  beancoup  de  uiembres,  ,que  la  Soci6t^,  etendant  son  champ  d'acti- 
vit6  »cientiliqae,  constituät  nne  acadöroie  scientifique  cbarg^e  d'6tn- 
dier  les  peuples  finnois  ou,  dme  iagou  geu^'ale,  prit  des  mesures 
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en  vae  d^assarer  anx  rechereUes  conceniaiit  ces  peuplej*  an  appui 
(pielconque  et  anx  elieicheurs  (i^butauts  le  secours  neceä^aire*'.  et 
que  Ih  Societe  des  Sciences  Ue  Fiulaude  eut  aussi  repous^e  U  pro- 
position (lUustituer  dans  son  sein  nne  section  sp6ciale  «ponr  les 
1'echerches  finno-oagriennes,  qoi  enverrait  des  6radits  sur  les  terri- 
toires  des  peoples  finnois  eu  Rnssfe".  estimant  vif;ihle]neDt  qaune 
tftche  aussi  vaste  ^empieterait  trop  sur  les  antn  s  t uneprises 
caract^re  scientifique  general  incoinbaut  a  la  JSociete",  les  travaux 
de  M.  A.  CASTRiiN  semblaient  devoir  atteodre  jnsque  daiis  un  ave- 
nir  61oign6  letir  continnatiou  et  leur  ach^vement.  Cest  alors 
qQ*OTTo  DoNNBR.  sooteiiu  par  d^antres  personnes  partageant  son 
opinion,  piit  l'initiative  de  faire  reniarquer  que  c'etait  le  devoir  ties 
Finlundais  de  prendre  des  mesnies  ellicaces  dans  ce  doniaiue,  ear 
il  y  avait  dancer  a  attendre.  Les  promotears  proposaient  la  louda- 
tion  d*uDe  sod^t^  sp^ciale,  dont  l*objet  serait  de  continuer,  de  per- 
fectionner  et  d^achever  le  travail  de  Castren. 

D6jÄ  dans  le  disconrs  d*oiivertiire  k  la  saanee  fondation  de 
la  Societe.  Donnek  esquissait  avec  clarte  et  ])i  evoyance  le  chanip  de 
1'ecbercheii  qni  a  ete  eelui  de  la  Soeiete.  ba  premiere  tacbe  et  sou 
objet  propre  ^taient  de  travaiUer  daus  le  domaine  finao-ongrien,  la 
uatare  meme  nous  faisaut  un  devoir  de  ces  redierches;  et  <v  lut 
ainsi  que  les  statnts  alors  approuv^s  et  raaintenant  encore  en  vi- 
«jfueur  dehiiiieut  l  objet  de  ia  Soeiete.  Mais  des  cette  ejioque  Dux- 
SKu  »eiiiaiMinait  (iii'un  develuppenient  logique  tie  la  peusee  londa- 
nieutale  de  la  äoci^te  Kconduirait  iucontestablement  celle-ci  ä 
^tendre  dans  Tavenir  son  activit^  sur  tont  le  domaine  ot  CAsmtx 
s'^tait  euji^agi^  dans  ses  recherches**.  Mais  ce  n'^tait  pas  non  plus 
k  ce  (luiiiaiiip.  (Iit  uui alu-allaique,  que  la  Soci^te  devait  borner  ses 
travaux;  elle  devrait.  dans  la  inesure  on  Ie  pennettraieiit  ststorre> 
et  ses  ressources,  chercber  ä  iaire  participer  la  science  tinlaodaiäe 
aux  recherches  sui*  des  doinaines  encore  plus  ^loignös,  dont  T^tade 
apporterait  des  contributions  direetes  anx  probl^mes  tonchant  les 
tuitrines  de  notre  peuple.  sa  parente  avec  d*aiitres,  et  le  d^velop- 
l)eint  nt  de  sa  lan*rue,  mu  tlt  s  doniaines  on  nuus  prcudi  ions  directe- 
iiient  pai  t  ii  la  solutiou  de  questious  debattucs  aussi  daus  les  mi* 
lieux  scientiiiques  euroii^ns,  et  on  nous  entrarions  ainsi  en  eontact 
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fltrect  avec  les  intör^ts  qui  animent  la  science  dans  ies  grands 
pays  de  civilisatlon. 

Ce  ]>i'ograiiime  ainsi  Xviivi^  par  Donxkr  \m\i  la  Societe  l^iiino- 
oujrrienne  etait  vaste,  et  demesure  selon  l  avis  dc  plu.sieurs;  il  em- 
hrassait,  comme  il  le  disait  en  r4sam6,  ,,t.out  le  travail  de  recherches 
concemaDt  les  langues  et  rbistoire  des  peuples  asiatiques^  bien  qne 
sous  une  forme  limit^e**.  En  pröKentant  ces  propositions^  lenr  antear 
lie  dissimulait  pas  les  ditlicultes  que  reiiconii  erait  leiir  r<^alisation. 
Mais  il  estimait  (|ue  les  resultats  de  ce  travail  seraieiit  si  iuipor- 
tants  poar  1'aveQir  da  peapie  finlandais,  qa*il  y  avait  iieu  de  faire 
les  pius  grands  effoits  poar  y  atteindre.  »Personne  n*est  assez 
aveagle  poar  ne  pas  sentir  que  toos  les  r^snltats  acqais  dans  ce 
domaine  par  des  Kiiilaiidais  trouverout  dans  le  monde  savaiit  ea- 
lopeeu  d'autant  plns  d'att(*ntion  et  de  reeonnaissance  que  nos  tra- 
vaux  se  renternierout  moins  oxclusivemeot  dans  les  täches  qui  nous 
toQchent  inim^diatement.''  Le  travail  aecompli  sor  ces  domainesre- 
lativement  61oi|pi^s  nons  ferait  le  plns  sftrement  et  le  plns  vite  con- 
naitre  et  appi  ecier  comme  des  factenrs  u^cessaires  dans  le  travail 
scientifique,  et  nuiis  aidcrait  ä  obtenir  ce  „certiticat  de  nation*  qui 
seui  uouö  perniet  de  dernaruler  une  place  ä  cute  des  nations  civili- 
sees  ind^pendantes,  et  de  deniander  qu'on  appr^ie  uotre  auionomie 
nationale.  Et  ä  notre  avis,  Donner,  k  ce  point  de  vne,  avait  encoFe 
raison. 

("est  ä  la  renlisation  de  ce  vaste  projrramme  (|ue  s'attaclia 
DuxNKR,  dans  la  Societe  et  par  suii  ijiteriiiediair»'.  et  il  niontra 
toujours  dans  cette  täche  Tinteret  et  Tenergie  intatigable  qui  le  ca- 
racterisaient  C^est  k  ses  efforts  seuls  qo'on  doit  d'avoir  pn  orga^ 
niser  et  en  partie  r^aliser  le  travail  i-elativement  grandiose  de 
i-echerches  et  de  pnblications  consacre  aux  langues  pt  anx  antiqui- 
tes  (ie  l  Asie  centrale  et  orientale.  <iui,  plus  qne  toute  autre  hranche 
des  travaux  de  la  öooiöte,  a  provoque  Tattention  de  letranger. 
Donner  ^tait  Täme  de  c<;s  entreprises  scientifiqnes:  il  esquissait 
les  plans,  dn^ssait  leK  programmes,  procurait  les  ressonrces  et  les 
savants  eompetents.  »1  prenait  nieme  pai  t  an  travail  de  pnblication. 
Mais.  bien  (|ue  o-s  recherches,  snrtont  pendant  les  dcniiercs  aii- 
nees.  eusseut  coustitue  Tiuteret  priucipiel  du  deiuut,  il  u'^tait  pas 
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iodifförent  aux  t&cbes  plus  prochaines  de  la  Sociitö;  les  proces- 
verbaux  et  les  comptes-rendns  en  fonrnissent  Ie  t^moignaore.  Les 

piTin  es  les  plus  visibles  de  cet  intf^ret  sont,  los  somiues  relativement 
considerables  que  lui-meme  a  donnees  jiour  subvenir  aux  travanx 
de  la  Sociötö,  on  qD*il  a  r^ossi  ä  lui  faire  donner  soit  par  des  paiti- 
culiet»  soit  SQr  les  fonds  pnblics.  Et  chacun  de  ceax  qai  ont  tra- 
vaill6  daDS  ce  domaine  d'^tndes,  sartont  comme  boursiers  de  la  So- 
r'i>te.  poiirra  temoitriier  avec  quel  interet  Doxnek  siiivait  les  tra- 
vuux  de  Wu.s.  partageait  leurs  joies  et  cherchait  de  toute  maniere 
ä  les  assister  et  a  les  aider 

Il  est  probable  c|ne  la  mort  de  Donner  ponrra  amener  des 
changements.  pent-etre  consid^bles.  dsns  Tötendne  des  travaux 
de  la  Society,  surtout  que  la  slttiation  ext^rienre  se  developpo  avec 
rapidite  daiis  un  sensi  (jui  ne  promet  lim  de  bon  pour  le  tiavaii 
intellectuel  en  Finiande,  et  que  le  teni{»s  est  i)ent-etre  procke  oii 
la  Soci6t^  de?ra  travailler  dans  des  conditions  difflciles  et  avec  des 
ressoQTces  limit^es.  Nons  osons  pourtant  nonrrir  Tespolr  qae  la 
conflanee  et  la  favenr  qne  les  amis  des  recberches  6nidites  ont 
montrees  a  la  Society,  en  Lnande  partie  ä  cause  de  rinfluence  et 
da  cr^dit  de  Donner,  continueiorit  ä  lui  marquer  les  memes  seoU- 
ments^  et  que  la  Soci^tö  elle-Di§ine.  suivant  Texemple  de  son  fon- 
datenr.  s*efrorcera  avec  tuie  ^nergie  inlasi^able  de  reinplir  les  devoirs 
qni  Ini  incombent  comme  repr^ntant  et  sontien  de  la  scienee  fin- 
landaise.  Cest  ainsi  que  nous  saurons  le  mieux  honorer  \:\  nu-umre 
d"OTTo  i  JoNN-EK  Comnie  une  faibie  preuve  de  sa  i-e(!onuaibi>auce. 
le  Soci^t6  a  d^cid^  de  transporter  de  ses  propres  fonds  nne  somme 
de  1,000  marcs  finnois  an  »Fonds  Otto  Donner^,  anqael  plosienrs 
8oci6t6s  et  partienliers  ont  anssi  fait  des  versements  divers. 


Comme  il  a  6t^  d^jä.  dit  dans  des  comptes-rendns  pr^c^dents, 
Ia  Soci^t^  a  continuo  les  rechercbes  dans  TAsie  Centrale  dont  le 

but  a  et(^  de  completer  et  d'acci*oitre  divei^ses  eollections  d  inscrip- 
tious'  lapidaires  qui  sont  dejä  eu  la  posses^iou  de  la  Societe.  La 
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raison  directe  la  reprise  de  ces  travaux  a  ete  le  besoiu  d  avoir 
des  matöriaax  plas  pr6cis  et  plus  abondants  peor  la  nonvelle  Ai- 
tion, pi^par^  par  le  professear  Vilk.  Thomsbn,  des  inseriptions 

de  l*OrkhoTi.  Pwidant  TanD^e  6conl6e  ces  recherrhes  ont  ete  poor- 
suivies  sur  iin<'  plus  vaste  ecliclh^  (nie  prt^cedfmmeut ,  la  Soeiete 
a  eii  effet  euvoye  en  Mongolie  trois  l>oursiei"S,  M.  J.  (t.  (jraxö, 
le  Dr  G.  J.  Ranstsdt  et  M.  Sakari  Pälsi,  ces  deiu  demiers  voy* 
ageaot  de  compagnie.  Comme  Tex^cutiou  d'iin  programme  anssi 
^tenda  ezige  des  ressooroes  snpörienres  k  celles  dont  dispose  la 
So<-iet(^,  le  senat»'iir  Doxneij.  a\ec  l'aut(»risatioii  (!♦>  la  Societe  et  en 
>ou  noin,  s^adressa  ä  plusieurs  persoones  qui  s  iuteressaieut  a  renti'e- 
prise,  et  leur  demanda  an  appui  mat^riel.  (/ette  demaude  tronva 
de  Techo  cbez  les  amis  de  la  science  finlaDdaise,  qui  8*engagferent, 
pour  sobvenir  aux  frais  de  Texp^dition  de  Mongolie  et  de  la  pa- 
blicatiou  des  resultats,  k  payer  amuiollement  pendant  deiix  aiis 
13.500  marcs,  auxquels  Ia  Societe  ajouta  sui  öes  piopres  ressources 
2,000  marcs  par  an.  Le  comite  qni  administre  le  fonds  de  donation 
dn  conseiller  de  commerce  O.  A.  Malm  ayant  donnö  10,000  marcs, 
les  conditions  materielles  6taient  assur^es.  —  Qnant  aox  voyages 
(Itfs  exploratenrs  et  aux  r^snltats  obteuus  par  eux,  noos  en  donne- 
rons  ici  un  apercu. 

M.  J.  O.  Ghanö  devait,  d'apres  son  pian  de  voyage,  isuivi^e 
la  vall^  du  Buchtarma,  alflnent  de  rirtycli,  et  traverser  les 
montagnes  de  TAltai  poor  entrer  dans  le  NW  de  la  Mongolie,  6tn- 
dier  les  r^ons  antonr  des  fleaves  S  n  ok  et  Kobdo.  le  st4^ppe 
des  Kir^hiz-nur.  la  vallee  du  Te  s  et  K*s  inontag-ncs  B  a  i  r  i  iii. 
Divei-scs  difficultes  survenues  au  cours  du  voyage  ne  permirent  paö 
d'ex^Qter  ce  programme  en  entier,  et  M.  Granö  n'a  ^tudi^  qae  la  vallte 
dn  Bnchtarma,  les  sources  dn  Kobdo  et  les  r^ions  situ^es 
entre  Uljasntai  et  Urga,  le  voyage  entier  c<»mpTenant  2,500  km. 

Daus  ces  regions  M.  (iiaivi  reiiLontra  unv  foule  de  monuments, 
sartout  des  tumulus,  des  tombes  de  fonne  carree  dans  le  steppc.  des 
pierres  avec  des  fignres  humaines  on  «baabas**,  des  pierres  debout, 
ou  ^taient  dessin^es  des  figures  ressemblant  d'ordinaire  ä  des  ceifs. 
Des  figores  analogaes,  rcpresentant  des  antilopes,  des  chevanx  et 
des  cerfs  iureut  trouvees  en  foule  sur  iiiie  paroi  rocheuse  au  bord  du 


Digitized  by  Gopgle 


24  Otteita  Seuran  keskustal.  —  Auasflg»  kob  den  titeiiiigBber.  1909.  XXTII,4 

flenve  Tsagan-kol.  Des  pierres  et  des  rochers  eonteimDt  des 

iuscriptions  ne  se  reuconlrereut  pourtant  (iii'on  un  endroit.  daiis 
la  vallee  liu  H  o  i  t  ii  -  T  a  m  i  r,  pr^«  du  couvent  de  S  a  i  t  -  V  a  d,  oii 
on  troava.  sar  ane  rocbe  qni  s'ölevait  au  bord  da  fleave.  un  graod 
oombre  dlnscriptioos  mongolea  et  chiooises  dessinte  ä  Tencre  de 
Chine,  et  en  ontre  des  inscriptioDS  en  vienx-tiirc  peintes  en  noir 
ou  en  roup:e:  le  nombre  total  des  siprnes  est  d*environ  700.  —  M. 
Granö  a  inesurr,  debsine  et  pliotograplui!  les  nioniimentji  trouvrs 
par  loi;  les  troavaiUes  sont  marqa^  sor  la  carte  du  vo>agedres- 
par  lui. 

Le  Dr  O,  J.  Ramstedt  et  M.  Sakari  PAlsi  avaient  k  6tiidier 
a  partle  de  Ia  Monalle  sitato  &  Test  d'Urga,  la  r40on  des 

soin  ces  des  fleuves  Orkhon,  c^^lebre  pai  ses  iusc  riptions,  ot 
belenga.  Us  allerent  d'abord  d'U  rga  ä  peu  pres  vers  Touest  jus- 
qa'aax  sonrces  da  Selenga.  de  lä  vers  le  snd  par  lee  flea?€«  da 
Tamir  Jii8qu*aQX  sonrces  de  rOngin-gol,  et  revinreot  par  le 
nord-est  k  Urpra,  oA  ils  sont  aetnellement  oecnp^  k  mettre  en 
ordre  et  a  conipleter  leurs  collections.  Parini  U'.s  resultats  artpns 
il  faut  noter  eu  particuiit  r  le  tombeau  autique  du  grand  Khan  oi- 
gur,  troav6  sar  la  rive  du  lac  nomm^  Chiae-asn,  et  la  pierre 
comm^moratiYe  aatrefois  dresa^  dans  le  Totsinage,  maintenant 
d^jk  tomb4e  en  roines,  et  dont  rinscription  est  la  plus  longne  connne 
en  texte  suivi.  car  elle  compte  45  li^nes  d'^riture  dont  rhaiiin»' 
oontient  plus  de  cenl  signes;  en  tont  le  noinbre  dtis  sigin  s  atteiul 
env*  5,uu<).  T)'autres  inseriptions  sont  vcnues  k  la  connaissanoe  de 
rexp^dition,  bien  qn'eUe  n'ait  pn  cette  fois  en  prendre  connaissance. 
On  a  aossi  tronvö,  gravis  sar  des  pierres  isol^  oa  des  rocbers. 
des  sipfnes  semblables  a  des  dessins,  (pii  pour  la  plupart  ont  ete 
priiiiitivciiieiit  des  tigurts  d'auimaux.  ct  que  le  Dr  Kamhtedt  regarde 
eomme  une  espece  do  vieille  ^criture  ideographique;  c'est  ce  que 
prooTerait  le  fait  qa'ils  apparaissent  soavent  en  söries.  Les  autres 
resultats  sont  des  collections  de  Idgendes,  de  chants.  des  notes  Iin- 
goistiqnes.  des  textes  et  melodies  pi  ises  au  phonographe.  des  ob- 
jets  etbiiograpbiques  etr.  De  iioinbreuses  pbotogi-apbies  ont  ele 
prises  durant  le  voyage.  et  le  parcours  a  6te  cartographie.  —  11 
est  certain  qne  les  r^ltats  acqnis  par  Texp^dition  jetteront  nne 
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vive  Inmiöre  snr  les  rögioiis  qa'elle  a  traversees.  Il  est  dommage 
senlement  qne  Texp^dition  n'ait  pn  faire  de  fouilles  daiis  les  ^ifices 

aucieii^  qirelle  n  troiiv<''s.  cnv  l'autonsatioii  (IciiiainU'^.'  ne  viiit  i);is. 

Dma  uotre  domaiiic  d  etudcs  plus  immediat,  ies  rei^horrhes 
finno-ougriennes,  les  bonrsiers  de  la  Öoci^tö  ont  aiissi,  pendaot  Van- 
nee  ^conl^e,  ponss^  les  recberches  plus  avant.  M.  Vasu^u  Naltmov, 
etodiant  k  rUoiversite  de  Iffoscon,  a  contapad  ses  travaux  ethno- 
graphique.s  paimi  les  peuples  peiuiieiis,  cette  fois-ci  chez  les  ,.Per- 
miaks''.   Ses  voyages  ont  dure  en  tout  un  peu  plus  de  trois  mois 
an  conrs  d*an  voyage  il  a  accompagn6  M.  A.  M.  Tallobbn  poiir  se 
famUiariser  avec  les  mötbodes  dVxploration  arcböologiqae.  L*obJet 
de  ses  recberches  a  ^t^  sartout  d'^tndier  les  conceptions  relifHeuses 
du   peupie.  les  ohjets  de  culte.  les  ceremonies  leligieuses  et  tune- 
raires.  l«i  niagie.  I  histoire  de  la  ianiiile  et  du  marinji^e.  les  uotions 
Juridiqaes,  les  conditious  economiqaes  et  sociales,  etc.  IJne  partie 
des  mat^riaux  recoeilUs  ont  d^Jär  et^  envoyes  ä  la  Sociöt^,  et  M. 
Nalimov  eroit  qu'il  aura  fini  de  classer  le  reste  dans  Tavenir  le 
plus  pioche.    A  en       r  par  les  renseig^nements  que  ce  cheicbeur 
a  dejä  tournis,  cette  enquete  donnera.  de  Telat  intelUM  tuel  prescnt 
et  ant^neur  des  peuples  perniiens,  une  ima<re  tout  a  lait  ditlerente 
de  ee  qu'on  a  cru  jusqa'ici.  —  Dans  le  domaine  tcb^r^misse  an 
Tch^r^missef  rinstituteur  Timopbj  Jbvbevjev.  a  travaill^  pendaot 
Tannee  eeonlee  et  ^tndi>  principalement  rethnopraphie  mat^rielle, 
snrtout  les  cousu  uctiuns  «.l  les  en^ins  de  p«*'ehe  et  de  eluiisse.  roniiiie 
resultat  de  ses  uHiierchos.  il  n  rccueilli  des  dessins  et  des  descrip- 
tions  d'babitatioos  tcheremisses.   Une  partie  des  collections  de  M. 
JevsevjeVf  7  cahiers  contenant  les  recbercbes  prMt^es  sar  les  ha- 
bitations  et  8  cahiers  de  poesie  populaire.  sont  parvenues  k  Hel- 
sin^rtbrs.  et  ce  que  le  Dr  Sirelius  a  eu  le  tempt^  il  en  lire  est,  ä 
son  avis.  de  tres  graude  valeur.  —  Le  troisieme  boursier  a  ete  M. 
A.  UÄNÄLAnnsN.  qui,  pendant  six  semaines,  a  etd  compl^ter  ses 
recberches  ethnographiqnes  chez  les  peuples  finnois  dn  bassin  de  la 
Vol>?a,  s'attachant  cette  fois  ä  Tetmle  dn  maria^e  et  des  c6r4nio- 
iiies  niiptiales     Une  inaladir   l  obligeu  cependant  a  liiiiitcr  ses  re- 
cliercbes.  et  les  re^ultatä  ue  purent  etre  SLins&i  aboudants  qu  il  i'au> 
rait  dösir^. 
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Aprto  les  bonrsiers  qni  ont  fait  des  voya^es  d^^tndes.  noiis 

ne  pouvons  nf-urlijrcr  de  iiommer  le  protVss<  nr  E.  N.  Sktvi  \  <)iii,  eu 
conipti^rnie  de  son  tils  Vilhu  Setälä,  a  lait  ä  ses  fntis  peadant 
i'6tä  dernier  an  Toyage  de  recherches  en  Ingrie.  surloat  ponr  y 
compl^ter  et  y  ^teodre  ses  notes  sur  les  Votes.  Dans  ime  sdanoe 
dD  mois  de  novembre  dernier,  la  Soci^t^  a  pu  pi-endre  eoDDaissanc^ 
d(5S  resultats  du  voyaj?»':  le  prol'.  Setälii  y  pxjx^sa  la  siiiiatioii  t^x 
la  vie  des  Votes,  leurs  couditions  materielles  et  iutelleetublit^s.  et 
Iit  quelques  remarques  lingnistiqaes  importautes  poar  rintelligenee 
de  la  laogae  vote.  La  conförenee  fut  iUnströe  par  TexpositioD 
d*une  tr^  riche  collection  de  costnmes.  par  des  photo^apbies  et 
d<»s  i)rf)je(  tioiijN.  II  tant  aussi  citer  le  voyajre  de  M.  .T.  Ki  iola 
daus  la  ( 'arelie  d'01ouetz,  oii  il  a  tHudie  les  dialectes  1  y  y  d  i  e  n  s. 
(Je  voyage  fut  fait  sous  les  auspices  et  avec  Tappui  dela  Sociele.  bien 
que  ce  fut  la  Sociötö  de  Littöratare  finnoise  qni  eM  donn^  nne  boiirae 
ä  M.  Kajola. 

A  CO  te  des  boursiei-s,  plusieui*s  partieuliers  6talilis  en  Rnssie 
out  lait  des  ptudes  et  des  roUections  ethno^n-aphicjUfs.  ijiril.s  imu 
eiivoyef  s  ou  pi  oposees  ä  la  Öociete  ponr  etre  publiees  par  elle.  Oo 
citera  ici  le  Mordve  V.  Savkixe.  le  Tcb^r^isse  G.  Karmazins.  et 
QDe  Russe  ^tablie  chez  les  Ostiaks.  Mme  Axastasie  Trofimota, 
qiii  a  montr^  qii*el1e  savait  rollectionner  et  desmner  ayee  im  ^nd 
int^ret  les  costumes  populaires.  On  a  donn<-  ä  ces  personnes  dr  pe- 
tites  gratiflcatioiis.  —  Le  Mordve  M.  Jevsevjev.  professem*  au  se- 
minaire  de  Kazan,  a  pr^^ut^  k  la  8oci6t6.  ponr  Mre  pabli^e  par  elle. 
une  ricbe  collection  de  pbotographies  repräsentant  des  contames 
□nptiales  mordve;;  et  d*aiitres  sajeta  etbno^aphiques;  mais  on  n*a 
pas  (iKore  pu  piendre  k  ce  sujet  de  derisioii  dctinitiv*-.  De  nienie 
ie  'rdieremisse  ti.  Kakmazine  a  annouce  qu  ii  prepaic  uue  jrram- 
maire  tcbör^mkssc  qni  ponrrait  pent^etre  paraitre  dans  les  pnblica- 
tions  de  la  Sociöt^. 

Ponr  aider  dans  lenrs  publirations  divers  ^mdits  travaillant 
dans  ce  domaine.  la  Societe  a  doniie  des  bourses  de  plus  <iu  nioiu> 
longue  duit  r  au  l)r  G.  J.  Kamstedt,  et  k  MM.  F.  Äimä.  Väinö  8ai.- 
MiNKN  et  J.  KujoLA.  —  Sor  les  intörets  du  fonds  Ahlqvist  11  a 
et^  douue,  k  la  saanee  annuelle  de  la  Soci^t6  de  la  langue  mater- 
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oelle.  800  marcs  an  Dr  E.  A.  Tunkelo  ponr  le  travail  pnblid  par 

lui:  „Alkusuonirn  genitiivi  relatiivisen  uiinen  apu<rloos;ui;r' 

Selon  la  tradition  ile  ia  8ociete,  divers  iiienibres  ont.  jM^ndant 
l'aiiii^  äcoulee.  pr^nte  an  cours  des  seances  les  resnltats  les  pius 
r^cents  de  lenrs  recheches.  Les  conf^rences  snivantes  ont  ete 
tenues:  G.  J.  Ramstedt:  snr  qnelques  camets  de  ronte  mongols 
d^convei-ts  par  Texpödition  prussienne  h  Turfan  et  Idikntchar,  et 
datant  des  X1V«  et  XV<>  siecles  (20.  11);  prof.  E.  N.  Sktälä:  snr  des 
cas  d'alternance  des  degre  des  iiasales  dans  les  laiigues  rtiuio-ou- 
g^rienties  (21. 1);  snr  Torigine  des  mois  jalavat  tnnena  (27.  III); 

snr  les  correspondants  finno-ongriens  dn  mot  hongrois  falu  (24.  IV) ; 
sur  le  ttom  de  Kalevnnpoika  (22.  V):  sur  les  noms  Somi,  Paljoj 
Kalkki,  Kullervo  et  rntu^nu  (22.  X):  sur  son  voyage  rht  /.  les  Votes 
et  ses  observations  etUuojrraphiques  et  historiques  (2().  Xl):  Dr  E. 
A.  TciNKELo:  snr  le  nom  de  Saimaa  (23.  I);  snr  Torigine  et  le  sens 
primitif  dn  raot  rakas  (20.  XI);  prof.  Y.  Wighhann:  snr  les  mots 
des  liin^ues  parentes  eoirespondant  k  lumota,  loihiia  et  hattara 
(23.  I). 

Pour  reudre  coinpte  d  auties  mauitestatioiis  de  Tactivite  de  la 
äoeiöt^.  nons  appellerons  l'atteution  snr  diverses  mesnres  d6cid6es 
an  conrs  de  Taonöe. 

On  a  döjä  indiqn^  auparavant  que  la  8oci^t^  avait  pris  des 
mesures  pour  or^raoiser  une  (;ollection  dr  noms  de  Meiix  des  do- 
niaines  iinuo-ouf^riens.  et  avait  donne  une  petite  boiu^e  pour  une 
coUectioo  de  ces  noms  en  iiliilande,  afin  d'avoir  dans  une  certaine 
mesnre  les  mat^rianx  et  Texp^rience  n^*e8saires  ponr  dresser  le 
pro^mme  d^nitif.  Dans  le  pro^mme  fondamental  dress^  par 
la  Societe  en  1907  etait  aussi  comprise  la  collection  de  noms  de  lieu 
tires  de  dotunients  anciens.  bien  (^ue  la  Societe  u'eut  pas  Tiiiten- 
tiou  d*entrepreudre  elle-nienie  un  pareil  travail  pour  la  Einlande. 
car  OB  6tait  d'ayis  qne  la  coUeetion  de  noms  de  lien  en  Finlande 
devait  ^tre  laiss^  Ii  d*antre8  soci^t^,  dont  le  champ  d*activit^  se 
rapportait  expn»ssement  a  la  Finlande.  La  question  de  la  coUeetion 
de  noms  de  lienx  dans  les  vieux  dut  iinient.s  a  ete  atissi  isoulevee  re- 
cemment  au  sein  de  la  Öoci^te  de  litteratnre  suedoise.  Celle-ci  a 
propos^  rinstitutiou  d'un  cornit^  commnn  dont  la  täche  consiste- 
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rait  d^abord  k  discater  qnelgnea  questions  pratiqaes  relatives  h 
ce  probl^nip.  puis  ä  s^adresser  aa  Sönat  ponr  demander  les  crMits  a6- 

cessaires  k  Tentreprise.  I  )ans  ce  comitö  cummun  la  Societe  a  et^ 
ivpmseutee  par  le  prof.  H.  Paasonkn.  D'autr<*s  associations  qui 
sMnteresseut  aux  rechercbe»  locales  se  sont  anssi  charg^  de  iv- 
caeillir  des  noms  de  lien,  p.-ex  la  plapart  des  natioos  aniversitaires. 
et  la  Soci^tö  lenr  a  donn§  snr  leur  demande  des  progrannnes  impri- 
nies  et  des  formulaires  ä  distribuer  aux  pei-sonnes  qiii  voadratent 
se  cbaiger  de  ce  travail. 

A  roccasion  d'uD  projet  souleve  par  la  Societe  de  Litteratur»* 
finnoise  et  primitivement  sorti  d'un  cercle  priv^.  la  Sociötö  a  r^la. 
avec  la  Societe  de  Litt^atare  finnoise  et  la  SodM  finlaodaise 
d'arcbeolopie.  de  pr^parer  la  c^l^bration  du  centenaire  de  la  oate- 
sa?u*p  de  M.  A.  Castrkn.  Ce  projet  ne  visait  ueaiunoiiis  que  la  puMi- 
catioii  d'im  livre  jubilaire  ronipreuaut  des  articles  exposaut  lei> 
travaax  de  Castren  et  des  racbeii^hes  portant  sar  les  domaines  qni 
toachent  de  prfes  ä  ces  travaux.  Ponr  pr^parer  la  question  et  dres- 
ser  des  propositions  k  ce  snjet.  un  cornit^  fut  instita^,  oA  la  So- 
(M^t(^  fut  lepiesent^.e  par  le  pKitVsseur  E.  N.  Setälä  et  le  Dr  K. 
b\  KAiUAiiAUsEN.  Jusqu'i('i  le  coinite.  apres  avoir  discute  la  ques- 
tion en  principe.  a  pri6  le  prof.  Setftlä  de  r^diger  nn  projet  de- 
taill^;  ensnite  le  cornit^,  aprös  avoir  d4cid6  la  forme,  le  mode 
d*4^1ition.  la  langfue  de  la  publication,  pr^ent«ra  sans  retard  ^es 
pi  ui)ositi()ns  anx  Soeietes  interessecs  et  preudra  les  mesures  prati- 
ques  iieeessaires. 

Dks  Tann^  derniere  (1908),  M  Poirot  avait  propos4  qae  la 
Societi^.  surtout  pour  ses  besoins  personnels,  achetftt,  ponr  etre 
plae^  dans  le  laboratoire  de  pbonMiqne  de  T University,  les  appflr 
reils  »ecessaires  pour  taire  en  {ralvanoplastie  des  ropies  de  plaques 
(le  plionograi)lie.  »jiii  servirnient  ä  des  recherches  phouetiqucii  et 
constltueraient  un  musee  de  phonogrammes  pour  ies  besoius  k  ve- 
nir.  Diverses  raisons  anienerent  k  remettre  k  plus  tard  la  d^cision 
de  cettc  question.  et  le  printemps  demier  elle  fut  reprise  sous  nne 
lorme  un  pen  ditY^rente.  M  Poirot  proposait  en  effet  que  la  So- 
ciete. de  coneeri  avec  (luelques  autres,  adre><sat  au  (  nnsistoir*' A«  a- 
demique  uae  deioaude  le  priant  d  accorder  un  credit  de  6,Ouo  uiarcs 
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an  laboratoire  de  phooötique  poar  faire  acheter  denx  phonograplies 
de  voyage  et  deux  appareils  enregistrenrs  aisöment  traosportables 
ponr  fxpeditioiis  phonetiquet;.  et  uiie  iiistallation  electrolytique.  La 
iSociete  redigea  en  ettet  iiue  semblable  demaode  avec  la  Societe  de 
la  lan^ue  inateriielle,  et  la  Societe  de  dialectologie  sa^oise  infonna 
ie  CoDsistoire  qu'elie  s^associait  ä  cette  proposition.  Cest  avec 
recoDDaissatice  que  la  Soci^tö  a  appris  que  cette  demaude  avait  6t4 
bien  accueillie,  et  qu'uu  phonograpbe  de  voyaj;»*  est  dejä  arrive 
au  laboratoire.  Ges  corniiiaudes»  seront  surement  d  uiie  graiide  uti- 
lite  daus  les  rechrrches  de  phonetique  experimentale  poui-suivies 
avec  zele  par  M  Poirot,  et  aussi  ponr  renseignemeot  ption^tiqae. 

Poiir  donner  k  ses  trayanx  et  k  lenr»  rtenltats  la  plus  grande 

dittiisiou  pussible  dans  les  cerch*s  sciiMitiriquejs  tHrungt:r8.  la  Societe 
a.  au  ( ours  des  deruieies  nmiees,  elu  comuie  membres  un  grand 
nombre  de  savants  distiugttes  de  l  ^tranger,  et  commeac^  des  ^hm- 
ges  de  pablicatioDS  avec  plusieors  associations  et  ötablissements 
scientiflqnes.  Une  d^ision  prisc  lors  de  la  derni^re  saanee  au- 
nuolle  a  beaucoup  acciu  I*^  nombre  des  membies  etranirers.  —  On 
a.  au  coure  de  Tannee  ecoulct*.  (h  cide  Techange  de  publications  avec 
rinatitat  orientaliste  de  WladiYostock,  avec  la  Öod^tö  des  sciences 
de  IXlcraiDe  k  Kiev,  et  avec  la  Bevne  des  Etndes  ettiDograpbiqaes 
et  sociologiques  k  Paris.  la.  Soei^t^  a  en  outre  donn6  k  rnniversit^ 
de  Leipzig,  a  l  occasion  des  tetes  de  son  500®  anniversaire.  une 
graude  partie  d(;  ses  publications.  Malh<'ureuseinent  la  8odt.te  n'a 
pu  participer  directenipnt  aux  tetes  du  ciaqaantieme  anniversaire 
de  la  Sociöte  d'Antliropologie  de  Paris,  ni  prendre  de  jnesures  en 
vne  de  pr^parer  sa  participation  an  XV*  congr^s  russe  d'arch4ologie 
qui  se  tiendra  en  1911  k  Novgorod,  et  anqnel  la  Societe  etait  in- 
vitt^e  par  la  SocitHe  arclieulogiqiie  de  Moscou.  Ih'  iiinne  la  Societe 
n'a  pas  cru  pouvoir  envoycr  de  rei»resentiints  au  X 11- coagres  gene- 
ral de  oiedecins  et  natnralistes  qni  se  tiendra  ä  Moscou  aa  mois 
de  janvier  prochaiu.  Les  membres  de  la  Soci^t^  ont  ^t^  avis^s  de 
ees  congr^  ponr  le  eas  on  iis  dössireraient  y  participer  h  titre 
privr.  -  Une  pit  iiNf  qiie  les  ctTorts  taits  par  la  Societe  pnuy  le- 
pandie  ia  coiuiaisäancc  de  ses  travaux  et  eveilier  l  iuteret  de  Te- 
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tranger  ii'ont  pas  6t6  vaius,  ce  sont  les  lettres  et  t^l^amroes  que 
la  Sociötö  a  regns  ä  Toccasioii  de  sen  Tingt-cinqniöme  anoiFefsaire, 
et  les  nombreoses  lettres  de  condolöance,  yennes  de  tontes  parts  i 

l'occtLsioii  (lu  deces  de  son  presideiit,  le  seiiateui-  Dokner. 

On  a  dtijä  paile  eu  passaut  des  ooutributious  apportees  aux 
oollections  de  la  Soci^te  soit  par  ses  boursiers  .soit  pai-  d  aatm 
personnes,  et  notre  biblioth6caire  rendra  oompte  et»iiite  des  non- 
veaox  onvrages  entrte  dans  la  bibiioth^ue.  Nons  meotiODDerDns 
pourtant  ioi  le  don  pr^cieux  de  livres  faits  ä  la  bibliotheque  par 
Mme  Alma  Jalava,  selon  le  (l<^pir  exprime  de  son  vivant  par  leu 
son  mari  ie  lecteur  Antti  Jalava.  Ce  dou  est  lui  aussi  ime  marqoe 
de  la  bienveillaDce  et  de  Tiat^t  qne  la  Sociöt^  est  hearense  de 
rencontrer  chez  les  amis  de  la  culture  finlandaise. 

Sur  le  m  o  u  V  e  m  e  n  t  de  p  ii  h  1  i  e  a  t  i  o  n  s  de  launee  dei  niei  tf. 
on  donnera  ici  ies  reuseignemeuti»  suivaiits: 

Les  onvrages  snivants  ont  imprimte: 

1)  Joarnal  XXVI.  contenant:  A.  HxvXiiXiNBK, Ti^eremissien 

iiH  liiläishoidosta.  —  E.  Lakdai-.  Ein  Hriti  iu  zur  Antliropolojrie  der 
Liveu.  —  J.  (i.  (tka.nu.  Archäologischo  IJcobachtungen  voii  meifieii 
Reisen  ia  den  nördlichen  Crrenzgegendeu  Ohinas  in  den  Jahren  190(i 
nnd  1907.  —  H.  Paasonsk,  Uber  die  nrsprOnglichen  seeleiiTorstel- 
lungen  bei  den  finnisch-ngrischen  völkern  nnd  die  benennuugen  der 
scele  in  ihren  spraclieu.  -  G.  Raqlt.tte.  A  contribution  to  the 
existing  knoxvledge  oi  the  Eastern-Turkestan  Dialect.  —  Extrail 
des  proc^s-verbaux  des  seances  de  la  Societe  en  1908. 

2)  M^moires,  XXVII,  1^""  partie,  contenant  la  pnblication 
de  textes  dn  Dr  G.  J.  Ramstedt:  Kalmftckische  sprachproben. 
Erster  teil.    Kalniiickische  märchen  I. 

3)  M  6  in  oire  s  XXVIII,  contenant:  O.  J.  Brummek,  Uber  die 
BaimuQgsorte  der  liDuiscben  Zauberlieder,  d^ja  publi^  comnie  tliese 
Tann^e  pröc^deute. 

4)  Travaux  ethnograpbiqnes  IV:  Axel  O.  Heikgl, 
Die  \'olkstraehten  in  den  Ostseeprorinzen  «nd  Setnkesien. 

5)  Gnides  pour  T  etu  de  des   laugues  finno-on- 
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{^riennes  TV:  H.  Paasonkk,  Moi'dwiniscbe  chrestomathie  nebst 
glossar  and  ^mmatikalischem  abriss. 

De  la  revue  Finnisch-Ugrische  Forschungon  sout 
parus  les  tomes  Vii  et  Vlii,i. 

Sons  presae  sont  les  travaox  saivants: 

1)  Journal  XXVII,  on  panatra  entre  autres  le  travail  dn  Dr 

Antti  Aarne,  Die  zaubeigal)«n.  Eine  vergieichende  märchenunter- 
sucliuug; 

2)  un  nouveau  volame  des  Travaux  e tUnograpUiq ues. 
contenaDt  les  ötndes  d*AxEL  O.  Heikel  snr  les  eostnnies  teb^rä^ 
misses.  Llmpression  des  plancbes  a  commeDC^; 

8)  Ie  travail  de  M.  V.  Äimä  snr  le  Yocalisme  de  la  preniik« 

iijilabe  (ianis  le  lapon  (rrnari: 

4)  les  textes  tcheremisses  du  prot.  Yrjö  Wjchmann; 
ö)  les  recherches  etbnc^aphiques  de  Mme  Wichmann; 

6)  les  recbercbes  de  M.  J.  Kalima  sur  les  mots  d'emprunts 
russes  en  syriene: 

7)  Une  nouvolle  edition  dejj  I  us  eri  p  ti  o  ns  de  rOrkhon; 
par  le  prol*.  Vilu.  Thomskn. 

8)  La  coUection  d*6nignies  du  leu  Dr  Hurt.  —  Cette  pubii- 
cation  auraitd^  d^jä  paraiti'e  en  antomne;  mais  le  redactenr,  Tötu- 
diant  K.  Wachtbei'g  ayant  ^t^  arr^tö  comme  suspect  au  point  de 
vue  politique,  on  piit  chez  lui  »Mitre  autres  toiis  les  papiers  concer- 
nant  cette  publication  qni  se  trouvaient  en  sa  possession.  et,  malgi-e 
les  r^lamatioiis  de  la  Soci^.t6,  ils  sout  eneore  rest^  saisis,  pro- 
hablement  envoy^s  ä  Texamen  de  la  police. 

Outre  ces  travaux,  la  8oci4t4  a  regu  l'offre  de  plusieurs  aatres; 
mais  il  n'a  a  pas  eucore  ete  pris  de  deciisiou  ä  cet  ^ard. 

L'auue<'  ecoulee  a  anieue  de  nomhreux  changements  daus  le 
p  er  s  o  n  n  e  1  de  la  Society ;  un  grand  nombre  de  membres  nonveaux 
sont  entrös.  et  biea  des  inemhres  qui,  dans  la  vie  culturelle  de  Fin- 
lande,  s'6taient  acquis  une  gi*ande  renomm^e,  ont  et4  enlev^s  par 
Ia  mort. 

Pai  sui  les  ui  e  m  b  r  e  s  d  e  c  e  U  e  s  ou  citera: 
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memhre  dPhoniMur,  le  professeur  Riohabb  Pisohbl,  Berlin;  ie$ 

mevnhres  fmdateurs:  le  juge  Kmanuetv  Saloheimo  de  St.  Michel  le 
pivsidciit  ilKNHiK  GrsTAF  BoREKirs  tlr  \';isa.  le  seiiateur  Otto  I)(»N'- 
XEK  (le  Helsinp:tors,  ie  consul  Kakl  Fiiedrik  Hobo  de  Uleaborg, 
ringönieor  Frans  Epblheiii  de  Nastola,  le  professenr  Emil  Horo- 
BERQ  de  Pitkänieiiiif  le  commerQant  J.  F.  HuuRt  de  St  PätersboDiy. 
le  s^natenr  Karl  Emtl  Ferdinand  Ignatius  de  Helsingfors,  le  con- 
.seiUer  <l"«'tat  .Iakoh  Joitax  Wii.hklm  L.\r;rH  de  Hflsinirfoix  le  con- 
seiller  conimuuai  Acjathox  Meukman  de  Heisinglurs,  le  seiiateur 
Johan  Gustaf  Sohlman  de  Helsingfors,  le  haron  Gustaf  Axel 
Samuel  von  Troil  de  Helsingfors,  et  le  professear  Frxdrik  Johax 
Wiik  de  Helsingfors.  Pänni  enx  le  s^natear  Donnbr.  le  conseiller 
d  etat  [jACius  et  le  conseiiler  cominuiial  Mei  hman  assistaient  »'h  I8ö3 
k  la  seaiioe  constitutive  de  la  Society,  et  appartieunent  donc  ä  la 
tronpe  d^jä  d^im6e  des  fondatears.  ~  Les  membres  mnuels:  le 
lectenr  Antti  Jalava  de  Helsingfors,  Ie  tradactenr  an  S^nat  H.  £. 
Hbidemann  de  Helsingfors,  le  rectenr  K.  Malin  d*Ekenft8.  lesecre- 
taire  ret'(^rondaire  J.  L.  Snellman  de  Helsingfors,  le  recteur  G.  W. 
Walle  de  \\  iborg. 

La  duci^t^  a  ^la  les  membres  nouveaux  dont  ies  noms  suivent: 

membres  d'lioniieur: 

DELrrasrfT,  Friedrich.  Re<2:ieruiit<srat.  ]>rot'esseur.  Berlin. 
l*i8(HEL.  Kk  HAKI).  (T<'h.  liej(ierungsrai,  protes;.seur,  meinbre  de 

TAcadt^mie,  Berlin. 
Saohau,  Ed.,  Geb.  Ober-Regiemngsrat,  «professenr,  merobrede 

TAcad^mie,  Berlin. 
Bezzenberoer.  A..  Geh.  Regiemngsrat,  professenr,  KOnigsber?. 
liiu  (rjjANN,  K..  <  M  hriiiirat.  protesseur.  Leipzig. 
Klhn,  liKNöT,  Ueh.  Holrat,  professeui",  membre  de  l  Academie. 

Monich. 

VON  ScHBOEDER.  Leopold,  professonr,  Wien. 
Hampel,  Jözsep,  professear.  membre  de  TAcad^mie,  Bndapest 
( roLDziHEH,  lt.!NÄ(  z.  profossoui .  iiioiubre  de  rA<  a(l«  inir.  Budapest. 
FoHTrNATov,  F.  K.,  ni<iiiilu-e  de  TAeadeiiiie.  SI.  Petei-sbourjr. 
Lamansku.  VI.  L,  Diembre  de  TAcademie,  SL  Petersbouig. 
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DB  OoBJB,  M.  J.y  professenr^  Leyden. 
KsRN,  Hbndrie,  professetir,  Leyden. 

('HAVANNE8,  Ed.,  meoibre  de  TAcademie,  Paiis. 
CouDiEK.  Hbnri,  professeur.  membie  de  rAcad^mie,  Pariä. 
Senart,  äioLB,  membre  de  rAcadömie,  Paiis. 
GiOBBsoK,  G.  A.,  profeaseur,  C.  I.  E.,  Eathfarnham. 
BuROBss.  Jambs,  professear.  C.  I.  E.,  Edinburgh. 
SwKET,  Hrnrv,  professeur.  Oxtbrrl. 
Lanmax,  Charles,  protesseui*,  Cambridge^  Mass. 
HiRTH,  Fribdrioh,  professeor,  New- York. 
Bloomvibld,  Haubioe,  professenry  Baltimore. 
I1AMBRO8,  Spyridon^  professear.  Ath^nes. 
Masperu,  (Kastun,  prolesseui-j  directeur  des  Mus^es  d'Egyi)te, 
Le  Oaire. 

Montblius.  Oscar,  professear,  StockJiolm. 
26.    Möller,  Sophvb,  professear,  Copenhaqae. 

membres  correspondants: 

GhCNUEDiii.,  A.»  protesjseiu-,  Berlin. 
VON  Lbooq.  a.,  docteur,  Berlin. 
MOllbr.  f.  W.  k.,  proiiDsseur,  Berlin. 
BoLTE,  J.,  professear,  Leipzig. 
MooK,  E.,  protesseur,  Leipzig. 

GuMBucz.  ZoltAn.  doi't»'iir.  niaitre  de  contVTences,  Budapest. 

ilELicH,  JAkos,  doctenr,  maitre  de  coiilerences,  Budapest. 

VikAr,  B^,  homme  de  lettres,  Budapest 

ZoLNAi,  Gyula,  professear,  Kolozsv&r. 

Oldenburo,  Sbroe,  membre  de  l*Acad6mie,  St.  P^tersboarg. 

ScHACHHATov,  A.,  Hienit  iv  (le  rAcademie,  .St.  Petei-sbouig. 

EiaEN,  M.  J.,  pastenr,  ('ronstadt. 

PoooDiNB,  A.,  protesseur,  Varsovie. 

Lm*N,  E.,  professear,  Gothembourg. 

ToRP,  Alf,  professear,  Kristiania. 

Li<:hm.\.nn,  E.,  protesseur,  BerliFi. 

Pedersen,  Holokh,  professeur,  Copeuha^ue. 

XJhlbnbbok,  o.,  professeur,  Leyden. 
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Melllet,  a.,  profosseur,  Parib. 
BoYER,  E.,  prolesseui*,  Paris. 
Livi,  Sylvain,  profoBsenr,  Paris. 
22.    Pavolini,  P.  e.,  proteenr,  Florence. 

membre  fondatenr: 

1.   Ojansuu,  Hsikki,  doctear,  maitre  de  conförences,  Helsuiglois. 

Biembre»  auuaels: 

Ailio.  Juliu8.  maiti-e-es-arts.  Helsingfors. 
Donner,  K.  R..  etudiant.  HeLsiii^iors. 
KÄMÄiJiiNBN,  A.,  maitre-^-arts,  Ueltdngfors. 
Ilhonek,  Aleksi  A.,  maitre*^art8,  Helsinglors. 
Kahppila,  Kbistiat?.  agrienlteiir,  Fredriksberg^. 
Tallgren.  A.  M..  maitre-es-art>;.  Helsingfors. 
7.   Williams,  H.  publiciste,  St  PeU^i-sboarg. 

Le  bureau  de  la  Socieie  a  ^te  durant  cette  annet;  eompod^ 
de  la  fa^on  smvanle:  pr^dent  le  86iiatear  Otto  hoamat,  premier 
vioe-prtsident  le  pFofessenr  E.  N.  SstXlI^  aecond  Tioe*pr6sideiit  le 
profefisenr  H.  pAAsomsN,  premier  seerfttaire  maftre  de  confören- 

ces  K.  F.  Karjalainen,  secoiid  secr^taire  M.  F.  AmÄ,  tresorier 
le  causeiller  d'etat  J.  HOukebt,  bibiiotb^caires  le  proiesseur  K. 
Kbohn  et  le  maftre  de  coDfi§reiice8  £.  A.  TimxsLo,  trtexier  de  la 
biblioth^ne  le  maStie  de  coni^reneeg  U.  T.  Sibiijub»  et  »Tocatp 
•  coDseil  M.  E.  Polän.  Les  commissajres  reviseors  ont  M  le  Dr 
Th.  ScHviNDT  ot  M.  Laiki  Henukli..  avec  MM  K.  Strahlman  et 
K.  Inoman  comme  «upplt  anis.  —  Dans  le  eouseil  d  administration 
des  Sociöt^s  savantes  la  Öoci^t^  a  dt^  reprösent^  par  le  profes- 
senr  E.  N.  Set&lä,  sappl46  par  le  midtre  de  eotd<iteatids  K.  F. 
Kabjalainen. 

Holsiiigfoi-s  2  (lecenibei  19U9. 
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Sä&atö  tammikuan  1  p.  1909: 

Pernstajaiu  rahasto   Smk.    9o.0()U:  — 

H.  Aströmin  rahasto  ....  „      30.000:  — 

O.  Donnerin  rahasto    ....  ,      54.221:  69 

Aug.  Aklqvistiii  raliastu  ...  ,      13.800:  H8 

O.  A.  Malmin  tutki luusrabaiito  .  „      52.955:  30 

Kreutzwaldiu  rahasto      ...  ^       2.539:  71 

J.  Abercrombyn  lahjoit lus     .    .  ^       4.572:  70 

Siperialainen  tutkimusrahasto  .  n       .^  256:  84 

Määräraha  Aikakau.<kirjalle .  .  „  9.2oi:  70 
Määräraha  tseremissiläistä  kao- 

sijnlkaisua  vart«n  ...  „  7.660:  25 
Mftftrftraba  baltilaista  pukujnlkai- 

sna  varten   «       1.486:  85 

Mnuräraha  bibliografiaa  varten  ,      2  noo  — 

Varattiya  Taroja   ,       3.749:  61       274.945:  48 

Taloja  Y.  1909: 

Penistajamaksnja   .  1.200:  — 

JAsenmaksnJa .  .   .  2.570:  —  Smk.  8.770:  — 

Myydyistä  julkaianista  ....  n      1.119:  04 

Satnnnaisia  tnloja   n  ^ 

Korkoja   «     18.378:  60 

Valtioapn   n      8.000:  — 

Valtioapn  ^Finnisch-ngrisehe 

Forschungen"ine ....  n     8-000:  — 

Valtioapu  bibliografiaa  varten  .  «,     2.000:  — 
Valtioapn  tsereniissiläiselle  kuo- 

sijulkai.sulU'   »      2.600:  — 

Lal\joituksia  keski- Aasian  tutki- 
muksia vurtt-n   ,     25.550:  —         62.989:  14 

Yhteeusä   Smk.       337:914:  57 
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Ferustajain  rahasto .... 
H.  Aströmin  rahasto  .  .  , 
O.  Donnerin  rahasto  .  .  . 
Aug.  Ahlqvistin  rahasto  .  . 
O.  A.  Malmin  tutkimusrahasto 
Kreutzwaldin  lahasto  .  .  . 
.1.  Abercronibyii  lahjoitus 
Siperialainen  tutkimusrahasto 
Lahjoituksia  keski-Aasian  tutki 

muksia  varten  käyttämättä 
Määräraha  Aikakauskirjalle  . 
Määräraha  tsei'emii«siläistä  kuo 

sijulkaisna  varten    .  . 
Mäiiräraha  bibliografiaa  Tarten 
Varattaja  varoja  .... 
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n 
n 

« 
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94.320:  — 
30.U()0:  — 
52.962:  66 
13.668:  80 
52.977:  41 
2.667:  21 
4.755:  60 
1.590:  14 

5.950:  47 
9^15:  77 

9.826:  65 
2.000:  — 
5.578:  40 


62.001:  46 


285.913:  11 


Yhteensä  Smk.  337.914:57 
Helsingissä  tammiknnn  1  p:nä  1910. 

John  Höckekt. 
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Snomalais-ngrilainen  seura 
Boei6t6  Finno-Oagriemie 

Vxii  1911. 

Toimimieliet  —  Jonctionnaiies. 

Esimies:  Eail  Nestor  SetSIft,  profmori. 
Ensimftinen  varaesimies:  Heikki  Paasonen,  professori. 

Toinen  varaesimif^s:  Yrjö  Wichniann,  professori. 
Sihteeri:  K.  F.  Karjalainen,  doseutti. 
Pöytäkiijun;  F.  6.  Äimä,  fllos.  maisteri. 
BahavMtia:  John  flVekcrt,  valtioneiivos,  tirehtööri. 

f  E.  A.  Tnnkelo,  dosentti. 
Kiijuton  ]a  .rki.toDhoihgat:  J      ^  Saarimaa,  filos.  kaad.daatti. 

Julkaisuvarastonhoiftija;  U.  T.  Sirelius,  dosentti. 
Yliasiamies:  A.  M.  Tall|;reB,  filos.  maisteri. 

JohtokxumaiL  vaUtnt  jäsenet.  —  Hembres  ölns  de  la  Diiectioii. 

Kaarle  LeepoM  Krohn,  professori. 
Jooo.  J.  Mikkola,  professori. 
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Euniuajäsenet.  —  Membres  lioiioraires. 

Abercroiiihy.  John,  suomal.  kansanrtinonden  ja  muinaishistorian  tut^ 
kija,  Kdiiiburgh.    <)"5.    (Knnen  kirjeeuvaihtajajäsen.) 

Anatsiu,  Dimitrij  Nikolajevits,  maantieteen  ja  kansatieteen  protes- 
Bori,  Akatemian  j&aen,  Moskova.  10.  (Bnnen  kirjeenvaihtaja- 
jäsen.) 

Aspelin,  Johan  Reinhold,  professori,  valtionarkeologi.  Helsinki.  10. 

Baudouiu  de  CouHenay,  Jau,  vertailevan  kielentutkimuksen  pro- 
fessori,  Pietan.    10.    (Knnen  kirjeen vaihtajajäsen.) 

BeEEenber^^er,  Adalbert,  saiabalUutoneuvos,  sanskritin  ja  vertaile- 
van kielitieteen  professori,  Königsberg.  08. 

Bloomfleld,  Maurice,  sanskritin  ja  vertailevan  kielentatkimuksen  pro- 
fessori,  Baltiiiiure.  08. 

Bobrivskijf  Aleksej  Aleksaudrovits  kreivi,  Keisarill.  Muinaistieteel* 
lisen  kotnissionin  presidentti,  Pietari.  95. 

Bragmain,  Friedrieh  Karl,  salanenvos,  indogermanisen  kielitieteen 
professori,  Leipzig.  08. 

Burgess.  James,  piotessori,  C.  1.  K.,  E(linbnr«:^h.  08. 

Cliavaiiiies,  £d.,  kiinan  ja  tatarilais-mandsuiaisten  kielten  ja  kir- 
jallisuuksien professori,  Akatemian  jäsen,  Panisi.  08. 

Comparetti,  Domenieo,  senaattori,  professori.  Akatemian  jäsen,  Fi- 
renze. 92. 

Cordier,  Heuri,  professori,  Akatemian  jä.sen,  Pariisi.  08. 
Delitzsch,  Friedrich,  salahallintoneuvos,  itämaisen  lilologian,  eriti. 

assyriologini  an  profe-ssori,  Berliini.    08.  - 
Fortaiiatov,  Filip  Feodoravits,  Akatemian  jäsen,  Pietari.  08. 
de  Ooeje,  M.  J.,  professori,  Leyden.  08. 

Ouldziher,  l^mxvz,  seemiläisen  filologian  professori»  Akatemian  jä- 
sen, Budapest.  08. 

C^rierson,  A.,  professori,  C.  1.  E.,  Bathfarnham,  Camberley  (Sur- 
rey). 08. 

Hampe],  Jössef,  numismatiikan  ja  klassillisen  arkeologian  profes- 
sori, Akatemian  jäsen,  Budapest.  08. 
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Hirtk,  Friedrieh,  kiinan  kielen  ja  kirjallisuaden  professori,  New- 

York.  08. 

Jagic,  V.,  hovineuvos,  slaavilaisen  filologiaa  täysinpalv.  professori, 
Akatemian  jäsen,  Wien.  06. 

Kern,  Hendrik,  englannin,  venäjän  ja  sanskritin  kielten  profeteori, 

Leyden.  08. 

KoH,  Feodor  JeTgenjeTitl,  Akatemian  jAsen,  turkkilaisten  kielten 

tutkija,  Moskoya.  10.   (Ennen  kirjeenvaihtajajSsen.) 
Kuhn,  Ernst,  salahoyineuyos,  intialaisen  filologian  ja  vertailevan 

kielitieti^en  professori.  Akatemian  jäsen,  MuucUon.  08. 
]ianiau.skij,  Vladimir  Ivauovits,  Akatemian  jääen,  Pietari.  08. 
Lainbros,  Spyridon  P.,  yleisen  historian  professori,  Ateena.  08. 
Langkoff,  Carl  Fredrik  An^st.  kenraali,  ministprivaltiosihteeri, 

Pietari.  10. 

Lanniau,  Charles  R.,  sanskritin  kielen  professori,  Cambridge, 
Mass.  08. 

Lefikieiii  Aagnst,  salaneuvos,  slaavilaisten  kielten  professori,  Leip- 
zig. 97. 

Masp^ro,  Oaston,  egyptiläisen  filologian  ja  arkeologian  professori, 

Akatemian  jäsen,  K;;Ti)tin  museoiden  ylijohtaja.  Kairo.  08. 

Miller,  Vsevolod  Feodorovith,  venäjän  kielen  ja  kirjallisuuden  t^y- 
sinp.  professori,  Moskova.  10. 

Montelias,  Oscar,  professori,  valtionantikvarius,  Tukholma.  08. 

MfiUer,  Sophns^  professori,  kansallismuseon  I  osaston  johtaja,  Köö- 
penhamina. 08. 

Oldenbarir.  Serpej  Feodorovits,  Akatemian  jäsen  (Aasialaisten  kan- 
sojen liistoria  ja  kirjallisuus),  Tiedeakatemian  alituinen  sih- 
teeri,  Pietari.   10.   (Ennen  kirjeenvaihtajajäsen.) 

Qvigstad,  Jeas  Kavd,  lapin  kielen  tutkija,  kansan valistusministen, 
Kristiania.  ,10.   (Ennen  kirjeenvaihtajajäsen.) 

Radlolf,  NVilhelni.  tod.  valtioneuvos,  Akatemian  jäsen  (Aasialaisten 
kansojen  kirjall.  ja  liist.),  Pietari.  90. 

Sachau,  £daard,  sal&ylihaliintoneuvos,  seemiläisten  kielten  profes- 
sori. Akatemian  jäsen,  Berliini.  08. 
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äaehmato?,  AlekmJ  AleksaidrtTiiti,  Akatemiaa  jisen,  Pietari.  10. 

(Ennen  kirjeenvaihtajajäaen.) 
von  Schpocder,  Leopold,  professori,  Wien.  08.  (Ennen  kirjeen vaih- 

tajajäsen.) 

Schucbaidt.  Hni^o,  täysinpalvellnt  professori,  Graz.  07. 

Semenov-Tjau-Saiiakij,  Petr  Petravitl,  aenaattori,  Yen&j&n  Maantie- 
teellisen searan  varapresidentti,  Pietari.  10.  (Ennen  kiijeea- 
▼aihtajajäsen.) 

St  uart,  Hiiiile,  Akatemian  jäsen,  Panisi.  08. 

Sieverii,  Eduard,  salaneuvos,  saksan  kielen  ja  kirjallisaaden  pro- 
fesaori,  Leipzig.  10. 

Simonyi,  Zsi^^mdnd,  unkarin  kielen  ja  kirjallisaaden  professori 
Akatemian  jftsen,  Bildapest.  11.  (Ennen  kirjeenvaiktaja- 
jäsen.) 

StorB!,  John,  romanilaisen  ja  englantilaisen  filologian  professori, 

Kristiania.  07. 
Sw6et,  Henry,  fonetiikan  professori,  Oxford.  08. 
SKinnyei,  JÖisef,  nrali-altailaisten  kielten  profeesori,  Akatemian 

jäsen,  Budapest.    11.    (EnneD  kii  jeenvailiia  jLiiäspn.) 

Thoiusen,  Vilh.,  vertailevan  kielitieteen  proiesson,  KöOpenhamiiia. 
92.  (Ennen  kiijeenvaibtajajftsen.) 

UvaroTa,  Paraskovja  SergejeTia,  kreivitär.  Muinaistiet  seuran  pu- 
heenjohtaja, Moskova.  91. 

Yamb^ry,  Herman,  itämaisten  kielten  professori,  Akatemian  jäsen, 
Budapest.  98. 

Vinson,  Jolien,  hindustanin  kielen  professori,  Pariisi.  86. 


Kuoleman  kautta  eiouueet  kuuniajäseuet. 
Meml>re8  honoraires  difouts. 

Boaaparte,  Louis  Lacien,  ruhtinas,  Lontoo.   ö4.  t 
BniliB,  Theodor,  vapaaherra,  ministerivaltiosihteeri  84.  f  88. 
Badeiu,  Jossei,  altailaisen  kielitieteen  professori,  Akatemian  jflseo, 
Budapest.  84.   f  92. 


Digitized  by  GoogL 


XXVU^  Hvomalcis-ugrihuiieii  mui»  1011.  5 

Bn^ge,  Sophos,  vertulevan  kieHtietoen  ja  mainaisnoijankielen  pro- 
fessori. Kristiania.   07.    f  97. 
von  BÖlitlin^k,  Otto,  salaneuvos,  Akatemian  jäsen,  Leipzig.  97.  f  04. 
von  Bftehn,  VVoIdemar  Carl,  kenraaliloatnantti,  ministerivaltiosih- 

teeri,  Sippola.   92.  f  01. 
▼OB  Mben,  Outaf,  vapaaherra,  professori,  Takholma.  86.  f 
Friis,  J.  A.,  lapin  ja  snomen  kielten  professori,  Kristiania.  84.  t  96. 
Orewiii^?k,  Constaiitin.  valtioneuvos,  professori,  Taitto.  84    t  S7. 
Heiden.  Feodor  Log^inovits,  kreivi,  kenraalikuvernööri.  84.  f 
HnililTy,  Pii,  Akatemian  jftses,  Budapest   84.   f  91. 
Jtlg,  Bernkard,  professori,  lonsbrock.  86.  f 
Kmiik,  Ernst,  sulaneuvos,  Akatemian  jäsen,   Pietari.  94.  t 
KnOD,  Goza.  kreivi,  tohtori,  Unkarin  tiedeakatemian  kunniajäsen, 
unkarilaisten  vanhimman  historian  sekä  turkkilaisten  kielten 
tatkga,  Maros-N^meti.   97.   "f  Ob. 
Iiiurat,  Elias,  kanslianeavos,  professori.  84.  t  ®4* 
Mftller,  Friedrich  Mai,  professori,  Oxforcl.  89.  f 
NordenskiQld.  Nils  Adolf  Erik,  vapaalierra,  professori,  Akatemian  jä- 
sen. Tukholma.    85.    f  01. 
Pischel,  Richard,  salahalliotoneiiTos,  intialaisen  filologian  professori. 

Akatemian  jftsen,  Berliini.   08.  f  ^* 
Schoti,  WilhelB,  kiinan  ja  japanin  kielen  ja  kirjallisuuden  profes- 
sori, Berliini.    84.  f 
van  Tieseuhausen.  Vladimir  (jfastavevits,  vapaaherra,  Keisarili.  Mui- 

naistieteellisen  komissionin  jftsen,  Pietari.    95.  f 
UvaroT,  Aleksej  S*,  kreivi,  muinaistutkija,  Moskova.  84.  f 
TMelavskiJ,  Aleksavdr  Nikali^eviii,  salaneuvos,  professori.  Aka- 
temian jäsen,  Pietari.    02.    f  06. 
Wiedemaiin,  Ferdinand  Johann,  salaneuvos.  Akatemian  jäsen,  Pie- 
tari. 84.  t  87. 

Tirchoir,  Rudolf,  salaneuvos,  patol.  anatomian  professori,  Akate- 
mian jäsen,  Berliini.   86.  f 
Wor8aae,  Jens  Jakob  Asmnssen,  kamariherra,  muinaistutkija,  EÖÖ- 

penhamina.    h4.    f  85. 
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Ulkojäsenet  —  Uembres  correspondaiits. 

Aflböth,  Oszklir,  slaavilaistea  kielten  professori.  Akatemian  jäsen, 

Budapest.  00. 
BeaVY^ig,  Ka^^ne,  tohtori,  Corberon.  86. 

Bolte,  J.,  professori,  Beriiini.  08. 

Boyer,  Pani.  L'EcoIe  des  langues  orientales  vivantes  opiston  joh- 
taja, Pariisi,  08. 

Bliliti,  Sergej  Konstantinoiritiy  vertailevan  kielentutkimuksen  pro- 
feesori,  Pietari,  11. 

Biseiy  H.  Jm  pastori,  kansanrnnouden  kerftjyft  ja  julkaisija.  Krons- 
tatti.  08. 

Eliot,  Charles  Norton  Edoumbe.  lähet}  ston  sihteeri,  suomen  kieliopin 

kirjoittaja,  Mombasa,  Itä-Afrika.  92. 
Gaathiot,  Rob.,  tohtori,  vertailevan  kieliopin  professori,  Pariisi.  10. 
Ganbocs,  Zolt&n,  yleisen  fonetiikan  ja  suomal.-ugrilaisen  Aftnneopin 

dosentti,  Budapest.  08. 

&räawedel,  A.,  professori,  Museum  iur  Völkerkunde^n  osastonjoh- 
taja, Berliini.  08. 

Hirt,  Heraan,  indogermanisen  kielitieteen  ja  saksalaisen  filolo- 
gian professori,  Leipzig.  11. 

Kallas,  Oskar,  tilos.  tohtori,  Tartto.  10. 

Katanov,  Nikolaj  Feodorovits,  turkkilaiskielten  professori,  Ka- 
sani. 01. 

KIrby,  F.  W.,  kansanrunouden  julkaisija,  Lontoo.  07. 
Klemeats,  D.  A.,  tohtori,  Moskova.  10. 

Kuznetsov,  Stepau  Kirilloviti*,  kirjastonhoitaja,  Toinsk.  85. 
von  Lecoq,  A.,  tilos.  tuhton,  Museum  fur  Völkerkunden  osaston- 
johtaja, Berliini.  08. 
LehaiaBn,  Ed.,  uskontotieteen  professori,  Berliini.  08. 
L^vi,  Sylvain,  professori,  Pariisi.  08. 
Lid^n,  E.,  professori,  Göteborg.  08. 
Marquart,  J..  proit\ssori,  Beriiini.  11. 
MeiUet,  A.,  College  de  Francen  professori,  Pariisi.  08. 
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Melich^  Ji^nos,  unkarilaisen  sanatdtkimnksen  dosentti,  Budapest.  08. 
Merii^r,  Rudolf,  sanskritin  ja  vertailevan  kielitieti&en  professori, 
Oraz.  11. 

Mogk,  E.,  pohjoisgermanisten  kielten  ja  kiijaliisuuköien  professori, 
Leipzig.  08. 

Moe,  Moltke,  kansaamuistojen  ja  keskiajan  JdrjaUisuaden  profes- 
sori, Kristiania.  10. 
Mnnkacsi,  Berndt,  tohtori,  suom.-ugr.  kielten  ja  kansatieteen  tat- 

kija,  Budapest.  91. 

Miiller,  F.  W.  K.,  professori,  Museum  tur  Völkerkunde  n  osaston- 
johtaja, Berliini.  08. 

Niederle,  Lobor,  arkeologian  ja  etnologian  professori,  Prag.  10. 

Nielsen,  Konrad,  suomen  ja  lapin  kielten  professori,  Kristiania.  05. 

Oirikf  Axel,  dosentti,  Kööpenhamina.  07. 

Papay.  Jozspf,  sii(nualais-\iL;f  ilaisteii  kielten  protessuri,  I  )(^breczen.  10. 
Patkauov,  Seralim,  TilaBtoUisen  ylihallituksen  virkamies,  kansatie- 
teen tutkija,  Pietari.  07. 
Pavolmi,  F.  E.,  professori,  Firenze.  08. 
Pedersen,  Holger,  professori,  Kööpenhamina.  08. 
Pogodiu,  A.,  proteasori,  Varsova.  08 

Reiman,  Wilhelni,  pastori,  kirjallisuushistorioitsija,  Kolga-Jaani, 
Viro.  99. 

RetEins,  Gustaf,  professori,  Tnkholma.  85. 

Rhamn,  K.,  -tohtori,  kansatieteen  tntkija,  Brattnschweig.  10. 

KozHaUovvski,  Jan  Michael,  vertailevan  kieliueteen  professori,  Kra- 
kovn.  10. 

Sebillot,  Pani,  professori,  kansanrunouden  tutkija,  Pariisi.  69. 

Sonnier,  Stephen,  kansatieteen  tutkija,  Firenze.  11. 

Spilevskij.  Ser^ej  MihailovitI,  valtio-oikeuden  professori,  Demi- 

dovin  lainopin,  lyseon  johtaja,  Jaroslavlj.  85, 
Teza,  Eiiiiiio.  sanski  itin  ja  klassdlistou  kielten  vertailevan  historian 

professori,  Padova.  94. 
Torp,  Alf,  professori,  Kristiania.  08. 

Uhlenbeck,  C,  gootin,  anglosaksin  ja  mninaissaksin  kielten  pro- 
fessori, Leyden.  08. 
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Vikär,  B^la,  kirjailija,  kansanrononden  kerft&jft  ja  tntkga,  Bticla> 

pest.  08. 

Wiklimd,  Kari  Bernhard,  suomalais-ugrilaifien  kielitieteen  proles- 
8ori,  Upsala.  97. 

Wiiikl«r,  Hainrieliy  professori,  nrali-alt  kielten  tutkija.  Breslan.  90. 

Zolaai,  Gyula,  unkarilaiseD  kielitieteen  ja  snomal.-ngrilai8en  ling- 
vistiikan professori,  Kolozsvar.  08. 

Zabaty,  Josel^  muinaisindialaisen  fHologian  ja  vertailevan  kielitie* 
teen  professori,  Prag.  10. 


Xuolemaa  kautta  eronneet  ulkojäsenet. 
Membres  conespondants  döfimts. 

AideTson,  Nikolaj,  yaltionenvos,  saomalaisten  kielten  ylimUr.  pro- 
fessori, Kasani.    90.    •\  05. 

Barna,  Ferdinand,  kirjastonhoitaja,  Budapest.    b4.  f 

De  veriä,  0.,  kiinan  kielen  professori,  Pariisi.    94.    f  00. 

Halisi,  I^iei,  nnkarinkielen  professori,  Kolossvir.  80.   f  01. 

BantiUl,  NikoiaJ,  kansatieteen  professori,  Moskova,  99.  f  00. 

Hnrt,  Jakob,  tohtori,  pastori,  Pietari.    84.  f  07. 

Ilaiinskij.  Nikoliy  Ivanoviti,  professori,  seminarinjobtaja,  Kasani. 
84.    t  ^2- 

Lytkii.  (iesrgg  StepaaOTiti,  kimnaasin-opettaja,  Pietari.  88.|  07. 
Misteli,  FnMp  vertailevan  kielitieteen  professori,  Basel.  88.  f  03- 
Sekle^el,  Gustav,  kiinan  kielen  professori,  Leyden.   94.   t  03. 
Soiiruov,  Ivan  Mkolajevit»,  yleisea  historian  professori.  Kasani.  91. 
t  04, 

Siarvas,  Gibsr,  kuninkaallinen  nenvos,  professori,  Akatemian  j&» 
sen,  fiadapest.   8S.  f  95. 

Sailasi,  Mdritt,  nnkarin  kielen  ja  vertail.  ugrilaisen  kielitieteen  pro- 
fessori, Koloz.svar.    99.    f  05. 

Tepiooksv,  Aleksandr,  metsäherra,  muiuaiscutkija,  iijiusk.  b4.  f 
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W«ske,  MikMl,  snomalaistea  kielten  ylimasr.  professori,  Kiisaiii. 
89.   t  M* 

ATQstajajäse&et  —  Membies  collatorateuis 

Tii^ii,  SergeJ  Feodororitl,  konsak.-opettaja,  mordv.  kansaDro- 

nouden  keräilijft.  08. 
JeTsevjev,  Matvej  Jersevjev,  seminarinopettaja,  Kasani.  10. 


Kuoleman  kautta  eronneet  avustajajäsenet. 
Membres  collaboiateurs  döfonts. 

BaraoT,  Nikolaj  Petrovits,  pappi  (mordvalaisten  alueella),  Pde* 
neiro.   92.  t 

IsleiiQeT,  YladislaT  AlekBejeTitiy  kansak.-tarkaataja,  votjakkilatsen 
sanakirjan  tekijä.  Kasani.   92.  f 


Seuraii  perustajajäsenet  -  Membres  foudateur& 

Smk. 

Abermmby,  Joha,  kunniajäsen,  Edinburgh.   (350  t  =)   .  8,815. 

Aejm«lie«s,  Saifrid  An/i^iist,  esittelijäsihteeri,  Helsinki   .   ,  200. 

AkIsMm,  Antti  Walter,  johtaja,  Pori   SOO. 

Alo|)a'US,  Oskar,  telitaanisännöitsijä,  Sortavala   iOO. 

Auderssan,  K.  F.,  varatuomari,  Helsinki   200 

Appel|i^n-Ki¥alo,  jyalmar,  filos.  tohtori,  kansatiet.  museon 

konservaattori,  Helsinki   200. 

Amfelt,  Cari  Alexaider,  kreiyi,  hovimestari,  Halikko   .   .  200. 

Ajipeliii-Haaj>kylä,  Eliel,  valtioneuvos,  täysinp.  prolessori, 

H»'lsinki   2U0. 

Alfelin,  Johan  Reinhold,  professori,  valtionarkeologi,  Hel- 
sinki. (Kunniajäsen  10)   200. 

Baai^f,  Willy,  professori,  Loavain   200. 
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Bartram,  Carl  Henrik,  lääkäri,  kolleegineavos,  Hämeenlinna  200. 

Biese,  Ernst,  tirehtööri,  Kuopio   200. 

BjOrkenheim,  Adolf  Edvard,  maanviljelysneuvos,  Orismala  200. 

BjOrkenheiiH.  (jSsta,  kauppaneuvos,  Helsinki   2CMJ. 

von  Bonsdoftr.  Hjalmar,  vapaaherra,  professori,  Helsinki   .  200. 

Breitensteitt,  Williani,  kauppias  Viipuri   200. 

Brofeldt,  Arthnr,  eflittelijätiihteri,  Helsinki   200. 

Bmiin,  Theodor,  vapaaherra,  tod.  valtioneuvos,  kamariherra, 

[lassitoimiston  päällikkö,  Pietari   200. 

Bu(id('n,  Emil  Johannes,  lehtori,  rehtori,  ^Savonlinna  .    .    .  '-'"O 

Candolin,  Leonard,  konsuli,  Helsinki   2uo. 

Chnrberg,  TValdemnr,  filos.  maisteri,  Tukholma   200. 

Chnielew8ky,  Pani,  kauppaneuvos,  Helsinki   200. 

vou  loliau,  Clas.  pankintirehtööii.  Helsinki   200. 

Colliander,  Otto  Immanuel,  teoioj^.  tohtori,  piispa,  Savonlinna  200. 

Dahlström,  Ernst,  kauppaneuvos,  Turku   500. 

DahlstrGn,  Robert  Ma^ns,  kauppaneuvos,  Turku  ....  500. 

Danielson-Kalmari,  Johan  Richard,  yaltioneuvos,  senaattori, 

professori,  Helsinki   200. 

l)e;i;erholm,  Artur,  esittL-lijäsihteeri,  Helsinki   200. 

Donner,  Anders   Severin,  professori,  Yliopiston  rehtori, 

Helsinki   200, 

Donner,  Joakim  Otto  Evert,  dosentti,  Helsinki   200. 

Donner,  Ossian,  insinööri,  Helsinki   200. 

Oonner,  Otto,  lilos.  maisteri,  Ht^lsinki   200. 

Donner,  Uno,  insinööri,  Helsinki   200. 

Ehrnrooth,  Johan  Casimir,  kenraaliluutnantti,  ent.  ministeri» 

valtiosihteeri,  Nastola   200. 

Ek,  Viktor,  kau[)panenvos,  Helsinki   200. 

Eklöf.  August,  kauppaneuvos,  Poi  voo   200. 

Ekroos,  C^rl  Viktor,  maistraatinsihteen,  Helsinki  ....  200. 

von  Etter,  Paal,  tallimestari,  ministerivaitiosihteerin  apu- 
lainen, Pietari   200. 

Paser,  M.  E.,  liikemies,  Helsinki   200. 


Feilman,  Abruhaii»  .Vu^ust,  hovineuvos,  kapteeni,  Lahti  .    .  1,000. 
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Fellnav,  Nils  Isak,  presidentti,  Helsinki   200. 

?oi  Fieaidt,  Karl  Johaa,  piirilääkaH,  Hämeenlinna  .  .  .  200. 
Fanfas,  Kristian  Fredrik,  laaket.  tohtori,  ent.  piirilääkäri, 

Helsinki   200. 

Frankeulia^aser,  Carl,  arkkitehti,  Plelsinki   200. 

Fraakeahieasar,  Hanaa,  rouva,  Helsinki   200. 

Gantiiiat,  Rabert,  professori,  Pariisi  (ennen  vuosijäsen).   .  200. 

Genetz,  Ar?iil  Oskar  Gostav,  senaattori,  Helsinki  ....  200. 

Godpnhjelm.  Btruiuird  Fredrik,  professori,  Helsinki  .    .    .  200. 

(iraiilxM*^,  Thure,  läiininkamreori,  Hämeenlinna   200. 

iiraalnad  j:r,  Cvabriel,  kauppias,  Helsinki   200. 

6ripenber^,  Alexaader  Ijennart,  senaattori,  Helsinki  .   .  .  200. 

Gripenberg,  Odert  Sebastian,  vapaaherra,  senaattori,  Hel- 
sinki  200. 

Grotenfelt,  kuätavi,  professori,  Helsinki  (cnneu  alituiiieu 

jäsen)   200. 

Gronadstroem,  Ivar  Valdemar,  protokollasihteeri,  Helsinki .  200. 

Graafers,  J.  G.,  kauppias,  Hämeenlinna   200. 

(töÄs,  Karl  <instaf,  lehtori,  Janakkala   200. 

Hackman,  Alfred,  filos.  tohtori,  Helsinki   200. 

Hackman,  NVillielm,  kauppaneuvos,  Viipuri   2,000. 

Mallberi^,  Manrita  Emil  Fredrik,  valtioneuvos,  Helsinki .   .  200. 

Kalimaa,  Anders  Mortimer,  apteekkari,  Helsinki    ....  200. 

Hartman,  Carl  .lohau.  kaupimnenvos,  Vaasa   200. 

Heikel,  Axel  Olai,  iilos.  tohtori,  intendentti,  Helsinki  (ennen 

vuosijäsen)  .      200. 

Heikel,  Frans  Viktor,  professori,  Helsinki   200. 

HeadeH,  Lanri,  filos.  maisteri,  Helsinki  (ennen  vuosijäsen)  200. 

Herekman,  Karl  An/rnst,  tnomiokapit.  sihteeri,  Oulu  .    .   .  200. 

Hjelnnuan.  Fredrik  ^\  <  l  aer,  scnaaftori.  Helsinki   ....  200. 

Hjelt,  Edvard  imiuauuei,  senaattori.  Yliopiston  sijaiskansleri, 

Helsinki   200. 

nyelt,  Ernst  Albta,  konsuli,  Helsinki   200. 

Hjelt,  Otto  Edvard  An^st.  arkisatteri,  täysi  n  palvellut  pro- 
fessori, Tiiu>tila   2U0. 
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flpn^ii,  Outef  Williaii,  hoTioikeudeniieiivos»  Viipuri    .   .  200. 

HornlMri?,  Anders  MavritE,  senaattori,  Helsinki   200. 

Hnitn,  Juho  Vihtori,  maanviljelijä,  Johauneksen  pitäjä  .    .  200. 

Hardh,  Henrik  Eliel,  lehtori  Hämeenlinna   200. 

Hällsten,  Konrad  (Gabriel,  valtioneuyos,  täysinpalyellat  pro- 
fessori, Helsinki   200. 

HSekert,  John,  valtionenvos,  tirehtööri,  Helsinki   .   .   ...  200. 

Hi^ckert,  ^likciel  pankinvirkamies,  Helsinki   200. 

Idestaui,  Kaat  Fredrik,  tehtaanomistaja,  Helsinki  ....  200. 

idnan,  Clttstn^  tohtori,  Tampere   200. 

Idman,  Onstaf  Endnlf»  Ififtkintftneovos,  Helsinki   200. 

Idman,  Nils,  mol.  oik.  kand.,  pankinjohtaja,  Tampere  (en- 
nen vuosijäsen)   1,000. 

Indrenins,  Bernhard  Anten  Harald,  vapaaherra,  kamarijunk- 
kari, ent.  päätirehtööri,  Helsinki   200. 

Jauialaiuen,  Pietari,  pääpostitirehtööri,  Helsinki  (ennen  vuo- 

sijaäen)   200. 

Jefremow,  Aleksander,  valtioneuvos,  ylitarkastaja»  Helsinki  200. 

JobansBOn,  Gnstaf,  teolog.  tohtori,  arkkipiispa,  Tnrku   .  .  200. 

Jehnsson,  Jnlins,  kauppaneuvos,  Jyväskylä   200. 

Jnselins,  F.  A.,  puutavaraekspoitöuri,  Pori   200. 

.Järnefelt,  Jalo,  paukintirehtöön,  Heläiuki    200. 

Kairamo,  Alfred  Usvald,  senaattori,  Helsinki   200. 

Karvonen,  Juhana  Jaakko,  professori,  Helsinki  (ennen  vuo- 
sijäsen)   200. 

Komppa,  (lUstav,  protessori,  Helsinki   200. 

Hörpi,  Jnho  Vihtori,  teolog.  kand.,  lehtori,  Vaasa ....  200. 

Koskimies,  Jnho  Rndolf,  teolog.  tohtori,  piispa,  Oalu.  .  .  200. 

Kovero,  Karl  Adolf,  lehtori,  Jyväskylä   200. 

Kro^ins.  Lars  Karl,  kiuippanouvoä,  Helsinki   200. 

Köuöueii,  Johannes,  varatuomari,  Helsinki   200. 

Laine,  Odert,  rakennusmestari,  Helsinki   2UU. 

Laitinen,  Taavetti,  professori,  Helsinki   200. 

Lallakka,  Jnho,  kaupjianeuvos,  Viipuri   200. 
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Langhoff,  C.  F.  A.,  kenraali,  ministeri  valtiosihteeri,  Pietari. 

(Kanniajä.seii  10)   20U. 

Lavonius,  Vilhelm  Alemnder,  toimitusjohtaja,  Helsinki  .   .  200. 

Lanaiu,  Jikab  Axel,  pankuyohtaja  Helamki   200. 

LiyertM,  Heirik,  tehtailija,  Tampere   200. 

Lindberj^,  Richard  Oskar,  protokoUasihteeri,  Helsinki    .    .  200. 

Liideber^.  Anton,  kirjakauppias,  Pietari   200. 

Idaksiala,  ^>rner  Elias,  iilos.  maisteri,  koUeega,  Helsinki  .  200. 

Lojaader,  Um,  hovineavos»  ent.  l&akint&Deuyos,  Helsinki  .  200. 

Iiud^Tist,  Evald  Fefdiaaad,  tuUinhoitaja,  Turku  ....  200. 

Unkeli,  laakk*,  ent.  setninaarinlehtori,  JyySskyIft  .   .   .  200. 

Malineu,  Aleksander  Verner  Theodor,  lehtori,  Tainpr»re  .    .  200. 

Mectaelin,  Leopold  Henrik  Staaislaus,  senaattori,  Helsinki  .  200. 

MiMaaa,  Maa  Vilhelm,  filos.  maisten,  sanomalehdentoimit- 

iaja,  Helsinki   200. 

Mfliis,  Birger,  insinööri,  Helsinki   200. 

KetTins,  Ed\  Jir(l  Rudolf,  senaattori,  Kööpenhamina    .    .    .  200. 

Nordlund,  \Valter  Filip,  protokoUasihteeri,  Helsinki  .    .    .  200. 

Norrliu,  Jshan  Petter,  tttysinpalvellut  professori,  Helsinki.  200. 

Njhergh,  Avi^t,  senaattori,  Helsinki    200. 

af  Nyberp»,  Karl  August,  senaattori,  Hi^lsinki   200. 

Ojansnn,  Heikki  August,  dosentti,  Helsinki  (euut^u  vuosi- 
jäsen)    200. 

Palman,  Krnst  (rustaf,  vapaaherra,  valtioneuvos,  professori, 

Helsinki   200. 

Palate,  Mai  Axel,  vapaaherra,  tsysinp.  professori,  Helsinki  200. 

Palaroes,  Axel,  kauppias,  Helsinki   200. 

Paloheimo,  Hjalmar,  tilanomistaja,  Loppi   200. 

Paloheimo,  Kari  Alfred,  tilos.  tohtori,  toimitusjohtaja,  Helsinki  200. 

Parviaiaea,  Sme  FritioI,  iääket.  tohtori,  piirilääkäri,  Joensuu  200. 

ParviaiBea,  Walter,  Iftäket.  tohtori,  Helsinki   200. 

Piispaaen,  Maria  Natalia,  seminarinjohtajatar,  Sortavala  .  200. 

Pohjanheimo,  Otto  Frithiof,  kapteeni,  Helsinki   500. 

Poirot,  Jean,  tohtori,  Yliopiston  fonetiikanopettaja,  Hel- 
sinki   200. 
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P0I611.  Eduard,  varatuomari,  Helsinki   200. 

De  Pont,  Kasien  Fredrik  Ferdiuaud,  saianeuvos,  kuvernööri, 

Helsinki   200. 

Ransay,  Au^st,  todellinen  valtioneuvos,  aenaattori,  Helsinki  200. 

Ransay,  Oeorjif  Edvard,  vapaaherra,  kenraali,  Helsinki  .   .  200. 

Rautapää,  Hugo  Walentiii,  senaattori,  esittelijäsi hteeri,  Hel- 
sinki   200. 

Re\|oWaara,  kari  Keurad,  laäkintäueuvos,  piirilääkäri,  Hel- 
sinki   200. 

Renqvist,  Alvar,  toimitasjohtaja,  Helsinki   200. 

Renvall,  Henrik  Habriel,  dosentti,  Helsinki   200. 

von  Retti;:;,  FlUMii-ik,  kauppanfuvos.  'rmkn   1,0(M). 

Rikber/äT,  Petter  Axel,  senaatin  kamreeri,  Holtsiuki  ....  200. 

Kitavuoii,  Ueikki,  lakit  kandid.,  toimitusjohtaja,  Helsinki .  200. 

RnsendaU,  Frans  Rrynolf,  eslttelijftsihteeri,  Helsinki  .   .   .  200. 

Rnth,  Williani  Reinhold,  vuorineuvos,  kapteeni,  Karhula  .  500. 

Räbergh,  Hennan,  t.oloi^.  tohtori,  piispa,  Porvoo  ....  200. 

Saarikoski.  Felix  Kloreutiu,  senaattori,  Helsinki    ....  200. 

SalUman,  Fredrik,  iod.  valtioneuvos,  Helsinki  .....  20O. 

Sandberg,  Felix,  liikemies,  Helsinki   200. 

Sandman,  Onstaf  Zachris,  kollecgiasessori,  Viipuri    .   .  .  200. 

Santaliolnia,  .liiho,  kauppias,  Oulu   200. 

Schulmau,  Rudulf,  everstiluutnantti,  Helsinki   200. 

Sergejefl',  Feodor,  kauppaneuvos,  Viijiuri   200. 

Serlaehins,  Carl  Allan,  professori,  Helsinki   200. 

Set&l&,  Emil  Nestor,  professori,  Helsinki  (ennen  vuosijä- 

sen)   200. 

Siever*i.  Klas  Kicliard,  päätirelitöuri,  Helsinki   20O. 

Siiiebryelioll",  Paul,  kauppaneuvos,  Helsinki   200. 

SjObion,  Karl  Fredrik,  tehtailija,  Rauma   200. 

SJOlin,  Jaakko,  tod.  valtioneuvos,  yli  tirehtööri,  Helsinki  200. 

Snellman,  Karl  August,  kauppaneuvos,  Oulu   200. 

Sdiilltcr;:.  <iabriel  Wilhelm,  tohiailija,  K<-lsinki   200. 

SJ«'iin»tli,  Otto  Eliel,  senaattori,  pankinjohtaja,  Helsinki.    ,  200 

Strahlman,  Bror  Ani^st,  ylitirehtööri,  Helsinki     ....  200. 
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8vinhnf\iid,  Pehr  Evind,  kihlak.-ttiomari,  Lanm&ki    .   .   .  200. 

iSyiiiiePb»'!';;.  farl,  kanslianeuvos,  Helsinki   200. 

Söd»*i'ström.  Gustaf  Leopold.  konsuli,  Porvoo   200. 

S^derstrdn,  Werier.  kirjaDkustatitaja,  Porvoo   200. 

Tallberg,  Jaliiu,  kauppias,  Helsinki   200. 

Tal]|p*«s,  Aame  Mikael,  filos.  maisteri,  Helsinki  (ennen 

vuosijtisou)   200. 

Tarjanne,  Onni  Alcides,  professori,  Helsinki   200. 

Tallqvist,  Knat  Lraard,  professori,  Helsinki   200. 

Taaeher,  Isidor  EskiI  Henrik,  tuomari,  Uusikaarlepyy  .  .  200. 

Toraber^,  John,  kapteeni,  Helsinki   200. 

Walld^D,  Evert  Voldemar,  lakit,  karnlidiiatti,  toiuiitusjohtaja, 

Helsinki   200. 

Vartiovaara,  Jonathan  Vindician,  kamreeri,  Helsinki     .  .  200. 

llVasastjema,  Osvald,  professori,  Helsinki   200. 

Wocknan,  Reinhold,  luutnantti,  liikemies,  Oulu    ....  200. 

Wiksteu,  Anders.  (»aijkinjolit:\ia,  Helsinki    200. 

Wileu,  Gustaf  Wilhelm,  kiijankuhtantaja,  Turku    ....  200. 

WiUknian,  Oskar  Waldeniar,  hovioikeudenneuvos,  Viipuri.  200. 
Virkkanen,  Arttari  H.,  ylitarkastaja,  Helsinki  (ennen  vuosi- 

jftsen)   200. 

Wolff,  Eugen,  konsuli.  Viipuri   200. 

WaoreDheime,  Erik  U^i^tiau,  senaattori,  Helsinki    ....  200. 


Kuoieman  kautta  eronneet  perustajajäsenet 
Hembres  fondateurs  d^faats 

Ahlqvist,  Ani^st,  valtioneuvos,  professori   200. 

Ahlstriini,  Antti,  kauppaneuvos   2,000. 

Alopvns,  Carl  Henrik,  |>ii.spa    200. 

Alopaeus,  Magnns.  liuvioikfui jenjmuvos   200. 

Anteli,  Herman  Frithiol.  iaäkot.  tohtori   200. 

Bergbom,  Johan  Gustaf,  kauppaneuvos   200. 
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Renier,  JLrvU  liikenndtirehtdöri   200. 

af  Bjorkesten,  Sune  Birger  Johan,  senaattori   200. 

Boij(  af  (ipnnas,  Haus  (lUstaf,  vapaaherra,  kamariherra.    .  200. 

Boreuius,  Henrik  Gnstaf,  presidentti   200. 

Borg,  Axel  Gabriel,  lehtori   200. 

Boff;,  Carl  Gustaf,  kansUaneavos   200. 

Borg,  Karl  Fredrik,  konsuli   200. 

BorerstrÄm,  Aii^^ust,  kauppaneuvos   200. 

Bor^strÖni,  Leonard,  kauppaneuvos   200. 

Bmmner»  Alexander  WiUielm,  hovinenvos   200. 

Bmaa,  Tkeoder,  vapaaherrai  ministerivaltiosihteeri   .  .  .  500. 

Baden»,  Jdssef,  professori,  Akatemian  jftsen.  EunniajSsen  64  200. 

(!ajaiult*i,  F/ennart,  porme.stari    200. 

Castren,  Robert,  mol.  oik.  kaudid   200. 

Cederberg,  C.  J.,  kauppias   200. 

CederholM,  Carl  Adelf  Theoder,  senaattori   200. 

Cleve,  Zaeharlae  Jeaehin,  kanslianeuvos,  professori  .   .   .  200. 

(Monberg,  Lndvig  (lustaf  Leonhard,  senaattori   200. 

rostiander,  Torsten,  salaneuvos   200. 

Creatz,  Carl  Magnus,  kreivi,  kuvernööri   200. 

Grenstedt,  Johan  Frans  Andreas,  vapaaherra,  pankinjoh- 
taja   800. 

Cygnasns,  Uno,  tohtori,  yli-inspehtori   200. 

Decker,  Alexander  Theodor,  arkkitehti   200. 

Dippell,  XVilhelm,  konsuli   200. 

Donner,  Otte,  senaattori.  Esimies  1893—1909    300. 

Edelheim,  Frans,  insinööri   200. 

EkstrSm,  Carl  Angnst,  kapteeni   200. 

Enqvist.  .l(»liau  Waldemar,  iiikcmius   200. 

iliTast,  Karl,  yliopettaja   200. 

von  Bssea,  Carl  (ilnstaf,  professori   200. 

Estlander,  Carl  Gnstaf,  valtioneuvos,  professori  ....  200. 

Falkman,  Severin,  taiteilija   200. 

Forselius,  Karl  Victor  (iustaf,  kau|»puiu'uvos   200. 

Forsman,  Jaakko  Oskar,  valtioneuvos,  profesaon  ....  200. 
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Fmhjolm,  Johan  Otto  \ladiiiir,  kenraalilaatnantti  .   .   .  250. 

Geltlin,  Joku  Oabriol,  filos.  tohtori,  yliopettaja    ....  200. 

Cmtel,  Onotaf  Prodrik,  senaattori   200. 

♦tranfelt.  Ao^st  KdvarU,  teoloj^.  tohtori,  sotarovasti     .    .  2(WJ. 

<trautelt,  Axel  Fredrik,  proteKsori   200. 

drot,  Jakob,  tod.  saianeuvos,  Akatemian  jäsen   200. 

CMsbeck,  Ooorg  Oskar,  oTersti   200. 

Grttnroofl,  V.  F.,  kaappiaa   300. 

(»HJnvik,  Axel  Hein  i  k  Heor^,  hovioikeudenasessori    .    .    .  200. 

von  HaaHman.  Lars  Emil,  eversti   200. 

voB  Haartman,  Victor  tieorg  tinstaf  tiabriel,  salaneuvoa,  se- 
naattori   200. 

Halloiblad,  Henan,  valtioneuvos   300. 

Hallonblad,  Elisabeth,  valtioneuvoksetar   200. 

Hammaren,  L.  .1..  kauppaueuvos   200. 

Heiden,  Feodor  Lo|i;ginoviti,  kreivi,  keuraaiikuvarjiööri.  Kim* 

niaj&sen  84    500. 

?oi  Hellens,  Lan  Theodor,  presidentti   200. 

Hisinger,  Edvard,  vapaaherra,  tohtori,  tilanomistaja  .    .    .  200. 

Hjelt,  Frans  VVilhelm  ^nstaf,  tuomiuruvasti   200. 

Hoffren,  Johan  N  iktor,  apteekkari   200. 

Hornborg,  Nikoiai  Koastantia,  senaattori   200. 

Hongberi;,  EniI,  professori  200. 

Hanri,  J.  F.,  kaoppias   200. 

Häkli.  Jaakko,  kaiinpuiö   200. 

Ignatius,  kari  KiuiJ  »rdinand,  seuaattori   200. 

Jaatinen,  Axel  Mathias,  tuomari   200. 

Jahnsson,  Adolf  Waldeinar,  tilos.  tohtori   200. 

Julin.  John«  konsuli   200. 

Kihlman,  Alfred,  piores.sori   200. 

von  Kripmer.  Carl  (instaf  Mortinier,  senaattori   200. 

Knrten,  Joachim,  kanpp  inenvos   200. 

Lai^rstedt,  Fredrik  Wilhelin,  kunnallisneuvos   200. 

Lagus,  Jakob  Johan  Wilhelm,  valtioneuvos,  professori  .   .  200. 

Laarell,  Axel  Fredrik,  ylitarkastaja   8on. 
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Liidblon,  Gnstsf  Adolf,  kaoppaoeovos   500. 

Lindeberg,  Karl  Leonard,  kanslianeuvos   200. 

Lindelöf.  FiOrenz  Leonard,  tod.  valtioneuvos   200. 

ftf  Lindfors.  Jakoi»  Julius,  kenraalimajuri   300. 

Lounasmaa,  Viktor,  filos.  maisteri»  sanomalehdentoimittaja  .  200. 

LSnnvot,  Elias,  kanslianeuvos,  professori.  Kunniajllsen  84.  200. 

Malm,  Otto  Au/;nst,  kauppaneuvos   2,000. 

Malmgreii    Viul^rs  Johan,  kuvernööri   20O. 

Malni^reu.  Karl  Petter,  hovineuvos,  piirilääkäri    ....  200. 

Helander,  Henrik,  lehtori,  rehtori   200. 

Menraan,  A^atkoi,  kannallisnenvos   200. 

Mober^,  Adolf,  valtioneuvos,  professori   200. 

Molaudt  r.  das  Herman,  vapaaherra,  salaneuvos,  senaattori. 

Kunniuesiiiiies  9'^   200. 

Monti^omery,  Robert  Aufpist,  hovimestari,  senaattori  .  .   .  200 
Nordenski51d,  Nils  Adolf  Erik,  vapaaherra,  professori,  Aka- 
temian jäsen.   Kunniajäsen  85    200. 

Nordlund,  Frans,  rovasti,  esittelijäsihteeri   200. 

Oker-Bloul,  Christian  Theodor,  kenraaliiuutuantti,  senaat- 
tori  200. 

Paiscbeff,  Wilhelm,  kauppias   200. 

Palin,  HJalmnr  C^eor/^,  salaneuvos,  senaattori   200. 

Paliiiöii,  Hjalmar  Filij».  vapaaherra,  toimitussihteeri       .    .  200. 

l^almiMi.  Jolian  IMiilip,  vapaaliorra,  senaHituri   200. 

Palmroth,  Fredrik  Immanuel,  valtioneuvos,  esittelijäsihteeri  200. 

Parviainen,  Idor,  kauppias   200. 

Parviainen,  Johan,  kauppias   200. 

Parviainen.  Johan,  kauppaneuvos   200. 

Fentzin,  Birger,  iaaUet.  tohtori   2(>0. 

Peraiider.  Frithiof,  professori   200. 

Petrelius,  ti.  A.«  kunnaUisneuvos   200. 

PippingskQld,  Josef  Adam  Joaehim,  valtioneuvos,  profes- 

.sori   200. 

P>lkkäiu'ii.  Adam,  k;mppias    20<K 

Kanin,  tiu-staf,  kauppaneuvos   400. 


Digitized  by  Google 


XXVII,*  Suomalais-ugriJainen  senm  1911.  19 


R«il«iiiL,  Karl  Henuii,  kauppias    200. 

RemTftll,  Tantes  Tknre,  arkkipiispa   200. 

Reyell,  Gabriel,  raatimies   200. 

Rosfnlev,  Pr<^drik  \V  il  h  el  m.  kanppan^Hivos   200. 

Saliii^re,  Richard  VVilkeiui  Waldeinai\  lääket  tohtori    .   .  200. 

Salakeima,  Eaamei,  tuomari,  pankinjohtaja   200. 

Stuaark,  Ca?l  dmtaf,  yli-intendentti   200. 

SaraniM,  Selfm  Tiktar,  eversti   200. 

Schauman,  Aulasi,  maisteri   200. 

Schildt,  Volmar  Styrbjörn,  iMket.  tohtori   200. 

Serlachivs,  Qnstaf  Adalf,  kanppaneavos,  tehtaanomistaja  .  400. 

Siiebryehair,  Ana,  kauppaneuvoksetar   600. 

SiMsbryehoff.  Niealas,  kauppaneiiTos    200. 

Snellman,  Albert  Oskar,  kauppaneuvos   2U(). 

Snellman,  Henrik  VV  iihelm,  kauppiaa   200. 

Sohiman,  Jakaa  Gustaf,  senaattori   200. 

Saisalaa-Soliiiieii,  Jahai  MArtol  Eliel,  prokuraattori        .  200. 

Salin,  Hearik,  tehtaanisfinnöitsijft   200. 

Somnier,  Arthur,  kauppaneuvos    200. 

Sonrander,  VVilhelni,  tullinhoitaja    200. 

StjernvaU-Walleen,  Emil,  vapaaherra,  ministerivaltiosihteeri  200. 

Staekmain,  Georg  Frans,  kaappanenvos   200. 

Solin,  Karl  Wi]keln,  hovioik.-asessori   200. 

Snndnan,  Carl  Wilhelm  IgnatinH.  kauppaneuvos  ....  200. 

Söderlund,  .Johan  Wilhelm,  kumi  ill  sneuvos   200. 

Tavaststjerna,  Axel  (Gabriel  Wilhelm,  seuaatinkamreeri   .   .  200. 

Tapelins,  Zaehris,  valtioneuvos,  professori   200. 

van  Trt il,  Gnataf  Axel  Samnel,  vapaaherra,  salaneuvos,  se- 
naattori   200. 

von  Troil,  Samnel  Werner,  vapaaherra,  hovimestari,  senaat- 

tori   200 

Wahren,  Axel  Wilkelm,  kauppaneuvos   200. 

Wallettin8,  Alexander  Engen,  valtioneuvos   200. 

Warelin8,  Antero,  rovasti   200. 

Wai!ieDius,  Adoll'  Fredrik,  pääkonsuli   200. 
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WaMwtj6ria,  Jakob  Viktor,  senaattori   200. 

We^:eliu8.  Karl  Aron.  maisteri,  apteekkari   200. 

VViik.  Fredrik  Johau,  profet^sun   20O. 

von  \ViUebrau(l,  K.  F.,  vapaaherra,  tod.  valtioneuvos   .    .    .  200. 

Yrjö-Koskinen,  ^eorg  Zacharias,  vapaahmTa,  senaattori  .   .  20O. 

Zitting,  Carl  Anders,  kanaiianeuvos   200. 

Akerblom,  Viktor,  tehtaanomistaja   20O. 

ÄstrOm,  Hemming,  kauppaneuvos      .........  200. 

AstrOm,  Kari  Robert,  kuuuallisneuvos   200. 


Vakituiset  jäsenet  —  Meml^res  perpötnels. 

Alnbeii;,  Karl  Angnst  Erkki^  lehtori,  Vaasa.  Yak.  jäseneksi  06. 
Alopsns,  Ppans  Henrik,  lehtori,  Mikkeli.  04. 

Rerji^holm,  Karl  Axel,  1'  iitori.  rehtori,  Porvoo.  04. 

Brofeldt,  Henrik  <iastaf  Theodor,  rovasti,  Iisalmi  05. 

iitfök,  Emil,  professori,  yliopettiga,  Helsinki.  04. 

Cannolin,  Knnt  Leopold,  filos.  tohtori,  lehtori,  Helsinki.  OK. 

fV»r8nian,  Eernesti  Eemil,  presidentti,  Helsinki.  07. 

Forsmau,  (iustaf  fJideou,  rovasti,  L m uka  07. 

Granfelt,  Axel  Augu:»!.  lääket  tohtori,  ileisinki.  04. 

Grotenfelt,  Knstavi,  professori,  Helsinki.  06.  (Kavennut  perusta- 
jajäseneksi 09.) 

OrSndahl.  Albert  AlfM,  kolleega,  Vaasa.  06. 

(triin(|vist.  Fiedrik  Wilhelm,  kunnallisneuvos,  Helsinki.  05. 

(jUstHfHsou,  Fridolf,  professori»  hist.-kielit.  osaston  dekani,  Hel- 
sinki. 04. 

Hackman,  V.,  dosentti.  11. 

Hftllstr9ni«  Herbed  Ootthard,  Iftaket.  tohtori,  professori,  Mikkeli.  04. 

Ignntiiis.  <iustaf  Fredrik,  kollcegiasessori,  Helsinki.  05. 
Jaaklvola.  Kaarle  Kustaa,  tilos.  toluoti,  lehtori,  TauijK-rc  Oö. 
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Krthii,  Katrle  IiMp«ld,  professori,  Helsinki.  06. 
Kuilii»  Abraham,  kihlak.-tuomari,  Tammisaari.  04. 

Lagu.s^  Johannes,  maanviljelysneuvos.    Iisalmi.  05. 
Levon,  Edvard  Eliel,  koUeega,  lehtori,  Vaasii.  00. 
Tiilius.  Oskar,  filos.  maisteri,  kunuallisueavos,  Pori.  Oö. 
Nerdluid,  MTilheln,  lehtori,  Joensau.  04. 
PaaMven,  Heikki,  professori.  Helsinki.  10. 
Revell,  Ogkar  Jnliiis,  hovioik.  asessori,  Vaasa.  10. 
Saplan,  Ainh  rs  Thiodolf,  p?(>fp98ori.  Helsinki.  i)4. 
Saleuiuä,  Johan  Magnus,  tilos.  maiston,  Helsinki.  U4> 
Saadberii;  H«  B.,  metsänhoitaja,  Kovaniemi.  11. 
Sehvittdt,  Petter  Theodor,  filos.  tohtori,  intendentti,  Helsinki.  06. 
8Jltotr5ni,  AlfM  Wflhelni,  ylitarkastaja,  Helsinki.  05. 
Stenkäfk,  Karl  Emil,  rovasti,  Ulvila.  04. 
Stenij,  Sten  Edvard,  piolesson,  Helsinki.  04. 
äaadwaU,  Fredrik  Wilhein,  ent.  seminarinjohtaja,  Helsinki.  04. 
TeaUa,  Gnotaf  Haarits,  hoTioikendenneuvos,  Turku.  04. 
VaseaiUB,  ValfHd,  täysin]),  [»ofessori,  Helsinki.  04. 
von  \Vahlherg,  Carl  Ferdinand  luiuianuel,  todellinen  valtioneuvos, 
Helsinki.  04. 


Kuolemau  kautta  eronneet  vakituiset  jäsenet. 
Hembres  perp6tuel8  döfants, 

FroBtems,  August  Wilhelm,  rovasti. 

Fnrnhjelii.  Enoeh  Hjalmar,  vuorimestari. 

frcitlin.  Wilhelni  Gabriel,  todellinen  valtioneuvos. 

(«riiiiluT^.  Josef,  läiininrovasti. 

Jalava,  Autti,  yliopiston  lehtori. 

TOI  Rothea,  Adolf,  vapaaherra,  tirehtööri. 

Loinberg,  Karl  Gabriel,  professori. 

Malin,  Karl,  kollee^^a,  rehtori. 

Spoiander,  Nils  Ferdinand,  tilos.  maisturi,  koUeoga, 
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SiaftdertskJM,  Manrite,  kenraalimajuri. 
Wall6,  0eor^  HFiHielm.  lehtori,  rehtori. 

^aroueii,  Matti,  seminaut mielitori. 
Akerlaad,  Carl  kunnaliisneuvos. 


Tuosijäseiidt  —  Membm  amiuels. 


Aarne,  A.  A.,  dosentti,  rehtori, 

Sortavala. 
Adler,  B.  F.,  professori,  Kasani. 

Aejmelaens,  F.  A.,  kihlakunnan- 
tuomari, Helsinki. 

Ahlmau,  K.  F.,  lehtori,  rehtori, 
Turka. 

AhtiBen-Earsikka,  J.,  lUos.  mais- 
teri, Mikkeli. 

Ailio,  .1.  E.,   dosentti,  Helsinki. 

Airila,  K.  M.,  tilus,  maisten,  se- 
minarinlehtori,  Jyväskylä. 

Akola,  F.  IL,  maanviljelijä,  Ii. 

Alopsus,  Toiii,  filos.  maisteri, 
koUeetja,  Sortavala. 

Audersin,  Hanna,  johtajatar,  Hel- 
sinki. 

Arajftrri,  Jnkaia,  pankinjohtaja, 

Tampere. 
Arokallio,  G.,  rovasti.  Kurkijoki. 
Basilier,  Hj.  VV.,  kansak.-ylitar- 

kastaja,  He  lsinki. 

Bergk-Martli-Waeri,  M.  A.,  to- 
dellinen valtioneuvos,  Helsinki. 
Blemtedt,  Y.  0.,  seminarinleh- 

tori,  Jyv  äbkjlä. 


Bonsdarff,  E.,  professori,  yli- 
opettaja^ Helsinki. 

Barenins,  B.,  pankinjohtaja,  Tam- 
pere. 

Bonr^foi.s,  H.,  tohtori,  Tournai 
(Belgia). 

Bmmar,  O.  J.,  filos.  lis.,  leh- 
tori, Joensan. 

Bnch,  M.  T.,  koUeegineuvoa, 
lääkäri,  Helsinki. 

Ci^ander,  i*.  K.,  tilos.  tohtori, 

yliop.-lehtori,  Helsinki. 
Castroa,  Zaek.,  dosentti,  Helsinki, 
(^«ton,  <).,  varataomari,  Sorta> 

vala. 

CeUerhvarf,  Bj.,  tiloä.  umiäteri, 

Helsinki. 
Ckydeains,  J.  W.,  professori, 

Helsinki. 

Cotter,  Arthur,  professori,  Hel- 
sinki. 

Dainer,  K.  K.,  illos.  kandid., 

Helsinki. 
DarehMn,  K.  F.,  rovasti,  tuo- 

miok. -asessori,  ( )ulii. 
Ekroos,  J.  K.,  maisten,  iiekinki. 
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Breuns,  R.  I.,  senaatmkamreeri, 

Helsmki. 
Erkko,  E.,  sanomalehdeDpäätoi- 

mittaja,  Heläinki. 
Favi^ii.   A.  E.,  kansukouluntar- 

kastaja,  HftmeenliDiia. 
lieaidt,    K.,  ktmnallituieiivos, 

Padasjoki. 
Flinckman.  A.  A.,  senaatin  reis- 

traattori,  Helsinki. 

FtrsmaD,  A.  O.,  lelitori,  Keuma. 
Forsnaii,  K.  J.  J.,  filos.  Ub.,  leh- 
tori, Helsinki. 

Franssila,  K.  A.,  fil  tohtori  se- 
minarinjohtaja,  Uaunia. 

(ieaetz,  >L  K.  E.,  koUeegiases- 
sori,  lehtori,  Helsinki. 

Oranit-Iliioiieiiii,  H.,  filos.  mais- 
t^riy  koUee^a,  Kuopio. 

(iraiiö.  .J.  (i..  tilos.  lis..  Helsinki. 

(irotenfelt.  A.,  professori,  Hel- 
sinki. 

lwaHiiieriMf  V.,  senaattori,  Hel- 
sinki. 

Haekman,  O.,  filos.  tohton,  Hol- 
siuki. 

HagftD,  L.  F.,  koUeega,  Kisko. 
Ha|;eliB,  S.,  filos.  maisteri,  koi- 
leega,  Helsinki. 

Hallcuberg,  J„  kauiipias,  Vii- 
puri. 

Hallsten,  Ilmi,  rouva,  Helsinki. 
Hallsten,  Cl.  0. 1.,  filos.  maisteri, 

kolleega,  Helsinki. 
Uauuula,  E.,  rovasti,  Viipuii.  ^ 


£aiay,0.,filos.  tohtori,  Budapest. 
Helander,  A.  D.,  lehtori,  rehtori, 

Viipuri. 

HpmAQ,  <i.  A.,  rovasti.  Jyväs- 
kylä. 

af  Henriin,  An^ta,  rouva,  Hel- 
sinki. 

Hid^n,  K.  J.,  dosentti,  Helsinki. 
Hilden,  K.  E.,  beiuinarinjohtaja, 
Heinola. 

Hirvensalo,  L.  H.,  filos.  maisteri, 

kolleega,  Helsinki. 
Hjelt,  A.  J.,  senaattori,  ylitireh- 

tööri,  Helsinki. 
Hjelt,  A.  L.  M.,  prolessori,  Hel- 
sinki. 

Holma,  H.,  filos.  maisteri,  Hel- 
sinki. 

Helmstrdiu,  A.,  seminarinjohtaja, 

Raahe. 

Hardh.  K.  E.,  lelitori,  Helsinki. 
Hämäläinen,  A.,  filos.  maisteri, 

Helsinki. 
Ilmonen,  A.  A.,  filos.  maisteri, 

Helsinki. 
Ingman,  H.  A.,  ro  h  to  n,  Kaahe. 
Jalava,  H.  A.,  ieht-ori,  Turku. 
Jnvelins,  J.  W.,  filos.  tohtori, 

kolleega,  Turku. 
Kalima,  .1.   li.,  filos.  uiaisteii, 

Helsinki. 

Kannisto,  J.  A.,  filos.  maister 
Helsinki. 

Karjalainen,  K.  F.,  dosentti,  Hel- 
sinki. 
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Karppilu,  Kr.,  maanviljelijä, 
Fredriksberg. 

KlUttoilAii,  U.,  £l0B.  tohtori,  leh- 
tori, Sortavala. 

Kaukola,  A.  J.  A.,  filos.  tohtori, 
lehtori,  Mikkeli. 

Keniiläiue»,  J.  A.,  Ulos  maisteri, 
Helsinki. 

Kihlvaii,  H.  R.,  filos  maisteri, 
pankinjohtaja,  Helsinki. 

Kivistö,  (».,  tilos.  maisteli.  Oulu. 

Kumiin,  A.  A.,  senaattori,  Hel- 
sinki. 

Kyrklnnd,  K*  6.,  karitnshuoneen 
Ift&kftri,  Turku. 

Käpy,  A.  A.,  senaattori,  Helsinki. 
Laurell,  T.,  kauppias,  Vaasa. 
Lehtonen,  O.  I.,  filos.  maisteri, 
Vaasa. 

Lindeqvist,  K.  O.,  filos.  tohtori, 

lehtori,  Helsinki. 

Liudfors,  A.  Ulos.  maisteri, 
Tampere. 

Liakkonen»  Cl.  W.,  valtioneuvos, 
Kristiinan  pitäjä. 

Liuksiala,  A.  A.,  senaattori,  Hel- 
sinki. 

TiiiiKl,  H.,  tilos.  maisteri,  Helsinki. 

Laoma,  E.  J.  K.,  pastori,  kuuro- 
mykkäinopiston  johtaja,  Jy- 
väskylä. 

Majantie,  K.  H.,  pankinjohtaja, 
Helsinki. 

Mannerheim,  G.  6.  vapaa- 
herra, kenraali.  Varsova. 


Manninen,  S.,  rovasti,  Lipen. 

Mantere,  0..  filos.  tohtori,  yh- 
teiskoulun johtaja,  Helsinki. 

Melander,  K.  R.,  dosentti,  yli- 
opettaja, Helsinki. 

Melander,  G.,  prott-ssori,  meteo- 
rolog.  laitoksen  johtaja,  Hel- 
sinki. 

Mikkola,  Antti,   lakit  kand., 

Turku. 

Mikkola,  Joos.  J.,  professori, 
Helsinki. 

Montin,  K.  U.,  kihlakunnantuo- 
mari, Orimattila. 

Novaniinna,  E.,  filos.  tohtori,  se- 
naattori, sanomal.  päätoimit- 
taja, Helsinki. 

Nevanlinna,  L.  Th.,  filos.  toiitori, 

ylitarkastiga,  Helsinki. 
Niemi,  A.  R.,  dosentti,  Helsinki. 

Nybergh,  V.,  vankilan  tirehtööri, 
Turku. 

Nybom,   F.   K.,  pankinjohtaja, 

Helsinki. 
Paasikivi,  J.  K.,  senaattori,  yli- 

tirehtööri,  Helsinki. 
Pajula,  J.  S.,  kontrahtirovasti, 
asessori,  Porvoo. 

Painan,  E.  H.,  vapaaherra,  ho- 
vioik.-viskaali,  Vaasa. 

Palmen,  K.  E.,  vapaaherra,  toi- 
mitusjohtaja. Forssa. 

Pipping,  K.  H.,  professori,  Hel- 
sinki. 

Pnllinon,  £.,  agronomi,  Viipuri, 
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Ranstedt,  G.  J.^  dosentti.  Lahti. 
Reluder,  H.  X.  J.,  filos.  tohtori, 

lehtori.  Helsinki. 
Helander,  K.  A.  O.,  tilos.  tolitori, 

aeminarinjohtaja,  Sortavala. 
Reivald,  V.  H.,  filos.  maiBteri, 

koIleegBy  rehtori,  Biikkeli. 
Ton  Retti^,  H.,  tehtaanomistaja, 

Turku. 

Hinkinen,  P.  J.,  lääninmaaumit- 
tari,  Kuopio. 

RMei£;reD,  S.,  iilos.  maisteri, 
kolleega,  Turku. 

Rosenqvist,  V.  T.,  teolo»;.  tol»- 
tori,  yliopettaja,  rehtori,-  Hel- 
sinki. 

lUnnholm,  K.  A»,  lääket.  tohtori, 
Helsinki. 

Saarimaa,  E.  A.,  til.  kand.,  lld- 
sinki. 

Sadenias,  K.  J.»  Ulos.  maisteri, 

koUeega,  Tampere. 
Sähisten,  F.  A.,  filos.  maisteri, 

lelitori.  Mikk('ii. 

SaliueukalUo,  H.  A.,  hios.  mais- 
teri, seminarinlehtori,  Heinola. 

Salminen,  V&M,  filos.  maisteri, 
Helsinki. 

SaloviuM,    K.    R.,  varaluoiuan, 

iielHiiiki. 
Sandelin,  L.  U.,  l<^htori,  rehtori, 

Pori. 

8ar?t  A*,  fitos.  maisteri,  Viipuri. 

Saxeu,  R.,  tilos.  tohtori,  lehtori, 
Heli»mki. 
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8ekwartsbeFg,  Jah.,  tuomioro- 
vasti, Kuopio. 

Seijes,  X  .  kirkkoherra,  Hollola. 
Sellgren,  E.  V.,  kauppias,  V  ii- 
puri. 

Semenoff,  V.,  tod.  valtioneuvos 
Helsinki. 

Setälä.  Helmi,  rouva.  Helsinki. 

Sieglier^.  A.  A.  .1.,  iiio.s.  mais- 
teri, kollopnra,  Helsinki. 

Sirelius»  E.  K.,  prokuristi,  Vii- 
puri. 

Sireiins,  L'.  T.,  dosentti,  Helsinki. 
Sjolfloui  j:r,   K.   F.,  tehtailija, 
Rauma. 

Snellaian,  W.  J.,  filos.  tohtori, 
lehtori,  Oulu. 

Soini,  V.,  pankinjohtaja,  Hel- 
sinki. 

Solin,  Edv.,  paukiujohtaja,  Tam- 
pere. 

Severi,  H.  F.,  filos.  maisteri,  leh- 
tori, Helsinki. 

Solauiittt,  A.  A.,  ylioppilas,  Hel- 
sinki. 

8tarekjoliann»  J.,  kauppias,  Vii- 
puri, 

Stren^,  E.,  senaattori,  Helsinki. 
Stralilman,   K.,   kamreeri.  Hel- 
sinki. 

Stahlber^,  K.  J.,  professori,  Hel- 
sinki. 

Sundell,  A.  F.,  professori,  Hel- 
sinki. 

Sundman,  K.,  kapteem,  Kuopio. 
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Svolahti,  e.  W.,  dosentti,  Hel- 
sinki. 

Snomalaiueu,  .).,  rehtori,  Ka- 
jaani 

8vanljan^,  K.  A.,  filos.  tohtori, 
lehtori,  Turku. 

SSderhJelin,  J.  W.,  professori, 
Helsinki. 

Tallgren,  J.  M.,  tuomiokap. -ases- 
sori, Tnrkn. 

Tamniie,  £.  J.,  hlos.  tohtori,  yli> 
tarkastaja,  Helsinki. 

Taijanne,  A.  J.,  filos.  maisteri, 
kansakouluntarkastaja,  Hel- 
sinki, 

Tirkkoaea,  J.  P.,  filos.  maisteri, 
kolleega,  Viipuri. 

Tlldeer,  0.  E.,  täysin p.  profes- 
sori, Helsinki. 

Tunkelo,  E.  A.,  dosentu,  Hel- 
sinki. 

Walle,  Gfota,  lUket  Us.,  Uuku- 
niemi. 

Walle,  K.  F.,  hovmeuvoB,  piiri- 
lääkäri, Lohja. 

Vanaja,  I.  V.,  filos.  maisteri,  leh- 
tori, Turku. 


Vaamer,  Max,  filos.  tohtori,  do- 
sentti, Pietari. 

W€gelius,  Tli.,  senaattori,  Hel- 
sinki. 

We8terlQnd.  ¥.  W.,  lääkintöneu- 
vos, Helsinki. 
We8t«rlnad,  S.  A.,  filos.  maisteri, 

koUeega,  rehtori,  Oulu. 
Wiohmann,  Y.  J.,  proieböori,  Hel- 
sinki. 

Williaai8,  H.,  filos.  toht.,  sanoma- 
lehdenkirjeenvaihtaja,  Kons- 
tantinopoli. 

Winter,  (J.  .1.,  lääkefc.  tohtori, 
kaupungjnlääkäri,  SortÄvala. 

Virtama,  K.  U.  M.,  filos.  mais- 
teri, koUeega,  Joensuu. 

IVisseadarfT,  H.,  kansanvalistus- 
ministeriön  oppineen  komitean 
jäsen,  Pietari. 

Wrede»  VL  A.,  vapaaherra,  se- 
naattori, Helsinki. 

Yrj9-Keskinen,  Y.  R.,  vapaa- 
herra, senaattori,  ylitirehtuön, 
Helsinki. 

Äimft,  F.  6.,  filos.  maisteri, 
Helsinki. 
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Kuolemaa  kautta  eroaneet  vuosuäseaet. 
Membres  anauels  difaiita 


AalMtf,  J.  f,  fi.,  kuTernöÖri. 
BUUet,  L.  ii,,  lehtori 
Blmfviit»  A..  metsftopiBton  johtaja. 
BlomMt  Km  rehtori. 
V.  Braidtiff.  E.,  piirilukftri. 
Binlaod  J.  N.}  senaattori, 
T.  ChritttemB,  6.  M.,  Taltioneuvos. 
Elelii^,  K.  A.*  koUeega,  rehtori. 
KhntrtM,  0..  prokuraattori 
Ekberi^t  F.  E.,  leipurimestari. 
Pabriliu,  K.  J.  B..  laamanni. 
Fleau,  A.  W.,  yUttrehiSdri. 
FeruMB,  Bsil,  presidentti. 
Fem,  J.  A.  L,  provasti. 
FenttriiH,  C.  F.,  laamanni. 
FrMtenii,  A.  W.,  rovasti. 
Pi^titeros.  J.  <t.,3ylitarkastqa. 
(•ripeiberg,  Joh..  vapaaherra. 
(•rotenfeU,  K.  H.  0..  tohtori,  lehtori. 
Huckzell.  M.,  lehtori. 
Uainari  O.  A.,  tolitoii,  lehtori. 
Haltkaraineii.  .\..  paukirkkoi>erra. 
Heidemann,  H.  K ,  kielenkääntäjä. 
Hellgren,  A.,  leht<iri. 
Hpllnian,  A.  V.,  koJleuga. 
Hertz.  N  .  maanmittari. 
Hirvikanta  li.  W.,  presidentti. 
Hyyryläinen,  O.,  lakit.  kaad. 
Jadriutnev,  N  .  tiedemies. 
.I«'rnb**r^.  F  K  ,  k ansak. -tarkastaja. 
Kallio  A.  H  ,  koUeefi^a. 
Krohn.  .1 ,  proffs-sori. 
Ltethen.  H  ,  pankinjohtaja. 
Lagerl^or^.  K.  Hj.,  päätirebt<iöri. 
Landell,  L..  henkikigari. 
LiyeUad,  V.  senaattori. 


LiB4ef fist,  C  J.,  professori. 
Lejaider*  J.  F.*  kauppias. 
Lyra.  A.  W.,  rovasti. 
Lyytikiiiei,  K.,  sokeainopiston  joh- 
ti^a. 

LinkM  E.,  presidentti. 

Xaiiev»  V.,  valtioneQvos. 

NaHb,  f.  h.,  konsuli. 

Mansikka,  Jm  koUeega. 

Mela,  A.  J.,  lehtori. 

MelMder.  €.  J.,  seminari^johtsya. 

NetviM,  V.  A.*  ereisti. 

Nerdfvist,  ¥..,  kolleega. 

Nerdstrila,  H.  O.  T.,  rovasti. 

Palshelae,  M.  (i.*  kirkkoherra. 

Petaider,  F.  L,  kolleega. 

Foirn,  F ,  tohtori,  lehtori. 

Porkka,  F.  V.,  tohtori. 

Kapola,  F.  O.,  lehtori. 

Kikberii?,  H  .  kolleega. 

Rydman,  F.  Hj  (i ,  inaistraatinsiliteeri. 

Kiber/jh.  (i  W  ,  presidentti. 

Savfin.  K  .J.,  kon.suli. 

V  Schnnve,  r.,  mai.steri. 

at'  S('hulti'iJ,  }\.  VV.,  proffssori. 

Sirelins,  K.  J.  Vt.,  lääninrovasti. 

.Sireliii>»,  8.  I.,  lääninmaanmittari. 

Sjöro^.  .r,  maisteri. 

SJiiros,  K.,  hovioik.-a.sessori. 

Sn«*lliiian,  A.  H.,  senaattori. 

Snellman,  .1.  L.  e.sittelijäsibteeri. 

.StenheriT.  K.  \..  dosentti. 

Sumeiiuii,  Frans,  kauppia.s. 

Tandefelt,  A.  H.  K.,  vapaaherra. 

Tlioneberg,"!.,  maisteri. 

Tkjlin,  Oh  kauppias. 
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TtppeliM,  0.  tohtori. 
TSttemai,  K.  A.  R.,  professori. 
Wallfl>  A.  Q.,  lUninrovasti 


W«lle,  D.  A.,  kolJeogm. 
W«lmri,  Z.,  piirilftäklri. 
W«4l,  F.  N.,  maisteri. 


Asiamieliet  —  Chargös  (1'affaires. 


Heinola:  Hildan,  K.  E.,  seminaiinjobtaja. 
Hämeenliuiia :  von  Fieandt,  K.  J.,  piiiUääkari. 
Iisalmi:  Lagns,  .1.,  maanviljelysneuvoä. 
Joensau:  Nordlsnd,  W.,  lehtori. 
Jyväskylä:  BIOBstedt,  Y.  0.,  lehtori. 
Kuopio:  OnuiiMliBOiifem!,  Bnm»,  koUeega. 
Mikkeli:  Sahlsteg,  P.  A.,  lehtori. 
Oulu:  Westei'iiui(l,  S.  A.,  rehtori. 
Pietari:  Kiidnev,  A,  D.,  dosentti. 
Kaahe:  Uolmstrdnif  A.,  seminarinjohtaja. 
Sortavala:  Piigpftnen,  Natalia,  johtajatar. 
Tampere:  Sadenias,  K.  J.,  koUeegu. 
Turku:  Jnvelins,  J.  W.,  kolleega. 
Vaasa:  Lcvön,  rehtori. 
Viipuri:  Tirkkoaei,  J.  P.,  kolleega. 

Pääasiamies  ulkomaita  varten:  Otto  HarraMtwitK,  Leipzig. 


Sttomalais-ii erilaisen  seuran  kanssa  kirjeenvaihdossa  olevat 
koti-  Ja  uJlomaiset  seurat,  yhdistykset  y.  m. 


Kotimaisia. 


Kotikielen  seura. 
Maantieteellinen  yhdistys. 
Ruotsalaisen  kirjallisuuden  seura. 

^uuiuulaiäeu  kirjaliiiiuudeu  seura. 
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Suomen  hiBtoriallinen  seura. 
Suomen  maantieteeUineD  seura. 

Suomen  uiuiiiaisiuuiötoyhdistys. 
buomen  tiedeseura. 
Suomen  valtioarkisto. 
Ylioppilaskirjasto. 


VenäUUsift  ja  ItänereniMakuUlaina. 

Arkangeli:  Arkangelilainen  yhdistys  pohjois-Yenftjän  tutkimusta 
varten. 

Oikeauskoisen  lähetysseuran  arkangelilainen  komitea. 

Herson:  Hersonin  kuvei  uemciUin  muinaistieteellinen  museo. 
IrkuUk:  Keisarillisen  Venäjän  maantieteellisen  seuran  itä-siperia- 
lainen osasto. 
Jarofllaylj:  Jaroslavljin  tieteellinen  arkistokomissioni. 
Jekaterinenburg:  Uralilainen  Inonnontieteenharrastajain  seura. 
Kasani:  Kasanin  opettajaseminari. 

Muinaistieteellinen,  historiallinen  ja  kansatieteellinen  seura 
Kasanin  yliopistossa. 
Kiev:  Keisarillinen  Pyhän  Vladimirin  yliopisto. 

Ukrainan  tieteellinen  seura. 
Moskova:  Keisarillinen  luonnontieteen,  antropologian  ja  kansa- 
tieteen harrastajain  seura  Moskovan  yliopistossa. 

Keisarillinen  muinaistieteellinen  setira. 
Orenbnrg:  Orenburgin  tieteellinen  arkistokomissioni. 
Perm:  Permin  tieteellinen  arkistokomissioni. 
Pietari:  Aleksanteri  III:n  venäläisen  museon  etnografisen  osas- 
ton kirjasto. 

Keisarillinen  muinaistioteelhnen  komissioni. 

Keisarillinen  Pietarin  yliopisto. 

Keisarillinen  Tiedeakatemia. 

Keisarillinen  Venäjän  maantieteellinen  seura. 

i\eisuriliin*"U  Veiiäjan  uiuiimistietccllinen  seura. 
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Biika:   Geselkchaflk  ftlr  Geachichte  uad  Altorthtmtskimde  der 

( )stseeprovinzen. 

Lettische  litterärisclie  Gesellschaft. 
Talliima:  Bhstländische  iiterärische  Uesellschaft. 
Tambov:  Tambovin  tieteellinen  arkistokomissioni. 
Tartto:  Eesti  Kirjandtts. 

Kesti  kiijanduse  seiti». 

Kesti  iilidplabLe  selts. 

Die  Qelehrte  Estuische  Gesellschaft. 
Tiflis:  Muinaistieteellinen  seura. 
Tobolsk:  Tobolskin  kuvemementin-mnseo. 

Troitskosavsk-Kiahta :  FCeisarilUsen  Venäjän  maantieteellisen  seu- 

rau  Amunuaiin  osasto. 
Vilno:   Muiiuiistieteellinen  komissioni. 
Vladivostok:  Itämainen  instituutti. 

Unkarilaisia. 

Budapest:  A  Magyar  Tudomänyos  Akademia, 

Ethno<i;iai)hia. 

Keleti  Szemle  —  Revue  Urieutale. 
Ethnologische  Mitteilungen  au8  Ungarn. 
Eolo2!SV&r:  Siebenbfirgenin  kansatieteellisen  museon  numismaat- 
tinen ja  arkeologinen  osasto. 

Ruotsalaisia. 

Göteborg:  Göteborgs  stadsbibliotek. 
Lund:  Lunds  Universitets-Bibliotek. 

Tukholma;  Kougli^ii  Biblioteket. 

Kongi.  Svenska  Vetenskaps-Akademien. 

Kongi.  Vitterbets,  Historie  och  Antiqvitets  Akademien. 

Nordiska  Museet. 

Svenska  Sftllskapet  för  Antropologi  och  Geografi. 

Upsala:  Kongi.  Universitefcs-Bibliobeket. 
Kongi.  Vetenskaps-Societeten. 
Svenska  kuidsm&isföreningarna. 
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Noijalaisift. 

Kristiania:  Norsk  Folkemuseum. 

Videnskaps  SeUkabet. 
Trondbjem:  Det  KoDgel.  norske  Videnskabera  Selskab. 

TiMktlaMa. 

Kööpenhamina:  Det  Kongel.  Danske  Yidenskabernes  Selskab. 

Saksalaisia  ja  itävaltalaisia. 

Halle-Leipzig:  Deutsche  Horgenlandische  O-esellschatlt. 

Königsberg:   Alterthumsgesellschatt  Prussia. 
Leipzig:  Städtisches  Museum  tur  Nölkerkunde. 
Lemberg:  Shevtshonkon  tiedeseura. 
Munchen:  Orientalische  Bibliographie. 
Prag:  Öesko-Slovansk^  Nirodopisny  Mosenm. 
Straaabnrg:   Kaiserl.  Universitäts-  and  Landes-Bibliothek. 
Tilsit:   Littiiuisfhe  littarärische  Gesellschaft. 
Tuhingen :  Lniversitäts-Bibliothek. 

Wien:  K.  K.  Naturhistorisches  Hotmttseom  (AnthropoL-Ethnogra- 
phische  Abteilung). 
Zeitschrift  fUr  öaterreichische  Volkskunde. 

Englantilaisia  ja  amerikkalaisia. 
Calcutta:  Aaiatic  Society  of  Bengai. 

Loutoo:   Tlii'  Asiatic  Society. 

India  Uttice. 

The  Japan  Society. 
Manila:  Departement  of  the  Interior. 
New-Haven:  The  American  Oriental  Society. 

American  museum  of  Natural  History. 
Ke\v-Vork:   Americau  Museum  of  Natural  History. 


Digitized  by  Gopgle 


32  Suomalais-ugrilainen  eenra  1911.  XXVII.» 

Philadelphia:  Free  Museum  of  Science  and  Art  of  the  Univer- 
sity of  Pennsylvania. 

The  Numismatic  and  Antiquariau  iSociety. 
Toronto  (Canada):  The  Canadian  Institute. 
Wa8hington:  Bureau  of  American  Kthnology. 

The  Smithsonian  Institution. 

Raa&kalaiäia, 

Pariisi:  Ecole  spetiale  des  lan^es  orientales  vivantes. 

Le  R^vue  des  Etudets  ethnographi«iues  et  soeiologujues. 

Societe  Acad^mique  Indo-chinoise  de  J?>aQce. 

Sooiöt^  Asiatique. 

Soci^t^  d^Anthropologie  de  Paria. 

Sociötö  de  Lingoistique. 

italialaisift. 

Bologna;  Reale  Accadeiniu  deile  Scienze  deirj.stituto  di  Bologna. 
Firenze:  Reale  Biblioteca  Nazionale  Centrale  di  Firenze. 
Societa  Asiatica  Italiana. 

JapaDilftisia. 

Tokio;  Asiatic  Society  of  Japan. 


Suomalals-ugrilaisea  seuran  stipendiaatit. 

1)  Tohtori  Kaarle  Kuj>taa  .Jaakkola,  käynyt  Jämtlaunm  /op- 
pcHatsten  luona  (Vvi— "/vm  ja  "/vi— "  vm  1885).  Ke.  matka- 
kertomuksia SIIS.  aikak.  I,  s.  90  ja  95. 

2)  Tohtori  Volmarl  Porkka^  tutkinut  niiUy-täeremissim  kieltä 

»■^  VI  1885^'  V  188<)).  Ks.  matkakertomuksia  8US.  aikak.  lU,  s. 
lU  ja  VI,  8.  m. 
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a)  Tohtoii  A.  V.  Koskimies,  käynyt  Inaiin  htppaUu.^tcu  luona 
(kf^säkuun  alusta  lokakuun  alkuun  1Ö86).  Ks.  ItiHS  vuoden  vuosi- 
kertomusta S  US.  aikak.  111,  s.  145. 

4)  Maisteri  ly.  Basilier,  käynyt  v^äläisten  luona  (kesikoan 
keskivaiheilta  14  ]i:ääii  elok.  1887).  Ks.  1887  vuoden  vuosikerto- 
musta SUS.  aikak.  VJ,  s.  142  ja  Vld,  s.  4:1 

5)  Protossori  K.  B.  \Vikiuuil,  matkustunut  lappalaisten  luona, 
tutkien  lapio  murteita  Luulajan  Lapissa  (3  kuuk.  kestftneellft  mat- 
kalla V.  1888)  sekä  Jftmtlannin  ja  Härjedalin  Lapissa  (yhteensä 
noin  11  kuukautta  vv.  1891  ja  1892).  Es.  SUS.  aikak.  TI,  s. 
146  sekä  raatkakertoimiksia  Xi, 3. 

6)  Maisteri  J.  H.  Kala,  oleskellut  vepsäläisten  luona  (kesällä 
iti89  lähes  kolme  kuukautta).    Ks.  aikak.  VIII,  s.  144. 

7)  Professori  H.  PiMsenei,  tutkinut  mordvankieliä  Pensan, 
Simbirskin  1889— 1890)  sekä  Tambovin  (noin  2  kuukautta 
kesällä  1890)  kuvernoraenteissa  Ks.  matkakertomusta  SUS.  aikak. 
VIII,  s.  138  ja  1889  v:i\  vuobiktM  toiiiusta  X,  s.  247. 

8)  Professori  Yrjö  VVichiuaun,  tutkinut  votjakinkieltä  \'jatkan 
kuvernementin  Urzhumin,  Malmyzbin,  Jelabugan  ja  Glazovin 
piireissä  («Vvi  1891— Vvi  1692).  Es.  matkakertomuksia  SUS. 
aikak.  XI,s. 

9)  Tntendoti  A.  O.  Heikel,  tutkinut  Peruiiu  ja  Tobolskin 
kuvernementtien  muinahjännnuhdä  {'^^  v— -*  i\  1893).  Mordvalais- 
ten kuosikokoelmain  täydentämistä  varten  käynyt  v.  1897  tutki- 
massa Pietarin,  Moskovan  ja  Easanin  kansatieteellisiä  museoita. 

10)  Dosentti  U.  T.  Sirelius,  ollut  kansatieteellisellä  tutkimus- 
retkellä ()l)in,  Toboliii  ja  Irtisliiu  jokilaaksoissa  Anxivlfin  ostjakkien 
keskuudessa  (tonkok.-- -jouluk.  1S98),  Samallaisella  matkalla  ost- 
jakkien ja  vogulien  luona  kesäk.  1899— lielmik.  1900  ja  pennalais- 
kansain  luona  kesällä  1907.  Es.  matkakertomuksia  SUS.  aikak. 
XVn,  XVIII  ja  XXV. 

11)  Intendentti  A.  (K  Heikel  ja  maist.  H.  .1.  Heikel,  tehneet 
fjrafologiseu  tutkimnsietk»-n  Sij/eiiuan  ja  Mongoliaan,  jolloin  saa- 
tiin ensimaiset  luotettavat  kuvat  Drklionin  muiuaisturkkiiaisista 
hautakirjoituksista  (toukok.  1890— kesäk.  1891). 
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12)  Maisten  Ivar  Vanaja  (WaUenia8)  ja  vapaah.  C.  Manck, 
saorittaneet  mmnaistieteellisiä  tutkimuksia  Semirjet8heD8ki8S&  sekä 
tehneet  hautatutkimuksia  pitkin  Irtishin  sjrj&jokea  Buhtarmaa 
(bnhtik.^8yysk.  1897). 

13)  Maisterit  H.  .1.  Heikel  ja  0.  Donner  sekä  vapaah.  €.  Mnnck, 
käyneet  mninma-  ja  luonnontieteellisellä  tutkimusmatkalla  länsi-  ja 
itä>Turkestauissa.  Maist.  Heikel  suoritti  hautatutkimuksia  Talas- 
joen varrella  Venäjän  Turkestanissa  (maalisk. — syysk.  1698); 
maist.  Donner  teki  magneettisia  ja  meteorologisia  havaintoja 
])ohjoi6-KiinasBa  ja  suoritti  yhdessä  vapaah.  Munckin  kanssa  mui- 
naist.ieteeliisiä  tutkimuksia  Turlanin  seuduilla  (^maalisk. — mairask. 
18^8). 

14)  Dosentti  fi.  F.  KurjftlaineD,  ollut  kielitieteellisellä  tutki- 
musretkellä ostjakkien  keskuudessa  toukok.  26  p:8tä  v.  1898 — 
syysk.  20  p:ään  1902.  Ks.  matkakertomuksia  ja  vuosikertomuk- 
sia 8US.  aikak.  XVII,  XVTTT,  XIX,  XX,  XXI. 

15)  Dosentti  tt.  J.  itamstedt,  ollut  Mongoliassa  mongolinkielcn 
tutkimista  varten  joulukuun  alasta  1898  helmikuun  3  p:ään  1901. 
Y.  1909,  toukok.— jouluk.,  oleskellut  maisteri  SalUKPi  Piisin  kanssa 
Mongoliassa  ja  mummstieUdLisUi  tutkimuksia  varten.  Es. 
matkakertomuksia  ja  vuosikertomuksia  SUS.  aikak.  XIX,  XX, 
XXVII. 

16)  Maisteri  U.  Lund,  oleskellut  Kiinassa  kiinankielien  tutki- 
mista varten  vv.  1899—1902. 

17)  Maisteri  H.  J.  Heikel,  käynyt  muinaistieteellisellä  tutki- 
musmatkalla Turkestanissa  Aiih'eatan  seuduilla  (huhtik. — kesäk.) 

ja  Pertsan  kuvernei)umiism  (heinäk. — elok.)  v.  1899. 

18)  Maisteri  F.  G.  Äimä,  tutkinut  Inann  lappia  elokuun  alusta 
1900-helmik.  9  p:ään  1901.  Ks.  matkakertomusta  SUS.  aikak.  XX. 

19)  Professori  Renräd  Miehen  (Kristiania),  tutkinut  Su^an 
lapimMsmurteita  kesäk.— elok.  1903.  —  Harjoittanut  KoutoMnon 
lapin  tutkininksia  kes.  1*H)S.  Ks.  matkakertomusta  SUS.  aikak. 
XXII  ja  vuosikertomusta  XXVI. 

20)  Maisteri  J.  A.  Kannisto,  marraskuun  1  p:stä  v.  1901 
joulukuun  22  p:ään  1906  oleskellut  voguUen  luona  heidän  kiel- 
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tUn  tutkimassa.  Ks.  matkakertomoksia  SUS.  aikak.  XXI,  XXII, 
XXIV,  XXV  ja  vnosikertomtikBia  vaosilto  1902  -  7. 

21)  Tohtori  J.  O.  OinlV,  joka  on  tehnyt  kolme  matkaa  vv. 

190G.  19<>7  ja  19u9)  luot eh-MovijoU aan  sikäläisten  historiallisten 
muistomerkkien,  etupäässä  piirtokirjoitusten  kuvaamistu  ja  tutki- 
mista varten.  Ks.  matkakertomuksia  SUS.  aikak.  XXV,  XXVI, 
sekft  vuosikertomuksia  mainituilta  vuosilta. 

22)  Maisteri  Albert  Hfinilftinen,  tehnyt  kansatieteellisiä  tutki- 
musmatkoja kesillä  VV.  1907,  190H,  1909  Volyiui  i>cuiuidvn  suoina- 
laiskansojen  luo.  Ks.  vuosikertomuksia  näiltä  vuosilta  ja  matka- 
kertomasta  SUS.  aikak.  XXV. 

28)  Ylioppilas  VMilij  NaliM^v,  tehnyt  kolme  kesämatkaa,  vv. 
1907,  1908«  1909,  syrjänien  keskuuteen  tutkiakseen  etupäAssft  us- 
Ä:onwoW/^'a  käsityksiä  ja  tapoja.  Talvikauden  1908  —  1909  ja  kesän 
1910  Seuran  kannutukijella  oleskellut  Suonieasa  valiuistclemassa 
ja  järjestämässä  keräämäänsä  aineistoa.    Ks.  vuosikertomuksia. 

24)  Ylioppilas  K.  J«  Jukkola,  kesttllä  v.  190S  kerännyt  pai* 
kannimiä  Eurajoen  pitäjästä. 

25)  Opettaja  TimofeJ  JevsAvjev,  v.  1909  tutkinut  (Meremissien 
li no[) raflaa,  etupäässä  r.akeiiuuksiu.  —  V.  1908  ollut  Seuran  kan- 
uatukseila  luomessa  harjoittautumasäa  kansatieteelliseksi  kerääjäksi. 

26)  Maisteri  Sakari  PJUsi,  ks.  edellä  15:nnessä  kohdassa. 

27)  Mordvalainen  Roaai  Feodorovltsh  Utfiajev,  joka  v.  1910 
on  harjoittanut  imrdvalaisen  kanaanrunmdm  keräystä. 

28)  Maisteri  T.  \.  Lehtisalo,  kevääsiä  1911  kielUieieellisellä 
tutkimusmatkalla  läntisenä  samojcdialueella. 

29)  Maisteri  K.  K.  Donner,  kesästä  1911  HelitieteelUseUä  tutr 
kimusmatkalla  itäiMä  samcjedialueeUa* 

80)  Opettaja  Sanmli  Panlabarja,  kesällä  1911  ollut  kanmtie- 
ieelliseUä  keräysmatkalla  Inkerinmaalla. 

Sitilpajtöi  on  Suomalais-ugrilaisella  Seuralla  ollut  tilaisuus 
osaksi  kannattaa  m.  m.  seuraavia  retkikuntia  ja  tutkijoita: 

31)  Valtionarkeologi  J.  R.  Aspelinin  ja  toht  llj.  Appelgrea— 
Kivalon  muinaisiieieeUistä  tutkimusretkeä  Minusinskin  ja  Jenisein 
aromaille  (v.  1887); 
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32)  Valtionarkeoiogi  .).  H.  Aspelillin  johtamaa  samalJaista 
retkeä  ylisen  Jenisein  seuduille  (v.  1888); 

33)  Valtionarkeoiogi  J.  R.  Aspeliiin  ja  intend.  A.  0.  Hei* 
kelin  johtamaa  kolmatta  samallaista  retkeä  Jenisein  seuduille 

(v.  1889); 

34)  Mordvalaista  talonpoikaa  Stepau  i>irikiniä,  joka  on  koon- 
nut Seuralle  mordvalaista  kansanrunoutta  (vv.  1891 — 4,  1896); 

35)  Kirkkoherra  N.  P.  BamTin  tatkimnksia  Pensan  kuver* 
nementin  mordvalaisten  asuinpaikoista  (v.  1891); 

36)  'J\)lit.  .1.  Hurtin  toinieenpanemaH  virolaisen  kansanrunou- 
den keräystä  (v.  1892); 

37)  Mordvalaisen  kansakoulunopettajan  M.  JeTseijevin  kan* 
sanrunouskeräyksiä  (v,  1892); 

38)  Tutkimusmatkaa,  jonka  toht.  0.  KftUas  teki  Vitebskin 
kuvernementin  viiulaistiai  luo  (v.  1893). 

39)  Maisteri  J.  Kajolan  kielinet*  eilistä  tutkimusmatkaa  vep- 
sän pohjoisten  etujoukkojen  luo  (1909). 

40)  Seminarinopettajan  H.  Jevsevjevin  harjoittamaa  kansan- 
sävelmien keräystä  antamalla  kä3rtettäväksi  omistamansa  fonogra- 
fin ja  sitoutnmalla  erinäisillä  ehdoilla  toimittamaan  hänen  kokoel- 
miaan  julkisuuteen. 

Palkkioita  Seuralle  lähettämistään  kansanrunouskokoel- 
mistä  ja  kansatieteellisistä  kertomuksista  ovat  saaneet  m.  m.  seu- 
raavat Venäjällä  asuvien  suomensukuisten  kansojen  keskuudessa 
toimivat  henkilöt  (Icansakoulunopettsjia  ja  talonpoikia,  useimmat 
sxrityi  "Tiiisia    mordvalaisia,    tsoreinissoiä    tai    syijänejä):  l^natij 

Zoriii  (i^ui*.  1900,  I9(i;i.  1904,  1905).  Audrej  Snvalov,  (1899)1. 
Skoljnikov  (1900,  1902,  1903),  A.  Leou^ev  (1900),  8.  Tsi^i 
(1903),  V.  Savkitt  (1909),  R.  Utmev  (1910),  kaikki  mordvalais- 
alueelta;  Timofej  .leTsevji  v  (1908.  1909,  1910),  O.  RaraaEiv  (1909, 

19101  tsereinissialueeltn :  Doi  iiiidonlov  (1902)  tsuvassialneelta ; 
A.  Tseiuber  (19(r2),  V.  Mitjusev  (1904)  syrjänialueelta;  rva  Ana- 
stasia TroHniova  (1909)  ostjakkialueelta;  näiden  lisäksi  Kasan  in 
seminarin  laulunopettaja  hra  N.  I.  SuTOrov,  joka  vv.  1902,  1903 
ja  1904  on  koonnut  kansansävelmiä  keski- Volgan  tienoilta. 
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Seuran  aineellista  kannatusta  julkaisujen  valmistelua  var- 
ten ovat  kotimaassa  en  aikoiua  nauttineet:  tri  Axel  0.  Heikel, 
maisteri  A.  Kannisto,  maisteri  H.  Lund,  ylioppilas  \.  Nalimov, 
maisteri  Sakari  P&lsi,  tn  O.  J.  Ramstedt,  maisteri  Yäind  Salmi- 
■ea,  tri  U.  T.  Sireliu,  maisteri  F.  Äimft. 

Suomalais-ugnlaiseii  seuraa  julkaisut. 

A.  Suomalais-ugriiaisLii  seuran  Aikakaiiskirfa.  —  Journal  de  la 
Societe  Fiano-Ouii;rieone  1 -XXVII. 

I.  1886.   135  s.    Sisällys:  Esipuhe.  —  Suomalais-ugrilai* 

sen  Seuran  säännöt.  —  Jiiseuet.  —  Vuosikertomus  ^  xii  1884.  — 
Jahreshericht  iiber  die  forts(^hritte  der  liuiusch-ugrischen  studien 
1883—84.  -  T.  tt,  Aminoff:  Votjakkilaisi»  kielinäytteitä.  —  Y, 
Maiaalf:  Deus  oeuvras  de  la  littörature  populaire  mokchane.  — 
J.  Kraka:  PersouaUinen  passi  vi  Lapin  kielessä,  —  A.  0.  Heikel: 
Mordvalainen  kud.  —  A.  Ahlqvist:  ErSÄstft  sekakonsonantista  Ost- 
jakin kiokssä.  —  Maisteri  K.  Jaakkolan  matkakertomukset.  — 
Vuosikertomus  xn  I88r).  —  Jahresbencht  uber  die  fortschrittö 
der  finnisch-ugrischen  studien  1884— 8d.  —  Die  finnisch-ugrischen 
Volker.  —  Itevue  fran^aise. 

II.  1887.  184  8.  Sisftltys:  E.  N.  Setllft:  Znr  Gescbichte 
der  Tempus-  und  Modusstammbildung  m  den  finnisch-ugrisc  hen 
jSprachen. 

III.  1888.  17(>  s.  Sisällys:  J.  Uvigstad  u.  a  Saadberf^: 
Lappische  Sprachproben.  —  Einige  Bemerkungen  von  der  Zau- 
bertrommel  der  Lappen.  —  V.  Porkka:  Matkakertomus.  —  J. 

Krohn:  Lappalaisten  muinainen  kauppaamistapa.  ---  A.  Ahlqvist: 
Matutslikiiibliar,  Ju^  nskij  sliar.  Aunus.  —  J.  R.  Aspelin:  Pirkka. 
—  £.  N.  Setälä:  Uebei-  die  bildungselemente  des  Hnnischen  sul- 
iixes  -tse  (-hien).  —  Kirjan-ilmoituksia.  —  Vuosikertomus  */xu 
1886.  —  0.  Doaner:  Jahresbericht  uber  die  fortschritte  der  fin- 
niscli-ugrischen  studien  1885—86.  —  Suomalais-ugrilainen  Seura 
V.  1888. 
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IV.  1888.  852  8.   SiBällys:  A.  O.  Heikel:  Die  Gebftade 

der  Öeremissen,  Mord\\inon,  Ksten  und  Finnen. 

V.  1S89.  159  s.  Sisällys:  V.  Maiuoi:  Les  restes  de  ia 
mythoiogie  Mordvine. 

VI.  1889.  177  8.  8 i säily r:  K.  Krohi:  B&r  (Wolf)  und 
Fuchs.  Eine  nordische  Tiermarchenketie.  Tohtori  Y.  PorkAM 
matkakertomus.  —  Vuosikertomukset  1H87  ja  1888.  —  O. 
Donner:  Jahresbericht  uber  die  iortschritte  der  j&naisch-ugrischen 
Studien  1886—1887,  1887— isss. 

VII.  1889.  181  8.  Sisällys:  A.  C^enets:  Ost-tscheremissi- 
sohe  Sprachstudien,  I.  Sprachproben  mit  deutscher  Uebersetzung. 

VIII.  1890.  154  s.  Sisällys:  Ang.  Ahlqvist;  Ueber  die 
Kultui^öiter  der  Obisch-ugrischen  Sprachen.  —  Auisr.  Ahlqvist: 
Kinige  Proben  mordvvinischer  Volksdichtung.  —  H.  Basiiier:  Vep- 
säläiset Isaijevan  voolostissa.  —  E.  N.  Set&l&:  £in  Jappisches  wör- 
terverzeichnis  von  Zacharias  Plantinus.  —  E.  N.  Setiili:  Lappi- 
sche  lieder  aus  dem  XVUrten  jahrhundert.  —  J.  R.  Aspelin:  Ty- 
pes  des  peuples  de  Tancienne  Asie  Centrale.  -  H.  Tiia^onen: 
Erza-Mordwinisciies  lied.  —  H.  Paaäouen:  Matkakertuiuus  Mord- 
valaisten maalta.  —  Vuosikertomus  ^/\n  1889. 

IX.  1901.  237  8.  Sisällys:  H.  Pmenei:  Proben  der 
mordwini8chen  volkslitteratur,  I.  Ensjanischer  theil.   Erstes  hefV. 

X.  1892.  285  s.  Sisällys:  Julius  Krohn:  Syrjäniläisiä 
itkuja  neidon  miebelK -annon  aikana.  —  (i.  S.  Lytkiu:  Syrjänischc 
Sprachproben.  Kaarh'  Krohu:  Histoire  du  traditionisino  en 
h^sthonie.  —  Jiilins  Krehn:  Das  Lied  vom  Mädchen»  welches  er- 
löst  werden  soll.  —  A.  O*  Heikel:  Kahdeksas  arkeologinen  kon- 
gressi Moskovassa  1890.  —  K.  B.  Wik1aiid:  Die  nordischen  lehn- 
\vörter  in  den  ru8si8cli-lai)|>iscli»  n  dialekten.  —  K.  R.  \\  ikluiid: 
Ein  beispiel  des  lativs  im  Jappist  h»  n.  K.  H.  VViklund:  Nomen- 
verba  im  lappischen.  —  K.  B,  WikliiBd:  das  Kolalappische  vför- 
terbuch  von  A.  Genets.  —  Vuosikertomukset  \fxii  1890  ja  1891. 
—  Snomalais-ugrilainen  Seura  v.  1892. 

XI.  is<j;j  280  s.  Sisällys:  Yrjft  Wichmann:  Wotjaki- 
sche  sprachpi  obeu,  I.  Lieder,  gebetc  und  zauberspriiche.  —  K*  B. 
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Wikliiid:  Die  sfidlappischen  forschungen  dee  herrn  dr  Ignacz 
Halasz.  —  Bericht  llber  K.  B.  Wiklllid8  reisen  in  den  jahren  1891 
liind  J892.  —  Yrjft  Wie1imBa:  MatkakertomoB  votjakkieii  maalta 

—  Vuosikertomus     x\\  1892. 

XII.  1894.  215  s.  Sisällys:  H.  Paasonen:  Proben  der 
mordwim8chen  volksiitteratur,  I.  Zweite8  heft  —  Kiijailmoituk- 
aia.  BUcherbeBprecbangen.  —  Vuosikertomas  Vxn  1893.  —  Soo- 
ualaiB-ugrilainen  Sdura  v.  1894. 

XIII.  1895.  KIS  s.  Sisällys:  Voliiiari  Porkka's  tschere- 
liiiäsisclie  Tt  xto  iiiit  Lbersetzung.   Herausg.  von  Arvid  (leuetz. 

—  John  Abercrottby:  Tbe  earliest  Ust  oi'  EussianLapp  word8.  — 
Arvid  GeMts:  Bemerkttngen  zum  Obigen.  —  Vuoaikertomiia 
*/xii  1892. 

XIV.  1896.  192  8.  Sisällys:  O.  Douer:  Sur  rorigin  de 
ralphal)et  turc  du  Nord  de  TAsie  —  Torsten  (i.  Aiiiiiioff:  Votja- 
kin äänne-  ja  inuolo-opm  luonnos.  Julk.  Yrjö  Wirhmann.  — 
£.  N.  Setälä:  Uber  quaiititätBwecbBel  im  finnisch-ugriachen.  Vor- 
Iftnfige  mittoilong.  —  YaoBikertomua  V^ii  1895.  ^  Suomalais- 
Qgrilaisen  Seuran  uudet  jäsenet  1894 — 96. 

XV.  1897.  155  s.  Sisällys:  Arvid  Oenetz:  Ost-|)ermi.sche 
Sprachstudien.  —  H.  Faasoaen:  Die  törkischen  lehnwurter  im 
mordwim8chen.  —  Otteita  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  keskusteie- 
muksiBta  t.  1896:  J.  Qvig8tad«  Ober  die  norwegiBch-lappiBche 
bibelHbersetzung  von  1895;  H.  PaaBonen,  BunomittaiBia  loih- 
tuja  ja  rukouksia  mordvalaisilla;  .Max  Buch,  Ueber  den  Tönnis- 
cultus  und  andere  ( )])t'ergebräuche  der  Esthen;  Otto  Don- 
ner, Alkajaispuhe  Suomalais-ugrilaieen  Seuran  vuosikokouksessa 
18  Vxu  96.  —  VuoBikertomus  Vm  1896. 

XVI.  1898.  180  8.  Sisällys:  Ilmari  Krohi:  Ober  die 
Art  und  Entsiehun^  <l.  r  ircistlichen  Volksmelodien  in  Finland.  — 
E.  N.  Setälä:  Cber  ein  niouilliertcs  >  iiu  iinnisch-ugrischen.  — 
Htbita  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  keskustelemuksista  v.  1897: 
Arvid  Genet2,  SuOmalais-ugrilaiset  h  b  sanojen  alussa; 
Yrjö  Wicbmanni  Die  verwandten  des  finn.  voaifct  (kupfer)  in 
den  permiscben  spracben  (syrjänisoben  und  wotjaki8cben);  K.  A. 
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Appelberg,  »Dan.  Jnslenii  orationes'';  J.  Qvigstad,  Uber- 
sioht  der  geschichte  der  lappischen  sprachforschusg;  Otto  Don* 

uer,  Alkajaispuhe  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  vuosikokouksessa 
18  97:  —  Vuosikertomus  '^/xa  1897,  —  Suomalais-ugrilainen 
Seura  v.  1898, 

XVII.  1899.  204  8.  Sisällys:  K.  F.  Kaijifoiiea:  Ostjak- 
keja oppimassa,  matkakirjeitft  I-^III.  ^  11.  T.  Sirelliu:  Ostjakki- 
laiselta  matkaltani  v.  1898.  —  H.  PaasOBeB:  Matkakertomus  mord- 
valaistan maalta.  —  K.  N.  Set&l&:  I.  N.  Smiiiiovvä  Unt«'isiKiuui- 
gen  iiber  die  UstHnnen.  —  Otteita  Suomalais-ugrilaisen  öeuiau 
keskastelemuksista  v.  1898.  —  Vuosikertomus  18Vxn98. 

XYUI.  1900.  97  8.  Sisällys:  K.  F.  Karjalaiien :  Ost- 
jakkeja oppimassa,  matkakirjeitä  IV.  —  U.  T.  Sfrellns:  Kertomus 
ostjakkien  ja  vogulien  luo  tekemastäni  kansatieteellisestä  intki- 
musmatkasta  v.  1899 — 1900.  —  £rwiii  Jur^ens:  Kin  vveiterer  bei- 
trag  zum  Tdnniscultus  der  esteu.  —  Otteita  Suomalais-ugrilaisen 
Seuran  keskustelemuksista  v.  1899:  H.  Paasonen:  Kertomus 
Seuran  mordvalaisten  stipendiaattien  keräysmatkain  tuloksista; 
Otto  Donner:  Alkajuiiipuhe  vuosikokouksessa  18  2/xii99.  — 
Vuosikertomus  is  -  xu  99. 

XIX.  1901.  322  S.  Sis&Uys:  YijO  Wie]iiiMi:  Wotjaki- 
Bohe  Spraohproben,  II.  Spriohw6rter.  Bätsel,  Märchen,  Sagen  und 
Eraählungen.  H.  Paasonen:  Tatarische  Lieder.  —  Otteita  Suo- 
malais-ugrilaisen Seuran  keskustelemuksista  v.  1900:  K.  F.  Karja- 
lainen; Matkakertomus  ostjakkien  maalta;  H.  Paasonen;  Ker- 
tomus Seuran  mordvalaisten  stipendiaattien  keräysmatkain  tulok- 
sista; G.  J.  Ramstedt:  Matkakertomus  mongolien  maalta;  O. 
Donner:  Alkajaispuhe  vuosikokouksessa  19Vxn00.  —  Vuosi- 
kertomus 19  3  XII  00. 

XX.  1902.  166  8.  Sisällys:  Konrad  Nielsen:  Zur  aus- 
sprache  des  Norwegisch-lappi8«'hen.  I.  —  K.  F.  Kai-jalainen:  Ost- 
jakkeja oppimassa,  matkakirjeitä  V.  —  Theodor  Koraeli:  Zum 
zamburischen  dialekt.  —  Otteita  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  kes- 
kustelemuksista V.  1901:  K.  F.  Karjalainen:  Matkakertomus 
osbjakkion  maalta,  111.    G.  J.  Hamstedt:  Matkakertomus  mon- 
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goUen  maalta,  II.   F.  Äimä:  Matkakertomus  Inarin  Lapista.  O. 

Donner:  Alkajaispuhe  vuosikokoukbeiiöa  19-/xn0l.  Vuosikerto- 
mus 19  2/x»01. 

XXI,  1903.  285  8.  Sis&Uys:  H.  Pauoiett:  Die  sogenann* 
ten  Earataj-mordwiii6n  oder  Karatajen.  —  €f.  J.  Ramstedt:  Das 
schriftmongolische  and  die  Urgamondart.  —  YrjS  Wt€li]iuuiB: 

Kurzer  berit-lit  iiber  eine  stiulienreise  zu  den  syrjänen  1901  — 
1902  (mit  4  Tafeln).  —  Kourad  Nidsen:  Lappalaisten  niurteidon 
tutkimisesta.  —  H.  Paasonen:  Matkakertomuksia  vuosilta  1900 — 
1902.  —  Otteita  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  keskusteiemuksista 
V.  1902:  Suomalais-ugrilaisen  Seuran  adressi  professori  Vilh. 
Thomsenille  hänen  täyttäessään  60  vuotta.  Professori  Vilh.  Thora- 
senin  vastaus.  K.  F.  Karjalainen:  Matkakertomus  ostjakkien 
maalta  IV.  Artturi  Kannisto:  Matkakertomus  vogulimailta  h 
O.  Donner:  Alkajaispuhe  vuosikokouksessa  19VxnOä.  Vuosi- 
kertomus 19Vxn02. 

XXII.  1904.  246  s.  Sisällys:  V.  T.  Sirelius:  Die  Hand- 
:irl)eiten  der  Ostjaken  und  Wo^ulen.  —  1).  Kichter:  Beiaerkungen 
iiber  die  tverischon  Kareher  (mit  eiiier  Karte).  —  Otteita  Suoma- 
lais-ugrilaisen seuran  keskusteiemuksista  v.  1903:  Artturi  Kan- 
nisto: Matkakertomus  vogulimailta,  IL  Konrad  Nielsen: 
Lappalaisia  murteita  tutkimassa.  Matkakertomus  Norjan  ja  Suo- 
men I.ajjisra.  G.  J.  Ramstedt:  Matkakertomus  kalmukkien 
maalta.  U  Donner:  Alkajaispuhe  vuosikokouksessa  19  ^  xn  08. 
Vuosikertomus  19*/xu03.  —  Suomalais*ugriIainen  seura  v.  1903. 

XXIIL  1905-06.  444  s.  Sisftllys:  E.  N.  Setfiift;  Zur  her- 
kunft  und  chronologie  der  ftlteren  germanischen  l6hnwörter  in 
den  ostseetinnisclien  sprachen.  Kaarle  Krohii:  Pohjolan  hää- 
tu[ia.  —  G.  .1.  Ramstedt:  IJeber  mon^'^olis('he  pronomiua.  —  ii.  J. 
RaniHtedt:  Muglioliea.  -  K.  F.  Karjalainen:  Suomalais  ugrilaisia 
käsikirjoituksia  Pietarin  kirjastoissa.  —  Artturi  Kannisto:  Kräästä 
vogulilatsesta  karhun  nimityksestä.  —  Konrad  Nielsen:  Spörsmaa- 
let  om  den  lapi)iske  torvgammes  oprindelse.  —  Jos.  Ssinnyei: 
Das  un^.  translativsuftiK  -ve,  -vä.  —  Ralf  Saxen:  Etymoloii^iska 
sm4bidrag.  —  B^la  Vikar:  Das  Lied  von  der  Marie  Szucs.  — 
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Arrid  ^eneti;  Suom.  honkia;  ihvi:  pinia:  unk  fene;  veeetm,  — : 
Sigmund  Simonyi:  Geschichte  der  retloxiven  Konju^ation  im  Un- 
garischen.  —  Heikki  OjanBUn:  0ber  einige  niedeidcutsche  lelin- 
Nvörter  des  estaischen.  —  Rob.  ttailthiot:  Finnois:  tuhat.  —  Yrj$ 
Wiebiiaiii:  Bin  paar  bemerkungen  za  0yarmathi*8  ^AffinitaB**. 

—  K.  B.  Wikliiiid:  Zor  geschichte  der  lappiscben  affrikaten.  — 
11.  Karttuneu:  Kalevipoe^in  toinen  painos.  —  A.  1).  Rndnev:  Ein 
moDgolisches  liebeslied.  —  Theodor  Schvindt:  Na^ra  aktstyckon 
belysande  Ktnografiska  inuseets  iörhistoria.  —  T.  E.  Karsten:  Eine 
germanische  Worfcsippe  im  Finniaohen.  —  E.  Teia:  Intomo  ali' 
»Affinitas*  del  Oyarmathi  giodizio  dato  nel  1799  da  A.  I.  bar. 
Silvestre  de  Sacy.  —  J.  Hnrt:  Kaks  keelt  ^YBJnaat  kandleet^.  — 
Joos.  J.  Mikkuia:  Lado^ii.  Laatokka.  —  H.  PftSSOneu:  Uber  die 
benonnung  des  roggens  im  8yrjäiiisch-wotjakischeii  und  im  mord- 
wini8chen.  —  Frans  Aimä:  Krfts  lappalainen  astevaihtelutapaus. 

B.  F.  Otdeal^elii:  Tarina  Toijan  Paavosta.  —  WilkelB  BaH- 
say:  Ein  Besuch  bei  den  Samojeden  auf  der  Halbinsel  Kanin.  — 
Julius  Ailio:  Sananen  neolitisen  kivikauden  kuvanveistoLaiteesUi. 

—  Axel  (K  Ueikel  ja  flilgO  Lund:  Bräitä  kiinalaisia  rahoja.  — 
V&infi  Salmiaei:  Lappalaisista  joikauksista.  —  £.  A.  Tunketo 
Etymologisches.  —  U.  T.  SiMlilu:  Kappale  suomensukuisten  kan- 
sain kalastushistoriaa. 

XXIV.  1907.  149  8.  Sisällys:  (i.  J.  Ramstedt:  Uber  die 
zaiilwörter  der  aitaischen  sprachen.  —  0.  .1.  Ramstedt:  Uber  deii 
ursprung  der  sog.  Jenisej-ostjaken.  —  Otteita  Suomalais-ugrilai- 
sen  seuran  keskustelemuksista  v.  1904:  Artturi  Kannisto: 
Matkakertomus  vognUmailta»  III.  Väinö  Salminen:  Havain- 
toja Kemi-,  Ounas-  ja  Muonionjokilaaksoon  kesällä  1904  tehdyltä 
runonkeräysmatkalta.  G.  J.  TIanistedt:  Matkakertomus.  — 
Vuosikertomus  *  xn  1904.  —  Otteita  Suomalais-ugrilaisen  seuran 
keskustelemuksista  V.  1905:  Artturi  Kannisto:  Matkakertomus 
vogulimailta,  IV.  G.  J.  Bamstedt:  Matkakertomus.  O.  Don- 
ner: Alkajaispuhe  vuosikokouksessa  19Vxn05.  Vuosikertomus 
19Vxn05.  —  Otteita  Suoniulais-ugrilaisen  seman  keskustelemuk- 
sista V.  1906:  Yrjö  WichmauQ:  Matkakertomus.  O.  Donner 
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Alkajaispuhe  vuosikokouksessa  19  ^  vh  06.  Vuosikortomus  19'^  'xn06. 

—  Suomalais-ugrilaiseu  seuran  rahaUmen  asema  tammikuun  1  p. 
1907. 

XXY.   1908.  208  s.   SisftHys:  (HU  Donier:  Työalamme. 

—  Frans  Xim&:  Lapi)a1ai8ia  lainasanoja  snomen  morteissa.  — 
William  Thalbitzer:  The  Eskimo  numerals  —  A.  Hämäläinen: 
TSeremissiläisiä  uhritapoja.  —  Vasilij  Nalimov:  Zur  Frage  nach 
den  gescblechtlichen  Beziehuugen  der  Qescblechter  bei  den  Syr- 
jänen. —  Otteita  Snomalais-agnlaisen  seuran  keekustelemoksista 
y.  1907:  Artturi  Kannisto:  Matkakertomus  vogulimailta,  V. 
Yrjö  Wichmann:  Matkakertomus.  U.  T.  Sirelins:  Matka- 
kertomus. .1  (t.  fiiaiK.  Matkakertomus.  Albert  Hämäläi- 
nen: Matkakertomus.  Otto  Donner:  Alkajaispuhe  vuosikokouk- 
sessa '/xii  1907.  Vuosikertomus  Vxn  1^07.  —  Suomalais-ugrilaisen 
seuran  rahallinen  asema  tammikuun  1  p.  1908. 

XXVI.  1909.  209  s.  Sisällys:  A.  Hftn&ISilieil:  Tnere- 
missien  mehiläisviljelyksestä.  —  E.  Landau:  Km  Beitrag  zur  Au- 
thropoiogie  der  Liven.  —  J.  Ci.  GrauÖ:  Arohäologische  Beobach- 
tungen  von  Reisen  in  den  nördlicben  Grenzgegenden  Ohinas.  — 
H.  Paasoaei:  tlTber  die  urspriinglicben  seelenvorstellungen  bei 
den  finnisch-ugrischen  völkem.  —  O.  Raqnette:  East-Tnrkestan- 
(Uii^ur-usbek)  Dialect.  —  Otteita  Suomalais-ugrilaisen  seuran  kes- 
kuötelemuksista  v.  1908:  H.  Paasonen:  Puhe  esimiehelle,  se- 
naattori U.  DONNERille  vaosikokouksessa  ^jxn  1908.  Vuosikerto- 
mus V^u  1908.  —  Seuran  rahallinen  asema  ^ft  1909. 

XXVII.  1910.  288  s.  Sisällys:  E.  N.  Setftlä,  Otto  Don- 
ner. In  memoriam.  —  E.  \.  Setälä,  Otto  Donnei  in  paarien  ää- 
ressä. —  Antti  Aarne:  Die  zaubergaben.  —  C.  G.  E.  Mannerheim: 
A  visit  to  the  Särö  and  Shera  Yögurs.  —  G.  J.  Ramstedt:  Kin  trag- 
ment  mongolischer  quadratschrift.  —  Otteita  Suomalais-ugrilaisen 
seuran  keskustelemuksista  v.  1909:  Vuosikertomus  ^xit  1909.  Suo^ 
malais-ugrilaisen  seuran  rahallinen  asema  ^'i  1910.  —  Suomalais- 
ugrilainen «eura  v.  1911. 
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B.   SuomaUis-u^ri laisen  seuran  Toimituksia.  —  Memoires  de  la 
Societe  Pinao-Ou||[rieiine  1— XXIX. 

L  1890.  VIII +187  8.  K.  B.  WilUiuid:  Lule-lappisches 
wörterbiich. 

II.  1891.  107  8.  Aagast  Ahlqvist:  Wogull8che8  wörter* 
verzeichnis. 

ITT.  1»92.  57  8.  Gustav  Schlegel:  La  stele  fuaeraire  du 
Teghia  Giogh  et  868  copistes  et  traducteura  chinois,  roasas  et 
allemanda. 

TV.   1892.   69  8.  O.  Donner:  Wörtei'yerzeichiiiBa  za  den 

lnsciipiiuii.>  de  rienissoi. 

V.  1894—96.  224  8.  Vilh.  Thomsei:  Inscnptions  de  rOrkhon 
d^chififr^s  par 

YI.  1894.  110  8. +  80  kavatanlua.  Axel  Heikel:  ADtiquites 
de  la  Sib^rte  occidentale. 

VH.  1894.  XIV  +  243  s.  Au^-.  Alilqvisfs  \vooulische  sinach- 
texte  uebst  ent\vurl'  einer  xvoguhschen  graminatik.  Horausgege- 
ben  von  Yrjö  Wicbmann. 

VIII.  1894.  191  8.  Jaos.  J.  Mikkola:  fierftbrungen  zwi- 
8chen  des  we8tfiDni8chen  und  slaviscben  epracben.  I.  Slaviache 
lehnwörter  in  den  W68tfinni8chan  sprachen. 

IX.  1896.  XV  +  14i  s.  4- J  uulua.  (lUstav  8clil«»^;el:  Die 
cUinesische  Inscbritt  aut'  dem  uiguriscbea  Denkmai  in  Kara  Bal- 
gasBun.  Obersetzt  und  erl&utert  von  — . 

X.  i.  1896.  X  +  819  8.  K.  B.  Wiklnnd:  fintwurf  einer  ur- 
lappiscben  lautlebre.  I.  Einleitun^,  quantititagesetze,  accent» 
geschiclitc  dor  hauptbetuuten  vokale. 

XI.  I89H.  V  +  20  +  120  R.  Berthold  Lauler;  Klu  »Burn 
Bsdua  Pai  Suin  Po.  Eine  verkiirzte  Version  des  Werkes  von 
den  liunderttaasend  Näga'8.  Ein  Beitrag  zur  Kenntnis  der  tibe- 
tiscben  yolk8religion.  Einl«9itunQ^.  Text,  Obersetzung  und  Glossar. 

XII.  1898.  119  s.  H.  V.iiiilKTy:  Noten  zu  den  aitturkiscbeo 
inscki  ilteu  der  Mougolei  und  i::>ibirieus. 
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XIII.  1899.  162  s.  J.  Qvigstad  ja  K.  B.  VViUaiid:  Biblio 
grapdie  der  lappiscben  litteratur. 

XIV.  1890.  286  8.  Hqs«  PippiB^:  ^ni*  Phonetik  der  fin- 
niscben  Sprache. 

XV.  1900.  VIII +  34 -f  31  s.  A.  H.  Fraueke:  der  Fruh- 
lingsmythus  <lei  Kesarsage. 

XV»a.  1902.  VII +  77  s.  A.  H.  Frueke:  Der  Wiiiter- 
mjthas  der  Kesarsage. 

XVI.  !.  1901.  y  +  398  8.  Oskftr  Kallas:  Die  Wiederlioltiiig8- 

lieder  der  estnischen  Volkspoeaie.  l. 

XVII.  1902.  XII  +  219  8.  ^,  J.  Hamstedt:  Bergtsohere- 
missische  Sprachstadien. 

XVm.  1902.  143  +  IV  s.  Jtham  WasiyeT:  Obersicht 
fiber  die  beidniscben  Gebräucbe»  Aberglaaben  and  Beligion  der 
Votjaken. 

XIX.  1903.  XV  +  126  8.  J.  aaiiistedt:  Uber  die  kon- 
jugation  des  Kalkha-Mongolischen. 

XX.  1908.  XV +  811  s.  Kovad  NielseM:  Die  qnantitftts- 
verbftltnisse  im  Polmaklappiscben. 

XXI.  1903.  XXVIII  +  170  8.  Yrjd  Wiehna]iii:  Die  tschu- 
vvassischen  lehnwörter  in  den  permischen  spracben. 

XXII.  1903.  XIV +  123  8.  U.  Faasouen:  Mordvvinische 
lautlebre. 

XXin.  1905.  ;vin  +  304  s.  K.  F.  Raijalamea:  Znr  ost- 

jakischen  lantg^escbichte.  I.  t^ber  den  vokalismns  der  ereten  silbe. 

XXIV.  190.'>.  90  8.  Koiira<l  .Nielsen:  Die  quantuätsverhält- 
nisse  im  Polniaklappisciien  II.    Nachtiag  und  register. 

XXV.  1908.  XVIII  +  200  s.  Aatti  Aarae:  Vergleicbende 
tnärcbenforscbuDgen. 

XXVI.  1908.  LXIV +  209  s.  Aimas  Laaais:  Lappiscbe 

Juoigosinelodien. 

XXVII.  !.  1909.  154  s.  t,.  J.  UaiusteUt:  Kalmuckische 
sprach[>rohpn.    lOrster  teil.    Kaimilckische  iiiärcben  I. 

XXVIII.  1909.  111  +  155  8.  O.  J.  Braaiiaer:  t)ber  die 
Bannungsorte  der  finniscben  Zauberlieder. 
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XXIX.  1911.  187  s.  Jalo  Kalima:  Die  rassischen  lehn- 
wört6r  im  syrjänischen. 


C.  Kansatieteelllsifl  julkaiaula.  —  Travayi  cthnographiques  l-IV. 

I.  1898—1900.    Axel  O.  Heikel:  Mordvalaisten  pukuja  ja 

kuoseja.  —  Trachten  uud  Mnster  der  Mordvinen. 

Käytännöllisiä  lisälehtiä  teokseen  ^Mordvalaisten  ])ukuja  ja 
kuoseja*'.  —  Praktische  Brgänzungsblätter  zu  dem  Werke  ^Trach- 
ten und  Master  der  Mordyinen*.   Niris  1—45. 

II.  1904.  U.  T.  Sirelins:  Ostjakkien  ja  vogulien  tuohi-  ja 
nahka  koristeita.  —  Ornainente  auf  birkenrinde  und  t  eli  bei  den 
ostjaken  und  wogulen. 

m.  1906.  2  4>486  s.  U.  T.  ätreliog:  Uber  die  sperrfische- 
rei  bei  den  finnisch-ugrisohen  völkem.  Eine  vergleichende  eth- 
nographische  untersuchung. 

TV.  1909.  Axel  O.  Heikel:  Die  Volkstrachtcn  in  den  Osfc- 
seeprovinzen  und  in  Setukesien. 


D.   Inscriptions  de  1  Orkhon 

recueillies  par  l  expeditiou  tinnoise  189U  et  publif-es  pai  la  Socit-te 
Finno-Uugrienne.  XIJX  -}-  48  s.  (fol.),  mit  69  autotypischen  ta- 
feln  und  einer  karte.    Helsingfors  1892. 


E.   Ylipainoksia.  —  Extraits. 
Antti  Aarne:  Die  zaubergaben 

Torsten  O.  Aniiiioff:  Votjakin  aiiune-  ja  muoto-opin  luonnos. 
Julk.  Yrjö  VVichmann. 

0.  Donner:  Sur  Torigine  de  l*alphabet  tnrc  du  Nord  de  TAsie. 
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Arrid  0eiets:  Ost-pennische  Sprachstndien. 

K.  F.  Karjalaiuen:  Ostjakkeja  oppimassa  J — V. 
C.  tr.  E.  Maunerhein:  A  viait  to  the  Särö  and  Shei  a  Yö^urs. 
Kmirad  Mielsei:  Zur  aasspracbe  des  Norwegi8ch4appi8cheii. 
H.  PUMien:  Proben  der  mordwiiU8cheii  volkslittoratur. 
I,t:  Erzjaniscl&e  lieder. 

1,1.  Krzjanis(  he  zaubersprtirhe.  opfergebete,  räthsel  und  märchen. 

H.  Paasonea:  Die  tiirkist  hen  lehnvvörter  im  mordwmischen. 

H.  Paasoaei:  Tatarische  lieder. 

H.  PuMMm:  Die  sog.  Karataj-mordmnen. 

Volmari  Perkkft'8  tscheremissiscbe  Texto  mit  Oberaetottng. 
Herausgegeben  von  Arvid  Genetz. 

G.  J,  Kaiustedt:  Das  schriftmongoiische  und  die  Urgamundart. 

(i.  J.  Ramstedt:  Mogholica. 
»      €f.  Raqnetto:  Gastern-Tiirkeatan  Dialect. 

E.  N.  Set&lft :  I.  N.  8mirnow*8  nntersucliangeii  (iber  die  Ost^ 
finnen. 

E.  N.  Setfilä:  Zur  hfrkunlr  uiul  chronologie  der  älteren  ger- 
manischeu  lehnwörter  in  den  ostseelinnischen  sprachen. 

U.  T.  Sirelius:  Die  Handarbeiten  der  Oatjaken  nnd  Wogaleii. 
Yij9  Wiehmiiui:  Wotjaki8che  sprachproben. 
I:  Lieder,  gebete  und  zanbersprflche. 

11:  SpriLli\\  öit»  r,  l  iits^  l,  inärchrn.  saeten  und  erzählungen. 
Yrjfi  Hiclimanii:  Eine  studienreise  zu  den  syijänen. 


F.  KIsikirjoja.  —  Mdes. 

K.  B.  Wikloiid:  Kleine  lappische  chrestomatbie  mit  glosaar. 
(Uulfsmittel  fiir  das  studiuni  der  finniscb-ugrischen  spracben.  I.) 
YrJ9  WichnanB:  Wotjakische  chrestomatbie  mit  glossar. 

(Hidtsinittel  fiir  das  stnrlium  der  Hnnisch-uii:ns(  lirn  spiachen.  II.) 
Heikki  Ojausau:  Karjalan  kielen  opas.  Kielennäytteitä,  »ana- 
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kirja  ja  äänneopillisia  esimerkkejä.  (Hillfsuuttel  för  das  studium 
der  finnisch-agrischeji  sprachen.  111.) 

H.  Paasoiea:  MordwiDi8che  chrestomatbie  mit  glossar  und 
grammatikalischein  abrias.  (Httlfsmittel  flir  das  studiam  der  fio- 
niacb-ogrischen  sprachen.  IV.) 
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